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I.  fuzet. 


A  TARGYESETRdL. 

Miutan  sorban  az  osszes  hat4roz6i  nevragokkal  foglal- 
koztunk,  hatra  van  meg,  hogy  a  tdrgyeset  alakjairol  es  ere- 
deter61  is  elmondjunk  egyetmist. 

Ismeretes  dolog,  hogy  nyelviinkben  a  mondat  targya- 
nak  k6tf61e  alakja  van :  egy  ragtalan  s  egy  /-ragu.  A  rag- 
talannal  f61eg  ket  esetben  talalkozunk  :  i)  ha  a  targy  nem 
iget61,  hanem  igenevt61  fiigg,    2)    ha  a   targy    szem^lyragos. 

1)  Ldssuk  az  igeneveket   egyenkent : 

a)  A  f6n6vi  igen^vvel  (infinitivussal)  szerepel  ragtalan 
targy  a  nepnyelvnek  kivdlt  egyes  allando  kifejezeseiben, 
min6k:  ehneniek  hdztilz  nezni\  sze'na  gyujteni.  viz  hordani  sat. 
Masf616kben  a  n^pnyelv  is  ritkan,  leginkdbb  meg  r  e  g  i  n6p- 
dalokban  haszndlja  s  a  mai  irodalom  sem  ^1  vele,  csak  k61t6i 
6s  n^pies  stilben,  de  r^gi  iroinkndl  gyakrabban  talalkozunk 
vele.  Csak  nehany  p61d4t  id^ziink  itt,  olyanokat,  a  melyek 
nincsenek  meg  a  Nyr.  IV.  388.  es  EgyPhilKozl.  I.  251.  1. 
kozolt  gyujtemenyekben : 

Jove  egy  nemberi  Samariabol  viz  merejteni:  venit  mulier  hau- 
rire  aquam  MunchC.  Jan.  4:  7.  Belzebub  a  mi  atyank,  ki  minket 
minden  gonoszsag  tenni  bocsat,  ErdyC.  224b.  Elmene  az  tenger 
partjara  fa  hozni  339.  Orom  mondani  hozzank  j6nek  Born:  Pred. 
236.  Hi'r  mondani  haza  .sietnek  257.  Marius  eledel  keresni  kuldetett. 
Uecsi  :  Jug.  48b.  Gaz  Gergelyt  a  fiileki  nemeteknek  rajtunk  ken 
harom  vago  marha  elszurzeni  kuldtuk  MonOkm.  I.  122.  Jfijetek  or- 
vossag  bevenni  Gvad  :  PostyF.  21.  Ide  bucsu  jarni  farad,  kinek  a 
torka  megszarad.  Kudiy  :  HRejt.  34.  Tarts  veliink,  mi  is  most  liarcz- 
keresni  jarunk.  Vajda  J:  Bcla  48.  (Kabakozi  s  gy6rmegyei  peldak 
MNyszet    V.    131.) 

A  PhilKozl.  251 — 254.  lapjain  59  teljes,  iges  idezet 
koziil  57ben  mozgast  jelent6  alHtmdny  van  vagy  leg- 
alabb    ehhez    nagyon    kozeljAro   jelentesfl    (oda    van,    marad, 
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hagy,   ereszt,  bocsdt,  kiild).  De  ha  mks  ige  szerepel  is  ebben 
a  szerkezetben,    az  infinitivus  mindlg  cz61hataroz6.  PI. 

Vottunk  az  t6rf)k6k  iinge  mosnyi  szappant  4  d[enarert] 
MonOkm.  I.  28.  T6r6k  dolmany  varrani  czernat  183.  Marha  tartani 
valo  fold:  terra  apta  animalibus  alendis  Kar  :  Bibl.  I.  151.  Egy 
kis  fonal  fonni  csepnyelet  keresnek.  Kriza  31.  Hiszom  tegod 
meg  puiszka  dnni  sem  fogadnak  meg  455. 

A  ragtalan  tdrgynak  czelhatarozo  infinitivusra  szo- 
Tiikozkskt  csattanosan  bizonyitja  ez  a  r^gi  p61da :  „K.  azt 
Irja,  hogy  B.  uramhoz  menjek  szdm  vetni  .  .  .  . ;  kcsz  vagyok 
szdmot  vetni  vele"  LevT.  I:  39.  (Enn61fogva  hibas  6s  csak 
afFektdlja  a  n^piesseget  R4kosi  Jen6nek  kovetkezd  mondata, 
melyben  objectum  az  infinitivus:  „A  ki  hallott  valaha  mecs 
vil4ga  mellett  mesemondani"  .  .  .  Benedek:  Sz^kTiind.  VI.) 

Azonfoliil  az  infinitivus  mellett  rag  n^lkiil  rendszerint 
a  n^pnyelvben  mindlg  -    csak  hatdrozatlan  t^rgyat  talAlunk, 
hatdrozottat  folotte  ritk^n,  pi. 

Homonnara  megyek  az  penz  szedni  LevT.  I.  13.  (valoszinQIeg 
csak  hanyag  ejtest  tiintet  fol,  1.  alabb.)  Az  kegyelmed  sz61eje  latnia 
mentem  263.  Jozsef  az  orszag  latni  mene  RMK.  IV.  15.  Budara  volt 
az  medd6  tehenek  beadni  T6r6kMOkm.  I.  34.  Ment  hada  szemlelni 
a  hunok  vezere.  Ar :  BH.  (Negy  mas  ilyen  pelda  PhilKozl.  251.  es 
itt  f6nt :  az  t6rdkdk  iinge  mosni.) 

A  hatdrozott  t^rgyat  r6gi  irdink  is  tobbnyire  raggal 
latjak  el:  Diriusnak  anyjit  14tni  men6nek  RMK.  IV.  97. 
Nem  jottem  hfnom  az  igazakat  VirgC.  48.  Nem  bocsatott 
engemet  az  Krisztus  keresztelni,  hanem  az  evangeliomot  hir- 
detni  Komj :  I.  Kor.    i  :   17.  sat.  sat. 

b)  A  -van  -ven,  -va  -ve  v6gii  hatdrozo  igeneveknel  ugyan- 
azon  jelens6gekkel  tal41kozunk,  mint  az  infinitivusoknal.  A 
nepnyelv  itt  is  namely  allando  kapcsolatokat  kedvel :  szeni- 
lesutvey  szeni'behunyva^  sziij-idtva^  vdllvetve,  fark-csovdlva  sat.  s 
a  r^giseg  itt  is  sokkal  tobb  pelddt  nyujt,  mint  az  ujabb  nyelv. 
A  Nyr.  IV.  389.  es  PhilKozl.  I.  251.  lapokon  kozoltekhez 
hadd  j^ruljon  meg  n^hany  p61da  : 

Ajto  berekesztv^n  imadjad  atyadat  VitkC.  8.  Krisztus  a  tanit- 
vanyok  kOzOtt  is  ajto  bezarvan  jelen  lehetett  Fcl :  Tan.  413.  Ajtok 
beteve  menven  be  a  templomban  Tarn:  Szents.  115.  Nem  sok  var- 
van   G(5rcs :  Maty.   3. 

Hoszjii  imadsag  imadkozvatok   MiinchC.   56. 


A  tArgyesetrCl. 


Az  Joab  levelet  a  kSvetek  tdrd  (6  hajtva  kiralynak  adak. 
Hofgr  :  Gyujt.  170.  Dolmany  felaggasztalva  az  vadaszastol  sem  tilt- 
jatok  magatokat  Bal :  Cslsk.  ^2.  Hamu-hintve  P'al.  201.  Kulhegyezve 
vartak.  Kuthy :  HRejt.  39.  Irgalomesdve  nezett  a  betyarra  41.  Ajk- 
harapva,  ajkszoritva,  faklyahordva,  fajdalomokozva  sat.  Ar :  Arist. 
(I.  Glossz.)  Karorvendve,  fejbolongatva,  fejcsovalgatva,  Abonyi :  A  mi 
not.  II.  175.  IV.  94.  166.  Elegen  vannak,  a  kik  lab-logatva  elnek. 
„EIlen6r"  X.   525. 

Itt  azonban  gyakrabban  eI6fordul  nyelvemI6keinkben 
a  hatarozott  ragtalan  tdrgy,    mint    az  infiitivus    mellett : 

Szaja  megnyitvan  tanejtja  vala  6ket :  aperiens  os  suum  MunchC. 
20.  Varos  meghagyvan :  relicta  civitate  21,  Ez  ige  hallvan :  audito 
verbo  42.  O  tanejtvanyi  egybehivan  43.  A  gy<5Iekezet  eleresztvcn  uo. 
Azok  elhagyvan  elmene  :  relictis  illis  abiit  44.  Azok  meghagyvan  52. 
Ezek  hallvan  kedeg  a  tanejtvanyok  csudalkodnak  49.  K  hallvan : 
audientes  55.  Keze  rejajok  vetven  80.  Az  etel  elvegezven.  LanyiC. 
315.  Ez  dolog  latvan.  ErdyC.  574.  —  V6.  meg:  O  meg  e  beszH- 
leiU  [  -    ezt  beszelven]  :   adhuc   ea  loquente.   MunchC.   45. 

Keze-terjesztve  fogada  vendegit  Pal.  243.  Szeme-lesiitve  ke- 
rul   710. 

c)  A  mell6kn6vi  igenevekn61  (participiumokndl)  a  rag- 
talan, egy  sz6b61  4116  tdrgyat  ma  osszet6teI  el6tagj4nak  6rez- 
ziik  s  az  eg6sz  kifejez6st  6sszet6telnek  tartjuk :  fa-vago  = 
holz-hauer,  ember-old  ^  menschen-mordend,  kdr-vallott  sat.,  de 
k6rd6s;  mindig  igy  volte  ez.  F61tun6  ugyanis,  mennyivel 
gyakrabban  fordul  el6  a  r6gi  nyelvben  e  szerkezet  szem6ly- 
ragos  el6taggal,  s6t  —  a  mi  ma  p61d4tlan  —  tobbesszdmu- 
el6taggal  is.  R6gente  tehat  az  osszet^telnek  ez  a  modja  any- 
nyira  szabad  6s  laza  volt,  hogy  nem  is  lehetett  meg  ossze- 
tetel,  hanem  t^rgyas  kifejez6s  ragtalan  tdrggyal  (ragos 
targgyal  a  r6giek  igenevet  nagyon  ritkan  mondanak:  istent 
/eld  KazC.  44.)  Lassunk  p61dakat,  nem  ism^telve  azokat,  me- 
lyek  mdr  ossze  voltak  dllitva  (Nyr.  IV.  387.  PhilKozl.  I.  251.): 

Huga  0I6:  sororicida  C.  Hiti-szegok  az  papistik.  Pazm :  OtLev. 
III.  Vallyon  hiti-szeg6ve  teszlek-e?  161.  Ura-gyalazo  asszony. 
Szatm :  HCent.  144.  Hamva-vev6.  Telekesi  :  FLel.  100.  Tof:  Zsolt. 
654.  Nemely  markakdp6k  szokasba  vettek,  hogy  egy  mast  bajra  hiv- 
tak.  Monlrok  VIII.  36.  Adossaga-vallo,  Pal:  289.  Kedve-valtoztato 
(a  szerencse)  292.  Szine-hagyo,  szine-hagyos  MNyszet.  VI.  350. 
Szaja-tati,  -tato  349.  Mint  bdne-bano  most  beket  kivana.  Greg: 
Luz.  34.  Eszebiro  ember  „Ellen6r"  IX.  248.  —  Akhitofel-lelku 
maga-ajanloim.  Balassa  (Szil.  kiad.)  134.  Maga-vetf)  :  magat  dicser- 
get(5  Nyr.  III.    164.   Magavisel6,   SzD. 
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Istcn  neve  vallo  ember.  Sylv :  UT.  11.  167.  Isten  igeje  hirdet6 
predikator.  Beythe:  Ep.  233.  Hajo  orra  igazgato  MA.  Orszag,  varos 
penze  lopo :  peculator  PP.  Olyan  az  anyaszentegyhaz,  mint  valami 
fejecielem  levele  hordoz6  posta.  MNyil :  Irt.  66.  Mindenek  haja  bor- 
zaszt6  csudalkozas.  Toln :  Vig.  270.  A  Liber  Concordiae,  mely  ez 
alatt  az  igaz  tabor  jele  veszt6  nev  alatt  Liber  Discordiae  volt.  Bal: 
Cslsk.    147. 

Az  hiiti  szegett  keresztyenek,  .  .  .  az  hiiti  megszegett  emberek. 
Magy :  OrszRoml.  34.  (vo.  fr.  loi-menii,)  Engem  hazaja  vesztettnek 
hivnak  Hall.  HHist.  I.  5.  Nyakaszegett  Bal :  Cslsk.  8.  Engem  is, 
elcte-untat.  VOr.  II.  405.  A  fekevesztett  nyelvujitas  Nyr.  III.  408. 
Urahagyott,  Gyurits :  Mondattan^  36.  Inaiitdtt  16,  szinehagyott  CzF.  — 
Magahitt  bizakodis.  F'al.  53.  Akarmi  maga  megiint  sziv,  .  .  .  azokat 
a  maga  megiint  szentesked6ket.  HorvathAd :  (lev.   Kaz.-hoz.) 

Az  hadakoz6,  bajviv6,  varak  virasok  ronto  magyar  vitezok. 
Tin.  3.  Fak  nyes6 :  putator  MA.  lat.  A  mindenek-lat6  Isten,  Pazm: 
LuthV.  433.  Neha  azzal  gyfllOltetek,  hogy  orszaghaborito,  partolko- 
dasok-szerz6.  P^zm  :  Pred.  52.  Ezek  a  szomsz6d  orszagok  emeszto 
hadak.  Pazm  :  Kal.  437.  Hazassag  cs  eledelek  tilto  eretnekseg. 
Matko:  BCsak.  26.  Lelkek  d6g6sit6  mctely.  GKat:  Titk.  15.  Puti- 
phart  nemelyek  a  Pharao  szakacsanak  es  a  barmok  le  vagok  elot- 
t6k-jar6janak  it^ltek  lenni.  Tyuk :  Jozs.  112.  Elm6k  megvesztegetr) 
nevem  volt  t6le.  Bethl:  Elet.  II.  198.  Amito  es  gyujto,  hodito,  szi- 
vek'   ki'nzo,   A  made:  Vers.  41.*) 

2.  Ismert  jelens6g,  hogy  a  szem61yragos  tirgyak  (kiv6ve 
az  egyes  3.  szem^lyt)  mir  r6gi  nyelveml6keinkt61  kezdve 
megdllhatnak  rag  n^lkiil.  PI. 

Be  ne  hunyjuk  szemunk.  Bom  :  Pr6d.  38.  Gondunk  viseli  259. 
Bocsasd  meg  bflnSm.  Mel:  J6b.  19.  Ha  hasznod  veheti.  Kar:  Bibl. 
658.  Ez  levelOnk  megad6  B.  .  1665.  I'hewr :  Nykincs.  19.  Hogy 
mentenek  meg  edes  anyjok.  KisfS :  Spm.  3  :  25.  Egy  sir  zarta  min- 
den  oromtek.  Erd :  Nepd.  I.  334.  BfinOk'  nekik  ne  tulajdonitsad. 
PhilKozl.   IX.    166.   (Mas  peldak  uo.  I.   256.) 


*)  Vo.  mhg  a  k6vetkez6  laza  osszet^teleket :  A  m  o  n  d  6  vagyok  =  azt 
mondo  v.  M  i  - 1  6  v  6  legyek  ?  =  mit  t6v5  1.  Mi  l6v6,  mi  hagy6  ligy.  Kal.  — 
J6  ^s  gonosz  tad6fa  Mel :  Pr6d.  III.  —  Mir  den  gyiimolcs  nem 
t  e  r  m  5  fa  kivdgatik.  L^p:  PTtik.  126.  —  Idegen  isten  imud6k: 
idololatrae  JordC.  929.  200  forini  i  r  6  lovat  k^r.  LcvT.  I.  223.  T600 
mazsa  arany  hr^  MA:  SB.  262.  Eziist,  arany  ^s  eflT^le  draga  Sicerszdm  tari6 
edeny:  abax  C.  Kitkdn  taldlkoznak  magok  elm^j^tdl  uj  munka  szerzo  emberek. 
Hall:  Paizs.  el.  3.  Mdssal  azon  egy  szem^ly  k£r6k  £s  egy  ledny  szeretfik:  rivales 
et  coamantes  Com;  Jan.  116.  Mik^nt  Phosphorus  a  tobb  csillagok  kcizt  finye- 
sebben  f^nylo,  igy  az  egyebekn61  tcibb  sz^ps6g  viselo.  Gycingy ;  MV.  2:  289. 
Ne  tartsanak  gyava  sok  sz6  fecseg6nek.  Orczy:  Kolt.  44.  —  Az  a-mond6  6s 
mi-tevd   kiv6tel6vel  ma  mindezeket  tdrgyraggal  kellene  roondanunk. 
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Magam  ajanlom.    LevT.    I.   66.    Megojad    magad,    Mon :  Kep. 
127.   Csipjiik   le  mkr  egyszer  magunk.   Ar :  Arist.  I.    281. 

Ide  tartoznak  engem^  Uged,  sot  Hktek,  titek  is  (Isten  ho- 
zott  tiiktok,  cs^szdr  sz6p  tdbora!  Cslk  m.  N6pk.  I.  159.  Fiv^r- 
nek  hlvtatok,  s  n6v6rtek  voltam  ;  titek'  4n  fiv6rnek,  s  azok 
valAtok.  Rdkosi  J:  Cymbeline  5:  5.):  de  helyesen  jegyezte 
mieg  P.  Thewrewk  Emil  (PhilKozl.  I.  257.),  hogy  ezek  oly 
alakok,  melyeket  a  nyelv  ragosan  vagy  ragtalan  csak  a 
mondattArgy  jelol^s^re  fordft,  mlg  pi.  fninky  tik,  ok  soha  sem 
szerepelnek  accusativusk6p.  —  Bennilnk  mint  accusativus  szin- 
t6n  el6fordul  a  magiink  sat.  analogiijara  lijabban,  de  csak  kiv6- 
telk^p,  pi.  tJtra  kelt,  fogadvAn,  hogy  elfog  bennunk\  (R4kosi: 
Cymbeline  4:  2.)  Ne  hagyjuk  magunkat,  ha  vesz61y  6r  benniink. 
(Figyel6  1877.  III.  376.  n^pkoltemenyben.)  R6gi  nyelveml6- 
keink  bennunk  be7inetek  alakjirol  1.  Budenz- Album   152, 

A  szem^lyragos  tdrgyak  azonban  mindenkor  folvehetik 
a  targyragot  is,  ligy  hogy  a  keze^n  kezemefy  magad  magadat 
accusativusok  egyarant  jAratosak  nyelviinknek  eg^sz  tort^ne- 
t6ben.  Vo.  Turchucat  mige  zocoztia  HB.  HAlojok  meghagy- 
v&n  ;  relictis  retibus  (MiinchC.  19.)  (!)  hdlojok  megszerezv6n. 
(Uo.  20.)  Jobb  vallamat  es  a  fejem  Altal-dugtam.  (Gvad : 
RP.  II.  czikk.) 

A  tdrgyalt  k6t  eseten  klviil  nem  igen  talAlunk  ragtalan 
tArgyat  nyelvunkben.  A  mind-et,  igaz,  Igy  hasznMjuk:  mind 
megettem,  szedd  fol  mind.  VArat  megadjAtok,  mert  benne 
mind  megolnek  (Tin.  215.)  ---  mindny^jatokat.  De  ezt  a  sz6t 
inkibb  adverbiumnak  tekinthetjiik  —  a.  m.  mindenestul,  tel- 
jesen,  mindv^gig  —  mert  mindenf61e  mondatr^sznek  lehet 
appositi6ja.  V6.  Azon  f616k,  hogy  mind  itt  kell  veszniink 
(Tin.  243.)^  [nekiink]  mindnydjunk  n  a  k.  T^bornokok,  szAl- 
litm^nyosok  jottek-mentek  koriilotte,  a  k  i  k  k  e  1  mind  ro- 
viden  v6gzett  ev6s  kozben  [a  cs4sz4r]  (J6k :  RR.  III.  81.) 
Ogy  osszeapritotta,  hogy  mind  forgdcs  lett  b  e  1  6 1  e.  (N6pk. 
III.  323.)  Egy^birant  legiijabban,  a  n6pnyelvben  s  a  k61t6k- 
n61,  el^gszer  tal41kozunk  a  ^nind-nek  r  a  g  o  s  tirgyeset^vel 
is;  pi.  Az  el6tte  hajl6t  Atszokdosi  mindet.  (Ar:  TSz.  10:  27.) 
Ha  el  akarsz  vesziteni  minket,  nyisd  meg  a  szAd  s  vigyaidat 
megnyerheted  mindet.  (Csengeri  J.  Catull.  122.  fgy  SzAszK  : 
Nib.  356.  Nyr.  VI.  158.  sat.)  —  V6gre  ragtalan  tdrgyeset  van 
a  k6vetkez6  szolAsban,    melyet  P.  Thewrewk  E.  is  emlit  az 
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id.  h. :  „Isten  gyonap  pro  Isten  adgyon  jo  napot."  (MA. : 
CorpGram.  286.)  V6.  Jo  nap,  isten  ]6  nap.  (N6pk.  I.  164.) 
Isten  jo  nap.  isten!  (II.  13.)  Ezt  azonban  bizvdst  a /<c^  napot 
csonkltas^nak  tarthatjuk,  mert  az  ilyen  mindennapi  koszon- 
tesekben,  eskiiv^sben,  karomkodisban  m6g  enn61  furcsdbb 
rovidit^sek  is  tortennek;  v6.  ist-en  ugy  se\  s6t  isten  uccsa 
e  h.  isten  ugy  segeljen;  ald{zatos)  szolgdja ;  ^y'sten  dgya  meg, 
'tmi  dgya  ma  [isten  41dja  meg],  ^sten  tartsa  meg^  (Nyr.  11.  231,), 
steen  jad  regve/t  iyH,  35.),  [d\\csertessek  a  Jezus  (IV.  83.),  ''stes- 
seik  a  y,  Kr.  (VII.  35.),  'cserjok  a  Jezust^,  132.)  sat.  („Fogja 
ez  a  darab  keny6r!"  Nyr.  VI.  231.  kihagyasos  mondat  e  h. 
fogja,  itt  van  ez  a  d.  k.) 

Litszolag  (Nyr.  IV.  342.  PhKozl.  I.  250 :)  „a  r^gibb 
nyelvben  ni6g  a  verbum  finitum  mellett  is  akad  ragtalan 
[s  nem  is  szemelyragos]  accusativus",  t.  i.  a  Pannonia  meg- 
v6tel6r61  sz616  6nekben :  H6t  sereget  nagyot  szerz6nek,  liH 
kafitdnok  efnelenek,  mindeniknek  v4rat  szerzenek.  Azonban 
ugy  velem,  lehetetlennek  kell  tartanunk  e  szerkezetet  nyelv- 
emlekeink  koriban,  vagy  legalibb  is  nem  tarthatjuk  bebizo- 
nyitottnak  ez  egy  id^zettel,  mely  konnyen  lehet  toUhiba. 
E  n6zetemben  nem  ingatott  meg  az  sem,  hogy  m6g  ket 
ilyen  mondatot  talAltam :  Ki  6neki  eellyenek\\\yene\iet\  szolna 
(ErdyC.  224b.  a  g6piesen  mdsolo  bardt  talin  az  cljenek  ig6t 
v^lte  Irni.)  Te  k[egyelmedt61]  az  fa  kerettem,  LevT.  I.   73.  *) 

Az  eddigiekkel  szemben  vannak  olyan  alakjaink  is, 
melyekben  a  tirgyrag  ismetelve  van  :  otet,  aztat,  eztet,  Az  els6 
mir  nagyon  regi  (pi.  Tin.  280.  286.  sat.)  s  lijabb  idoben 
Altalanosan  elterjedt;  volt  id6,  mikor  a  rovid  or  hasznalata 
az  irodalomban  is  feled^sbe  ment,  ligy  hogy  pi.  Revainak 
vedelm^re  kellett  kelni.  (Ant.  156.)  Aztat,  eztet  csak  a  XVII. 
.szdzad  Ota  fordul  el6:  eztet  1O35.  (Lethenyei:  HitAg.  133.) 
Nem  terhelik  Istent  hosszii  ker^sekkel,  hogy  eztet  adja  meg, 
aztat  h&ritsa  el.  (Orczy :  KoltH.  73).  Fdzte  aztat.  (Gvad :  RP. 
I.  czikk.)  Visszaszedi  eztet.  (Mikszdth:  Eszterh.  kal.  19.  Eszt.  to  v. 
kal.    27.)  Aztot,  (N^p,  Figyel6  1877.    III.  377.)  A  n6pnyelvben 


♦)  Helyescn  mondja  P.  Thewrewk  E.,  hogy  ^p6nz  k^rnek  csak  hanyag 
kiejt^s  MA:  CorpGr.  271.  v6.  mV  csindlsa."*  fep  igy  it^lencl5k  meg  pi.  ezek  : 
Csak  egy  pinz  sem  adtak.  LevT.  i.  37.  Az  patvarkodds  gyiiloljed:  caliimniam 
oderis,  GBolcsek.  (1591.)  3.  Rnnitodnak  gonosz  iie  mondj.  Uo.  7.  —  Vo.  az 
ilyen  imperativnsokal  :  hints[d]  wro-,  donts[d]  <V. 
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az  ut6bbiak  ni6g  hAromszoros  raggal  is  el6fordulnak :  aztataf 
(aztatot  aztoiatjy  eztetet ;  pi.  En  asztotat  lAttam.  (Figyel6  1877. 
in.  369.)  Aztotat  tanltja  (376.  Tobb  p61da  Nyelv6rkalauz 
10 1.)  —  Ide  tartoznak  egyes  ritk^bb  gocseji  esetek:  pdrtot^ 
araszloty  szappantot,  meszetet  e  h.  pdr-t  sat.  (vo.  Budenz- Album 
170.);  ezek  talin  a  tArgyesetb61  viszik  bX  a  /-t  mis  alakokba 
is :  araszt  (nom.),  meszetes,  *)  —  Ezek  a  pleonasztikus  alakok 
mis  efF616kkel  kapcsolatban  magyarizand6k,  min6k  pi.  a 
szint^n  gocseji  szobbeb,  tobbobj  gyobbab  fjobbj,  konnyebbebb  (Nyr. 
III.  69.)  sat.  Az  otet'j  szobbeb-ieXe  k6ttag\iakra  n^zve  val6- 
szlnti  K6r6si  S.  magyarizata,  hogy  itt  „a  nyelv  az  eredeti 
k^ttagu  szotovek  sz6tagszimira  torekszik."  (Budenz-Album 
122.)**)  A  ritkabb  hiromtaguakat  — asztatat,  konnyebbeb  — 
inkibb  a  gyakori  asztat-^  szobbeb-ikX^  megt6veszt6  hatisibol 
magyariznim,  mintsem  a  papa-^  fnama-f&le  gyermeknyelvi 
kett6ztet6sek  modjira.  (K6rosi,  id.  h.) 

Maradt  tehit  mindossze  k6t  eset,  melyben  a  tirgy  rag- 
talan  lehet :  egyik  az  igenevek  targya,  a  misik  a  szem61y- 
ragos  tirgy  (kiv6ve  a  maginhangzon  v6gz6d6'  egyes  3.  sze- 
melyt).  Ezek  koziil  az  els6ben  lehets^ges  hogy  kezdett61 
fogva  nem  volt  tirgyrag,  valamint  pi.  a  finnben  sines  ragja 
az  infinitivus  6s  gerundium  —  s6t  az  imperativus  —  tirgya- 
nak,  ligy  hogy  azt  mondjik :  menc  tuomaan  tamma  kotia^  szo 
szerint  ,menj  hozni  kancza  haza'  -^  a  kanczit  haza  hozni ; 
v6.  menj  el  kancza  hozni.  A  misik  esetre  n6zve  azonban 
valoszinii  Budenz  f61tev6se  (Ugr.  Studien  11.  66),  mely  sze- 
rint v6gukr6I  elveszett  az  egykor  ott  volt  ugor  tirgyrag.  ***) 
Volt  ugyanis  az  ugor  alapnyelvnek  illand6  w-hangU  accu- 
sativusa,  de  ez  —  r^szint  eredeti  alakjiban,  reszint  hang- 
viltozissal  —  csak  6t  ugor  nyelvben,  illet61eg  nyelvjArisban 
maradt  fonn  (cser.  -w,  Kond.  vog.  -me^  finn  6s  mordv.  -«, 
d61i  lapp  -b)^  a  tobbiben  elveszett.  tgy  a  magyar  nyelvben 
is,  csakhogy  itt  ut61ag    eg^szen  a  -/  rag    foglalta  el  hely^t. 


♦)  nMajd  szabok  r  e  n  d  6  t  e  t"  uo.  370  olyan  hibas,  affektdit  vagy  f61re- 
^rtett  sz6alak,  minfit  ilyen  gyermekmond6kdkban  el6gszer  taldlunk. 

**)  V6.  a  n6met  derer,  denen,  ihrer  alakokat,  melyek  csak  az6rt  l^ptek 
a  rdgibb  der,  deti,  ir  helydbe,  mert  mds  n6vsz6k  megfelelfi  alakjai  legalAbb 
is  k^itaguak. 

*♦*;  Igaz,  hogy  a  finn  nyelvben  sem  kiilcinbozik  a  szem61yragos  n6vsz6k 
lArgyesele  az  alanyesettSl,  de  itt  ennek   nyilvilnval6  hangtani  okai  vannak. 


8  SIMONYI.     A    tArGYESETROL. 

Ennek  a  ^nek  megfelel6je  megvan  tobb  ugor  nyelvben,  de 
csak  hatirozott  tdrgyat  (pi.  a  mi  n6vel6s  tirgyunkat),  n6hol 
pedig  hat&rozott  tArgyat  s  azonfoliil  hatirozott  alanyt  is  jelent : 
Igy  az  Irt.  osztj.  szem61yn6vin4sok  t^rgyesete  mindlg  /-vel 
van :  ma  en,  man-t  engemet ;  teu  6,  fevat  6t  sat.  Hasonl6k6p 
az  egyik  finn  nyelvj4r&sban :  minut  engemet,  hanet  6t  sat. 
A  mordvinban  -/  kiilonbozteti  meg  a  hatarozott  accusativust 
a  hatArozatlant61,  de  egyiittal  mis  hatirozott  eseteket  is  jel- 
lemez,  mert  valamint  a  tirgyas  igeragozdst,  ugy  a  hatA- 
rozott  n6vragoz4stis  legteljesebben  a  mordvin  nyelv 
6rizte  meg ;  pi.  erza-m.  tolga-it  tollat,  tolga-'^4  a  tollat  sat. 
Az  6sz.  vogulban  egva  asszony,  egva-t  v.  egva-td  az  asszonyt, 
de  ,az  asszony'  is.  Ezeknek  6s  m4s  efF61e  tenyeknek  egybe- 
vet^s^vel  s  elemz6s6vel  bebizonyltotta  Budenz  (Ugr.  Stud.  II.), 
hogy  a  mi  ma  tArgyragnak  litszik,  az  eredetileg  n^vmAsi 
determinativ  elem  volt,  mely  mai  n6vel6nknek  felelt  meg, 
s  az  ugor  to-  n6vmAsb61  vette  eredet^t.  Hasonl6  fejl6des 
tort^nt,  ligy  lAtszik,  az  indogermAn  alapnyelvben,  melyben 
a  nevmAsi  -s '  elemnek  eredetileg  articulus-6rt6ke  volt,  de 
utobb  a  himnemii  nominativusok  jele  lett,  6s  az  ^-t6k  ki- 
vetelevel  a  n6nemuek6  is. 

Volt  tehdt  nyelviinkben  eredetileg  k^tfele  accusativus 
(valamint  a  tobbi  eset  is  k6tf61e  volt) :  egy  hatdrozatlan,  -m 
raggal,  s  egy  hatdrozott,  mely  -m-t-re  vegz6d6tt.  Amaz  el- 
rovidiilt  s  innen  van  mai  ragtalan  accusativusainknak  leg- 
alAbb  egy  r^sze,  pi.  a  szem^lyragos  n6vsz6k6.  *)  A  mAsikban 
valoszinfileg  csakhamar  elvaltozott  az  -mf  nf-re  s  ezen  hang- 
csoportbol  alkalmasint  akkor  veszett  el  az  orrhang,  mikor 
a  legtobb  hasonlo  esetben  elveszett,  mikor  ugyanis  az  ugor 
anda-h6\  a  magyar  ad  lett,  az  ug.  kang-hoX  m.  hag,  ug.  ''^komb- 
bdl  m.  hab,  ug.  "^^pons-hoi  m.  fosz-  (foszliky  foszt)  sat.  sat. 
Lehet,  hogy  mint  a  hdg^  jcg  sat.  alakokat,  ligy  a  targyesetet 
is  az  n  elenyeszte  ut4n  p6tl6  nyujtAssal  ejtett6k;  ezt  bizo- 
nyitja  legalAbb  az  a  foltiind  koriilm^ny,  melyet  MunkAcsi  B. 
eszlelt  (Nyr.  IX.  352.),  hogy  a  Peer  6s  SAndor  CC.-ben  a  -/ 


*)  Ezekn^l  talAn  egydltaldn  foloslegesnek  tartotla  a  nyelv  ama  r6gi  kori- 
ban  a  determindlast  (v6  fr.  csak  mon  p^re,  mi'g  oiaszul  il  mio  padre),  vagy 
talan  haszndltdk  kdtf61ek6p  :  elloptak  kit  okrom  =  man  hat  mir  zwei  ochsen 
pestohlen,  6s  elloptdk  kit  okromei  (ma  :  a  k6t  cik'omel)  =  man  hat  meine  zwei 
ochsen  gestohlen  (a  kettSt,  a  melyn61  tobb  pi.  nem  volt).. 
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el6tti  mag&nhangzo  igen  sokszor  (mindossze  hetven  esetben) 

hosszunak  van  Irva.   (Jgy  latszik,  az  ^fersC.  is  sok  ilyen  ada- 

tot  fog  szolg4ltatni,  mert  hamarjAban  hdrmat  taliltam  benne : 

leanyomaafh    455.    7nynkeeth    466.    engemeeth    456.    Vo.    meg: 

Neki  utaat  adnak  vala  VirgC.  51.  6s  mezeeth  ,meszet'  RMNy. 

lib.   14. 

Simon  Yi  Zsigmond. 


rokon£rtelm0  sz6k. 

Hajt  (hajkur&sz,  hajszol,  hajtogat),  fiz,  kerget,  terel,  (tere- 
get,  terjenget),  p&sztorft,   elakaszt,  elcsap,   kicsap,  ereszt. 

P  eld  4k.  Hajt:  A  falu  h4z&hoz  hajtottam  egy  es- 
kiidt  embert  (Nyr.  III.  32).  Hajtsunk  itat6ra,  a  p4kai  tora 
(Nyr.  XII.  192).  Hegynek  hajts,  volgynek  tarts.  (Nyr.  IX. 
229).  SzAz  vit^zeket  is  hajt  maga  utAn  (Dugonics:  P61dab. 
I.  141).  A  viz  nem  kell,  hajt  son  malmot  (Erd:  N6pd.  I. 
347).  Hogy  hajts  on  aztdn  a  hib4n  kapott  iro  vagy  birki 
ni4s  a  nyelvkritikus  megr6v6  szavdra  (Nyr.  II.  55).  Szol  a 
vil4g,  mit  hajtok  rA  (Nepd.).  Ocs^ni,  ne  hajszold  mind6- 
tig  a  joszAgomat  (Nyr.  IX.  477).  Juhokat  hajtogat  ama 
bardzddban  (Erd:  N6pd.  I.  227).  Az  egyik  tino  a  sok  haj- 
kurdsz^sba  megsdntult  (Nyr.  IX.  558). 

^c-  S  a  vad  illat,  meg  sem  dllhat,  mind  szoritja  lizi 
jobban  (Ar :  SzibJ.).  Vadat  ii  z  n  i  feljov6nek,  h6s  fiai  sz6p 
En^hnek  (Arany).  Hlrre-n^vre  iiznek,  tornek  6s  v^gyakod- 
nak  (Nyr.  IV.  167).  Csak  a  bosszut  iizi  nekem  (Nyr.  V.  65). 
Friss  lakisra  nem  iizott  (Nyr.  IX.  330).  Uz6be  vett^k 
(Dug  :  P61d.  I.   141). 

Kerget:  Egy  eg6r-lyukba  be  lehetne  kergetni  (Dug. 
Peld.  I.  142).  Az  eszedet  kergeted  (Nyr.  II.  129).  Ha  Utsz 
szdraz  k6r6t  sz6lv6szt61  kergetve  (Pet6fi:  J4nV.).  Mint  a 
kergetett  6z  fut  le  gyors  fut^ssal  (Pet:  Erdei  1.).  Musz- 
kat,  r^czot  6s  n6metet,  mindent  pokolba  kergetett  (N6pd.) 

Terel:  Ne  tereld  a  juhny^jat  vissza  (Kriza :  Vr.)- 
Mikor  lenyugszik  a  nap,  t  e  r  e  g  e  t  i  ny4j4t  (Erd  :  N6pd.  216). 
Gulydmat  s6talva  legeltetem,  erre  arra  terjengetem  (uo. 
I.  220).  Hetyke  juhaszbojtir  tereli  a  ny4jat  (Tompa : 
A  bojtdr). 
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Pdsztorit:  Erfgy  csak  Pista,  pdsztorltsd  id6bb  azt 
a  szirnyeit  a  gulydnak.  P^sztorltsd  id6bb  azt  a  bort 
(Nyr.  IX.  476). 

Elakaszl :  Nem  akasztottam  el  senki  gulyijit  (Nyr. 
II.    519). 

Csap :  Egy  napon  kicsapja  veliink,  hogy  mi  jdrtas- 
suk  meg  (Nyr.  II.  88).  Kicsapatja  az  udvarra  (a  lovat) 
(Ar-Gyul.  III).  Minthogy  a  boltos  6tet  nem  iskoliztatta,  avval 
volt,  hogy  elcsapja  litra  (Nyr.  X.  40). 

Ereszt :  Tegnap  a  fiam  a  tin6kat  egy  kicsit  1  e  e  r  e  s  z- 
t  e  1 1  e  a  nyilasba.  A  csikokat  terelgetem,  erre  arra  ereszt- 
getem  (N6pd.  49). 

E  szavak  kozos  fogalomk^nt  azt  a  cselekv6st  jelolik. 
melyben  mdsokat  arra  k6nyszerltunk,  hogy  eWttiink  menjenek. 

i)A  hajt^s  oly  tz61tudatos  cselekedet,  melyben  a 
vezet6  gondolat  az,  hogy  valaki  vagy  valami  bizonyos  —  rija 
n6zve  mintegy  rendeltet^si  — helyre  jusson;  itt  tehat  egy 
eleve  meghatirozott  irdnyrol  van  sz6.  Az  ft  z  6  s  nagyjdban 
e  koriilm^nyek  sziilte  k6nyszerb61  folyik  6s  abban  all,  hogy 
valakit  vagy  valamit  bizonyos  hely  elhagydsAra  bi- 
runk.  Amott  a  cselekedet  rug6ja  a  hajt6  szemely,  emitt  az 
iizott  maga ;  az6rt  a  hajtis  cz61j4hoz  k^pest  eszkozeiben  eny- 
hebb  s  ink^bb  szavakkal  el,  mig  az  fiz6s  klvulr61  jott  hatds 
ellenhatdsakdnt  hevesebb  er6szakhoz  is  folyamodik  6s  foly- 
tonoss^gandl  fogva  uld6z6sse  v^lhatik.  K  e  r  g  e  t  e  kiilonb- 
seget  nem  tiinteti  fol,  mind  a  k6t  irinyban  nyilvAnul  a  ha- 
tAsa  s  amazoktol  abban  ter  el,  hogy  idez6  oka  kuls6  6s 
6nk6nyszerfi,  a  mi6rt  is  egyszeri  cselekedetet  jelol  ;  mlg 
az  flz6s  6s  hajtAs  bels6  6s  term6szetes  okok  k6vetkezm6nye, 
melyek  &lland6bbak  16v6n,  e  fogalmaknak  a  gyakorisdg, 
tart6ssig,  sz6val  a  folytonossig  b61yeg6t  kolcsonzi. 

2)  Megf6r  az  ft  z  6  s  6rtelm6vel,  hogy  a  targyat  kozve- 
tetlen  hat^sunk  k6r6n  kiviil  es6nek  gondoljuk,  mid6n  a  hely 
elhagyisAra  valo  k6nyszerit6s  csak  eszkoz  arra  n6zve,  hogy 
valaminek  a  birtokdba  jussunk,  mely  t6rekv6s  fokozatos  fej- 
16d6s6ben  A,lland6vi  lesz  6s  v6gs61eg  bizonyos  dologgal  valo 
hivatott  foglalkozis  kepzet6t  olti.  Kozkeletiiek  az 
ipar  6s  keresked6s  fiz6s6re  vonatkozo  kifejez6sek.  Hajt 
Atvitt  6rtelm6ben  az  eredeti  fogalomnak  egyszerft  6s  term6- 
szetes    folyomanya    s    a    koztuk    lev6    kapcsolat    rovid  ertel- 
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mez6s  vag-y  kieg6szlt6s  iltal  6rthet6v6  vAlik.  Ha  pi.  azt 
mondom :  ,Nem  hajtok  a  szavdra'  ez  mds  sz6val  annyit  tesz, 
hogy  nem  engedem,  hogy  a  szavaimban  kifejezett  cz61  egy 
m&siknak  a  hely^be  16pjen,  akaratunkat  megviltoztassa ; 
,hasznot  hajt',  azaz  a  hasznot  a  mi  oldalunkra,  nekunk  jut- 
tatja  sat. 

3)  Mid6n  a  hajt4s  irAnyviltozassal  j4r,  azt  t  e  r  e  1  6  s- 
n  e  k  vagy  p4sztorlt4snak  mondjuk.  A  megdllapodott 
nyelvszok&s  csupdn  csoportban  egyiitt  lev6  illatokra  vonat- 
koztatja.  Elakaszt^  ha  a  terel^s  er6szakos  ^s  rossz  szcin- 
d6kb61  tort6nik ;  elcsapunk  vagy  kicsapunk:  embert 
vagy  dllatot  oly  hely  elhagyisAra  birunk,  a  melyet  meg- 
szokott  vagy  a  melyhez  tartozik,  melyn61  azonban  nem  sziik- 
s6ges  hogy  ut&na  menjiink,  kovessiik.  Embern^l  egy-egy 
viszony  folbomldsdt  is  jelzi  valamely  t6rt6nt  hiba  meg- 
torl4sak6pen. 

Ide  val6k  m6g  :  zavar  (zabarj  zadar).  A  sok  diszn6t  mind 
folzavarta  az  61ba  (Kriza).  Zabar,  zabarit:  zavar,  hAbor- 
gat  Ne  z  a  b  a  r  d  az  okrot,  mert  megbok  (Nyr.  II.  95). 
Az  ember  nem  iitotte  agyon,  se  el  nem  z  ad  art  a  (Nyr.  II. 
420).  BereczkiL  A  varju  megbereczkeli  a  tyukokat  (Nyr. 
XI-  335)-  Czikogat  Ki  is  czikogatta  a  h4zb61  el61e  (Nyr. 
VL  515).  Zdhol:  tiz,  kerget  (Kriza).  Elzdholta  a  farkas 
a  juhny^jat  (Kriza  523).  Czogatni  az  ebet:  eltizni.  Ha  az 
ura  elczogatja  is  el61e  az  ebet  lAbaihoz  fekszik.  (Nyr. 
X.  68).  Zargat.  A  hideg  nyom,  mindennap  megnyom,  az- 
ut4n  meg  fel-felzargat  (Nyr.  V.  65).  Czihdz:  zaklat, 
kerget.  Elczihizta  az  iilii  a  tyukokat.  Ne  czihdzd  any- 
nyit  a  kutyit,  hadd  igy^k  vagy  egy6k  (Kriza  495). 

Korny^k,  vid6k,  t&j6k,  hat&r,  melldk. 

E  szok  kozos  fogalma :  teriilet,  mely  egy  bizonyos 
helyet  koriil  vesz. 

Komyck  a  fogalmat  altalanosan  jeloli  csup4n  azzal  a 
megszorit^ssal,  hogy  a  jelzette  teriilet  ar^nylag  nem  nagy. 
Mid6n  pi.  elterjed  a  hir,  hogy  az  ellens6g  az  orszag  kornyt^i- 
k6n  garazdalkodik,  mindenki  tudja,  hogy  mAr  eg^szen  kozel 
van  a  hatdrhoz.  Minden  helynek  nagyvsAgdhoz  mort  tobbe- 
kev^sbb6  egyenl6en  nagy  korny^ke  van. 


12  Blh^TEKY    kAlmAn. 

Videk  k6tf61e  viszonyt  fejezhet  ki.  i)  R^sze  egy  egesz- 
k6nt  k6pzelt  teriiletnek,  mely  bizonyos  szempoiitokb61  te- 
kintve  saj^tos  tulajdons^gaindl  fogva  6n4116;  pi.  ,Magyar- 
orszdg  sok  vid6k6n  kitun6  bor  terem^  2)  Mely  a  kozos  foga- 
lomnak  felel  meg,  csakhogy  elvontan.  Ink^bb  azon  helyek 
6sszess6ge,  melyek  egy  helyre  mint  koz^ppontra,  valami  ok- 
b61  utalva  vannak.  Egy  viros  k6rny6k6t  azon  kisebb-nagyobb 
tivolsdgban  lev6  kozs^gek  k^pezik,  melyekre  n^zve  az  az 
adis-vev6s  s  a  szellemi  61et  sz6khelye.  A  vid^k  e  viszonyi- 
ban  a  koz6pponttal  emett61  elt6r6  szokAsokat  mutat.  S  ha 
a  vid^ket  (vid6ki  ember,  viselet,  v4ros)  emlegetjiik,  ahhoz 
egyr6szr61  az  egyszerds^get,  de  m4.sr6szr61  a  hitramaradott- 
sagot  is  hozz4gondoljuk.  Korny^ke  minden  helynek  van ;  de 
a  vid^ket  a  fekv6s  6s  mis  kedvez6  koriilm^nyek  adj4k  meg. 

Tajik  ugyanazon  viszonyokat  mutatja  mint  vid6k ;  csak- 
hogy a  kozos  fogalom  itt  halvdnyabb.  i).  ,Szemem  k6rny6- 
k6n  f^jdalmat  6rzek'  azaz  a  szemem  koriil  fAj  valami,  de  a 
szemnek  semmi  baja ;  mlg :  ,Szemem  tdj^kdn  6rzek  fdjdalmat* 
legvalosziniibb,  hogy  azon  a  helyen,  a  hoi  a  szemem  fekszik, 
szenvedek;  teh^t  a  szem  is  beteg.  ,Budapest  vid6k6n  eg6sz- 
s6ges  a  leveg6*  azaz  a  f6v4rost  k6rulvev6  helyeken ;  mig : 
, Budapest  taj^kin  vegyes  ajkii  n^p  lakik*  azt  mondja,  hogy 
ott,  a  hoi  Budapest  fekszik,  itt  6s  ott  a  kozelben  sokf^le- 
k6pen  besz61nek.  E  p61d&kb61  latjuk,  hogy  tAjeknak  ir&ny- 
jel616  tulajdonsAga  van,  s  minthogy  az  irdny  Altal&ban  v6ve 
nem  hatirolt,  az6rt  tobbet  mond  a  v  i  d  6  k  n  6 1 ;  erteni  rajta 
egy  hely  k6rny6k6t,  de  magAt  a  kozeppontot  is.  Ha  az  6gi 
t4jakr61  sz61unk,  azokat  az  ir^nyokat  gondoljuk,  melyeket 
azok  elfoglalhatnak.  Az  ir4nyjel616  tulajdonsiig  terre  6s  id6re 
egyardnt  All  s  a  benne  rejl6  hatirozatlansAg  folytin  terre : 
arrafel6,  id6re :  koriilbelol  jelent6snek  felel  meg. 
A  tdjeknak  rovidebb  alakja:  tdjj  mely  manap  gyakrabban 
haszn^latos  s  a  nyelv  itt  is  szigoru  kul6nbs6get  tesz ;  a  meny- 
nyiben  t  4  j  6  k  csak  t6rre,  t  4  j  pedig  t6rre  6s  id6re  egy- 
arant  All.  Egy  mAsik,  de  n6pies  alakja:  tdjlat ;  pi.  ,Eppen 
d61tAjlatban  hegyr61  jottem^  (Nyr.  XIII.).  (Az  ut6bbi 
alak  alkalmat  Ad,  hogy  n6mileg  pArtjAt  fogjuk  a  nyelviijitAs 
egy  alkotAsAnak.  Ha  van  tdjlat^  ez  folt6telez  egy  Mjol  iget 
s  igy  ha  idjola  nem  is,  de  tdjolS^  tdjlo  helyesen  fejezi  ki  az 
idegen  compass-t.)  2)    Az    egyedi    szokAsokat    a  ter  kiilsejen 
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mutatja.  A  teriiletek  kozott  l&v6  kiilonbs^get  a  nyelv  dlland6 
fogalommA  emelte  es  e  szerint  t  A  j  oly  6nall6  teriilet,  me- 
lyet  a  rajta  el6fordul6  n6v6nyek  osszes^giikben  sajatos  b6- 
lyeg(iv6,  azaz  fajk6pp6  tesznek.  Igy  szolunk  mezei  tAjrol, 
a  rajta  el6fordul6  fiinemiiekr61,  havasi  tijr61,  az  6t  borit6 
fakrol  sat. 

Hatdr  eredeti  jelent6se :  ket  k6z6pponttal  bird  t6rresz 
elvilaszt6  helye.  Err61  term^szetes  AthajtAssal  teriilett^ 
t^gult  ki,  mely  egy  k6z6ppont  koriil  valamely  helyig  terjed. 
A  n6pdal:  ,Cs6sz  leszek  6n  a  nyiron,  ott  a  pesti  hatdron' 
a  szot  ideval6  6rtelm6ben  fejezi  ki.  H  a  t  a  r  a  t6bbit61  f6kep 
abban  kiilonbozik,  hogy  kisebb-nagyobb  lehet,  de  mindig 
hatirozott  nagysAgii. 

Mell^k:  k\\6  vagy  folyo  viz  ment^ben  elhuz6d6  teriilet. 
Ez  a  fogalom  a  sz6  eredet6ben  is  megokolt ;  a  mennyiben 
a  folyo  medre  lentebb  fekiidv6n,  a  k^t  oldalon  elterul6  part 
mintegy  mell6t  k6pezi.  Ermell6k.  Balatonmell^k. 
A  Duna  osszes  mell6kfoly6it61  koriilvett  teriiletek  nem  teszik 
annak  vizkorny^ket,  mint  ezt  a  geographiikban  tanitjak, 
hanem  mell6k6t;  tehdt  Dunavizkorny 6k  helyett:  Duna- 
m  e  1 1  6  k. 

Hessze,  t&vol. 

Mind  a  k6t  szo  hatArozatlan  m6rt6ke  a  tArgyakat  egy- 
mastol  elvAlaszto  t6r-  vagy  id6k6z6knek. 

i)  Tdvol  a  gondolt  tdrgyra  vonatkozik  s  annak  egy 
mdsik  tArgyhoz  viszonyitott  t6rbeli  Allapotdt  fejezi  ki ;  messze 
inkdbb  a  k6t  t&rgy  t6rk6z6t  jelzi.  A  ki  t  a  v  o  1  van,  nines 
ott,  a  hoi  t6rt6netesen  lennie  kellene,  holott  nines  sziiks^g- 
k6pen  messze.  P61dak :  ,Kit  mindig  szerettem,  jaj  be  tdvol 
estem'  (N6pd.)  ,M  e  s  s  z  e  meg  a  hatdr,  minden  percz  egy 
haldl-  (Arany).  2)  Tdvol  csak  hosszas  irdnyban  valo  merete 
a  t^rnek  (a  terjed  ig6vel  nem  dllhat  kapcsolatban) ;  messze 
egyszerre  a  t6r  tobb  irdnydt  jelezheti.  Legjobban  kitetszik 
e  kiilonbs^g  a  tavolsdg  t^s  messzes6g  szdrmazekszavakban. 
T  d  V  o  1  s  d  g,  mint  a  geometria  mflszava,  k6t  tdrgy  kozotti 
lit  nagysdga ;  messzes6g  pedig  teriiletet  jelent.  Ha  k^t 
tdrgy  tdvol  van  egymdstol,  az  6ket  k^pzeletben  6sszek6t6 
egyenes  a  tdvolsdg  hossza  6s  egyiittal  a  legrovidebb  lit ;  mlg 
ha  messze  vannak  s  egyik  a  mdsikhoz  akar    jutni,  tobbfele, 
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sokszor  ellent6tes  irdnyban  kell  haladnia.  T  kv  ol  tehkt  ket 
targy  kozott  a  valodi,  ra  e  s  s  z  e  pedig  a  viszonylagos  hosz- 
szat  jelzi.  Egy  sik  test  m  e  s  s  z  i  r  e  terjed  ki,  ha  hatirai 
kozott  nagy  t6r  van.  3)  M  e  s  s  z  e  lehet  r6sze  oly  mondat- 
nak,  mely  a  mozg^st  akdr  a  kozeled^s,  akar  a  tivolodds 
ertelmeben  fejezi  ki ;  fdvo/  (tdvozik,  r6gente  :  tivul)  korl4tol- 
tan  6s  csak  ott  alkalmazhatd,  hoi  egy  hely  elhangzasar61 
van  szo.  P61d4k  :  ,M  e  s  s  z  e  Buda  sdnta  embernek  (Kozm.) : 
kozeled^s.  ,M  e  s  s  z  e  j4rtam,  m^sutt  is  volt  j6  dolgom* 
(N6pd.) :  tdvolodAs.  ,Most  hogy  t  a  v  o  1  vagyok  t61ed,  most 
szeretlek  igazan*  (Sz^sz  K.)  Mid6n  id6re  vonatkoznak,  szin- 
t6n  ily  szabatossAggal  61  a  nyelvszokcis  :mesze  mult  v. 
j6v6,    de    tavol    mult. 

A  n6p  ajk4n  szAmos  kifejez6s  el,  tobbnyire  kozmondd- 
sos  szoldsokban,  mely  a  t^rkoz  fogalmdt  koriilirva  fejezi  ki. 
Ilyenek :  ,Maddr  menetnyi  f61dr61  jottek  hozzAnk  (Nyr. 
X.  121).  Elment  foldetlen  foldde:  messzire,  nem  tudni 
hogy  hova  (Kuns4g  Nyr.  III.  174).  H6t  vArmegy^ben 
nincsen  p4rja.  Osztdn  ilyen  ember  hetedh6t  orszagban 
sincs^  Szabolcsban  divatos  e  mondds:  ,Nincsen  olyan  a 
rezig.  Olyan  asszony  a  r6zig  sines'. 

A  mi  messze  van,  azt  rendes  koriilm^nyek  kozott  koz- 
vetetleniil  nem  ismerjiik  •,  teh^t  rank  nezve  nem  is  16tezik. 
Innen  van,  hogy  az  id6zett  n6pies  pelddk  voltak6p :  s  e  h  o  1, 
sehov^  fogalmaval  birnak.  BAlteky  KAlmAn. 


ADAL£K0K  a  MAGYAR  SZOKINCS  SZLAV  ELEMEIHEZ. 

Nemr^g  nagyon  becses  kinccsel  gazdagodott  a  s/lav 
nyelveszeti  irodalom  :  Miklosich  kiadta  etymologiai  sz6t4r4t 
(Etymologisches  Worterbuch  der  slavischen  sprachen  von 
Franz  Miklosich.  Wien.  Wilhelm  Braumiiller.  1886.).  Ez  a 
munka  nemcsak  a  szlAv  nyelvtudomdnyra  bir  kival6  fontos- 
saggal,  hanem  benniinket  is  k6zelr61  6rdekel.  Azon  nagy 
hatds  miatt,  a  melyet  egyes  szliv  nyelvek  a  magyarra  gya- 
koroltak,  a  magyar  nyelv6sznek  mdr  egy  tisztan  a  szldv 
nyelvekre  vonatkozo  szot^rt  is  orommel  kell  iidvozolnie  s 
kivalo  figyelmere  m^ltatnia.  Miklosich  azonban  nem  el6gszik 
meg  azzal,  hogy  osszeallitotta  a  kiil6nboz6  szlav  nyelvek 
sz6kincs6t,  hanem  mindfg  tekintettel    van  a  veliik  erintkezC 
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idegen  nyelvekre  is.  „Die  dem  slavischen  von  fremdher  zu- 
gekommenen  worter  wird  man  beachtet  finden  —  irja  az 
el6sz6  veg^n  -  ;  ebenso  jene  slavischen  worter,  welche  in 
fremde  sprachen  eingedrungen  sind.  Welche  sprache  als  die 
entlehnende,  welche  als  die  gebende  anzusehen  sei,  lehrt  der 
zusammenhang."  S  azon  nyelvek  koziil,  melyekkel  a  szlav 
nyelvek  ily  kolcsonado  s  kolcs6nvev6  viszonyban  dllanak, 
legkiv416bb  helyet  foglalja  el  a  magyar. 

Egy  nyelv  sem  olvasztott  magdba  annyi  szlav  szot, 
mint  a  magyar;  s  a  torokon  kiviil  viszont  egy  nyelvb61  sem 
vettek  kt  egyes  szl&v  nyelvek  annyi  szot,  mint  ism6t  a  ma- 
gyarb61  Ez  ut6bbi  viszony  a  k6t  nyelv  kozott  meg  nines 
egeszen  tisztdba  hozva.  Munkdcsi  (Nyelvtud.  Kozl.  XVII.  k.) 
268  magyar  eredetu  sz6t  mutatott  ki  a  d61i  szldv  nyelvek- 
ben,  s  Halisz  ehhez  meg  36-ot  csatolt  (uo.  XVIII.  k.).  Ezzel 
meg  tAvolrol  se  meritett6k  ki  az  ^tvett  szavak  teljes  szimat. 
Miklosich  szotdra  is  sok  lij  adattal  bdvltheti  ezt  a  gyiijte- 
menyt ;  s  mennyi  magyar  szo  lappanghat  meg  az  egyes 
dialectusokban.  Itt  a  Miklosichn^l  kozolt.  6s  el6bb  meg  ki 
nem  mutatott  magyar  eredetii  szlav  szavak  koziil  csak  az 
erdekesebbeket  allitom  ossze  :  *) 

4s6.  —  szrb.  alov :  eiserne  schaufel. 

bfrni.  —  rut.  biruvaiy:  konnen;  rum.  binii^  alb.  biru- 
ince :  macht. 

bokr^ta.  —  rut.  pokrejta:  pfanenfeder  als  schmuck. 

csalni.  —  liszl.  6aler:  betriiger,  dalaren^  szrb.  dalovati: 
betriigen,  Calovno^  rut.  datovaty ;  rum.  celui :  betriigen. 

hajnal.  —  lengy.  hajnai^    hejnaiy    ejnai:  morgengesang. 

hi&ba. ' —  rut.  hyjaba^  hlaba  :  vergeblich. 

hir.  —  liszl.  kir:  larm,  rut.  hyr :  ruf,  kunde,  hyreSnyj: 
beriihmt. 

hitleiK  —  rut.  chyflanyj;  ambigue  loquens,  hitlenstvo  list 
in  urkunden  aus  von  Rumunen  bewohnten  landern,  dacoszl* 
hiclanzto ;  rum.  hiklen^  viklcn,  (Vo.  Nyr.  XV.   209.) 

huszas.  —  rut.  husaS :  zwanziger. 


•)   H ovidit^sek  ;  szrb.  =  szerb,    lijszl.  v.    usz.   ujszloven,  6sz.  =  oszlov^n, 

lengy.    vagy    1.  =  lengyel,    or.  =  orosz,     rut.  =  rtil6n,    feh.    or.  =  feh^r  orosz, 

cs.  =  cseh,  t.  =  t6t,  bolg.  =  bolgdr,    hrv.  =  horvat,  n.  =  n6inet,  lifn,    6fn.  = 

rijfel-  6s  6feln6raet,  rm.  =  rumun,  alb.  ==  albdn,  ol   =  olasz,  1.  =  latin,  klat.  = 

ozeplatin,  tor.  =  torok,  gor.  =  gorog,  ujg.  =ujgorog. 
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kolteni.  —  rut.  keltuvaty:  verbrauchen,  ketdyg,  keldyk: 
auslagen. 

lakni.  —  lakovaii:  habitare,  in  urkunden  aus  rm.  gebieten. 

p61da.  —  uszl.  pelda :  beispiel ;  rm.  pilde. 

pr^da.  —  rut.  prejda:  beute,  prejdovaty :  pliindern. 

rak&s.  —  or.  rokoH» :  aufruhr,  cs.  rdkol :  larm,  lengy . 
rokosz:  aufstand,  rut.  rokoS :  larm,  raka^ :  turba. 

Rdnk  n6zve  sokkal  fontosabb  az  a  viszony  a  ket  nyelv 
kozt,  mid6n  a  magyar  az  Atvev6  f61.  Nagy  6rdekkel  fogtam 
hozzi,  hogy  a  sz6t4rt  ebb61  a  szempontbol  tegyem  vizsga- 
lodAsom  tArgyavd.  Tudjuk,  hogy  Miklosich  az,  a  ki  a  magyar 
es  szldv  nyelvek  viszonyival  a  legbehat6bban  foglalkozott. 
Els6  munkdja,  melyben  e  kerd^st  tdrgyalja,  mindig  kiv^lo 
fontossdgu  marad,  b4r  nem  t6k61etes,  mert  hiszen  kiizdenie 
kellett  a  kezdet  neh6zs6geivel.  0,  a  kivalo  szl4v  tudos,  a 
magyar  nyelvet  csak  folszinesen,  csakis  konyvekbdl,  6s  pedig 
rossz  nyelvtanokbol  6s  hicinyos  sz6t4rakb61  ismerte^  Term6- 
szetes,  hogy  ebben  a  munkiban  sok  a  hibds  egyeztet6s,  s 
bel61e  meg  sok  szl4v  eredetii  magyar  szo  hiinyzik.  Eleg 
baj,  hogy  a  m(i  misodik  kiad^sa  nem  javitott  e  hibikon; 
mert  a  kire  a  szerz6  ez  lij  kiadis  sajt6  alA  rendez6s6t  bizta, 
k6nnyed6n  vette  a  dolgot  s  az  els6  kiaddst  lenyomatta  ligy 
a  mint  tal^lta,  vdltozatlanul  sz6r61  szora. 

Pedig,  mint  ez  a  mostani  mii  is  bizonyitja,  a  jeles  tudos 
nem  pihent  azota.  Ebben  a  miiveben  tekintettel  van  a  magyar 
nyelvtudomanynak  ezen  a  teren  kifejtett  tevekenys6gere. 
A  legtobbn61  azon  egyeztet6sek  kozul,  a  melyeket  hibisnak 
bizonyltott  be  a  kes6bbi  kutatds,  maga  is  elismeri  most,  hogy 
legalibb  is  k6tes.  S  hogy  ez  irdnyu  munkdsfedga  folyton 
6bren  volt,  azt  legjobban  bizonyitjak  azok  az  uj  adalekok, 
melyekkel  a  magyar  szokincs  szlav  elemeit  ebben  a  mun- 
kdj^ban  gyarapltja.  Csak  az  a  k4r,  hogy  szerz6nk  nagyon 
is  fukaran  b^nik  szavaival.  Az  egyes  czikkek  61en  mindig 
az  az  alak  all,  mely  a  kiil6nb6z6  nyelvekbe  tartozo  szok 
kozos  alapja.  Ezen  czimsz6  ut^n  elsorolja  az  osszes  szldv 
nyelvek  hozz^tartozo  szavait ;  ennek  vegezt6vel  egy  vonas- 
sal  elkiilonitve  kovetkeznek  egyes  idegen  nyelveknek  az 
illet6  czikkre  vonatkozo  szavai.  De  csak  a  legritkabb  eset- 
ben  emliti,  hogy  micsoda  viszonyban  dll  ez  a  szo  az  6ket 
megel6z6  szlav  s/avakkal.  Nem  tudjuk.  vajjon  ez-e  az  eredeti 
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sz6,  a  mely  a  szldvba  4tkerult,  vagy  pedig  ez  az  id6zett 
nyelv  vette-e  szavit  a  szl4vb61,  vagy  talAn  mindketten  egy 
harmadikbol  keriiltek,  a  melyik  ott  mellettiik  szint6n  meg 
van  emlitve.  Ha  pi.  ezt  a  czikket  olvassuk : 

kefa.  slk.  klr.  biirste.  —  tiirk.  k'e/^e,  m.  kefe. 

Tudjuk-e  ebb61,  hogy  mi  a  szerz6  v^lemenye  err61  a 
sz6r61  ?  Annyi  vilcigos,  hogy  nem  szl4v  sz6 ;  de  k6tes,  vajjon 
a  torokbdl  keriilt-e  a  magyarba  6s  szlivba,  vagy  pedig  el6bb 
a  magyarba  s  onnan  a  szlavba,  vagy  talin  a  szlav  litjan  a 
magyarba.  Miklosichnak  ez  az  elj4r4.sa  nagyon  megneheziti 
a  szotar  haszndlat&t. 

A  k6vetkez6kben  o.sszeAlHtom  mindazon  czikkeket,  a 
melyekben  a  szerzd  eddig  m^g  ki  nem  mutatott  szl^v-magyar 
szoegyez^seket  emllt,  elhagyva  az  olyan  osszeallitAsokat,  a 
hpl  egesz  vildgosan  a  magyar  az  4tad6  f61.  A  k^tes  egye- 
zeseket  (?)  jeloli,  az  eg^szen  hibasakat  (f). 

1.  afoiiya^  ifonya  (?).  rut.  afeny:  vaccinia  nigra.  —  rum. 
afitu.  —  Lehetseges,  hogy  mind  a  rut^nba,  mind  a  rumunyba 
a  magyarb61  keriilt,  mert  mindk6t  nyelv  sok  magyar  sz6t 
vett  4t,  s  ez  egyen  kiviil  a  tobbi  szlav  nyelv  nem  ismeri  a 
szot.  A  magyar  sz6  eredete  eddig  ismeretlen. 

2.  antalag  i^).  antitaiu ;  lengy.  rut.  antai:  fasschen,  lengy. 
ariMek,  —  Hihet6bb,  hogy  ezek  a  nyelvek  a  magyarbol  vet- 
t^k,  mert  itt  van  dialag  6s  antalkd  mell6kalakja.  Dialektikus 
^z6  \  a  regi  szotdrak  (Cal.  PP.)  nem  ismerik ;  Kresz.-ben 
sines  meg. 

j.^arbocz  fa  (f).  arbuni:  szrb.  arbur,  arbun^  arbus^  jarbus: 
mastbaum,  iiszl.  arbelo,  jarbelo^  jambora  usw.  —  A  magy. 
firbocz,  r6gi  nyelvben  drbosz  a  latinbol  valo  (arbosj,  A  szl4v 
alakok  is  egyr^szt  a  latin  arbor,  arbos-ra.,  mdsreszt  az  ol- 
aibero-ra.  mutatnak. 

4.  bacs,  bacsa,  bacso :  juh&sz  gazda,  sz&mado.  ba^i:  szrb. 
bad:  senner,  bolg.  badilo :  ovile,  cs.  bada:  oberschafer,  tot 
schafer,  lengy.  baca:  schafer.  —  rum.  bad:  alterer  bruder, 
kasemacher;  alb.  bad:  alterer  bruder.  Alb.  oder  rom.  ur- 
sprungs.  —  Miklosich  ide  csatolja  meg  a  magy.  b4csi-t  is. 

5.  b&lmos:  kukoriczalisztb61  6s  friss  tur6b61  k6szitett 
etel.  balnioh:  lengy.  balmosz:  maisgriitze. 

6.  boldog  (?).  A  bolgfi  czikkhez  adott  p6tl6kban  Irja  :  ,Man 
vergleiche  magy.  boldog:  selig,  mit  asl.  blag^:  gut,  bla^ervh^ 
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7.  bolt^  bot  (?).  bolta:  liszl.  fornix,  bolg.  bolta,  szrb.  bota: 
camera.  —  rum.  bolte^  ol.  iwlta :  gewolbe,  ofn.  baj.  gwalfer.  — 
A  sz6kezd6  b  a  szlav  eredetre  mutat,  csakhogy  ellene  szol 
meg  az,  hogy  a  magyar  szo  egytagii,  pedig  rendesen  nem 
vesziti  el  a  szlav  szavak  v6g  vocaliscit,  s6t  gyakoribb  eset, 
hogy  az  egytagii  szl^v  szavakhoz  az  Atvetelkor  m6g  egy 
hangzot  hozzdtold.  Valoszinfibb,  hogy  a  magyar  szo  az  olasz- 
bol  keriilt,  es  pedig  a  volfo  alakbol  (Valentini  ol.-n6m.  szo- 
tara  csak  ezt  az  alakot  ismeri,  nem  pedig,  mint  M.  irja, 
volta),  A  szlav  alakok  a  magyarbol  johettek. 

8.  bAtor  (?).  uszl  bfitora^  butara,  last,  gepack,  rut.  butora, 
or.  (dial.)  butorb.  —  Vo.  NyK.  XVII.  118. 

9.  czitvar:  keletindiai  nov^ny  (?).  ce/varu,  rut.  cetvarj 
cytvar^  or.  cytvarh^  bolg.  citvary  lengy.  cykvar.  —  lifn.  zihver. 
ofn.  zihvar^  klat.  zedoaria^  zeduariuju^  ol.  zettovario^  ar.  zedwar'  — 
Ep  ugy  johetett  egyenesen  a  nemetbol,  a  honnan  valok  a 
szlav  alakok  is. 

10.  czovek  (?).  cvekity  liszl.  cvek:  zweck,  cs.  cvek^  cvok, 
tot  cvik,  lengy.  &ivieky  rut.  cvjak.  —  kfn.  zwec,  —  Johetett 
egyenesen  a  n^metbol. 

11.  cs^za.  cise  plur.  uszl.  kleiner  wagen  mit  zwei  radern- 
szrb.  deze.  —  lat.  cisium.  V6.  n6m.  (dial.)  zeiselwagen, 

12.  cs&br&g^    C8&pr&g.    daprakU:  lengy.    czaprak:   schab 
racke,  or.  daprakh^  uszl.  ^aprag.  —  tor.  daprak,  Talin  egye- 
nesen t6r6kb61. 

13.  csira   (hermaphroditus).  stera  :    bolg.    sterica  :  gelt 
ovci  sferici,  szrb.  Hirkinja.  tot  Stira^  Hiriak^  ^ciriak,    Hiiriak: 
hermaphroditus. 

14.  esuma:  fek61yes  daganat.  i^uma^  bolg.  szrb.  or.  dmna: 
pest,  lengy.  rut.  dtiima.  —  tor.  duma.  A  magyarba  is  a 
t6r6kb61  johetett. 

15.  drabant^  darabant.  dmbantu,  liszl.  drabant^  grabant: 
satelles,  rut.  grabant^  tot  lengy.  drabafiL  ,Daneben  c.  drab  : 
kriegsknecht,  p.  drab,  os.  drab:  reiter,  klr.  drab:  lump.  Bei 
diesen  wortern  denkt  man  an  nhd.  traben ;  man  beachte 
jedoch  hinsichtlich  des  drabant  auch  rm.  dqr^baUj  dorobants 
von  tiirk.  d^rban  urspriinglich  :   thorwart.' 

16.  d&rda.  uszl.  hrv.  szrb.  cs.  lengy.  verutum,  wurf- 
spiess.  —  rum.  darde.  V6.  ofn.  farf,  ol.  dardo,  —  Lehet,  hogy 
egyenesen  az  olaszb61  jott  a  magyar  szo. 
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17.  egres.  agrestic,  cs.  lengy.  rut.  agrest\  stachelbeere, 
liszl.  agreSy  szrb.  ogresta,  greS^  lengy.  agrest^  rut.  agresf,  agrus, 
feh.  or.  agrisfnik,  or.  agnisrh,  —  rum.  agn$iy  alb.  grcHe^  klat. 
agrestdj  ufn.  osztr.  agras,  —  A  magyart  eddig  csak  a  n^mettel 
vetett^k  ossze.  Neh6zs6get  okoz  erre  n6zve  a  k6t  szo  hang- 
rendi  elt6r6se.  A  magyar  egres-n^  legvalosziniibb  megfele- 
16je  a  szrb.  gre!^. 

18.  flndsa*  fildianu :  szrh.  fildian,  fiindian :  tdi^se,  lengy. 
filiiankaj  rxit,  fynta,  fyiyianka.  —  tor.  fildiaUy  JinMan.  -  Talan 
egyenesen  a  tor6kb61. 

19.  garas.  gro^i:  liszl.  bolg.  szrb.  ^/vi  .•  groschen,  lengy. 
grosz^  szrb.  kroS^  rut.  hroS^  or.  groS^.  —  rum.  groiilse^  litv. 
graSiSy  alb.  gro!^^  ^gor.  Ypoa{.  Romanisch.  —  A  magy.  garas-t 
eddig  a  n&vn,  groschen-ne\  vetettek  egybe ;  alig  magyar&z- 
hato  azonban  a  v6gs6  sz6tag  elhagyasa,  rendesen  a  magyar- 
ban  az  ilyen  -en  v6gb61  vagy  -eny  vagy  -ni  lesz.  A  szlav 
szavak  eg^sz  szepen  egyeznek  a  magyarral. 

20.  haczuka^  baczoka,  haczika.  hazuka,  cs.  art  kleid.  — 
klat.  cazaca. 

21.  Mm  (t).  chamUj  liszl.  ham:  kummet,  rut.  chanuj.  — 
rum.  ham^  ofn.  chamo,  klat.  cha?nus,  gor.  xr^|io^.  —  A  magyar 
ham  torok  eredetfi  (NyK.  XVII.  95);  valosziniileg  a  tobbi 
nyelvekbe  is  onnan  keriilt  a  szo.  Az  ujszloven  6s  rut6n  ve- 
hette  a  magyarbol  is. 

22.  hamb&r.  avibarU :  bolg.  szrb.  ambar :  scheune,  spei- 
cher,  liszl.  hambar,  rut.  ambar,  vinbar,  or.  ambarh.  —  alb. 
ambar,  tor.  ambar,  ugor.  4|i.icap'..  —  Johetett  egyenesen  a 
t6rokb61  is.    •  * 

23.  heny^l  (?).  A  necha  czikk  v6g6n  irja  M :  .Vergl. 
magy.  henyel :  faulenzen.  —  \iszl.  nehaii :  lassen,  nchati  n^^n 
cnjati :  aufhoren,  henjati^  etc. 

24.  ibrik.  ebrikUy  ebrik,  ibrik:  krug,  szrb.  ibrik,  tot 
ibryky  lengy.  imbryk,   —  tor.  ebrek. 

25.  kajszi-,  kajszinbaraczk.  kajsija^  bolg.  szrb.  aprikose, 
t6t  kajsa,  —  gor.  xaibia,  tor.  kajse. 

26.  kftnizsa.  komia^  lengy.  chorhemd,  cs.  komtc.  —  klat. 
camisia,  ugor.  TrdjAiC^.  —  Johetett  egyenesen  a  latinbol. 

27.  katriiicza*  kairanu,  rut.  katran  vortuch.  —  Habar 
csak  ez  az  egy  dialektus  ismeri  a  szot,  a  -cza  v6g  m^gis 
szlav  eredetre  vail. 
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zS.  keese:  hadi  kopeny,  kaczag4ny.  Kei^a^  lengy.  kiecza: 
art  rock,  szrb.  det^a:  filz.  —  tor  k'ede,  —  Johetett  egyenesen 
a  t6r6kb61. 

29.  kefe  (?).  ke/a,  tot,  rut.  biirste.  —  tor.  k'dfe.  —  A  ma- 
gyar  a  tor6kb61  val6 ;  a  tot  6s  rut6n  valoszlndleg  a  magyar- 
bol  vette. 

30.  kemeneze.  kamina  6szl.  ofen,  liszl.  komen :  herd  etc.  — 
rum.  kamenifse.  (V6.  Nyr.  XV.   358.) 

31.  kila  (?).  kilo  bolg.  art  getreidemass,  szrb.  kila,  lengy. 
kiliata.    -    ligor.  xiX^g.  (V6.  NyK.  XVIII.  453.) 

32.  kl&ris,  kalftris*  koralj'a,  oszrb.  coralium,  uszl.  klarii, 
szrb.  kralijei^  kra/iJ,  krlijeSi:  rosarium,  rut.  koraL  —  lit  v. 
koraluSy  kare/kiSy  lat.  coralium^  gor.  xopdXXiov,  ufn.  koralle, 

33.  Ifgtorja,  l^tra.  lojtra.  liszl.  leiter,  szrb.  lotra^  lengy. 
Icirdy  rut.  Nfra^  iytra,  iujtra,  ~  ofn.  ieifara,  litv.  leitere.  A  Mtra 
alak  val6szin(ileg  egyenesen  a  szlavbol  jott;  hanem  a  lajtor- 
jdxihX  nagyon  is  sz&mba  veend6  a  kfn.  leitere^  6fn.  leitara, 

34.  later,  lotru  :  liszl.  lot^ir:  unziichtiger  mensch,  lotriv^ 
lotrija,  rut.  lotar,  cs.  /r7/r,  lengy.  io/r:  lasterhafter  mensch, 
feh.  or.  fotr:  verschwender.  —  rum.  lotru:  latro,  litv.  latrasy 
ofn.  lotar :  leer,  eitel. 

35.  Idre.  /^/A-^,  liura:  lengy.  lauer  (wein),  alszrb.  rut. 
lura;  schlechtes  getrank.  —  rum.  Ijurifi^  ofn    liira^  lat.  lora, 

36.  lyuk  (t).  luknjay  uszl  loch,  lengy.  alszrb.  luka,  rut. 
lukaj  or.  Ijukh.  ofn  luccha  (^lukkjaj:  liicke.  -  A  szo 
ugor  eredetCl  (1.  B  :  MUSz.  776).  A  szlav  alakok  valoszinii- 
leg  a  magyarbol  valok  s  semmi  koziik  az  emlitett  nemet 
alakokhoz. 

37.  maeza :  a  f^rfi  szeret6je.  —  szrb.  maca :  Maria.  Ebb61 
a  n6vb61  szdrmazik  a  macska  is ;  szb.  maca,  madak,  madka. 

38.  mfgom.  majmuna^  lengy.  affe,  szrb.  viajmun,  —  tor. 
majmun^  rum.  mojom,  ligor.  [iai'(io5.  Vo.  m6g  lengy.  munia.  — 
Johetett  egyenesen  a  t6rokb61. 

39.  mdl^:  forr^zott  kukoriczalisztb61  kesziilt  lep6ny- 
forma  siitem^ny.  malaj\  rut.  maiaj:  maisbrot.  —  rum.  malaj. 

40.  miingor:  filler  (?).  ?ntingfirn,  rut.  tnanhir:  art  miinze, 
szrb.  fnangura,  —  tor.  manger^  ligor.  jiaiXo6pto?.  A  magyar 
a  torokb61  valo ;  s  ligy  14tszik  a  szerb  a  magyar  litjan  ment  at. 

41.  mente  (?).  K6t  czikkn61  emliti  Miklosich  a  mente 
szot :    manuttja    6s    menteli ;    azonban    mindkett6n61    a    szl&v 
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alakok  egyt61  egyig  mely  hangiiak,  ilgy  hogy  a  magas  hangii 
magyar  sz6t  meg  nem  magyarizz^k. 

42.  inise.  mi$a :  6szl.  nthSa:  messe,  uszl.  me^a^  maia^ 
bolg.  mesa^  szrb.  misa,  maia^  cs.  mse  etc.  —  rum.  mt$e^  dfn. 
messa  aus  lat.  mtssay  it.  messa.  mhJa  ist  wohl  deutschen,  mtsa 
unmittelbar  lat.  ursprungs.  —  A  magy.  mtse  megfelel  az  el- 
sorolt  szikv  alakoknak,  hab&r  hangtani  okok  az  egyenesen 
a  latin  missa  (olv.  missa)-b61  szdrmazdsnak  sem  mondanak 
ellen.  Val6szin(i  azonban^  bogy  mint  szAmos  mAs  egyhizi 
szo,  ez  is  szldv  kozon  jutott  a  magyarba. 

43.  monostor,    monastyn:    6szl.    monastyrh,    monostyn,^ 

manastyrh:  monasterium,  bolg.  tnonastir,  horv.  molstir,  mostir^ 

szrb.  manastir^  l^^gy.  monasterz,  rut.  monastyr^  —  gor.  [xovaoTi^- 

p'lov,  ofn^m.  munisttn,   munistn. 

Balassa  J6zsef. 


HfRLAPJAINK  MAGYARSAGA. 

Ha  a  mai  id6k  ember^t  bizn^k  meg  vele,  hogy  szer- 
kessze  meg  lijra  a  Miaty^nkot,  a  kovetkez6  hely  ,keny6rrel^ 
vagy  jkenyer  n^lkiil',  de  szentiil  belekeriilne  az  \x]  imcids^gba : 
„Add  meg  nekiink  a  mi  mindennapi  ujsAgunkatI"  Akir- 
hkny  ftrfit  hallottam  m4r  ekk^nt  nyilatkozni :  ,En  csak  az6rt 
szeretem  a  reggelit,  mert  utd.na  rdgyiijthatok',  vagy :  ,Ha 
vAlasztanom  kellene  k4v6  6s  csibuk  kozott,  a  csibukot  v^lasz- 
tandm.  Mit  er  a  k4v6  csibuk  n^lkiil?' 

De  hit  az  lijsdg!?  Mit  6rne  a  csibuk  lijsAg  nelkiil?  Ez 
a  mai  embernek,  de  legkivAlt  magyar  embernek  az  6  ,min- 
dennapi  kenyere'.  Ez  katekizmusa,  imidsagos  konyve,  dog- 
matik^ja,  historiija^  fizikaja,  s  ez  grammatikAja  6s  stilisztikija. 
Eltanulja  kedvelt  szavait,  ut&nozza  sz6fuz6seit,  hasznilja  mon- 
datszerkezet^t,  ellesi  s  kivilo  szeretettel  alkalmazza  szokot- 
tabb  frizisait.  Sz6val  ligy  Ir,  \lgy  besz61,  azon  a  nyelven 
peroral,  a  min6vel  iijs4ga  vagy  lijs&gai  iparkodnak  lekenye- 
rezni  6tet.  S  ez  alig  lehet  misk^p.  Az  iijsagolvas6  e  tekin- 
tetben  olyan  mint  a  kis  gyermek,  a  kinek  valamig  61,  6rokk6 
ful6ben  zeng  a  dal,  a  mellyel  dajkdja  Alomba  szokta  ringatni 
6t.  A  napi  sajtonak  616nken  mozgo  s  szerte  terjed6  nagy 
hat4sa  k6ts6gbe  nem  vonhato  teny.  Nem  csak  a  politikai 
hitvalUs  terjesztdje,  a  tudominyos  meggy6z6d6s  szabilyozoja. 
hanem  hogy  csak  azt  emlitsiik,  a  mi  rink  tartozik,  az  ,exem- 
pla  trahunt'  arany  igazsdg  szerint  a  nyelvnek  is  6kesen  sz616 
6s  hathatos  szavii  mestere,  mindennapi  oktatoja;  s  valamint 
a  tanitvinynak  szent  az  6  mestere  szava,  az  olvaso    is,  leg- 
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aldbb  a  nagy  r6sz,  minden  agg6skod4s  n^lkiil  megblzik  mes- 
tere  toll^ban  s  k6szs6gesen  elfogadja  szildrdul  4116  szabAly- 
nak  mindazt,  a  minek  tobbszoros  p61dak6p^vel  a  hfrlapok 
hasabjain  taldlkozott. 

A.  nagy  6s  m61yre  hat6  dtalakulds,  a  melyen  nyelviink 
a  jelen  szazadban  keresztiil  merit,  nem  folyt,  nem  folyhatott 
le  er6sebb  rdzkod^sok  n^lkiil,  a  melyek  6ps6gen,  tisztasag^n 
kisebb-nagVobb  sebeket  6s  foltokat  ejtettek.  Az  ut6bbi  id6k- 
ben  ugyan  orvendetes  javulAs  dllott  be,  de  a  baj  gyokeresen 
m6g  mindeddig  orvosolva  nines.  A  multbol  sok  visz^ssAg 
maradt  rank  orokiil,  a  melyek  minthogy  eg^szen  megszo- 
kottak,  mar  fol  se  tiinnek  s  a  melyeket  johiszemben  akar- 
htiny  gondosabb  ir6nk  is  minden  haboz^s  n6tkiil  tolldra  vesz 
s  peldaaddsival  a  visz4ss4gok  meger6s6d6s6t  m6g  ink^bb 
el6segiti. 

Mid6n  a  kelletlen  k6teless6g  teljesit^sere  hatarozzuk  el 
magunkat,  hogy  hirlapjaink  nyelvet  bonczold  kes  alA  vessuk, 
egyediil  6s  tisztan  ama  czel  vez6rli  sz4nd6kunkat,  hogy  a 
szokottabb  s  majdnem  naponkent  el6fordul6  visszdssdgokra 
figyelmesse  t6ve  mind  iro  mind  olvaso  k6z6ns6giinket.  las- 
sank6nt  megegyengetve  el6ttiik  az  utat,  mbdot,  alkalmat 
nyujtsunk  neki  arra,  hogy  ne  csak  sz6ban  6s  tettben,  hanem 
nyelvben  is  tiszta,  romlatlan  magyarok  legyenek. 

Kezdjiik  azzal^  a  melyik  nyelv6re  n6zve  czlm6vel  a  leg- 
61esebb  ellent6tben  dll. 


Egyet^rt6s. 

Szerkeszti  Csdvolszky  Lajos. 

Egy  nagy  zenekar  a  Iegkiil6nb6z6bb,  a  muv6szet  mas- 
mas  fokan  alio  tagokbol  ossze^lHtva.  Innen  az  el6ad4s  rend- 
kiviili  v41tozatoss4ga ;  csakhogy  e  valtozatoss^g  a  legtobb- 
szorte  inkibb  karira  mint  javdra  szolg^l  az  el6adasnak. 

Vez6rczikkeinek  nyelve  AltalAban  konnyen 
foly6  s  el6g  g6rdul6keny,  a  n61kul  azonban  hogy  a  vel6- 
sebb,  magvasabb  magyarsdg  zamatja  megerezn6k  rajta.  Az 
eredeti,  t6s  gyokeres  kifejez6sek  6desen  cseng6  hangja  csak 
nagy  ritkdn  s  mintegy  elv6tve  6rintik  fuleinket.  Az  a  nyelv 
ez,  a  mely  nem  sert,  nem  bant,  de  nem  is  ragad  el,  nem 
lelkeslt ;  az  az  internaczionilis  vagy  mondjuk  inkAbb,  az  a 
hib^tlanabbul  magyarra  fordltott  n6met  nyelv,  a  melyet  akar 
sz6r61  szora  vissza  lehetne  forditani  s  bdrmelyik  n6met  lap- 
ban  bAtran  kozleni,  a  n61kiil  hogy  a  n6met  olvaso  kirivobb 
idegenszerfts6gekkel  talAlkoznek  benne. 

A  SzinhAz,  Miiveszet,  Irodalom  s  leginkAbb  a 
T  a  n  ii  g  y  rovata  s  TarczajAnak  regenyfordltdsai 
a  sikeriiltebb  magyar  n3'^elvi  term6kek  koz6  tartoznak. 
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Az.Ujdonsdgok  rovat^ban  er5s  pirtszakad^s  jelei 
nyilv^nulnak.  Feler^szben  a  vez6rczikkekkel  szovetkezik, 
m^sik  fele  meg  a  Kulfold-hez  szeg6dott  tirsul.  Ez,  t.  i. 
a  Kiilfold,  azt^n  a  Belfold  egy  r6sze  s  a  V  i  d  ^  k,  mintha 
csak  arra  egyesiiltek  volna,  bogy  teljesen  szakitnak  a  multtal 
s  megalkotjak  a  J6v6  nyelvef.  Helyesekkel  konnyen  p6tol- 
hato  visszas  szok,  idegenszertt  kifejez6sek  s  fordulatok,  a  szo- 
^s  mondatrend  fenekes  folforgatasa,  mindezekb61  naponk^nt 
eleg  b6ven  kijut  az  olvas6nak;  s  nines  mit  csod^lkozni  rajta, 
hogy  ha  eleinte  meg  is  iitkozik  egyik-mdsik  visszissAgon, 
kes6bben  eg6sz  eszrevetleniil  ligy  megszokja  6ket,  hogy  min- 
den  folakadds  n^lkiil  konnyen  Atsiklik  rajtuk;  s6t,  minthogy 
nyomtatva  vannak  s  nap  nap  utkn  ism6tl6dnek,  megbfzik 
el6kel6s6gukben  s  hogy  a  sz^gyenletes  maradisAg  lAtszatAt 
tavol  tartsa  magAt61,  a  napi  divathoz  szeg6dik  s  k6s6bb  maga 
is  tarkAzni  kezdi  besz6d6t  e  fako  czifrasAgokkal. 

Mutatvanyul  az  olvasonak  s  megjavitAs  v6gett,  a  kikre 
tartozik,  kozoljuk  itt  f6bbjeit  e  majdnem  naponk^nt  el6for- 
dul6  visszassAgoknak,  ligy  a  mint  azok  az  utobbi  p4r  honap 
egyik-m&sik  szAmAban  sz41algat6  olvasAs  kozben  szemiink 
el6  keriiltek.  Mindezek  nem  uj  dolgok:  helytelens^giik  n6ha 
tobbszorosen  is  ki  volt  mar  mutatva  folyoiratunkban :  hogy 
azonban  az  id6veszt6  keres6st61  megkim61juk  az  illet6ket, 
okulhatAs  kedvi^rt  rovidre  szabott  kimutatasainkkal  helyen- 
kent  a  hibdk  megigazftasat  is  elv^gezzuk. 

H  i  b  A  s,  legnagyobbreszt  n6met  peldak^p  utin  kdsziilt 
szok  6s  kifejez6sek,  a  melyek  legkivAlt  azzal  vAlnak 
kArt6konnyA,  hogy  meglev6  helyes,  eredeti  sz6k  6s  sz61Asok 
rovAsAra  ^16skodnek  s  miattuk  emezek  lassan-lassan  teljes 
feled^sbe  mennek: 

Eld7iy,  ^Kz  a  vesz^ly  fenyeget  benniinket,  hogy  Ausztria 
es  Romania  elonyeinek  (dem  vortheile)  esetleg  felAldoztathat- 
nAnk  mi  (nov.  24. \  TisztAban  kell  lenni  azzal,  min6  elonyt 
(welchen  vortheil)  vArhatunk  a  szerz6desk6t6st61,  esetleg 
min6  kdrosodassal  fenyegethet  az"  (uo.).  Az  elony  miatt  mAr 
egeszen  kiszorulnak  s  csak  nagy  elv^tve  talAlkozunk  e  r^gi 
kit^telekkel :  Javamra  szolgal,  hasznot  ig6r,  nyeres^ggel  ke- 
csegtet'  sat.  Az  el6bbit  igy  mondanAm  jo  magyarsAggal : 
, Ausztria  javAra  konnyen  mi  lehetn^nk  az  Aldozat';  az 
ut6bbit  meg  igy :  ,mi  hasznot  varhatunk^  A  mint  a  kdro- 
sodas  szoval  kikeriilte  az  iro  a  rossz  kdirdnyiy  ep  ugy  kike- 
riilhette  volna  a  hasonl6k6pen  rossz  elonyt  is. 

A  kcdcly,  kedclyes  valamint  a  szive/y,  szivdlyes  is  egy- 
mAssal  vetekedve  jelennek  meg  hlrlapunk  hasAbjain.  ;,Az  ese- 
meny  hire  heteken  At  hullAmzAsban  tartotta  a  kedelyekei  (die 
gemiither)  (jan.  6.).  Ez6rt  van  szavAnak  oly  nagy  varAzsa 
a  kedclyek  folott  (iiber  die  gemiither)  (uo.).  A  bankett  igen 
keddlyescn  (gemiithlich)  folyt    le  (jan.  9.).    A    walesi    herczeg 
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legszivilyesebb  (auf  s  herzlichste)  tn6don  fejezte  ki  szerencse- 
kivanatait"  (jan.  6.).  Jo  mag-yar  ir6  Igy  sz61t  volna :  ^heteken 
4t  izgalomban  (hullamzdsban)  tartotta  kebliinket.  Ez6rt 
van  szavdnak  az  emberi  szivre  (161ekre,  kebelre) 
oly  nagy  hatdsa.  A  bankett  vid&man  (j6  kedvben, 
deriilt  hangulatban)  folyt  le.  A  w.  herczeg  a  1  e  g- 
nyajasabban    fejezte  ki  szerencsekiv4natait/ 

Ig^ny,  eloir,  „Ez  mindossze  nem  vett  igdnybe  (nahm  in 
anspruch)  n6gy  hetet  (jan.  9.).  Az  osszes  szuks6gletek  a  hazai 
ipar  igenybevetele  mellett  (mit  inanspruchnahme)  szereztesse- 
nek  be  (jan.  6.).  K  miniszteri  rendelet,  mely  a  betegek  ru- 
h4ival  b^ndst  eloirja  (vorschreibt)  (decz.  2.).  A  bolg^r  alkot- 
m4ny  int^zkedik  ugyan  a  regenss6gr61,  de  ez  nem  a  volt 
miniszterekbOl  411,  mint  a  hogy  eloirua  van"  (vorgeschrieben). 
Javitva:  „Ez  mindossze  nem  keriilt  n6gy  h6tbe  v.  nem 
telt  bele  negy  h^t.  A  sziiks^gletek  a  hazai  ipar  folhasz- 
n414saval  szerzend6k  be.  A  rendelet,  mely  a  betegek  ru- 
hdjival  valo  b4n4st  megszabja...  ez  nem  a  volt  minisz- 
terekb61  411,  a  mint  meg  van  illapltva  (meg  van 
hatirozva)/  (L.  a  xk  vonatkoz6  fejteget6st  Nyr.  XV.  357.) 
Men),  Temiel,  terminy.  y^Nagymerou  int6zked6sek  t6rt6n- 
tek.  Mervadd  (maszgebend)  korok  semmif61e  olyan  hlrr61  nem 
ertesiiltek  (jan.  9.).  Oda  kell  torekedni,  hogy  az  itthon  terrnelt 
anyagokat  itthon  feldolgozzuk  (jan.  6.).  Azon  el6ny6k  vil4gOs 
kikot^se  mellett,  miket  Romania  az  el6terjesztett  tarifaterve- 
zetben  tennenyeinek  kovetel"  (nov.  24.).  Az  lijftas  korszaka 
el6tt  ezeket  ilyf^lek^p  mondtdk  volna :  ,Nagy  s  z  a  b  A  s  li 
(messzehat6,  messzevigo)  int^zked6sek  tortentek.  Az 
i  n  t  ^  z  6  korok  semmifele  olyan  hi!T61  nem  Ertesiiltek.  Oda 
kell  torekedniink,  hogy  az  itthon  termesztett  anyagokat 
itthon  dolgozzuk  fol.' 

Ujbdl  (411and6an  igy),  fiver.  „Kem6ny  b4r6nak  nines 
szcindEkdban  iijbdl  fellepni  (nov.  24.).  Five  re  a  borzaszt6  jele- 
netnek  szemtaniija  volt**  (jan.  6.).  Az  ujboly  a  mint  sz6belileg 
ertesiiltiink,  Erd61y  nemely  r^szeiben  van  ugyan  j4rata-kelete, 
de  idegenszer^isege  (von  neuem)  k^tsegtelennE  v41ik,  ha  a 
magyaros  ujra  helyere  csempEsszuk  be  az  ilyeten  kit^telek- 
ben :  ,  A  nagy  jelenet  vegezt^vel  tapsvihar  s  szdnni  nem 
akaro  ujbdl!  folkidltdsok  hangzottak.  A  fiatalsdg  a  tdnczot 
megujbdlozta^ .  A  fiver  annyiban  esik  kifogds  ala.  hogy  a  regi 
jo  fesiver  miatta  f61re  k6nytelen  vonulni  s  hogy  n^met  for- 
ditoink  a  bnider-X.  test^erem,  bdfydmj  dcsem  helyett  majdnem 
411and6an  fiver-rel  adj4k  vissza. 

Aletkepes^  Hszteletteljes^  gondterhes,  „A  koz6ns6g  elet- 
kepesnek  (lebensfahig)  nyilvdnitotta  a  miivet  (jan.  6.).  Alulirot- 
tak  tiszkletteljes  (achtungsvoll)  k6rEssel  jdrulunk  mindazok  el6, 
kik  a  napi  sajtot  vezetik  (jan.  7.).  E  ritka  allamf^rfi  otven- 
n^gy  (^vi  neh^z,  gondkrhes  (sorgenschwer)  parlamenti  m(iko- 
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d^se  utin  is  testben-161ekben  egyarint  ruganyos  m6g"  (jan. 
6.)-  Az  iljit^s  el6tti  kor  ilyf61e  szerkezetekt6l  teljesen  idegen 
volt  s  ezek  a  nimet  irodalom  hatdsa  n61kul  bizonyira  soha 
meg  nem  sziilemlettek  volna.  Hogy  tiszta  fondksAgok.  a 
hasonl6  n^met  szerkezetek  mell^  Allitott  erne  r6gi,  magya- 
ros  kit^telek  legvildgosabban  bizonyltjdk :  ,Eine  voWireiche 
stadt :  n^p^i"  v^ros,  huldz^^//:  kegy^j,  wfertvoll:  hecses,  ^rt^k^j, 
Viehenswiirdig :  szeretetreme'M,  2Lrbeits/a/ii§ :  munka^/W  sat. 
Az  ilynemCl  n^met  szerkezetek  fordltdsAra  41tal&nos  szabdlyt 
nem  adhatni ;  nyelviink  e  tekintetben  a  maga  utj4t  koveti  s 
majd  ezt,  majd  azt  a  modot  vdlasztja  az  egy6rt6kesek  meg- 
valaszt^s&ra.  A  fontebbi  id^zetekben  mondhatn6k  p61d4ul: 
,A  koz6ns6g  61etreval6nak  (meg61het6nek,  meg- 
&116nak)  nyilv4nltotta  a  miivet.  Alulirottak  azzal  a  meg- 
tisztel6  V.  f61tisztel6v.  tiszteletad6  k6r6ssel 
j&rulunk,  avagy :  Alulirottak  tisztelettel  v.  tisztele- 
tiik  kifejez6s6vel  megk6rik  .  .  .  neh^z,  ftagy  g  o  n  d- 
dal  jiro  (gondokban  toltott)  m<ikod6s^  sat.  (L. 
Nyr.  IV.  51.) 

'tatds^  -telds.  A  Nyelv6r  XII.  kotet^nek  12—21  lapjain 
foglalt  czikkiinkben  kifejtettiik,  hogy  nyelviink  az  Athat6 
ig6kb61  k^pzett  dSj  es  v6gii  f6neveket  nem  csak  cselekv6, 
hanem  szenvedd  jelent6sben  is  alkalmazza;  pi.  .Az  uzsor^sok 
zsarol4sa  (cselekv6  6rtelem)  ellen  alig  van  biztos  6vszer. 
Az  uzsor&sok  a  szeg6ny  n6p  zsaroldsaval  (szenved6 
6rtelem)  gazdagszanak/  Az  objektiv  (szenved6)  jelent6s  ki- 
fejez6s6re  alkalmazott  -tatds,  -tetes  k6pz6  e  szerint  nem  egy^b 
tuddkoskod6  grammatikusok  Ielem6ny6n61.  E  vil^gos  kimuta- 
tis  s  az6ta  tett  tobbszoros  figyelmeztet^s  ellen^re  is  vannak 
az  Egyet6rt6s  dolgozotirsai  kozt  olyanok,  a  kik  a  latin  is- 
kol&k  e  reminiscentiAt61  sehogyse  tudnak  menekiilni  s  bonira- 
deriire  haszndljAk  a  szenved6  jelent6sre  xk  er6szakolt  -tatds^ 
-f€tes  k6pz6s  neveket.  Ime  n^hiny  p61da  :  „  A  vAros  a  sanczok 
elldvoliflaidsdi  k6ri  (nov.  24.).  A  megUimadtatdsokat  ignor^ljuk 
(uo.).  Cipriani  niegvdlasztatdsa  teljesen  bizonyos  (decz.  28.). 
A  p4pa  a  jezsuitlknak  koszonheti  megvdlasztatdsdt  (jan.  7.). 
T6vedtem,  mikor  tdbornokkd  kineveztetcsemrol  besz^ltem  (jan. 
6.).  Pozsony  v4rosa  Baross  G4bort  kinevezietese  alkalmdbol 
iidvozolni  fogja  (jan.  6.).  A  kozel  j6v6  egyik  feladata,  hogy 
az  411am  megterheltetcse  n61kiil  a  tovAbb  fejl6d6s  litjat  fel- 
talMjuk"  (Jan.  6.)  sat.  sat.  A  kovetkezetess6g  azonban  ez 
iroinknak  aligha  er6s  oldaluk ;  meg  vagyunk  gy6z6dve 
ugyanis,  hogy  soha  tollukra  nem  veszik,  noha  a  fontebbi 
hasznilatok  alapjin  meg  kellene  tenniok,  az  ilyeten  monda- 
sokat :  ,A  vildg  tcremtetese  ota,  R6ma  vAros  JpiffeJese  el6tt, 
a  lev61  77iegiraftat4sa  utAn,  a  halottak  femef/vfi'se,  gyertyagyuj' 
iatdskor  .sat.  sat.  Mid6n  a  magyartalansag  terjeszt6i  ellen 
szavunkat    folemeljiik,    mds    r6szr61    k^szsegesen    elismerjiik, 
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hogy  vannak  oly  dolgozotarsai  is  az  Egyet6rt^snek,  a  kik 
eg^sz  szabatosan  alkalmazzdk  a  szoban  lev6  f6neveket.  A  sok 
koziil  csak  e  nehany  pelda  szolg41jon  bizony(t6kul  rek:  „A 
franczia  nagykovetn^l  f.  h.  i5-6n  lesz  az  arisztokrdczia  tag- 
jainak  szokasos  nagy  fogaddsa  (jan.  6.).  Megindulassal  mon- 
dok  koszonetet  aty4m  emlek^nek  viegiisztelesccrt  (uc).  A  tet- 
tes  lefegyverzeseben  Bauert  segite  egy  Siteri  nevii  ember  (uo.). 
Gruics  a  kiraly  altal  kihaUgatdso7i  fogadtatott  (decz.  28.).  Ily 
javaslat  rokonszenves  fogaddsra  6s  tdmogatdsra  fog  taldlni" 
(nov.   24.). 

A  szenved6  mondatszerkezetnek  kellet^- 
n61  szapor4bb  s  eg^szen  sziiks^gtelen  alkalmazasanak  p61d4i- 
bol  is  bemutatunk  egyet-kett6t :  „Miut4n  a  tarifa  meg^Uapi- 
tds4nak  neh6zs6geire  ufaltatoft  a  mi  r6szunkr61,  felvettetetf  a 
k6rd6s  (nov.  24.).  Szerz6d6seket  tiszteletben  kiviinunk  tartatni 
m6g  akkor  is,  ha  azok  Oroszorsz^ggal  kdttettek  (uo.).  Oly 
hivatali  Mlasok  rendszercsiiieitek^  miket  a  torv^nyhozds  soha- 
sem  szavazott  meg;  6pitkezesek  kezdemenyeztetUk  onkenyesen, 
ingatlanok  niegszereztetiek  felhatalmaz^s  n^lkiil"  (jan.  9.).  Miiid- 
ezeket  6p  oly,  s6t  nagyobb  k6nny<is6ggel  s  bizony^ra  sfmdb- 
ban,  kerekdedebben,  cselekvfileg  is  lehetett  volna  szerkeszteni 
ilyformin  p6ld4ul :  ,Miut^n  megbizottaink  a  tarifa  megdllapi- 
t^s^nak  neh6zs6g6re  utaltak,  szobakeriilt...  A  szer- 
z6d6sek  tisztelet^t  (tiszteletben  tart^sat)  kivAn- 
juk  meg  akkor  is,  ha  Oroszorszaggal  kotottiik  (vannak 
k  6  t  V  e).  Hivatali  dllisokat  rends  zeresitettek,  6n- 
k^nyes  t^pitkez6sekbe  fogtak  (kezdettek),  ingatlanokat 
szereztek  minden  folhatalmazcis  n61kiil'  sat.  sat. 

Szerfolott  gyakori  s  majdnem  kiz4r61agos  a  n^vutoknak, 
kiilonosen  pedig  az  dltaly  fdldtf,  felolj  mellett^  kdrul-X\ek  n6met 
hasznAlatra  val6  alkalmazAsa.  Ezekb61  is  szolgcilunk  nehdny 
p61daval:  „A  vdls4g  dltal  el6id6zett  politikai  helyzet  (jan. 
10.).  A  t^viro  d/fal  helyteleniil  kozvetltett  kozlem^ny  (uo.). 
A  parlament  dlful  megszabott  hitel'*  (j^'^^-  9-)-  K^tf^le  ma- 
gyaros  szerkezet  all  rendelkez^siinkre :  a)  Az  dltal  nevuto 
helyett  -tol  ragos  nevet  hasznilva,  pi.  ,A  valscig/^/  el6idezett 
helyzet.  A  parlament/^'/  megszabott  hitel';  b)  a  cselekvest 
v^grehajto  n^v  alanynak  marad  s  illitmanya  vele  megegye- 
zik,  mint:  ,A  vals4g  eloiddzle  he\yzGt,  A  parlament  megszabta 
hitel.'  Hibds  az  dltal  -vel  helyett  e  mondatban:  ^Wagner 
Karlovszky  dltal  lefestette  a  kirily  arczk^pet"  (jan.  6.). 
Helyesen :  , Wagner  Karlovszkyz^^/  festette  le  a  kiraly  arcz- 
kepet.'  A  feldly  fdlott  6s  mellett  alkalmazasa  se  felelnek  meg 
a  magyaros  hasznalatnak  ezekben :  „Biztosak  vagyunk  a 
feldly  hogy  csak  a  kozj6nak  tesziink  szolgAlatot  (jan.  7.).  Mi 
meg  vagyunk  a  felol  gy6z6dve  (jan.  6.).  Kritik^t  gyakorolni 
a  kozolt  tud6sit4sok  fdlott  (jan.  7.).  Kz6rt  van  szav^nak  oly 
nagy  varAzsa  a  ked^lyek    fdlott   (jan.    6.).    A    szuks6gletek  a 
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hazai  ipar  ig^nybevetele  mellett  szereztessenek  be  (jan.  6.). 
Elfogadtatott  azon  kikot^s  mellett^^  (nov.  24.).  fep  erz6k<i 
magyar  ember  igy  szokott  besz61ni:  ,MAr  dUtihan  az  egyben 
biztos  vagyok.  Kvrdl  meg  vagyok  gy6z6dve.  Err61  a  t^rgy- 
/-(^Z  az  a  velemenyem.  Szavdnak  mindig  nagy  hatisa  (varazsa, 
ereje)  van  lelkem/-*?.  Inasom  segltseg^?'^/  fogtam  meg.  Meg- 
engedem,  de  a.zzal  a  kikotes^^// 

A  Nyelv6r  XV.  kotet^ben  (4 — 16.)  reszletesen  tdrgyal- 
tuk  a  magyar  mutato  n6vm4snak  n^metes  alkalmazisat. 
Egyike  ezeknek,  hogy  a  nemet  dessert^  deren  genitivus  p61da- 
k6p6re  iroink  kozul  nagy  sz^mmal  a  mutato  annaky  azoknak 
n^vmast  hasznAljak  a  magyaros  szok4s  megkivAnta  harmadik 
szem^lyrag  helyett.  Ilynemii  vetseggel  hasonlok^pen  tal41- 
kozunk  az  Egyet6rt6s  hasibjain.  P61d4k :  „A  ki  nagy  fel- 
adatokat  keres  ki  maganak,  az  6rez  magaban  erdt  is  azok 
megolddsira  {jan.  6.).  A  csapatok  ithelyez^seben  sziinet  411- 
v^n  be,  most  m^r  konstat^lhatni  azok  elhelyez^set  (jan.  6.). 
Az  Allat  rarontott  a  felugyel6re  s  szetharapta  annak  nyakan 
az  iiteret  (jan.  7.).  Sem  a  kormdnytol,  sem  az  azt  tamogato 
tobbs^gtfil  nem  virhatni  az  orszdg  megment^s^t"  (jan.  9.). 
Magyarul  igy  mondjuk:  ,A  ki  nagy  feladatokat  keres,  az 
6rez  megoldas^^^ra  er6t  is  magaban.  A  csapatok  Athelyez6- 
s6ben  sziinet  AUvan  be,  most  mdr  konstatdlhatni  elhelyez^- 
s//^et.  Az  411at  rirontott  a  feliigyel6re  s  szetharapta  nyakdn 
az  eret.  Sem  a  kormdny,  sem  az  oi  tdmogato  tobbs^g.' 

A  tilths.  akad41yoz4s  s  veliik  rokon  kifejezesekt61  fiigg6 
mondatok  a  magyarban  a  n6mettel  ellenkez61eg  tagado  ter- 
m6szet<lek,  teh^t  hogy — «<?-vel  szerkesztend6k.  N6met  p61d4k 
utdnzatai  teh^t :  „Nagy  fdrads^gunkba  keriil  a  fiatalsAgot 
visszatartani  attol,  hogy  a  volt  fejedelem  mellett  zajosan  tihi' 
iessc7i^  (Jan.  6.).  —  ^hogy  ne  tiintessen'  helyett.  „Sikkaszt6 
volta  nem  lesz  akadeilya  annak,  hogy  szolgalatainak  jutalmit 
vegye^  (decz.   24.)  —  )iogy  ?i€  vegye'  helyett. 

Folotte  hossziira  terjedne  kimutatdsunk,  ha  a  f61tiin6bb 
hibas  haszndlatok  minden  faj^bol  akarn^nk  p61d4kat  id^zni ; 
azert  a  mkr  alland6  hasznAlatta  v41t  ,tekintettel  arra  (misze- 
rint),  daczdra  annak,  k6rjiik  int^zkedni'  sat.  sat.  naponk^nt 
olvashat6  kit^teleken  dtugorva,  a  legfontosabbra,  a  sz6-  es 
mondatrendre  t^riink  4t. 

Hogy  mily  fokig  haladt  a  nyelvromlas,  alig  bizonyitja 
valami  jobban,  mint  az  a  jelenseg,  hogy  a  szorend  kovet^se- 
ben  miiveltjeink  nagy  reszenel  er6s  erzektompulas  jelei  mutat- 
koznak  s  a  szorend  tekinteteben  ma  mdr  ott  411unk,  hogy 
az  teljes  bomladozasnak  indul.  E  vissz4s  haszndlatot  foltiin- 
tet6  peld^k  szima  oly  nagy  s  annyira  AltalanossA  kezd  vAlni 
irodalmunk  minden  agaban,  hogy  koteteket  lehetne  osszealH- 
tani  bel61iik.  Itt  csak  mutatvanykep  kozliink  nehanyat,  nyoni- 
ban  hozzacsatolva  javitasukat.    „SArosi  fele  egyszerre    forduli 
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a  kozfigyelem"  (jan.  6.) —  SArosi  {e\^  forduU  egyszerre  diVioZ' 
figyelem.  ,,Mi  azt  hissziik,  hogy  e  hfr  sok  retortAn  keresztiil 
meheiett  —  ntehetett  keresztiil  helyett  —  mig  od4ig  jutott,  a 
hoi  a  hirlapok  hasibjaira  keriilt"  (nov  24.),  „A  vdmkonfe- 
renczia  megAUapitotta  azon  alapelveket,  melyek  szerint  a  tir- 
gyalAsok  ujb61  felveendok  lesznek^  (uo.)  —  helyesen :  ujra  fol 
lesznek  veendok.  A  foldmivel6  n6pet  elbocsAtjAk,  hogy  a  lak6s- 
sAggal  valo  osszetiiz^s  elkeriilhetd  legyen^  (nov.  12.)  —  jol : 
hogy  el  legyen  kerillhetd,  ^Goblet  megvaldsitani  kesziil  —  meg 
kdsziil  valdsitani  helyett  (vo.  meg  akarja  valdsttant)  —  azt,  a 
mi  miatt  el6de  megbukott  (jan.  10.).  A  k6pvisel6hAz  rAszava- 
zott  az  alprefekti  hivatalok  megszuntet6s6re,  a  mit  a  Frey- 
cinet-kabinet,  a  mint  a  javaslat  folvetve  volt  —  a  mint  fol 
volt  vetve  —  ellenzett"  (uo.). 

A  mint  a  sz6rendben,  ligy  a  mondatrendben  is  egy 
eg^szen  lijszerii,  idegen  szokAs  kezd  meghonosodni,  melynek 
visszAssAga  abban  mutatkozik,  hogy  a  vonzo  mondatokat  k^t- 
fel6  szakasztjAk  oly  helyen,  a  melynek  6rintkez6  tagjai  szo- 
rosan  egyuv6  tartoznak  s  a  melyek  visszatetsz6s  tAmasztAsa 
n^lkiil  sz6t  nem  vAlaszthatok.  P61dAk:  ^Ke'tsegtelentil  a  kozon- 
s(fgre,  a  mely  ut6v6gre  is  nem  a  rend6rs6g6rt  van,  hanem  a 
rend6rs6g  van  6  6rte,  megnyugtaldlag  hatna^  ha  .  ,  .  (nov.  24.). 
A  robbands  az  ipillet  azon  riszebenj  a  hoi  a  toltdnyek  voltak 
elhelyezve,  keletkezett  (nov.  3.).  Az  osztrdk-magyar  monarchia 
nepeinekj  melyek  a  hAbprut  OroszorszAggal  szivesen  lAtnAk, 
szavait  hirdette  a  ket  szonok  (nov.  7.).  Magaviseleteben  sok 
melt6sAg  nyilvAnul,  minek  mdr  ezeldtt  ket  ivvel^  mikor  nagy- 
koruvA  nyilvAnltottAk,  jeleit  adta  (nov.  4.).  Ezt  az  eurdpai 
nagyhatalmakj  melyek  oly  sok  jo  indulatot  tanusitottak  es 
most  is  naponkint  tanusitanak  irAnyunkban,  sem  engedndk^ 
(decz.  6.).  A  vilAgossAg,  6rthet6s6g  legcsek61yebb  kAra  n61- 
kiil  fgy  szerkeszthet6k  s  magyarosan  csakis  igy  szerkeszten- 
d6k  :  K6ts6gteleniil  fnegnyugtafdlag  hatna  a  kozonsigre^  a  mely 
ut6v6gTe  is  sat.  A  robbanAs  az  epiilet  azon  rdszeben  keletke- 
zett, a  hoi  sat.  A  k6t  szonok  a  monarchia  nepeinek  szavait 
hirdettey  a  melyek  sat  ...  a  minek  mAr  akkor  adta  jeleit,  a 
mikor  sat.  Ezt  az  europai  hatalmak  sem  engedndk^  a  fnelyek  sat. 

Mind  ezek  amolyan  maguktol  szemre  kerul6,  csak  ligy 
talAlomra  s  csupAn  nehAny  szAmbol  6sszeb6ng6szett  mutat- 
vAnyp^ldAk.  A  rig6madAr  is  megtanulja  hosszabb  id6  utAn 
v6gre  a  n6tAt,  a  melyet  naponkint  fiil6be  sipolnak ;  hogy 
ne  tanulnA  meg  hAt  a  mindenben  lijat  hajhaszo,  szokatlan- 
sAgokon  kapkodo  divath6s  e  modiban  lev6  tarka-barka  sz6- 
cziczomAkat?  Csak  Igy  vAlik  6rthet6ve,  mint  veszt  nagyobb 
es  nagyobb  tert  s  mint  szorul  le  v6gre  a  nyilvAnossAg  szin- 
padjAr61  a  csalAdi  tiizhely  kedves  hangja,  az  ^des  otthon 
bizalmas  nyelve.  a  ,paraszt  sz6'  s  mint  foglalja  el  hely6t  az 
.uri  beszed',  az  izlestelens^gek    czikornyaja,    olyszerQ  term6- 
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kek,  a  min6k  diplomas  uraink  liveghdz&ban  •buja  m6don  te- 
ny^sznek  —  olyanok,  a  min6  a  k6vetkez6  nyilatkozat  is, 
melyet  ugyancsak  az  Egyet6rt6s  janudr  3-iki  szitnAban  olvas- 
tunk :  j^Torky  Jdzsef  ellen  becsilletsirtes  miatt panasz  nem  adatoit 
be  ;  az  dltala  panaszolt  cselekminy  a  biinteny  tdrgyi  tenydlladika 
beosmeris  es  tanuzds  folytdn  kitsegtelen  beigazoldst  nyerU^ 

Ha  minden  miivelt  embert61  m61tin  megk6vetelhet6, 
hogy  hibdtlanul  tudjon  besz61ni  ^s  irni,  nemde  hogy  sokkal 
ink&bb  megk6vetelhet6  s  mer6beo  elengedhetetlen  folt6tel 
ez  annil,  a  ki  az6rt  vesz  tollat  a  kez6be,  hogy  oktasson, 
tanftson  benniinket?  Ha,  a  melyet  gyakorta  nagy  firads^g- 
gal  s  hosszas  tanul^s  kxkn  szereztiink  meg,  idegen  nyelven 
sz61va  gondosan  6rizkedunk  t61e,  hogy  valamik^p  hib^t 
ejtve  sz6gyenpirulAs  ne  sz4lljon  ki  arczunkra,  nemde  hogy 
sokkal  pirit6bb  a  sz6gyen,  ha  e  hibdt  azon  a  nyelven  kovet- 
jGk  el,  a  melyet  minden  f4rads4g  n^lkiil  sajdtitottunk  el, 
melyre  kiilon  oktattak  is  benniinket,  a  melynek  szabdlyait 
6vek  hosszi^  sordn  4t  tanulgattuk:  s  ha  hozzk  ez  a  nyelv  a 
mi  sajitunk,  6des  magunk6,  kozos  mindnydjunk6 ;  ha  ez  az 
a  nyelv,  .a  melyen  el6sz5r  ejtettiik  ki  e  sz6t :  anyam,  kedve- 
sem,  egyetlenem ;  s  a  mi  f6,  ha  e  hibit  elkovetjuk  nem  egy- 
szer,  hanem  sokszor,  szdmtalanszor  s  elkovetjiik  ism6telt 
figyelmeztet^s,  tobbszoros  oktatas  ellen^re  is? 

Nem  egyszer  s  nem  is  egy-ket  czikk6b61  gy6z5dtiink 
meg  az  Egyet^rt^snek  arr61,  hogy  ir6i  kozt  vannak  tobben  — 
ezt  koteless^giink  kijelenteni  s  k^szoromest  jelentjiik  is  ki  — 
a  kik  tudnak  is,  akarnak  is  gondosan  irni  s  ovatosan  ipar- 
kodnak  keriilni  mindazt,  a  mivel  a  nyelven  sert6st  kovethet- 
nenek  el.  Mag4t61  6rthet6  tehAt,  hogy  figyelmeztet6  szavaink 
nem  rdjuk,  hanem  azokra  vonatkoznak,  a  kik  az  int6  szoza- 
tot  siiket  fiilre  v6ve  megelegszenek  az  iskolAkbol  hozott  n6ha 
nagyon  is  h^zagos  ismereteikkel,  s  nem  mondjuk  hogy  nem 
jo  hiszemben.  ama  nevezetes  mond^ssal  tartva,  hogy  ,mi  is 
tudunk  magyarul^  a  tovAbbi  tanulAst,  legal  Abb  a  magyar 
nyelv  szabAlyainak  tanulisAt,  szuks6gtelen  dolognak  tartjak. 

SzARVAs  GAbor. 
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K6p6,  g6b6.  A  Nyelv6r  XV.  557.  lapikn />oronly  czikkem- 
ben  mellesleg  megjegyeztem,  hogy  a  magy.  k(^pe  eredetij^t 
az  olAh  copihi :  infans,  puer,  filius,  natus  (LexB.)  szoban  kell 
keresniink ;  most  m^g  azt  teszem  hozza,  hogy  a  kdpe  6s  gobc 
egy  azon  anydnak  6des  sziilottei.  Mind  a  kett6  egy  v6rb61 
eredt,  de  mindkett6jiiknek  mas  a  szul6f61djiik  s  mindkett6- 
jiiknek  kora  is  kiil6nb6z6.  Az  egyik,  a  gdbe  ott  sziiletett 
Erd61y  b6rczei  kozt ;  a  mAsik,  a  kdpe  KiralyhAg6n  innen  valo. 


30  helykeigazItAsok.  maoyarAzatok. 

Az  els6  mar  harom  szdzad  ota  szolgalja  az  irodalmi  nyelvet. 
Legel6.sz6r  L6pes  B41intn41  talalkozunk  vele:  „Nem  csak 
eszel6sseget  es  gobasagat  feddened  efFele  embernek, 
hanem  maid  ugyan  haragudnal  is  rea"  (PTiik.  I.  320.  1617); 
azutan  Nagyarinal :  „  A  Cainoknak  g6b61kodo  elmejek 
nem  talilhatnak  irgalmassdgot"  (Orth.  9.  165 1.);  Posahazi- 
nal :  „Soha  annyi  gob^sAgot  nem  Idtott  mint  te  tilled" 
(Valasz  204.  1666.);  Matkonal:  „A  4.  numerusocskat  nem 
tette  fel  a  Typographus,  mellyen  valo  meg-akadisod  nagy 
gobesdgodnak  jele"  (BCsAk.  17.  334.  1668.);  lUyefalvi- 
nal:  „Hogy  g6b6sig4nak  minden  fogait  ki-mutassa" 
(BCsTomp.  201.   1669.). 

Az  alapsz6val,  gdhe-vaX  Posahazinil  ismerkediink  meg 
els6  fzben  (Igazs.  175.  1669.)  6s  Czegl6di  Istvann^l  ,Digon 
lediil^se*  czlmii  munk4j4ban  (57.  1670.).  L6pes,  Nagyari  sat. 
id^ztem  helyei  csak  k6pz6s6ben  tudnak  a  gobe-roX,  a  mi  azt 
bizonyitja.  hogy  a  szonak  sokkal  el6bb  bent  kellett  mar 
lennie  a  mindennapi  nyelvben.  A  sz6t4rir6k,  Moln4r,  Papai, 
Szab6  D4vid  nem  vesznek  r61a  tudomast,  m^g  a  hangyaszor- 
galmii  Kresznerics  se  hallotta  ilyen  alakban. 

A  ,TAjsz6t4r^  azt  mondja  :  g  6  b  6,  k6t6,  agyafiirt,  feje- 
fiirt.  Sz6kely  sz6.  Kriza  meg:  gob  6,  miveletlen  ember, 
termeszetes  drtatlans^ggal. 

Ime  a  gdbc  tort^nete. 

A  kdf^j  ha  az  irodalmi  adatokat  vessziik  alapul.  alig 
fel  olyan  id6s  mint  testv^rb^tyja  a  gobe.  Csiizi  ,Trombitaja- 
val*  hozta  be  az  irodalmi  nyelv  test^be,  6  adott  el6sz6r 
polgarjogot  neki  uj  hazij^ban  s  innen  kezdve  maig  a  ,vig; 
tr^fAs  kedelyCi  ember,  d^vaj,  agyafurt,  furfangos,  csintalan, 
hamis'  (NSz6t.)  6rtelmek  takardsara  szolgil.  A  sz6tarir6k  is 
jobban  ismerik.  Sandor  Istv4n  ,ioculator,  scurra*  magyaraza- 
tot  tesz  mell^je ;  Szabo  David  is  ,boh6,  tr^fas'  egy6rt6kes6t 
adja ;  Kresznerics  pedig  a  Cstizindl  el6fordul6  ^^'^6^  alakot 
csuf-sz6nak  tartja. 

Ha  vcikr  most  k^rdest  int^ziink  a  hangtanhoz,  vajjon 
helyesli-e  azt  az  allitasunkat,  hogy  a  gdbc  az  id6sebb  test- 
v6r,  azt  valaszolja :  nem.  Igaz,  hogy  a  gobe  multja  nyelv- 
torteneti  szempontbol  sokkal  regibb  a  k6pc-\kxi'a\  ;  de  a  kope 
hangtani  alapon  m6gis  oregebb.  Mikor  ugyanis  testv6re,  a 
^6hc  az  irodalmi  nyelv  szolg^lataba  szeg6d6tt,  6  mar  minden 
bizonnyal  a  n6p  k6zt''szerte  barangolt. 

Hogy  csakugyan  a  kdpc  az  id6sebb  a  nc^p  nyelv^ben 
s  a  gobe  csak  kes6bbi  modosulata  neki.  azt  a  k6vetkez6 
osszehasonlitis  teszi  el6ttunk  vil^gossd ;  >l*azdag :  ^azdag ; 
X'onczol :  ^onczol ;  X-ajdol :  ^ajdol ;  k\xrvj\\6 :  ^nyho  sat. 

Most  pedig  vizsgaljuk,  hogy  a  gobe'  6s  kt^pt!  szavaknak 
edes  anyja,  a  cop////  mifele  verbol  sarjadzott. 

C  i  h  a  c    szotAranak  idegen  elemei    kozt  az  olah  cop/Ju 
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sz6t  a  gorog  k61cs6nv6telek  k6z6  sorozza.  Adatai  es  bizo- 
nyltdsa  ellen  azt  a  kifogast  emelhetni,  hogy  a  sz6nak  a 
gorogben  nines  etymonja ;  az6rt  eredetijenek  valoszlniien  az 
alb^n  kopilj  alakot  kell  tartanunk.  AUjon  azonban  barmint 
a  dolog,  annyi  t6ny,  hogy  a  copilii  szot  nem  lehet  az  oldh 
nyelv  latin  elemei  koz6  sorozni.  Bizonyos  tovdbba  az  is, 
hogy  a  magy.  gobe^  kdpe  ol4h  lombikon  szfirfidott  at.  L4ssuk 
tehdt  azon  fokokat,  melyeken  keresztiil  az  olcth  copilfi  a 
magyarban  kdpe-y  gdbe-vk  alakult.  A  k :  g  hangvAltozas  a 
fontebbi  p61d4kb61  teljesen  vilAgos.  Csiizi  kobe  szavat  is 
megvilagitjdk  Imez  osszehasonlitdsok  :  lom/os :  loni<5os  (Nyr. 
Vin.  190);  hom/olyog:  hom^olyog  (Nyr.  11.  134.  519);  ka- 
/oszta:  k^^ozta  (Nyr.  11.  89.  561.  IV.  ^bi.)  sat. 

L^pes  B^lint  .gobasdgAt'  nem  kell  hosszasan  czafolgat- 
nunk;  mert  a  ki  csak  egyszer  forgatta  munkajdt,  tapasztal- 
hatta,  hogy  csak  ligy  hemzseg  a  sajtohibaktol  s  ez  a  szo  is  ket- 
s6gen  kiviil  jgobt'sag'  helyett  rosszul  ,gob^s4g*-nak  van  szedve. 

Meg  csak  egy  jelens^ggel  kell  szdmot  vetniink,  t.  i. 
mint  v^lt  el  az  ol4h  copilfi  szonak  vegs6  -il  tagja  a  magyar- 
ban ^'-ve.  Ezt  megmondjdk  nekiink  a  tar^z/:  tar^y.-  tart';  kar«y.- 
kar^".-  kart';  gdina/:  ga,nej:  ga.ne  sat.  hangvdltoz^sok. 

A  copilfi  is  kopily,  kopely,  kopej-on  keresztiil  fejl6d6tt 
mai  kdpe,  gobe  alakjdig. 

A  kdpe  J  gdbe  sz6  jelentesvAltozasanak  (ifjii.  gyermek, 
csintalan,  d^vaj,  boho,  tr6f4s.  furfangos  sat.)  ugyanazon  me- 
nete  volt,  mint  poronty-nz^  ^s  perepully-ndik  (Nyr.  XV.  557.). 

Alexi  Gyorgy. 

Szoba.  Csetneki  Kdroly  (Nyr.  XV.  508.)  a  szobu  = 
kemencze  igazoldsdra  r6gi  szotarainknak  (Molndr  A.  es 
Pdpai  P.)  emez  adatit  id6zi:  „propnigeum:  kemencze  sz4ja ; 
item:  szoba  mellett  valo  meleg  kamara." 

En  ez  adatb61  mist  olvasok  ki.  Ha  a  propnigeupn-ot 
igy  taldlnam  forditva :  ,szoba  szaja;  item:  szoba  mellett 
lev6  meleg  kamara',  nem  lehetne  semmi  k6ts6gunk  a  szoba  ^ 
ofen  jelent^sere  n^zve.  Minthogy  azonban  szotcirirdink  az 
id^zett  helyen  a  kemenczet  a  szobdtol  kiilonvalasztjak,  en  is 
kiilonvdlasztandonak  tartom  egymdstol  e  k^t  szot,  s  a  szobat 
itt  nem  ,kemencze',  hanem  a  kezdetben  jaratosabb  ,furd6' 
(furd6szoba)  jelentesben  veszem.  Ebben  csak  meger6slt  a 
Calepinusb61  id^zett  magyardzat :  „Adjacet  (propnigeo)  un- 
ctorium  hypocaustum"  ;  vagyis  MA.  es  PP.  szerint  a  prop- 
nigeufn-ndik  k6t  jelentese  van,  az  egyik:  praefurnium 
kemencze  szdja,  a  mdsik  a  szoba  (^  badestube)  mellett 
16v6  meleg  kamara        unctorium  :  kenekedo :  salbzimmer. 

Ez  ^szrevetelemmel  azonban  korantse  szandekom,  hogy 
a  szoba  sz6nak  kikovetkeztetett  s  egy  vilagosan  sz616  p61- 
ddval  is  igazolt    (Nyr.    XV.  461.)   ,kemencze'  jelent^set  ket- 
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segbe  vonjam  ;  mert  magam  is  mkr  az  eddigiek  utkn  meg 
vagyok  rola  gy6z6dve ;  s6t  ha  nem  lettem  volna,  meggy6zne 
a  k6vetkez6  adat,  melyre  a  ,R6gi  magyar  nyelveml6kek' 
III.  kotet^nek  24.  lapjan  akadtaxn  :  „En  immar  Isten  akarthya- 
bol  el  mentem  feel  zaaz  eztenderwl  bizon  telben  igen  fazom 
myhelt    zobatwl    el    tawozom."  JAmbok  J6zsef. 

Kegyelet.  „K6ztudom4su  dolog,  mondja  Lugossy  (Uj 
Magy.  Muzeum  I.  k.  251.),  hogy  e  n^ven  a  szivarvany 
neveztetik;  hihetden  szekely  eredetti.  Kegyelet  vagy  kogylet 
szavunk  kog  ■■=-  Ivhajlat,  kor,  Bar6ti  Sz.  Ddvid  szerint  kerek- 
udvar  regi  magyar  sz6ra  viend6,  mely  bAr  k6s6bb  hasznalat- 
b61  kiejtetett,  de  eleinkn^l  kozdivatoz4snak  orvendett." 

Hogy  a  kog  ma  m4r  kiveszett,  vagy  igazabban^  hogy 
ma  talan  n6hAny  lijabb  mathematik^nk  kiv6tel6vel  eg6szen 
ismeretlen  szo,  abban  szerz6nknek  teljes  igaza  van ;  hogy 
azonban  eleinkn61  kozdivatozdsnak  orvendett  volna,  azt,  rai- 
el6tt  meggy6z6d6st  nem  szerzunk  r61a,  puszta  szora  elhin- 
niink  nem  szabad.  Az  els6,  a  mit  t^nykent  el  kell  ismerni, 
hogy  a  kog  minden  sz6t&runkban  megvan.  F61tun6  azonban, 
hogy  ezeken  kiviil  az  egy  Lippait  kiveve  egyetlen  irodalmi 
miivet  sem  talAlunk,  a  melyben  e  sz6t  alkalmazva  lAtn6k. 
E  kiilonos  jelens^g  sziiks^gkep  f616breszti  figyelmiinket  s 
arra  osztonoz,  hogy  j^rjunk  v6g6re,  nem  valami  misztifika- 
czioval  van-e  dolgunk. 

Emlitettiik,  hogy  a  kog  katexpchen  lexikdlis  szo;  k6- 
s6bbi  szotdrainknak  egesz  hitelessege  tehit  annyit  6r,  a  meny- 
nyit  kozos  forr4suk6,  a  magyar  Calepinus6.  E  sz6t4r  juttatta 
le  hozzank  utddainak  csatornajdn  keresztul  e  kiilonos  sz6t. 
Benne  is  csak  egyetlen  egyszer  fordul  el6  a  circus,  cir- 
cuius  alatt,  a  melynek  magyar  egy6rt6kesei  ezek :  y^kerSngd^ 
kerek  kdg-^ ;  mig  a  tobbi  sz4rmaz6k-  s  rokon6rtelmCl  sz6k 
alatt  hiiba  keressiik,  mint :  c  i  r  (J  u  1  u  s  :  kerSngdtske^  'kdlals 
(val6szin<ien :  kaldts  ^■-■-  lepeny) ;  circularis;  kerongSs  kerek, 
c  i  r  c  a  e  i  u  m  :  kerek  helydn  valo  idtek,    c  i  r  c  u  i  t  u  s  :   kdr6ng6 ; 

0  r  b  i  s :   kerekseg,    o  r  b  i  c  u  s  :    kerekded;  rota:    kerekj  r  o  t  a- 

1  i  s  :  kerek,  kerekhdz  vald,  rotundus:  gSmbeligy  kSrek  ; 
gyrus;  circumvolutio  in  orbem,  ambitus,  circuitus,  circu- 
lus :  kerdngd  keregseg,  tekergd  zt!b  (val6szin<ien  tekergoseg) ; 
peripheria:  kdrnyek ;  ambitus:  kerSngS  kenv/et.  A  mon- 
dottakbol  eg6sz  biztossaggal  kovetkeztethetni,  hogy  a  kog 
is  egyike  ama  sajt6hibcLknak,  a  melyekt61  a  magyar  |resz 
csak  ligy  hemzseg  s  a  melyeknek  legtobbj^t  kes6bbi  szo- 
tiraink  le  eg6sz  a  legiijabbakig,  a  n61kul  j^hogy  a  kritika 
tisztito  rostajdba  vetettek  volna,  mint  hiteles  regi  sz6kat 
egyszeriien  dtvett^k.  P61d4kr4:  lau:  epidromides,  linkabas: 
ephialtes,  f6ueg :  capitium.  A  helyes  olvasas  meglel^sere  ki- 
indulo    pontul    legalkalmasabban    a    latin    circus    szolgdl. 
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mely  Calepinus  magyar^zata  szerint:  „Circus  etiam  dici- 
tur  locus,  in  quo  populus  ludos  spectans  considebat",  ugyan- 
annyi  mint rpdlyav.  versenyt^r;  jit^kkor,  baj- 
V i V 6  h e  1  y  vagyis  amphitheatrum.  Ha  tehdt  talilunk 
nyelvunkben  egy  oly  sz6t,  a  mely  nek  circus,  amphi- 
theatrum jelent6se  eg6szen  k6ts6gtelen  s  azonklviil  formai- 
lag  is  majdnem  teljesen  egy  a  kog  sz6val,  el6rtiik  cz^lunkat, 
riakadtunk  a  kog  helyes  olvascisanak  nyitjAra.  Hogy  melyik 
ez  a  szo,  eg^sz  hatdrozotts^ggal  megmondja  az  Erdy  codex- 
nek  egyik,  szent  Demeterr61  sz616  legenddja.  Maximianus 
romai  csdsz&r  elkeseredett  uldoz6je  vala  a  kereszt6nyeknek, 
besz^li  legendank,  s  szorol  szora  folytatja :  „Vala  az  cha- 
zarral  egy  gonoz  oryaas  fayzat  ky  myndennel  bayt  vonzon 
vala  es  az  kerettyeneket  chak  61eeben  zoroytta  vala  es  azon- 
nal  ky  keel  vala  lelk6k.  Az  chazaar  kedeegh  nagy  mester- 
sseeggel  wgyan  k  e  e  g  y  e  t  alkottatot  vala  kyben  az  bayt 
vynaak  es  senky  az  rekezbdl  ky  nem  mehet6t  mygh  nem 
eeggyk  ipeg  61te  az  masykat.  Ees  nagy  sok  zamtalan  neep 
fwt  vala  reea  neezny.  Eetth  ez  keegyben  nagy  sokakat 
meg  gyAz  vala  az  chazaar  bay  vywo  oryas  vyteze.  Vala  eegy 
Jambor  yffyw  kerezttyen  az  bay  vywo  helyen,  kinek  Nestor 
vala  newe,  zent  Demeternek  felette  yo  barattya,  ky  fwta 
zent  Demeterhez  ^s  monda:  ez  may  napon  ennekem  baj't 
keel  fFel  vennem  az  libeus  oryassal,  keerlek  ymagy  eerettem ! 
Zent  Demeter  myndden  testeere  kerezt6t  hanya  es  monda : 
yme  az  lybeust  megh  gy6z6d  !  Es  el  meene  Nestor  vytez  az 
libeus  oryas  vytez  ellen,  es  mykoron  az  keegyben  egybe 
akarnaanak  menny  Maximianus  chazaar  ott  neezween  es  az 
zamtalan  sok  neep  :  egybe  hay th wan  czwczayokath  el  eseek 
az  chazaar  baynoka  es  ky  mwleek  ez  vylagbol"   (594). 

A  Calepinusf61e  kog:  circus  \.^\\kx.  kegy-n^  olvasand6 
vagyis  az  e  helyett  0  van  szedve  —  az  hogy  a  kegy  (Sylves- 
tern^l  kovetkezetesen  kigy)  kogy-nek  hangzott  volna,  nem 
valoszfnii  —  a  ^  utan  alio  kot6jel  pedig  y  vagy  tal^n  /  he- 
lyett valo. 

E16fordul  m6g  e  sz6  a  Winkler  (271),  Debreczeni  {61), 
6rsekiijv4ri  ^123)  codexekben  6s  Sylvestern6l  (tijTest.  L  123. 
144.  II.  6g.  167.)  mindeniitt  mint  a  latin  stadium  egy6rt6- 
kese.  Sylvester  ezt  vilagosan  ki  is  mondja :  „ Az  stadiumot 
ki£nek  magaraztak  (de  az  ki£^  micsoda  szo  legen  nem  mond- 
hatom)  egg  futasne  ftldnek  magarazhattak  volna"  (II.  167.). 
Hogy  e  k6t  jelentes  egym^smellett  sz6pen  megfer,  valamint 
hogy  a  t6rbeli  hosszusAgot  jel616  k/gy  mik6nt  jelolhette  egy- 
szersmind  a  circus-amphitheatrum-ot  is,  arra  folvil^gositdssal 
szolgdl  a  gorog-latin  stadium,  mely  mind  a  ket  fogalmat 
egyeslti  magaban.  Calepinus  igy  magyarazza:  „Stadium: 
locus  in  quo  cursu  et  luctatione  exercemur.  Clarissimum  fuit 
curriculum  stadii  Olympici,  quod  125  nostros  efficit  passus." 

M.  NYELV6R   XVI.  -i 
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A  magyar  fordito  e  sz6val  adja  vissza  a  stadiumot: 
pdllyafutd  hely, 

A  kdgy  magyareizat^val  nyelvtuddsaink  koziil  mAr  tob- 
ben  Tnegpr6bilkoztak. 

M  &  t  y  4  s  F16ri4n  (Magy .  Ny elvtud.  11.  f .  1 6.)  e  szavak- 
ban  ad  n6zet6nek  kifejez6st:  ri^^^Sy  hangoztatAs  kigyd-  kigyd-xdi 
eml^keztet,  mely  reszesiiWi  v6gzet6vel  (serp-ens)  kigy  kdgy 
igere  utal.  Ez  pedig  halady  szaladj  haladdSy  szaladds  ertem^nyft". 

Hunfalvy  Pil  (Nyelvt.  Kozl.  V.  252.)  MdtyAsnak  e 
magyarizatdra  ekk6p  v^laszol:  „Nem  tudom,  van-e  MAty4s- 
nak  a  kigy  jelent6s6re  tobb  adata :  de  bir  mer^sznek  litszas- 
s6k  is,  azt  szinte  bizonyossiggal  tudom,  hogy  azok  a  kigyora 
nem  utalnak.  AztAn  a  maga  n6zet6t  fejtegeti  s  eredmenyk^p 
abban  Allapodik  meg,  hogy  a  kegy-n^  alapszava  a  kidlt 
k'edlt  (ktjdlfj  kajdlt)  cselekv6ssz6nak  kaja^  keje  eleme.  „A  ma- 
gyar kdgy  sz6  tehat  echo-t,  clangor-t  jelent,^  s  azonk^pen  fejezi 
ki  az  iitm6rt6ket  —  a  meddig  elhallik  a  szd  —  mint  a  torok, 
mordvin,  vogul  hangz4st  jelent6  szok,  s  mint  a  finn,  eszt,  s6t 
lapp  (bana-gullam  =  finn  penin  kuulema)  ,kutyahallds^" 

Legutobb  S  i  m  o  n  y  i  Zsigmond  a  kent  rag  eredet^nek 
fejteget6s6ben  arra  a  kovetkeztet6sre  jut,  hogy  e  ragnak 
alapszava  kdj\  keny,  a  mivel  ugyanegy  a  k6rd6sbeli  kdgy  szo 
s  eredeti  jelent6se  annyi  mint :  u  t.  B4r  mennyire  tetszet6s 
is  ez  a  magyarAzat  s  bar  egybevet6se  mind  forma  mind 
jelent6s  tekintet^ben  egeszen  szabatos,  megAllapitdsdt  m^g 
sem  fogadhatjuk  el  valonak.  A  kdj\  kdgy  egyseges  volta  ellen 
meg  nem  keriilhetd  akadalyt  k6pez  az  a  hely,  a  melyet  a 
Winklercodex  tartott  fon  szimunkra  (271.)  s  a  mely  igy 
hangziki  „Az  yd6ben  J6zusnak  thaneythwany  k6zz61  kett6 
megen  vala  azon  napon  az  kastellumba  ky  vala  hatwan  keed 
f61d6n  Jerusalemh6z  kynek  newe  emaus" :  et  ecce  duo  ex 
illis  ibant  ipsa  die  in  castellum,  quod  erat  in  spatio  stadi- 
o  r  u  m  sexaginta  ab  Hierusalem,  nomine  Emmaus.  Ez  a  hely 
k6ts6gtelenn6  teszi,  hogy  a  ^^jynek  eredeti  alakja  nem  kdj) 
hanem  kdd ;  s  ez  vilAgosan  rdmutat  a  szo  etimonjdra,  azon 
mkr  tobbszor  emlegetett  ek-kdd-ig  -beli  kdd-re,  melyet  a  MU. 
Szot&r  a  13.  sz.  alatt  tdrgyal  s  melynek  alapjelent^set  iroja 
a  rokonnyelvekbdl  ekkep  allapitja  meg  :  s  p  a  t  i  u  m,  i  n- 
tervallum  (temporis  v.  locorum).  A  d :  gy  hangvAltozas 
el6gg6  ismeretes.  P61dak:  szell</ :  szill^j^',  ke^^ig  (pedig) : 
pe^;^'ig,  penrfely:  pen^j^^ely,  ii^ul:  ii^jyiil  sat. 

S  ezzel  a  kog  6s  kegyelet  rokonsAga,  valamint  ez  ut6bbi- 
nak  i  v  jelent6se  teljesen  tarthatatlannak  bizonyul  be. 

SZARVAS   GAnoR.  *) 

*)  E  czikk  f.  h.  3-dn  fololvasott  akad^miai  ^rtekezesemnek  e^yik  pont- 
jdt  k6pezi.  FoloR  dolog  emHtenem,  hogy  a  k6rd6ssel  mar  jo  r^gen  tisztuban 
voltam  s  az  ^rtckez6s  is  k^szen  volt,  middn  K  u  1  c  s  d  r  Kndr^nek  itt  kovet- 
kez6  czikkecsk^je  a  leR>lyt  h\  utols6  napjdn  kezemhez  ^rkezett.  Sz.   G. 
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Ked.  Kulcsdr  Gyorgy  als6-lendvai  pap  ,Postilla'  czimfi 
miivenek  (1574.  Birtfa)  nyelvevel  foglalkozva,  a  gocseji  tAj- 
sz61as  muvel6s6re  vallo  igen  sok  6rdekess6gre  talAltam.  Tob- 
bek  kozt  egy  eddig  ismeretleniil  lappang6  s  csak  Budenz 
altal  sejtett  sz6  akadt  el6m,  melyre  ezennel  bdtorkodom  a 
Nyelv6r  figyelm^t  folhlvni. 

A  Postilla  271  level6n  az  egyhazi  besz6dnek  alapul 
szolgklo  bibliai  r6szben  —  mely  hogy  kinek  a  fordit^sa,  biz- 
tosan  meg  nem  AUaplthattam  s  csak  sejtem,  hogy  szint6n  a 
szerz6e  —  a  k6vetkez6k  olvashatok :  „Azon  napon  ketten 
6  k6z616c  mennec  vala  egy  Viraskaba,  melly  hatuan  kedni 
fold  vala  Jerusalemhez."  E  hely  a  miincheni  codexbeli  for- 
ditasban  igy  van  :  „Es.kett6  azoc  k6zz(51  azon  napon  mennec 
vala  az  Emmaus  nev6  castelba,  ki  vala  hatuan  lib  f61dn6 
Jhrlratol."  Kirolinil  pedig  „hatvan  futamatnyi."  Tehat 
a  ked  —  stadium,  futamat ;  szabott  ter. 

Azt  hiszem,  itt  nines  missal  dolgunk,  mint  a  Budenzt61 
oly  hiiba  keresett  kdd^  kddy  szerinte  id6t  jelent6  sz6val. 
Ertelme  a  fentiek  utin  mar  viligos.  A  tehdi  e  szerint  erede- 
tileg  epen  oly  helyhatirozo,  mint  a  legott,  holoft  sat.  k6s6bb 
id6hatiroz6va  lett  sz6k.  Kiejt^se  pedig  a  czimbeli  szonak, 
legalabb  Kulcsir  iddzett  helye  szerint,  nem  ked,  hanem  ked ; 
ambar  a  Postilliban  az  6kezet  nagyon  ingadoz6 ;  igy  hit 
megengedhet6  volna  a  kid  is.  KulcsAr  Endrr. 

Juhoda.  Sz&laL  Volf  Gyorgynek  a  juhoda  szora  vonat- 
koz6  n6zete  (Nyr.  XI.  236.)  egy  r^szben  hibis,  a  mi  annyival 
inkibb  lehet,  mert  6  a  juhoda  szot  csak  fut61agosan  hallotta, 
a  mint  maga  meg  is  jegyzi,  hogy  nominativusira  nem  em- 
l^kezik.  Borsod  megy6ben  a  juhhoddly  sz6t,  iltaliban  hasz- 
niljik,  ugy  is  mint  osszetett  sz6t,  de  elvilasztva  a  hoddly  is 
hasznilatos.  A  juhhoddly  oly  6pulet,  a  melyben  a  juhok  van- 
nak :  , A  juhok  a  hodilyban  vannak.  A  juhokat  kieresz- 
tett6k  a  hodilyb61.*  —  A  juhhodily  szot  csakis  Borsod 
megy6ben  hallottam.  A  szabadban  lev6  6s  tet6  n^lkiili  be- 
kedtett  helyet,  a  melyben  a  lovak,  marh^k  6s  juhok  vannak, 
kardm-Vidik.  nevezik  ugyanott.  Ennek  n6hol  korldt  a  neve. 

A  szdlal  ig6t  (Nyr.  XL  571 — 573.)  szint^n  ugyanott  hal- 
lottam, a  melynek  hasznilata  ott  szint6n  igen  gyakori.  Az 
adott  feleletek  egyik6ben  az  van,  hogy  a  joUakott  vagy  beteg 
marha  szilal,  azaz  csak  szilankint  szedegeti  a  takarminyt. 
En  is  ily  ertelemben  ismerem  Borsod  megyeb61 ;  csak  azt 
teszem  *m6g  hozzi,  hogy  a  birinyra.  borjiira  6s  csik6ra  is 
mondjik,  hogy  szilal.  Ugyanis  a  mid6n  azok  n6hiny  h6- 
naposak^  rikapatjik  a  takarminyra,  hogy  a  folytonos  szo- 
pissal  el  ne  szljjik  anyjukat.  ,A  biriny  (az  eleje  tett  takar- 
minyb61)  szilal',  azaz  szilankint  vilogat.  Tehit  mindk6t 
esetben  siAlalni  annyi  mint :  szilankint  szedegetni.  ,Az  6zek 
szilalnak    a  pataknil'  ^^  szilankint  vilogatjik    a    fiivet. 

Jakorei   Dezs6. 
3* 
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1 .  K  6  r  d  6  s.  Egy  valaki  egy  fiatal  vend6g6nek,  a  ki 
miskor  ^Iczes  6s  j6  kedvfi  16v6n,  most  rendes  szokisa  elle- 
n6re  rossz  hangulatban  s  kiss6  szdrazabb  volt,  azt  akarta 
mondani,  hogy  „61czeit  mishol  pazarolta  el"  s  ezt  Igy  fejezte 
ki :  ^Ejnye  ocs^m,  a  mint  litom,  neked  a  mi  savad  volt,  azt 
mind  m&sutt  soztad  el  s  a  mi  sz^munkra  nem  jutott  semmi !" 
Egy  jelen  volt  mds  vend^g  kijavitotta  az  illet6t  ekk^nt: 
„  A  mi  sdd  volt,  nem  savad,  Sav  annyi  mint :  a  c  i  d  u  m  ;  a 
sal  ellenben  magyarul  s6,^ 

Ebb61  vita  keletkezv6n,  miutAn  a  hAziiir  —  6  volt  t.  i. 
a  ki  hivatkozott  kifejez6st  haszn^lta  —  nem  engedett,  ilUt- 
vcin,  bogy  6  jol  tud  magyarul :  elhatiroztatott  kozosen,  hogy 
a  Nyelv6r  t.  szerkeszt6sege  k6ress6k  fol  eldonteni :  Id^zett 
p^ld^ban  helyesen  volt-e  haszncilva  a  savad  szo,  vagy  pedig 
igy  kellett  volna  szabdly  szerint  mondani :  „Neked  a  mi  sdd 
volt,  mind  misutt  soztad  el"  ? 

Felelet.  A  r6gmultb61  hozz&nk  mintegy  megcsonto- 
sodva  Atjutott  szolisszerii  kifejez6seken  formailag  nem  szok- 
tunk  vciltoztatni,  habar  egyes  tagjaira  n6zve  elut6  is  a  mai 
nyelvszok^stol.  llyen  p^ldaul :  ,Iastul-fiastul,  minden  c  s  i  p  a- 
d6kostul  kivesztek/  Az  idt^zett  kit6tel  is  e  nemb61  val6. 
A  szem^lyragos  sava  kiilonosen  kozmond^sainkban  s  r6gi 
szolasainkban  oly  sziv6san  fontartotta  e  r6gi  formdjAt,  hogy 
azt  a  s6ja  alakkal  helyettesiteni  a  legnagyobb  visszatetsz^st 
kelten^.  Am  kis6r*^se  meg  valaki  ezek  helyett :  ,Ez  s  a  v  a- 
borsa  a  dolognak.  Tobb  szava  mint  sava*  igy  mondani : 
,Ez  sdja-hor^dL  a  dolognak.  Tobb  szava  mint  sdja\  s  bizonyos, 
hogy  minden  magyar  fiil  megiitkozik  e  szokatlansAg  hallatdra. 

Noha  teh^t  a  tudomdny  a  sav  alakot  az  a  c  i  d  u  m  sza- 
miira  lefoglalta  s  noha  a  kozbeszed  is  sal  jelent^sben  csakis 
a  so  alakot  haszn^lja,  mind  ragozottan,  mind  tov^bbi  k6pze- 
sekben,  mindamellett  a  font  id6zett  peld^ban  val6  alkalma- 
z4s&t  nem  hogy  kifftgds  al4  venn6k,  hanem  egyenest  6s  csakis 
igy  helyeseljiik. 

2.  K6rd6s.  MagyarAznom  kellett  e  kifejez^st :  kdr- 
vallds.  fen  ligy  fogtam  fel  —  neh6z  is  mAs  modon,  legalabb 
termdszetesen,  megmagyardzni  —  az  adozok  koziil  azok,  a 
kik  jovedelmiikben  megkcirosultak,  kart  szenved- 
t  e  k.  ezen  kirt  az  adohivatalnil  bevallottdk  azon  czel- 
bol.  hogy  terhokon  konnyitsenek  6s  innen  tamadt  ezen 
saj^tos  sz61am  :  kdrvallds.  tulajdonk6pen  :  kdrbevallds ;  de  nem 
tudom,  nem  barbarismus-e  ?  EgyebirAnt  6n  magam  nem  szok- 
tam  hasznalni,  s  tanitv4nyaimnak  is  helyette  a  szabatos  ,kdrt 
szenvedni'  sz61amot    ajdnlom. 
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K6rem  a  t.  szerkeszt6s6get,  ha  helyesnek  tartja  e 
nezetemet,  melt6ztass6k  azt  a  Nyelv6rben,  ak4r  ily  alakban, 
ak4r  tetszes  szerint  vdltoztatva  rajta  kozz^  tenni.  Ha  pedig 
netal4n  t6vedn6k,  k^rem  e  kifejez6sunkre  vonatkoz6  becses 
felvil4gositds4t. 

F  e  1  e  I  e  t.  A  kert  folvil^gosltAssal  b^rmelyik  codexiink 
a  legnagyobb  k^szs^ggel  szolgAl.  Vail  di  r^gi  nyelvben  ugyanis 
mint  a  latin  kabeo-ndAi  egy(^rt6kese  j4rja  s  e  jelent6s6ben  co- 
dexeinknek  csaknem  minden  lapjdn  taldlkozunk  vele.  Ime 
egy-ket  pelda  az  Ehrenfeld-codexb61 ;  „Szent  Ferencz  v  a  1- 
1  o  1 1  tizenk^t  tarsot :  h  a  b  u  i  t  duodecim  socios.  Vilag  nem 
V  a  1 1  o  1 1  oly  csudAs  embereket :  mundus  non  h  a  b  u  i  t  tarn 
mirabiles  homines.  Arold  el  mindenedet,  kiket  vallassz: 
vende  omnia,  quae  h  a  b  e  s"  sat. 

,K4rt  vallani'  teh4t  nem  annyit  tesz,  mint  ,profiteri', 
hanem  ,habere  damnum/  A  szo  e  jelent6s6ben  ezenkiviil 
meg  csak  a  kovetkez6,  az  el6bbivel  rokon  kifejez6sekben 
tartotta  fon  mag4t:  ,Sz^gyent,  gyalAzatot,  bocsiiletet,  dics6- 
retet  vallani.' 

3.  K6rd6s.  Kegyeskedj6k  eldonteni,  melyik  a  k6t  4111- 
tis  koziil  a  helyes. 

A  B-nek  levelet  Ir  6s  azt  ekk^pen   z&rja:    1886.    XII/18. 

B  v41asz4ban  emliti,  hogy  a  keltet  igy  kellett  volna 
irni :  1886.  18/XII.  mert  szAmtanilag  a  nevez6  nevezi  a  r6- 
szeket,  a  sz4ml416  pedig  kiteszi  azon  r6szek  szimdt ;  mert  a 
koz^letben  is  ez  a  szokis ;  mert  a  posta  is  Igy  jar  el :  tehdt  sat. 

A  igy  6rvel:  Az  ily  keltez^s:  1886.  XII/18.  nem  tort- 
nek  tekintend6,  hanem  tortszimnak  alakjiban  val6  rovidltes- 
nek,  mint  p.  o.  "/o,  "/«,,  Halle  '/s.,  Frankf.  7m.  sat.  A  magyar- 
ban  azt  mondjuk :  „i886.  deczember  i8-ik4n,  *■/„.  Frankf. 
**•/„.  Halle"  sat:  tehdt  a  ^^^2. -nek  a  vonal  folott,  a  /<?-nak  a 
vonal  alatt  kell  ^llnia.  A  bevett  szok^s  nem  eg6szen  mervado. 

A-nak-e,  vagy  B-nek  van-e  igaza? 

F  e  1  e  I  e  t.  A  r6gi,  mind  legiijabb  id6kig  lenyulo  szokas 
azt  koveteli,  hogy  a  honap  nevezet  eliil  jdrjon  s  rk  kovet- 
kezzek  a  honap  illet6  napjdnak  szdma;  teh^t:  ,Kelt  Kisasz- 
szony  havinak  15-ik  napjan'  vagy  mai  szokds  szerint:  szep- 
tember  i5-ik6n.  Ha  azonban  a  honapot  es  napot  csup4n 
szdmokkal  fejezziik  ki,  akkor  szamtani  alapra  kell  illnunk  s 
ahhoz  a  szok4shoz  alkalmazkodnunk,  a  melyet  az  egesz  mii- 
velt  vilAg  kovet;  tehit:  Budapest.   1887.   15/1. 

Az    ellenkez6  alkalmazAs    ellent6tbe    helyezne    benniin- 
ket  a  vildgszok^ssal,  azonkiviil  sok  zavarnak  valhatnek  kut 
forrdsdvd. 

4.  K6rd6s.  Az  uj  ev  meghozta  a  szokdsos  iidvozlete- 
ket  s  a  ri  adott  v^laszokat.  A  k6pvisel6hAz  kvildotts^ge  meg- 
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vitte  szerencsekiv^natait  a  miniszterelnok  urnak.  Az  udv6zl6 
besz6d,  valamint  a  red  adott  v^lasz  is  mind  tartalmi,  mind 
alaki  tekintetben  a  kerekded,  szabatosabb  dicti6k  p61d&i  k6z6 
sorozanddk,  a  melyek  meggy6ztek  benniinket  arr61,  hogy 
sokat  vidolt  politikai  egy6nis6geink  tudn^nak  is,  csak  ha 
tobb  gondot  forditan4nak  rk,  szabatos  nyelven  sz61ni.  Tisza 
K-klmkn  nyilatkozat&ban  van  azonban  egy  hely,  a  mely  kiilo- 
n6ss6g6n61  fogva  s  nem  most  el6sz6r,  mert  alig  van  beszede 
a  miniszter  lirnak,  a  melyben  e  kifejez^st  ne  haszndlni,  kell 
hogy  m&soknak  is  feltiint  16gyen.  A  kiilonos  kifejez^s,  vagy 
inkdbb  sz6rendi  szerkezet,  a  mellyel  a  miniszter  gyakran 
szeret  61ni,  a  k6vetkez6 :  „  Att6rve  azon  tArgyakra,  melyeket 
tisztelt  barAtom  felemlltett,  legels6bben  is  meg  kivdnom  je- 
gyezni  azt,  hogy".  .  . 

Nem  tudom,  e  sz6rendi  kul6n6ss6get  —  az  AltalAnos  ,meg- 
jegyezni  kivinom'  helyett  -  provinczialismusnak  tartsam-e, 
vagy  egy^ni  sajAtossAgnak,  de  annyi  bizonyos,  hogy  a  koz-, 
mind  irodalmi,  mind  szobeli  haszn&latt61  elter  s  nem  hiszem, 
hogy  talAlnAnk  i^jabb  irodalmunkban,  de  talAn  a  r6giben 
sem,  olyan  p^ldAkat,  a  melyek  az  id6zett  haszndlat  helyes- 
s6ge  mellett  sz61nAnak. 

A  p^lda,  kivAlt  feliilr61  adva,  vonz  s  konnyen  timaszt 
k6vet6ket  s  hogy  az  ne  tort6nj6k  s  a  soloecismusok  szcima 
egy  lijabbal  ne  szaporodj6k,  bAtor  voltam  a  t.  szerkeszt6s6g 
figyelm6t  e  sajAtos  szerkezetre  irAnyozni,  tapasztalatb61 
tudva,  hogy  a  Nyelv6r  minden  alkalmat  megragad  s  a  hibdk 
orvoslasAra  kisz  mindenkor  segedkezni. 

F  e  1  e  1  e  t.  Rovidre  szabjuk  vilaszunkat.  Az  id6zett 
szerkezet  mint  kiilonosseg  valoban  annyira  foltiin6,  hogy 
nem  ok  n^lkiil  iitkozik  meg  rajta  manapsAg  a  figyelmesebb 
olvas6.  Ez  a  hasznAlatis  egyik  el6  taniija  ama  szomorii  jelen- 
segnek,  mily  magas  fokig  haladt  a  nyelvromlAs,  mennyire 
megtompult,  mondhatni  teljesen  megb6nult  a  nyelverz6k, 
hogy  kul6noss6gnek  tftnik  fol  s  szembe  sziir  a  mi  helyes, 
szabatos  s  hangok  emelkednek  ellene,  a  melyek  ez  ,uj  soloe- 
cismus'  kiirtAsAt  siirgetik. 

A  k6rd6s  sokkal  fontosabb,  de  sokkal  bonyolultabb  is, 
sem  hogy  pAr  sz6val  v^gezniink  lehetne  vele,  azert  tiizetes 
tArgyalAsAt  mAs  alkalomra  kell  halasztanunk.  Most  csak 
annyit  jegyziink  meg,  hogy  a  szoban  lev6  szerkezet  nem 
csak  helyes,  hanem  hogy  csak  is  ezahelyes.  A  mi- 
niszternek  ez  a  kovetkezetesen  hasznAlt  Alland6  ,meg  kivA- 
nom  jegyezni'  kit6tele  innen-onnan  mAr  csak  magAn  Alio 
tolmAcsa  az  egykori  AltalAnos  hasznAlatnak ;  de  egyszersmind 
taniija,  noha  vallomAsa,  hitele  mAr-mAr  teljesen  csokken6  fel- 
ben  van,  az  ep,  eg6szseges  nyelv6rz6k  veghanyatlasAnak. 

SzAKVAS  GAbor. 
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NYELVTORTENETI  ADATOK. 
A  nagryszombati  szQcs-ez6h  v6gi  irataibdL 

A  legT^gibb,  fv  nagysigii  415  lapb61  &116  jegyz6k6nyv- 
nek  igen  diszes  b6rkotes6n  az  1597.  6vsz4m  olvashato.  A 
kuls6  czimlapon  kl\  irva :  „Els6  K6nnyf  Anno  1604."  Beliil 
az  els6  lapon:  Laus  Deo  Semper  Anno  1604.  Die  12  Martty 
Az  felul  megh  irth  napon  kezdetteteth  irattatny  ez  legistrom 
az  eges  Beczwletes  Swch  Czehnek  Nagh  Zombathban  Lako- 
zoknak  tulaidon  aka  rattgiokbol,  mely  magaban  foglal  min- 
denkw  Uemb  kulemb  fele  szwghzeges  dolgait  az  eges 
Beczwletes  Swch  Czehnek,  ne  Czodalkozal  azon  hog  az 
nemi'nemii  dolgok,  auagh  iraszok  eleobiek  hogh  sem  mint 
ez  legistrom,  igh  ued  esedben,  hogh  az  elebi  regi  Legis- 
trombol  iratattanak  ide:  en  atalam  Sieger  Janos  atal  ugian 
ezen  estendeben  Harmadik  Czeh  mesterszegemben  leuen. 

A  k6vetkez6  lapon :  „Az  beczwletes  Swch  Czehbeli 
mester  Uraimnak  neuek,  rend  zerent  keuetkeznek  az  elszetol 
foguan  utolszoigh." 

E16fordulnak  egy6b  csalddnevek  is,  mint:  G  a  1  c  h  y, 
Czeoreody,  Feokethe  sat ;  de  legtobbnyire  csak  a 
mesters^get  jelz6  szfics  nev  All  a  keresztn^v  el6tt,  m6g  pedig 
ugyanazon  k^z  ir^saval  k6vetkez6  vAltozatokban  :  Swch 
Miklos,  S  e  6  c  h  Christoph,  S  e  c  h  Imre,  S  6  c  h  Balint, 
majd  Such  Janos. 

A  mesterek  f61v6tel6t  Igy  jegyezt^k  be:  „Anno  1609. 
Die  24.  May.  Ata  be  magat  Z  6  c  h  Daniel.  Alias  .  .  .  (olvas- 
hatatlan)  az  Czehbe.  Anno  stb.  atta  be  magat  S  e  c  h  Jacab 
alias  Ferenchfy.  Utobb  mar  igy :  Anno  16 14  Eztend6- 
ben  Ur  napian  S  z  6  c  z  Andras  atta  be  magatt  az  kezesek, 
Kerekiarto  Gi6rgy  es  Lipczey  Andras. 

£rdekes  a  k6vetkez6  bejegyz6s  i627-b61  :  Atta  be 
magath  az  becoletes  cehben,  Adam  Vram  Covacs  fya,  Socz 
Daniel  Vram.  Boka  Istvan  Vram  cehmesterszegeben,  kiert 
kezesek  uoltak.  Mosko  Pal  es  Socz  Gergely  Vraim.  melyek 
fogattak  kezeknek  be  adasokal,  hogy  minden  dologban  az 
Cehnek  minden  dologban  minden  engedelemel  leszen,  min- 
den nemo  okvettetlen. 

.  .  .  Mindeneket  meghteleszitt  valamitt  fogadott  az 
bocziiletes  chenek-minden  Zugolodas  nekiil  (1630.) 

A  17.  lapon:  „Inaszoknak  az  w  Segedtzegek  kewetkez- 
nek.  Anno  1587.  Karacon  Napiatol  fogwan  4  estendereo 
zegedet  Galcy  Gergh  inafa  melinek  Zamarocy    Gergh  neue. 

Item  ugian  azon  nap  Such  Daniel  diosy  Martont  5  es- 
tendereo Beoteoleo  Zokadalomtol    foguan, 

Akorbely  Czehmester  Inasat  ugian  azon  felul  megh  irth 
nap  akorbely  -87-  estendeben. 
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Igy  eg^szen  1625-ig.  A  formula  csak  annyiban  v41tozik, 
hogy  i6o6-t61  kezdve  „segodot",  „s2eg6ttettuk",  ^szeg6tte- 
t6tt"  kifejez6seket  haszndljcLk  s  a  kezesek  (kezes,  kezessek) 
neveit  is  feljegyzik. 

A  40.  lapon :  Vegezessek  auagh  rendtartaszok  kewet- 
keznek  melieket  az  my  eleink  auagh  mys  vegestunk  —  az 
regi  Legistrombol  irattattanak  ide. 

.  .  .  Senky  az  Czehbely  Attgiafiak  kezwl  inasat  otthon 
ne  zegeotesse  (1577.) 

.  .  .  ast  wegeste  az  eges  Beczwletes  Czeh  hogi  wala- 
kinek  adgiak  az  Cucarsagot,  tahat  2  Pint  Bor  aroual 
tartozek. 

Az  Gergiakwal,  Ban6  Czucdrsagot  azonkepen  aky 
letesy  egi  Pint  Bor  aroual  aky  fel  ueszi  -2-  Pint  aroual  tar- 
tozek. (Az  alahuzott  szoban  a  kezd6  C  utin  lev6  „2"-f61e 
betii,  valamint  az  6kezet  —  ligy  l^tszik  —  k6s6bbi  keletiiek.) 

.  .  .  walamely  az  Czehbeli  Attgiafiak  kezwl  12  ora  elet 
be  nem  gw  az  Czehben  Czehmester  Vram  ualastaszakor  bator 
Cziak  az  aito  elet  Legienis  es  az  Ora  meghutne,  tahat  mjn- 
den  engedelem  nekul  megh  uegiek  az  2  font  uias  Birszagot. 
(1590.) 

.  .  .  az  mely  mester  el  hitetne  az  mas  mester  zol- 
gaiat  arol  ualo  Jediesek.  (1596.) 

.  .  .  ualemel  Such  legin  Beotthben    auagh    Husuethban 

es  Punkezd  napian   zeogednek  az  Vrahoz fizetesze 

felib  ne  legien  12  forintnal  illien  okal  ha  mjden 
nap  Wjaual  auagh  uianekul  megh  cenalia  az  kedment,  ha 
penigh  Heth  zamra  zolgalna. 

.  .  .  az  fizetesze  felieb  ne  legien  8  forintnal  az  oliannak 
az  ky  masfelnap  czenal  egi  kedment  .  . 

.  .  .  az  mely  Beres  inas  ...  Heth  zamra  akarna 
m  i  u  e  1  n  i. 

.  .  .  walamely  .  .  Attgiankfia  ezek  az  uegezeszek  zerent 
nem  iarna  es  ellene  rugodoznek  uagh  alatomban 
auagh   niluan. 

.  .  .  az  elhiteteth  Legint  elbocziasza  tule  zabadon. 

.  .  .  walamely  mester  ky  f  eldy  Sechtul  wene  Aszon 
ember  kedment  auagh    P  1  i  s  k  e  t. 

...  mostanszagwal  ez  articulus  ellen  wetenj 
giakorta  szoktak,  azt  a  1  e  t  w  a  n  hogy  az  biintetese 
igen  gienge,  ugi  mint  egi  font  uias.  Nagiob  eresiteszere  hogi 
ez  meg  S  z  w  n  i  e  k,  wegeztek   stb.  (1609.) 

.  .  .  es  rea  bizonitatthnek,  tahat  illien  bintetesse 
Legien.  (A  mint  lAtszik,  az  ik-es  ig6k  kovetkezetesen  Igy : 
szeg6dnek.  rug6dozn6k,  megsziinjek,  bizonylt- 
t  a  t  n  6  k  sat.) 

A  v6gez6sek  utAn  ismet  az  inasok  szeg6d6sei  kovetkez- 
nek   i625-t61   1754-ig.  T)e    i6ti.  ota  igy  is:  szegutte  be  N.  N. 


n^nv£LVhagyomAnyok.  sz6lAsm6dok.  41 

mester  ^inasat  nevo  (!)  Szalay  istokot  h&rom  estendore" 
sat.  ^Karlocy  Pyter  Szegiitte  be  Inasat  nevii  Pozony  Jakab  . . . 
maga  magatt  fogh  ruhazny."  —  ^inasat  nevii  Lazar  Marczyn." 
^szegntte  bl  inasat  nivu  Juhasz  Istokot"  sat. 

A  folszabadft&sokrol  sz616  jegyz6sek  ezen  formul4ban 
iratnak :  Vida  Laszlo  Ur  szabadon  mondota  maga 
inasat  nev6  Meszaros  Imr^t  Kalocy  Peter  Ur  Czehi- 
mesters6g6ben. —  Korpis  Jinos  szabadon  monda  maga 
inasat  niv6  Bogadi  Pdlt  (1730.) 

.  .  .  hogi  ualamikor  16sen  az  Nemes  Cz6  egiut  es  La- 
kozny  auagi  ualamy  mas  mulatsaghba  l^sen. 

A  mesterek  felv6tel6t  igy  jegyeztek  be:  My  eliinkben 
comparjalvan  N.  N.  uram  kovette  fol  becziiletes  Nemes 
Czehet  ;  s  azt4n  azok  nevei  kovetkeznek,  kik  „kezesek 
yrette"  (1689.)  Alszeghy  JAnos. 


nepnyelvhagyohAnyok. 

Szol&smodok. 

Dravamellekiek. 

Megcsali  a  zurat,  mer  ujan  adonyi :  rossz  erkolcsQ  n6. 

A  sasok  ajjak  ki  a  szdmit. 

Ama  gyun  a  zaknas6pr6:   keinenys6pr6. 

Ebbe  ma  bele5r6kdd6tt  a  zehfajas :  idiiltte  valt. 

Beleszakatt  a  tiisok  a  labamba :  belement  a  tuske  a  labamba. 

Dog  a  kig^yelme  csuhaja :  szemetes  a  kabatja. 

Kapollan  hajicsd  a  csinget :  ugy  hajitsd  a  lapdat,  bogy  meg- 
kaphassam. 

Mikor  kiivi  gyerkdkkel  vittunk,  v6t  csuhi  p  u  h  i  :  szaporan 
mcgvertem. 

Elvenn^m  a  fiamnak^  ha  csiportds  nem  vona :  nem  bannam, 
hogy   fiam  felesdgul  vegye,  ha  meg  suld6  (gyerek   lany)  nem   volna. 

0  neki  is  van  annyi  esze,  hogy  nem  all  a  csurgasba,  mikor   esik. 

Egyolend6  egy  karajczarkam  sines :  egyetlen  egy  krajcza- 
rom   sines. 

Fm  varni,   varni  :   sokaig  vartam,   de  hiaba. 

Elvitte  a  lepest:    megugrott,  elszaladt. 

NekOm  eb6d6t  kOll  latni  (keszitcni),  nem  mehetek  kolomper  ajni. 

Eveszek  a  ehommal  (gyomrommal),  ugy  fajik  mindig,  hogy 
maj  dveszek  bele. 

Meg  v6rratta  el6tt  elakartunk  a  varosra,  hogy  ez  a  rosz  lany 
eszre  ne  vfegyen ;  de  biz  f6l6brett,  foldagatt  a  zagybii  (folkelt) ; 
nojsze  vot  revas  meg  revas. 

A   kit  kigyo   meg  csip,   igyem   a   gyektu    is   fel. 

Szarja   tiizes  galacsint  (suhancz  atok) ! 
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Nyilat  huztunk  (sorsut  vetettiink),  osztang  a  batyomnak  jutott 
a  nagy   haz  (utczai  szoba)^  nekom    meg    a  kis    baz  (hatulso    szoba) 

Elm^gyok  fuharba,  mer  lam  k6  a  karajczar :  penzre  van 
sziiksegdm. 

Szidd  ki   kincsdm  a  zorkadat:   fujd  ki. 

Te  mingya  kidntom  a  bel6det ! 

A   kutyak  ragnak   meg  ezt  a  csizmat,    ugy   szoriti    a   labamac ! 

Kiigye  massat :  valaszoljon  levelemre 

(Drava  mellek.   Kopacs.) 

CsAszAk  Lajos. 

H6dmez6vasarhelyiek. 

Nagyot  emelt  a  minapaba  a  takarasnal  (aratasnal),  oszt  aru 
faj  neki  a  k6d6ke  tajan. 

Ugy   teremteiek  nyakon,   te  mihaszna,   hogy  aru   kudulsz. 

Annyit  eleben  rakott,  hogy  doszt  (untig  eleg)  vot  aszt  mind 
folonni. 

Csunyakeppen  elattak  minddnet:  elarvereztek. 

Ki   elcbe  jar  a  ken  fia  ?  =  Kinel   tanul  ? 

Ojan  hamis  torvenye  van,  hogy  maj  letipi  az  embor  fiarul  a 
gunyat  (egy  nehezen  nyilo  ajtozarra  mondtak). 

Ugy  mogijett,  hogy  majd  elkeverte  a  takacsmunkat :  majd  el- 
rutitotta  a  gatyajat. 

Biz  aszt  meg  a  papok  se  vetkollik  :  nem  hibaztatjak,  nem  tar- 
jak  veteknek.  Endkei  ArpAd. 

B  a  b  0  n  &  k. 

1.  Ha  sz.  Gyorgy-nap  elott  kigyot  fognak,  oszt  megfiistolik 
vele  a  marhat,  akkor  azon  a  legelon  egesz  esztendobe  meg  nem  all, 
szalad   vilagba,  nem  eszik. 

2.  Ha  csuppasz  kis  fecsket,  a  mi  meg  vak,  feszekb6I  kiszed- 
nek,  oszt  megfojtik,  azutan  elasik  a  kuszob  ala,  oda  be  nem  megy 
a  marha. 

3.  Ha  veres  fecsketojast  elasnak  a  tehen  els6  laba  ala,  a  ki 
a  zolba  ail,  veres  tejet  ad  a  tehen. 

4.  Ha  szaraz  kecskerago-fat  vesznek,  oszt  korfllkerekitik  vele 
a  tehen  t6gyit,   hat  budos  tejet   ad. 

5.  Ha  sz.  Gyorgy-nap  eWtt  csigabigat  fognak,  kiszaritik,  oszt 
osszetorik,  oszt  korpaba  a  tehennek  adik,  akkor,  ha  legkisebb  bor- 
nyu    vot  is,   hat  megfojat. 

6.  Mikor  az  ember  kihajti  el6szor  a  marhat,  abbul  a  kenyer- 
bill,  a  mit  a  tarisznyaba  visz,  asson  el  egy  darabkat  a  f6dbe,  haggya 
ott  kilencz  napig,  azut  aggya  egy  esztend6s  tinonak  megenni,  az  a 
tino,   ha  egy  kongot  tesz  ra,   a  marhat  vezetni   fogi  egesz  esztend6n. 

7.  Ha  pasztor  botot  cser^l,  oszt  elfelejti  haromszor  meghuzni 
a  tiizon,   marhaja  egesz  nyaron  bogarozik. 
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8.  Ha  egy  el6)iasu  tinonak  van  bornya,  oszt  ez  eloszor  {i^ana- 
jaz,  akkor  eszt  meg  kell  szantni,  meg-meggyutani,  hogy  fustojjOn 
koriil,   onnen  nem  megy  el  a  marha   egesz    esztend6be  pakoszkodni. 

9.  A  pasztorember  ha  karacsony-ejfelkor  Luczaszeken  ul,  oszt 
a  karikast  niaganal  tartya,  oszt  j6t  csattan,  a  boszorkanyok  tehen- 
nek  valnak,  hat  ugy  maga  eI6tt  hajthati. 

10.  Luczatul  egy  almaba  kell  harapni  mindennap  egyet  kara- 
csonyig,  oszt  ^jfelkor  arra  gondol,  a  kit  elvenni  akar  a  gulyas- 
legcny,  akkor  az  ostora  ahoz  megy,  a  kit  kiszemelt  maganak ;  ez 
meg  tudni  fogi^  kije   lesz,   nem   is  fogik  neki  ellenezni. 

11.  Nagypenteken  kell  tisztitani  a  marha  szajaba  a  zabot  (ez 
az  inyen  van),  a  gurdelyt  (seb  a  nyelve  alatt),  meg  a  szemre  valo 
szarazsagot  le   kell  vagni  a  szemeriil. 

(Satorallya-Ujhely.) 

Paszlavszky  SAnix)k. 


P&rbeszddek. 

—  Jo   regget  aggyon  isten ! 

—  Aggyon  isten  kijednek  es   Gyor'   ba ! 

—  No   hat   hogy   vadnak,   hogy  nyuguhattak   az  ecczaka  ? 

—  Mfl  bizon  joll  istennek  hala.  Hat  kijed  es  hogy  alutt, 
hogy   van  ? 

—  Hat  eltotottem  en  es  a  hogy  lehetott,  csak  nem  igen  jo 
amat  lattam ;  amamba'  annyi  kover  disznyo  vot  az  udvaromon, 
hogy  .... 

—  Hat  hiszen  a  m6g  nem  ojan  rossz,  Gyor'  ba  ;  majteg  er- 
kozik   egy   csomo  vendege  s  annyi. 

—  Vajon  ki  a   Puluto,   ha  csak   nem   az  adovegrehajto  ? 

—  Az  es  megtortenhetik,  met  tennap  ott  vot  a  szomszed 
faluba.  Ujjon  le  batya,  aggyatok  egy  szeket  okeminek  te!  Oh  be 
iigyetlenok   vattok  ! 

—  Nem  iilok,  koszonom  igen  szepon ;  eppen  csak  azett  jot- 
tem,   hogy   az  amamot  megbeszejjcm. 

—  Hallgassa  meg  aszt  es,  hogy  en  mijen  amat  lattam  s  osztan 
mongya  meg,  vajon  mire  telik  ?  Hat  az  udvaromra  ojan  ket  okOr 
jott  vot  amadtam  s  ligy  bomboltek,  hogy  egyik  a  bugjam  odalat  es 
mind  szereden-szerte  hanta. 

—  l^arcs  szamot  hezza,  hogy  azok  az  ingyen  el6  moslekosok 
joll   meghuznak.    Tc  merre  mensz  ma,  Mozes  ecsem? 

—  ErdSbe  keszfllok. 

—  En  es  menyek,  menynyunk  eggyiitt.  Az  isten  aggyon 
jegesscgot ! 

—  Aggyon  isten   kijednek  es ! 

(Szekelyseg.    Olasztelek.) 

KolumbAn  Samu. 
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Tal&16s  mesek. 

Mier  nem   esik   eso  ket  nap   egymas   utan  ?   —  Kozte   van  egy 
eczaka. 

Ojan   mint  a  diszno,   meg  se  diszno?  —  Malacz. 
Ha  orokke   (6  is,   meg  se  lesz  puha?  —  Kovics. 

(Szatmar  m.   Krasso.) 

Bart6k  Jen6. 

Miert  nez  a  varjii  a  konczba  ?   —  Mert  nem  bujhat  bele. 

(Szatmar  m.   K6m5r6.) 

Kazay  Gyula. 


Gy  ermek  versik^k . 

Egy,   kett6,   harom,  nigy,  Szinat  adom   boczinak, 

Te  kis  kutya  hova  migy  ?  Boczi  nekem   tejet  ad ; 

Az  erd6re  fat   vagni,  Tejet  adom  cziczanak, 

Harom  vasat  tanalni.  Czicza  nekem  farkot  ad  ; 

Vasat  adom  kovacsnak,  Farkot  adom  zsidonak, 

Kovacs  nekem  szinat  ad;  Zsido  nekem  pizt  ad; 

Pizt  adom  mamanak, 

Mama  nekem  popat  ad. 
(Szatmar-Nemeti.) 

Berky  SAndor. 


Lakodalmas   meghivdk. 

Szerencses  jo  napot  az  lir  isten  aggyon, 
Ez  egesz  haz  nepre  aldasa  araggyon, 
Firiss  jo  egesseg  esz  hazba  maraggyon, 
Az  en  beszedemen  szivek   most  vigaggyon ; 
Mer  en   elkiildettem  tisztesseg  teterre, 
Szivesen   is  jottem  veghe  vitelere. 
Pal  uram  fianak   az  <3  eletere 
Az  lir  ra  tekintett  maganos  eltere : 
Neki   is  mint  masnak   legyen  paros  elte 
Azert  is  szolittya  kenteket  szerdara, 
Ezen  hetnek  eppen   kdzeps6  napjara, 
Els<3bben  a  hitnek  meghalgatasara, 
Egy   par  tal  elerre  es  egy   pohar  borra, 
Tisztessegtetelnek   a   megadasara, 
Ez  egesz   haz  nepet  szivesen  szolittya 

mind  kdz6ns6gesen. 
(Nagykunsig-Madaras.) 

Bagossy  Jozsef. 


MAGYAR    Sz6k    A7    OLAhBAN.    tAjSZ6k. 
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MAGYAR  SZ6K  AZ  OLAHBAN. 


Akark&nd  :  ♦)  akArm  i  kor. 

iHmd:  csizma. 

birdu:  biro. 

bdnujeszk  :  ban,   megban. 

haj:  baj.  ,Ce  baj   aj* :   mi  bajod? 

bajdi  banya,   vasgyar. 

bolt,    boltd :    bolt,     boltozat.    ,M6 

duk  la  bolt6*:  megyek  a  bolrba. 
biimd :  barona,  borona. 
brjazdS:  barazda. 
betyag:  beteg. 
ddrab  :  darab. 
fSgddujeszk :  fogad,   ig6r. 
firjez:  fflr^sz. 
fdgdddu:  fogado,   korcsma. 
forditdu :  ki lines. 
Jiok:  sLsztalfia. 
festyalS:  fr)stek. 
fenya :    fene.     ,S{i     fenya* :    fene 

tudja.  ,Mftn6e  tye  fenya*:  egyen 

meg  a  fene. 
g&ndeszk:  gondol. 
gyu/6:  gytijto. 
hotar  :  ha  tar. 
hotdrid  :  hatarozat. 
inas  :  inas,  mesterinas. 
kamdtd :  kamat. 
kdszd :  kasza. 
koszdszk:  kaszal. 
keszkeny '6u:  k  eszk  en y  6 . 
kingydu:   kend6. 


korbad :  korbacs. 

lepegydu  :  lepedA. 

labosS :  labos. 

leukS :  16cs. 

ladS :  lada. 

lancz :   lancz. 

ISmpas  :  lampas. 

moierj :  mozsar. 

nddrai :  nadrdg. 

porundeszk:  parancsol. 

pdpuk  (tobbsz.  —  ci.) :   papucs. 

potkdvd :   patko. 

pStyolai:  p6khal6. 

pod:  hid,  padlks,  hiii. 

pldniikS :  pantlika. 

rudd :  rtid,  dorong,  kocsi    rud. 

riind:  rend. 

rUndujeszk  :  rendez,  rendel. 

raczS :  recze,  kacsa. 

szamS :    szam.     .Bagd'n     szam6'  : 

vedd  szamba. 
szitd :  szita. 
szt'/as:    szitas,    vasgyari    munkas, 

a  ki  Schlicht-be  megy  dolgozni. 
tdgSdujeszk:  tagad. 
taipS:  csizmatalp. 
tdu  :  to. 
tyip :  kep. 
iiglSzSu  :  t6glaz6. 
vjug^  vjuk:  vcg,   vaszonyveg. 

HalAsz   JAnos. 


T^sz6k. 

Somogyiak. 


a  n  y  a  s  i  ver^b  :   anydnyi. 

a  r  n  y  e  k.  Nemcsak  az  van  ar- 
nyekban,  a  mit  nem  er  a  nap, 
hanem  az  is,  a  mi  a  szelt61, 
fagytol   vedett  helyen  van. 

bead.  ,Draga  cseledet  nem  tart- 


hatok,    mert    n€m     adja    be*  : 

nines  bel6le  annyi   haszon. 
bugyb6ka:    babuta,   banka 

(madar). 
esSgbok    fa:    meddfi,    terme- 

ketlen  gyiimolcsfa. 


*)  f^-vel  azt  a  gutturalis  u  hangot  jeloltem,  nnely  az  dtirt  6.sz1.  ^-nak, 
if-vel  pedig,  mely  az  6.szl.  //-nek  felel  meg.  A  firjea-htW  f  hang  %  formdn 
hangzik. 
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tAjsz6k. 


elvsoragoni:  eltolonczozni. 
g  u  g  o  n  ul6  borso  :  nem  futo. 
halantek   ut6tte. 

h  e  t  e  I.  ,Ott  hetel*  :  hetekig  ott 
id6z. 

kiavatjak  Somogyban  a  fiatal 
anyat,  mikor  csecsein6jet  el6- 
szor  viszi  a  templomba ;  Sop- 
rony  megyeben  azt  tnondjAk, 
templomtol  mogy  ki  az 
asszoiiy  ;  Soprony  megyeben 
a  V  a  t  j  a  k  a  menyecsket,  mikor 
eskuv<5  utan  valo  nap  a  paphoz 
megy  jo  tanacsert;  Somogy- 
ban ez  alkalommal  az  ifju  par 
kczfogasra  megy  a  pap- 
hoz, mintegy  meg  egyszer  hil- 
seget  fogadni  egymasnak. 

k  i  c  s  o  V  a  d.  ,J61  bekosse  a  zsa- 
kot,  mer  maskep  kicsovad* :  ki- 
odzik. 

k  o  t  o  g  a  :  eszel6s. 
k  6  V  e  t  i :    flzi.    , A 
kovette*. 

a  k  6  z  e  1  e  t  e  n :    a 
szomszedsagban. 
k  u  k  s  z  e  1 :  meleg,   olvaszto  szel. 

(Szollos- 


palinkafozcst 
kozelsegben, 


megrezzentettek  a  kutyak : 
ugatassal  elijesztettek. 

megtette:  megbabonazott.  ,Az 
a  leany  nekem  mektette* :  ma- 
gaba  bolonditott,  nem  lehet 
szerelmet61  szabadulnom. 

n  y  i  f  f  a  1 1 :  beteges.  ,Ollan  nyif- 
fatt  ez  a  gyerek.* 

6  I  <5  k,  az  ol6k :  a  mar  meg- 
hizott,  leolesre  szant  disznok  ; 
a   h  1  z  6  k,  melyek  meg  hiznak. 

(Sszi  kaktusz:  Sempervivum, 
vastag  kover  levelil  virag,  ha- 
sonlit  a  kaktuszfelekhez,  6sz- 
szel   viragzik. 

p  o  s  s  a  1 1 :  regi,  olvado.  ,Cso- 
pogott  az  iisztorgye,  possatt 
ho  vot  rajta.* 

ragadancs:    bojtorjany. 

szamarfQl:  Salvia  argentea, 
sz6ros  levelei  hasonlok  a  sza- 
mar    fiilehez. 

vet;  ,nem  vet6k  n  e  k  i  mast,  a 
geleszta  mardozza  mindig.*  Be- 
teges gyerekrfll  mondta  anyja, 
hogy  azt  hiszi,  gelesztai  vannak. 

z  u  z  i  k,  elzuzott,  osszezuzik  :   zu- 
zodik. 
Gyorok.)  Csapodi  LsvAn, 


Nogradmegyeiek. 


b  i  b  a  s  z  :   ostoba,  csacsi. 

brancs:  palinka.  (Rokonertelmfl 
a  braha-nak  csiifolt  zsidopalin- 
kaval,  csakhogy  a  brancsnak 
keszites  modjaban  nehany  sza- 
zalekkal   tobb  a  lelkiismerete*;- 

seg.) 
c  s  i  f  1  i  n  c  s  :    hitvanysag,   vezna. 
gugyi:  a  Iehet(^  legjobb  palinka. 
gy  ug:   dug. 

h  o  c  z  ide  :   add-,   hozd   ide  ! 
Katalinka-polinka:      bode 

(a   het  pontu   bogar). 


k  a  m  6  :   ag-bog,   agasfa. 

k  6  n  y  i  t :   leereszti  a  fulet  (alla- 

tokrol   mondjak). 
1  e  p  e  n  y  I  e  s  ^  :  szaj. 
muti,   mutisd:   mutasd. 
p  r  i  p  c  t  y,   p  r  i  p  i  t  y  :   a  csibe- 

nek   fajos  nyelve. 
p  u  d  V  a  :  fas  ;   pi.  retek. 
s  z  e  c  s  k  a  :    osszevagott   arpa- 

szalma. 
z  s  o  m  p  o  r  :    szahnabol    kesziilt, 

nagyobbforma  szakajto;  ^tojas- 

tarto. 


(Tolmacs.) 


ZOLNAI    LaJ(»s, 


tAjsz6k. 
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C  s  a  I  I  6  k  6  z  i  e  k. 


agyabugyal:  megver,  fejbe- 

ver. 
atuja:  rostcli,  nem  akarja. 
a  s  z  t  a  g :  kazal. 
bes6:   balrol  befogott  16. 
b  o  I  o  g  :  csavarog. 
botratekercs:     kurtos  fank, 

dorong  fank. 

b  u  d  u  :  utat  veszt ;  e  1  b  li  d  u  t, 
m  e  g  b  u  d  li  elmejeben  :  meg- 
zavarodott. 

csikarittyu:  ordog  malom, 
falusi  Ringelspiel. 

csikmak:  metelt  (teszta). 
c  s  6  k  :   a  Duna  medrebe    sodort 
kiallc)  fatdrzs. 

c  s  o  p  fl  :   kenderkocz. 

c  s  u  s  z  k  6  :  galuska. 

c  z  a  f  a  t :    rongyos  ruha,   lelogo 

rongy. 
czafatos:  saros,  atazott  ruha. 
c  z  a  f  r  a  :   szajha. 
c  z  u  1  I  a  :     i)     czokmok,     holmi, 

ringy-rongy  ;   2)  ringyo. 
dajna   1.  czafra. 
d  e  r  e  g  I  e  :     i)    takarmanyhor- 

dasra  keszitett    saraglyas   esz- 

koz ;   2)  hegyes  orru  komp. 
d  e  r  e  1 1  e :  baratfiil. 
egyebugya:  holmi,  czokmok. 


egy     hiizomban:     megszaka- 

das  nelkQl. 
efemezne:   rendetlenul  oltozott 

ferfi. 
e  p  e  r :   szam6cza. 
e  s  z  k  6  z :  igas  fogat. 
fank:  forgacs  fank. 
f  e  n  e  k  V  1  z  :  talajviz. 
f6d  iszeder:  brombeer. 
ganczi:  kdleskasabol  tejfdl6sen, 

turosan  es  tdporty^seu  keszult 

szaraz  etel. 
g  odemusz.     Reszeg     emberT6 

mondjak. 
g  6  m  b  6  1  y  u     b  o  r  s  6  :     czukor- 

borso. 
g  6  r  h  6  n  y  :     kukoriczaHsztb61 

suit  lepeny. 
h  a  g  a'  bika.    Csallokozben  em- 

berek  nem  hagnak  semmire, 

hanem    t  o  p  n  a  k. 
hajtovany:     kenyertesztabol 

sutott  olajos   lepeny. 
hebe-korba:   h^be-hoba,  neha- 

neha. 
h  i  r  i  n  t  6  :  hinta. 
hottest:  emberi  hulla. 
h  u  V  6  k,    huv6kuj,    huvCkkukori- 

cza  (kukoriczacs6). 
i  m  I  a  :    a    Duna      fuzesein    n6v6 

kemeny  szani  f fi  ;   i  m  1  a  s  hely. 


(Bacsfa.) 


FOLDES    GyULA. 


H  a  r  o  m  s 

b  u  s  z  u  :  boszu. 

c  s  e  p  e  s  z  :   f6kot6. 

c  s  e s  z  1  e:  a  sziinyog  aprobb  faja. 

c  s  fl  r  k  e  :  csirke. 

c  z  e  d  e  I  e  :  ferfi  kabat. 

c  z  i  b  r  e :  leves    etel. 

flangirozni:  czel  nelkCil  jir- 

kalni. 
Kiriskan    f  i  r  i  s  k  6    van :    Marin 

fels6   van. 
g  u  t  y  f  ii  t  6  1 :  keverget. 
h  e    kemencze,   hova    a    kenyeret 

sutes  vegett  beteszik. 


z  e  k  i  e  k. 

i  m  e  j  :    apro     daganat    a    tulok 

hatan. 
k  a  n  t  a  :  kuUancs. 

kerinbozsal:  mikor  a  kis 
gyermek  jatekbol  maga  korCil 
forog. 

lebenkeltet:  lengedez  (a 
szell<5). 

1  e  f  c  t  e  1  :  ki  sokat,  de  semmit 
mond. 

\6t6:  lejt6. 

m  o  j  k  4  1 :   majszol,  a  kinek  nin- 
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csenek  fogai  s  valami   kcmeny  szinyartig:     tele    van    pi.     a 

eledelt  eszik.  poiiar. 

pap:  enyv.  s  z  o  d  e  :  gyors  ev6. 

p  i  r  k  a  t  n  y  i :   paranyi,   kicsiny.  s z  o n t  y  o  li :  szomorodott. 

prozsmital:  sokat  beszel.  szupujko:  hossziikas,  szdk. 

r  i  c  z  i  1 ;    a    lany  ha  tancz  kdz-  t  g  p  g  n  k  e  :   tdrpe,   alacsony. 

ben  jobbra,  balra  forgatjak.  t  o  1 1 6  :  tarl6. 

sanaser:  a  sapka  b6r  erny6je.  t  u  1  u  :  toll. 

vS  e  b  c  s  tiiro  :   peneszes.  u  r  u  s  s  a  g  :  orvossig. 

sikolyu     gyoker:     a    verrel  vandaglik;  a  kenyes  gyermek 

jaro  ffi  gyokere,   melyet  a  nep  szepegeserfil  mondjak. 

orvossag  gyanant  hasznal.  veszteg  fekudt:   agyban  fekv6 
s  o  1 1  6 :  sarlo.  beteg  volt. 

(Kis-Borosny6.)  Nagy  GAbor. 


Ndprom&nczok. 

Szep     Zsuzsanna. 

Felkele  j6  reggel  sz^p   liany   Zsuzsanna, 
Kisetala  vala  a  rozsa  mez6re, 
Lefekuv6k  oda  a  r6zsa  t6\6re. 

Bontogatni   kezde  aranyszinfi  hajat, 

Mosogatni  kezde  rozsaszin  orczajat. 

Menyb6l   le  j6tt,   le-le  egy  gyalog  Csvdnyke 

Azon  les^tala  fodor  sz6rfl  barany. 

„Ne  ijedj  meg,  ne  ijedj  meg  sz^p   li4ny  Zsuzsanna. 

Nem  kis^rtet  vagyok,  menybfil  kovet  vagyok, 

Azert  kulddtt  hozzad  az  lir  J^zus-Krisztus, 

Az  szfizek  sergenek  csak  egy   hijja  vagyon, 

Ha  te  velem  elj6sz^  veled  az   betelik.** 

yElmenyek,  elmenyek,  csak  hogy  menjek  haza, 
Csakhogy  bucsuzzam  el  apamtol,  anyamtol, 
Apamt61,  anyamtol,  jegybeli  matkamtol.' 

S  elmennek  utaona  els6  kakas  szokor, 
Oda  is  erkeznek  masod  kakas  szokor, 
Meg  is  ker^k  6tet  harmad  kakas  szokor, 
Oda  is  iger^k  negyed  kakas  sz6kor, 
S  el  is  viv^k  6tet  6i6d  kakas  szokor. 

A  mennyei  ajto  nyitatlan  megnyilik, 
A  mennyei  harang  huzatlan  szolalik, 
S  a  menyorszag  kulcsa  kez^be   adatik. 
„Visely  erre  gondot  szep   liany  Zsuzsanna, 
Visely  erre  gondot  mind  orokke  Amen". 

(Maros-Szek.   Nyarad-Karacsonyfalva.) 

DeAk  Farkas. 


MtgjeUnik 

minden  hdnap 

ha  torn    ivnyi 
tartaloMmal. 


MAGYAR 


NYELVOR 

8ZKteKK8%TI 

SZARVAS    GABOI<. 


Szerkeszto 

5 

kiado    hivaiat 

Budapest 

VL  Bulyovszky- 

utciu   6.  SA. 


XVI.  kolet. 


1887.  februAr  15. 


11.  fiizet. 


N^VRAGJAINK   ELEMEIRdL. 

Ha  mai  n6vragjainkat  szemiigyre  vessziik  a  nyelvemle- 
keinkb61  megtetsz6  torteneti  fejl6d6sukben,  tovabba  a  rokon 
nyelvek  n^vragjaihoz  valo  viszonyukban :  mindjdrt  latjuk. 
hogy  n^vragjaink  legnagyobb  r6sze  nem  lehet  valami  6sregi. 
Nyelveml^keink  ugyanis  azt  mutatjdk,  hogyan  fejl6dtek  egyes 
onAllo  szok,  jelesen  hat^rozok,  nevut6kka  s  vegre  ragokka; 
hogyan  lett  pi.  abbol,  a  mi  a  HB.  kordban  m^g  valtozatlan 
de/o/  es  Me  volt,  kes6bb  a  -6($/  -bol  es  -ba  -be  n6vrag.  A  rokon 
nyelvek  kieg^szitik  e  tudomdsunkat  azzal,  hogy  affile  rag- 
jainknak  teljes  mdssit  hiAba  keressiik  benniik.  M4sr6szt  azon- 
ban  a  rokon  nyelvekben  is  talAlunk  nagy  sz^mmal  olyan 
ragokat,  melyeknek  szerkezete  elvben  egeszen  megegyezik 
a  mieink^vel.  Ha  pi.  a  mi  -ben  -bol  -be,  (t'fijf)  -^'^^  -r^-f^le 
csoportjainkkal  egybevetiink  olyan  ragcsoportokat,  mindk  a 
lapp  'S7ie  -st  -s  (inessivus,  elativus,  illativus),  a  finn  -//a  -Ita 
-lie  (adess.,  ablat.^  allat.):  vakr  a  kezdd  hangoknak  egyeze- 
seb61  azt  14tjuk,  hogy  itt  is,  ott  is  egy-egy  kiilonosebb  alap- 
viszony  van  a  harom  41talanos  helyirdny  szerint  modositva. 
A  nevutok  koreben  ilyen  harmas  csoportokat  olyan  rokon 
nyelvekben  is  talalunk,  melyek  nem  fejlesztettek  olyan  gaz- 
dag  n^vragozast,  mint  a  magyar  6s  a  finn  nyelv.  Ebb61  mar 
most  nagyon  egyszerfi  kovetkeztetest  vonhatunk:  Az  ugor 
alapnyelvben  mdr  haszndlatban  voltak  a  harom  helyirany 
szerint  megkiilonboztetett  n6vut6csoportok,  s  ezek  koziil 
egyesek  nemely  nyelvekben  lassankent  ragokka  fejl6dtek, 
mig  mds  nyelvekben  megmaradtak  nevutoknak ;  az  utobbi 
nyelvek  tehdt,  pi.  a  mienkhez  oly  kozel  alio  vogul  6s  oszt- 
jak,  nem  fejtettek  ki  oly  gazdag  r  a  g  o  z  a  s  i  rendszert. 
(Ugyanfgy    magyarazza    a    mai    allapotokat    Winkler.    Ural- 
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alt.  Gruppen  93.)  —  Volt  azonban  egy  mas  lehetds^g  is  az 
olyan  hirmas  ragcsoportok  keletkezes6re :  a  helyett  hogy  a 
f6n6vhez  valamely  n^vutoi  alapszo  jdrult  volna,  mieldtt  a 
h^rom  irdny  szerint  meghatdroztdk  (pi,  ^kdzbel-^  s  ebb61  *kez- 
bel-n^  ^kez'bel-ol,  ^kez-bel-e),  jirulhatott  hozzi  valamely  alkal- 
mas  helyn6vk6pz6  s  Igy  vehette  fol  aztin  a  harom  egyszeril 
eset-ragot.  fgy  keletkezett  valosziniileg  a  finn  /-es  ragcso- 
port  a  finnben  fonnmaradt  -la  4d  helyn6vkepz6  kozvet^sevel 
(Kaleva-la  Kaleva-hely,  Kaleva  foldje),  pi.  ^kala-la^na  ^kala- 
la-ta  *kala-la-n€y  szo  szerint  hal-hely-en,  -r61,  -re,  azt&n  ^kalalna 
kalalla,  kalaltu^  6s  *kalalne  kalalle  a  mai  jelent6ssel :  halnil^ 
halt61,  halhoz  sat.  —  Vegre  van  egy  harmadik-ftle  combi- 
natio  is :  k^t-k^t  osszeill6  k^sz  ragnak  a  kapcsolata,  min6ket 
pi.  az  'ig-len  6s  ben-t  eseteiben  littunk.  —  Mindezekhez  aztin 
meg  bizonyos  nyomositd  enklitikus  elemek  jArulhatnak.  — 
Lassuk  most,  e  folsorolt  eszkozok  koziil  hal  melyiket  alkal- 
mazta  a  magyar  nyelv. 

A  rokon  nyelvek  egybevet^se  bizonyitja,  hogy  volt  az 
ugor  alapnyelvben  egy  //^-hangil  accusativus  es  egy  «-ragos 
genitivus.  *)  Az  utobbinak  nyoma  is  alig  maradt  nyelviinkben. 
A  mit  ilyennek  n^ztek,  t.  i.  Faludi  kifejez6se:  eron  erovel 
(er6nek  erej6vel),  az  lehet  ket  hatdrozo  kapcsolata  is.  Inkibb 
lehetnek  genitivusok  a  te-n  o-n  n^vmdsok  s  az  eff^le  r6gi  iker 
kifejez^sek:  esfen  estig,  eien  efszaka,  A  genitivust  a  birtok  nev6- 
hez  tett  szemelyjelek^  mdsfel61  pedig  a  nek-tdi^xx  dativus 
p6tolj4k.  —  Az  /;/-es  tdrgyesetet  szint6n  elvesztette  nyelviink, 
ellenben  az  ugor  -///-/  ragos  hatarozott  accusativust  (mely  a 
n6vel6s  accusativusnak  felel  meg)  dltalanositva  kiilonbseg 
n^lkiil  hasznaljuk  hatdrozatlan  6s  hatirozott  jelentesben.  csak- 
hogy  az  eredeti  -7nf  puszta  /-v6  rovidiilt. 

A  nyelvhasonlitAs  tovdbbd  teljes  biztoss4ggal  kimutatta, 
hogy  az  ugor  alapnyelvben  (s6t  m6g  r6gebben,  mert  a  szamo- 
j6dban  is  megvannak)  volt  egy  -na  ragos.  nyugv^st  jelent6 
eset  (locativus,  vo.  finn,  lapp,  mordvin,  cseremisz,  osztjdk 

*)  Ace.  kondai-voj^l  -me,  cser.  -m,  finn  -n^  .s  ejjy  lapp  nyelvjardsban 
&-re  vAltozva.  —  Gen.  finn  6s  cser.  -«,  mordv.  -//,  6s  nyomok  a  vogulban  s 
▼otj&kban.  A  finnben,  kivdlt  a  n^pnyelvben  daiivusi  jelent^se  van  s  az6rt  n^me- 
lyck  ezt  lartjdk  eredetibbnek.  Hogy  azonban  a  ketto  viszonydt  nera  kell  okve- 
tetlen  Igy  k^pzelnunk,  bizonyitja  az  uj-gnrog  n^pnyelv,  melyben  a  r6gi  geni- 
tivus gyakran  szerepel  dativus  gyandnt.  pi  Xs^W  TOO  Xr^lToO  r/jV  aXf^O-Stav 
megmondom  a  bir6nak  az  igazsagot. 
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-na.  -ntiy  -jw.  -ne  sat.)  es  egy  -^/ff-ragos,  tavozAst  jelent6  (abla- 
t  i  V  u  s.  pi.  a  linn  es  mordvin  -ta  td^  -do  dej.  A  kozeledcbt 
jelent6  lativus  egyszerfl  ugor  ragja  Budenz  szerint  -ga 
volt,  mely  legtisztabban  a  mordvin  prolativus  -ga  -gd  6s 
-7'£i  -vd  vegzet^ben  maradt  fonn  s  az  ezzel  nyilvdn  egyeredetii 
mordvin  z'-ragos  lativusban^  tov&bbd  a  hov4-ir4nyt  jel616 
cseremisz  adverbiumok  veg6n:  tu-gd,  nlii'kdv.  iilii^k^ve-g 
V.  pe-kj  luS-ko  V.  fuia-k  sat.  (a  hoi  k6rd6sre  pi.  ugyanezek 
Igy  hangzanak:  fiil-ndy  iil-ndy  vele-n  v.  pele-n,  tuSto\  v6gre 
taldn  a  vogul  -e,  osztjAk  -a  vegil  allativusokban.  —  Azon- 
folQl  kimutathatunk  m6g  egy  kozos  ugor  1  a  t  i  v  u  s  t,  mely- 
nek  ragja  -;//*  v.  -ne  lehetett:  ennek  maradvanya  az  6szt 
terminativus  (hatirvetd)  -ni,  a  vogul  -ne  6s  votj4k  -iid  ragu 
allativus,  es  a  hovd  kerd^sre  felel6  cseremisz  adverbiumok 
-an  'dn  v6gzete,  illet61eg  ennek  «-je  (v6.  meg  finn  -lie  e  h. 
'l-ne  sat.  e$  1.  Donner:  Verwandtsch.  64.).  —  V6gre  legalabb 
a  magyar  nyelv  kiilon  elet^t  megel6z6nek  kell  tartanunk 
a  -/  ('iij  ragos  locativust,  mert  a  vogulban  is  megvan. 

Ezen  r6gi  alakok  koziil  megvannak  a  magyar  nyelvben 
mindeneke]6tt  az  -n  es  -//-ragos  locativusok;  az  el6bbi 
a  mai  -n  f-nn)  es  -ben  (-benn)  ragokban^  tovabba  a  kiinn, 
fonny  honnfele  adverbiumok  veg6n.  Nyilvdn  az  -n  (-na)  mo- 
dosulasa  volt  az  ugor  -ni,  mely  a  sz6kely-pal6cz  -ni  ragban  ' 
maradt  fonn.  Ennek  tArsai,  -nott  (v.  -nitt)  es  -nol  (v.  -nul)^ 
szint^n  az  egyszerd  -//  modosuldsai,  m6g  pedig  a  loc.  -//  6s 
abl.  'Ol  raggal  val6  6sszet6telei.  Eg6szen  ilyen  6sszet6telt 
tiintet  fol  a  vogul  ablativus  -nel  ragja,  mely  nek  -/-je  maga 
is  ablativust  fejez  ki  s  az  ugor  -da  kepvisel6je.  (Ugyanezen 
elemek  kapcsolatat  latjuk  n^hdny  finn,  eszt  6s  liv  adverbium- 
ban,  pi.  taka-n-tj  taga-n-ta  v.  taga-n-t  faga-n-d  ,hdtulr61*  [1. 
Ahlqvist:  Suomi  1863.  31.  Donner:  Verwandtsch.  71,  72. 
Wied  :  Gramm.  305.  Weske],  tovabba  a  finn  ugynev.  exes- 
si  vu.sban,  pi.  paimene-ntu  papiksi  on  ticllui  pasztorbol  pappa 
lett).  —  Mindenesetre  szint6n  ezen  csoporthoz  tartoznak  a  mi 
v&ltozatos  alakil  innet  onnet  konn^iy  innen  onnan  honnan- 
f61e  ablativusi  adverbiumaink.  *) 


*)  A  font  elsoroltak  a  mai  irqidalroi  alakok.  Ezeken  kiviil  legnevezetc- 
sebbek  :  innejt  onnajt  honnajt  v.  innejd  sat,  innent  onnant  honnant  v.  innend 
sat,  innet  onnat  honnat,  inneg  v.  innig,  onnag  honn^g,  innel  v.  innel,  onnalj 
egyebunnel,    Az  iu6bbiak,  egiszen  a  sz^kely-palocz  nol  -ndl  ragokhoz  hasonlil- 
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Az  ugor  ablativusi  -da  ragnak  a  magyar  nyelvben,  vala- 
mint  a  vogulban,  szab41yszerflen  -/  felel  meg,  de  e  helyett 
mindig  -ol-  ol-  el-t  taldlunk,  melynek  hosszii  niaganhangz6j&r61 
kiel6git6  magyar&zatunk  eddigele  nincsen.  Ez  az -J/ -  J/ szere- 
pel  nyelviinkben  (ma  -/^/  -ill  alakjAban)  mint  &llapot-  6s  mod- 
hatdrozo  rag;  tovabba  helyi  adverbiujuokban :  hazul^  uidl; 
vegre  a  honnan  k6rd6sre  felel6  osszes  n6vragokban  s  n6v- 
utokban :  -bol  461  -rdl  -nol,  alol  kozol  mogiil  sat.  sat. 

Az  ugor  lativusi  -^«-nak  nyelviinkben  szabily  szerint 
-/-re  kellett  valtoznia,  ez  a  /  pedig,  mint  szimtalan  mis  eset- 
ben  a  megel6z6tt  maginhangzoval  —  tehAt  a  t6v6gi  hangzo- 
val  —  diphthongussA,  azt^n  egyszerti  nosszii  maginhangzova 
egyesiilt.  Igy  keletkezett  az  az  -d  e  i^  *)  melyet  a  hovA  k6rd6sre 
felel6  hataroz6-sz6ink  6s  viszonysz6ink  v6gen  rendszerint 
megtalAlunk :  odd-bb  es  ode-bb,  aid,  fdle\  koze  sat,  bele,  hozzd, 
red,  'Vd  -ve  (e  h.  *vele^  rokona  a  z;^/-nek),  messzi,  neki,  **) 
Nyelveml6keink  m6g  helynevekben  is  meg6rizt6k  e  ragot : 
Egre,  azaz  Egre  ,Egerbe'  (RMNy,  Illb.  85.  s  egyebiitt),  Peste 
(RMNy.  11.  51  ),  s  ma  is  Szogede-be.  —  Namely  hat^rozo 
sz6kban  a  maganhangzo  utobb  elrovidiilt:  oda,  ide  (r6gente 
hosszan:  ideh^  odah  LevT.  I.  14.  odaa  Ors.  leg.  9.),  haza 
(hazdig)j  vissza  (r6genfe  s  nehol  ma  is  visszdj  bele,  fele,  a 
sz6kelyekn61  rea  6s  hezza  (Kriza  549.)>  a  Bciiaton  vid6k6n 
alaja.  vielleje  (Vadnay:  Hangoh  86.),  alajja  (Nyr.  II.  517.), 
beleje  (IIL  89.),  '*s  e  ket  ragban  -ba  -be^  -ra  -re  (osszevonva 
ezekb61  :  -belS,  -red).  —  V6gre  egeszen  el  is  tiinik  a  magan- 
hangzo, nevezetesen  a  -hoz  6s  -nek  ragok  v6g6r61,  6s  a  ko- 
vetkez6  igek6t6kb61 :  meg  (HB.  mige),  el  (v6.  r6g.  ele-beszelni 
^aX)y  fol ;  be  (r6g.  bel,  ered.  bele),  ki  (r6g.  kive)^  te  (r6g.  ttve). 
y^Nekjuk,  nekijiik:  nekik"*  (^yr.  II.  185.);  nekje  e  h.  nekije 
(Kassai:  Sz6k6nyv).  —  N6ha  bajos  ezt  az  egyszerii  -d  -e  rsigot 
az  osszetett  -vd  ve-t6l  megkiilonboztetni :    Aovd   Aova,  tovd-bb 

naU  ;  a  tobbi  pedig  ezekb6I  magyarAzhat6^  ha  folvessziik,  bogy  -/  -g  enklitikus 
elemek.  —  Magdnhangz6ikra  nezve  is  a  -nol  -nSZ-hoz  hasonlitnak  ezek  a  dial, 
alakok  :  onnut  (Nyr.   VI.    414,);  tdrufttnit,  mimUnfelunndtt  (IV.  69.). 

*)  Az  d  nagy  n6ha  d-re  valtozik  :  niennek  Egrew  =  Egri  (LevT.  I. 
144.);  hfl^nk  cnti  (Vdr.  Disp.  53.).  De  maga  a  sz6td  B  hangu  ezekben  :  hett6 
szakasztom  (uo.   168  )  =  ketti  ;  h%  el8  =  fi/,  r^genie  ^lov^ 

**)  EJdfordul  be/i  is  (1.  -bfj;  tovdbba:  az  oltdrnak  bdta  rntfgi  (N6pk. 
111.72.);  eHto  =  *eU-tn'S  (Nyr.  X.  525.),  vci  elekotS :  k<>t*ny,  Gocsejben 
(TAjsz.);  kiizitck  =^  koz^tek   (Ar:   Arist     I.   244.);  teli  6s  tele. 
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(fovd  Fal.  6io.  6i6.),  f4)'bbe  sbX,  S6t  n6ha  csakugyan  folvaltja 
az  ut6bbi  az  el6bbit,  pi.  sokkd  (OtvMest.  69.  78.)  e  h.  sokn\ 
v6.  kisse^  kevesse ;  kicsinnye-g  e  h.  kicsinye-g  (sz^kely). 

Az  eddigiek  mir  megmagyarAzzdk  nagyr^szt  ragjaink 
szerkezet^t,  f61eg  annyiban,  a  mennyiben  folderitik  az  6si 
egyszerii  esetragokat,  melyek  n^vragjainknak  v6gen  vannak 
meg,  vagy  ha  lappanganak  is,  legal^bb  virtualiter  m6g  maig 
is  megvannak,  s6t  a  n^vragoknak  6n4116  hasznAlatAban  m^g 
ma  is  kiejtjiik  6ket;  pi.  -hoz,  de  hozz-dj  -nek,  de  nek-i,  —  Van- 
nak azonban  egyes  ragjaink  v6g6n  olyan  elemek,  melyek 
m6g  a  fontebbi  .elemz6sek  segits6g6vel  nem  vdlnak  vildgo- 
sakka.  Ezek  nagyobb  reszt  olyan  enklitikus  elemek,  melyek 
tobb6-kev6sbb6  foloslegeseknek  latszanak,  azert  a  valoszinti- 
s6g  a  mellett  szol,  hogy  r^szint  analogiAk  litjdn  keletke- 
zett  toldal6kok,  reszint  pedig  csupAn  nyomoslto  elemek. 
Uyenek  a  k6vetkez6k : 

a)  A  legtobbszor  adverbiumok  v6gen  talalhat6  -n,  ille- 
t61eg  -an  en  -on  sat.  tal4n  az  -//  rag  analogies  Atvitele  (dmbar 
van  a  mordvinban  egy  kul6n4116  -nd  elem,  mely  mindig 
magashangii  ^s  haszn^latban  tobbszor  tal41kozik  a  mi^nkkel, 
pi.  koda  hogy :  kodand  hogyan) : 

oii^an,  iit-en  (az  el6bbi  mar  az  EhrC.-ben,  az  utobbi  alig  for- 
dul  el6  MA.  el6tt),  hogy-an  (nines  kimutatva  a  mult  szazad  vegeig), 
igy^eriy  ugy^an^  onnat^on  (a  regieknel),  immdran  (Sylv.),  majd^an^  mosi-an^ 
mig^eny  mig'eriy  estig-en,  azirt-an^  mirt'en  (1.  az  -^ig  es  -t'r/  ragoknal), 
megint-m  (Simai  K.  es  Nyr.  VI.  ^22.),  igyei-on  (egy'titi^en  ?  1.  RMK. 
I.  317.)  sat.  —  Legkul6nesebbek  az  olyan  peldak,  melyekben  ezt  a 
jarul6kot  mar  -;/  rag  eI6zi  meg  :  Htkonnan  secreto  EhrC.  83.  92. 
jeUnnen:  in  publicum  no.  (a  regieknel  gyakori,  legtobbszor  a.  m. 
,f6kep,  kivaltS  de  ,jelen*  ertelmdben  is  ;  ujabb  irok  koziil  Czuczor 
I.  76.  Bajza  II.  114.  Brassai :  MMondat  III.  195.  198.  eltek  vele 
e  h.  jelenleg) ;  /e>/i«^«  (*"cgi);  ibrennen  Unni  (Lep :  Tiik.  I.  389.); 
naponnan  (Czuczor  I.  175.  Bajza  II.  138.  Jok :  Hetkozn.  II.  97. 
naponnyarty  Gocsej  Nyr.  XII.  95.) ;  ezennen  a  nyomon  ,ebben  a  nyom- 
ban,  nyomban'  (Lisznyai :  Palocz  Dal.  89.);  ujonnan ;  estennen  ^Corp. 
Gramm.   325.  Nyr.  V.   212.);   oszonne  (-« P  II.   563.). 

b)  Egy  nyom6sit6  -^,  -k  elemiink  is  van,  melyhez  hason- 
lot  szint^n  tal41unk  ugyan  egy-k6t  rokon  nyelvben,  a  nelkiil 
hogy  kozos  eredetiiket  megillaplthatnok  (v6.  cser.  kuia-g-en 
meddig,  ku3ta-g  hoi,  finn  7ni-kd  mi,  kti-ka  ki  sat.).  Ennek  leg- 
fontosabb  szerepe  az  -ig  ragban  van,  eredetileg  -eg,  melyben 
az  -e  a  valodi  lativ    rag,    v6.    e    szekely    alakokat :    drokkc-g 
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(Nyr.  VI.  517.),  tSbbC'g  (Nyr.  IV.  383.  v6.  fobbig  ,tov4bb' 
P6sahizi.  Nyr.  VI.  408.),  kicsinye-g,  hanyotd-g  (r6g.  hanyatfd, 
ma  hanyatf);  kevesse-g  (Thaly:  Adal.  I.  221.). 

Ugyanezt  a  ^-t  toldja  egy-ket  nyclvjaras  a  -ra  raghoz  ilyenek- 
ben  :  annyirag^  orrag  eseit,  ter(d)reg  all  (I.  -ra).  —  Szint^n  ilyenek  : 
napontag  (NyK.  III.  7.),  deg,  beg  (Nyr.  IL  522.),  ugydeg  (NyK.  III.  7.), 
uddeg  ,ugyde*  (Nyr.  III.  374.) ;  madg  e  h.  ma',  mar  (paI6cz,  VI.  466.) 
mdg  (V.  224.  225.),  immdg  (III.  568.};  tovabba  az  a  szekely  sajat- 
^gy  l^ogy  az  imperativus-f6)ekhez  jarulo  ~sza  indulatszot  ^-vel  toldj^k 
meg:  fusszag  (Kriza  517.),  Idmszag  (uo.  szotar),  addszag,  jojjszeg, 
jdvehzcg^  joszteg  (NyK.  III.  7.).  —  Igy  teszi  a  n6pnyclv  ncmely  w-vegfl 
batorozokhoz :  oszidng  (Nyr.  II.  522.  IV.  421.),  hiszeng  (Nepk.  III. 
305O  ^PP^^g  C^P'g  Nyr.  VI.  517.).  moginteleng  (II.  279.  476.  e  h. 
megint'letif  s  az  ilyenek  mintaj4ra  aztan :  igonideng  II.  278.  sehon^ 
teleng,  szornyiiteleng  279.)  —  Eg6sz  szotagot  kepez  e  jarulek  a  ko- 
vetkez6kben :  az-utdnnag  (Dugonics :  Szer.  I.  245.),  tiienekj  ottanak 
(Nyr.  VI.  523.);  „kuralt  v.  kuruliegx.  kcVQlbe"  (Haromszck,  MNyszei 
VI.  222.),  „azout-ugy  v.  azonlag  v.  aa^w/a^  (233.),  megrn/fg  {2^'j.); 
viszontag?  /  *) 

c)  Egy  -/-rf-f61e  henye  elemet  tal&ltunk  az  onnaj't,  onnajd^ 
onnet,  onnai^  onnanty  onnand  alakokban^  melynek  enklitikus 
voltAt  az  is  bizonyltja,  hogy  az  onndt  alakkal  szemben  All 
onneg  a  fontebbi  /-vel.  A  d  tal&n  csak  analogia  litj&n  ment 
kx.  iljabban  a  hasonl6  hangz&su  ottan  iften  adverbiumokra, 
melyeket  a  n6p  hebe-hoba  szint6n  Igy  ejt :  ottand  tttend;  v6. 
m6g  osztin-d'ig'lan  (Nyr.  V.  474).  Ugyanez  az  elem  lappang- 
hat  a  majdj  majt  szoban  is. 

d)  V6gre  gyakran  fordul  el6  ez  a  nyom6sIt6  szotag : 
'te;  jelesen  ket  hasznilata  van  :  egyik  a  -szer  rag  utAn,  pi. 
kdtszerky  a  masik  -n  ragos    id6hat&roz6k  utAn,  pi.  regenfe,  **) 


*)  Tal&lkozunk  (leginkabb  Danintlil)  egy  -ig  -^k-U\c  jdrnl^kkal  ii.  mely 
sem  a  r^gi,  sem  a  mai  irodalmi  nyelvbe  nem  julott  bele,  s  melyet  n^mik^p 
6rthet6v6  tesz  a  tiibbeg,  kn^essig  sat.  analogidja.  PI.  ottannek  (Somogy,  Nyr. 
VIII.  139.)'  ottannegy  ittennirg  (Somogy,  III.  231.),  ottanik  (Het6s,  234  ),  mostaneg, 
mostig  (III.  183),  mostanik  (V.  178.),  mdrig  (Baranya,  II.  237.),  majtig  (sze- 
kely, IV.  176.  371.  V.  175.),  osztdnnifk  (II.  560.  V.  126.),  eaentig,  ezenten  : 
nemsok&ra  (Sopron,  II.  518.),  eaen t^g  {Tk]si.)y  rdgentenig  (U.-itly  CzF .).  juss/^fgf 
n^m.  just  (Veszp.,  Nyr.  II.  185.^,  mcgintenneg  (182.).  —  V6.  m6g  ssinte:  szinUg 
(szintig  MNyszet.  II.  415.)  —  Ezekbol  aztdn  mindenf^le  abajdocz  ^s  pleonasz- 
tikus  alak  keletkczik,  pi.  ox»^e'/i^  (Nyr.  II.  2^^.),  oszttg  'IV.  iyS,)^  oszte^g  (W\ 
517.),  azutig'OszUg  (II.  475.)  sat. 

*♦)  TeteigUn-U  (melyet  Dobrcntei  tArgyal  RMNy.  lb.  LV.  1  6s  ImreS. 
is  id^z  Irod.  1865.  59.  1.)  hibds  olvasat ;  a  BecsiC.  illeto  he1y6n  az  lij  kiadds 
azerini  ez  van  irva  :  .  .  .  tetejeiglen  te  szekeredet. 
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a)  A  'Szer  helyett  -szerie  regi  iroinknal  rendesen  csak  nyomo- 
san  fokozo  kifejezesekben  fordul  el6,  legtObbszor  kozepfok  el5tt, 
neha  szamnev  el6tt;  pi.  betszerte  inkabb,  ketszerte  nagyobb,  tiz- 
szerte  valo  szazezer.  Maskep  csak  nagy  ritkan,  pi.  Egyszerte  valo 
meghajlasy  Lep  :  FTiik.  82.  - —  Analogias  kepzes  a  mai  sokkalta  (szebb 
sat.)  yyEzeite  ezerszer  rosszabb"   Fal.  306.  rOvidites  ebb61 :  ezerszerte, 

P)  R^gibb  p61dak :  rigen^te^  elejente  eleinte^  hajdanta^  i/janta, 
Mikor  aztan  az  egesz  »nta  ^nte  vegzet  a  nyelverz6kre  nezve  egyseges 
ragfele  lett,  keletkeztek  ilyenek :  naponta^  /jente,  nyarania^  orokonte 
(MNyszet.  VI.  344.),  elevente  (Dug:  Szer.  I.  iii.)  sat,  s6t  nappa- 
Ionia  (Benedek  Al.  „Te  lazas  ifjii"  .  .  .),  hajdan-onia.  (Ball.  — 
Viszont  az  -«  kihagyasaval :  regie  Sar :  Tromb.  183.  Liszny  :  UjPalocz 
^-  II')'  —  Nyelvemlekcinkben  a  r/^^«/^-felekkel  egyidejfiek  az  -«-nel 
toldott  alakok:  rtgenienn  (Sylv  :  UT,  II.  124b.),  ^/^V«/^»  sat.  s  lijab- 
ban :  nvaranian  (Bajza  II.  no.),  elevenien  (Halas,  Nyr.  XV.  114.).  — 
A  /  <f-re  lagyulva :  esiende  (Mer :  DunNepm.  I.  118.  140.  II.  96.), 
esienden  sat.   (1.   Lehr :   Toldi   238.). 

A  -/<!?-nek  eddigi  magyar^izatai  semmik^p  sem  el^githet- 
nek  ki  benniinket.  *)  V61em6nyem  szerint  ez  a  nyomoslto  -f€ 
a  tele  lativ  hataroz6  iel  alapszav^bol  rovidiilt,  ^p  ligy  mintjpl. 
az  trva  igen6v  az  irval  alakb61.  Ezt  m6g  kozvetetlen  bizonyitja 
KArolyi  bibliijdnak  egy  (tobb  ?)  helye,  mely  Molnir  bibli^- 
j4ban  is  6p  ligy  van  ism^telve ;  pi.  Hdrom-szertel  ink4bb  meg- 
6geti  az  nap  az  hegyeket  hogynem  mint  az  volgyeket  : 
tripliciter  sol  exurens  montes  .  .  Sirach  43  :  4 ;  Igy  MA.  — 
Jelent6s6n61  fogva  a  tele  alapszava  e  hataroz6kban  6p  ugy 
hely6n  van,  mint  az  s-tiil  ragban  (eredetileg  -s-tel).  A  meg- 
felel6  taj'l  nem  csak  a  vogulban  szerepel  ilyen  nagyit6,  col- 
lectiv  jelent^ssel,  hanem  az  osztj^kban  is,  tel  alakban;  pi. 
1  sagat-ulta  Jerusalim  voS-tel  7mir  lu  panna  (eg6sz  Jeruzscilem 
6  vele,  M&te  2  :  3.),  sz6  szerint :  egesz  Jeruzsilem  varos-tele 
(vog.  uos  tajl)  n6p  6  vele ;  ^fnu-tel  (erde-voll) :  die  ganze 
erde"  Ahlq.  sz6t. 


*)  Rival  (Gramm.  III.  r)  az  t^reit-ht\\  tt-vt\  azonositja.  Hnnfalvy  Vognl 
Fold  302.)  szintin  a  *^/i-/-file  /-vel,  de  azonfolul  az  n-ta  vigzetct  teljesen  fol- 
szines  ha8onl6sdg  alapjdn  a  mordvin  kizinda  (,nyaranta')  f616kkel  egyeztcti. 
Blomstedt  (Halotti  B.  69.)  ugyanezt  a  w/w^,  jc^tiV/^,  ^^'rt;m;// ragjdval  egyezteti; 
de  ezekben  -enty  ^int  a  rag.  —  Szinl6n  kiilon  valami  a  szcrte,  viszonta,  -ta  -te 
szotagja,  mely  alkalmasint  a  -/<?/-nek  laliv  parj.i. 
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Eddigi  fejteget^seink  eredm6nyeul  a  k6vetkez6  k6pet 
nyerjiik  nevragjaink  t6rtenet6r61 :  A  magyar  nyelv,  mid6n 
kiilon  elet^t  megkezdte,  a  kovetkezd  r6gi  ugor  nevragok- 
kal  rendelkezett :  '(m)t  tirgyrag,  -n  genitivus-rag  Q)y -nfa) 
es  -/  f'ftj  locativusok,  -dl  (-1)  6s  ndl  ablativus,  -/  (ered.  -ga, 
kes6bb  ^  a  ej,  -ni  es  -le-7i  lativusok ;  az  -s-til  6s  -n-kdd  fma 
'Stiil,  -nk^nf)  szerkezeteket  szint6n  mcir  magdval  hozhatta.  Az- 
vXkw  fejl6dhettek,  de  mar  a  XIII.  sz^zadban  megvoltak  a 
-vel  od,  'drty  -ndl^  -ioL  -koz,  -neky  -ig  ragok.  A  XV.  sz&zadban 
AUapodhattak  meg :  -beUy  -bol,  -bey  -roL  -ra,  -szer,  leg,  A  -koron 
'kor-rk  rovidiilt  a  XVI.  szdzadban,  es  -keppen  ugyanigy  -kep-'p^, 
de  csak  a  XVIII.  sz4zad  folytiin.  A  -nott  f-ntttj  alakot  elter- 
jed6sen61  fogva  szint6n  nagyon  r6ginek,  tal^n  a  -vel  -vc  kor- 
tarsAnak,  kell  tartanunk.  —  Altaldban  pedig  mindezt  Igy  fog- 
lalhatjuk  ossze  :  A  legegyszer(ibb  viszonyok  kitev6i  r6szben 
a  kozos  ugor  korbol^  r6szint  (-U  6s  -nol)  legalibb  azon  kor- 
bol  valok,  melyben  a  magyar  6s  a  vogul-osztjdk  nem  voltak 
kiilon  nyelvek.  A  tobbi  rag  mdr  a  magyar  nyelven  beliil 
fejl6d6tt,  noha  mint  n6vut6k  mkr  el6bb  meglehettek  (v6. 
^koz  =  oszt.  yoiaj.  N6mely  ragok  mint  ilyenek  meg  a  HB.- 
nel  is  fiatalabbak,  mert  pi.  -belol,  -belc  a  HB.-ben  m6g  n6v- 
ut6knak  tekintend6k  s  csak  k6s6bb,  az  illeszked6s  6s  rovi- 
diil6s  Altai,  valtak  eg6szen  ragokkA. 

SlMONVI    ZSTGMONI). 

,n6s  vagy  .asszony*? 

A  n6meteket  a  nagynevft  Schopenhauer  figyelmeztet6, 
^^gry  ^  divatos  frau  szot  hibisan  hasznaljak  iveib  helyett  6s 
ismeretes  csip6s  megjegyz6sei  fol6  is  azt  irta  a  holgyek 
bosszus4gAra,  hogy  „Ueber  die  Weiber."  Frau  szerinte  annyi 
mint  a  latin  uxor^  weib  =  mulier,  E  szigorii  6vAst  tartalmazo 
munkdj^nak  teljes  czime:  ,Materialien  zu  einer  abhandlung 
iiber  den  argen  unfug,  der  in  jetziger  zeit  mit  der  deutschen 
sprache  getrieben  wird',  vagy  egy  m^sik  czim-varidnssal : 
,Ueber  die  allgemeine  und  allseitig  mit  wetteifer  betriebene 
methodische  verhunzung  der  deutschen  sprache*.  (Leipzig, 
Brockhaus  1864.)  Ugyan  mit  irna  egy  magyar  Schopen- 
hauser  egy  hasonlo  tArgyii  6rtekez6s  homlokira  ?  1  „Die  wei 
ber  wollen  nicht  mehr  weiber  heissen,  aus  dem  selben  grunde, 


,n6'  vagy  ,asszony' ?  57 

aus  welchem  die  Juden  Israeliten  und  die  Schneider  kleider- 
macher  genannt  werden  woUen  und  kaufleute  ihr  comptoir 
bureau  tituliren,  jeder  spass  oder  witz  humor  heissen  will, 
weil  namlich  dem  worte  beigemessen  wird,  was  nicht  i  h  m, 
sondern  der  sache  anhangt".  Ily  elesen  fordul  a  frankfurti 
boles  a  szesz^lyes  nyelvdivat  ellen. 

Mikor  e  sorokat  pkr  6v  el6tt  olvastam,  gyanutlan  meg- 
nyugvcLssal  gondoltam  arra,  hogy  hiszen  nyelvunkben  a  meg- 
felel6  szokat  mindenki  pontosan  6s  helyesen  haszndlja :  7ve/'6 
SL  no  6s  asszony  ^  fraul  De  csak  az  im6nt  eg^szen  ellenkez6 
eredm6nyre  jutottam  6s  erre  vonatkozo  6szrev6teleimet  bator 
vagyok  minden  rendti  6s  rangu  nyelvtud6s  figyelm6be  aj4n- 
lani.  En  ugyais  azt  allitom,  hogy  az  asszony  a  genus,  a  no 
a  species.  Asszony  =  weib,  mulier ;  no  =^  frau,  uxor.  Okaim 
a  nezetviltoz^sra  a  k6vetkez6k : 

a)  A  n6p  6s  a  r6gi  ir6k  a  fdfogalom  megjel616s6re 
mindig  az  asszony  szot  haszndljak.  Ezt  bizonyitjdk  a  ,le4ny- 
asszony,  kisasszony,  menyasszony,  hugomasszony, 
nen6m  asszon  y' ;  mig  pi.  ^^knyno^  kisw^'  sat.  soha  nem 
hallhat6k.  Bizonyltj^k  tov4bb4  a  mai  noiy  fiotes  hely6n  4116 
r6gibb  asszony i,  asszony os,  asszony ias ;  pi.  ,asszonyi  prak- 
tika,  asszonyi  6sszel*  sat.  Ide  tartozik  a  bibliai  ,a  ssz  o- 
n  y  i  dllat'  is. 

b)  Legjobb  koltfiink,  legalAbb  a  hoi  valami  nyomat6- 
kosabb  mondanivaldjuk  van,  ha  ^taldban  a  nemrdl  besz61- 
nek,  mindig  asszony-t  hasznalnak:  ,Gyonges6g,  asszony  a 
neved  1^,  igy  szol  Hamlet  is  magyarul  6s  azt  hiszem  magya- 
rin;  pedig  a  m61a  kirdlyfi  aligha  ertette  csup4n  csak  a  fej- 
kot6s6ket.  Csak  ujabban  lehet  ilyesmit  olvasni :  ,Ilyenek 
a  n6k!' 

c)  Megsz61{t&sk6pen  ugyanazon  genusnak  k6t  61etkor  6s 
411apot  species6re  lehet  alkalmazni :  ,  Asszonyom  !' ;  de  csak 
egyre  :  ,N6m  !'  s  ekkor  is  csak  f6rji  szabadalom.  Ha  egy  f6rfi 
asszonydrbl  besz61,  vagy  parancsol6j4t  6rtjiik  rajta,  vagy 
torv6nytelen  egyiitt616sre  gondolunk,  mig  ha  n6j6r61  vagy 
nej6r61,  ez  a  fejk6t6  6s  a  physiologiai  6retts6g  mellett 
m6g  mintegy  t6rv6nyes  min6s6get,  tobbnyire  egyhAzi  szen- 
tesit6st  is  folt6telez. 

d)  A  no  m6dosulasa  w//-v6  a  f6rj  csalAdnevevel  ossze- 
t6ve  :  Er6s  n  6,  Biro  n  6. 
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e)  A  neje  6s  nejiik  birtokragos  modosulatok.  Vil&gos, 
hogy  ezek  leAnyra  nem  vonatkozhatnak. 

f)  M6g  az  Ave  Maria  is  igy  sz61 :  ,Asszonyunk  sziiz 
Miria!'  tovAbbA:  ,Aldott  vagy  Te  az  asszonyok  kozott  I* 
Pedig  M&ria  a  dogma  szerint^  fiat  sziilt  b&r^  hajadon  maradt. 

g)  A  hizas  f^rfira  azt  is  mondjuk:  nds;  asszonyos  eg6- 
szen  mcls.  Szintigy :  nostil,  ndtlen.  Nem  minden  n6tlen  asz- 
szonytalan. 

Ezekkel  szemben  fol  lehetne  hozni  a  szakdcsnd,  mosdnd^ 
sz6kat;  mint  a  helyesebb  szakdcsnd^  inosdnoy  illitolagos  elfaj- 
z&saity  melyek  mintijara  iSijabban  a  sztneszno,  tanliono  sat. 
keletkeztek.  De  mondjuk-e:  ,szolgA16///'  vagy  ,szolgA16«fi>*  ? 
m6rt  mindig  csak  szolg^lo-l e 4 n  y  vagy  -asszony?  Szerin- 
tem  fSntebbi  sz6k  nyelvt6rt6neti  genezise  az,  hogy  pi.  a 
szakdcsne  jelent^se  eredetileg  koriilbeliil  f6z6ssel  foglalkoz6 
f^rjes  asszony  lehetett,  mig  a  szolgal6k  mindenha  leitnyok 
voltak.  Tal&n  kiss6  mer^sz,  de  m4s  magyar4zat&t  adni  nem 
tudom.  Ama  finom  kiil6nb6ztet6s  kirily  n  6  6s  kir41y  n  6, 
tanito  n  6  6s  tanito  n  6  kozott  csak  modern  irodalmi  subtilitis. 
Vethetn6  valaki  ellen  tovAbbi.  azt  is,  hogy  az  asszonyt  gyak- 
ran  allitjak  szembe  a  le^nnyal.  Erre  az  a  vdlaszom,  hogy 
igenis  asszony  a  le&nnyal  szemben  a  genitalis  6rett- 
s  6  g  bizonyos  fokdt  jelenti.  Igy  lett  az  e  m  b  e  r-hez  ha- 
sonl6an  az  asszony  az  egesz  nem  k6pvisel6je,  maga  a 
femininum. 

Valaki  immdr  azt  kivdnhatnd,  vonjam  le  illitisaimbol 
a  gyakorlati  szab41yokat.  Bizvdst  megteszem,  es  fejtegetesem 
eredmeny6t  a  k6vetkez6  pontokban  foglalom  ossze. 

a)  Asszonyt  kell  mondanunk  mindannyiszor,  vala- 
h^nyszor  a  nemr61  41taliban  van  szo.  Szintazonk6pen,  ha  a 
nemileg  6rettr61  besz61unk,  teh4t  femina  ertem6nyben  ,Leiny- 
asszony'  egyr6szt  olyan  le^nyt  jelent,  a  kinek  mAr  ben6tt  a 
fejelAgya,  tehAt  nem  gyerekleiny t ;  mAsr6szt  azonban,  6s  ez 
a  hasznAlatosabb,  nem  sziiz  leAnyt  is. 

b)  Ha  a  mai  szertelen  n6kultuszb61  kifoly61ag  kiilon- 
boztetni  akarunk  uri  6s  kozons6ges  asszony  kozt,  ott  van  a 
holgy  szo.  ezt  m6g  le  lehet  foglahii.  Szemben  ezzel  ott  van 
a  ncmber.   Vrnd  csak  f6rjes  asszony,  urholgy  csak  leAny  lehet. 

c)  A  valamivel  foglalkozo  szem61yt  jelent6,  //<?-vel  osz- 
szetett    sz6knak    tiirelmi    barczAt  adok.    Az  ily  kifejez6seket 
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synekdoch6nak  lehet  venni :  pars  pro  toto.  Ez  mir  a  rovid- 
seg  el6joga.  Tehat :  szineszn6,  orvosn6,  tanit6nd.  Megjegy- 
zem  azonban,  hogy  ezekkel  is  csinj&n  kell  banni,  mert  a 
magyara  font6rintett  kiilonboztetest  igy  csin&lja:  kiralyn^  == 
kirAly  neje  6s  asszonykiraly. 

d)  A  n6i^  n6ies  kit^teleket  fon  lehet  tartani  az  ide4. 
lisabb  tulajdons^gok  jelz6s6re,  pi.  ,az  orok  n6i';  mert  ,az 
orok  asszonyi'  alatt  gyarlo  valamit  ertiink  es  a  legszebb 
tulajdons&gok  az  asszony  anyai  6s  hitvesi,  teh4t  n  6  i  min6- 
s6g6b61  foly6k.  A  nemetben  ilyenkor  is  raindig  ,weiblich/ 

e)  A  n  6  V  e  r-re  nines  is  szuks^giink ;  a  .schwester'  kor- 
kulonbs6g  szerint  majd  nenem,  majd  hugom;  korkulonb- 
s6g  n^lkiil  pedig :  leanytestv6rem. 

f)  Az  asszony  sz6,  mig  egyreszt  a  sexus  sequiorral 
j&ro  gyarlo  tulajdonsagokat  fejez  ki,  m4sr6szt  a  kozons6ges 
nyelvhaszndlatban  is  megvan  neki  nemi  el6keld  szinezete, 
mit  az  ,  Asszonyom !'  megsz61it4s  6s  az  ,asszonys4g',  mint  az 
,urasAg*  megfelel6je  bizonylt.  Teh4t  nines  mit  huzodozni  t61e* 
Innen  az  ,ifiasszony,  nagyasszony,  t6nsasszony'  sat.  sat. 

g)  A  baritnd,  szomszedn6  s  ezekhez  hasonl6 
szok  meg  nem  allhatnak.  Apiink  nyelve  csak  ,leAnypajt&- 
sokat'  6s  ,szomsz6dasszonyokat^  ismer.  Epoly  kev6ss6  cillhat 
meg  a  n6nevel6;  minthogy  az  nem  n5ket,  hanem  leAnyo- 
kat  (asszonyokka,  leend6  n6kk6)  nevel.  A  n6szab6  kettdt 
jelenthet ;  vagy  annyit  tesz  mint  ^schneiderin'  azaz  olyan 
asszony,  a  ki  szab6mesters6get  folytat;  vagy  pedig  az  az 
6rtelme,  hogy  ,n6t  szab'.  N  6  s  z  a  b  6  tehit  helytelen,  el6sz6r 
mert  a  szabok  legnagyobb  r6szt  f6rfiak,  masodszor  mert  nem 
ndket  szab,  hanem  ruh&t.  Az  „asszonyruhaszab6"  a  nyelv- 
metsz6knek  persze  nem  lesz  Inyiikre ;  de  hit  m6rt  nem 
mondjuk :  gyermekszabo,  lednyszabo  ?  Itt  a  szabatossig  dont 
6s  nem  a  szabosdg^  b&rhogy  szabdaljik  is  bizonyos  urak  a 
nyelvet.  F6rfi  szabo  helyett  itt  van  az  liri  szabo; 
6s  ha  nem  lehet  misk6pen,  inkabb  h  5 1  g  y  i  vagy  nem 
b&nom  n5i  szabo,  csak  ne  az  a  kegyetlen  n  6  s  z  a  b  6. 

h)  N6nem^,  n6r{m  sz6k  maradhatnak,  ha  nem  dero. 
gkl  nekik  a  himnemii  6s  himrfm  tirsasiga ;  bkr  a  n6 
fogalom  a  n6st6nynek  ali  van  rendelve.  de  gyokiik  kozos 
6s  mind  a  kettdben  a  sexua litis  jegye  az  uralkodo. 

Az  eg6szet  m6g  rovidebben  osszefoglalva :  az  asszony 
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az  emberi  viszonyokat  es  az  ^letkorok  fejletts6gi  fokait  te- 
kintve  Altal4nosabb  a  n  6  n61 ;  de  ez  ut6bbinak  kore  m6g* 
sem  esik  eg^szen  bele  az  el6bbinek  kor^be,  a  mennyiben  a 
n  6  szoban  a  nemis^g  fogalmi  jegye  tAvolabb  6rv6nyii ;  mind 
a  kett6  aid  van  rendelve  tovAbbd  a  n6st6ny  fogalomnak, 
de  egyikiik  sem  esik  eg^szen  bele,  mivelhogy  az  ember 
fogalomnak  is  al&rendeltjei ;  a  k6t  fogalom  kozt  nem  csak 
quantitativ,  hanem  qualitativ  kiilonbs^g  is  van. 

Meglehet,  hogy  m4s  szerencs6sebb  6s  ahhoz  6rtdbb  mis 
es  sokkalta  tobb  tanulsagot  es  gyakorlati  eredm6nyt  fog 
a  targyaltam  kerd6sb61  vonni ;  azzal  nem  hlzelgek  magam- 
nak,  hogy  azt  minden  oldalrol  megvitattam  ;  megengedem, 
s6t  bizton  hiszem,  hogy  akad,  a  ki  jobban  elevenere  tapint 
a  nyelvrontds  imezen  jelens6genek ;  cz^lom  csak  az  volt, 
hogy  folkeltsem  az  utamba  t^vedt  dolog  irdnt  6rdekl6d6s6t 
minden  gondolkodo  f6nek,  a  ki  nem  tekinti  hiii  vagy  becs- 
merlend6  munkdnak  a  jelent6stani  barmily  aproszerd  fejte- 
geteseket,  jol  tudvin,  hogy  gutta  cavat  lapidem  6s  hogy 
mennyit  rongal  a  konnyelmfi  nyelvdivat  nyelviink  nemes 
epiileten.  KomjAthy  Jen6. 

OLASZ  KdLCSdNSZOK. 

r&ta.  —  ol.  rata:  r^szlet  a  lat.  reor^  ratus  ig6t61. 

p6v.  —  ol.  riva :  part.  A  szo  veghangzoja,  s6t  dialectice 
m6g  a  V  is,  elkopott  a  magyarban  s  lett  bel61e  ri  vagy  r6; 
pi.  ,A  fiiredi  ribe  voltam'  (Tisza-Szt.-Imre). 

rlzs.  —  friaul.  m,  berg.  m.  ol.  riso ;  a  velencz6s  dia- 
lektusban  r  i  z  s  6  nak  ejtik. 

skart.  —  A  tarokk,  sklz  (Nyr.  XIV.  68.),  pag4t 
(Nyr.  XIII.  547.)  6s  az  ultimo  szolg&ljanak  bizonysAgul, 
hogy  a  tarokkjatek  Olaszorszagban  keletkezett.  Onnan  valo 
a  skart  m()kifejez6s  is.  Piviai  scart^  ol.  scarto  azt  a  n6hAny 
kdrtydt  jelenti,  a  mit  a  jatszok  a  j4t6k  kezdete  el6tt  lerak- 
nak.  Ez  az  41tal4nosan  ismeretes  mfiszo  a  scartarc  (ex-cartare) 
igeb61  szdrmazik.  mely  franczidban  ecarfer,  spanyolban  de- 
scartar  alakkal  bir;  a  carta  sz6t61  sz4rmazva^  eredetileg  a 
k4rtyaj4t6k  mflszava  volt  s  egyszerften  azt  jelenti :  ,a  kdrtya- 
csom6b6l  kivenni  6s  f61rerakni'.  Diez  szerint  vakr  a  XIV. 
sz&zadban  is  eldfordul  ily  jelent6ssel.    Mai    napsAg    azonban 
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mar  atvitt  ertelemben  is  haszn&latos:  scar/art :  .\m\nek  seh&y 
teset  kiszedni';  scario:  ,a  hitvinya,  selejtese  vminek'. 

Sz4Ia.  —  Nemet  saal:  terem,  ofn.  sal:  h4z,  lak&3 
atment  az  olaszba  ^s  francziaba  is.  Olasz  sala:  terem.  Mi 
a  sz6  vegs6  a  hangz6j4nak  bizonys&ga  szerint  nem  a  nemet- 
b6l,  hanem  az  olaszbol  vettuk  &t. 

szigony.  —  £ls6  tekintetre  nyelvujitis  gydrtotta  szonak 
nezn6k^  mint  a  vtakony^  eieny.  koneny  szokat^  de  azonnal  el- 
oszlik  ebbeli  k^ts^gunk,  mihelyt  konstatdljuk,  hogy  orszag- 
szerte  hasznalatos  sz6  a  n^pn^l :  a  balatoni  halasz  n%yitgi!i 
vasvilla-fele  eszkozt^  a  szekely  ember  a  menyhal  fogasara 
sz&nt  nyelbe  utott  hegyes  vasat  nevezi  szigonynak. 
Idegen  alaku,  rokonsag  n^lkiil  4116,  a  magyar  nyelvb61  maga- 
bol  meg  nem  magyardzhato  szoval  van  tehAt  dolgunk.  Lis- 
suk,  szolgal-e  folvilAgositassal  az  olasz  nyelv.  —  Az  allatok 
nev^nek  k^pes  ertelemben  valo  haszn&lata  minden  nyelvben 
nagyon  gyakori.  A  magyarban  vasmacska  tartja  a  hajo- 
kat,  bakra  teszik  a  fiir^szelni  valo  f4t.  fakutya  6rzi  a 
hAz  faldt.  faloval  emelik  fol  a  hintot,  daru  huzza  ki  a 
terhet  a  hajo  fenekeb61  6s  szbmjas  g6m  hajtogatja  nyakAt 
a  kutak  mellett.  Az  olaszban  16  es  lovacska  (cavallo^ 
cavalktto)  egy6rtelmii  a  magyar  bakkal,  grh  teljesen  meg- 
felel  a  mi  darunknak,  cicogna  :  g  6  1  y  a  meg  a  haran- 
gon  lev6  egyenes  rud,  melynel  fogva  a  harangot  mozgatjAk. 
Piemontban  zigogndrwik  mondjik.  A  bergamoi  vad4szok  az 
iistot  egy  vizszint  helyezett  riidra  akasztjAk,  mely  egy  mAsik 
nidra  tdmaszkodik,  ligy  hogy  az  iistot  ide  s  tova  lehet  rajta 
mozgatni.  E  riidnak,  melyre  az  iistot  foltiizik,  sigogna  a  neve. 
A  magyar  szigonynak  a  NSz.  bizonysaga  szerint  dialektice 
divatos  alakja:  szigonya^sczigony.  Az  olasz  vaddsz- 
miisz6  a  magyarban  halaszm(isz6v4  lett. 

tara.  —  ol.  tara^  kereskedelmi  mus/6.  jelent^se  :  1  e  v  o- 
nas;  megvan  igei  alakja  is:  ol.  tatare :  (penzt)  levonni. 
A  latin  trahere,  detrahere  ig6t61  szarmazik. 

tarsoly.  —  A  husz4rtarsoly  nem  volt  mindig  puszta  czif- 
rasag,  mint  mai  naps^g.  Thiiri  (ry^^rgy  egy  zablyatar- 
solyr61  szol,  melyen  „eziistgomb  volt  rajta"  (Szdzadok 
1870.  724.).  Itt  tehdt  a  tarsoly  ,hiively'  Ertelemben  haszna- 
latos. Tin6di  azt  mondja :  ,nincsen  p6nz  tasolyaba';  a 
MiinchC.  is  a  tassolyba  rakatja  a  penzt  (NSz.)    K  larsi^ly 
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tehkt  eredetileg  olyas  tdskat  jelent,  miben  tartani  lehet  vala- 
mit,  kiilonosen  a  p6nzt.  Az  olaszban  e  szerint  jelent6s6re 
n^zve  teljesen  megfelel  neki  a  scarsella  sz6.  Alakjara  nezve 
pedig  vegyiik  figyelembe,  i)  hogy  az  6szaki  olasz  dialectu- 
sok  a  sz6  v6gs5  magAnhangzoj&t  nem  szoktak  kiejteni  s  igy 
a  magyar  minden  val6szin(is6g  szerint  scarsel  alakban  hal- 
lotta  a  szot  ;  2)  a  magyar  nem  tflr  a  sz6  elejen  k6t  m4ssal- 
hangzot :  valaminthogy  skaiulyd'h6\  katulya  is  lett,  ugy  scar- 
seZ-nek  karselA^  kellett  v41nia  a  nep  ajkdn  ;  3)  a  sz6  hangz6i 
egymAshoz  illeszkednek  s  lesz  bel61e  karsol^  karsoly ;  4)  6s 
vegiil  a  k  hang  neha  Atmegy  ^be.  pi.  kop  6s  top  Nyr.  V. 
378  ;  a  magy.-ugor  rokonsAgban  :  magy.  t  o  r  o  k :  finn  kurkku^ 
magy.  t  e  1  e  k  :  oszt.  kelije.  niagy.  toporodik:  szkl.  k  6- 
porodik:  Ip.  kebbrane  (MUgSz.  251 — 253.);  a  karsoly- 
bol  tehdt  nagyon  konnyen  valhatott  tarsoly  a  magyarban. 

Hitra  van  m6g  annak  magyarazata,  m6rt  hasonlobb  az 
eredeti  olasz  alakhoz  az  lijabb  nyelvben  hasznilatos  tarsoly 
a  Tin6dib61  6s  Miinch.  codexb6l  id6zett  tassoly-nh\,  E  jelen- 
s6get  az  eddigiek  alapjan  csakis  ugy  magyar^zhatjuk  meg, 
ha  folt^telezziik,  hogy  a  tarsoly  sz6  /--je  az  orszAg  egynemely 
r6sz6ben  mig  a  kolcs6nv6tel  alkalmival  az  j'-hez  simult  s 
lett  bel61e  tassoly ;  az  orszAg  egy6b  videkein  azonban  megma- 
radhatott  az  eredetihez  hasonlobb  tarsoly  alak,  melyet  aztdn 
az  e  vid6kr61  szArmazott  k6s6bbi  irok  az  irodalmi  nyelvben 
ism6t  tekintelyre  juttattak. 

t^gla.   —   ol.  tegola  (Sim.). 

timoli  ;  kormdny.  —    ol.  timone  (Sim.). 

tr6fa.  —  MA.  meg  tru/dnSik,  ismeri ;  ol.  truffa :  bohocz- 
kodAs  6s  csalas ;  truffare :  rAszedni  valakit.  fr.  truffer.  A  sz6- 
nak  etimonjdt  (fr.  truffe:  egy  gombafaj)  1.  Dieznel. 

tromf.  —  Az  olasz  n6p  nagyon  szenved61yes  jat6kos. 
A  ki  bejarta  sz6p  Olaszorsz^got,  sokat  besz61hetne  a  hangos 
m  o  r  r  a-jAt6kr61,  a  krajczaros  6s  m6gis  szenved61yes  kartya- 
jat6kokr61,  a  Iutriszenved61yr6l  s  a  nyilvanos  tombolaj4t6- 
kokr61.  Csak  a  ki  e  szenved61yes,  k6zzel-lAbbal  agalo,  folyton 
kiabdlo  nepet  ismeri,  vagy  el  k6pes  k6pzelni,  csak  az  6rtheti 
meg  igaz&n  a  tromf  szo  eredet6t.  A  megfelel6  olasz  szo 
trionfo  ugyanis  els6sorban  gy6zedelmet  jelent.  K6pzeljuk 
magunk  el6  a  j4t6kost :  a  marka  tele  van  aduttal,  a  gy6ze- 
delem    biztos    tudatdtol   sarkalva    heves    mozdulatok    kozben 
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csapdossa  az  asztaira  a  kiadott  kdrtyAkat  s  minden  iit^siK^I. 
diadalt6l  ittasan  kiabalja  trionfo  !  trionfo  I  A  velenczei  dialek- 
tusban  annyira  szokasossit  v^lhatott  ez  a  trionfo  folkiiltds, 
hogy  a  szo  elvesztette  eredeti  6rtelm6t  s  egy6rteltn&ve  lett 
a  franczia  aduttal  {a  tout).  A  kozolasz  nyelvben  azonban  elsd 
sorban  m6g  mindig  ,gy6zelmet'  jelent  s  csak  m&sodjelentdse 
az  ,adut^. 

A  magyar  tromf  eredete  e  szerint  a  kovetkez6 :  gor. 
dpia{JLpO(;^  lat.  triumphus :  gydzedelemiinnep ;  ol.  trionfo:  gy6- 
zedelem  6s  adut.  Ebbdl  a  veghangzo  elkop&saval  s  a  ma^ 
gyarban  szokatlan  io  hang  egyszerusitis^vel  6p  ligy  lett 
tromf ^  vagy  helyesebben  tronf^  mint  fiorino-hol  forint.  A  trom- 
folj  rdtromfol  ige  mAr  magyar  sz&rmaz6k. 

truppa.  —  Zeliz  videk6r61  kozli  a  Nyelv6r  ezt  a  szot 
(XIII.  288.)  csoport,  fa-  vagy  virAgcsoport  6rtelem- 
ben.  Az  olasz  nyelvben  truppa:  sokas^g  s  Tomm.  szerint 
a  lat.  turba  sz6t61  szdrmazik. 

V&lu,  V&ly6.  —  Lehet-e  rostiban  vizet  hordani  ?  Lehet-e 
szitibol  valut  k^sziteni?  Pedig  Simonyi  azt  41Utja,  hogy  a 
magyar  vdlu  az  ol,  vaglio^  valo  (szita,  rosta)  szotol  sz4rmazik. 
TalAn  nem  ismerte  azt  az  olasz  kozmondcist^  mely  szerint  ,az 
asszonyok  ligy  6rzik  meg  a  titkot,  mint  a  vaglio  (a  rosta)  a 
vizet'?  —  vagy  hogy  rossz  eserny6r61.  szakadt  ruh^rol  azt 
mondja  az  olasz :  ,Ripara  Tacqua  come  un  vaglio :  Folfogja 
a  vizet,  akArcsak  a  szita' ;  vagy  id6-  6s  munkapazarlAsrol : 
,Gettar  Taqua  nel  vaglio:  RostAba  toltogetni  a  vizet'.  SzAr- 
mazhatott-e  ebb61  a  vagiio-^^oX  a  magy.  vdlu  ?  Nem,  lesz  vk 
a  felelet.  De  ha  mar  benne  vagyunk  az  olasz  kozmondisok 
id6z6s6ben,  hat  Idssunk  m6g  egyet :  ,Dar  de'  calci  al  vaglio, 
dopo  aver  mangiato  la  biada:  Megrugja  a  zabolo  rostdt  (a 
vagliot),  a  mikor  m4r  megette  az  abrakot',  azaz  halAtlan- 
saggal  fizet.  Ogy  litszik,  nyomra  jutottunk.  Az  olaszok 
vag/io'hol  etetik  az  allatokat.  Ncilunk  is  van  disznovalyu 
(v.  vAlu),  a  mib61  a  disznot  etetik,  van  maddrvalu  a  ka. 
litkAban,  nieg  pedig  kett6  is:  egyikb61  eszik,  masikbol  iszik 
a  madkr;  van  abrakolo  v41u  a  lovak  szdmdra  s  van 
i  tato  V  Alu. 

Az  ol.  vaglio  Tomm.  szerint  a  lat.  vannus-ioX  szarmazik ; 
ez  a  vannus  a  romaiakn^l  arra  szolgalt,  hogy  az  abrakot  a 
polyvat61  megtisztitsdk ;  csak  a  polyvitol,  nem  pedig  az  ide- 
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gen  apro  magvaktol  is,-  nem  kellett  tehat  lyukasnak  lennie. 
£  cz61ra  vessz6b61  kesziiU  kos&rforma  kesziil^ket  haszn^ltak 
ugyan,  de  a  sz6r6]apat  is  megtette  ugyanazt  a  szolg&latot. 
A  koscirfajta  vannus-h6\,  a  mint  a  polyvAt  kir&ztdk  bel61e, 
a  lovat  meg  is  abrakoltatt^k.  tgy  t6rt6nt,  hogy  a  vannus-hol 
keletkezett  ol.  vaglio  sz6nak  alap^rtelme  abrakol6  ed^ny 
lett;  magyarul  vakrostAnak  neveznem,  mert  rostalakura 
k6szltett6k  s  b6r  vagy  b^doglappal  Idtt^k  el,  de  nem  volt 
keresztiil  lyukgatva.  Olaszorsz&gban  mai  naps&g  is  nagyon  el 
van  terjedve  ez  a  vakrosta.  Ez  az  a  vaglio  (v41yu),  melyet 
mi  az  olasztol  itvettiink  s  ez6rt  lehet  bel61e  etetni  is,  itatni 
is  az  allatokat. 

K6s6bb,  az  ipar  eWrehaladtaval  a  vaglidn  a  b6rt,  bado- 
got  atlyukgattak,  hogy  ne  csak  a  polyv4t61,  hanem  az  idegen 
magvaktol  is  megtisztlthassak  az  abrakot;  a  conservativ  olasz 
nepn^l  ez  a  primitiv  rosta  mai  napig  41tal4nos  haszndlatban 
maradt  s  csakugy  vag/io-ndAi  hlvjak,  mint  a  vakrostat;  de 
nekiink  magyaroknak  ehhez  m4r  semmi  koziink,  mert  nem 
lyukas  rostab61  keletkezett  a  valyu. 

KdRdsi  SAndor. 

EGY  INDITVANY  t&  m6G  VALAMI. 

Napr61-napra  szaporodnak  a  bizonyitekok,  hogy  a  ma- 
gyar  Szotirak  6sforr4saban,  a  Calepinus  dictionariumAban 
rejt6z6  temerdek  nyelvkincs  nem  csak  hogy  ma  nines  m6g 
teljesen  kiaknazva,  de  hogy  a  Nyelvtort6neti  Sz6tir  meg- 
jelenese  utAn  sem  lesz. 

A  legfenyesebben  szoJo  bizonyitek  e  tekintetben  az,  a 
a  melyet  magdnak  a  Nyelvtort^neti  SzotAr  egyik  6rdemes 
szerkeszt6j6nek  a  Nyelv^r  legutobbi  fiizet^ben  a  „Kegyelet"- 
r61  kozlott  sz6p  kis  czikke  szolgAltat. 

E  czikkben  Szarvas  GAbor  el6sz6r  is  helyreigazitja 
Calepinusnak  egy  balv6gzetft  sajtohibajAt  —  a  kogot  — ,  mely 
hArom  szAzadon  At  minden  nyelvtud6sunkat  t^vedesbe  ejtette 
6s  egy  szepironkat  —  a  boldogult  Greguss  Agostot  —  egy 
a  maga  idej6ben  sokat  hangoztatott  frAzis  :  ,szerves  eg6ssze 
kogiteni^  gyArtAsAra  is  csAbitotta.  Negy  vagy  6t  codexb61 
hordja  ossze  Sz.  G.  a  klig  sajtohibasAgAnak  bizonyit^kait,  de 
a  legkozel^bb  talAlhato  bizonyitekot,  mellyel  maga  a  j6 
Calepinus  is  szolgAlt  volna,  nem  id^zi.  Pedig  ott  All  vilAgo- 
san.  a  legkisebb  sajto-hiba  nelkiil :  curricidtim^  Pdllyafuto 
liely^  kegy,  NyilvAnvalo.  hogy  Sz.  G.  Calepinus  ez  adatAt  nem 
ismerte,  mert  ha  ismerte  volna,  bizonyosan  nem  hagyja  emli- 
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tetleniil.  Eszem  4gaban  sines,  hogy  ezzel  Szarvas  Gibornak 
szemrehdnydst  akarn^k  csinalni ;  mert  ha  nem  is  tudtam  volna, 
hogy  kik  gyiijtott6k  6s  hogyan  gyftjt6tt6k  az  anyagot  a 
Nyelvtort6neti  Sz6tarhoz,  maga  Szarvas  Gibor  is  m4r  tobb 
soron  elpanaszolta  a  Nyelv6rben.  Csak  azt  akartam  szemmel- 
lAthatolag  bebizonyltani,  hogy  a  M.  Tud.  Akad^mia  Nyelv- 
tudomanyi  Bizotts^ga  bizony  nagyon  helyesen  cselekedn6k, 
ha  Calepinus  els6  kiadas&bol,  melyb61  ligyis  csak  egy  p61- 
d4ny  van  a  haz&ban  s  az  sem  Budapesten,  magyar  betftrend- 
ben  6s  csup^n  latin  6rtelmezesekkel  egy  ki  merit  6  magyar 
Calepinust  bocs4tana  kozre. 

A  kimerit6  magyar  Calepinus  hiany&nak  tulajdonithat- 
juk  azt  is,  hogy  Sz.  G.  eme  czikk6ben  egy  kis  t6ved6sbe  is 
hagyta  magat  sodratni.  A  33.  lapon  ugyanis  azt  mondja: 
„A  Calepinus-f61e  kog  tehat  kegyn^  olvasando ;  az  hogy  a 
kegy  kogynek  hangzott  volna,  nem  valoszinCi". 

Pedig  dehogynem  val6szin(!i,  s6t  bizonyos  is,  hogy  a 
kegy  kdgy-nek  is  hangzott  s  hogy  a  Calepinus-f61e  kog  is 
kogynek  olvasando.  Cal.  nyomr61-nyomra  vezeti  az  embert. 
Curriculum  alatt  azt  mondja:  curriculum  item  locum,  sive 
inter  vallum  ubi  curritur  denotat.  a  carceribus  ad  calcem. 
Nos  lissuk,  mit  neveztek  a  circusban  carcernek  es  calxnak. 
Career  .  .  .  Et  in  circo,  unde  emittebantur  equi,  carceres  sunt 
appellati.  Vng.  P^llyafut6  cz61.  a  honnan  az  fut6  louak  ky 
bocz^ltatnak."  Es  mi  a  calx?  „Ad  calcem  per  venire,  pro  eo 
quod  est,  ad  metam,  finemque.  Mela  alatt  pedig :  meta  .  .  .  ita 
dicta,  quia  eam  metiantur  quadrigae  circumcurrentes.  Moris 
enim  erat  septies  metam  lustrare.  S  v6gre  itt  a  mef/i  alatt 
magyar  egy6rt6kes6iil  ez  411:   „Vng.  Hatar  kdlgy."" 

A  fontebbi  id^zetek  ut4n,  bajosan  k^telkedhetik  valaki, 
hogy  ez  a  ko'lgy,  noha  Cal.  minden  ut6da  nyilv4nval6  sajt6- 
hib&nak  vette,  mind  alakilag,  mind  6rtelmileg  teljesen  meg- 
egyez  a  ke'gy  vagy  kigy  sz6val;  az  is  bizonyos,  hogy  a  hoi 
kolgy  volt,  ott  kogy-neiii  is  kellett  lenni.  VS.  volgy,  '^^gy^  l^^gy 
logy  sat ;  s  v6gre  az  sem  szenved  k6ts6get,  hogy  a  kSg-  sajt6- 
hiba  hamaribb  t4madhat  ^^^^-b61.  mint  sem  kegy-h^i. 

Azt  hiszem,  hogy  a  regi  kolgy  szonak  folfodoz^se  s  a 
kdgy^  kegy^  kigy,  k^d-deX  vald  alaki  6s  6rtelmi  megegyez6se 
Budenzet  is  gondolkoz6ba  fogja  ejteni,  vajjon  helyes-e  a 
^/rf-nek  a  finn  kolva-vaX  valo  egybevet6se?  d  t61e  kell  k6r: 
nem  azon  k6rd6snek  is  az  eld6ntes6t,  vajjon  ez  a  kolgy,  sz4r- 
maz4s4t  illet61eg  nem  fiigg-e  ossze  a  koldok  szoval  ?  Minden 
esetre  foltiind,  hogy  a  m.  koldok  sz6  tove  a  MUgSz.  szerint, 
(v6.  Ip.  kidldaky  kidld,  keldj  fon&l,  szalag,  hdr  jelent6sfi  6s 
hogy  egyazon  6szj&rAssal  a  franczidban  is  lice  egyfel61  szala- 
got,  fonalat  (lat.  liciaj,  mds  fel61  p41yafut6  helyet,  tehdt 
kblgyet  jelent.  (Vo.  entrer  en  lice,  in  die  Schranken   treten.) 

Nagyszigbthi  KAlmAn. 

M.  NTKLv6r.  XVI.  ; 


66  szARVAs.  hIrlapjaink  magyaksAga. 

HfjRLAPJAINK  HAGYARSAGA. 

E  rovatunkban  a  mult  alkalommal  az  Egyet6rt6s  nyel- 
v6t  vettiik  bir41at  aid.  Az  Egyet6rt6s  jan.  23.  szdmiban  e 
szp  vakkal  vett  bir41atunkr61  tudomdst :  „Szarvas  G4bor  ,Hir- 
lapjaink  magyarsaga'  cz(men  a  lapok  felett  kezdi  meg  a 
generAlis  vizitAczi6t,  s  el6sz6r  is  az  ,Egyet6rt6st'  veszi  el6. 
Minden  rovata  felett  elmondja  altal&nosan  az  it^letet.  Aztan 
proskribdlja  kiilon  a  magyartalan  sz614sform4kat  6s  rossz 
kepz^sft  szaval^pt.  Napilapok  nem  is  lehetnek  stilben  is 
hibAclan  magyarsAgban  p^ldaadok.  Kozlemenyeik  legnagyobb 
r^sze  lek  esztergdlyozisdhoz  nines  id6.  Ha  valaki,  a  hirlap- 
iro  ismeri  azt  a  nyelv6szeti  igazsdgot.  hogy  a  nyelv  nem 
annyira  a  t6rv6nyek  szerint  fejl6dik,  mint  a  szuks6g  szerint. 
A  sziiks^g  itt  is  torv^nyt  ront." 

T^djuk  s  6szrev6teleink  megir&sa  kozben  nem  is  hagy- 
tuk  figyelem  Wviil  ama  korulm^nyt,  hogy  egy  napi  lapnak 
tengersok  anyagra  van  sziiks^ge,  hogy  megtelj^k  s  e  nagy 
munka  v6gezt6re  csak  alig  n6hAny  orai  id6vel  rendelkezik. 
Sflr-forr  a  sok  munk^s,  nyiizsog-mozog  minden  k6z.  a  toll 
sebesen  szokdelve  sikamlik  kt  a  feh^r  lapokon :  sebtiben 
megy  minden  s  nines  id6  a  fontolgatdsra  s  hogy  hamar 
munkAnak  tobb  az  alja,  azt  is  tudja  mindenki.  K^szs^ggel 
elismerjiik  tehAt,  hogy  a  napi  sajto  term^kei  nem  lehetnek 
a  magyaros  stilus  p61dakepei;  de  ezt  nem  is  kovetel- 
jiik,  esziink  kgkha  se  otlott  egy  pillanatra  se,  hogy  ily  sser- 
telen  kovetelessel  alljunk  el6.  Azonban  a  kitun6  6s  el6g- 
t  e  1  e  n  kozt  m6g  egy6b  fokozatok  is  vannak ;  s  ha  az  apa 
nem  koveteli  is  meg  tanulo  fi4t61  a  k  i  t  ii  n  6  t,  abbol  m6g 
kordntse  kovetkezik,  hogy  az  elegtelennel  is  meg  fog 
vagy  meg  kell  neki  el6gedni.  Aztdn,  ha  kiss6  m^lyebben  a 
szeme  k6z6  tekintiink,  az  a  ,sebtiben  v6gzett  munka'  sem 
illja  meg  igaz  ments^gnek  emberiil  a  maga  hely6t.  Hisz  a 
napi  sajt6  nem  esak  minAlunk  jo  Magyarorszigon  dolgoz'^ 
g6ze-6vel,  hanem  mks  haz&ban  is  surget6s,  siet6s  a  dolga 
nagyon,  es  talAlni-e  nem  mondom  az  els6.  hanem  az  otod, 
tized  rangu  napi  lapokban  is  esak  szAzad  r^sznyi  annyi  min- 
denf^le  nyelvi  fondksagot,  a  mennyit  legtekint^lyesebb  hir- 
lapjainknak  legtobbbje  naponk^nt  b6s6gesen  termeszt. 

A  baj  igaz  oka  tehkt  nem  a  gyors  munkdban^  hanem 
eg^szen  mks  koriilm^nyben  rejlik.  Nem  taldlunk  Eur6pa  mii- 
velt  nepei  kozt  egyetlen  egyet  sem,  a  mely  els6  eselen- 
gedhetetlen  folt^tel  gyanant  meg  ne  koveteln^,  hogy 
a  ki  tollat  fog  kez6be,  kiilonosen  ha  nyilvdnossig  ter^re  16p, 
ligy  tudjon  vele  b&nni,  hogy  a  mit  mond  6s  ir,  abban  a 
Iegk6vetel6bb  olvaso  se  taldljon  semmi  kivetni  valot ;  egye- 
dvil  mi  magyarok  tesziink  e  tekintetben  kivetelt;  nilunk  a 
nyelvben    jaratlansag     szabadalom    s    ha    valaki     egyebkent 
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ironak  bevilik,  mit  tartozik  az  a  dologhoz,  hogy  a  mit  mond. 
az  neha  eg6szen  mindennapi  hib4kt61  annyira  hemzseg,  hogy 
egy  koz^piskolai  tanulotol  is  sok  volna.  A  mi  pedig  ^pen 
megbocs^thatatlan  v6ts6g  s  a  mit  azert  nem  is  lehet  m^lto 
megrov4s  n61kul  hagynunk,  az,  hogy  vannak  a  hirlapiroda- 
lom  munkasai  kozt  tobben,  a  kik  noha  djra  figyelmeztetve 
voltak  a  vil4gos  nyelvbeli  vissz4ss4gokra,  epenseggel  nem 
akarjdk  meghallani  a  figyelmeztetd  szot  s  a  kozonseg  nagy 
r^szenek  nemt6r6domj6re  timoszkodva  nem  csak  magrik  ront- 
jak  tovdbbra  is  a  nyelvet,  hanem  p^lddt  adva  beleoktatgat- 
j4k  az  olvasot  is  lassank^nt  a  nyelvront&s  dics^retlen  miive- 
szet6be.  Egyet  nem  tudnak  vagy  nem  akarnak  megtanulni, 
azt,  hogy  a  nyelv  nem  az  ov6k,  nines  tehkt  szabadalmuk 
ra,  hogy  megronts4k,  ebnetelyezzek  ;  s  ha  nem  tudnak  vele 
ugy  a  mint  kell  bAnni,  hat  tanulj^k  meg,  vagy  ha  azt  nem 
tudj^k  vagy  nem  akarj^k,  dobjdk,  a  hovei  val6,  a  sut  zug&ba 
akadozva  jaro,  6rdes  tollukat. 

Hogy  e  vddak,  ha  nem  is  teljess^giikben,  de  nagy  r6sz- 
ben  az  Egyet6rt6s  egyik-masik  munkdscira  is  r4  illenek.  arrol 
a  jobb  r^sz,  azok,  a  kiknek  sorain  a  j6rat6rekves  eleven 
nyomai  meglAtszanak,  el6gg6  meg  lehetnek  gy6z6dve;  hisz 
ha  csak  bong^szgetve  olvasnak  is  a  lap  kiilonf^le  rovataiban, 
naponkent  van  alkalmunk  a  tark&n  v^ltakozo  visszdsscigok 
minden  nem^vel  talctlkozni ;  valamint  meggy6z6dhetnek  arrol 
is,  hogy  a  ment6  koponyeg,  a  melyet  gyarl6skod6  iigyfeleik 
v^llAra  vetettek,  hogy  eltakarjdk  vele  szemb4nt6  darabossA- 
gaikat,  mis  termetre  szabott,  nem  rijuk  ill6  oltoz^kdarab  s 
6pen  nem  rejti  el  szemiink  el61  fogyatkozasaik  nagy  sz&m4t. 

Simltgatdsra,  csinosgat4sra  a  hlrlapiro- 
nak    nines   ideje.   Igy  hangzik  a  ments^g. 

No  n^zziik. 

Mikor  a  gyermek  bel6p  az  iskoliba,  olvasm4ny  alapjin 
vagy  a  n^lkiil,  de  csakhamar  megtanittatjdk  vele  a  szabalyt 
hogy  :  ,a  magyarban  az  eszkoz,  a  mellyel  a  cselekv^st  v6gre- 
hajtjdk,  -ve/  raggal  411/  A  szaMly  viligos  6s  egyszerfi,  any- 
nyira  viligos,  hogy  ha  csak  valamennyire  is  tehetseges  a 
gyermek,  lehetetlen  hogy  egyszeri  hallisra  meg  ne  6rtse  s 
bele  ne  v6s6djek  melyen  eml^kezetebe.  De  ha  nem  jegyezte 
s  nem  fogta  volna  is  fol  mindj4rt  els6  hallisra,  hallja  m4- 
sodszor,  harmadszor,  s  hallja,  ki  a  megmondhat6ja  hinyszor 
m^g,  nyolcz,  tiz  6ven  keresztiil ;  aztan  ha  fejletlenebb  kori- 
ban  nem  ertette  volna  is  meg,  ut6bb  csak  meg6rik,  hisz 
leteszi  az  eretts6gi  vizsgilatot  is,  s  ha  gondolkozik,  hit  lehe- 
tetlen magat61  ra  nem  jonnie,  hogy  ebben  a  mondatban 
peldiul :  ,a  szeget  a  deszkdba  kalapdccsal  verik  be',  a  szer- 
szdm  (kalapAcs),  a  mellyel  a  tdrgyat  (szeg)  valami  helyre 
(deszka)  belecselekessziik  (verjiik),  -7fe/  raggal  (kalapics-^i'^z/^ 
van  szerkesztve ;  6s    tegyiik    fol  v6gre,    a    mi    azonban    mkr 
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messze  tuljar  a  Iehet6s6g  hatardn,  hogy  elvegzi  tanulmanyalt, 
emberr6  lesz,  a  Tniiveltek  sordba  lep,  kedve  s  a  koriilm^nyek 
az  irodalmi  peilydra  terelik,  a  n^lkiil  hogy  a  fontebbi  szabdly- 
r61  csak  legparanyibb  sejtelmc  volna  is,  s  tegyiik  ni6g  fol 
ama  masik  lehetetlen  dolgot  is,  hogy  nem  tudni  mi  csoddlatos 
okbol  ilyet^nk^pen  beszel  olvas6jcLhoz  magyarul :  , A  bort  viz 
dltal  elegyitik.  Az  uborkcit  eczet  dltal  savanyitjak.  A  koz^pii- 
leteket  g6z  dlfal  fQtik.  A  csecsem6t  dal  rtV/Vx/ ringatjak  41omba'; 
s  aztdn,  a  mi  elmaradhatatlan,  hogy  figyelmeztetik  hibAjcira 
s  megmagyar&zz4k  neki  a  szabcilyt  toviriil-hegyire,  folvildgo- 
slt6  p^ldcikkal  is  t^mogatjik  s  mindezt  nem  egy  izben,  hanem 
tobbszor,  ism6telten :  k^rdjiik,  mondhat6-e  az  ilyen  irorol. 
hogy  nem  volt  ideje  a  hosszii  fontolgatdsra,  sietve  (rta 
sorait,  mikor  azt  Irta  p^lddul,  hogy :  ,ez  artatlan  trefa  dltal 
csak  m6g  jobban  mag^ra  haragit^  egykori  p4rtfog6j4t' ;  nem 
csoda  hdt,  hogy  megesett  rajta  az  emberi  gyarl6sag  s  velet- 
1  e  n  ii  1  hiba  csiiszott  a  tolla  al4,  a  napi  sajt6t61  nem  lehet 
kovetelni,  hogy  a  helyes  magyarsAg  p61dak6pei 
legyenek? 

I^tnivalo,  hogy  ez  mentsegnek  nem  kiilonb  ments6g, 
mint  az  volna,  ha  teszem  azt  valakit  arczul  iitve  azzal  411n4nk 

el6,  hogy  nem  tehettiink  m4skep nagyon    viszketett  a 

tenyeriink. 

Elengedi  nekiink  a  v6dekez6s  t.  irdja  azt  a  kelletlen 
munkdt,  hogy  az  Egyetert6s  b^rmelyik  legutobbi  sz^mcibol 
szedett  amolyan  ,korom  dltal  feketltett  arcz'-fele  fonaksagok 
Iegkul6nb6z6bb  fajtdinak  id6z6s6vel  bebizonyltsuk  neki  azt 
a  sajn41atos  t^nyt,  hogy  n41unk  a  nyelvet  olybA  tekintik, 
mint  akar  a  Duna  viz6t,  a  mely  minden  giz-gazt  folvesz 
magdba  s  hogy  a  grammatikai  k6pzetts6g,  a  nyelvnek  h  i- 
b  a  1 1  a  n  kezel^se  nem  epen  sziikseges  kell^k  arra  n^zve, 
hogy  valaki  irova  lehessen. 

A  v6dekezes  m^g  egy  sz6t  emlit,  azt  mondja:  ^Ha  valaki. 
a  hirlapiro  ismeri  azt  a  nyelveszeti  igazsagot,  hogy  a  nyelv 
nem  annyira  a  torv^nyek  szerint  fejl^dik.  mint  a  sziikseg 
szerint.  A  sziikseg  ott  is  torvenyt  ront." 

Erre  hdrom  6szrev6telunk  van.  Az  els6,  hogy  ez  nem 
annyira  ,nyelv6szeti  igazsag',  mint  ink^bb,  hogy  voltak 
^s  vannak  ncilunk  tobben,  a  kik  ezt  a  magyar  nyelveszetben 
igazsignak  szeretn6k  dekretAltatni.  A  masik,  hogy  a  nyelv- 
nek t6rv6ny  ellen,  sziikseg  szerint  valo  fejl6des6t  nem  a 
jhirlapiro  ismeri  legjobban*,  hanem  ,e  g  y  e  d  ii  1  nemely 
magyar  hirlapir6  ismeri,  de  irgalmatlanul  rosszul/ 
A  harmadik.  hogy  ha  a  t6rv6nytabla  homlokara  oda  v6set- 
jiik,  hogy  ,sziiks6g  torvenyt  ront^  akkor  raagyarazatk^p 
mindjart  belevAgathatjuk  ezeket  is :  A  ki  6hezik,  lophat. 
A  kinek  nines  p6nze,  rabolhat.  Szabad  a  v4s4r! 

SZARVAS    GA.BOR. 
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Pulya.  Budenz  ,Magyar-ugor  szotdra*  mar  r^gen  meg- 
cillapitotta  azt  a  fontos  t6nyt,  hogy  a  magyar  nyelvnek  ^-vel 
,kezd6d6  szavai  koziil  csak  egy  csekelyke  szim  jdrul  a  ma- 
gyar sz6kincs  szaporitasdhoz,  a  mivel  egyszersmind  azt  is 
kimondotta,  hogy  az  ilyen  szavak  legnagyobb  resz6nek  ere- 
detis6ge  ir4nt  ne  valami  nagy  bizalommal  viselkedjiink. 

Ezzel  a  gondolattal  fogtam  6n  is  a  pulya  szo  hovdtar- 
zasanak  kutatascihoz ;  s  csakugyan  az  eleve  megillapitott 
it^let  kalauzolasAval  eljutottam  a  pulya  hazAjdba.  Utamban 
m^g  egy  der6k  vezet6  is  csatlakozott  hozz^m,  a  Tajszotdr, 
a  mely  meg6vott  a  hosszas  s  firadsdgos  barangolAstol  s 
egyenesen  a  pulya  szo  szul6f61d6re,  Erdelybe  vitt.  A  Tdjszo- 
tdr  vallomdsa  szerint  ugyanis :  j^pulya.  torpe.  Sz^kely  szo. 
Csikszeki ;  elk^nyesztetett.  Szathmar  vid6ki  szo;  pulya  gyer- 
mek  eg^sz  12  esztend6s  kor4ig,  azutdn  csel^dnek  mondatik. 
Bodrogkozi  szo.**  A  Tdjszotdr  szavai  utdn  ben^ztem  Kriza 
Vadr6zsaihoz ;  ez  ismeri  a  legjobban  a  sz6kelys6get,  gondol- 
tam  ;  de  ott  csak  annyit  tudtam  meg,  hogy  61  ugyan  Udvar- 
helyszekben  egy  puja  szo,  de  nagyon  ritkdn  hallhat6.  Keres- 
tem  latin  egyert6kes6t  a  sz6t4rakban,  de  az  egyediili  Sandor 
Istv^non  kiviil  senki  nem  adott  f51vil^goslt4st ;  6  is  csak 
annyit  mond :  „pulya,  puja :  parvus,  pusillus."  Ut4na  n^ztem 
Kresznericsben  ;  ott  meg  azt  a  feleletet  kaptam,  hogy  Szab6 
Ddvidt61  k^rjek  b6vebb  folvilAgositast.  A  .Kisded  szotar* 
aztdn  tovir61-hegyire  elmondta  nekem  a  sz6nak  jelent^seit : 
„pulya :  torpe,  terpe,  pogonya,  tompe,  tempe.  kitsinded, 
kutak,  pulya  ember.  Hoi  vannak  a  pulyik:  a  kis  gyermekek." 

A  jelent^sek  utin  a  r6gis6get  vettem  vallat6ra ;  vizs- 
galtam,  melyik  az  az  irok  koziil,  a  kin^l  el6szor  leljiik  meg 
a  pulya  szot  s  azt  tal^ltam,  hogy  ez  az  Iro  Melius  P6ter 
(1565.)  Job  forditasdban  igy  sz61 :  „Az  6  pulay  es  maradeki 
soha  kenierrel  meg  nem  el6gedhetnek"  (64.).  A  kronologikus 
sorrendben  6t  koveti  Selyei  Balog  Istv^n  (1655.):  „N6mellyek 
vadaktol  szaggattattanak-el  az  Elyseust  megcsufolo  p  u  1  y  4  k- 
t  ol"  (Temet6  Kert.  79.).  Gyongyosin^l  (1748.)  meg  ezt  olvas- 
suk  :  „Apr6  pulya  6reg  Ori4st  t4ntorit"  (K.I.  86.). 

Egybevetve  mindez  adatokat  nem  volt  k^tsegem  tobbe 
arra  n^zve,  hoi  kell  keresniink  a  k6rd6sbeli  szo  szul6helyet ; 
s  nem  is  t^ntorittattaro  el  magam  a  NSz6t4r  figyelmeztete- 
set61 :  „lehet  a  pulyog  szoval  egy  eredetii,  mintegy  pulyogo, 
peiyego,  mivel  a  gyonge  koni  gyermek  m6g  csak  pulyog, 
petyeg.  Mennyiben  pedig  e  sz6  erkolcsi  jelent^sfl,  puha  szoval 
azonosithato  h  /-vel,  ez  ismet  /y-vel  rokonok  l^v^n** ;  hanem 
kutattam  azt  az  etnografiai  teriiletet,  a  melyet  a  pulya  bejart. 

Legel6szor    a    szldvsaghoz    fordultam.    M  i  k  1  o  s  i  c  h 
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EtymWortb.  (1886.)  azt  4111tja:  ^^^^g"-  M^l^  '  eselsfiillen, 
maulesel;  klr.  puld:  alles  junge;  alb.  polls f :  asinello ;  ngr. 
irot)Xt,  icooXdpi"  (267.  1.).  Ezek  az  adatok  azonban  csak  arrol 
adtak  folvil^gosltdst,  hogy  a  szd  meg  van  ugyan  a  szlav 
nyelvek  egyn6melyik6ben,  az  ujgorogben,  alb^nban,  de  nem 
6rtettem,  milyen  r6ven  jutott  el  a  bolg4rb61,  alb&nb61  vagy 
ujg6r6gb61  a  magyarba.  Minthogy  pedig  az  6jszaki  szl&vok 
koziil  csak  a  rut6n  ismeri,  azt  a  term^szetes  kovetkeztetest 
vontam  le,  hogy  a  szlAv  6s  a  tobbi  nyelvekben  nem  eredeti 
e  szo,  hanem  kolcsonv^tel  s  a  rut^nba  val6szin(ien  a  magyar- 
b61  vagy  pedig  abbol  a  nyelvb61  keriilt  4t,  a  melyb61  a 
magyar,  bolgdr,  lijgorog  6s  alban  vette.  A  tovabbi  kutatas 
azt&n  elvitt  ahhoz  a  nyelvhez,  a  mely  e  sz6t  az  iijgor6gt61 
kezdve  eg6sz  a  magyarig  6s  rut6nig  mindeu  vele  6rintkez6 
nyelvnek  dtszolg&ltatta. 

Ez  a  nyelv  az  olih,  a  hoi  e  szo  Igy  hangzik  :  ////. 

A  LexB.  szerint :  y^puiii :  pullus,  pullus  asinae,  vitulus 
bubalinus,  pullus  columbinus,  puUicenus,  pullus  gallinaceus; 
gutta,  macula;  donum  nundinarium."  Cihac  pedig  igy  ma- 
gyarazza:  „putu:  pullus,  a;  it.  esp.  polio,  a;  port,  pola;  cat 
poll,  a;  prov.  pol,  a;  fr.  poule ;  alb.  pouljfi,  poul6  .  .  ."  (Diet, 
d'  etym.  daco-romane,  616ments  latins.  21Q.   1.). 

Miklosich  (SlavElem.  46.  1.)  azt  Irja,  hogy  a  puja-emher 
a  cseh  pt'i/t,  //i//'mui-b61  eredt.  Ez  azonban  els6  tekintetre 
is  a  magyar  hangt6rv6nyek  alapj4n  lehetetlen. 

A  magyar  pulya  egyenesen  az  oldhbol  sz4rmazik,  m6g 
pedig  nem  a  mai  puj  szobol,  hanem  egy  r6gibb  pul-hoX,  a 
melynek  eredetije  a  lat.  pullo-  (pullus).  Hogy  csakugyan  ilyen 
alakban  meg  volt  egykor  e  sz6  az  oldh  nyelvben,  azt  mar 
a  mai  pnj  forma  is  igazolja ;  mert  a  v6gs6  /  hang  csak  egy  /, 
ly  hangon  keresztiil  juthatott  mai  6rt6k6ig.  De  bizonyitja  e 
v61em6nyt  m6g  az  a  k6ts6gtelen  t6ny,  hogy  a  maczedo-ol4h 
nyelvben  a  szo  m6g  ma  is  igy  hangzik :  puliu :  tehkt  okvetet- 
leniil  igy  kellett  egykoron  hangzania  a  Dunan  inneni  olah 
dialektusban  is. 

Van  azonban  a  pulya  mellett  a  magyarban  egy  puja 
alak  is.  Ez  k6ts6gtelenul  az  el6bbinek  olyan  m6dosulata, 
mint  krAl-b61  kir4/,  kira/y.-  kirA/;  Mihd/,  Mihi/jy.-  Mih4/sat. 
Kiilonben  a  pulya  els6bbs6g6t  a  Meliusndl  olvastuk  pula  is 
el6gg6  igazolja. 

A  jelent6sv41toz4st  illet61eg  ism6t  csak  arra  utalok,  a 
mit  mar  poronty  czikkemben  (Nyr.  XV.  557.)  kifejtettem,  t  i. 
kisded^  gyermek,  kicsiny,  fiatal,  gyonge,  csintalan,  d6vaj, 
tr6f4s,  furfangos,  egyiigyfi,  ostoba,  haszontalan,  hitv^ny  sat. 

A  pulya  sz6val  kapcsolatban  m6g  egy  mis  idetartozo 
sz6ra  kell  kit6rnunk,  a  mely  ugyancsak  az  ol4h  nyelvb61 
keriilt  a  magyarba  6s  szl4vsagba ;  ez  a  sz6  a  pulyka :  urogal- 
lus,  tetrao,  gallus  numidicus,  gallina  Africana  PP. 
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Miklosich  .Slavische  elemente  im  Magyarischen*  ezt  is 
a  szlavbol  szartnaztatja :  „bolg.  pfijku ;  szrb.  pujka;  szlov.- 
horv.  puka  ;  mnith.  pulka,  pujka;  magy.  pulyka.  poka;  rum. 
pujka.  Fremd." 

E  munka  szlav  elemei  kozul  mar  sokat  visszahoditottak 
s  kimutatt^k,  hogy  tobb  Miklosichtol  szUvnak  tartott  szo 
kor&ntsem  idcgen,  hanem  eredeti  magyar.  Kiilonben  is  Miklo- 
sich szl4v  elemeiben  m^g  jokora  szam  van,  a  mely  megiga- 
zitasra  var.  Nevezetesen  sok  van  e  szldv  kolcsonv^telek  kozt 
olyan,  a  mely  nem  a  szlavsAgbol,  hanem  valamely  m4s  nyeh  - 
b6l  jutott  kx,  a  szlavba  is,  magyarba  is.  Ezekhez  sorakozik 
a  pulyka  szo. 

Az  tagadhatatlan,  hogy  a  szo  vegs6  tagja,  a  ka  kicsi- 
nylt6  kepz6  szlav  eredetiQ  ;  de  nem  a  szlavs^g  volt  az,  mely 
a  pul'j  puj-h6\  alkotta  az  uj  jelent^sti  pulyka,  pujka  szot, 
hanem  az  olah,  a  mely  szinten  mint  a  magyar  el^gszer  folya- 
modik  hozz&.  A  k6pz6nek  az  ol4h  nyelvben  kettds  szerepe 
van :  egy  kicsinyit6  s  egy  nemet  alkoto.  Ez  az  utobbi  arra 
vail,  hogy  az  oldhsagnak  igen-igen  rdgen  kellett  megismer- 
kednie  v61e,  abban  az  id6ben  m6g,  mikor  az  egyes  nyelv- 
beli  alakok  kezdtek  kibontakozni ;  tehat  koriilbelul  az  olAh 
nyelv  keletkezese  tajAn.  Az  els6  id6kben  azonban  csak  tiszta 
kicsinyit6  funkczioja  lehetett  s  csak  k6s6bben  ruhazhatta 
m^g  ra  a  nyelv  azt  a  mdsikat,  t.  i.  hogy  n6nem{l  szavakat 
alkosson.  Az  olah  nyelv  pi.  e  himnemti  szavakb6l  ^rumdn : 
ol4h,  ungur:  magyar,  neamcz:  n^met*  sat.  ha  n6nemAt  akar 
kepezni,  a  ,rum^nd :  olih  n6,  unguroae:  magyar  n6,  nemczoae : 
n6met  n6'  kiviil  mondhatja  meg:  rum:in^/J,  unguroai^dt,  nem- 
czosLica.  Ha  pedig  a  fiu  :  fiii  sz6b61  n6nemtl  alakot  kell  csinal- 
nia,  nem  mondhatja  fid  (a  r^gis6gben  m^g  itt-ott  el6kerul), 
hanem  ficd,  a  mely  szonak  /cany  6s  lednyka  jelent^se  van. 

LAtszik  tehat  ebb61,  hogy  a  kepz6  a  n6nemii  form^ban 
is  csak  kicsinyit6  szerepet  visz.  A  nyelv  valoszintien  a  n6t 
s  AltalAban  a  n6nemft  6rt6kCi  szavakat  kevesebbnek,  kisebb- 
nek  tartotta  mint  a  f^rfit  vagy  a  himnem(i  szokat.  Kiilonben 
mint  kicsinyit6  k6pz6  ma  napsAg  is  el6g  gyakran  jaratos, 
pi.  p&s&ri^^ ;  madarka,  buni^/i ;  nagy  anya,  oreg  anya,  n^nike, 
muierot^^  .•  asszonyos  ember,  muierus^^  .*  asszony^^.  tntu^^; 
apAcska  sat. 

A  pulyka  szo  eredetileg  az  ol4h  nyelvben  a  ////  (pul) : 
fiok  fogalomnak  n6nemfl  v&ltozata.  M6g  ma  is  61  mint 
becz6z6  szo  az  olahsAgban  ptijcd :  kedves,  rozsAm,  galambom  ; 
pi.  ha  azt  akarom  mondani:  cs6kolj  meg  galambom,  Igy  fe- 
jezn6m  ki  olAh  nyelven  :  czuca-mii  pujca  mea.  Ezen  az  6rtel- 
men  kiviil  m6g  csibCy  jdrcze  jelentese  is  van  ;  aztdn  meg  pulyka 
(Mikl.) :  truthahn.  A  sz6nak  els6  nyoma  az  adatok  taniisAga 
szerint  a  XVII.  szazadban  tiinik  el6,  tehdt  nem  sokkal  azon 
id6pont  utan,  mid6n  ez  411at  Europa  nyugoti  tartomAnyaiban 
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meg  kezdett  honosulni.  A  r6gi  irok  koziil  a  k6vetkez6kn61 
talilkozunk  m4r  vele  :  P  i  z  m  4  n  y  :  „Egy  iszonyu  nagy 
tdlban  tsak  iktzknok  ^s  p  6  k  d  k  agya-velej6t,  menny-halak 
majit  vittek  asztalara  (Pr6d.  434.)«  Zvpnarics:  PizmP.  69. 
„Az  Indiai  p^va.  magyarul  India!  Tyiiknak  avagy  Pulykdnak 
hijjuk"  (Misk:  VKert.  314.).  Mikes:  TorL.  387.  „Az  orra 
v6gib61  j6  ki  egy  ollyan  fityel6k,  valamint  a  pujkdnak.^ 

Alexi  GyOrgy. 

K6gy.  Vail.  V6,  viv6.  A  Nyelv6r  XVI.  33.  lapjin  Szarvas 
G.  kets^gbe  vonja,  hogy  a  Calepinus-ftle  sajt6hib4s  kog*  a 
kegy  vagy  kigy  mellett  kogy  is  lehetett  volna.  Van  azonban 
egy  szavunk,  melynek  megfejt6s6t  epen  ez  a  kogy  alak  tenn6 
Iehet6v6,  Szarvas  G.  a  Nyr.  XIII.  kotet6ben  tobbes  szkmii 
alaknak  bizonyitja  a  reieg  sz6t;  ugyanott  Lukacs  L6rincz 
tobbek  kozt  az  ajak,  konyok,  tarjag  sz6kat  is  tobbes  sziniu 
alaknak  tartja.  Ezek  szerint  valbsziniien  a  koldok  szavunkat 
is  hasonlo  eredetdnek  kell  tekinteni.  Mivel  pedig  e  szo  n6pies 
alakjai  kddok  6s  kdgyo'k,  tal&n  nem  jdrok  messze  az  igazs4g- 
t61,  ha  benniik  a  k6ts6gbe  vont  kdgy  tobbes  szamdt  sejtem. 
A  kdlddk'Tie\i  kogyok  alakja  a  c  i  r  c  u  1  i  ertelm^vel  jol  egyezne. 
A  Nyr.  XVI.  37.  lapjdn  a  szerkeszt6  feleletei  kozt  a 
r6gi  vail  ig6r61  az  van  mondva,  hogy  csak  ,kart  vallani, 
sz6gyent,  gyaldzatot,  becsiiletet,  dics6retet  vallani'  kifejez6- 
sekben  maradt  fonn.  E  sz6csoportot  kieg^szithetem  egy, 
Somogyban,  a  Balaton  vid6k6n  sz61teben  j&ratos  kifejez^ssel. 
A  somogyi  ember,  ha  port  indit  s  iigyv6det  fogad,  azt  mondja: 
„M4r  ligy v6det  is  vallotta m."  E  kifejez6shez  sem  lehet 
semmi  koze  a  ,profiteri'  6rtelemnek  ;  hanem  a  ,habere'  jelen- 
t^sti  ige  befejezett  jelene  mint  verbum  inchoativum  6rzik  ki 
bel61e ;  mintegy  ,megszereztem,  megkaptam*  az  iigy  vedet. 

A  z^e^-nek,  vevo  ertelm6n  kiviil  vivo-h^X  sz^rmazo  rovi- 
dlt6s6t  hallottam  a  k6vetkez6  gomormegyei  tr6f4s  bucsus 
versben : 

„Meg4jj6k  6, 

A  ker esztv  6 ; 

Had'  pesejj^k 

Katu  nen6."  Csafodi  IstvAn. 

-6rt  Sifnonyi  Zsigmond  a  Nylv6r  XV.  kotet^nek  531. 
6s  532.  lapj&n  'Crt  ragaszt6kunk  erdet6r61  szol.  Az  ezeken 
a  lapokon  mondottakhoz  egy  6szrev6telem  6s  egy  kis  told4- 
som  volna. 

!feszrev6telem  ez.  Az  531.  lapon  sz6r61  sz6ra  a  kovetke- 
z6ket  mondja  Simonyi  Budenzrol:  „MUgor  Szotaraban  mdr 
eg6szen  mell6zi  az  ugor  egyeztet6st,  taldn  mert  az  arinylag 
t&volabb  4116  cseremisz  nyelv  tanus^ga  nem  litszott  el6g 
megbizhatonak,  ha  a  legkozelebb  4116    6szaki-ugor   nyelvek- 
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ben  nem  kinilkozik  semmiftle  megfelel^s".  Simonyi  itt  teved. 
Mert  az  y-erett^  -irt:  pro,  ob,  propter'  sz6t  Budenz  emlitett 
munkij^ban  a  794.  lapon  866.  sz4m  alatt  megtal41juk.  Budenz 
az  //-/-nek  kezd6  r6sz6t,  az  -er-X.  a  kovetkez6  szokkal  illitja 
ossze :  osztB.  //>,  ir  seite,  granze,  gegend.  (  vog.  jer,  jez 
richtung,  gegend.  |  finn  jdrke  (genitivus  jdrjen)  ordo,  series.  | 
6szt  jdrg  (gen.  jdrje^  jdre)  reihe,  fortlaufende  reihe.  (L.  egy6b- 
irint  b6vebben  az  id^zett  helyen.) 

Toldisom  meg  ez.  Simonyi  a  mi  -eri  ragaszt^kunk  t6v6t, 
az  -/r-t,  a  kovetkez6  ugor  szavak  kezd6  r6sz6vel  egyezteti : 
cser.  vere6^  vereden^  cserM.  vdreS  helyett,  -6rt,  loco.  (Simonyi 
ezt  az  egyeztet6st  Budenz  r^gibb  sz6egyez6seib61  veszi  dltal. 
V6.  egy6bk6nt,  a  mit  ezen  cser.  szokra  n6zve  Budenz  a 
Nyelvtud.  Kozl.  HI.  kotet^nek  457.  lapjin  mond.)  |  lappP. 
varas,  varast  -6rt.  |  oroszorsz^gi  lapp  var<is  -6rt,  v6gett,  miatt.  | 
osztB.  voma  -6rt,  vegett  (s  mint  „ezzel  rokonnak  14tsz6"-t 
folemliti  a  szint6n  osztjdk  orofina  ,helyett'  jelent6sfi  sz6t). 

Ezekhez  hasonl6  szot  tal41unk  a  vogulban  is.  N41am 
vannak  Reguly  loszvai  vogul  sz6gyCijtem6ny6nek  adatai, 
Budenz  J6zseft61  egyenk6nt  egyes  cz^dul4kra  irva,  s  ezek 
kozt  ezt  talAlom  az  egyik  cz^dul^n:  j^mdrr  voar:  wofiir,  zaSto.^ 
A  za^io  a  mdrr  voarnsili  orosz  fordit^sa:  za  Ho.  —  Minthogy 
a  mdrr  voar^naik  6rtelme,  kiszakitva  minden  osszefugg6sb61, 
egyediil  a  n^met  forditis  segits6g6vel  el6g  biztosan  meg 
nem  hatdrozhato^  mert  hiszen  wofiir  a  miSrl-en  klviil  mist  is 
jelenthet  (wo/iir  hdltst  du  thn?  minek  tartod  ?),  n^zziik  azt  is, 
mit  jelent  az  orosz  za  3fo.  za  a  Booch-Frey-Messer-f61e  orosz 
sz6t4r  szerint  annyi  mint  ^fvir,  wegen,  anstatt,  nach,  iiber, 
hinter,  jenseit."  De  ha  accusativussal  ill,  mint  itt,  csak  a 
k6vetkez6  hasznilata  van  (nem  tekintve  a  lokilis  meg  tem- 
poralis jelent^seket,  a  melyekre  a  n^met  wo/iir  mellett  nem 
lehet  gondolni):  a)  „auf  die  frage  :  wofiir?  fiir  wen?  wenn 
eine  belohnung,  bezahlung,  vergeltung,  bestrafung  erwahnt 
wird  : .  .  .  fiir  etw.  bezahlen ;  .  .  .  fiir  eine  kleinigkeit  kaufen." 
b)  „auf  die  frage :  fiir  wie  vieH  z.  b.  .  .  .  fiir  fiinf  ellen  be- 
zahlen." (A  mdr  emlitett  sz6tirb61  id^ztem,  imbir  litni  val6, 
hogy  a  k6tf61e  haszn&lat  f61v6tele  a  folosztisban  elkovetett 
hibdb61  keletkezett.)  —  Sto  =  magy.  mi^  n6m.  was.  —  VogL. 
mdrr  =  voglB,  mdnr,  mdnndr,  vogK.  nar^  magy.  miy  n6m.  was, 

Mindezekb61  viligossi  valik,  hogy  a  voar  jelentese  csak- 
ugyan  olyan,  hogy  a  mi  -/r/ ragasztdkunkkal  fordithato.  De 
litni  lehet,  hogy  a  v6g6n  hiinyzik  a  casusjelel6.  Hogy  mi 
esett  el,  a  locativusi  n  vagy  /-e,  vagy  a  lativusi  <?,  vagy  az 
ablativusi  /,  vagy  talAn  mis,  azt  nem  kutatom.  Hogy  ilyen 
ragaszt^k  vagy  postpositio  (a  mi  voltakepen  egyre  megy), 
konnyen  elvesztheti  a  casusjelel6t,  arra  p61da  mir  a  magy. 
"irt  is,  a  mely  sokhelyt  -ir-rh  rovidiilt.  Hogy  vogul  postpo- 
sition is  fordulhat  el6  ilyen  kopas,  arra  p61da  a  szinten  vogL. 
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tdrm  (pi.  hi  farm :  lovon),  a  mellyel  szemben  a  kondai  vogul- 
ban  tdrmlU'OX.  talAlunk.  (Ebben  /  a  locativus  exponense. 
Lehet  ugyan,  hogy  a  vogL.  tdrm-  nem  felel  meg  az  egesz 
vogK.  tdrmil-neky  hanem  csak  kezd6  r6sz6nek,  a  fdrtn-\\e)ii\ 
de  mindenesetre  hidnyzik  rajta  a  casusragasztek.  Kiilonben 
6sszevethet6  az  ugyanazt  jelent6  vogB.  idrmel-leX,  a  melyen 
szint^n  hieinyzik  mir  a  /.) 

Hadd  sz61jak  m^g  a  voar-he\\  diftongusrdl.  Ez,  a  mint 
a  vogL.  /fe<?<?/,  magy.  //^/  tanusltja,  lehet  mar  eredetileg  is 
m61y  (vagy  hituls6)  hangii.  De  illhat  akar  eredeti  magas 
(vagy  eluls6)  hang  helyett  is:  pi.  vogL.  koaf,  magy.  kez. 

Mindezeket  csak  mint  tekintetbe  vehet6  adatokat  hoz- 
tam  fol,  a  n61kiil  hogy  el  akarnam  donteni,  hozhat6-e  a 
vogL.  roar  a  mi  -ert  ragaszt^kunkkal  etimologikus  ossze- 
fiigg^sbe  vagy  nem.  VasverO  Rajmond. 

B6k611ik.  B  a  t  i  z  i  Andr4s  ,Megl6tt  6s  megleend6  dol- 
goknak  hist6riija'  517-ik  verssordban  ezt  mondja:  „Nem 
szabad  senkinek  kezehez  b6k61ni."  E  kifejez^st  a  ,R6gi 
magyar  kolt6k  tdra*  (11.  425.)  imlgy  magyarizza:  y^kezehez 
b^kelni  =-  szelidiilni,  simulni.  XVI.  6s  XVII.  szazad- 
ban  gyakran  haszndlt  kifejezes." 

A  kifejez6snek  ugyanez  ertelme  kiolvashato  m6g  a 
Winkler  codex  k6vetkez6  hely6b61:  ^Kezeeth  chokolwan  ees 
mondwan  oh  en  zeret6  fyam  nemde  ez6kee  atte  kezeid  kyk 
sidoknak  chodakath  teeznek  vala,  labait  bekelven 
(  -  simogatv^n)  vgh  mond  vala  nemde  ez6kee  allabak  kyketh 
a  sidok  gyakorta  ymadnak  vala  (231.) ;  tovibbd  Faludinak 
ime  mondatdbol:  „A  j6  szerencse  mellett,  ha  jobb  kez6hez 
b6kelhetfink,  boldogulunk  61etftnkben"  (UdvEmb.  I.  22), 
De  mdr  a  k6vetkez6  helyek  sehogy  sem.  engedik  meg  a 
jsimogat,  simul'  6rtelmet :  ^Ottan  mynden  feyet  terdet  hay- 
cson  awagy  le  esween  az  f61dh6z  bekeellyek  alaza- 
tus  tyzt6sseegnek  okaert  (ErdyC.  54.).  Magdalena  monda  oh 
en  edes  mesterem  es  akara  labahoz  bekelny  (ErsC. 
123,).  L4b4hoz  b6kelven  kezde  esedezni  (Zrinyi  II.  11.). 
A  kozak  hetman,  ura,  lengyel  kir41y  Idbaihoz  b6k61ik" 
(Monlrok.  VIII.  209.).  Ez  id^zetekben  m4r  a  ,f61dh6z  b6kel- 
lik,  14b4hoz  bekellik*  vil4gosan  annyi  mint :  ,f61dre  borul, 
labahoz  borul'.  Igy  fogta  fol  e  kifejez^siink  6rtelmet  Baroti 
Szab6  is,  a  ki  ,A  magyarsAg  virigi'  54.  lapj^n  a  ,m4snak 
lAbaihoz  bek^lleni'  sz614st  igy  magyarazta :  „mAsnak  libaihoz 
esni.  omolni,  borul ni ;  terdre  omolni." 

A  kifejez6snek  egy  mAs,  az  el6bbiekt61  elter6  ertelmet 
olvassuk  Faludi  ,Nemes  Embereben',  a  hoi  Neander  Eusebius 
b61cselked6  fejtegeteseire  ily  sz6kkal  v41aszol :  „Ime  ke- 
zeidhez  b6kellek,  oktass,  igazgass,  mutasd-meg  mihez 
alkalmaztassam  figyemet   s    eletemet**  (12.).    Itt  a  ,kezeidiiez 
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b6k611ek*,  mint  bArki  is  Idthatja,  mas  sz6val  azt  teszi :  ,k6sz 
vagyok  tan4csaidat  elfogadni,  alkalmazkodom  oktatasaidhoz, 
hajlok  int6seidre.'  Ugyan  igy  magyarazza  Baroti  is :  „j6 
szlvvel  rA-b6k611ett  ^  hajlott  valamire"   (MVir.  54. \ 

H4rom  k6rd6s  all  elenk:  a)  helyes-e  a  sz6beli  kifeje- 
zesnek  a  fontebbi  idezetekb61  kiolvasott  h4rom,  egym^stol 
el6gg6  megkiilonboztethetd  ertelme,  ligy  mint :  ,simul,  borul, 
hajlik';  vagy  b)  a  mas-mas  hataroz6kkal  (k^zhez,  Idbhoz, 
foldhoz  sat.)  alio  bekellik  egyetlen  egy  jelent6st  foglal-e 
magaban;  ligy  hogy  barmelyik  hat4roz6val  alljon  is,  minden 
esetben  ugyan  egy  rokon6rtelm<i  ig6vel  helyettesithetd ; 
v6gre  c)  mind  6rtelem  rejlik  a  ,valamihez  b6kellik^  sz61as 
hiivelye  alatt  ? 

T6rjiink  vissza  oda,  a  honnan  megindultunk,  Batizi 
Andrdshoz.  Ha  kieg^szltjiik,  a  mi  ki43g6szltnival6  s  teljes 
kapcsolatban  olvassuk  az  id6zett  helyet,  a  sz614s  el6g  tiszta 
f6nyben  mutatkozik  eWttiink.  A  kolt6  a  ,Meglott  dolgok' 
leir&s&ban  a  romai  p4pira  t^r  at  s  erds  kasztig414s  ut4n 
antikrisztusnak  nevezi  6t;  aztdn  Igy  folytatja :  „Az  papa 
regndl  czeremonidkval,  6s  6  uralkodik  Krisztus  templomaban. 
Istennek  sz6kibe  magdt  helyheztette,  6s  foldi  istennek  niagat 
neveztette,  hamis  embereket  penz6rt  iidvozlte,  igaz  jcimbo- 
rokat  6  pokolra  vete.  Nem  szabad  senkinek  kez6hez  be- 
k  6 1  n  i,  mert  soha  senkivel  j61  nem  akar  tenni,  de  az  6  bal 
Idbcit  meghagyja  cs6kolni,  mert  azval  6  mindent  meg  akar 
tapodni."  M4s  sz6val :  a  p4pa  nem  kez6t  csokoltatja,  a 
mi  szeUds6gnek,  joakaratnak  jele  volna,  hanem,  a  mi  a  ha- 
talomnak,  uralkodhatnamnak  a   jelkepe,    csokoltatja  a  Idbdt. 

Lissuk  most,  beilleszthet6-e  a  fontebbi  id6zetek  bekellik 
heja  ala  a  ,cs6kolni'  jelent6s.  Winkler  codex :  ,Kez6t  cso- 
kolvan  monda ;  labait  cs6kolvan  ligy  mond  vala/  Faludi 
(UdvEmb.) :  ,A  jo  szerencse  mellett,  ha  jobb  kez6t  m  e  g- 
csokolhatjuk,  boldogulunk  eletiinkben/  Erdy  codex : 
, Minden  fejet,  terdet  hajtson  avagy  le  esv6n  a  foldet  c  s  6- 
kolja  meg  tisztessegnek  okd6rt.'  Ersekujvari  codex : 
,Magdalena  monda  :  oh  6n  6des  mesterem  I  es  akara  labat 
megcsokolni.*  Zrinyi :  ,L4b4t  megcs6kolv4n  kezde 
esedezni/  Monumenta  historica:  ,A  kozdk  hetman,  ura,  len- 
gyel  kirdly  14bait  m  e  g  C3  6  k  o  1  j  a.'  Faludi  (NEmb.) :  ,Ime 
kezeidet    megcsokolo  m.* 

Mindegyik  hely,  a  ket  Faludi  kiv6tel6vel,  mely  egye- 
nesen  ellentmond  neki,  nem  csak  elfogadja,  hanem  mint  a 
Winkler  6s  Ersekujv4ri  codexek6  is,  megis  koveteli  a  ,cs6- 
kol'  jelentest.  Itt  teh4t  egy  kes6bbi  iro  (F'aludi)  szemben  411 
tobb  (ot)  r6gi  iroval.  Mind  a  k6t  felnek  igaza  van  e  vagy 
csak  az  egyiknek  ;  6s  melyiknek  ? 

E  k6rd6sre  mint  mas  hasonlo  esetekben  is  a  nyelvtor- 
tenet  adja  meg  az  eligazit6  feleletet.  Ama  taniikat  kell  tehdt 
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kihallgatnunk,    a  kiknel    e    kifejezdssel    talilkozunk    s  a  kik 
igaz  ertelm6r61  hiteles  vallom4ssal  tudnak  nekiink  szolg^lni. 

Halljuk  meg  6ket. 

„B6jtbe  minden  atyafiii  az  6  szeg6nyinek  vizet  t61tsen 
kez^re  6s  minden  szeg^nnek  egy-egy  p6nzt  a  vagy  fiUyert 
adjonak ;  mikor  nekik  osztj4k^  minden  szegennek  meg  kell 
bek^lni  a  kez6hez  (LAnyiC.  142.).  Nem  illik  vala,  hogy 
ilyen  binnel  f6rt6z6tt  1616k  In  ildott  fiamat  v6tte  vala  41do- 
zatra  6s  drdgalatos  szk]kt  megb6k61te  vala  6s  meg  cso- 
kolta  vala  (NidorC.  214.).  A  mely  szeg6nyAket  ndla  tart 
vala,  tulajdon  6  kezeivel  14bokat  megmossa  vala  6s  osztdn 
megb6k61geti  vala  (uo.  531.)-  Nagy  szerelmel  egymast 
meg61el6k  6s  egymdshoz  b6k61ked6nek  (VirgC.  18.). 
N6mikor  leli  vala  6tet  a  cellAnak  kivWe  az  6gbe  felemel- 
k6dv6n  annyera,  hogy  kez6vel  dtet  meg6ri  vala  6s  neki  \kbk- 
hoz  b6k61kedik  vala  (uo.  40.).  Mikor  egy  poklost  talAlt 
volna,  hozzk  jirula,  kezd6  cs6kolgatni  az  poklost,  az6rt  kezde 
az  poklosoknak  Mzokhoz  sietni  6s  kezekhez  b6k61kedni 
(uo.  100.).  L&ssad  a  Krisztus  fej6t  lehajolvin  hogy  te  hozj&d 
b6k61k6dj6k  (DebrC.  325.).  Azt  hagyjAk  nekik  penitencziiba, 
hogy  az  atyafiaknak  lAbokhoz  b6k61k6dj6k  (GuaryC.  34.). 
O  szent  fej6t  be  takargatA  6s  hozjk  b6k61kedv6n  a  kopor- 
soba  helheztet6k  (WinklerC.  105.).  Jaj  mely  szem6rem  p&pa 
az  te  szents6ged,  nagy  szombaton  lAtjuk  az  tiizet  kerenged  . . . 
Az  veterny6re  hogy  husv6t  napjAn  juttunk,  az  kopors6  kor- 
nyiil  kerengve  hazudtunk,  szu-otto  t6k6h6z  fejenk6nt  b6k61- 
k  e  d  t  iin  k;  az  igaz  istennek  ott  nagy  bossziit  tettiink  (RMKT. 
II.  185.).  Szents6ges  szad  ki  6nnekem  adott  sok  apolga- 
t^sokat  6sb6k61ked6sdket  (WinklerC  87.  6s  NAdorC. 
353)-  O  JudAs,  b6k61k6d6ssel  avagy  apolissal 
irulod  el  emb6rnek  fiAt  (NAdorC.  187.).  JudAstul  el  ArultatAl  6s 
hamissan  b6kes6g  alatt  k6zben  adatAl"  (ThewrewkC.   189.). 

Az  id6zett  helyek  mindegyik6be  beleolvashato  a  csdkot 
jelent6s ;  egyn6melyike  azonban  annyira  vilAgosan  6s  hatA- 
rozottan  besz61,  hogy  e  tekintetben  legutols6  k6ts6gunknek 
is  el  kell  oszlania.  Nevezetesen  a  VirgC.  ,lAbAhoz  b6k61kedik' 
kit6tel6t  az  EhrC.  parjAs  helye  e  szokkal  adja  vissza :  ,meg- 
cs6kolja  6  lAbait.^  A  bckel^  bekelkedik  sz6kat  nyom6sit6  egy- 
6rt6kesek  kis6rik  ezekben  :  ,szAjAt  megbekelte  6s  7negcs6kolta 
vala  (NAdorC.) ;  apolgatdsok  6s  bckelkedesok  (WinklerC.) ;  be- 
kelkodes  avagy  apolds"  (NAdorC).  A  ,cs6k,  csokol'  fogalmAn 
kiviil  minden  mAs  jelent6s  ki  van  zArva  ezekben :  ,Krisztus 
lehajtja  fej6t  hogy  hozzdd  bekelkedjek  ==  hogy  t6ged  meg- 
cs6koljon  (DebreczeniC.) ;  penitencziAul  hagyjAk,  hogy 
szerzetes  tArsainak  lAbAhoz  bekelkedjek  =  lAbAt  m  e  g  c  s  6- 
k  o  1  j  a  (GuaryC.)  ;  szent  fej6t  betakarvAn  hozzA  bekelkedik  = 
megcsokolA  (WinklerC.) ;  szii-ette  tokihez  bekelkedtilnk  = 
faszobrokat  csokolgattunk  (RMKT.) ;  JudAstul 
hamissan  bekeseg  alait  k6zben  adatAl  =  c  so  kk  a  1  (ThewrewkC). 
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A  bt'kt'  es  szarmaz^kaira  vonatkozo  osszes  taniivallom^- 
sokbol  a  kovetkezd  eredm^ny  4llapithat6  meg*. 

A  be'k^'Tiek  kivalo  jelentese,  mely  manap  az  egyedul 
uralkodo.  a  regi  nyelvben  is:  pax,  f  riede.  Kizaroan  ebben 
az  ertelemben  j4rta  a  mell^knevi  beke's  alak :  pacificus, 
friedlich.  A  bekessfgAyeti  az  uralkodo  jelentes  hasonl6k^> 
pen  ,paXy  concordia;  friede^  eintracbt';  de  hasznalatos  volt 
m^g-  ,patientia.  geduld*  ertelemben  is;  azonkivul  egy  ironk, 
a  mint  fontebb  lattuk.  a  ,cs6k'  egyirtekesek^nt  is  haszndlja. 

Szdrmazekig^je  bt'kell  es  bckcliik;  az  el6bbi  transitiv, 
az  utobbi  intransitiv  ertelm(L  Amaz  csak  ,osculor,  kussen* 
jelent^ben  kerul  eld :  ,,1  4  b  a  i  t  b^kelven  ilgy  mond  vala 
(WinklerC.  231.)  —  dr4galatos  s  z  &  j  a  t  meg'bek^lte  vala** 
(N4dorC.  214.);  emez  ,reconcilior,  sich  versohnen*  ils  ,osculor, 
kussen'  jelent6sben  hasznalatos.  A  tovabbk^pzett  bektlkedik^ 
valamint  sz&rmaz6kneve  bekelkedes  is  egyedul  annyi  mint 
,6sculor,  kussen'  6s  .osculum,  kuss'.  A  ,reconcilior,  sich  ver- 
sohnen*  jelentisii  bekcUtky  valamint  osszet^telei  is :  egybebekel- 
lik^  osszebekellik^  mcgbekellik  csak  -vel  ragos  hat^rozoval  Alia- 
nak  (addig  b^kelj^k  meg  haragosA  v a  1  ErdyC.  ii.  sat.  sat.); 
ha  meg  annyi  mint  ,osculor,  kussen',  -hoz  ragos  hat4roz6val 
van  szerkesztve ;  hasonl6k6p  a  bekelkedik   is. 

Visszat6rve  imm&r  Faludinak  mir  r^szben  hallott  ime 
kit^teleire:  „Im6  kezeidhez  bekellek  (=  sz6t  fogadok.  haj- 
lok  int^sidre).  Ha  a  szerencse  jobb  kezehez  bekelhetiink  (=  ha 
a  j6  szerencs6vel  frigyre  lephetunk).  J6  szlvvel  red 
bekellek^  ( =  orommel  veszem  tudomasul),  azt  14tjuk , 
hogy  az  utod  elhajlott  arr61  az  osv6nyrdl,  a  melyet  el6dei 
kovettek  s  eg^szen  m&s,  addiglan  jAratlan  dtra  t^rt  At.  Neve- 
zetesen  az  iktelen  alakot:  bekellek  intransitiv  Ertelemben 
alkalmazza,  a  minek  pEldAjAt  a  regi  irodalomban  nem  talAl- 
juk;  mAsods:?or  a  kezehez  bekelni  kifejez6s,  ligy  a  mint  6 
akarja  Ertetni,  hasonlok^p  nem  leli  meg  pEldakepEt  az  6 
korAt  megel6z6  irodalomban.  Minthogy  azonban  e  kifejezEst, 
legalAbb  a  mennyire  6n  tudom^  sem  a  mai  kozbeszEd  nem 
ismeri,  se  a  tAjsz61Asok  kozt  foljegyezve  nem  talAljuk^  sziik- 
segk^p  m6gis  csak  arra  a  kovetkeztet6sre  jutunk,  hogy  Faludi 
a  kezehez  bekelni  szolAst  nem  ajakrol  leste  el,  hanem  mint 
szAmtalan  mAs  kit^telt  el6dei  valamelyik^nek  iratAb61  jegy- 
zette  ki.  De  ha  ez  All,  akkor  vilAgos,  hogy  e  kiilonben  folotte 
gondos  ironknak  is  kijutott  a  maga  osztalEka  abb61  a  mind- 
nyAjunkkal  kozos  6r6ks6gb61,  mely  ,errare  humanum^  cz(m- 
mel  van  az  6r6ks6goszt6  sors  kony v6be  beiktatva.  MAs  szoval, 
Faludi  minden  val6szinfls6g  szerint  valamely  ironak  oly  he- 
Iy6b61  jegyzette  ki  e  kifejez6st,  a  melyb61  sem  az  ig6nek 
ikes  vagy  iktelen  alakja,  sem  a  kifejezEs  igaz  Ertelme  ki 
nem  volt  vehetd.  CsalodAsa  tehAt  term^szetes,  epen  oly  ter- 
m^szetes  mint  Barotie  s  mint  a  ,REgi  magyar  kolt6k  tarAE' 
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s  mint  lett  volna  minden  m4s6,  a  ki  e  sz61&s  6rtelm6nek 
meg&llapit&s4ban  csupdn  hatcirozatlan  s  nem  vilagosan  besz^l6 
peld&kkal  rendelkezik.  Szarvas  GAbor. 

Aid.  Furcsa  faja  az  emberisegnek  ezek  a  nyelveszek ! 
Addig  okoskodnak,  addig  fiirjdk-faragjak,  csiirik-csavarjak  a 
dolgot,  mig  v^gre  kisiitik,  hogy  pi.  a  A'////- ebb61  alakult  at : 
pakuldr  s  jelent^se  eredetileg  annyi  mint:  fekete.  Bizony 
van  oka  n^ha  csodilkozni  s  hitetleniil  fej6t  cs6v41ni  a  kozon- 
segnek^  ha  efi^le  kimutat&sokkal  mulattatj&k  6tet. 

Egyik  nyelvtudosunknak  sokszor  emlegetett  muv6ben. 
a  ,Magyar-ugor  sz6tirban'  szint^n  olvasunk  egy  ilyen  fehcr- 
tekeie  sz6sz4rmaztat^st.  A  731 — 733.  lapokon  ugyanis  aprora 
ki  van  mutatva,  hogy  dldani  es  dtkozni  ugyanegy  t6r61  fakad- 
tak,  vagyis,  hogy  dikozni  ugyanazt  teszi,  a  mit  dldani. 

Bizony  csod&latosl  Aztdn  hogyne  veszten^  el  bizalm4t 
az  ujabb  nyelv6szked6s  irant  az  olvaso,  ha  ilyen  eredm^nyek- 
kel  lepik  meg  6t?! 

V  4  m  b  6  r  y  teh&t  csak  az  iltalAnos  nezetnek  volt  tol- 
m^csa;  mid6n  Budenznek  erne  megallapit4s4t  a  kovetkez6 
^szrev6tellel  mutatta  be  ,A  magyarok  eredete*  czimft  miive- 
ben  :  „Budenz  tandrnak  Magyar-ugor  dsszehasonlit6  szotara 
732.  Iapj4n  az  a  kiilonos  otlete  tAmad,  hogy  az  did  6s  dtkoz 
sz6kat  ugyanabbol  a  t6sz6tagb61  sz&rmaztassa ;  mind  a  kett6- 
ben  a  mond&s^  parancsol&S;  er6s  mond&s  (?)  alapfogalmAt 
gyanitja  es  az  dikoz  sz6n41  r  o  s  s  z  szand^ki^  er6s  mondast  (?) 
tesz  fol ;  s6t  e  cz^lbol  a  vogul  jqlty  okozni.  ziirj^n  jol^  szidni 
es^  jory  Atkozni,  alakot  Allitja  Cssze.  Mi  Budenz  urat  nem  kovet- 
jiik  e  phantasticus  liton  .  .  ."  (383.). 

Ilyen  a  magyar-ugor  6sszehasonllt6  nyelvtudomdny ! 
Hogy  elvetnivald,  minden  magyar  ember  lAtja,  a  kinek  6p 
szeme  van  s  a  feheret  megtudja  kiilonboztetni  a  feke- 
te t  6  1.  S  VAmbery  el  is  veti  a  vog.  jglt:  okoz,  zxar],  j'ol: 
szid,  jor  :  Atkoz  s  a  magyar  did  6s  dtkoz  rokonscig^t  s  a 
magy.  dtok  sz6t  a  hangtest6re  n6zve  is  hozz&  eg6szen  kozel 
4116  torok  aitiik  sz6val  rokonitja. 

Hogy  e  vit4ban  a  magyar  olvaso  Budenz  ellen6ben 
VAmb6ry  pArtjan  411,  arrol  a  hirlapok  nagy  r6sz6nek  eddigi 
magatartas4b61  el6gg6  meggy6zfldhetett  mindenki. 

Ezeket  szuks6gesnek  tartottam  el6re  bocsatani,  mid6n 
a  k6t  nyelvtudos  egym4ssal  szemben  4116  n6zet6nek  meg- 
vil4git4s4ra  s  hogy  az  olvas6nak  is  biztos  alapja  legyen 
itelete  meghozatal4ban^  k6t  a  regisegben  folfedezett  dont6 
bizonylt6kkal  411ok  el6.  Az  els6t  Melius  P.  k6vetkez5  mii- 
veben  tal41juk :  ,Az  ket  Samuel  k6nyueinek,  es  az  ket  Kirali 
k6nyveknek  az  sido  nielvnek  igassagabol.  es  az  igaz  es  b61cz 
magiarazdk  forditasabol,  igazan  valo  forditasa  Magyar  nielure' 
s    kovetkez6kep    hangzik :    ;,B6it6t    kialt4naC;  es    a    Nabotot 
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szinte  a  k6z  nep  eleibe  allatac.  El  ifiu^nec  amaz  k^t  embe- 
rek,  a  Belijal  fia^,  hamis  engedetlen  nepek,  es  le  Al^nec  (az 
artatlan  szegeny)  Nabot  ellen,  es  h  ket  Belijal  g-onosz  nepei 
hamis  vallassal  es  tanusaggal,  halalra  sententiaz4c  Nabotot, 
mind  az  eg-esz  kdsseg  el6tt,  ezt  monduan :  Meg-  aldotfa^  a  z 
a  z,  Meg  karomlotta  az  Elohijmot,  a  Szent  Haromsag  Istent, 
es  meg  szitia  a  Kiralt."  (354.)  A  m4sik  hely  Bornemisza 
P6ter  ,Negyedic  Resze  Az  Evangeliomokbol,  es  az  Episto- 
lakbol  valo  Tanvsagoknac'  miive  863.  lapjdn  olvashato : 
y,(TeJegdinek}  ha  eloszamlalnam  az  o  titkon  valo  talaluanyat^ 
mint  szerzet  be  vadolot  az  6  pap  tarsai  kozziil^  arra  mint 
idezet^  az  vtan  mint  dldot  afvc  alat,  ream  harangoztatuan,  es 
gyertyat  el  oltuan^  —  minden   mosolygana  az  ki  ertelmes.** 

Ezekhez  m^g  a  k6vetkez6    6szrev6telt    kell    csatolnom. 

A  Nyelvdr  szerkeszt6je.  mint  e  folyoirat  olvasoi  is  bizo- 
nyara  eml^kszenek  r^,  t6bl3sz6r  folemlitette,  hogy  a  ,R6gi 
magyar  nyelv  szotara'  anyaginak  namely  gyi\jt6i  az  adatok 
kiirdsdban  nem  kovett^k  pentosan  az  adott  utasitdsokat  s 
tobb  r^gi  miiben  tetemesebb  hezagok  mutatkoznak.  Sziik- 
i^^grg"^  vilt  tehdt  a  jelent^kenyebb  ir6k  koziil  egynek  6s  rnks- 
nak  lijra  atdolgozisa.  Ezek  k6z6  tartozik  Meliusnak  font  ide- 
zett  munk&ja  is,  a  melynek  alapos,  gondos  foldolgozisaval 
engem  bizott  meg  a  szerkeszt6.  En  e  miivet  az  adott  utasf- 
tdshoz  hiven  iparkodtam  a  sz6tar  sz4m4ra  kiakndzni;  s  a 
mit  tulajdonk^p  mondani  akarok^  e  munkdt  a  lefolyt  6v  utolso 
h6napjaiban  teljesltettem.  Ekkor  akadtam  ri  az  id^ztem  fon- 
tos,  did  dLZdL'i  4 1  k  o  z  helyre.  Mid6n  pedig  a  szotdrnak  mir 
r6g  elk^szult  Aid  czikket  dtneztem,  az  ott  lelt  adatok  kozt 
Meliusnak  erne  hely^t  nem  taldltam.  Ki  van  z4rva  tehAt 
annak  Iehet6s6ge,  hogy  a  MUSz6tAr  szerzdj6nek  taUn  tudo- 
m&sa  volt  ez  adatrol  s  hogy  aztdn  erre  6pltette  az  did  ^s 
dfkoz  egybetartozAsdt.  Alexi  Gyorgy. 


nyelvtOrt^neti  adatok. 

A  nagyszombati  szQcs-cz6h  r^gi  irataibdl. 

A  biintet^sek  (egy  vagy  tobb  font  viaszra,  esetleg  2  — 12 
s  m^g  tobb  pint  borra,  avagy  nemet  6s  magyar  forintokra) 
valamint  az  elkovetett  vets6gek  kiilon  konyvben  vannak  fol- 
jegyezve. 

Elmulatta  az  offertoriumot,  processiot,  t  a  b  1  a  b  e- 
jurist  sat. 

Czeh  aztalana  ffital  ytket  megh  moczkolta^  avagy 
fulyt  elmeczete.  (1692.)  A  my  n.  Szficz  Czehjben  volt  ezten- 
deyk  avagy  dolgozot,  hasznat  vet  amint  vehetet,  azonban 
6dtij4rtaban...  Czeh  hire  nelkul  elmenc.  (1692.) 
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Nagy  haragal  az  orek  mesterekre  ra  tarpodot  es  kor- 
p  a  z  o  t  h  u  kegyelmeket. 

Korpazot  avagy  Perongatot. 

Buczut  vet  es  elmet  haza^  ugyan  akor  az  mondota 
eleget  nuztatok  engemet  mar. 

Tugyny  illik  (tobbszor  Igy.) 

Gy6rgy  uramot  yletlen  sz6kal  illette. 

Pryvjgyey  Janost  megh  utegette  esmaga  magat 
bjroval   tette. 

Czeh  mester  uramot  hamisnak  mondotta  m,a g a 
leginekel6tt. 

E6  kigyelm.  miltatlan  panaz  tette  c.  mester 
uramra.  (1693.) 

OUan  vagyon,  ki  czak  ki  peki  a  szot. 

Mel  p^nszt  fogatta  hogj  leteszi  minden  okve- 
tettlenul  elgyiivu  Vasara. 

Szenebonat  tet  es  asz  egisz  mestereket  h  a  m  i  s 
biszonsagra   akarta   viny. 

Egyik  asz  mas^kat  megh  verte  6s  megh  sebesitette 
3'Vagy.  meghv6resetette. 

E6  kegyelme.Czehi  mesterny  Assonomot  megh  hazutolta. 

Vallamy  Szemilel  hevert  volna  (agyan&l). 

Elhoszta  Sticz  hazatul  hatalmason  az  baran  bdroket. 

Ugyan  aval  a  nimotel  tarsolkodot  is  ivot,  sok  fiUo 
(f^le)  zonobonat  ted  villo  (v61e). 

Pal  uram  sathorat  eltasitotta  vagy  is  elbontota. 

Peternek  szembe  hanta,  hogj  maga  mester  leginit 
agjon  akarta  etitny. 

Bizonos  vittket  tutta  mas  mester^  azonban  mid  m  a  g  a- 
bon   tartota  sok  ideik,  hanem  bor  ital  kezet  ki  mondotta. 

Sok  ganczot  (gdncsot)  talalta  nemes  Czih  rajta  avagy 
hamisakban  talalta  e6ted  Nemes  Czeh.  (1694.) 

Czhi  mester  uramot  illete  ezen  szokal.  kar  hogj  nagj 
Sakalot  (szak&Uod)  vagjon,  Sarom  a  sadbo. 

Nemes  Chi  haszutsakban  irtte  titet  tugjni  illik  bor  hor- 
dasban. 

Chi  pinsit  a  foldre  levetete  es  mas  rendetlenb61j  dol- 
gokat  is  chelekette. 

Czeh  tervinit  mekvettete  Is  hadnat  uramhoz  ment  pa- 
nasz  tenj. 

Orszagh  felesige  Karlocza  Istv&n  uramnak  az  or  a  ala 
f r e s k i t  (fricskdt ?)  hanta  is  vetette  enyhanszor. 
(1695.) 

Megh  bizony odvan  hogy  Matyeas  felesiginek  plet- 
kanak    mondotta. 

Tarmak  napjan  fekete  billst  vett  az  idegen  szucstul. 

(Az  itt  gyakrabban  haszndlt  tarmak  szora  n6zve  egy 
1 688 -ban  kelt  s  ugyancsak  a  szOcs-cz^h  r^gi  iratai  kozt  taldlt 
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eredeti  okiratban  '  ezt  a  mag-yar&zatot  leltem :  „az  eg6sz 
Posony  Szucs  Cz6h  nev^ben  illyen  Instintiat  t6v6n  el6ttunk, 
hogy  megh  engedn^nk  itt  nalunk  V4s4r  estven  azaz: 
Tormiko  n...  partlkat  irulny."  Ugyanebben  az  iratban 
meg  k6tszer,  de  Igy  :  Tarmakon.  1604.  6vben  magyarul 
kiadott  artikulusaiknak  v^gen  k^s6bbi  irassal  odatoldva  olvas- 
hat6 :  ^mostansagtol  fogva  .  .  .  v4s4rok  el6tt  valo  napon  azaz 
Tarmarko  n.") 

Megh  olvastatta  az  nemes  Czh6  artikulusat  es  megh- 
ertvin  megh  alot  6s  be  adta  az  kezet,  hogy  6  az  arti- 
kulust  megh  tarta  6s  sohova  nem  megy  hanem  az  Nemes 
Czh^vel  fogh  6rtenj. 

Maga  leginit  megh  verte  es  megh  hurczolta. 

Csak  folvette  mag^t...  elment,  maga  kype 
b  e  1  i  t  senkit  nem  hagyott. 

Ros  embernek  tarta  .  .  .  valamedig  rk  nem  bisonitta 
ason  sot;  hogy  e6  „kukler  volna  solgalo  kn  ak.^ 

Talan  moginten  somjuhozyk  hogj  bort  eoremest  yhat- 
nik.  (1696.) 

Biro  uram  parancsolatjat  es  pecsitit  megh  nem  fogatta. 

Fizeti  minden  por  patvar  nflkiil. 

Skoda  Mirtont  rosz  embernek  mondotta,  tolvajnak  mon- 
dotta,  selm&nak  mondotta. 

Asz  mondotta  maga  jo  akaratyabul  az  nemes  Czeh  el6tt. 
hogyha  aszt  cselekette  volna  szent  Katarinaban,  hogy  oka- 
dot  volna^  hogy  ha  megh  bizonodik,  hogy  Czech  n61kul 
legyen.  (1697.) 

Maga  cz^hbeli  t&rs4t  nemes  Cz6ch  lida  el6tt  m  e  g- 
hamisftotta. 

Ujvarban  orszagos  vasarban  meg  mocskolta,  megh  szitta. 

Szemire  vettete  r6gi  vigez^st. 

Czeh  hire  nilkiil  fol  ultette  mihelre  maga  tanlt- 
vanat. 

Mestereknek  torvinnit  megh  nem  akarta  megh 
a  1  a  n  j.  (1699.) 

Cz6hmester  hire  n61kiil  foliiltette  maga  mihe- 
lire    leginyeket.    (1700.) 

Rut  szitokal  ilette  Cz6hbeli  tarsat. 

Btzonyos  terminusat  adta  az  nemes  cz^ch  kis  Aszon  nap- 
iat,  hogy  minden  okvetetlenul  letegye  95  magyari  forintokat. 

Maga  Czdhbeli  tarsat  meghunczfuczoszta. 

Rutul  megh  szitta,  megh  gyalaszta,  h  i  t  i  t  is  e  1 6 
h  o  z  t  a    nikie. 

()  kigyelme  fenekette,  hogy  Pofont  megh  uti  maga 
cz^hbeli  tarsat. 

Rut  mocskos  szokkal  piaczon  megh   mocskolta. 

Maga  Cz6hbeli  tarsat  maga  hazanal  pofon  meg- 
ii  t  6  1 1  e.  (1703.) 

M.  NTELV6B   XVI.  6 
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Tarsanak  pribeknek  es  beste  kurva  fidnak  mondotta. 

O  kigyelme  felesike  jaczot  skrupinkara  ni- 
metnil.  (1705.) 

Himpilirkedet,  hogy  az  nemes  cze^nek  szot  nem 
fogatta,  ban  em  altal  hakta  a  deliberatiojat. 

Ha  vmel  mesternek  liszen  valami  hasi  biirt  avagy 
bilist  avagy  irhajat  .  .  .  senkinek  el  ne  adhasson.  (1695.) 

Vasari  ydiikben  gyakorta  esik  satorok  csinalas  myat 
nagy  versenkedes  avagy  veszeked^s.  (1693.) 

(Az  inasnak)  Hushagiattkor  telik  ideje  (1618.): 
akkor  szabadul  fel.  Alszeghy  JAnos. 

Szol&smodok.  Nagybanya   varos   regibb    jegyz6k6nyveib61  s 
egy6b  okirataibol   1583-ik  ^vt6l  kezd6d61eg. 

A  magistratualis  v6gz6seket  fennyen  hatrarug t4k : 
dolyfosen  megvetett^k,  semmibe  sem  vett^k. 

Mind  a  ketten  v6ts^geseknek  tal^ltattak :  bfino- 
soknek,  hibisoknak. 

Hordoja  miatt  borit  veszettseg  ala  eresztette: 
hordoja  rossz,  gyenge  k6tes(i  16v^n,  bor^t  onkent  azon  ve- 
szelynek  tette  ki,  hogy  elfoly. 

Osszeverv6n  magokat  a  meszarosok,  panasz  n^l- 
kiil  vagjanak  bust :  alljanak  tarsasdgba  s  ugy  vdgjanak  hiist, 
hogy  ellenok  panasz  ne  meriiljon  fol. 

Ezek  mind  bosszujokat  meg  nem  em6szthet6 
emberek :  bossziiillo,  bosszujokat  el  nem  fojthato. 

Sz616je  a  kapa  zsirjat  h^rom  esztendeig  nem  erezte: 
szdlejet  h^rom  6v  alatt  egyszer  sem  kapAlta  meg. 

Feladott  n^kie  30  ftokat:  el6re  kifizetett. 

Amaz  epittetni  elindittatott  puszta  hkz :  ki6pit- 
tetni  megkezdett. 

A  sziiks^ges  vetem^nyekre  koltottiik  el  a  p6nzt : 
a  beszerezni,  bev4s4rlani  val6kra. 

A  fiupincze  kitatarozasan  miveltek  az  totok: 
a  mell6k-  v.  fi6k-pincz6t  javitgattdk. 

heknykt  a  hdztol  teljess6ggel  e  1  i  d  6  z  t  e  :  mindenest6I 
fogva  elkergette.  hkzkhol  kihajtotta. 

Utjdt  egyenesen  hazafele  fogni  igyekezett :  hazafele 
menni   igyekezett. 

Kemenyen  melleje  ereszkedett:  hozza  huz6dott, 
hozzk  lapult,  (hogy  p6nzet61   megfoszthassa). 

A  v4ros  hdza  ajtajat,  garadics4val  ossze  megiga- 
zitatta  :  az  ajtot  a  16pcs6vel  egyiitt. 

Veres  bora  el  akar  vala  omlani:  a  hordo  rozzant- 
saga  miatt  kifolyni  kezdett. 

Ezen  punctumban  arrol  ^rultatik  a  magistratus: 
azzal  vadoltatik. 
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Dioszeghi  uram  Pozsonytol  eg^sz  Xagybanyaig  i  g  a  z  i  t- 
t  a  t  o  1 1 :  mint  fogoly  kis6rtetett. 

A  viz  folyamatjat  idebb  kellene  v  e  t  n  i :  folyasat 
mks  oldalra  terelni. 

A  fenperesbe  ok  nelkiil  bele  kotekezett: 
belek6tol6zk6dott. 

Feltett  sz4nd6kjokban  tovabb  is  megrogzottenek: 
allhatatosan,  makacsul  megmaradtak. 

Azinstansnak  elelm^rol  semmit  nem  tudvan 
a  magistratus^  heg6dj6n  kiviil,  testimonicLlist  maga  s  felesege 
tart&sarol  nem  adhat.  (E  tetelt  csak  ligy  lehet  megerteni. 
ha  tudjuky  hogy  Nagybanya  v^ros  tanacsa  a  szeg^nyebb  osz- 
taly,  kiilonosen  a  czigdnyok,  hazassAgra  16p6set  csak  azon 
folt^tel  mellett  engedte  meg,  ha  a  leend6  csaladf6  kimutatta^ 
hogy  feles6g6t  s  szuletend6  gyermekeit,  mkr  szerzett  vagyo- 
n^bol,  vagy  mestersege  utan  tisztessegesen  el  birja  tartani ; 
ennelfogva  a  lelkesznek  az  illet6  hdzasfeleket  osszeesketni 
szabad  nem  volt,  mig  ezek  a  tan4cst61  erre  nezve  bizonyit- 
vanyt  nem  mutathattak  fol.  Jelen  esetben  Muszka  Gergely 
hegediis  czigany  k6rt  eff^le  bizonyltv4nyt,  de  minthogy 
,heg6dj6n'  kiviil  mis  ,61elme^  [megelhet^si  modja]  nem  volt, 
a  k6rt  ,testimonialist'  a  tanacs  nem  adta  ki.) 

Igyekezz^k  d  o  1  g  a  t,  minel  jobban  lehet,  elcsilapi- 
t  a  n  i :  eligazitani.  elintezni,  hogy  tobbe  rola  szo  se  legyen. 

Minthogy  a  delinqueus  ravasz  husm^r^sben 
talaltatott :  nem  igaz  mertekkel  m^rt. 

Az  edes  anyjinak  egyes  akaratjabol:  bele- 
egyez6  akaratjAb61. 

Kolts^geit  a  csupan  valo  nyeres6gb6l  meg  fogja 
t^riteni:  a  tiszta  nyeresegb6l. 

Az  a  1  r  6  s  z  (alperes)  intetik  :  hogy  hamisf^le  szin 
a  1  a  1 1  m&sok  igaz  keresetet  ne  gdtolja:  nem  elfogadhato 
csalard  iiriigy  alatt. 

Tamis  kovdcs  okvetetleniil  iresetiltatta 
Ieg6ny6t :  minden  helyes,  igaz  ok  nelkiil,  okat  nem  adva. 

Az  isten  ellen  valo  kiromlis  felettebb  besziviro- 
d  o  1 1 :  beszivirgott,  elterjedt. 

Az  instins  vastagon  es  otromban  tette  fel  in- 
stantiijat:  er6sen  goromba  kit^telekkel  61t. 

Az  olahsag  magit  eg  y  ben  vetette:  osszecsopor- 
tosult,  egyiitttartott. 

Az  aposit  V  e  t  e  k  k  e  1  nem  fogja  illetni,  ugy  igerte  : 
meg  nem  s6rti,  biintetesre  m^lto  tettel  nem  fogja  illetni. 

(Szatmar  m.   Nagybanya.) 

Katona  Lajos. 
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NYELVOjflASI    ADATOK. 

Di&k  Magyar  Hfiszokdnyv 

A  Magyarhoni  T6rv6ny-  fes  Orsz&g-Tudomanybul.  Keszi- 
tette  Fogarasi  D.  JAnos.  1833.  E  szogytijtemeny,  melyb61 
az  al^bbi  6rdekesebb  miiszokat  kozoljiik,  szinten  egy  neve- 
zetesebb  adal^k  a  nyelvujitds  6s  ni(isz6alkotas    tort^net^hez. 

luxus :  fenyezcs, 

machina:  eroniu,  gepely ;  me- 
chanismus  :  eromuvesseg^    mil- 


absolutus:  i)  dltaldnyos;  2) 
viszonyzatlan ;  (relativus:  vi- 
szonyzatos), 

affirmativus :  dllttds,  dllitd- 
lagos. 

amortisatio :  haltkeztiilHltds ; 
lex  amortisationis :  haltkdzlul- 
tiltd  torviny, 

ancilla:  szolgaledny 

artilleria:  patlaniyussdg  ;  ds- 
tillerista;  paftantyus. 

contentio :  veickediSj  vetMyy 
vete, 

corporatio :  testesiilet. 

diplomata :  orszdgnok;  diplo- 
matia  :  orszdgnoksdg ;  corpus 
diplomaticum :  orszdgnokos  fesf, 
orszdgnoki  trdsmod, 

dislocatio :  elhelyheteSy  hely- 
heztetcs, 

dos:  nosz-ajdndek, 

egoismus :  enseg  vagy  ofts^g; 
egoista :  ontmddS,  onnonzo, 

essentia :  Icteg^  let-alap, 

expediens :  segiiveny^  segM- 
eszkoz. 

familia:    nemzettsigy  csaldd. 

forma  vel  formalitas:  kep- 
szeressegj  kepszer,  alakszer. 

garantia  :  kezesitoeny, 

idea :  eszkep,  keplef;  ideale : 
kepzelmeny- 

identitas:  ugyansdg, 

importantia  v.  proventus : 
jovedelem,  jovedel, 

individuum :  egymi  (dolog), 
egyki  (szemely). 


szeresseg, 

materia:  anyag,  (Valamint 
inateria  ett6l  jon:  mater ^  ugy 
anyag  anya-t6\.) 

mensura :  1)  mcrfck;  2)  rend- 
szabat  (massregel). 

minister:  orszdgldn 
norma  :    szabda  :    normalis  : 
szabdaszeres, 

objectum  :  idrgy,  onmi;  ob- 
jective :  idrgyilag^  dnmileg, 

organum:  letszcr, 
politicus :     orszdgdsz :    poli- 
tica:  orszdgdszat, 

polygamia  :  tiibbtdrsusdg  : 
polygynaecia :  fobbnojilscg, 

rectus:  i)  he  lyes ;  2)  igenycs 
(aequus:  egyenes). 

regula :  szabaf,  szabdly. 

residential  i)  lakhely:  2) 
/dnylak, 

scandalum  :  botrdnk, 

subjectum :  onki ;  subjecti- 
vus:  onkileges. 

symmetria :   idomossdg, 

theoria:  elmSlet;  theoreti- 
cus,  subst :  elmelcsz ;  adj.  el- 
meleiesy  elmeleszt ;  theoretice  : 
elmeloleg, 

tolerantia:  iiiredelem, 
urbarium :  foldesztorvdny  v. : 
jobbdgyfonH'ny, 
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n^pnyblvhagyomAnyok. 

Sz61&sm6dok. 

Hova  Icgyek    Istenem  :  mit  tegyek  ? 

Ennek  a  szele  vot  az  is:  az   okozta,  tette. 

Csontot  vet  az  ujja  (vagy  m4s  testresze) :  olyan  termeszctil 
seb,  hogy  a  csont  kihull. 

Felul  Laczi.   (Rest  munkasaak   mundjak.) 

Relelepett  kozma :  az  etel    megkozmasodott. 

Csapra  metszi  a  sz616t :  a  vessz6ket  2 — 3  szemet  hagy va  metszi. 

Se  priicski,  se  hajcs  ki :    nines  labas  joszag. 

Kgere  van  a  lonak :  valami  fele  szomjusag  okozta  baj.  Az 
orrat  befogjak  s  ligy  gyogyitjak. 

Eles  ez  a  kes,  elfogna  a  f6tt    repa  parajat  is:  eletlen. 

Vot  matyasugras :  szaladas. 

Ha  rahallgaccz,  pokolba  szeded  ossze  magad :  porul  jarsz. 

Forro  kutyaszart  kdpkCdj  a  szemem  kdz6,  ba  nem  igaz! 

Benyakalt  biz  6  hatalmasan :    berugott. 

Kilencz  kakukszoig  tartott :  rdvid  ideig. 

Te  marhagega:    buta. 

Kellesz  is  nekem  csikonak  !  (A  nagyobbal  menni  akaro  gyer- 
meknek  mondjak.) 

Nehez  a  szamar  bus  he !  (Annak  mondjak,  a  ki  valakire  diil- 
leszkedik.  Felelet  ra:)  Elbirja  az  6k6r. 

Az  csak  olyan  beteg:  beteg  fekszik,  felkei    eszik. 

Iskola-keriil6,  keny^rveszteget6 ;  megetted  a  kaposztat,  itt  hat- 
tad  az  iskolat!   (Rosz  iskolas   gyermeknek  mondjak.)  ^ 

(Gy6r    m.  B6ny.) 

Demj£n  KAlmAn. 

P&rbesz6dek. 

—  Jestet  aggyoA  isten  Andras  ecsem !  Az  isten  agya  meg 
a  tilk  vacsoratokot  es  ! 

—  Megatta  az  isten.  Jo  szflvel   lassuk  Gy6r*  ba  ! 

—  Csak  isten  hirivel,  met  az  enyim  meg  vot. 

—  (jjjon  le  hanem.   No  hat  merre  vot    ma? 

—  Bar  ne  lettem   vona  sohujt ! 

—  Hat  me  ?  Tam  nem  erte  valami   kar  ? 

—  Kar  nem;  de  mikor  en  rossz  amat  latok,  mett  es  menyek 
el  akkor  hazol  ?  Aj  !  met  ha  honn  lettem  vona^  tudom  hogy  ott 
hatta  vona  a  fogat ! 

—  Ki,  mi  a  baj   Gyor'  ba  ? 

—  Ez  a    narompritty. 

—  Ki? 

—  Az  a    lodam ! 

—  Mejik    lodam? 
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—  Az  a  mihaszna.  Met  ha  honn  lettem  v(3na,  az  isten  istenom 
ne  legyen,  ha  agyon  nem  vagtam  vona  ! 

—  Kit,   batya,   mit  csinaltak  ? 

—  Azt  a  horihorgast,  ki  a  kaszamot  clvitte,  met  nem  szan- 
nam  a  nyakaba   akasztani ! 

—  Kinek? 

—  Annak  a  lenyalonak,  annak  a  semmire  kelI6  naploponak, 
ki  nem  tud  maskeppen  megeini^  hanem  csusz-masz,  mind  a  pumi 
kutya.    Aj !   met  az   ur  isten  aggya  a  kezem   kozi  I 

—  Kit    batya? 

—  Meg  azt  mongya  az  a  tentas,  hogy  osztan  az  embOr  ne 
higgyon  az  alomnak ! 

—  Hat  mi  a  baj,   batyam  uram  ? 

—  Osztan  bar  az  a  k6dusvezet6  ne  jott  vona  be  a  hazamhoz, 
met  sova  se  lassam  meg  mfinnyorszagot,  ha  a  hoi  megtalalom, 
minnyatt  fejbe  nem   ut6m  ! 

—  Aszt  ne  tegye,  batya,  met  osztan  aszt  erfissen  bfintetijc. 
Lassa-je  en  csak  eggy  pofett  es  mennyi  ideig  ott-fetrengek  a  tom- 
loczbe. 

—  Nem  banom  en,  ha  vSzamos-Ujvaron  rothadok  es,  de  nem 
nyugszom   mig  a  v6rit   meg    nem   iszom  ! 

—  Haggya  el,  batya,  ne  haragugyek  hejaba.  Verje  meg  az 
isten  sok  rossz  embOrit !   ki   vetott  kijednek  ? 

—  Hat  csak  hallgassatok  meg.  Meglattam  az  ejjonn  amattam, 
hogy  ma   valami   bajom   lessz ;   de  hadd    el   csak 

—  Ne  haragugyek   no  !   Mongya  el,   hogy  jart  ? 

—  Hat    kepzojjetek  el  csak,   az  az  ehozott    jo  madar    hezzam 
^hozta    a    vegrehajtot    ma,    mig    erd6be    votam.    Met    nem   es  kellett 

vona  elmennyek,  met  megamadtam  vot,  hogy  valami  bajom  lessz; 
s  m^ges  mind  az  isten  bolongya  elmentem,  hogy  Mozes  ecsem 
hivutt ! 

—  Hogy,   hat    itthonn  vot  valami   baj  ? 

—  Itthonn  hat!  hat  te  nem  tudod?  Az  a  deraga  jo  pogar 
hezzam  hozta  a  vegrehajtot  s  a  felesegom  parnajat  elvittek  s  az  ugy 
tuzel  erte,  mintha  en  attam  vona  oda ;  pedig  a  deraga  kaszam  es 
oda   van  ! 

—  Mejik    pogar? 

—  Az  az  ehozott  kodus  Doka,  az  a  sarmantyu  madar.  az 
az    eszlab ! 

—  Haggya  el,  batya,  hiszen  6  tam  nem  es  hibas,  met  neki 
menni   kell   a   hova  poroncsojjak. 

—  Igen  de  engom  meges  clkerfilhetott  vona,  met  en  neki 
sova  sem   vetottcm    eletOmbe ! 

—  De,   batya,   neki   menni   kellett   oda,   hova    kOttek. 

—  Kellett?  IJe  legalabb  mondhatta  v<ma,  hogy  senki  sines 
honn. 

—  Hatha  mcglattak  kiinn  valamejik  gyermokot,  mikor  ott 
mentek  el  ? 
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—  Az,    az    es  meglehet. 

—  No   lassa-e!  S  meges  hogy  haragszik   reja   s   hatha  oknekiil. 

—  Verje  meg  az  isten,  az  a  vegrehajto  es  varhatott  vona 
meg.  De  ligy-e  hogy  meges  betelik  az  alom  ?  Ezt  eppen  igy  meg- 
j6vend5Ite  a  Mozes  ecsem  felesege,    Rebi. 

(Szekelyseg.    Olasztelck.) 

KolumbAn  Samu. 


Tal&168  mes6k. 

Van  a  vilagon  egy  kortefa,  van  rajta  tizenket  ag,  haromszaz 
meg  hatvanhat  level,  meg  harom  nagy  alma.  Mija  ?  —  A  z  e  s  z- 
t  c  n  d  6.  (12  honap,  366  nap,  3  nagy  iinnep :  karacson,  husvet, 
punkosd.) 

Van  nekem  egy  olyan  lovam,  a  ki  maga  alul  a  morvajjat 
(szemet,    piszok)    kihanyi.   Mija  ?  —  Malmocska. 

Nadon  megyen,  nem  zorog ;   vizen  megyen,  nem  locsog.  —Nap. 

Toronytul  magosabb,  nadtul   veknyabb.  —  E  s  6. 

E161  megyen  hecze-picze,  hat4n  viszi  gerebicze ;  file  negy, 
szeme   negy,   korme    pedig    huszonnegy.  —  H  u  s  z  a  r. 

Hoi    az  en    labom    koszt,   hoi   a  te  labad   koszt.  —  K  u  s  z  6  b. 

Van  nekem  egy  hordom,  ha  felhajitom  egcsz,  ha  leesik,  nines 
az  a   bodnar,  a  ki   flsszealliccsa.  —  Tojas. 

Meg  az  apja  meg  sincsen,   man   a   fija  sindejez.  —  F  ii  s  t. 

Van  nekem  egy  olyan  hazam.  hogy  lakik  benne  negy  ur ; 
ablak  nines  rajta,  se  eget,  se  f6det  nem  lat,  meg  ki  nem  veszik 
bel6ie.  —  D  i  6. 

Egy  bokorba  negy  feliil  esik  a  zesso,  meg  se  cseppen  a 
f6dre.  —  Mikor  a  tehenet  fejik. 

Negy  kisasszony  egy  kalapot  hord.  —  A  s  z  t  a  1. 

Z6d  burokba  sziilettem,  mikor  man  en  megnyottem,  a  z6d 
burok   kifeslett,  a  nagy  urfi  kiesett.  —  A   kapcsilo  dijo. 

(Satorallya-Ujhely.) 

Paszlavszky  SAndok. 
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Betlehemjaras. 

Pasztorok: 

Orvendezziink  ! 

Betlchembe   menjiink, 

Ajandekokkal. 

Ott   szuletett    Isten    fia, 

Egy  kis   gyermekcse, 

Atyainktol   regt61    fogva 

Vart  kisdedecske. 


8g  MISZT^KIUMOK. 

Jaj  mint  fazik, 

Arczaja   mint  azik 

Siird  kdnnyekkel. 

Mennyi    kdnnyek,    annyi  cseppek 

Ertunk    hullanak  ; 

Ezek  a  mennyei   vizek 

LelkQnkre  folynak. 

A  ngy a  1 : 

Menyb61  az  angyal 
Lejdtr   hozzatok, 
Pasztorok,  pasztoruk  ! 
Hogy  Betlehembe 
Sietve   menve, 
Lassatok  az  Isten   fia ! 
Ki  szuletett  ma  jaszolban, 
Jaszolban  fekszik, 
Barmok   kdzt  nyugszik 
Szent    fia. 

Els6    pasztor: 

Dicsertessek  a   Jezus   Krisztus ! 

Uj  hirt  mondok  valojaban, 

Szep   eneket   hallunk   itten  a  pusztaban, 

Es  nagy  fenyessdget  latunk  ez  oraban  ; 

Csak  vigyazzunk   Betlehemnek  hataraban  ! 

Masodik  pasztor: 

Dicsertessek  a  Jezus  Krisztus ! 
Mit  beszelsz  pajtas?  Hadd  ertsem  a  dolgot! 
Mondd  meg  nekem  mire  czeloz  ez  a  te  mondasud  ? 
Ugy  tetszik  enn^kem,   hogy  te  almodozol, 
Amicsoda  szokat  te  itten  elmondol. 

M  indharman: 
Jo  napot  Maria ! 
Jezusnak  szent  anyja ! 
Mert  udvosscget   sziiltel, 
Jezus  anyjavd  lettel. 
Aldott  vagy, 
Boldog  vagy ! 
Azert  mi   is  vigan 
£nekeljunk  nekie. 

Harmadik  pasztor: 
Dicsertessek  a  Jezus  Krisztus ! 
J61  beszelsz  pajtas,  nagy  vigsag  hirdettetett. 
Angyali  sokasag  egb61  el^rkezett 
Kis  Betlehem  fele, 
Ek6pen  enekl6: 
Gloria  in  ekszczelzisz  Deo  1 
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A  n  g  y  a  I  ( csongct  t :      Gloria  ! 

£1  so  pasz  tur: 
Hallody  hallod  pajtas, 
Mit  mond  az  angyal : 
Hogy  kis  Jczus   siQletetL 

A  n  g  y  a  I    .  csongei    :      Vjrloria  ! 

Masodik   pasztor. 
Hallod,  hallod  pajtas, 
Mit  mond  az  angyal : 
Hogy  kis  Jezus  szuletett  Betlehemben, 
Egy  rongyos  istallobao. 

Angyal   ,  csdnget)  : 
Gloria  in  ekszczelzisz  Deo ! 
Pasztorok  hoi  vagytok? 
Talan  mind   alusztok? 
Gyakran    felserkenjctek, 
Jezus  el6tt  legyetek ! 
Aldott  vagy 
Boldog  vagy, 
Azert  mi   is  vigan 
Enekeljunk   nekie! 

E  Iso    pasztor: 
AluszoUe  pajtas? 

Masodik  pasztor: 
Ncm    aluszom,   csak  szunnyadom ! 

Harmadik  pasztor: 
Hallod  mit  mond  az  angyal  ? 
Jerunk   ajand^kokkal  I 

Mind: 
Csak  hamar   keljunk  fel 
Es  menjunk  el ! 
Siessunk, 
Ne   kessunk, 
Hogy  meg  ezen   ejjel 
Odaerhessunk. 

Marig  csendiilt  a  fulembe 
Az  angyal  mondasa, 
Hogy  kis  Jezus  szuletett 
Amaz  istalloba. 

Oda  menven  vagyon  batorsagom, 
Remelem,  hog^  kis  Jezust  meglatom. 
Gyere  pajtas,   menjunk  el, 
Te  is  lehetsz  tarsunk, 
Vigyaz  addig  a  nyajunkra 
Az  oreg-bojtarunk  I 
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Im  az  Isten   angyala 
Magas  roenyb61   leszalla, 
A  mez6ben  megalla, 
Pasztorokra  talala. 

Pasztorok  ligy  feltek, 
Hogy  a  foldre  ledultek. 
De  az  angyal  szavatiil 
Batrak  lettek  azontiil. 

Im  az  angyal  azt   hirdette, 
Tarsait  odavezette, 
Mondvan  :  mi  is  keljiink  fel, 
Betlehembe  menjiiak  el. 
Ej-ej,  ej-ej-ej  ! 
Ugy  lesz  sz{iz-eml6ben   tej ! 

Pasztortarsim   lij   hirt  mondok, 
Jertek  velem  csodat  lattok  ! 
Egy  szep  szflz  az  ejszakan 
Fiacskat   szult  a  szenan. 
Haj-haj,   haj-haj-haj  ! 
Ugy  repiilunk   mint  a  raj ! 

Janos,  Palko  fujj   dudat, 
Fujj  Jezusnak  szep  notat. 
Vigasztaljad  szent  anyjat, 
Szent  atyat6I  szent  fiat. 
Koridon   orulhetsz, 
Hogy  itt  velunk  lehetsz  ! 
Hogy  kedvedet  tSIthessed, 
Kis  Jezust  olelbessed. 

Oriiljon  a   haz  ura, 
Mindennem^S    lakosa  ; 
Mert  megmentett  pokoltol, 
Az  Ordognek   rabjatol. 
Dicsertess^k  a  Jezus  Krisztus! 

Csorda-pasztorok 
Mid5n  Betlehembe, 
Csordat  6nztek 
Ejje!  a  mez6be. 
Isten  angyal i 
Jovenek  mellcjc. 
Nagy   felelemmel 
Telek  meg  6  szive. 
(Elfujjik  a  pyertydt,  s  utkozbcn  ^neklik 
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Jaj   de  sotet  van, 
Nem   latjuk   az  utat  ! 
Talan  farkas  jon 
A   mi   baranyunkra  ! 

(KardcsoQ  est^j^n  m6g  zdradekul  ^neklik  e/t ) 

Betlehemnek  pusztajaban 
Pasztorok  vigyazataban 
Nagy   6r6m  hirdettetett ; 
Mert  a  barmok   pajtajaban, 
Okor,  szamar  jaszolaban 
UdvOzit6nk  sziiletett. 


Eljott,   ugymond,   a  messias, 
Kit  megjovendolt  az  iras. 
Sir  a  kemeny  hidegben  ! 
Szallast  nem   talal  maganak, 
Inkabb  rendeltek  azt  masnak 
Az  egesz  Betlehemben. 

Oh   te  Jozsef,   mit  gondoltal, 
Hogy  istallot  valasztottal, 
Ily  nagy   kemeny  hidegben. 
Szallj  be  bozzank  Mariaval, 
Szuietett  kis  Jezuskaval, 
Hadd  lakjek  mi   sziviinkben. 
(Somogy  m.  Csurgo.) 


BArAnv  Gyula 


T^jszok. 

(^  s  a  1  1  o  k  o  z  i  e  k. 


k  a  c  z  a  t  :   kOnnyd    silany    ruha. 
kare:   valaminek  a    szelle.  ,Ka- 

rerii  van  a  ffidje.  Kare  kenyer, 

kareso    haz.' 
kare:   ket  kerekii     kocsi,   mas- 

kent   1  a  f  t  i  k  a. 
k  a  s  z  a  b  0  r  s  6  :    paszuly,    apro 

bab  (csakis  Somurjan  aiul  hasz- 

naljak). 
kejje:    menj   felre  (kelj   el). 
keny^rbclvirag:  csicsoka 

viraga. 
keszt{is6:  jobbrol  befogott  16. 
k  e  z  V  o  n  6 :  vonokes  (farago  szcr- 

szam). 


k  6  d  o  r  o  g  :   czeltalanul  csavarog. 
kofernyal:     elcsen,    eltiintet 

valamit. 
k  (3  p  e  :     trcfas  ember,   neha  ha- 

mis    ember, 
kotyagos:    boros,   becsipett. 
kotyvaszt:   valamit  f6z. 
k  6  t  t  e  s  :     csiraztatott     buzabol 

t^lakban    siitott  edes,    nyalkas 

etel. 
k  o  r  t  i  :   korte. 
k  u  k  k  6.    A    csallokoziek    csiif 

neve  mint  a   szekelyeke  gobe  ; 

kiilonben  bambanak  latszo,  tre- 

fas  embert  is  ertenek  rajta. 
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tAjsz6k. 


I  a  n  g  o  s  :  kenyersiiteskor  sCitott 
szalonnas  tepeny. 

1  a  n  g  y  :  a  Dunanak  sodratol  el-  . 
kuldnzott  alio  m^ly    viz. 

1  e  n  d  e  k  :  biikkony. 
1  a  j  m  6 :    talpas    letra    egy    szal 
feny6b61. 

I  e  p  e  n  c  s  1  k  :   lepke. 
mar  togato:   vastag   etel  (zu- 
speis). 

megbicsakolta  magat :  meg- 
koti  magat,  nem    enged. 

meggubahudott;  megval- 
tuztatta  ok  nelkul  akaratat^ 
megkoti   magat. 


m  e  z  e  n  meat :  mely  uton  ment. 
m  u  r  V  a  :  hulladek  szalma,  szena. 
nyavalyas:  szegeny  (szanando 

ertelemben). 
n  e  p  e  s  t  i  g  :  egesz  nap. 
6  r  e  g  :   nagy. 
6  k  r  i  s  z  :   okorpasztor. 
p  a  r  a  n  d  a  :    Tendetlen^    piszkos 

fehercseled. 
pat  el:  ruhat  sulykol;   pa  tell  6: 

ruhamosaskor     hasznalt    lapat- 

alaku  rdvid  nyelfi  fa. 
petrencze:  takarmanybol  osz- 

szerakott  tobb  v  e  I  1  a  z  a  t. 
p  u  h  a  b  :  serdiilS  legenyke. 
puruttya:  nit,  ocsmany. 


(Bacsfa.) 


FOLDES    GyULA. 


Vasmegyeiek. 


a  1  o  m     f  i  k  u  m  :    ejjeli   vandor 

madar;  lappantyu,  caprimulgus, 

nachtschwalbe. 
babocsas:    babocsas  alma, 

p6ttyogctett  alma.  —  Baranya- 

ban  a  potty 6s  szdvetb61  keszult 

ruhanak  baboska  a  neve, 
barkocsal:    valamerre    kujto- 

rog,  bodorog. 
bizsdiil,   kibizsdiil,    mint  a 

mehek  a  kasbol. 
b  o  1  6  k  e  :   levagott  kisebb  fanak 

tdrzse,   ha  legalabb  egy  arasz- 

nyira  kiall  a  fOldb61.  (CzF.) 
cseppendd     csepp    sines: 

egyctlen  egy  csopp  sines  :  al- 

kalmasint    a    cseppent6    csepp 

sines  helyett. 
e  g  y  e  1  e  s     a    sz616 :     mar    kezd 

erni,  vilagosul. 
h  a  k  k  a :    halkkal,   lassan. 
h  a  1 1  a  c  c  z  i  k.   ,Ennek  nem  hal- 

lacczik  a  szo^ :  nem  hallja. 
halulla,   meghalulla:  meg- 

halalja,  viszontszolgalatot  tesz. 
hanyag  hagytak:    nem  gon- 

doltak  vele. 
b  u  s  o  n  fiat:  bason  felet. 


h  u  z  a  g  o  s,  huzagos  alma :  csikos 
alma. 

kodek   hasii:   nagy  hasu  birka. 

kiillul,  azon  kiilliil:  azon 
kivvil. 

k  ii  j  c  sii  s-k  a  j  c  so  s  fa:  girbe- 
gurba  fa. 

leveleskor:  tavasszal. 

loboganyoz.  Szent-Ivan  nap- 
jan  —  Junius  24-en  —  a  pa- 
raszt  gyerekek  a  nyirfa  hejat 
leszedik,  fflz-vessz6re  vagy 
spagetra  fOIffizik  s  mikor  este 
sotetedni  kezd,  meggyiijtjak  s 
fejOk  fol6tt  forgatjak,  mig  el 
nem  alszik.  Kzt  nevezik  1  o  b  o- 
ganyozas  nak.  Nemetorszag- 
ban  is  szokasos  es  egy  pogany 
nepiinnep  maradvanya. 

megkolliink,  mekkollunk 
c  s  i  n  y  a  n  y  i :  meg  kell  csinal- 
nunk. 

m  e  r  e  n  :   merevcn,   egeszen. 

morcz-forma   iid6:   bonis  ido. 

n  y  a  m  m  0  g.  ,Nem  akarja  a  birka 
enni,  csak  nyammogja.* 

recsekes,  recsekes  alma :  nem 
SI  ma  hejii. 


xAjs/dK. 


Q3 


r  o  h  e  n  V  i  k  :   rohan. 

r  a  s  t  o  g  :  ropog  (a  szajabanV 
,Cgy  eszik,  csak  lig^*  rastog.* 

szemend6  szem  sines: 
egyetlen  cgy  szem  sines,  l^alan 
esak  a  ,eseppcnd6  csepp  sines* 
analogiaja.  Kulonben  vo.  egy  iV 
1  e  n  d  6  egy  karajczarkam  sines.* 
Drava-mellek.  {Syr,  XVI.    41.J 

u  t  a  1  :  a  szantofOldon  utat  csinal. 
,A  f6d  azer  bantos,  mer  meg 
vot  u  t  6  V  a.' 

V  i  g  y  o  r.  A  kadnak  v  i  g  y  o  r- 
g  y  a  van,  mikor  az  abrinccsal 
nagyon  megszontjak  s  a  don- 
gak  befele  bajolnak. 


V  i  n  y  a  r  t)  1.  ,Maj  ha  a  felesegeii- 
nek  annyi  gyercke  lesz,  asse 
V  i  n  V  a  r  o  z  olv  konnvcn.* 
(^Baroti     Szabonal :    vinezaroz.'» 

z  a  g  o  t  :  izek,  a  mit  a  marha 
evi^s  utan  a  jaszolban.  hagy. 
(^Kreszneriesnel  z  a  k  o  t :  sovcny- 
kerites ;  a  szekelyekncl :  z  a- 
kota:  osszevissza  banyt  holmi.^ 

z  a  h  i  n :  kdpezos,  keblcs  birka. 
(Cz.   F.) 

z  o  m  u  1.  ,Maj  ha  zomQni  fog* : 
ha  neki  t6r<5dik,    beleoregszik. 

z  s  i  I  i  p  u  1,  e  ]  z  s  i  1  i  p  o  I  n  i :  a 
labon  V,  barhol  sebet  elkotni, 
hogy  a  ver  ne    folyhasson    ki. 


(Bogote.) 


Szt^TS  DezsO. 


Z  a  I  a  m  e 

ag,  akszena:  ,T6bb  sargyu 
lett  mint  az  aggya* :  els6  szena, 
eloszena. 

el  fogy   a  szuret :    veget   eri. 

c  r.  jMire  mas  napot  er 
vege  van':  a  kikapalt  s  gyom- 
lalt  gaz  nem  eled  fcil,  mas 
napra  e  Iszarad. 

e  k  t  e  r  :  megter,  elfer.  Jgen 
ekter   az    istaloba.* 

g  o  r  h  e  s  :  megfogyott,  elsova- 
nyodott.  ,Akkor  meg  a  doktor 
ur  is  gorhesebb  vot*  :  veko- 
nyabb.  ,Eggorhes{it  a  f^tiszte- 
lend<5   ur*  :    meg  fogy  ott. 

gy6teny   es  szulak:  futo  gaz, 
g  y  o  V  6  t  i  n  (Sopron  m.),  con- 
volvulus ;    gyflteny,  a  mi    ugy 
eluszik  (a  foldon),  szulak,  a  mi 
fdlfut  es  viragzik. 

h  ii  s  s  e  g  e  t  tart  a  sz616nek  : 
biivosebben   tartja,   takarja. 

i  p  e  r  e  d  i  k  ess6  utan  a  szr)16  : 
udul,   er6s6dik. 

isten  tagaggya  meg:  be- 
szedtoldaiekul  hasznalt  atok. 
,Nagy    gaz    vot     az     isten    ta- 


gaggya meg 


N 


i  z  r  (i  1   i  z  r  e  szakatt. 


g  y  e  i  e  k. 

kutya    cg6    teremtette; 

beszedtoldo  szitok. 
katedralis  hold  :  katasztralis. 
1  a  b  o  1 :    nem    birjak    ki.     ,Attu 

fetunk,   hogy  nem   labohattyak 

a   kapalast.* 
I  a  p  h  e  I  e  n  :   a  hegy  aljAn. 
1  e  V  e  I  e  s  :  az  a  gy6nge   hajtas, 

a  mit  kOtozeskor  lemetelnek  a 

t5kcr6l.     ,Levelest     hozunk     a 

tehennek;   mind  lefot  (lehullott) 

a  leveles.* 
1  e  V  i  s  e  t  e  uket  mint  a  kutyat : 

megszidta,   megpiszkolta. 
m  e  g  ii  d  ii  1 :   meger6sodik,  pi.   az 

okOr,  ujonnan  Qltetett  sz^lo. 
m  e  r  e  V  c  n  :      egeszen     teljesen. 

jOdben  vot  mercven.* 
n  y  i  r  e  t  egyirant  az  iiszi  bogar: 

folyton   fiityol   a   hegyi   tiicsok. 
oszlodunk:    osztozkodnak    a 

testverek.    ,Az  6ssze  aligha  rl 

nem   oszlodunk.* 
osszeherennek   egymassal : 

Osszezorrennek. 
p  e  n  z  e  s.      ,Mindent     penzessel 

tetet*  :   nem    a    hazi    cseleddel, 

hanem     f  i  z  e  t  e  1 1     emberrel, 

napszamossal. 
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tAjszok. 


pincze-veres  vot:  betor- 
tek.   jFoIvertek  a  pinczet.* 

r  e  k  k  e  n  6   meleg. 

r  fl  t  6  1 1  keve  :  rejtett  keve,  az 
a  paratlan  k^ve,  mely  nem  14t- 
szik  ki   a  kep6b61. 


suttyanik  az  ostor:  pattanik, 

suhog. 
veczkendeznek:   vesze- 

kednek. 
V  i  6  d  i  k,   ott  viottak  :  kuzkddtek. 
z  u  1  1  i  k,    mind    neki     zuIlOttek  : 

foln6ttek  a  csalad  tagjai. 


(Lesence-Istvand.) 


CsAPODi  IstvAn. 


Csongradmegyeiek, 


babadzik,  lebabadzik: 
id<5eir)tt,  eretleniil  lehull.  , Le- 
babadzik a  szilva  a  faru.  A  mut- 
kor  is,  hogy  ojan  nagy  ess6 
vot,   annyi   ISbabadzott.* 

b  6  h  (3  :   nagy,  otromba  szavii. 

c  s  a  j  h  o  s  :  lucskos ;  mellette 
megvan  a  f6ne\  i  alapszo  is: 
csahaj:  lucsok.  ,Csupa  csa- 
haj  a  ruham.' 

c  s  o  n  k  a  z  :  csonkit.  ,LScsonkaz- 
tak  a   fakat.' 

c  s  Ol  6  k,  a  kotel  csiiike  :  cso- 
moja  vagy  hurkos  csomoja ; 
pi.  a  tehen  labanak  a  csiiike. 
(Nem  hangtani  valtozat-e  ,hu- 
rok*  mellett  ,csurOk*-b61?  Vo. 
hurka-csurka.) 

darvadozik:  gubbaszkodik 
azva-fazva,  mint  a  darvak,  ha 
megverte  6ket  az  olmos  es6 ; 
kulonosen  ha  es6s  id6jaras 
miatt  nem  lehet  dolgozni  s  csak 
lezengenek   a  munkasok. 

dural,  nekiduralja  magat: 
vegtere  nekituzel6dik. 

e  p  1  e  n  y  :  a  szanko  alsovenye  ; 
kett6  van :  els6  ^s  hatulso 
keresztben  a  szan  talpara,  erre 
jdnnek  a  deszkak  s  ezekbe 
vannak  er6sitve  a  rakonczak  is. 

fog  vki  mellett. 

szalonnafelso.  Alaktanilag 
erdekes :     a     szalonna    felseje. 

g  6  r  :  mintegy  sQporte  maga 
elott.  tUgy  gortam  befele  a 
joszagot !  * 


g  6  r  h  e  :   vastag  kukoricza-male. 

g  a  n  c  z  a :  kukoricza-haluska  zsir- 
ban  piritva. 

meghaborodik:  gyonge.d  ki- 
fejezes  a  meg6rulesre,  mint 
megzavarodik, 

h  a  n  y  6  s  :   razos ;   pi.   az   ut. 

e  1  h  e  r  d  a  1  :   elver,  eltekozol. 

hQvejkel,  meghivejkcli 
a  tehenet :  megfeji ;  a  fejes  a 
hiivelykujj  segelyevel  tortcnik. 
Talan  inkabb  pillanatnyi  kep- 
zes,   mint  allando  szo. 

i  n  n  e  c  s  k  (5  *es  i  n  n  e  k  c  s  o  : 
innens6. 

b  e  k  a  f  o  1  :  becsip. 

k  e  r  e  p  ebben  :  sarkerep,  mely 
osszetetelnek  mindket  resze  el- 
avult  szo  ;  jelentese  :  sarga 
hajo  (vog.  kerep) ;  az  illeto 
herenemfl  noveny  sarga  viraga 
ugyanis  hasonlit  a  vitorlas  csol- 
nakhoz  ket  evez6vel  (a  pil- 
1  a  n  g  6  s  n6venyek  egyike, 
mcdicago  falcata).  Az  oregek 
"^^&  *&y  ejtik,  de  az  lijabb 
nemzedek  tSbbnyire  s  a  r  k  e- 
r€k  nek  erti  mar.  Az  egyszeri 
ember  a  k6vetkez6  csalhatatlan 
igekkel  kuruzsolta  meg  hisze- 
keny  szomszedjanak  beteg  lovat 
ju  penzert:  , Sarkerep,  bodorka! 
megny6heccz  man  ettfi :  boczfa- 
kocsi,  kenderham  !  pihenheccz 
man  ettfl,  innen  a  Korogyon 
dogojj  meg,  tunan  a  Korogyon 
hatvan      kutya      egycn      meg.* 


tAjsz6k. 
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Ugy  i&  lett,  a  szegeny  allat 
kimult;  a  karosult  pedig  hiaba 
szidta  szomszedjat  kontar  gyo- 
gyitonak :  az  tortent  a  mit  a 
versben  mondott.  (Boczfa  - 
bodz(a)fa ;  korogy :  er  a  szen- 
tesi  hatarban.) 

k  i  s  e  f  a  V.  k  I  s  e  f  a  a  szeker, 
szan,  talyiga  azon  darabja, 
melyre  az  istrangot  ,vetik.* 

k  o  d  e(j) :    nyalakodo. 

k  o  d  u  1 :  ehez.  ,Ugy  ki  vot  a 
tehen  koduva/ 

k  o  1  e  s  z  :  ketkerekii,  kisszerfi 
kocsi. 

k  o  r  d  e  :   ugyanannak  szinonimja. 

k  6  t  y   a  sargadinnye    csuf  neve. 

lab,  az  udvar  1  a  b  j  a  :  also  re- 
sze,  belsd  vege,  mely  nem  az 
utcza  fel61  van.  ,Hun  van  a 
Szelek  hazuk  ?  —  A  Lakosek 
labjaba.'  Ha  t.  i.  a  ket  udvar 
labbal  van  dssze.  (Aranynal  :  a 
telek  labjaban.) 

1  e  m  e  n  y  :  a  tehen  nyakan  le- 
csung6   lebernyeg. 

1  i  b  a  a  haztet6n :  moh.  Talan  a 
sargazold  szin  miatt,  mert  ilyen 
a  szine  a  gyenge  libanak  is. 

in  u  j  k  6  :  ugyetlcn,  tan  a  m  u- 
1  y  a    kicsinyitflje. 


m  6  f  (5  :   ostoba. 

n  y  a  g  d  a,   nyagda  kis  lany  :   do- 

logra   s  (igycssegre    nem   valo, 

vezna  ;  atvitten  is  :  nyagda  kes; 

gyenge,    a    mely    mindjart    el- 

hajlik. 

nyuzga:  elhetetlen,  a  ki  csak 
ug)'   nyiizza  a    dolgot. 

para.  Szegeny  para!  Allat- 
rol  szanalommal  mondjak,  em- 
berrfil  gunykepen.  ,A  lonak 
nines  lelke,  ha  pa  raj  a.  Nin- 
csen  lelke  Szabo  Laszlonak, 
csak  paraja  van  mint  a  lonak.* 
(Nepvers.) 

pofok:  pofas,  telikcpfls.  (Pofos 
Szekelys.  Tszot:   teliabrazatu.) 

s  a  r(k  e  r  e  p)   1.   fontebb. 

s  1  v  6  k  a  ? 

tatar:  mecsbel. 

t  a  r  a  g  y  :   keleveny. 

t  o  k  u  :  biizaszem,  melyen  meg 
rajta  van  a  polyvatok.  /Fokiis 
buza*  vagy  egyszerfien  .tokii,* 
Lehet  az  ilyen  buza  nagyobb 
mennyisegben   is. 

t  o  k  1  a  s  z  :  a  kalaszos  novenyek 
sz6re  (mintegy  szakalla),  mely 
a  szembSl  vagy  a  polyvatokbol 
n6  ki. 


(Szentes.) 
Szatmarmegyeiek. 


NfeGYESY  LAszl6. 


agaczioskodni:  mindenben 
hibat  keresni,  semmiben  sem 
megnyugodni. 

a  1  a  m  a  z  i  a  :  palinka.  ,Gyere 
alamaziazni.  Ennye  beh  jo  ez 
az    alamazia/ 

b  a  b  :   egy   csomo   fonatlan  szosz. 

bakafanczoskodik:  min- 
denben  hibat   lei. 

b  e  k  6  r  i  n  g  y  a  I :  ossze-vissza, 
mindenfele  jar-kel. 

bodro,  barka:  a  mogyorofa 
azon  kindvese,  melyb(^l  a  gyii- 
molcs   lesz. 


b  o  k  o  r  :  par.  ,Egy  bokor  ga- 
lamb*  =^  egy   par  galamb. 

c  s  a  t  a  j :  csapat. 

csurape:  olyan  rossz  kalap- 
fele  valami,  melyet  a  szegenyck 
siiveg  helyett   hasznalnak. 

c  z  o  m  p  6  :  kfivet.  ,Meg  czom- 
pot   kell   utanna  kiildeni.* 

f  a  s  k  o  d  i  k  :  semmit  sem  enged, 
k6kemeny   szivQ. 

ekczemoncza:  hazi  konyha- 
szerekbol   alio   podgyasz. 

ellasnakol:     elver,   meghany. 


9^  tAjszok.  utczanevkk. 

g  a  j  d  o  1 :     ekteleniil,     utczahosz-  p  i  c  z  b  e  n  :  perczben.    ,Epcn  eb- 

szant  kiabal.  ben  a  piczben  haldoklik.* 

g  y  o  m  r  o  z  :     osszcver,     agyba-  p  a  I  o  z  s  n  a  :  olyan  tojas,  melyet 

fobe  ver.  ^  jyi]||^  ^\^  tesznek,  hogy   tOb- 

gyuszi:     a    hiis     korul     rakott  bet  tojjon. 

g     ni  ung.  rateh^nkedik:    rad61,    ra- 

jutt:   ivott.  ,        J., 

,      .    .    I      J . ,     .  ,               .  nehezcdik. 
kaj  tark  odi  k:  hany.  vet,  kutat, 

lopni  akar.  olalkodik.  r  i  c  s  k  o  1  n  i :  megverni.  megpuhi- 

keshed:   romlik.  *^°^'    '"^gV    ^    ^^'^^  ricskolna 

korcs:  rossz.  "^^^  ^^  odaladat/ 

k  u  k  u  1  i :  sflt6  tok.  r  i  k  k  a  n  t :  ritkan  szol,  alig  egy- 

l  i  b  o  n  c  z :  rest,  tunya.  kett5t  szol. 

1  a  z  a  r :  beteg.    ,Reh    nagy  lazar  r  o  g  n  i :     ny6gni,    kiabalni,     jaj- 

a  fiad*  =  beh  beteg  a  fiad.  gatni. 

megtcstel:   megver.  r  i  c  z  u  :   rossz  ruha,    gunya. 

mudirka:  kicsi,  piczi,  egyugyfl,  szompojodik:     meghuzza 

,Mijen  mudirka  cgy  j4ny.*  magat. 

p  a  r  a  d  o  1  n  i :  megdntdzni,  meg-  t  r  e  f  c  1 :  talal. 

locsolni.   ,Ugyan  paradold  meg  vaju:  villi. 

ma  a  haz  Wggyet.'  zflcskfll:   osszeraz. 

(Patohaza.)  Bart6k  JenO. 


Utezanevek. 

Kalvarosok:  Czigany  varos.  Mariavaros.  Muszaj.  Rivagy. 
Org^s. 

U  t  c  z  a  k  :  Agas  utcza.  Arok  utcza.  (Nagy  es  ICis)  Burga  utcza. 
Ruzaszentel6  utcza  (es  koz).  (Also  es  Fels6)  Gserep  utcza.  Czedula- 
haz  utcza.  Czimbalmos  utcza.  Darab  utcza.  Delld  utcza.  Egres  utcza. 
Fecske  utcza.  Folyoka  utcza.  F6(or)ras  utcza.  FOrj  utcza.  Fuzes  sor. 
GOdor  utcza.  GOdros  temet6  sor.  Gflrbe  utcza.  Gyik  utcza.  Hegyi 
utcza.  Homoki  utcza.  Horog  utcza.  Kapas  utcza.  Kanyar  utcza. 
Kapolna  utcza.  Kasza  utcza.  Kaszap  utcza.  Katona  sor.  Kerekes 
utcza.  Keskeny  utcza.  Kis  utcza.  Kiskert  utcza.  Kispacsirta  utcza. 
K6hid  utcza.  K6nydk  utcza.  Konyves  utcza.  Lapos  utcza.  Lejt6  utcza. 
Liba  sor.  Matyasi  utcza.  Mezei  utcza.  Nyereg  utcza.  Nyil  utczii. 
Olaj  utcza.  Oldal  utcza.  Pasztor  utcza.  Rovid  utcza.  Sar  utcza.  Sar- 
kiny  utcza.  Sarkantyu  utcza.  Sutu  utcza.  Szabad  utcza.  Szalag  utcza. 
Szappan  utcza.  Szaray  utcza.  Szeglet  utcza.  Szekt6  sor.  Szel  utcza. 
Szeles  utcza.  Szelmalom  utcza.  SzdI16  sor.  Szfik  utcza.  Taban  sor. 
Taban  utcza.  I'atfai  utcza.  Tehen  utcza.  1  el  utcza.  T^r  utcza. 
Tiraar  utcza.  'I'Slcser  utcza.  Tyuklab  utcza.  Vacsi  sor.  Vacsi  utcza. 
Vadasz  utcza.  V4g6  utcza.  Villa  utcza.  Zdldkert  utcza.  Zsinor  utcza. 
Budai  nagy  (es  kis)  utcza.  Halasi  nagy  utcza.  Vasari  nagy  (es  kis) 
utcza.  Temet6  nagy  (es  kis)  utcza. 

Flajdani  kapu  nevek:  Budai  kapu.  Mezei  kapu.  Sz6(l)- 
noki  kapu.  Vig6  kapu. 

(Kecskemet.)  Simonyi  Zsigmond. 
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Isten. 

Isf/*7t  szavunknak  az  az  etimologiaja,  a  melyet  Budenz- 
nek  Magyar-Ugor  Szotar^ban  talalunk,  nem  mondhato  min- 
den tekintetben  kielegit6nek.  Mert  ha  megengedjiik  is.  hogy 
eg}'  I's/en  jelent^sfi  szo  egy  aty^cska  jelent^siib^l  fejlod- 
hetett,  nem  olyan  konnyen  boldogulunk  km  a  targyalds  alatt 
lev6  szo  hangtest6vel. 

Az  emlitett  sz6t4r  isfen  szavunknak  kezd6  r6sz6t,  az 
tS't,  egynek  tartja  a  finn  tsa,  eszt  iza  ^s  lapp  a^de  szoval. 
Egynek  tartja  tovabba  magy.  (is  szavunkkal,  egynek  v^v6n 
ezt,  a  mint  kozons^gesen  szokas  is,  a  HB.  is  (vagy  isr)  szavi- 
val,  a  melyet  /.y  nek  olvas. 

Hogy  az  tsie?i'he\\  is  egynek  vehet6-e  a  finn  isd  es  lapp 
adde  sz6val,  m6g  b6vebb  bizonyltasra  szorulna.  Mert  lehet- 
s6ges  ugyan,  hogy  ugyanegy  vele,  de  nem  bizonyos.  Tud- 
nunk  kellene  ugyanis,  megfelelhet-e  finn  /'  6s  lapp  a  magy. 
/-nek,  6s  ha  igen,  milyen  f61t6telek  mellett.  Tudnunk  kellene 
iowkhhky  megfelelhet-e  finn  s  6s  lapp  6(^  niagy.  j-nek,  es 
megint  milyen  folt6telek  mellett.  De  mindaddig,  a  mig  az 
ugor  osszehasonllto  fonetika  odaig  nem  fejl6dik,  hogy  ezekre 
pontos  feleletet  adhatna^  a  fontemlitett  6s  ho/./k  hasonlo 
sz6egyeztet6seket  k6ts6gtelen  bizonyossiguaknak  tartan unk 
nem  szabad. 

Valamivel  hatirozottabban  sz61hatunk  az  isfen-heW  /!r-nek 
az  OS  sz6val  val6  egybevet6s6r51  (mellfizven  itt  e/.t  a  kerd6st, 
hogy  ez  az  os  szavunk  igazan  egy-e  a  HB.-ben  talalhato 
isemuciit  /.r-evel,  a  mi,  ha  valoszinfi  is,  megsem  egeszen  bizo- 
nyos). Nem  fektetve  nagy  siilyt  arra,  hogy  az  isten-\i^X\  is 
/-je  rovid,  az  c'.v-beli  6  meg  hosszii  (hiszen  tudjuk,  hogy  r6geb- 

M.  WYKLVfiR    XVI.  7 


gS  VASVER6    RAJMONn. 

ben  inkibb  vagy  talan  kizarolag  is  ^!y-nek  mondottAk),  fonto- 
sabbnak  kell  tartanunk  azt,  hogy  tsten  minden  nyelvj^rAsunk- 
ban  a  zdrtabb  /-vel  valo,  ds  pedig  mindig  a  nyiltabb  ^'-vel. 
6p  ilyen  fontossAgii  az  is,  hogy  isten-h^n  mindig  a  labializ^- 
latlan  i-t  talAljuk,  ^j-ben  meg  a  labializAlt  o-X..  Teh^t  mindjArt 
k6t,  igen  figyelemre  m^lto  kulonbs6g.  iJgy  hiszem  el6g  hogy 
k6telked6v6  tegyen  benniinket  az  tsten-h^Xx  is  6s  az  ds  egybe- 
tartozAs^ra  n6zve.  Hiszen  el6g  volna  egy  is  az  ilyen  alig 
megmagyarazhato  kulonbs6gekb61.  Az  isien-heW  is  6s  az  as 
egybetartozAsAt  tehdt  csak  igen  csek61y  m6rt6kben  tartom 
valoszinunek.  A  finn  isd  6s  lapp  adde  szavakkal  val6  egyez6s 
term6szetesen  lehets6ges  marad ;  mert  ha  nines  is  kell61eg 
bebizonyltva  az  egyez6s,  a  nemegyez6s  sem  mondhat6  ki 
tudomdnyunk  jelen  AUAsa  mellett  biztossAggal. 

Az  is  sz6tagra  n6zve  folAIHtott  hipot6zis  tehit  m6g  k6t- 
s6ges.  N6zziik  a  ten  szptagot. 

Ezt  a  szotagot  Budenz  diminutivumnak  magyarazza,  s 
k6t  magyar&zat&t  tartja  lehets6gesnek. 

Lehetsegesnek  allitja  ugyanis  egyr6szt,  hogy  ^isken  he- 
lyett  411.  osszehasonlltva  ezt  a  ^ken-t  a  feled^ken-heXi  ken-nel, 
a  melyet  diminutiv  eredetdnek  tartanak.  K  k :  t  cser6re  n6zve 
pedig  ezt  hozza  fol  p61dAul:  lucsko  6s  lusto, 

Tekintsiik  mindenekekitt  a,  k:t  cser6t.  Nem  tagadhato, 
hogy  >fe  6s  /  vAltakoznak  n6ha  a  magyarban ;  csakhogy  ez  igen 
ritkAn  t6rt6nik,  kiv6telt  k6pez,  6s  nem  magyar&zhato.  Most 
legalAbb  magyar4zat4t  m6g  nem  ismerjiik,  s  nem  tudjuk, 
mert  illott  be  abban  a  p&r  esetben,  a  melyben  taldljuk^  s 
m6rt  nem  egyebiitt  is.  A  mi  magyar&zat  adhato  volna  (eset- 
leges  hangvAltozAs),  az  koriilbeliii  egyenl6  annak  a  kijelen- 
t6s6vel,  hogy  kiv6tellel  411unk  szemben,  s  hogy  kiel6git6 
magyar&zata  most  meg  nem  adhat6.  S  azt  tartom,  a  ^  6s  / 
v&ltakoz&s4nak  osszesen  csak  egyn6h4ny  esete  kozt  is  neh6z 
volna  olyant  tal41ni,  a  mely  ^-nak  /-re  viltoz4s4t  minden 
k6ts6get  ki7Ar61ag  bizonyitani.  fen  legalAbb  nem  tudn6k  erre 
p61ddt  mondani ;  az  ellenkez6  proczesszusra  igen.  Egy  ilyen 
kiv6teles  hangv41toz4s  folv6tele  pedig  igen  k6rd6sess6  teszi 
egy  amtigyis  nagyon  k6ts6ges    etimologia    meg411hat6sig4t. 

De  a  mir  is  folhozott  tobb  rendbeli  neh6zs6gen  kiviil 
van  m6g  mis  is.  Csek61yebb  fontoss&giinak  tartom,  hogy 
is  fen  szavunk  v6g6n  Allandoan  n  van,  feled^kevy-wpik  6s  tarsai- 
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nak  \6g&n  pedig  rendesen  ny  (s   csak    ritk&bban    n).    De  az 

m&T  nem  hagyhat6  figyelmen  klvul,  hogy    $s/en-hen    nyilt  ^ 

van,  feledekeny-h^xi  6s  t^rsaiban  pedig  zirt  g  (az  -ekcny  k6p- 

z6nek  m^ly  vagy  h&tuls6  hangi]i  pirja  -ikonyl    Az  isUn-heW 

ten   szotagnak    teh4t    minden    egyes    (vagy   majd    mindenik) 

hangja  kulonbozik  a  -keny  (-ken)  k6pz6  hangjait61,    a    mihez 

jarul  mig,  Amb&r  ez  kisebb  jelent6s6gft,  hogy  a  -konv^  -keny 

k6pz6  csak  elvonds  az  -ekony^  -iklny  deverb41is  n6vsz6k6pz6- 

b61,  a  mel3niek  /-j6vel  mindig  szoros    egys^get    alkot,  dimi- 

nutiv  6rt6k6t,  ha  csakugyan  ez  volt  valamikor  a  funkczi6ja, 

teljesen  elvesztve.  tgy  AUvAn  tehAt  a  dolog,  mindig  szemiink 

eWtt  kell  tartanunk  azt  is,  hogy  az  -ekony^  -ikcny  k6pz6nek 

most  dfvo  magyar4zata  valamikor  meg  is  diilhet,  a  mi  kony- 

nyen  maga  utAn  vonhatn&    a    diminutiv    6rt6kii    -konyy  ^keny 

kipzdnek  is  veszedelm^t.    Tehit   nem   csak  forma  tekintet^- 

ben  nem  hasonlithato  az  isten-heW  teti-hez,  hanem  diminutiv 

jelent^se  sem  ill  minden  k6ts6gen   foliil ;    legal4bb    sehogy- 

sem   olyan   biztos,    mint    a    -csia,  -cske    vagy    -ka^    ^ke   vagy 

akAr  a  kicsinyj  picziny-heW  ny  diminutiv  6rt6ke  vagy  ugyan- 

ilyen   eredete. 

Teh4t  sem  az  eredetszd  (isj  nem  mutathato  ki  a  magyar- 
ban  (leittuk,.  hogy  az  Jj-sel  valo  egybevet^s  igen  k^ts^ges), 
sem  pedig  a  k6pz6  f-fen)  nem  ;  ez  ut6bbi  pedig  mig  az  ere- 
detsz6  hiknyknkl  is  nagyobb  baj.  Mert  az  eredetsz6t  keres- 
hetjiik  valamely  rokon  nyelvben ;  de  mAr  bajosabb  lenne,  az 
eredetsz6n  kiviil  a  k6pz6t  is  valamely  rokonnyelvi  k6pz6vel 
roagyar&zni  akarni.  (Egy6bir4nt  ezt  Budenz  se  teszi.) 

De  n^zzuk  a  -^«-nek  misik  magyar4zat4t.  E  szerint  ez 
a  'ten  a  nost^ny-heW  t^ny-r\ye\  egyezn6k.  Az  n  meg  ny  kiilonb- 
s6g6t  megint  kevesbb6  v6ve  figyelembe,  csak  az  e :  e-veX 
volna  dolgunk.  Az  «,r/^//-beli  e  AUandoan  rovid,  a  ndstSny-helx 
€  meg  mindig  hosszii.  Az  e  nyilt,  az  e'  meg  zart.  Gondolhato 
volna  ugyan,  hogy  ndsteny  r6gibb  *ndsteny  helyett  k\\ ;  de 
igen  megneheziti  ezt  a  magyarAzatot,  hogy  ez  a  szo  a  gy6ri 
nyelvjirisban,  a  mennyire  eml6kszem,  nostifi-nek  hangzik^ 
s  alig  hiszem,  hogy  az  /-re  n6zve  t6vedn6k.  Tehit  a  tennek 
a  teny-nyel  val6  egyez6se  is  k6rd6ses.  Azt&n  meg  nem  is 
-t^ny  a  nost^ny-heli  k6pz6,  hanem  voltak6pen  -stdny^  kvahkr 
ez  minden  val6sziniis6g  szerint  ^-re  meg  feny-re  bomlik.  De 
lAtnivalo,  hogy  m^g  a  -/eny  sem  fordul  el6  magAn,  nemhogy 
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a  ten,  S  v6gre  az  sem  6pen  lehetetlen  eg^y  olyan  teljesen 
magan  4116  s  parja  n^lkiil  val6  sz6v6gre  n^zve,  a  milyen  a 
stenyj  hogy  nem  is  k6pz6,  hanem  egy  osszet^telnek  mSsodik 
r^sze,  a  mely  jelenthet  p61dciul  411atot,  vadat,  vagy  nemet. 
f^l^t  sat.  (Az,  hogy  ket  m4ssalhangz6n  kezdddik,  nem  k6pez- 
hetn6  ilyen  magyarizatnak  akadalyat ;  mert  hisz  itt  a  sz6- 
kezdet  szo  kozepere  keriilt,  s  igy  konnyen  eltiinhetett  ak^r 
az  J  el61,  akdr  az  s  meg  /  k6z61  valamely  vokdlis.)  EgyAlta- 
laban  ismeretlen  bizonytalannal  magyarazni  igen  bajos  dolog. 

Vizsgdloddsaink  eredmenye  tehAt  koriilbelul  az  lenne, 
hogy  sem  a  t6  nem  mutathato  ki  a  magyarban  biztosan, 
sem  a  kepz6,  s  hogy  a  t6nek  rokonnyelvi  mAsaiul  folhozott 
szavak  is  sz<kk61kodnek  m6g  mindazon  krit6riumok  nelkul. 
a  melyek  az  egyez6st  bizonyoss4  tenn6k.  S  ez  el6g  nagy 
baj,  ha  tekintetbe  vesszuk,  hogy  voltakepen  a  jelentes  sem 
fodi  egymast  teljesen ;  mert  a  finn  isd,  eszt  iza  6s  lapp  ad(^e 
m6gis  csak  a  t  y  A  t  jelentenek ;  s  az  istennek  neve  a  finnben 
jiimala,  az  ^sztben  jiimal  es  a  lappban  y2^^;>^^/,  ibmel,  (Semmi 
esetre  sem  dllithato  /.r/^/^-nek  a/  isa  szoval  val6  egyez6se,  a 
mely  a  sz6nak  csak  felere  szoritkozik  6s  teljes  jelent^sbeli 
egyez6s  helyett  csak  osszef6r6  jelent^seket  nyiijt,  egy  kate- 
g6riAba  az  olyan  egyez6sekkel  mint :  magy.  ket  es  vogul  /&6v', 
m.  hdrom  6s  v.  luritfn,  m.  c)/  es  v.  at,  m.  hat  6s  v.  xoty  m. 
viz  6s  V.  vit^  m.  sz'em  6s  v.  sdni,  m.  /fee?  6s  v.  kav^  vagy  ak4r 
m.  ket  6s  finn  kaksi^  m.  hdrom  6s  f.  koltne^  m.  dt  6s  f.  viisi, 
m.  hat  6s  f.  kfiust\  m.  viz  6s  f.  vesi,  m.  sz'em  6s  f.  si/md,  m. 
ko  6s  f.  kivi  sat,  a  melyekben  teljes  jelent6sbeli  egyez6sen 
kiviil  a  szotestnok  is  teljes,  nemcsak  az  elej6re  vonatkoz6 
egyez6s6t  talaljuk.) 

Isten  szavunknak  emlitett  etimologidja  tehcit  minden- 
esetre  igen  k6rd6ses.  Ez6rt  meg  lesz  talan  engedve,  hogy  6n 
is  bemutassak  a  tdrgyali  sz6ra  vonatkoz61ag  valami  etimolo- 
giafel6t,  a  melynek  neh6zs6geit  6rzem  ugyan  magam  is,  de  a 
mely  legaldbb  els6  tekintetre  szemet  szuro.  Egy  olyan  sz6- 
val  fogom  egyeztetni,  a  mely  az  ugor  nyelvek  egyik6b61 
v6ve  koriilbelul  tere?ntd-\e\    fordithato    6s  i^ten  nek   hangzik. 

Meg  is  mondom  mindjart,  hogyan  tcimadt  bennem  ez 
az  otlet. 

Csengery  Tanulmanyainak  I.  kotetebon  olvasgatva,  az 
59.  lapon  ezen  a  jegyzeten  akadt  meg  a  szemem  :    ^Jegyze- 
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teben  ^Ipolyi  jegyzetet  erti)  olvas^uk,  hogy  Rei»fuly  fig-yel- 
meztette  6t,  miszerint  a  csereraisz  nyelvben  ts/d  ,csin416t, 
teremtfit'  jelent." 

Ig'az  ugyan,  ^ogy  ez  nem  egeszen  helves;  mert  <-i/</ 
nem  annyi  mint  csinalo.  teremt6,  hanem  c  s  i  n  a  1^ 
t  e  r  e  m  t.  (L.  pi.  Reguly  Budenz  Altai  kiadott  cseremisz 
niondatainak  23-at.)  De  az  latnivalo,  hogy  csifid/-,  h:remi- 
jelent^d  cH-  ig-e  van  a  cseremiszben.  Ugyanez  az  ige  a  hegyi 
cseremiszben  /i/-nek  hangzik.  Budenz  en  nek  az  igenek  teremt 
jelentes^t  nem  emliti  ugyan  a  maga  cseremisz  sz6taraban  ; 
de  azonkiviil  hogy  majdnem  magitol  ertet6dik,  hogy  egy 
,tesz,  csinal,  sziil'  jelentesCi  ige  annyit  is  tehet  mint  ,teremt', 
tanuskodik  r61a  Regulynak  font  emlitett  nyilatkozata  is,  a 
ki  pedig  tudott  cseremiszul.  Egyebirant  magam  is  elenken 
emlikszem  egy  cseremisz  konyvecskinek  egy  hely6re,  a  hoi 
arrol  volt  sz6.  hogy  isten  teremtette  a  vildgot ;  ^s  ez  a  szo 
ieremteite  Igy  volt  cseremiszul  adva:  iiien^ 

Es  ez  az  a  szo,  a  melyet  a  magy.  is/tn-nel  osszefiiggesbe 
hozok.  Hamarjaban  azt  mondhatnA  valaki,  hogy  hogy  lehet 
ezt  a  k6t  szot  egyeztetni;  hiszen  a  magy.  is/tn  n6vsz6,  a 
cser.  I'l/en  meg  ige,  ha  azt  jelenti,  hogy  teremtette  (creavit). 
Erre  az  a  feleletunk,  hogy  csalodn^k,  a  ki  az  iiten-t  igenek 
tartana.  Egesz  hatarozottan  nem  az.  Ep  oly  kevess6  ige,  mint 
nem  ige  a  magy.  niaddr  szo  ebben  a  mondatban ;  a  sas  maddr^ 
Igei  jelent^suv^,  vagy  ha  tetszik,  akar  ig6v6  is,  csak  ligy 
Vcilik,  ha  hozzAgondoIjuk  a  van  iget,  a  mint  ebben  a  mondat- 
ban kell  is.  Ugyanezt  az  iget  kell  hozzap6tolnunk  a  cser. 
/'i/^«-hez  is.  es  csak  Igy  nyerjuk  a  mult  id6  egyesszami 
3.  szem61yet.  liien  magAban  veve  participium  praeteriti  activi. 
es  mint  ilyen  azt  jelenti,  a  ki  vagy  a  mi  teremtette  a  mi  igen 
jol  illik  isten  neveiil,  a  ki  ligysem  most  teremt.  hanem  a 
multban  teremtett. 

Cgy  hiszem,  egy  t  e  r  e  m  1 6  jelent6sCi  sz6  semmivel 
sem  alkalmatlanabb  isten  fogalmanak  jel61es6re  mint  egy 
atyicska  jelent^sii.  Ezt  alig  kell  bizonyltanom.  Igy  hija 
istent  pi.  az  6szt,  a  mikor  azt  mondja  a  leAldozo  naprol : 
lovjale  hingama  Idi- ;  szo  szerint :  a  teremtdhoz  pihenni  megy. 
(L.  a  y^Koit  ja  Hdmarik'^  nevfi  mltikus  elbesz61est.) 

Az  isten-hfilx  v6gs6  en  a  mondottak  szerint  egynek  volna 
tehdt  tartando  az  iiten  v6gebeli  -ennel,  s  fgy  deverbilis  nev- 
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sz6k6pz6  lenne.  Mint  ilyen  tal4n  egynek  vehetd  az  isten-heW 
zirt  ^-vel  val6  -en  (nem :  ^enj  a.zzal  a  szint6n  zkrt  mag&nhang- 
zojii  -an,  -en-nel,  a  mely  infinitivusunk  kezdd  r6sz6t  k^pezi : 
fost-en-ij  fost-en-em^  fosUen-ed  sat. 

Egy6bir4nt  a  magy.  isten:  cser.  /'i/^;«-fele  egybevet6sre 
n^zve  is  411  az,  a  mit  mAr  fontebb  mondtam.  Hogy  biztosab- 
bak  legyiink  a  magy.  isten-n^  a  cser.  //^//-nel  valo  egybe- 
411{that&s&ra  n6zve,  tudnunk  kellene,  megfelelhet-e  egymas- 
nak  magy.  tst  6s  cser.  /i/,  tovibbi  magy.  en  6s  cser.  en^  es 
ha  igen,  vajjon  milyen  f61t6telek  mellett.  Eire  n6zve  meg 
kell  v4rnunk  ugor  osszehasonUto  tudomdnyunk  tovibbfejld- 
d6s6t.  Az  -en  k6pz6re  n6zve  egy6bk6nt  tobbf^le  lehet6seg 
nyilik  meg  el6ttunk.  Mert  lehet  i)  hogy  a  m.  wi5?«-beli  -en 
egyezik  nemcsak  a  cs.  tSten-h^\  -en-nel,  hanem  a  magyar 
infinitivus  -en-jevel  is  ;  z)  hogy  az  az  -en  egyezik  ugyan  a 
cser.  -en-nel,  de  a  magyar  infinitivus  -en-}6ve\  nem;  3)  hogy 
egyezik  ugyan  a  magyar  infinitivusbeli  -en-nely  de  a  cser. 
-en-nel  nem.  Ezen  Iehet6s6gek  mindegyike  mellett  megmarad- 
hat  a  t6sz6  ftsl-,  iit-J  egyez6se. 

Term^szetes  egy6bk6nt,  hogy  lehet,  hogy  k6s6bb  ki 
fog  deriilni,  hogy  az  -en-re  n6zve  az  emlitett  Iehet6s6gek 
egyike  sem  alkalmazhato ;  de  m6g  ekkor  is  meg  fog  maradni 
mis  magyardzat  Iehet6s6ge.  tgy  pi.  van  a  vogulban  is  egy 
tekintetbe  vehet6  deverbilis  n6vsz6k6pz6 :  -nd^  -and,  -end^ 
-nl-,  -anl-y  -enl-,  -ne,  -ane^  -eney  -«,  -en.  S  lehet,  hogy  ez  a 
magyar  infinitivus  kezd6  -any  -en  r6sz6vel  egyezik,  vagy  ezzel 
legalibb  osszefiigg.  S  Igy  szimba  kell  venniink  m6g  mis 
Iehet6s6geket  is. 

De  a  magy.  isten-r\€^  a  cser.  i$ten-ne\  valo  azon  egye- 
z6s6n  kiviil,  a  mely  a  magy.  6s  cser.  nyelv  rokoni  volta  mellett 
termeszetesnek  litszhatn6k,  megmarad  m6g  a  cseremiszb61 
val6  itv6tel  Iehet6s6ge  is.  Hogy  isten  jelentes<i  szo  mis 
nyelvb61  itvehet6,  arra  j6  p61da  az  allah  szo,  a  mely  az 
arabsb61  val6  6s  a  Mohammed  vallisit  k6vet6  n6pekn61  igen 
el  van  terjedve.  Hogy  egymissal  kozeli  rokonsigban  lev6 
nyelvek  is  itvesznek  egymisb61  szavakat,  azt  nem  kell 
kiilon  bizonyitanom.  tgy  keriiltek  finn  szavak  a  lappba. 
zurj6n-votjik  szavak  a  vogulba  6s  osztjikba,  spanyol  6s 
olasz  szavak  a  francziiba,  aln6met  szavak  a  f61n6metbe  6s 
igy  tovibb. 
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Meg"  az  az  ellenvet^se  lehetne  valakinek,  hog'y  de  hiszen 
egyenesen  is  ten  jelent^sd  liten  szo  nines  is  a  csereniiszben. 
Hogy  lehetne  tehat  itveve?  Eire  azzal  lehet  felelni,  hogy 
az  egyenesen  isten  jelent6s&  vagy  tal4n  mint  istennek  attri- 
butuma  hasznalatos  iiten  sz6  el  is  tftnhetett  a  cseremiszb61. 
Hogy  ilyen  participiumok  f6nevi  hasznilata  a  kolcsonad6 
nyelvben  megszCknt,  miutan  azokat  ugyancsak  f6nevekul 
hasznalva  mas  nyelv  41talvette,  arra  p^lda  a  magy.  dldd  6s 
lopd  participiumok,  melyek  a  d61i  szliv  nyelvekben  Wnevi 
jelentest  oltottek  magukra:  „szlov.  aldov:  ein  unblutiges 
opfer,  horv.  aldov:  das  opfer;  szerb-horv.  iopov:  scliurke. 
schelm"  (Munkicsi:  NyelvtKozl.  XVII.  77.  90.).  Pelda  arra, 
hogy  valamely  szd  az  4tv6tel  ut4n  a  kolcsonado  nyelvbdl 
el  is  t^nhetik.  m6g  a  magy.  kemenczl\  a  mely  nyilvAn  szlav 
eredetfl.  (L.  erre  nizve,  a  mit  Szarvas  irt  rola  Nyr.  XV. 
358 ;  azonkivul  Nyr.  XVI.  20.) 

Eg'y^b  m^g  tehet6  ellenvet^sekre  nem  akarok  most 
felelni;  mert  ezzel  m6g  hosszabbA  v&In4nak  ugyis  hosszdra 
nyult  fejteget^seim. 

Dgy  hiszem  teh&t,  hogy  egy^b  m6g  k6rd6s  tdrgydt 
k6pez6  sz6egyez6seken  kiviil  a  magy.  /j/5f//-nek  a  cser.  iiten- 
nel  vaW  egyez6se  is  tekintetbe  vehet6. 

VasvkrO  Rajmond. 
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Kiv&n  (kiv&ngat),   dhajt   (&hft,  sdhajt),   v^gyik  (v&gyddikK 

s6v&rog,  eped. 

Kivdn  :  TviZj  tudominy,  eledelt  kiv4n  (Erd:  Kozm. 
243).  Sok  41omszakaszt4st  kiv&n  a  m61t6s4g  (uo.  167).  Jo 
bor.  sz6p  asszony,  embert  kiv4n  6rz6sre  (uo.  251).  Szemre 
kivAntam  ezt  a  vilig  csudijit  (Nyr.  I.  126).  Ne  kivAnd 
vend^giil  iilni  asztalihoz  (Kriza  31).  Szeme  kivdnja,  nem 
a  hasa  (Nyr.  11.  463).  Torka  orvost  kiv&ngat  (Erd :  Kozm. 
200).  Jo  a  kivinsig,  de  modjival  (uo.  133).  B6kess6ges 
felfordulist  kiv4nok   (Nyr.  VTE.   179). 

Ohajt :  Nem  A  h  i  t  o  m  en  a  nagy  kir^ly  kegyelm6t 
(Ar:  Toldi  E.  IV.  6n.).  Az  6n  szivem  t6ged  6hajt,  t6ged 
teged  v4rt  (Kriza  141).  Ki  mit  gyiilol,  annak  veszt6t  6hajtja 
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(Erd  :  Kozm.  86).  Nincsen  nekem  bar^tom,  Mr  mi  haszna 
oh aj torn  (Erd:  Nepd.  II.  42).  A  ki  mi  fel61  semmit  sem  tud, 
azt  nem  is  6hajtja  (Ball:  Peldab  322).  A  palinkat  nem 
s  6  h  a  jt  j  u  k,  ha  bor  volna,  az  kene  (Nyr.  XII.  236). 

Vdgyik  :  Jaj  de  rAnczos  mcir  a  b6re,  m^gis  v  a  g"  y  i  k 
szeret6re  (Kriza  34).  Rossz  katona,  ki  kapitdnysagra  nem 
V  a  g  y  6  d  i  k  (Ball :  P^ldb.  229).  Kenyere  nem  lev6n,  kaldcsra 
vagyodik  (Ball :  Peldab.  233).  Vagyodik  mint  a  kecske 
a  zold  Agra  (Fal.  [Toldy  kiad.]  932).  En  szivb61  gyiilollek; 
6  trc5nodra  v  a  g  y  o  1 1   (Gyulai :  Pokaine). 

Eped :  A  ki  engem  titkon  szeret,  az  6n  szivem  az6rt 
eped  (Kriza  58).  Eped 6  nagy  kek  szem^vel,  a  szivarvanyt 
n^zte  m^g  (Arany).  Akkor,  a  mi  utAn  eped,  ott  eleri. 
(Berzs  :  Fohasz.j.  H6vt61  szomjan  e  p  e  d  e  z  (Vor :  Salamon). 
Ugy  ihatnam,  epedek  meg  (Nyr.  VIIL  224). 

Sovdrog  :  S  mindig  valami  olyanert  s  6  v  a  r  o  g,  mit 
nem  tanltnak  a  tudos  tanarok  (Ar:  Bol.  1st.).  Ne  sovArogj 
a  m6z  utan,  fulank  van  a  kiipii  szkdkn  (Kriza  310).  Barna 
lany,  barna  szem,  ez6rt  s  6  v  a  r  o  g  szivem  (uo.   149). 

K6pzeletb61  eredd  torekv^s  6rzete. 

1)  A  kivAnsig  targya  a  kivAno  helyzet6nek  megfe- 
lel6  valami,  annak  termeszetes  sziiks6ge;  az  ohaj- 
t&s  e  kapcsolatot  szem^ly  6s  tArgy  kozt  nem  tiinteti  fol. 
A  kivAnsagot  jo  reszben  az  ertelem  vez6rli,  mely  torek- 
veseinek  hatArt  szab;  az  6hajtas  a  k6pzeletet  uralja. 
Viszont  az  ohajtAs,  mint  ilyen,  jambor  torekves  marad,  mely 

•tetlenul  az  esemenyek  kedvez6  alakulasAba  bizik;  mlg  a 
kivansAg  a  szem^ly  sajatszerii  helyzet^hez  k^pest,  fokozott 
mert^kben,  mint  akarat  nyilvAnul,  cselekedetre  sarkal  s  igy 
biztositja  a  megvalosulAst.  Ha  torekv6seink  eleres6hez  vala- 
hogyan  mdsnak  a  hozzAjArulAsa  sziiks6ges,  ennek  a  nyilvani- 
t4sa  a  kivinsignal  ink&bb  a  meghagyAs,  az  ohajtasnAl 
pedig  a  k  6  r  6  s  hangjAn  tortdnik. 

2)  T6rekv6seinknek  m  A  s  szem61y  is  lehet  alanya,  akkor 
mid6n  k6pzeletiinket  mAsnak  a  Java  vagy  kAra  foglalkoztatja ; 
ily  esetben  a  kivAnsAg,  mely  a  mindennapi  koszon^s  es  az 
iinnepies  iidvozletek  megillapodott  szdlAsmodja,  f  o  r  m  a  i 
kifejez^s,  szobeli  nyilvAnulAsa  nem  mind6g  tAplalt  6rzelmek- 
nek  ;  az  6  h  a  j  1 4  s  erzelme  lehet  jo  vagy  rossz,  de  mindeg 
6  sz  i  n  t  e. 


kokon^ktelmO  sz6k.  105 

3)  V^gyik,  eped.  s6\  krog  hevesebb  fajii  torekve- 
sek,  melyeknek  kozos  vonAsuk:  bizonyos  kellemetlen,  nyug- 
talan  6rzet,  mely  egyr^szt  a  torekvis  szertelen  voltabol, 
m4sr6szr6l  az  el^r6s  neh6zs6geivel  szemben  sajat  tehetetlen- 
s^giink  tudatabol  szirmazik.  A  vdgyakozds  targya  dltalaban 
az,  amialegkedvesebb,  s  mint  dllapot  az,  a  mely  a 
megl6v6nek  szembetetje.  Az  eped^s  6s  sovargas  az  6rze- 
k  e  k  litjAn  nyilatkozo  szerfolotti  torekv^s,  mely  ha  hosszan 
tart,  karos  hatassal  van  testunk  kotozet^re. 

Ide  val6  kifejezesek  m6g:  dcsirigoziky  kdcsinkozik ;  (ac sin- 
go  zik:  4hit,  vagy  Nyr.  IV.  330.  kcicsingozik:  kis  gyer- 
mek  Nyr.  VIII.  330.  Addig  dcsingozott  az  ajtom  el6tt, 
mig  adnom  kellett  neki  valamit  Nyr.  XIII.  Hat  legenyre  kell 
k4csing6zni  az  olyannak?  Nyr.  IX.  132).  Asit:  Ki  pad 
alatt  hever  is,  vetett  4gyra  asitozik  (Erd.  Kozm.  186). 
Acsdnykodik :  irigys6gb61  felebar4tjinak  rosszat  kivan  (Nyr. 
n.  43).  Adddzik  6rte  :  szenved61yesen  vagyakozik  red  (Nyr.  II. 
521).  Esenkedtky  esdodik:  er6sen  kivAn,  vagyakozik  valamire 
(Nyr.  XII.).  Esdodik:  vagyodik  (Kriza  498).  Nem  adja  le  a 
teh6n  a  tejet,  annyira  esenkedik  a  kukoriczi6rt.  No 
m6gis,  ha  eppen  esenkezel,  utasltlak  a  veres  csaszdrhoz 
(Nyr.  X.  41).  Esenkednek  az  allatok  az  eledel6rt  (Nyr. 
VIII.  524).  A  16gy  e  s  d  i  a  m^zet.  Ugy  e  s  d  6  d  i  k  hogy  .  .  . 
(Kriza  498).  Atelodik:  eped.  mergel6dik,  toprenkedik  (Kriza). 
Katrcinnyal  meg  akart  engem  6tetni  m^rgezni  (Nyr.  324). 
(V6.  eped,  sovarog).  Kuncsorog :  kellemetlen  helyzetben  eped 
a  jobb  dllapot^rt.  Kuncsorgo  juhasz  nep,  tdmogatva 
botjAt,  messziinnen  Irigyli  ezek  dllapotjat  (Ar :  Toldi  Sz). 
Lchedez :  vagyodik,  ohajt,  4hitoz  valami  utin  (Nyr.  IV.  377). 
Nesziidikj  neszift :  indulatosan  vagyik  ra.  Neki  neszftett 
(Kriza  510).    Vadol  vlmit :  kivan,  sovarog  (Nyr.  XIII). 

Szolasraodok:  El-hal  ertte  mint  a  koteles  a  kocz- 
6rt  (Nyr.  11.  232).  El-hal  ertte  mint  a  baranyai  gyerek  a 
tariszny4jAert  (Nyr  V.  31).  I  s  i  k-v  i  s  i  k  a  lelke  ertte  (Nyr. 
VIII.  469).  Isik-vdsik  a  lelke  ertte  (Nyr.  VIII).  Isik-visik  ra 
a  foga  (Nyr.  VI.  424).  Iszett-viszett  a  lelke  (Nyr.  IV. 
372).  Kecske^nek  dgon  a  s  z  e  m  e  (Nyr.  IV.  144).  Huzza  a 
szive  (Nyr.  X.  103).  Fogok  csak  egyhazi  jovedelemre 
V  A  s  i  k  (Nyr.  IX.  330).  Az  en  hdztdjamnal  nem  vasik  fele- 
segbe  a  foga  (Nyr.  VIII.  22b).  Fente  a  fogat  a  jo  pecse- 
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nyere  (ArCiyul.  I.).  Ram  fened  a  fogad  (Nyr.  XL  326).  Meg 
a  nyila  is  folyt  t61e  (Nyr.  VII.  33).  Faj  ra  a  foga 
mint  a  kdvasi  kutyanak  az  irpa  ganicz&ra  (Nyr    II.  2^^). 

Cser^l,  v&lt. 

Csercl:  Elcser61tem  missal  az  6n  kis  szivemet 
(Erd:  N6pd.  II.  87).  Zsibbadt  libit  mint  a  golya,  sziintelen 
c  s  e  r  6  1 1  e  (Tompa :  Az  ujoncz).  Farkas  ha  koplal  sem  c  s  e- 
r  6 1  a  kalmir  ebevel  (Erd  :  Kozm.  61).  Orommel  biit  c  s  e  r  6 1- 
tem  (ArGyul.  III.  238). 

Vdlt:  Josz  te  kis  birinykim^  viltsunk  csokot  (Erd: 
N^pk.  I.  25).  1116,  hogy  viltsd  fel  azt  ki  v6n  s  t6r6d6tt 
(Tompa:  A  viliglit6).  Az  ebnek,  ha  aranya  volna  is,  ruhit 
valtana  rajta  (Nyr.  XL  328).  Elmegyek  Lendvira,  egy 
konyvet  viltok  ennek  a  gyereknek  (Nyr.  11.  373).  Legjobb 
garas,  melyen  tall6rt  vilthatni  (Erd:  Kozm  76).  Hirom  k6- 
virod  van,  vilts  meg  az  egyikkel  (ArGyul.).  Olyan  mint 
a  viltott  gyermek  (Erd:  Kozm.  85.). 

Adunk  valamit  6s  hely6be  mist  kapunk. 

A  csere  kettd  kozotti  kolcsonos  megillapodis  ered- 
m6nye,  s  ind{t6  oka  majd  az  egy6ni  kedvtel6s,  majd  a  hasznot 
m6rt6kel6  szimitis.  Egy  ismer6sommel  kalapot  cser61ek, 
mert  formija  tetszet6sebb,  holott  kevesebbe  keriilt  az  eny^m- 
n^l.  A  V  i  1 1  i  s  nil  az  adott  tirgy  egy6rt6k(i  a  kapottal  6s 
maga  a  miivelet  a  kedvez6bb  folhasznilis  szind6kib61  ered. 
Egy  birtokunkba  16v6  javat  mostani  alakjiban  nem  tudunk 
cz61unkhoz  kepest  6rt6kesiteni,  itengedjiik  tehit  annak.  a  ki 
kesz  a  neki  megfelel6  6s  nekiink  szuks6ges  6rt6k  megadi- 
sira.  Ez  a  mindennapi  folyamat  a  kereskedelmi  61etben, 
annil  is  inkibb,  mivel  a  viltis  tirgya  nines  helyhez  kotve, 
szilHthato.  A  jegy,  melyet  p6nzen  v  i  1 1  u  n  k,  Iehet6v6  teszi 
a  g6z6son  valo  utazist;'egy  forintot  krajczirokra  folviltva 
kisebb  fizet6seket  kell  tenniink.  Mind  a  k6t  esetben  az  igy 
birtokunkba  jutott  6rt6k  azonos  azzal,  a  mit  kiadtunk. 

Hogy  egy  bizonyos  adott6rt  mennyi  a  kapott,  az  a 
c  s  e  r  6  n61  mindlg  a  koriilm^nyektfil  fiigg.  Pesti  palotit  egy 
mezei  birtokkal  f61cser61ve,  megegyez6s  dolga,  hogy  a  hiz- 
vagy  a  foldbirtokosnak  kell-e  riiizetnie,  itt  az  6rdek  szabja 
meg  az  6rt6ket ;  a  viltisnil  az  egy6ni  6rdek  figyelmen 
kivul  marad    s    egy   forint6rt,   a   torv6nyesen  megillapltott, 
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ugyanannyit  6r6  szkz  krajcz&rndl  se  tobbet  se  kevesebbet 
nem  kapunk.  M4sr6szr61  a  vAltis  az  egynemds^get 
foltetelezi,  a  c  s  e  r  e  nem.  Az  6rt  4116  katondt,  mid6n  az 
ideje  lejdrt,  szinten  csak  katona  vdltja  fol;  mig  az  utczin 
setalva  az  est  hom41y4ban  baritomnak  n6zek,  illetve  v61e 
f61cser61ek  egy  olyan  embert,  a  ki  hozz^  alak-  es  ruhi- 
zatra  n^zve  foltiinden  hasonlft. 

Cser61-berel  vagy  csere-ber61  ism^telten  ad  6s 
vesz  targyakat  minden  cz61  6s  haszon  n61kul. 

Ide  valo :  Csahliz,  elcsahliz:  csereber61,  elcserel 
(Nyr.  V.   i8i). 

Fen6k,  alj,  talp. 

Fenck:  Minden  mesters6gnek  arany  a  fen  eke  (Erd: 
Kcizm.  167).  Fen6kig  belit  az  emberbe  (Ball:  P61dab.  140). 
Menjen  f61re  pokol  fenek^be  (Pet :  Bollst.).  N6zzuk  meg 
a  kancs6k  m61ys6ges  fenek^t  (Pet:  JAnV.).  Ott  vesd  a 
vasmacsk&t,  hoi  fen  eke  t  6rhetsz  (Erd:  Kozm.  248).  Nem 
esik  ki  a  vilAg  fen  eke  (uo.  252).  Nyughass  m4r,  iilj  le  a 
fenekedre  (Nyr.  IX.  35).  Elvert6k,  mint  a  k6t  feneku 
dobot  (Erd :  Kozm.  43). 

Alj :  Sok  besz6dnek  sok  az  alja  (km.).  A  legszebb 
buzanak  is  van  alja  (Ball:  P61dab.  66).  Szivdrvinyos  az  6g 
alja  (Nyr.  II.  48).  GatyAm  alja  minden  reggel  harmatos 
(Nyr.  I.  131).  Kimen6k  a  hegyre,  ben6z6k  az  aljba  (Kriza: 
Vadr.  194).  Nem  vagy  ok  6n  a  linyoknak  alja  (ArGyul.  III). 
Ugyefogyott  aljn^p  seregeit  61i  (Ar:  Buda  h.  XI). 

Talp  :  Ha  szekered  nincsen,  t  a  1  p  a  d  keszen  legyen 
(Ball:  P61dab.  411).  Talpon  411  benne  az  ordog  (Nyr.  V. 
264).  Messze  a  magas  talaprol,  a  k61Abr61  messze  szoktet 
(Ar:  Szent  Liszlo).  Talpig  vagyok  aludt  v6rben  (ArGyul. 
III.  20).  fig  a  talpom  alatt  (Erd:  Kozm.  231).  Talpon 
411  benne  a  nota  (Nyr.  I  370).  Egy  talpat  cserzenek  (Erd: 
Kozm.  231).  Temetfi    talp  ab 61    kipusztult   (Nyr.  IX.   132). 

Ha  egy  tirgyat  term6szetes  helyzetben  gondolunk,  akkor 
azt  a  r6sz6t,  a  melyen  nyugszik,  jelezzuk  a  fenti  kifejez6sekkel. 

F  e  n  e  k  e  AltaUban  oly  testnek  van,  mely  alkot4s4n41 
fogva  alkalmas  s  arra  van  rendelve,  hogy  benne  egy  m4sik 
test  ellegyen.  A  fen6k  rendesen  az  eltart6  testnek  az  a 
r^sze,    mely    a    bejutisra    szolgil6    kisebb-nagyobb  nyilAssal 
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vagy  szabad  terrel  bzemben  fekszik,  helyesebben  az,  mely 
a  bentlev6  targy  also  r^sz6hez  legkozelebb  van  ;  e  szerint  a 
fen  6k  a  kul6nboz6  helyzetek  szerint  mas  6s  mks  lehet. 
T  a  1  p  mai  formdjaban  mutritja  rendelteteset,  mely  az  4116 
helyzet  fentartdsiban  411.  Alj  a  magass4g  viszonyin  kiviil 
nem  tfintet  fol  valamely  t4rgy  k6t  resze  kozott  mis  kapcso- 
latot,  s  azt  fejezi  ki,  hogy  az  egyik  lentebb  fekszik  a  masik- 
n41.  Teh4t  alj  vagy  az  a  hely,  hoi  valaminek  a  kiterjed6se 
szun6felben  van,  vagy  az,  a  mely  a  megszfint  t4rgynak  alatta, 
kozvetlen  kozel^ben  terjcd  el. 

,Emberiseg,  tdrsadalom,  biiza  alja*  sat.  atviteles  kitete- 
lek.  Valamint  a  f61s6,  magas  a  kitun6s6gnek,  ugy  a 
lent,  a  1  a  n  t  fekv6  a  silanysagnak  Vcilt  majdnem  minden 
nyelvben  kifejez6j6v6.  Bi^ltekv  KAlman. 


MIKLOSICH  ETIMOLOGIAI  SZOTARA. 

A  Nyelv6r  janu4ri  fuzel6ben  ,Adalekok  a  magyar  sz6- 
kincs  szlav  elemeihez'  czimmel  egy  czikk  jelent  meg  t61erfi, 
melyben  Miklosich  nemr^g  megjelent  etimologiai  sz6t4rat 
akartam  ismertetni  a  magyar  idegen  szok  szempontjabol. 
Azota  ertesiiltem,  a  mi  valahogy  kikeriilte  figyelmemet,  hogy 
ama  sz6k  kozott,  melyek  az  Adalekok  soraban  mint  ujak 
vannak  kozolve,  tobb  van  olyan,  a  melyek  Miklosichnak 
m4r  egy  el6bbi  1884.  6vben  megjelent  muv6ben  (Die  tiirki- 
schen  elemente  in  den  siidost-  und  osteuropaischen  sprachen), 
tov4bba  Matzenauerndl  (Cizi  slova  ve  slovansk^ch  recech 
1870.)  kozolve  voltak.  Az  ,Adalekok*-ban  kozolt  szavaknak 
egy  resze  teh4t  csakis  a  ,Slavische  Elemente'-vel  osszehason- 
litva  mondhato  lijnak. 

Ezeket  szuks6gesnek  tartottam  az  igazs4g  kedviert  el- 
mondani.    • 

Most  teh4t  az  emlitett  miinek  csup4n  azon  szavait  411(- 
tom  a  k6vetkez6kben  egybe,  a  melyeket  valoban  a  magyar 
nyelv  szlav  elemei  lij  adalekainak  kell  tekinteniink. 

Az  .Etymologisches  Worterbuch*  tobb  szot  szlav  kol- 
cs6nv6telnek  tiintet  fol,  a  melyek  egy  es  mas  okbol  ilyenekiil 
egyaltal4ban  el  nem  fogadhatok.  Ezek  koze  tartoznak  a  mar 
multkor  emlltettek  sorabol :  drdocz,  boldog,  henycly  lyuk. 
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A  szdtkr  tovcibbi  r6sz6ben  is  talAIunk  n&hkny  eg^szen 
tarthatatlan  egyeztet^st : 

nyak.  Mikl.  a  nnk/i  czikkben  (ujszl.  vcnak,  znak:  riick- 
lings  sat.)  emliti.  M4r  maga  a  jelent^s  is  neh6zs6get  okoz; 
alig  lehet  osszefiigg^st  talalni  a  .nyak'  es  a  ,hats6*  jelentese 
kozott.  Kiilonben  is  a  nyak  ugor  eredetii  (1.  B.  MUSz.  430). 

szomortl.  smuru  :  or.  smuryj :  dunkelgrau,  cs.  smurifi 
umwolken.  triiben;  szrb.  suvioran  duster.  —  Veletlen  hason- 
losAg.  A  magy.  szoijioni  ugor  eredetii  (1.  B.  MUSz.  309). 

Talaki.  vel-:  oszl.  veleti :  jubere,  velle.  Daraus  durch 
steigerung  vol-y  daher  volifi  (velle).  volja  (voluntas)  etc.  Ennc^l 
a  czikkn61  emliti  Mikl.  magy.  vala  in  valaki,  Nem  hihet6, 
^og'y  efFele  szo  idegen  nyelvb61  keriilt,  f61eg  ha  oU  nem  is 
haszn41j4k  ilyet6nkep  nevmask^pzesre.  Csakis  a  totban  van 
volakto^  annyi  mint  a  magy.  valaki ;  alakra  megfelel  neki 
teljesen  ci  magy.  akdr-ki. 

Vannak  a  multkoriak  kozott  olyan  szavak  is,  melyeket 
Miklosich  egy  joval  korAbbi  miiv^ben  (Die  Fremdworter  in 
den  Slav.  Sprachen  i86().)  egyenesen  magyar  eredetueknek 
vail,  tehat  nines  helyiik  abban  a  lajstromban.  Ezek :  dfonyay 
njifa/ag,  hutor,  hdf/i,  kf/r,  A  tobbiek  majdnem  mind  idegen 
eredetii  szavak  a  szlciv  nyelvekben  is,  tehdt  megtalalhatok 
a  Fremdw.  vagy  a  Tiirk.  El.-ben,  s  mellettiik  majdnem  min- 
dig  ott  lAtjuk  a  magyar  szavat  is.  Ezeknel  gyakran  nem 
lehet  biztosan  eldonteni,  vajjon  a  szlivbol  vagy  egyenesen 
abbol  az  idegen  nyelvb61  keriiltek-e  a  magyarba,  a  melyb61 
a  szl4v.sdg  is  kolcson  vette  6ket. 

A  szlivban  torok  eredetfiek:  findsdy  csdbrdg,  havibdr, 
ibriky  kajszi  kecse,  majom,  mdngor.  Nemet  eredetiiek :  czitvan 
dmhanf,  garnSj  Injtorja^  iat^r,  lore.  Latin  vagy  gorog  ere^dettiek  : 
cscza.  haczuka  (Matz.),  kdmzsa  (Matz  ),  kila  (Matz.),  k/dris,  menfc, 
inonostor.  Olasz  eredetuek :  bolt,  ddrda,  cgres,  Oldh  eredetii : 
rndle.  A  bolgir  badilo-X.  Mikl.  a  Fremdw. -ben  magyar  vagy 
ol4h  eredettinek  valija;  6p  dgy  a  csuma-t  is;  ez  azonban  a 
Tiirk.  El.-ben  mkr  torok  eredetii. 

Mindezeket  osszev^ve  Idthatjuk,  hogy  a  mukkori  czikk- 
ben igazan  lij  egyeztet^sek  csak  a  k6vetkez6k:  bdhnos,  czd- 
vek  (?),  katrincza^  kemenczCy  macza  es  mise, 

Itt  m^g  folytatolag  elsorolom  az  ,Etym.  Worth/  azon 
magyar-szl/iv    szoogyezteteseit,    melj^ekr^l    a    ,Slavischp    Kle- 
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menteben'  nines  szo ;    legnagyobb    r^szuk  szinten  megvan  a 
Fremdw.  vagy  a  ,Turk.  Elem/-ben. 

n&va:  k6t  v.  h&rom  evez6jft  haj6.  nava^  rut.  schiff,  cs. 
ndva^  lengy.  nawa,  —  6fn.  ndwa,  lifn.  baj.  nau.  Aus  dem  lat. 
navis.  (V6.  Mikl.  Fremdw.) 

W^OHd^ia..  jergevanfi:  szrb.  jergovan:  spanischer  hoUun- 
der.  tot  orgovatiy  bez  vlasky,  —  tor.  irgSvan,  —  Mikl.  a  Tiirk. 
El.-ben  csak  az  orgona  sz6t  emllti,  pedig  sokkal  kozelebb 
ill  a  tor.  ^s  szrb.  alakhoz  a  dialektikus  orgovdnyia,  (1.  CzF. 
Ball.).  Ebb61  lehetett  azutan  a  magyarban  orgona, 

sajka,  esajka.  iajka,  uszl.  bolg.  szrb.  or.  barke,  rut. 
dajka,  —  tor.  Sajka.  (V6.  Fremdw.  6s  Turk.  El.).  Johetett 
egyenesen  a  torokb^l. 

salay&ri.  iaivart,  Selvan^  bolg.  plumphosen.  szrb.  italvare 
sat.  —  tor.  Valvar  (v6.  Tiirk.  El.). 

selyem  (?).  Selku :  or.  Selkh  seide,  rut.  feh.  or.  Solk,  — 
porosz  si/kos,  litv.  Silkas\  seidenfaden,  Hlkaiy  Silkos :  seiden. 
Damit  hangt  auch  magy.  selyem   zusammen.    (V6.    Fremdw.) 

sik  :  s4rga  vagy  eziistszinCi  papir  v.  szovetszalag ;  kiilo- 
nosen  arany  v.  eziisttel  bevont  olcs6  paszomdny.  Hkfi:  szrb. 
iik:  rauscligold,  Sikosati:  mit  rauschgold  iiberziehen,  bolg. 
iikosam  vb.  cs.  tot  sik,  lengy.  szych.  —  Az  Etym.  Wortb. 
csak  a  magyar  sz6t  6s  ol4h  Siklui  vb.  emllti.  A  Turk.  El.- 
ben  pedig  mint  torok  eredetii  szd  fordul  el6,  ezzel  a  meg- 
jegyz6ssel :  Sik,  ein  dunkles  wort ;  die  sprachen,  in  denen  es 
vorkommt,  lassen  tiirk.  ursprung  vermuthen. 

szah&ny:  X.^^s\,  saganU :  lengy »  sagan :  kiichenkessel,  or. 
sagan'hj  bolg.  sahan,  szrb.  sahan,  sdn.  —  tor.  sa/i^a/i,  sa/i'n, 
litv.  sagonas^  ol4h  sakan,  gor.  aaxavi.  (V6.  Tiirk.  El.)  —  Johe- 
tett egyenesen  a  t6r6kb61. 

8zk6fla«  skuvijay  skovij'a:  szrb.  cuculus,  bolg.  skufa^  lengy. 
skojtjdj  ikofijay  kofij'aj  or.  skuftja,  —  tor.  uskuj\  dgor.  'jxo'')(pia, 
ol.  scuffia,  cuffia,  (V6.  Fremdw.) 

sziika:  n6st6ny  eb,  kurva.  suka :  or.  rut.  hiindin^  lengy. 
suka.  Vo.  polab.  seuko:  hure,  seuKar:  hurer.  —  olah  suka: 
zuruf  der  mahrischen  walachen  an  die  hiindin ;  nem.  suke, 
zauke.  Man  bringt  das  wort  in  zusammenhang  mit  altind. 
coatty  gor.  xowv,  zend.  qpaka,  ondnoL  bei  Herodot.    (V6,  Matz.) 

tambQra.  tambura.  bolg.  szrb.  tamburiney  lengy.  fmnbun  — 
olih  tamburey  tor.  tambury  tabuTy  ligor.  7a|i.7:oofidc,  fr.  tambour, 
(V6.  Turk.  El.) 
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t6ka :  faharang^  melyet  a  b&ny4szok  jelad&s  v^g-ett  hasz- 
n&lnak.  toka^  szrb.  toke :  art.  metallene  platte.  —  rum.  ioak^^ 
tor.  toka:  schnalle.  (Vo.  Turk.  El.)  A  magyar  valoszinfUeg 
egyenesen  a  torokbdl. 

tony^n.  timijanu  :  6szl.  thmijafvh^  uszl.  tetnjan^  bolg.  titni- 
janj  rut.  iamjafij  szrb.  tamjan^  or.  timiarvhy  timhjand^,  —  ol4h 
t^mee.  Aus  dem  gr.  (Vo.  Fremdw.)  —  Vo.  n^m.  thymian, 

turba :  tarisznya.  torba :  ilszl.  bolg.  szrb.  cs.  lengy .  rut.  or. 
tasche,  sack.  —  olAh  torbe^  tolbe.  tor.  torba.  (Vo.  Turk.  El.)  — 
Johetett  egyenesen  a  t5rokb61. 

nzsora  (f).  uiera:  rut.  wucher,  usura^  t6t  uiera.  rut. 
diura^  uiura.  —  A  magyarba  a  latinb61  (usura)  jott ;  a  szl&v 
nyelvek  valoszinflleg  a  niagyarb61  vettik.  (Vo.  Nyr.  XIV. 
1 20.)  A  Fremdw.  nem  emliti.  Balassa  J6zsbf. 


A  ,-da  -de'  K^PZd  SZAZADIK  jgVFORDULdjAN. 

Barczafalvi  Szab6  D4vid  ,Szigvirt  Klastromi  Tort^nete* 
1787-ben  latott  napvil&got.  Eg^z  sereg  id^tlen  szo  tarkftja 
a  forditdst,  a  melyekre  m^lt&n  mondhatta  el  Kazinczy,  bogy 
,az  ilyen  megengedhetetlen  vakmer6s6g'.  A  -da  -de-veX  is 
el6szor  itt  tal&lkozunk  mint  sz6kepzdvel.  Ilyeneket  k^pezett 
vele:  csoporda:  brig&da;  dobda:  pulsus;  szabda:  regula;  serde: 
svadron;  tanoda:  kisebb  iskola;  vidrda:  exercitus ;  zuhajda: 
parforcejagd. 

L4tni  vald,  hogy  nAla  a  -da  -de  m6g  nem  helynevk6pz6. 
Azza  avatta  a  koziilok  egyediil  fonmaradt  tanoda^  melynek 
analogi&j&ra  k^sziilt  a  ma  irodalomszerte  6s  utczaszerte  olvas- 
hato  t6m6rdek  dades  sz6  (!).  Es  hogy  is  ne,  mikor  Imre 
Sindor  ,a  nyelvujitis  helyes  modj&ra  tekintettel  irott'  miiv6- 
ben  (1873)  azt  irja,  hogy  „a  -da  -de  regi  kepz6". 

Lelkiismeretesebb  e  r^szben  a  ^Szdhalmaz'  iroja  Bugit, 
ki  ily  r6gis6gT61  semmit  sem  tudott;  de  nem  is  tudhatott, 
mert  Imre  miiv^t  m&r  nem  olvashatta.  Kutatva  azt.  mib61 
is  lett  a  tanodaj  arra  az  eredm6nyre  jut,  bogy  az  a  tan\Xx\\ 
6s  tansAiix  gydk6rb61  es  oda  helyhat&roz6b61  van  osszefor- 
mdlva ;  6s  b4r  dicsekszik  vele,  hogy  az  Thewrewk  giinyolo- 
d4sa  ellen6re  is  folkapott,  a  maga  r6sz6r61  „ad  analogiam 
tanoda^  tudtommal  nem  csinilt  tobbet  mint  az  egy  korodd-t, 

Czuczor  ,Magyar  nyelv  szotara'  e  k6rd6sben  otol-hatol, 
de  v6gre  is  k6nytelen  kijelenteni,  hogy  a  r6gi  nyelvben 
nines  nyoma. 

Es  a  sz4z  6vvel  ezel6tt  elvetett  dudva  ma  ugyancsak 
burj&nzik.  KozkeletCLek  ma:  druda^  bolcsdde^  csillagda^  csdnakday 
czukrdszda^  daldrda^  fiistolde^  hentesde^  hizlalda^  iroda^  jdrda, 
josdUy  k^pezdcj  koroda,  lovarda^  lovoldCy  novelde^  nyomda^  ovoda. 
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ontode^  patkolda,  i^kvk)porkdlde^  pinczide^  sorode,  (s6r)/i?2^,  (sor)- 
fozode,  siifode^  szdlloda,  tanoday  fdvirda^  tebolyda^  tozsdCy  uszoda^ 
zdrda,  zenede  sat. 

Ha  nem  csalodom,  e  k^pz6  a  nemet  nyelv  hatisa  alatt 
tenyeszik  oly  bujAn  nyelviinkben.  A  n^met  erei  sok  foglal- 
kozcLS  helyis^g^nek  ad  ugyanis  nevet.  Igy  keletkezett  aztan 
ndlunk :  druckerei :  nyomda^  zuckerbackerei :  czukrdszday  san- 
gerei:  daldrda,  selcherei :  filstd/de,  wiirstlerei:  hentesdey  gies- 
serei :  ontddCy  kellerei :  pinczede^  brauerei :  fozode.  De  mlg 
a  nemet  nyelv  e  k^pz6jenek  korlatot  szab  s  a  legtobb  eset- 
ben  osszetetelhez  fordul,  mi  derCire-boriira  tovabb  -<?m-zunk 
illetve  da'dez\3iXiV. ;  s  valodi  csoda,  ha  a  szinhiz  m6g  nem  szinde, 
k^v^h&z  nem  kdvida  s  a  k^pviseldh^z  nem  kepviselode. 

Szok^s-mondas,  hogy  az  irodalomiitotte  sebet  az  iro- 
dalom  meg  is  gyogyitja;  csakhogy  ma  mdr  az  irodalom  el- 
vesztette  a  nyelv  folotti  egykori  hatalmat.  A  mai  surg6-forg6 
^letben  minden  egyes  boltban,  iizleti  vallalatban  derdre-boriira 
k^sziil  a  szo.  Tobbnyire  nemet  fogalmazvany  (hirdet6s,  jelen- 
tes)  magyarra  leteremt^se  a  foladat.  Az  osszes  szem61yzetb61 
szerencsere  egy  tud  magyarul  is ;  ezt  bizz4k  meg  s  ez  n6hany 
t6zsgy6keres  magyartalans4ggal  gazdagltja  szep  nyelviinket. 
Ments6gere  legyen  mondva,  hogy  irodalmi  analogiik  alapjin 
teszi  j6hiszemfts6ggel. 

A  Nyelv6r  II.  kotete  mar  foglalkozott  e  k6rd6ssel  s 
arra  az  eredm6nyre  jutott,  hogy  bar  -da  -de  k6pz6nk  nines, 
vannak  neveink,  melyekben  a  helyis^g  jelol^st  d  k6pz6  fejezi 
ki.  Kozolt  is  nagyobb  szamii  tulajdon  helynevet.  melyek  ilyen 
kepz6nek  tetelt^t  kets^gtelenn^  teszik ;  de  nem  kozolte  mind- 
annyit,  hogy  azokbol  kitess^k  e  k6pz6nek  mik^nt  valo  miiko- 
dese  minden  egyes  esetben ;  mert  csak  ez  tesz  k^pesse  annak 
megit^les^re,  mi  a  torv6nyszer{is6ge.  Egy  pillantdst  vetve 
az  alabbi  sorozatra,  rogton  meggy6z6diink,  hogy  e  d  k6pz6 
egy  esetben  sem  jarul  ig^hez,  hanem  csak  a  f6,  mellek  s 
az   igen^vhez. 

MAs  k6rd6s  az,  lehet-e  neki  szerepet  sz^nni  a  nyelv- 
ujitasban  vagy  a  fonnebbi  koholt  kepz6s  szok  megjavitasci- 
ban.  Nem  igen  tartom  lehet6nek,  bdr  ugy  tetszik  nekem, 
hogy  e  k^pzoben  meg  t^let  buzog.  Ma  mar  javitasunk  csak 
arra  terjedhet  ki,  hogy  druda  helyett  mondjunk  i  r  li  t  a  r  t. 
Ifulcsodc  holyett  bolcs^intezetet  sat.  vagy  mas  alkal- 
mas  nevezetet,  a  mint  mondjuk  vakok  intezete,  ka- 
szcil6,  mehes,  kepvisel6hAz,  mfthely,  tegla- 
g  y  a  r  sat.  nem  pedig  vakda,  kaszd/da,  tnehde,  kcpviselddc, 
7/1  it  de  J  fegidda  sat. 

A   ^/-vel  kepezett  helyneveink  ezek  : 

Allatnevek:  Agad,  Barand,  Bikad,  Sar-Bogard, 
Borj4d,  Disznod,  Disznosd,  Ebed,  Farkasd,  Galambod,  Halas- 
dosd,  Holl6d,  Kakasd,  Kecsked,  Kerecsend,  Kokasd,  Kolked, 
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LibAd,  Lovad,  Ludad,  (Luding  n6metul),  Maglod.  Medved, 
Ny lived,  Olved,  Pell6rd,  Okordi,  RAkosd,  Serked,  Sor^d, 
Szarvasd,  Tin6d,  Tyukod,  Vadad  -   ^i^. 

Keresztnevek:  Almosd,  B614d,  Demand,  D6nesd, 
Ddnesdi,  Endr^d,  Endr6d,  Gald,  Incz^d,  IstvAnd,  IstvAndi, 
Ivand,  Janosd,  KilmAnd,  Mihild,  Mihaldi,  Miklosdi  (Nickels- 
dorf  n^metiil),  Laczkod,  LothArd,  PAld,  Pazmdnd,  Peterd, 
Petend,  Ronland,  TamAsd  -^  25. 

Nemzetis6gnevek:  Besseny6d,  Czigand,  Magyarid, 
Magyarod,  Magyarosd,   Nem6di    -    6. 

Nov6nynevek:  Alm4d,  Almadi,  Babod,  Borsod, 
Borsad,  BuzAd,  Buz4sd,  Biikkosd,  Diod  (Gryogy),  Diosd,  Dio- 
sad,  Egresd,  Fiized,  Fiizesd  (Weidendorf  n.).  Hagymdd  ffalva), 
Konil6d.  Komlosd,  Korod,  Kok^nyesd,  Kolesd,  Makad, 
Makod,  Mogyor6d,  Mogyorosd,  NAdasd,  NyirAd,  Ondod, 
Parajd,  Sasd.  S4sdi,  Somosd,  Somodi,  Szilad,  Tovissed       34. 

Szem61ynevek:  BArod,  Birod,  Fiad,  Kirald,  Kis- 
asszond,  Papd,  Polgirdi  ~   7. 

Egy^b  tdrgynevek:  Babad,  BAbod,  B61d,  Beled 
(Bildein  n^metul),  Berkesd,  Bokod,  Erd,  Erd6d,  Falud,  FarAd, 
Cryalud.  Hadad,  Harangod,  Havad,  Hidasd,  KarAcsond,  Kasod, 
KAvAsd,  Kem^nd,  Korm6d,  KorpAd,  KovAzd,  Kormend.  Kul- 
csod,  LAbd,  LAbod,  Mez6d,  MocsolAd,  NyArad,  NyavalAd, 
Orond,  Orv6nd,  6sz6d,  Pecseny^d,  SArd,  Sarkad,  SArosd, 
Segesd  (Schass  n^metiil),  Sepr6d,  Sikl6d,  SonkAd,  Siivegd, 
SzakAld,  Szarvad,  Szeged,  Saj6-Szoged,  vSzekeresd,  Szqlled, 
Telegd,  Tejed  (Van  Tejfalu  is),  Telkesd,  Tokod,  Urogd  (Urog 
is  van),  Udvard,  Udvardi,  Vasad,  Vasand,  VAsArd,  V6ged, 
Zsikod  ^=62. 

Mell6knevek:  Balogd,  felesd,  Er6sd,  Fej6rd,  Pur- 
ged, Gorbed,  Gorbesd,  Gonozd,  Hegyesd,  Hertelend,  Homo- 
r6d,  Keskend,  K6ked,  K^kesd.  Kicsind,  Koposd,  Kormosd, 
Kovesd,  Magasd,  Marosd,  M61yesd  (Hlboke  totul),  Meszesd, 
Monyorod,  Monyorosd,  MulyAd,  Nagyod,  NyArasd,  Ravazd, 
SzArazd,  Szorosad,  Sz6k6d,  Tard,  Tarod,  Tomord,  Tomordi, 
Vadasd,  Varasd  =  36. 

Igenevek:  Aszod  (Asz6f6  is  van),  B6g6d,  Csapod, 
Cseng6d,  Cserged,  Csiiged  (Csugud  olAhul).  Dorogd,  Eni5d, 
Fonyod,  Fiiged,  Hunyad,  Kel6d,  Nyujt6d,  Rugasd,  SzAntod, 
Szocskod,  Teng6d,  Tokold,  Usz6d,  VAgod  (Holzschlag  ne- 
metiil)     -  20. 

T6jiik  homAlyos:  Abad,  Abod,  AcsAd,  AdAnd, 
Andod,  AngyAd,  Ajnad,  Arad,  AtAd,  BAld,  Band,  BelvArd, 
Benyesd,  Berend,  Bezd6d,  Bezer^d,  Bicserd,  BikszAd,  Bik- 
szArd,  BocsArd,  BogAd,  BogdAnd,  Bohold,  Bokod,  BoldAd 
(Sztina  olAhul),  Bologd,  BongArd  (Baumgarten),  BonyhAd 
(van  Bonyha  is),  BorbAnd,  Bosord,  Bozsod,  B6d  (van  B6 
is),  Borgond,  Borond,   Bozod,  Bucsesd,  (Becesiu  olAh.),  Buzd, 
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(Buszu  ol4h.),  Biilgezd,  Biirgezd,  Csabdi^  Csaford,  Csan4d, 
Csarad  (Czaradie  totul),  Csegold,  Csegod,  Cserdi,  Cserged, 
Csern6d,  Csermend,  Czegl6d,  Czered,  Csibogad,  Csikvand, 
Czigl^d,  Csobdd,  Csomid,  Csombord.  Csomend.  Csoprend, 
Csukird  (Zuckersdorf  n6metiil),  Csud,  Csiiged  (Csugud 
ol4hul),  T>kd,  Dalmad  (Domodice  t6tul),  Dalmand^  DAnyAd, 
Divod,  D6d,  Debr6d,  Dolosd,  Domsod,  Ecs6d,  Ecskend,  Egyed, 
Ehed.  EUend,  Enyed,  Enyezd,  Eted,  Fadd,  Farnad,  Feked, 
Feled,  Feny^d,  Ferked,  Fony6d,  Fonyed,  Gid,  Gandd,  Garad. 
Gerend  (Grind  n6metul),  Geresd.  Geszter6d,  Gil4d,  Goczn6d 
(Gottesgnaden),  Gorond,  God,  Gy6d,  Gyorod,  Gyorkod,  Gyiid, 
Hard,  Her^d,  Herend,  Herndd,  Hind,  Hild,  Hird,  Holl4d, 
Homr6d,  Homrogd,  Ib6d,  Igmdnd,  Iklad,  Ikland^  Ikl4nd,  Ikl6d, 
Ikl6di,  Inakod,  In&nd,  ]knd,  K&cs&nd,  Kajand,  Kajmdd,  K41d, 
Kamond,  KarAd,  K4rAnd,  Kecsed,  Keb^d,  Kend,  Kendi. 
Kernyesd,  Ketesd,  Kib6d,  Kiczlid  (Kitzladen  n^metul),  Ko- 
csord,  Kocsird,  Kom&di,  Kopp&nd,  Korod,  Korond,  Kor- 
posd,  Kosd,  Kosl4rd,  KozmAnd,  K6ml6d,  Korpod,  Kotelend, 
Kovend.  Kum4nd  (KumAn  rAczul),  Lid,  LAndi,  Lengy^nd, 
Lepled,  L6vird  (Lewari  totul),  Lipt6d,  Locsm&nd  (Lotsch- 
mannsburg,  Lutzmansburg  n^metiil),  Locs6d,  Lovaszad  (Lui- 
sing  n6metul),  L6d,  Mid,  Menyed,  Meny6d,  Minyid,  Mis^rd 
(Mischdorf  n^metiil).  Mulyad,  Nibrid,  Naszod,  N(^ved  (Ne- 
vedzany  totul),  Ocsdrd,  OklAnd,  Olad,  Old,  6nd.  Ombod. 
6n6d,  Ontond,  Onodi,  Ordod  (Orda  is  van),  Ormind,  Ormond, 
6zd,  Ocsod,  PAcsod,  PAkod,  Pikozd,  Palad,  PAprad,  Parad, 
PAtyod,  Pered,  Pinny6d,  PoprAd,  Potyond,  Potend,  Sagod, 
SAmod,  SArAnd,  Sarr6d,  SiAd,  SimAnd,  Surd,  Szaklod,  Sza- 
nAd,  SzarAnd,  SzAzd,  Szecsdd,  Szemered  (van  Szemere  is), 
Szend,  Szepezd,  Szered,  Sz61Ad,  Szom6d,  Sz6d,  Szov^rd 
(Magerau  nemetiil),  Tabajd,  Tabdi,  Tabod,  TasnAd,  Terebezd, 
Terbel6d,  Tibold,  Told,  Toldi,  TusnAd,  Uzd,  VAncsod,  VarAsd. 
Velezd,  V6m6nd,  Vedr6d,  Vekerd,  VingArd  (Weingarten  ne- 
metiil), Voczkond,  Vorsond,  ZalAsd,  ZsigArd,  Zsogor. 

Ellenben  da  -de  v^gszotaggal  csak  ezeket  talAljuk  hely- 
neveinkben:  Abda,  Ada,  Arda,  Bede,  Birda,  B6de,  Bobda, 
Huda,  Csaroda,  D^da.  Gide,  Gerde,  Gn6zda,  Ikloda,  Kalonda, 
Kikinda,  Lada,  Morgonda,  NArda.  Rozsonda,  Szada,  SzAnda, 
Torda,  VArda.  Mindezek  t6je  homAlyos.  Ezeken  kiviil  kereszt- 
nevek  V^-val  fordulnak  m6g  el6.  mindossze  ezek :  Konda, 
Ivan  da,  JAnosda,  TamAsda. 

Hogy  ez  utobbiakban  a  -da  nem  k6pz6,  hanem  a  hida 
(ma  hid)  sz6nak  osszerAntott,  rovidiilt  alakja.  az  k6ts6gtelen 
(v6.  Bdnhida,  Bonczida  [Bonczhidajj  Kehida,  Zngorhida  sat.) ; 
Jdnosda,  Ivdnda  sat.  6p  ugy  rovidiiltek  ezekbfil :  Jdnoshiday 
Ivdnhida^  mint :  Asszonyfay  Jdnosfay  Szombatfa  sat.  ezekbfll : 
Asszonyfala  (Asszony/alvaJ,  ydnosfala^  Szombat/ala, 
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I  R  0  D  A  L  0  M. 
Haduzenet  az  ikes  ragozisnak. 

A  nyelv  is,  mint  minden  egy6b,  valamig  61,  folytonos 
valtozAsnak  van  alivetve.  Iddk  folyam^n  alak  &s  jelent6s 
kisebb  nagyobb  m6rt6kben  ujabb  meg  i^jabb  m6dosul&son 
mennek  keresztiil ;  a  sz6-  6s  mondatkapcsolatban  uralkodd 
torv^ny,  mely  hosszi^  ideig  parancsolo  volt,  egyszerre  csak 
bomladni  kezd,  hely6be  lij  szok&s  16p  s  id6vel  torvenny6 
vAlik.  Szoval,  a  mi  m6g  tegnap  rendelleness6g  volt,  az  nem 
egyszer  szahkllyk  v41ik  s  megforditva.  A  Halotti  Besz6d 
kor^ban  a  mai  orszdgba  m6g  uruszdgbeld  s  a  XVI.  szizad 
kezdet^n  vildgbdl  m6g  veldgbalol  volt.  G.  Katona  m6g  hib&ul 
r6ja  fol  kort&rsainak,  hogy  e  helyett:  ,t<izvel-vasval'  Igy 
irnak  6s  besz61nek :  ,t{lzzel-vassal/  A  codexirodalomban  szcp- 
sigUy  szepsiges^  nagyszip  azt  fejezt6k  ki,  a  mit  a  mai  leg- 
szebb;  a  szemerem  annyit  tett  mvaXszigyen;  tovdbba  kell:  tei- 
szik;  kellemetes :  sziikseges;  szeg:  tor;  biiang:  zsdkmdny ;  fene: 
szigoniy  kegyetlen,  A  Miincheni  codexben  a  mai  -hat^  -hel 
kepz6  m6g  bnk\\6  sz6k6nt  kiilonvAlasztva  igej6t61  s  a  mi 
bel61e  foly,  athasonulds  n61kul  is  el6keriil :  ,Se  eskeggy61 
te  f6dre,  mert  nem  hatsz  egy  fiirtot  fej6iT6  t  e  n  n  e  d  avagy 
feket6j6^  {22.  1.)  —  ma  mAr  csak  igy  lehet  mondanunk:  ,Se 
fejedre  ne  eskiigy61,  mert  egy  fiirtot  (hajszcLlat)  se  tehetsz 
feh6rr6  avagy  feket6ve/  Ma  p61ddul  igy  mondanok :  ,Sok 
kereszty6nek  Palmaria  sziget6re  szAmkivettettek';  a 
Debreczeni  codexben  m6g  igy  van  mondva :  ,Palmaria  sziget- 
ben  sok  kereszty6nek  vettettenek  szdm  kivd^  (61.  1.).  Ugyan 
csak  a  Debreczeni  codex  igy  besz61 :  ,Mikor  Valens  csAszdr 
6tet  szdm  ^/'akarn4ja  vetnie^  (i04-  1)  —  ma  ebben  a  rendben 
szolan&nk :  ,Mikor  szAmkivetni  akarni/  M6g  a  XVII. 
sz4zadban  is  MadardsznAl  ott  talAljuk :  ,Szdm  ki  ne  vettessiink 
mennyekb61*  (Evang.  319.  1.),  a  mit  ma  Igy  mondanunk:  ,ne 
szdmkivettessiink  mennyekb61/ 

Az  igeragoz4sban  is  hasonl6  jelens6g  tiineteivel  talAl- 
kozunk.  Nevezetesen  azon  kort61  kezdve,  a  melyben  a  nyelv- 
t6rt6net  els6  lapja  megindul,  le  eg6sz  a  XVllI.  szAzadig 
igeragozAsunk  Allandoan  egys6ges  haszn^latot  tdntet  fol,  a 
mennyiben  azon  ig6khez,  a  melyek  a  jelent6  mod  jelen 
idej6nek  egyes  harmadik  szem61y6ben  -ik  v6gzettel  hasznA- 
latosak,  namely  id6k  egyes  sz4mi  szem61yeiben  mis  ragok 
jArulnak,  mint  azok6hoz,  a  melyek  iktelenek.  A  XVIII.  szA- 
zadt61  kezdve  azonban  a  nyelvszokcis  ez  egys6ges  utat  el 
kezdte  hagyogatni  s  lijabb  6sv6nyre  t6rt  it,  azaz  az  ikes 
ragozistol  nagy  r6szben  elpirtolt  s  az  iktelenhez  szeg6d6tt 
it.  Mid6n  mir  az  lijabb  szokis  a  nyelvben  eg6szen  elhatal- 
masodott,    a    nagy    magyar    nyelvesz,    Revai    Mikl6s,  a  fol- 
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fedezett  B6csi  codexben  nyilv4nul6  hasznilat  alapjdn  vissza- 
alUtotta  a  r6gi  szokist,  a  melyhez  utobb  az  irodalom  is 
hozzacsatlakozott.  A  n6pnyelv  ellenben  tovdbbra  is  azon 
iranyt  kovette  s  koveti  mindegyre  napjainkban  is,  a  melyen 
egyszer  megindult.  Ismeretes  mindegyikiink  el6tt,  hogy  az 
ikes  ragozdsra  n^zve  az  irodalom  s  a  nepnyelv  er6s  ellen- 
t^tben  411anak  egymissal. 

Ez  ellent6tek  kiegyenllt6s6t  jobbrol  is,  balr61  is  mkr 
tobben  tnegkis^rlett^k.  Legiijabban,  a  most  foly6  6v  kezde- 
t6n,  T  a  k  A  c  s  Istv^n  16pett  ki  a  sorompoba  egy  fuzetk6vel 
(Nyelviink  ik-es  ig6i  6s  a  R6vai  szabdlya),  melyet  ,uj6vi  ajan- 
d^kul  nyujt  a  nemzet  magyar  ajkii  tagjainak'  s  melyben  a 
R6vai  meg^llapitotta  haszn^lat  helytelens6g6t  iparkodik  ki- 
mutatni  s  a  magyar  igeragoz4st  Altaldban  a  n6pies  szokcisra, 
egy  reszt  azonban  lij  alapokra  is  kiv^nja  fektetni. 

Elm61et6t  roviden  a  k6vetkez6kbe  foglaljuk  ossze. 

„T6bb  nyelv6sz  (Riedl,  Szarvas,  Joannovics)  szerint,  ugy 
mond,  az  tk  annyi  mint  o,  E  n^zetben  osztozok  6n  is,  de 
azon  megszorltdssal,  hogy  az  ik  csak  az  oly  ig^ben  helyette- 
slti  az  o  szem^lyt,  mely  egy  bizonyos  k6pz6vel  bir;  ellen- 
kez6  esetben  az  I'k  puszta  toldal^k,  melyet  a  nyelv,  sajdt 
szesz61ye  szerint,  az  id6k  folyamdban  egyik  ily  ig6t61  eldob, 
a  m&sikhoz  pedig  hozz&csatol. 

A  fentebbiekb6l  kovetkezik,  hogy  az  tkes  ragozasra. 
melynek  az  616  nyelvben  is  k6ts6gtelen  nyomai  vannak,  csak 
oly  dt-nem^haid  ikes  ig6k  tartoznak,  melyekben  az  ik-^X.  egy 
bizonyos  k6pz6  el6zi  meg. 

Az  6n  n6zetem  szerint  ily  k6pzdkiil  a  kovetkez6k  vol- 
n&nak  kijel61het6k :  -/,  -2,  -J2,  ha  m4ssalhangz6  el6zi  meg 
6ket.  mint:  villdmlik^  virzik^  haragsztk;  tov4bb4  -rf,  -od  -od 
('hod  -hod,  -kody  -kodj^  -dd  -od  (-kdd  fzod)^  -ud,  -lid^  -dz,  -oz  {-kdz 
-koz)  mint:  mos-d-ik,  bdtor-od-ik,  zdr-dd-tky  veUdd-ik^  vaj-ud-ik. 
peiyh'iid-iky  tri'dz-tk^  mentegei-oz-tk.^ 

Szerz6nk  szerint  tehit  az  im6nt  elsorolt  igecsoportok 
volndnak  azok,  a  melyek  az  ikes,  vagy  a  mint  6  nevezi,  a 
V  e  g  y  e  s  ragoziishoz  tartozninak.  S  ha  puszt4n  ebb61  es 
nem  t6bb61  dllna  igeragoz&sunk  reformja,  a  k6rd6s  meg- 
old&sa  eleg  egyszerii  volna  s  kovet6se  nem  okozna  valami 
nagy  neh6zs6get.  Van  azonban  a  szerz6nek  egy  rakis  de]e, 
Nevezetesen  „nem  tartoznak  a  vegyes(ikes)ra- 
g  o  z  &  s  r  a  : 

a)  Noha  m4ssalhangz6  el6zi  is  meg  az  /  k6pz6t,  az  oly 
ig6k,  a  melyeknek  4that6  p&rjuk  /  k6pz6vel  alakult,  tehit 
az  olyanok  mint :  hajl-ik^  boml-ik   sat ;  mert  van  haj-fy  hofi-L 

b)  M4ssalhangz6  el6zi  meg  az  /-et  ilyf616kben:  ill-ik, 
ell'ik;  de  ezek  se  tartoznak  az  ikes  ragozisra,  mert  az  ik-et 
megel6z6  /  nem  kepz5,  hanem  a  t6  alkoto  r6sze. 

c)  Nem  kovetik  az  ikes  ragozdst    azon    ig6k,  melyek  a 
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Xagyszdtarban  ik-kel  vagy  ik  n^lkul  szerepelnek,  mint :  dlifoz- 
dldozikj  esd-csdik^  fuldokol-fuldoklik  sat. 

d)  A  szakaszt'Szakad^  epeszt^eped-iiXe  pdros  ig^k  «Lthat6  (?) 
alakjAtol  'Oz,  -ez  k6pz6vel  kepezett  gyakorlatos  ig6k,  mint : 
fdradozikj  repedezik  sat. 

e)^  A  n6vt61  z  k6pz6vel  kepezett  ig6k,  mint  ufazikj  dol- 
gozik.  Epen  Ig^y  az  ig6t61  kepezett  ig6k,  mint  vdltozikj  olfoztk,^ 

Fontebb  hallottuk,  hogy  szerz6nk  kj^tftle  ik-^t  kiilon* 
boztet  meg:  a  szemelyes  (=  6)  6s  toldal6k  ik-^X.,  Utobb  ezekhez 
meg  mis  kett6t  is  csatol.  Ezek :  a  saj4ts&gos  ik  ilye- 
nekben :  toriky  hallik,  mert  itt  az  tk  se  nem  puszta  toldalek,  se 
nem  az  o  szem61y  k6pvisel6je ;  (ezek  se  tartoznak  az  ikes 
ragozisra) ;  tovAbbi  a  m  o  z  g  6  ik^  mely  az  dthato  ige  sze- 
melyet61  majd  elvilik,  majd  megmarad  mellette.  Idevalok : 
yEsz  a  mireg'  6s:  ,Eszik  sokat'. 

£z  f6bb  von4saiban  a  magyar  igeragozisr61  szolo  ilj 
tanit&s. 

Ha  k^rdezziik  az  olvasdt^  tisztiban  van-e  mag&val  ezek 
nyomin,  mely  igek  kovetik  az  ikes  s  melyek  az  iktelen  ra- 
gozast,  meg  vagyunk  gy6z6dve,  azt  fogja  felelni  r4,  nem, 
epen  nem  vagyok.  Ha  k6rdezn6nek  benniinket,  mi  is  hasonl6 
feleletet  adnank ;  pedig  jol  Atolvastuk  s  iparkodtunk  a  szer6 
szavait  megerteni.  P61d4ul  a  f6szabAly  szerint  az  -ozfik),  -dz(ik) 
kepz6s  igek  az  ikes  ragozAst  kovetik,  de  dldozik^  szakadozik, 
dolgozik  s  hasonl6k  m6gis  iktelen  ragozisiiak.  Az  /  k6pz6s 
ig6k.  ha  a  kepz6t  mdssalhangzo  eldzi  meg,  ikes  ragozds^ak; 
de  haldoklik^  tuldokliky  bomlik  sat.  m6gis  az  iktelenre  tartoz- 
nak. Nem  kovetik  az  ikes  ragozist,  a  melyek  „a  Nagy- 
szotarban  -/'>^-kel  6s  ik  n61kul  is  szerepelnek",  tovdbbi  „a 
nevt61  z  kepz6vel  k6pezett  ig6k"  ;  s  noha  mind  e  ket  fol- 
tetelt  egyeslti  magaban,  nevezetesen  /'>t-kel  is  ik  n61kul  is 
all  fverez,  verzik)^  aztdn  n6vt61  ::-vel  van  k6pezve  fver-z),  a 
f6szabalyban  mindamellett  fol  van  emlltve  ama  p61dik  sord- 
ban,  a  melyek  csakis  az  ikes  ragozisra  tartoznak. 

Hogy  szerz6nk  maga  sines  tisztiban  magival  tirgyira 
nezve,  legvilAgosabban  bizonyitja  9.  fejteget6s  zarad6kAul  oda- 
csatolt  ama  javaslata,  hogy  „az  Akad6mia  dllapitsa  meg  azon 
k6pz6ket,  a  melyek  koziil  ha  valamelyik  az  ikes  ig6ben  el6- 
fordul,  azon  ikes  ige  a  vegyes  ragozis  szerint  ragozando. 
E  megillapltdsndl  kiilonos  figyelembe  veend6  szempont  a 
volna,  hogy  e  k6pz6k  szAma  menn61  kisebb  legyen.  igy  az 
6n  javasoltam  kepz6k  koziil  is  ki  lehetne  hagyni  az  /k6pzc3t." 

A  szab&ly  tehit,  az  Akad6mia  tetszes6re  van  bizva, 
6sszeszorithat6  vagy  tiglthato.  Pedig  a  9.  lapon  azt  mondja, 
„a  nyelvtannak  t6rdet-fejet  kell  hajtania  a  nyelvszokds  el6tt; 
a  nyelvtan  nem  ura,  hanem  szolgaja  a  nyelvnek.** 

Altaliban  az  eg6sz  elmelet  nem  egy6b,  mint  otletre 
halmozott  otlet,  a  melyek  koziil  egyik  a  misikat,  az  ut6bbi 
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az  el6bbit,  lerontja.  M^r  az  alapt^tel,  a  melyre  az  lij  elm^let 
6pltve  van,  hogy  tudniillik  az  ik  ugyanaz,  a  mi  a  szem^lyi 
n^vmeis  Oj  szint6n  csak  puszta  otlet,  valamint  otlet  a  nyelve- 
szekre  hivatkozAs  is  —  a  Nyelv6r  III.  441.  lapjdn  legalibb 
ez  a  t6tel  olvashat6  :  „  Az  -^'^-et,  valamint  az  -on  -en-t  Budenz 
eddigi  nyomozdsai  mutat6  n^vmisnak  tiintetik  fol." 

De  elfogadva,  hogy  az  -I'k  csakugyan  a  harmadik  sze- 
m^lyi  n6vm4s,  akkor  sem  6rtjuk,  mik6nt  dlHthato  red  az  ige- 
ragoz&s  epiilete;  mert  nem  6rthet6  6s  semmif61e  analogiaval  be 
nem  bizonyfthat6,  hogy  az  t^n  a  /fe-re,  o-re  vagy  megfordftva, 
oly  er6vel  hatna,  hogy  a  mdsik  kett6  m6dosulAst  szenvedjen. 

Otlet  towkhhk  a  f6szab41y  is,  hogy  az  tk  csak  abban 
az  esetben  egy6rt6kese  az  ^'-nek,  ha  k6pz6s  ig6hez  fugged. 
Megokolva  pedig  ezzel  van:    „az  6n    n6zetemszerint." 

Hasonl6k6pen  otlet,  mely  sehol  egyetlen  szoval  sines 
motivilva,  hogy  ezek  a  k^pzdk  /,  2,  sz;  d^  od ;  oz;  valamint 
puszta  otlet  az  is,  hogy  az  els6  hdrom  csakis  akkor,  ha 
m&ssalhangz6  el6zi  meg  6ket.  Ha  k^rdezziik  ugyanis :  mi^rt  ? 
A  felelet  rk :  az6rt. 

S  hogy  lijra  v6gig  ne  kelljen  menni  az  eg^szen,  a  t  o  1- 
dal(^k,  saj4tsigos  s  mozg6  /it-r61  sz616  t^tel,  valamint 
a  szabdlyok  6s  kiv6telek  hosszii  sora,  mind  gondolomra, 
hiszemre  vannak  6pltve.  P61d4ul  hogy  a  hajlik-fhliik,  noha 
mdssalhangzo  el6zi  meg  az  /  k6pz6t,  m6g  se  kovetik  az  ikes, 
hanem  az  iktelen  ragozist;  mert  „ezekben  az  ik  csak  koriy- 
nyebb  kiejt6s  v6gett  tapadt  a  k6pz6h6z"  (toldal6k  ikj ;  vagy 
az  az  AlHtcLs,  hogy  „a  torik,  halltk,  zuztk'ha,n  egy  eg6szen 
saj4ts4gos  tk  fordul  el6,  a  mely  se  nem  puszta  toldal6k, 
se  nem  az  o  szem61y  k6pvisel6je."  De  hogy  mi  ezekben  az 
'ik,  arra  n6zve  nem  kapunk  folvildgosltAst. 

.  .  .  Mikor  R6vai  a  m4s  litra  t6rt  616besz6ddel  szemben 
az  igeragozdst  az  egys6ges  r6gi  hasznAlat  irAnyaddsa  szerint 
megillapltotta,  a  kortdrsak  egy  r6sze  ta,nitkskt  elfogadta, 
mis  r6sze  meg  visszautasltotta ;  de  mindegyik  f61  tudta  mihez 
szabja  magit,  a  f olAllitott  szab&lyokhoz-e,  vagy  nyelv6rz6ke 
sugallatihoz  s  mindegyik  *a  maga  kalauza  szerint  biztosan 
jirhatott  a  kijelolt  6sv6nyen.  Ha  valami  csod&latos  m6don 
ez  az  lij  elm61et  verg6dn6k  6rv6nyre,  az  irovildg  seg6dk6ny  ve 
szakadatlan  gyAmolitisival,  hkr  nagy  nehezseggel,  de  vala- 
mik6p  m6gis  csak  boldogulhatna ;  de  hogy  mitev6  lenne 
akkor  a  szabatos  sz61isra  t6rekv6  besz616  —  hacsak  beszede 
kozben  minden  el6keriil6  ikes  ig6nek  utAna  nem  n6zne,  hogy 
ikes  ragozAst  parancsol-e  katekizmusa  vagy  iktelent  —  azt 
nem  tudjuk  elk6pzelni  mag^nknak.  En  legal&bb  r6szemr61 
m6g  hosszabb  tanulminyozis  utan  se  mern6m  magamat  azzal 
biztatni,  nem  hogy  hiba  n61kul  beszelek,  hanem  hogy  min- 
den harmadik  ikes  ig6t  el  nem  hibizom. 

A  bevezet6  sorokban  mondottuk,  hogy  az  egykor  ural- 
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kodo  t6r\  enyes  hasznalatot  sokszorta  megdonti  az  ciltalanossa 
valt  ujabb  szokas.  Az  ikes  ragrozas  kerdeseben  azonban 
roanap  m^g  nem  jutott  el  a  nyelv  addig  a  fokig,  ^ogy  a 
regi  baszDalattal  mindenben  homlokeg-yenest  ellenkeznek. 
Csupan  egyben,  az  egyes  masodik  szem^lyre  n^zve  szakitott 
inajdnem  teljesen  a  multtal ;  az  els6  6s  harmadik  szemely 
dolgaban,  s  itt  sem  egys6gesen  nyilv^nulva,  csak  erfs  to- 
rekves  mutatkozik  a  r^gitfil  valo  elpartolasra  s  egy  lij  irany 
kovet^s^re.  A  miben  tehkt  a  r^gi  szok&st61  elterhetunk,  s 
nezetem  szerint  itt  az  id6  bogy  el  is  t^ijunk,  az  csupin  az 
egyes  m^odik  szemely  -/  es  -sz  ragja.  Err61  mdr  hatarozot- 
tan  kimondbatni^  hogy  az  lijabb,  bizvist  41tal4nosnak  mond- 
hat6  szok4s  oIvclsoI^  kereseL  nczely  veszel ;  hajlasZy  dogUsz  for- 
m&kat  kovetel  s  az  olvassz,  keressz^  n/zsz,  hajlol^  i/og/o/'fileket 
hat&rozottan  visszautasltja. 

A  tobbire  nezve  a  k^rd^s  m6g  nem  6rett  meg  annyira, 
bogy  megoldis&hoz  biztos  k^zzel  hozzd  lehetne  n)ulnunk. 
£z  a  ]6v6  szkmiiTa.  van  fonntartva. 

A  magyar  mflvelts6g  ol&h  aj&nd6k. 

Volt  nekem  egy  ismerOsom,  der6k,  becsuletes  iSri  ember. 
Mikor  azt  mondta  —  6s  nagyon  sokszor  mondta:  ^csaXkiiunk! 
az  en  csal&dom  I  a  mi  csal&dunk  I'  £z  a  -dunk,  az  en,  a  mi 
olyan  vastagon,  olyan  k6v6ren  gomolygott  ki  sz&jAbol,  hogy 
lehetetlen  volt  f61re6rteni.  M6g  ha  azt  mondta  volna  is : 
,Nemes  volt,  liri  volt  minden  nemzetsigem',  vil&gosabban 
nem  besz61hetett  volna.  Azoknak  pedig,  a  kik  ezt  a  vil4gos 
beszedet  se  tudtdk  vagy  nem  akart&k  meg^rteni^  azoknak  a 
surfin  kozbesz6tt  ,anyAm,  a  ki  szuletett  Borzahidy  liny  volt*, 
aztin  ,az  any&m  apja,  az  oreg  gr6f  Borzahidy',  meg  ,s6gorom 
biro  Tollasy*  el6gge  megmagyariztik,  hogy  igaz,  16  a  gebe 
is,  de  a  paripa  csak  paripa.  Arr61  azonban  soha  se  besz61t, 
azt  soha  se  jutott  esz6be  megemllteni,  hogy  apja  bocskoros 
nemes  volt,  d^dapja  pedig  egyszerii,  becsuletes  paraszt  ember. 

Hit  mir  ilyenek  vagyunk.  Az  6sok  6rdemei,  ebb61  nem 
engediink  egy  hajszilnyit  se,  dics6s6get,  f6nyt  irasztanak  az 
utodokra  is.  Term^szetes  tehit,  hogy  valamint  egyes  embe- 
rek,  ugy  egyes  n6pek  is  egyik  legnagyobb,  legkivilobb  dics6- 
segiiknek  tartjik.  ha  biiszk^n  rimutathatnak,  a  melyben  rin- 
gattik  6ket,  a  b61cs6re,  hogy  takar6ja '  bibor,  birsony  vagy 
legalibb  is  selyem  volt;  valamint  term6szetes  az  is,  hogy 
ellens6g^knek  tekintik  mindazt,  a  ki  az  el6kel6  szirmazis 
dics6s6g6t  el  akarja  vitatni  t61iik,  s  hogy  lelekfogytig  har- 
czolnak,  kiizdenek  ellene. 

Nem  kis  dolog,  ha  valaki  azt  mondhatja  magir61,  mint 
az  olih  n6p :  En  a  dics6  Trajanus  h6s  legionariusainak  egye- 
nes,  igaz  ivad^ka  vagyok  1  Hogy  ne  venn6  tehit  rossz  n6ven, 
ha  akadnak  olyanok,  a  kik  e  biiszke  szora  azt  vilaszoljik  neki 
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vissza :  ,Csal6dol  jo  bardtom !  Te  6p  ligy  nem  vagy  romai, 
mint  a  hogy  a  Pruth  folyo  nem  a  Po  !*,  6s  minden  kron  el 
akarj4k  t61e  vitatni  nemes  sz4rmaz4sat? 

Minden  j6  hazafinak  kotelessege,  e  szembesz6k6  igaz- 
sAgtalans^got  visszautasitani.  A  nagy  t6ved6st  sziiksegk^p 
helyre  kell  igazitani^  fol  kell  deriteni,  hogy  az  ily  411itas  nem 
egy6b,  mint  iires  rafogds,  puszta  koholmAny. 

VAllalkoztak  is  ra  tobben. 

■'^g'y  ^ly  hazafias  vdllalkozds  eredm^nye  a  kovetkez6 
munka :  ,T  e  o  r  i  a  1  u  i  Rosier:  Rosier  teoriAja/  Irta 
A.  D.  X  e  n  o  p  o  1,  az  olAh  tort^nelem  tan&ra  a  jAszvirosi 
(Jassy)  egyetemen.   1884. 

,Nehdny  6v  6ta  heves  kiizdelem  folyik  a  kiilfoldi  tudo- 
sok  kozt  ama  k6rd6s  folott,  vajjon  az  ol4h  nep  folytatAsa-e 
a  romai  gyarmatoknak,  vagy  csak  j6val  utobb  16pte  At  a 
Duna  folyamAt  s  telepedett  meg  DAcziAban/ 

E  szavakkal  nyitja  meg  miivet  Xenopol  s  az  olah  n6p 
romaisAgAnak  sorba  veszi  elleneseit :  Sulzert,  Schafari- 
kot,  KopitArt,  Miklosichot,  Rosier  t,  Bider- 
mannt,  Tomascheket  s  Hunfalvy  PAlt.  s  tudomA- 
nyAnak  tArhAzAbol  el6keresve  legjobb  fegyvereit  egyenk(^nt 
szembeszAU  ellenfeleivel.  Mi  csak  azon  er6ss6geit  vessziik 
tiizetesebb  vizsgAlat  alA,  a  melyeket  a  nyelv  vallomAsainak 
k6veib61  rakott  egybe. 

Hunfalvy  PAI  ,A  rumun  nyelv'  czlmii  dolgozatAban 
(Nyelvt.  Kozl.  XIV.)  a  tobbek  kozt  ezt  mondja:  „A  rumun 
nyelv  6rintkez6se  a  magyarral  akkor  kezdddott,  a  mikor  a 
magyar  Allamilag  6s  egyhAzilag  mAr  meg  volt  alakulva;  tehAt 
a  rumun  nyelvnek  nem  volt  s  nem  is  lehetett  hatAsa  a 
magyar  nemzet  pannoniai  torteneteire  az  els6  szAzadokban. 
Pedig  kellett  volna  lennie,  meg  pedig  akkorAnak.  hogy  a 
TiszAn  tuli  es  erd61yi  magyar  nyelv  6pen  azon  arAnyban 
rumunos  volna,  a  milyenben  valdban  szlAvos". 

Hunfalvynak  AUitAsa,  felel  rA  Xenopol  (249.),  telve  van 
alaptalansAgokkal.  Azt  mondja,  hogy  az  olAh  nyelvnek  nem 
volt  hatAsa  a  magyarra?  Egyetlen  egy  pillantat,  a  melyet 
a  magyar  nyelvre  vetiink,  6pen  az  ellenkez6r61  gy6z  meg 
benniinket. 

S  ezzel  hozzAfog  a  tarthatatlan  AllitAs  megd6nt6s6hez. 
E16rebocsAtja,  hogy  nem  teljess6g^kben  kozli  ama  szokat, 
a  melyeket  a  magyar  az  olAhtoj  vett  kolcson,  hanem  csak 
a  fontosabbakat,  egyel6re  azokat,  a  melyek  az  AUami  6s  poli- 
tikai  int6zm6nyek  s  a  vallAs  korebdl  valok  s  AltalAban  a 
melyek  a  ket  n6p  muvelts6gi  viszonyaira  fenyt  derltenek. 

A  ki  kiss6  m61yebben  tekintett  bele  ama  viszonyba,  a 
melyben  a  magyar  nyelv  6s  az  olAh  r6gibb  id6t61  fogva 
egymAssal  AUottak  s  tiizetesebben  vizsgAlta  a  hatAst,  a  melyet 
egyik  a  mAsikra  gyakorolt,  eleve  is  tisztAban  lehet  magaval 
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Xenopol  f61fedez6seire  n6zve.  Mi  is  azzal  a  meggy6zddessel 
kezdtiink  hozza  az  ol4h  hatdst  bizonyit6  nyelvi  adatok  soro- 
zat4nak  dttekintes^hez,  hogy  ujat  vajmi  keveset  talalunk 
koztuk,  vagy  ha  talilunk,  ezek  nagyobbdra  olyanok  lesznek, 
a  melyeknek  legtobbje  utdn  vastagra  festett  k6rd6jel  fiig 
geszthetd;  el  voltunk  k^sziilve  rk,  hogy  a  sorozatnak  egy 
in4s  resze  valosziniien  csup&n  kuls6  l^tszatra  6pitett  egyez- 
tet^sek  lesznek,  a  melyekn61  a  szerz6  a  sz6egys6g  megalla- 
pit^sahoz  megkiv4ntat6.kul6nf^le  mozzanatokat  egyiltalaban 
figyelembe  nem  vette;  arra  azonban,  a  mit  tapasztalnunk 
kellett,  megvalljuk,  korintse  voltunk  elkeszulve.  Akkora  ke- 
sziiletlens^get,  oly  csodalatos  taj6kozatlansAgot,  mint  a  min6- 
r61  nyelvi  k6rd6sekben  ez  a  ,R6sler  teori4ja*  tanuskodik, 
egy  egyetemi  tanartol,  egy  oly  ir6t61,  a  ki  azzal  a 
kovetelessel  16p  ki  a  nyilvAnossdg  sorompoja  el6,  hogy  sza- 
vAt  a  tudom^ny  emberei  komolyan  sz4mba  vegy6k,  val6ban 
nem  virtunk. 

A  muvelts6gi  czikkek,  mint  a  nyugtaleletlen  vandor. 
orszigrol  orszigra  jkmak,  s  m6g  j61  meg  se  melegedtek  egyik 
helyen,  lijra  nyakukba  veszik  a  nagy  vil4got:  haladnak  tovAbb 
mas  helyre,  mks  hazdba.  S  a  n6p,  a  melyhez  ell4togatnak^ 
mindenkor  szivesen,  bardtsAggal  fogadja  6ket  s  nagyobbdra 
sajat.  idegenb61  hozott  neviikon  iktatja  be  honosainak  nev- 
sordba.  de  raegpolgarositva  6ket.  Term^szetes  e  szerint,  hogy 
minden  n6p,  ha  e  viligpolgarok  egyik-misik4val  idegen  fol- 
don  tal&lkozik^  nyomban  raismer  saj&t  foldij^nek  masdra ; 
valamint  term6szetes  az  is,  hogy  minden  ,j6  hazafi'  az  idegent 
tartja  t61e  szakadottnak.  nem  pedig  megfordltva.  Az  avatat- 
lanoknak  ez  a  csal6dasa  6rthet6  6s  megbocsAthat6 ;  eg^szen 
mask^p  all  azonban  a  dolog  azzal,  a  ki  szdmot  tart  a  t  u  d  6  s 
nevezetre.  Ennek  tudnia  kell,  hogy  egyen  kiviil  a  tobbi 
mind  ajAnd^kba  kapta  nevezet6vel  eg3rutt  a  czikket ;  de  nem 
csak  ezt,  tudnia  kell  azt  is,  honnan  indult  ki  s  Iep6sr61-16pesre 
hogy  haladt  egyik  n6pt61  a  masikhoz.  Az  ol4h  t  u  d  6  s  Xeno- 
pol azonban,  talan  hogy  er6re  kapjon  s  egy  lep6st  eldbbre 
tegyen  az  lij  sz614s :  ,canis  a  non  canendo*,  minderr61  semmit 
sem  akar  tudni.  A  ^sdk  sz6t  p61daul  a  magyaron  kiviil  fol 
tudja  mutatni  a  gorog :  oav.xoc,  ^dxo<;,  latin :  sacctis,  olasz : 
saccOy  spanyol :  saco.  franczia :  sac,  olah  :  sac^  nemet :  sacky 
angol :  sacky  szloven :  saky  szerb :  saky  orosz :  sakfiy  cseh :  sak, 
lengyel :  saky  s  a  ,Rosler  teoriAja*  szerz6je  kikapja  e  nagy 
csoportbol  az  olAh  szot,  a  magyart  odaveti  mclle  s  minden 
megel6z6  kutatas,  a  kell6  mozzanatoknak  figyelembe  vetele 
nelkiil  kimondja,  hogy  a  zsdk  a  magyarba  az  olahb61  keriilt. 
Ugyanilynemii  szok  meg,  a  melyek  Xenopol  szerint  mind 
az  olihbol  jutottak  at  a  magyarba,  a  k6vetkez6k :  kupa^ 
viperaj  uzsora^  iskola,  korday  pdsztoty  regula,  summUy  gutUy 
rozstty  mentay  kdd ;   suba,    boty   berek,    lakat^    csaiorna^   kdmcny\ 
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szecska,  szappany^  eczei,  kakrsj  szambai,  szeni,  pogdny ;  csonkuj 
bo/t,  szamdr^  kuria, 

A  kolcsonv^telnek  elengedhetetlen  kell^ke  a  teljes  alaki 
6s  jelentesbeli  egyez6s.  Ha  teh&t  k^t  nyelv  szava  a  kolcson- 
vev6  nyelv  hangtani  saj&ts4gainak  leszdmltisAval  tgyik  vagy 
mdsik  tekintetben  egymist  nem  fodi,  k61csonv6telre  egy- 
altalAban  nem  lehet  gondolni.  A  magy.  paradicsom  p61d4ul 
nem  lehet  kepm&sa  sem  a  perzsa  pairidiizay  sem  a  gorog 
napdSeiooc,  lat.  paradisus,  olasz  paradizo^  fr.  paradts,  sem  a 
n^m.  paradies-TidAiy  mert  a  magyarban  nem  mutathato  ki  se 
egy  szovegi  mag4nhangz6hoz  j&rul6  m  hang,  se  jr-nek  w-re 
v41toz&sa.  Xenopol  e  legels6  s  legsziiks^gesebb  f6lt6telt 
sz&mba  se  veszi  s  egys6ges  szoknak  411itva,  a  magyart  az 
ol&hb61  szdrmaztatja  ezekben :  ol4h  pdrecke  :  magy.  pdr,  olah 
momde  :  m.  mamuk,  o.  vargd  :  m.  virgdcs,  o.  cdpdtdnA  :  m.  ka- 
ponya,  o.  ponimb:  m.  galamby  o.  //Isold  :  m.  paszuly,  o.  mascd  : 
m.  maskara^  o.  soartd  :  m.  ^^rj",  o.  tf/<2^  .'  m.  alakor^  o.  anison  : 
m.  ^mir,  o,fu5t:T!Ci,fustcly,  o.  cearcan  :  m.  czirkahym^  o.  w^- 
jtr^T^,  meidind  :  m.  mesgyey  o.  direasd  :  m.  cseresnye,  o.  moard  : 
m.  malom,  o.  /t^/^  .•  m.  r^«/,  o.  £«j^/  /  m.  ^j^/,  o.  ^^(f^iJ  :  m. 
A^£;j/",  o.  locuin^d  :  m.  lakds,  o.  poruncd  :  m.  parancsy  o.  zdmos  : 
m.  zamatoSy  o.  pirldu  :  m.  pdrlug^  o.  /^«w  ;  m.  /rfz;^,  o.  ^^/ii  .• 
m.  bdnyay  o.  a^w/-  /  m.  arany,  o.  sicriu  :  m.  szekriny, 

Szerz6nk  egybevet6s6b61  lithato,  hogy  az  osszehason- 
Hto  nyelvtudom^nynak  m6g  &b6czej6vel  sem  ismerkedett  meg. 
Egyeztet6sei  nemcsak  az  idegen,  hanem  saj4t  anyanyelve 
hangtorv^nyeiben  valo  teljes  t&j^kozatlans&g&rdl  is  f61re  nem 
erthet6  vallomissal  szolgalnak.  Az  ol4h  nyelv,  a  mint  err61 
az  analogi&k  egyhangn^lag  taniiskodnak,  mind  az  eredeti  mind 
az  idegen  szokban  a  sz6kezd5  scr-,,  str-y  zgr-y  zdr-  hangcso- 
portot  v&ltozatlanul  meg6rzi,  pi.  lat.  scribo  :  olAh  scriuy  lat. 
scrofa  :  olh.  scroafdy  lat.  strabus  :  olh.  strdmby  lat.  striga  :  olh. 
sirigdy  lat.  struthio  :  olh.  ^/n^( ;  orosz  skripka  :  olh.  scripcd^ 
szerb  j/fe/-^^  ;  olh.  sbrdb ;  oszl.  strana  :  olh.  strand  sat.  Xenopol 
azonban  ez  dllando  hangjelens^g  ellen^re  t6ny  gyanAnt  ki- 
mondja,  hogy  a  lat.  scrinium  az  olcihban  j^r/V^  vagy  scrii 
helyett  sicriu  lett,  s  ebb61  valo  a  magyar  szekriny.  Az  ^«/- 
Ji^w-t,  melybdl  szerinte  a  magyar  ««/5J  val6,  eredeti  olAh 
szonak  vagyis  a  latinb61  szarmazottnak  tartja.  Holott  a 
p^ldAk  mind  arra  vallanak,  hogy  a  latin  -um  v6gzet  az 
olahban  nyomtalanul  elmarad,  mint:  vinum :  viriy  vadum: 
vady  foenum :  fdn,  lignum :  lemUy  scabnum :  scaun  sat.  Secicd 
(magy.  szecskd)  hasonl6k6pen  eredeti  olAh  szo  s  a  lat.  secaijo) 
ig^nek  a  sz4rmaz6ka.  Ez  igen  sz6pen  hangzik  s  egyeb  hibi- 
ban  nem  is  szenved,  kiveve  hogy  el6szor  seca  ig6t  az  ol4h 
nyelv  nem  ismer;  mdsodszor,  hogy  a  -ca  nem  deverb41is, 
hanem  denominilis  k6pz6 ;  s  harmadszor  ha  m^g  az  volna  is 
a    seca-^ca    alig    v41hatott    volna   secicd-wk,    Mintuiy    mondja 


IRQDALOM.  123 

Xenopol,  vagy  manu-^hiert  vagy  nian-Y^nere-hbl  szdrmazott. 
Az  el6bbi  az^rt  lehetetlen,  mert  az  olah  nem  ismeri  a  fueri 
ig6t,  a  m&SQdik  meg  az6rt,  mert  femre  az  olahban  nem  ////, 
hanem  iinea.  Nevezetes  m^,  hogy  a  perldu  a  lat.  f*er/a7*om\^ 
a  kepmasa,  vagyis  az  ol&hban  a  lugzo  (kid)  voltakepen  annyit 
tesz  mint :  megmosom. 

Ezekb61  kovetkeztet^st  vonhat  az  olvaso,  hogy  meny- 
nyire  lehet  beavatva  tud6sunk  a  magyar  nyelv  hangtorve- 
nyeibe.  Az  olyas  jelens^ek^  hogy  a  magyar,  ha  iget  vesz 
kolcson.  azt  k^pz6vel,  m6g  pedig  rendesen  -l-et  latja  el,  pK 
lat.  circaiye):  magy.  cztrkd-ly  horv.  7^crbova{^iL)\  m.  verbuvd-ly 
n6m.  /r/>2(en) :  m.  rajsz-^l^  rajzol  ^^t\  hogy  ha  latinbol  vesz 
At  n6vsz6t,  az  mindig  a  nominativust  tOnteti  fol,  vagy  egy- 
k6t  esetben  az  accusativust,  mint:  lat.  gloius:  m.  golydbics^ 
1.  iemplum:  m.  templom,  L  evange/ium:  m.  evmngy/liom;  1. 
paradisum:  m.  paridicsom,  1.  Aegyptum:  m.  Egyipfmn  sat: 
hogy  az  igegen  -/&,  -lie  v^gzetet  szereti  -Ina-Ts.  vAltoztatni, 
pi.  lat.  anguilla:  m.  dngolnay  1.  amptilla\  m.  dmpolna  sat.  sat. 
nyelv^sziinkn^l  figyelmet  sem  ^rdemelnek  s  az6rt  semmi 
akadAlyt,  semmi  neh6zseget  sem  okoz,  hogy  pi.  a  magy.  ment 
ne  az  olAh  wf«/-«i'-bdl,  a  m.  ront  az  olAh  rup-  vagy  rump{e)- 
b61  sz4rmazz6k ;  hasonlok^pen  eg6sz  k6nny<is6ggel  kimagya- 
r&zhat6,  hogy  a  m.  templom^  cztrkalom^  virgdcs  szavak  nem 
latin  Iemplum,  circulum,  virgasy  hanem  az  olAh  templ&y  cearcaUy 
vargd  form&kon  alapszanak;  szinti!igy  magAt61  6rthet6,  hogy 
mivel  a  lat.  capella  a  nyelvek  legtobbj^ben  meghonosult,  az 
olh.  cdpilna  is  szuks6gk6p  a  latinnak  a  k^pmdsa,  a  magyar 
teh4t  term^szetesen  az  olAhb61  valo. 

A  mennyire  hiAnyosak,  fogyat^kosak  azonban  mind  sajit 
mind  az  idegen  nyelvek  jelens6geinek  megit616s6re  vonatkoz6 
ismeretei,  6p  oly  nagy  j4rtass&ggal  Idtszik  bimi  a  tr  Ak  nyelv- 
ben.  Szavaib61  meg^rtjuk  ugyanis,  hogy  bord^ly,  dajnol^  szeczil 
az  olAhon  keresztiil  a  trik  nyelvb61  jutottak  kx.  a  magyarba. 

De  a  mi  leginkAbb  megcsod&ltat  benniinket,  az  a  nem 
is  tudom  minek  nevezzem,  az  a  t&j^kozatlans&g  vagy  kriti- 
kAtlansAg,  a  mely  a  mti  e  szakaszdnak  minden  betAj6b61 
kisir.  Van  tobb  a  tudominyos  viligban  szerte  ismert  s  koz- 
k^zen  forg6  dolgozat,  a  melyek  az  olAh  s  a  vele  szomsz^dos 
nyelvek  kozti  viszony  folderlt6s6vel  s  e  nyelvek  egymAsra 
hatAsAval  foglalkoznak,  nevezetesen  a  melyek  az  olAh  nyelv- 
ben  meghonosult  idegen  elemek  hosszabb  rovidebb  sorozatAt 
tartalmazzAk.  Ezekrdl  a  szerz6nek  nines  semmi  tudomAsa; 
csudAlatos  AUitAsainak  eg^sz  sora  legalAbb  mAsra  alig  enged 
kovetkeztetniink.  K6ts6gtelen  teny,  megdonthetetlen  igazsAg 
p^ldAul,  hogy  a  magy.  szombat,  szent,  parancs(p\)  sat.  az  oszl. 
sqbotay  sv^tu,  porqd{^\)  szavaknak  k^pmAsai ;  s  szerz6nk  mind- 
amellett  e  sz6kat  a  magyarral  az  olAhtol  v^teti  kolcson. 

tgy   bAnik   el   a   tobbi,  r^szint  a  szlAvsAgb61,  r6szint  a 
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Iatinb61  atkeriilt  magyar  szoval  is,  a  melyeket  mind  kivetel 
n^lkiil  olkh  tulajdonnak  foglal  le. 

Ezek  6s  ilyenek  azok  a  nyelvi  t^nyek,  a  melyekkel  az 
olkh  tudos  Hunfalvy  41Htas4t,  hogy  ,a  mi  olAh  elem  van  a 
magyar  nyelvben,  azok  a  t^rsadalom  legalsobb  r6tegeinek 
s  legink^bb  a  p4sztori  eletnek  k6r6b61  val6  s  nem  is  a  meg- 
teleped^s  els6  sz4zadaira  vezethet6k  vissza,  hanem  j6val  k6- 
s6bbi  korra  vallanak*,  nem  csak  megczAfolja,  v6gk6p  meg- 
semmisiti,  hanem  ez  ^llitasnak  6pen  az  ellenkez6j6t  bizonyltja 
be,  azt,  hogy  a  magyaroknak,  a  mint  vallAsuk  terminologiaja 
mutatja,  oUhok  voltak  a  kereszt6nys6gben  oktatoik,  valamint 
hogy  miivelts^guk  nagy  r6sz6t  is  az  ol4hoknak  koszonhetik. 

A  ,R6sler  teoriaja^  nyelvi  r6sz6nek  erne  mutatv&nyab61, 
a  nelkiil  hogy  a  csalatkoz4s  vesz61y6nek  tenn6  ki  magdt, 
bAtran  vonhat  immdr  kovetkeztet^st  az  olvas6  a  mH  tobbi 
reszere  n6zve  is;  tiszta  k6pet  alkothat  maginak  arr61,  min6 
fegyverekkel  lep  ki  a  sorompoba.  ront  neki  .az  6s  oldh 
dics6s6g'  agyarkodo  ellens^geinek,  s  mint  sujtja  porba,  mint 
teszi  6ket  egyiket  a  masik  ut4n,  semmiv6. 

Zarad6kul  tartozunk  m6g  egy  6szrev6tellel. 

A  mfi  homlokin  a  ,Teoria  lui  Rosier*  czlm  utAn  e  szavak 
vannak  fiiggesztve  :  „Ajanlva  a  hegyeken  tiili  rom^nok- 
nak".  Hosszasan  fontolgattuk,  tobbszor  meghinytuk-vetettiik, 
vajjon  hova  cz61ozhat  e  szavaival  a  ,dics6s6g'  vit6zked6  apos- 
tola.  BArmik6nt  forgattuk  is  azonban  jobbra  balra,  b^rhogy 
iparkodtunk  is  mas  ertelmet  olvasni  ki  bel61e,  az  semmikep 
se  sikeriilt.  Vegre  is  erne  kett6n61  Allapodtunk  meg.  A  ,hegye- 
ken  tiili'  jelz6  vildgos  tagaddsa  a  .magyarorszAginak' ;  vagyis 
e  szavdval  szerz6nk  MagyarorszAg  ama  teriilet^t,  a  melyen 
olcihok  laknak,  a  magyarokt61  bitorlott  foldnek  tekinti  s  az 
ol^hsag  jogos  birtok^nak  jelenti  ki ;  m^s  szoval,  Erd^ly  hava- 
sait,  a  Bansigot,  Bihart,  Marmarost,  Szatmart  sat.  nem  israeri 
el  Magyarorszagnak.  Ez  mindenesetre  nyugtalanithat  benniin- 
ket,  de  bizzunk  a  gondvisel6sben.  MAsik  6rtelme  e  helynek 
a  k6vetkez6.  A  fiiggetlen  Rominia  n6ps6ge  r6g  meg  van 
gy6z6dve,  kt  meg  at  van  hatva  ama  tanitas  igazs4g4t61,  hogy 
az  olkhskg  a  romaiak  egyenes  ivadeka  s  mostani  lakohelyet 
Trajanus  6ta  tartja  elfoglalva;  a  ,hegyeken  tiili  romansdg' 
azonban  m6g  ingadozo.  e  hit6ben  m6g  nines  teljesen  meger6- 
sodve ;  6ket  akarja,  6ket  kivanja  a  moldvai  egyetem  tudosa 
meggy6zni  —  csakis  az  6  sz&mukra  Irta  meg  miivet.  Ha  val6- 
ban  ez  az  ertelme  az  idezett  helynek,  akkor  mind  6rtelmis6g 
mind  miiveltseg  dolg^ban  vegtelen  alant  fokon  kellene  &llnia  a 
jhegyeken  tuli  romAns4gnak*,  A.  D.  Xenopol  annyira  egyii- 
gyiieknek  tartja  6ket,  hogy  barmi  keptelens^get  el  lehet 
hitetni  veliik. 

Meg  vagyunk  gy6z6dve,  hogy  maga  az  olah  intelligenczia, 
a  jozanabb  resz,  tiltakozni  fog  nem  csak  e  foltev^s,  hanem  az 
eg^sz  mil  tartalma  ellen  is.  Szakvas  GAbor. 
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Zold.  R^g"  ideje  vArom  m4r,  de  n6mi  csoddlkozassal 
tolt  el,  hogy  hiaba  vdrom,  hogy  Miklosich,  Budenz  vagy 
m4s  a  hivatottak  koziil,  a  kik  a  magyar  nyelv  idegen  ele- 
meivel  foglalkoznak,  a  zold  szo  megfejt^sere  is  sort  keHt- 
sen.  A  mit  6k  nem  teljesitettek,  megteszem  6n. 

Azt  hiszem,  nem  lehet  semmi  k^ts^giink  arra  n6zve, 
hogy  eredet^t  a  szldvsdgban  kell  keresniink. 

K6t  sz6  is  aj4nlja  magit,  a  melyeknek  mindegyikire 
visszavezethet6,  a  zold  eredetij^nek.  Egyik  az  oszl.  zelenU^ 
liszl.  zelen:  griin,  a  m&sik  az  oszl.  ilutUy  tiszl.  zolt:  gelb. 
A  jelent6skulonbs6g  nem  okozhat  semmi  neh6zs6get,  ha 
figyelembe  vessziik,  hogy  e  k6t  szint  egyszerre  is,  egymis- 
ut^nban  is  (fokozatosan)  ugyanazzal  a  kifejez^vel  jeloljiik, 
mint :  gor.  jj^XcDpo^  :  griinlich,  gelblich;  lat.  galbinus:  griin- 
gelb,  gelblich  ;  lat.  viridis  (griin) :  alb.  verd6  (gelb). 

Egy6bk6nt  a  magyar  alak  (zold,  zeld)  sz6kezd6  z-X.  fol- 
t6telez.  Arra  lehetne  tin  gondolnunk,  hogy  ez  esetben  a 
zel('en)  alak  volt  befolydssal  a  iolt-ra,,  (V6.  6szl.  zlfiH^  tluri, 
tluil:  galle). 

Tudtommal  azonban,  valamint  egy6b  nyelvekben  ligy 
a  magyarban  sines  kizirva  annak  Iehet6s6ge,  hogy  /-b61  Idy 
szintiigy  mint  w-b61  nd  fejl6dhess6k.  Schuchardt  Hug6. 

V6,  viv6.  A  Nyelv6r  legutobbi  (febr.  15-ki)  sz&ma  72. 
lapj&nak  azon  illltisihoz,  melyben  Csapodi  Istvin  az  ossze- 
rdntott  VO'X.,  a  vevo-kn  kiviil,  a  vt.v5  rovidit6s6nek  is  elfogadja 
es  tanftja  tisztin  s  egyszerfin  csak  azon  a  r^ven,  mert  azt 
a  gomormegyei  bucsujdrokra  fogott  versik6ben  Igy  hallo tta : 
,MegAjjek  6,  a  kereszt?'^  sat.  a  mi,  szerinte  azt  tenn6,  hogy: 
,Meg4jj6k  6,  a  kereszt-T'/V/fi*'  bAtorkodom  a  k6vetkez6ket  meg- 
jegyezni. 

Els6ben  is  nemcsak  a  gomori  barkoknAl,  hanem  palocz- 
sAgszerte  ismeretes  ez  a  giinydalicza.  De  azutdn  a  vilAgert 
sem  a  vivo,  hanem  csak  a  -vel  Atolvadott  rovidit^sek^p.  Ki 
a  pal6czs4got  nem  a  gyakorlatb61,  hanem  csak  tanulmdnybol 
osmeri  is,  b6ven  fogja  tudni,  hogy  abban  a  -vel  -val  (k6z-7/^/, 
\bi}Q-val)  vagy  teljes  ^pst^g^ben  jAratos,  vagy  pedig  a  kev6sbb6 
erintkez6  volgyek  lak6inal  vo  v6  (kez-7'^'  XhUCi-vS)  alakjAban 
hangzik. 

TehAt:  ,MegAjjek  6  (neha:  kend)  a  kereszt-z'^'  annyi  mint 
keresztT'^:'/. 

J6t  Allhatok  6rte,  hogy  egyetlen  pal6czvideki  ember 
sem  6rtette  ezt  mAsk^pen  soha. 

Megjegyzem  v^gre,  hogy  igazat  vallva,  reszemr61  min- 
denkor  csak  (gy  hallottam  e  daliczat:  ,Megcilly^k  ken  a 
keresztv6,  hadd  pesejjen  Katu  nen6/ 
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i,s  hkt  a  ,meg4ily6k  6'  m6djdn  tudtomra  soha  sem  is 
konstru&l  n^piink^  s  ann&l  kev6sbb6  61  appositioval :  ,6,  a 
keresztviv6/  SzvoRjfeNYi  Jozsef. 

A  Nyelv6r  legxitobbi  fiizet^nek  72.  lapj&n  olvashat6 
eme  gomori  versben :  JMegkjjik  6  a  kereszt^^?'  az  utobbi  sz6 
nem  ,keresztviv6t'  tesz,  hanem  a  ,kereszt'  sz6nak  'Ve/-ra.gos 
palocz  alakja.  Bizonysigul  el6g  lesz  ama  tr6f4s  versnek 
egy  m&s  viltozat^t  id^zni,  melyre  halloin4sb61  eml^kszem : 
„MegAjj6k  ke  a  keresztveo,  had  pesejj6k  Panna  nene  egy 
cs5borveo  !"  Simon yi  Zsigmond. 

Tarmak.  Alszeghy  J^nos  a  Nyelv6r  XVI.  k.  80.  lap- 
jkn  folhozza  a, Tarmak  napjdt'  tobb  helyet  is  id6zv6n, 
a  hoi  e  sz6  ,Tormdion,  Tarmdkon  6s  Tarmarkon^  alakban 
tal&lhat6  bizonyos  korulir&ssal  egyutt,  mint :  ,vAs4r  esten' 
6s  ,vAs4rok  el6tt  val6  napon'. 

Gondolom,  hogy  ez  olvas&si  hiba  s  az  illet6  helyeken 
T  helyett  F  411,  a  mikor  kikapjuk  a  Formark-ot  (vormarkt), 
vagyis  ,a  v4s4rok  el6tt  vald  napot',  a  mikor  cz6hbeli  m6g 
nem  irulhatott.  Herman  Ott6. 

A  legut6bbi  fiizet  80.  81.  lapj&n  olvashat6  Tarmak^ 
Tannark  val6sziniileg  hib&s  olvasat  e  helyettt  Formak,  For- 
mark  (vagy  legfoUebb :  Farmaky  Fannark), 

Az  id6zetek  vil4goss4  teszik,  hogy  a  v4s4r  el6tti  idd- 
r61,  tehit  a  n6met  vormark-r6\  van  szo.  Eml6kszem  is,  hogy 
a  Nyelv6rben  valahol  kozolve  volt  ez  a  kifejez6s:  f  o  r  m  ar  k 
hetibe.  (Hogy  hoi  6s  honnan,  arra  n6zve  tal4n  folvil4gosit4st 
adhatna  az  dj  T4jsz6t4r  szerkeszt6je.) 

SiMONYi  Zsigmond. 

Kerdp.  E  sz6hoz  N6gyesy  (Nyr.  XVI.  94.  1.)  a  kovet- 
kez6  6szrev6telt  csatolja:  j^Sdrkerip.  Ez  osszet6telnek  mind- 
k6t  r6sze  elavult  szo •,  jelent6se:  s4rga  haj6  (vog.  kerep).'' 

Els6  tekintetre  i^gy  Idtszhatik,  mintha  6s-ugor  szo  volna 
annyival  inkcibb,  mert  CzF.  sz6t4ra  szerint  ,,a  kamaszi 
szamoj6d  nyelvben  is  kerep  a.  m.  ha  jo."  Ha  azonban  tov4bb 
puhatolodzunk,  azt  tal41juk,  hogy  ugyanaz  a  sz6  az  osszes 
keleteur6pai  n6pekn61  el  van  terjedve ;  megvan  a  szl4vsig- 
ban,  az  ol^hban,  ujgorogben  sat.  Igy  hit  mind  a  magyar, 
mind  a  vogul  nyelvben  idegen  eredetfi,  a  mint  hogy  Miklo- 
sichnil  is  fol  van  v6ve  (Nyr.  XL-  268.).  CzF.  kerep  alakji- 
ban  id6zik  s  igy  irjAk  botanikusaink  is.  Egy6birint  kerepes-X. 
is  ismernek  szotiraink  mint  haj6nevet,  6s  Kerepes  helys6ge 
is  innen  vehette  nev6t.  Simonyi  Zsigmond. 

Sziveskedni.  Ha  azoknak  a  helyeknek  egym&st61  val6 
tcLVols&g&t  n6zzuk,  a  melyeken    a   n6p    a  sziveskedni  ig6t  az 
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eddigi  kozlesek  szerint  ,szivesen  tenni^  cselekedni'  jelent^s- 
ben  haszn41ja.  szinte  roondhatjuk,  ^ogy  ez  a  jelent^hasznilat 
nem  egyes  vid^kek  provinczi&lizmusa,  hanem  tal&n  orszag-- 
szerte  ismeretes. 

fen  ebbben  a  jelent^sben  val6  hasznalat&t  Gy6r  nieg-y6- 
ben,  B6nyon  hallottam^  tnig  pedig  jelen  ^s  mult  id6ben 
egyformdn. 

Epen  egyik,  falunktol  tavclabb  es6  pusztara  kellett 
utaznom,  niid6n  egy  asszony.  kinek  f^rje  akkor  ott  azon  a 
pusztan  volt,  meg^llitotta  kocsimat  s  a  kocsist  megk^rven 
lexelet  adott  at  neki^  hogy  azt  vigye  el  ferj^nek.  A  kocsis 
a  neki  nyujtott  levelet  azzal  a  felelettel  vette  At:  ,Igenis! 
sziveskedek  elvinni !'  A  szivesiei/ni-nek  ,szivesen  elviszem, 
szivesen  megteszem'  jelentese  ebben  a  mondatban  vilagos. 

Ugyan  ilyen  h^znalatat  hallottam  egy  szomszed  koma- 
rommegyei  helys6gben  is  egy  asszonytol.  O  azon  ban  gy6r- 
raegyei  szArmazasu  leven,  lig'y  hiszem  a  sztveskedni  iget  innet 
vitte  magival  oda.  Ennek  az  asszonynak  csal4dj4val  jo  isme- 
retsegben  allv4n,  egy  izben  betertem  hozzcijuk.  Epen  sziiret 
ideje  leven.  ^es  musttal  kinalt  er6sen,  hogy  igyam.  ,Csak 
tess^k,  ugymond,  sziveskedek  km  m6g  tobbel  is.' 

Egy  masik  asszony  meg  koran  erett  gyiimolcsot,  a  mint 
mondjak,  k6stol6t  hozott  hozzam.  En  szivessegit  megkoszonve 
azt  mondam  neki :  ^Miert  nem  tartja  meg  maginak,  otthon 
gyermekei  jo  {ziieQ  megenn^k  ?'  Miut&n  azonban  kinyilatkoz- 
tatta,  hogy  azoknak  otthon  el6g  maradt^  ajindekat  en  el- 
fogadtam  es  megkoszontem.  .Igen  sziveskettem  vele* 
valaszola  s  azzal  eltavozott.  Tolnai  Jozsef. 

Helyezkedjflnk  sz&mtani  alapra!  En  is  azt  tartom. 
hogy  az  els5  fuzet  harmadik  kerd6s6ben  folvetett  peres 
ligyben  iranyad6ul  fogadjuk  el  a  szerkesztds6gt61  is  aj4nlott 
szAmtani  alapot;  mert  csakugyan  a  kelet  nem  egy^b  mint 
egy  h&rom  kulonboz6  egysegben  kifejezett  id6mennyis^g. 
TehAt  sose  tilnMjiink  azon,  vajjon  sz4ml416nak  vagy  neve- 
z6nek  kell-e  imi  a  h6napot,  hanem  irjuk  a  keletet  rovidftve 
egyszeriien  igy :  1886.  12.  18;  vagy  a  hogy  m6g  cz^lszerQbb: 
1886.  XIL  18.  Ezen  iras,  mely  magyarul  levelez^  kereske- 
d6ink  szamolatjain  es  levelein  gyakran  lathato.  csakugyan 
szamtani  alappal  bir;  a  mennyiben  a  kulonboz6  iddegyse- 
gek  nagysaguk  szerinti  rendben  egymdsutan  vannak  irva, 
tehcLt  ^p  tigy  a  hogy  a  szamtanban  a  tobb  nevezetil  ossze- 
tett  mennyisegeket  szokAs  irni.  A  tortes  iras  ellenben  nem 
bir  semmifele  sz4mtani  alappal ;  hiszen  ezen  irasmod  analo- 

g\k\  a  szamtanban    ezek    volnanak:    18  m  i-^,  I'v*^  ins  ^**^^- 

illet61eg  ezek:   18  m  ^^  3'-ir>  iTbx  sat. 

A  keletnek  tortes  kifejez6s6t  a  folhozott  tobbi  tortes 
roviditesscl  egyiitt  csakis  azon   6sdi  vilag  oroks6genek  tudom 
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tekinteni,  melynek  a  furcsasagban  6s  a  rendt61  val6  elt6- 
r^sben  telt  kedve,  s  mely  ann&l  szivosabban  ragcaszkodott 
privileg-izAlt  kiv6teleihez,  mentiil  kev6sbb6  lehetett  6ket  meg- 

okolni.  1801  igy  irva  801  sem  rovidebb  amann^l;  de  az 
osdisignak  jol  esett,  hogy  az  ezret  nem  a  rendes  hely6re 
a  nyolczsz&z  el6  irhatta.  Ilyen  kedveltjei  az  6sdisignak,  hab4r 
lijabbkori  6sdisAgnak  a  p61da  gyanAnt  folhozott  ^7///  ^s  tirsai, 
a  melyeknek  hely6be  a  nemzetkozi  m6terkongressus  cm., 
mm.y  kg.'Ot  sat.  javasol,  Id6vel  m6g  megerjuk,  hogy  a  Frank- 
furt '7 J/  is  engedni  fog  a  Frankfurt  a.  il/.-nak;  hiszen  nem 
csak  a  magyar  nem  irja  a  tudniilliket  roviditve  Igy  '/j,  hanem 
a  nemet  is  igy  rovidit:    d,  A.,   d.  /'.,    u.  a,,  3.  d.,  es  nem  igy: 

''Ik,  ^U,  "U,  lb. 

Az  6vnek,  honapnak  6s  a  napnak  egy  sorba  irdsa  a  n6- 
met  keresked6kn61  is  szok^sos;  term^szetesen  forditott  rend- 
ben  mint  nMunk,  tehdt  18.  12.  1886;  illet61eg :  18.  XII.  1886. 

A  mi  a  postAt  illeti,  arra  n6zve  bdtor  vagyok  meg- 
jegyezni,  hogy  kezem  kozt  van  a  budapesti  f6postAnak  egy 
nyugtatvAnya  ezen  kelettel  ellAtva :  1885.  XII/26  —  vAlaszto 
vonallal  ugyan,  de  egy  sorba  irva  —  6s  egy  Szegedr61  6r- 
kezett  levelem,  melyen  a  b61yegz6s  ezen  keletet  mutatja : 
86.  X.  13.  —  egy  sorban  6s  minden  vAlaszt6  vonal  n61kiil. 
S  6n  a  magam  r6sz6r61  nagyon  is  helyeslem,  hogy  a  magyar 
posta  m6g  akkor  is,  mikor  szimokkal  jeloli  a  honapot,  a 
magyar  kiejt6s  kovetelte  rendhez  tartja  •  magAt.  Mert  m6g 
azon  esetre  is,  ha  csakugyan  sziiks6g  volna  egy  vilAgszerte 
kotelezo  kozmegallapodasra,  a  miben  kiilonben  TamAs  vagyok, 
meg  akkor  is  bizonyAra  a  magyar  kiejt6s  szerinti  rendet 
kellene  nemzetkoziv6  emelni,  mert  ez  a  nyelvt61  fiiggetleniil 
tisztAn  szAmtani  analogiakkal  t&mogathato. 

Ezen  k6rd6sben  tehdt  a  n6met  ep  ligy  beadhatnA  a 
derekAt,  a  hogy  szo  nelkiil  el  kell  tCirnie,  hogy  a  hAromszAz 
huszonotot  325-nek  irja,  holott  dreihundert  fiinfundzwanzig- 
nak  mondja.  Rucsinszki  Lajos. 

Fattyfi.  „Feh6r  leszek  mint  a  hattyii, 

Nem  kell  nekem  barna  fat  t  yd." 

(N6pdal.) 

Kassai  Jozsef  ,Sz6-Konyve'  azt  mondja:  „fatju  est 
metathesis  ex  fajtii.  loco  fajzatii";  az  6  nyomAn  Czu- 
c  z  o  r-F  ogarasi6k  is  igy  :  „e  szo  a  f  a  j  gy6kb61  szAr- 
mazik,   mintegy  fajat6  v.  fajadz6." 

Nem  akarom  ez  AUitAsok  tarthatatlansAgAt  czAfolgatni, 
hiszen  a  ki  a  magyar  nyelv  t6rv6nyeit  ismeri,  atlAtja,  hogy 
az  eg6sz  okoskodAs  homokra  van  6pitve.  A  magyar  faityu 
kolcsonvetel  abb61  a  nyelvb61,  mely  neki  a  pon>nt\\  gobt\ 
kopCy  pulya  szavait  adta;  ez  a  nyelv  pedig  az  olAh.  li  sz6nak 
multja  a  magyar    nyelvben    el6g    messze  terjed ;  mAr  a  leg- 
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els6     szotarak    4s   nvelveml^kek     tudnak    r61a.     ..F  a  1 1  v  li  : 

«  « 

spurius,  nothus,  adulterinus  C.  MA.  PPB.  F  a  1 1  y  a  k  espo- 
tallya :  brephotrophia  C.  Senky  f  a  1 1  y  w  az  en  eg\'ha/aml^ 
be  nem  meheth  tyzed  yzygh  JordC.  248.  (Az  anty  crystws- 
nak)  lezen  ew  eredeti  fat  ty  wsagbol  ErsC.  571.  Te  hyres 
kurua  meg  fattiaztal.  as  fatty  adat  el  haguan  ido 
jewttel  RMNyE.  lU.  40.  41.  Fattak  vattok  neni  fiak  Svlv: 
UjT.  n.  110.  Helt:  CT.  Ji.  5,  Mel:  SzJ^n,  81.  308.  AV  6 
mag^tit,  nem  bitang  fatty  ait  az  anya  engedelemben  tar- 
toztassa  Matko:  BCsAk.  412,  A  fattyak  4s  tis7tatalan 
agybol  val6  zab  gyermekek  Com:  Jan.  120.  Xo  kurv*  asszony 
fatty  a  hoi  lev41  eddig  Fal :  XE.  25.*" 

Vilagos  nyomait  elkis^rhetjuk  tehat  az  adatok  tanusaga 
szerint  a  XV.  sz4zadt61  napjainkig.  Mindeniitt,  a  hoi  magyar- 
skg  lakik,  tudnak  rola  s  4pen  ez  okbol  jo  r4gi  kolcson  vet  el- 
nek  kell  lennie.  A  szo  eredetijet,  mint  fontebb  emlitettem, 
az  ol4h  nyelvben  tal^juk  meg,  a  hoi  igy  hangzik :  /i-V :  lat. 
refus,  Az  osszes  rom&n  nyelvek  ismerik:  ,,olasz.  kat.  sp,  port. 
/elo  ;  prow  /ef J  /ff/is;  ir.  fetus y  foehis^  (Cihac  Diet.  d>tym. 
daco-romane,  41em.  latins,).  A  mai  olih  /iValak,  a  mint  els6 
tekintetre  is  kitetszik,  nem  lehet  kepmasa  a  magyar  faffyii- 
nak.  A  ket  szonak  egybetartozasat  teh4t  csak  egy  olah  /V/// 
alak  engedheti  meg.  Az  olah  nyelvben  ugyanis  volt  egy  id6, 
mikor  m^g  a  v6gs6  //  hang  teljes  ert^^kben  volt,  mikor  meg 
e  mai  szavakat  om  :  ember  ;  damn  :  ur  ;  gaf :  torok  ;  b()rhat : 
f6rfi  sat.  igy  ejtett6k  ki :  omu^  domnit,  gf^^f^^  bdrhatit.  A  magy. 
jattyuAiKTi  k6vetkez6sk6pen  m^g  az  egykori  oldh  fetu  alakot 
ismerjiik  fol  s  a  mint  az  analogidkbol  is  14tszik,  ez  nem 
egy  foltetelezett  alak,  hanem  olyan,  mely  egykor,  tehtit 
abban  az  id6ben,  mikor  a  magyar  dtvette,  az  ol&h  n6p  nyel- 
viben  61 1. 

Az  ol4h  fetu  szo  /  hangjdnak  ty-vk  v&14s&t  megviligit- 
jctk  a  kovetkez6  egybevetesek :  lap^  :  lap/)'a ;  sarkanM  :  sar- 
kan/yii ;  hos/k  (hochstadt)  :  hos/ya ;  k4r/k  (charta)  :  kdr/va ;  csi- 
kol/6  :  csikol/yu  ;  fogan/6  :  fogan/)u  ;    kopol/6  :  kopolAii    sat. 

A  sz6nak  jelentesvAltozata  sem  okoz  nagy  neht'izseget. 
A  kolcsonv^tel  els6  idej^n  mindenesetre  ^magzat,  gyermek* 
jelent6ssel  kellett  bimia,  epen  ugy  mint  a  porontypiaky  f^ere- 
putynak  s  csak  k6s6bben  valt  ki  ebb61  mai  gtinyos  jelent6se. 

Alexi  (tyOrgy. 

Pujka,  pulyka.  Alexi  Gyorgy  Xyr.  XVI.  69.  I.  reszben 
revindicationalis  6rtekez6seben  a  pulykdra  is  reater,  kiindulvAn 
Pdriz-Pdpai  sz6t4r4b6l,  hoi  a  pulyka  .urogallus,  tetras,  gal- 
lus  numidicus,  gallina  Africana',  vagyis  szerintem  egy  egesz 
mad4rgyiijtem6ny ;  kivalt  a  mid6n  me^ig  azt  is  hozzdadjuk,  a 
mi  a  Bod  P6ter-fele  kiadasban  (1767)  van,  t.  i.  ,meleagris  es 
gallus  indicus/ 

M.  NYBLVflR.   XVI,  l» 
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Eszembe  jutott,  hogy  P4riz-Pipait  a  Papai-Piriz  rostA- 
j4ra  vetem  s  megl4tom,  vajjon  mi  lesz  az  eredm^ny. 

Sorra  vettem  a  dolgot  s  azt  talAlom,  hogy  a  latin-magyar 
reszben  az  ,urogallus*  nincsen  meg,  a  ,tetrao'  pedig  ugyanitt 
ftizok  (!);  a  ,gallus  indicus,  numidicus'  nines  meg,  a  .gallina 
Africana'  azonk^pen ;  a  ,meleagrides'  ellenben  megvan  s 
indiai  ty ff kokaf  jelent.  Ramentem  azut^n  a  fuzo^-ra..  Ez  .tarda, 
bistarda,  otis/  Ezek  koziil  ,tarda':  tiizok ;  ,bistarda'  nines  meg  ; 
,otis'  megvan  s  fiizok.  Minthogy  a  ,meleagris'  tulajdonk6pen 
a  ,gy6ngytyilkot'  illeti.  ut&na  mentem ;  de  ,gy6ngytyiikot' 
nem  talAltam ;  de  s6t  hidnyzik,  az  .urogallus^  utan  indulva  a 
,vadpava,  siket-  vagy  suket  fajd'  is.  Imm4r  esak  a  ,fajd'  volt 
h4tra.  Hat  ez  azutin  el6sz6r  ,rusticula,  tetrax;  ein  sehnepfF. 
wasserhuhnlein',  m&sodszor  ,urogallus,  rustieula ;  ein  auer- 
hahn,  ein  sehnepff !'  Ldssuk  imm^r,  mi  legyen  a  ,rustieula' 
a  latin-magyar  r6szben.  H4t  ,hark41y';  a  magyar-latin  resz- 
ben pedig  a  ,harkaly'  helyesen  ,picus,  picus  martius,  picus 
varius^ ;  ,snefmadAr'  pedig  helyesen  ,rustieula/ 

Ezen  a  t6ren  minden  l^pes  mintha  esak  ingo  lapon 
haladna  s  ez  mindinkAbb  6rleli  bennem  a  szand^kot,  hogy 
regi,  jobb  szotAraink  Allattani  elemeit  rendbe  kellene  szedni, 
mert  a  pulykArol  harkAlyra,  s6t  s  n  e  f  f  r  e  jutni 
megis  esak  sok ;  de  s6t,  hogy  mindegy,  akir  auerhahn, 
akAr  s  c  h  n  e  f  f,  ez  hajmereszt6  ! 

A  Linne-f61e  igen  eonservativ  nomenklatura  rev6n  Igy 
All  a  dolog. 

Pnlyka :  Meleagris  gallopavo,  truthuhn,  k6z6ns6gesen 
Indian ;  hibAsan  folt^ve  azt,  hogy  keletindiai. 

Siikef/ajd :  TetTd.0  urogallus,  auerhahn;  ts-CjOaiov,  a  kelta 
7ir  (latin  unis)  6s  gallus  :  6s  kakas. 

Gyongyfyuk :  Numida  meleagris,  perlhuhn.  NumidiAbol 
szArmazvAn,  faji  neve  Aleleager  argonauta  leAnytestvereit61 
ered,  kik  bAtyjuk  halAla  folott  busiilva,  gyongytyiikokkA 
vAltoztak.  melyeknek  tollazata  konnyekkel  van^^kesitve.  fnnen 
ered  a  meleagris  is,  melyet  a  XVI.  6s  XVII.  szAzad  iroi 
hibAsan  fogtak  reA  a  pulykA'ra.  A  gyongytyiiknak  kozkeletQ 
szinonimja  a  ,gallius  numidieus'  6s  ,gallina  afrieana* ;  holott 
a  pulykA6  a  ,gallus  indieus^ 

VilAgos,  hogy  azokban  a  latin  nevekben,  a  melyekre 
PP.  a  p  u  1  y  k  A  t  vonatkoztatta,  hArom  kivAlo  madArfajnak 
neve  bujkAl  s  a  szotAr  r6szeiben  kutatva,  m6g  bel6jAtszik  a 
t  u  z  o  k  :  ,otis  tarda  et  tetrax^ ;  a  s  n  e  f  f  (ma  szalonka) : 
.scolopax  rustieola* ;  a  wasserhiihnchen  (viziesirke) : 
,gallus  aquaticus';  v6gre  a  harkAly:  ,pieus  in  genere.* 

En  azt  hiszem,  hogy  esak  ez  a  mod  adhatja  a  j6v6ben 
a  nyelvesznek  azt  a  szilard  alapot,  a  melyre    szuks6ge    van. 

A  mi  magAt  a  pnlyka^  pHJkdx\^  a  ,pullust61'  val6  le- 
szArmaztatAsAt    illeti,    engem    az    Alexi    ezikke    nem  gy6z6tt 
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meg.  Elfogadnam,  inert  erten^m,  akkor.  ha  a  pulyka  valami 
koHbri  nagysagii  madar  volna ;  de  a  pulyka  termetess^- 
g  e  r  e  az  a  diminutivum  sehogysem  illik.  Azt  hiszeni,  tobbet 
er  a  gjermek,  mikor  e  madar  hangjat  ulAnozva  mondja: 

^Jercze)  yPuj ;  pt,  pi,  pt,  csak-csak-csak : 
Cs4k(igy  elunk  csak-csak-csak!' 

Felel  a  pulykakakas: 

yKudulissal  is  eltartalak!' 

Xekem  ligy  rimlik,  hogy  az  a  ////ka  is  csak  oda  tar- 
tozik,  a  hova  a  szer\ib,  bakcso.  iot\'\  pifityo^ne^  /'r/'iske^  rst^k^i 
sat.  t.  i.  a  hangfest6  nevek  soraba  ;  epen  ligy.  mint  a  nemet 
//•///hahn,  a  szepessegi  fokkerh  a  fels6magyarorszAgi  lot 
morlidi  En  nek  es  az  eg6sz  Miklosich-fele  valtozatnak  hanji*^. 
anyaga  szerintem  ott    van   a    pulyka  v&ltozatos  szolamaban. 

Herman  Oito. 
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Szemely  6s  egy6b  nevek  regi  okiratokbol. 

1525.  Or  V  OS  JAnos,  Virrasztho  JAnos,  K.6mives 
Balint  —  Bathory  Andras  jobbdgyai. 

XVI.  szazad.  OnkannagyArto. 

XVI.  szAzad  eleje :  wrtex  ligni  wlgo  1  w  b  (tin  helyesen : 
luh)  sive  Keregh.  (Krassoi  Oklt.  I.  506.  1.) 

^^33-  Nobilis  Andreas  Szabo,  alias  E  rsz  ^ny  gy  arto, 
de  Sajo  Szt.  Peter. 

1529.  Forintver6.  szemely nev. 

1529.  SarkantyugyArt6  Miklos,  Kerekgyarto 
Benedek,  LakatgyArto  Gyorgy,  P  o  z  t  h  o  m  e  t  h  e  o 
Kristofor,  E  w  t  h  w  e  s  Janes  —  gvAri  polgarok  es  lakosok. 

1459.  Z  \v  z  1  y  a  n  —    puszta  Esztergom  megyoben. 

1323.  Arpatarlo  —  birtok  Szer^m  megy<?;ben. 

1380.  Johannes,  dictus  N  y  a  1  a  s. 

1360.  Silva  Molum-lab   —    Valko    vArmegyeben. 

1457.  Pulvinar  de  Barhano;  unum  Tape  turn:  una 
N  a  s  w  a.  Sex  cooperturae  capitis  vulgo  Haythakaro, 
unum  Z  e  w  n  e  g  h  *,  una  pecia  t  a  f  o  t  a. 

1459.  S  o  V  4  g  6  JAnos,  S  i  p  o  s  1st  van,  K  a  t  o  n  a 
Ambrus,  J  6  1  e  g  e  n  y  Pal,  H  e  g  e  d  ii  s  P^ter,  K  e  r  e  k  e  s 
MAt6,  K  e  c  s  k  6  s  D6nes. 

1460.  Arny6kos  Albert,  K6v6r  PAl,  Ewklezow 
BAlint,  G  y  w  n  g  e  Peter,   S  z  6  k  e  P6ter. 

1458.  Una  Sub  a  de  k  a  m  u  k  a. 

1460.  Gyekenyesto,  Szabolcs  megyeben,  a  Tisza 
mellett  Egyhazasnajjf y  faluban. 

1462.  Csillepohar,  Zy lews  poh Ar.  Tros  galeae, 
vulgo  sisak. 
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1463.  Nyakastelek,  m4skep  Kis-K6rcs. 

1463.  Theperte   Tamis. 

1 498.  I  s  p  o  1 4 1  J4nos,  Thassolyds  Mih41y,  T  \v  r  w 
Demeter,  Kope  Ambrus,  Zoldos  Jdnos.  Kegy  e  s  Tamas. 

1498.  K  u  1  o  z  Ferencz,  C  y  n  t  h  a  1  Orbin,  B  e  w  r- 
g  y  a  r  t  h  o    Ily6s. 

1503.  Asztalos  Gergely,  T^rdes  Pkl. 

1498.  Zywgyartho  Berndt,  Igy^rto  Kelemen, 
Hajnal  Antal,  Csiszar  Gil,  Csirke  Sebestyen,  Nyer- 
ges  P6ter.  Lanthos  Mit6,  R6sis  Kilman,  D  e  1  c  z  e  g- 
thaneytho  Andris,  rakengyel6  Fkh\kn,  A  1  c  h 
Balis,   T  h  a  k  a  c  h    Antal,    F  a  g  y  i  s    D6nes. 

1501.  Citharista    Balis. 

1 504.  F  y  r  t  h  w  s  Benedek. 
1470.  Virigos  Tamis. 

1436.  Nagylibu  Mityis  jobbigy. 

XV.  szizad  elej^n  :  H  w  z  i  r    Imre. 

1320.  Nicolaus  dictus  O  proud. 

1337.  Equus  Kykpey  coloris. 

'343-  Joannes  dictus    L  en  gen    s  folviltva:   Lengel. 

1353.  Jacobus  de  Erdel. 

1515.  Michael  01vas6gyartho.  (M.  Tort.  Tar  XII. 
147.  1.) 

^515-  Vestimentum  h  a  c  z  o  k  a,  unum  kewpenyek 
sat.  (uo.) 

Bazinv&ra  inventarium&b61  1586.  (Szentgyorgy  viros 
lev^ltira.) 

Gwrabol6  z61es  kapa. 

Akollo   fa. 

N  e  g  e  1  y.  Olajos  negely. 

Pynnata  2  az  konyhiban.   Pynnata  fedeo  3. 

K6t  bokor  6gett  bor  eget6  rezfaz6k  kemencz6st61. 

Horvith  irtho  kapik. 

G  e  r  e  1  y,  gerely^k,  6  gerely6k,  nemet  gerely. 

Egyhorgas  von6  k6sb61  pynthhokkonyth  (igy) 
csinaltattak.  Lehetne  m6g  olvasni :  pynchhokkonyth. 
(A  pint^rbizban.) 

Circulium,  Sabony,  Terzell,  Spott-fur6. 

F  e  n  6  k-c  h  y  n  n  y  a  chynilo.  Wres  1  a  j  t  h.  Seor  hjde- 
gethe6  merz.  Trett  saffok.  Vaj  keopeolleo. 
B  o  r  a  1  y  a  6get6  rezveder.  (Marosszeken  :  sepr6pilinka 
{6z6  list.) 

DeAk   Farkas. 
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ADATOK  A  NYELVUJfTAs  tORT^NET^HEZ. 
A  regnicolaris  deputatio  vdlemSnye.    Az  179®  ^-iki  or- 

szagfgyiil^s,  mint  ismeretes,  regnicolaris  deputatiokat  kiildott 
ki  kebel6b61,  hog-y  a  legsurg6sebb  reformokra  nezve  a  leg- 
kozelebbi  orsziggyiiles  el6  velem^nyes  javaslatokat  terjesz- 
szenek.  A  ,deputatio  litteraria'  tobbek  kozt  azzal  is  meg  volt 
bizva.  hogy  az  Academia  Scientiarum  fo]alIit4s4r61  terveze- 
tet  dolgozzon  ki.  E  bizotts4g  az  1807-iki  orszdggyiil^sen  ter- 
jesztette  el6  idevag6  javaslatat  ^Planum  promo vendae  et 
excolendae  Linguae  Patriae  Hungaricae,  erigendaeque  hunc 
in  finem  Societatis"  czlm  alatt.  (L.  1807.  Orsz.  gyiil.  Irasai. 
43-ik  ul6s  260.  1.)  Munkalat&ban  megeml^kezik  a  bizottsdg 
a  mkr  akkor  jav&ban  folyo  nyelviijlt&srol  is,  es  oly  bolcsen, 
oly  vildgosan  szabja  meg  az  eszszerii  nyelvb6vit6s  foladatit, 
hogy  az  ide  vonatkozo  helyeket  6rdemes  sz6  szerint  kilrni : 

c)  „Vocabula  Technica  Scientiarum  et  Artium  in  Hun- 
garicum,  quam  fieri  potest,  aptissime  transponant  (t.  i.  az 
Akad^mia  tagjai),  ut  eadem  a  quovis  sine  magna  difficultate 
intelligi  possint  pruritu  novas  voces  pr6  arbitrio 
creandi  prorsus  semoto."  Azaz :  Gondoskodjanak  a 
tagok  a  tudomany  s  a  muv6szet  kor^be  vago  mflsz6knak 
lehet6en  szabatos  fordltas4r61,  de  az  6nk6nyked6  sz6alkot4s- 
tol  egyaltaliban  6rizkedjenek. 

3-tio  „Auctio  Linguae,  alioquin.  nunc  etiam  satis  amplae. 
versaretur  circa  Vocabula  Scientiis,  Artibus  et  Theatro  pro- 
pria; in  hunc  finem  colligendae  essent,  resusci- 
tandae,  quin  et  necessitate  exigente  mode- 
rate, et  citra  ullam  vim  Linguae  inferendam, 
no  V  iter  formandae  voces  Hungarae,  imo  et 
ex  aliis  Linguis  mutuatae,  quae  ad  exemplum 
etiam  aliarum  cultiorum  Gentium  jam  univer- 
saliter  Civitate  donatae  sunt,  retinendae  potius 
essent,  quam  ut  in  locum  illarum  novae,  inin- 
telligibiles,  et  ipsis  auribus  graves  substi- 
tuantur.  expression  es  porro  genio  aliarum 
Linguarum  accomodatae,  Hungaricae  vero  je- 
junae  conn  o  tar  i,  Analogia  denique  et  indoles 
Hungaricae  Linguae  tam  in  libris  noviter  elabo- 
randis,  quaminVersionibus  sedulo  observari 
deberet."  (262.  1.)  Azaz:  Nyelviinknek,  a  mely  mkr  mos- 
tansag  is  eleg  gazdag,  tovctbbi  gyarapit^sa  f6k6pen  a  tudo- 
many, miiv6szet  6s  szin^szet  kor^be  vkgo  nevezetekre  ter- 
jeszkedj6k  ki ;  e  cz61ra  6sszegyftjtend6k  s  f61haszn41and6k  a 
tAjszok,  folelevenitenddk  az  elavultak,  s6t  sziiks6g  eset6n  s 
m6dj4val.  de  minden  er6szak  alkalmazisa  nelkiil  uj  magyar 
szok  is  alkotand6k.  A  kolcsonvett  sz6k,  kiilonosen  a  melyek 
mar    a    tobbi    miivelt    nemzetekn61    is    polgArjogot    nyertek. 
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inkdbb  megtartand6k,  mint  hogy  helyiikbe  lijakat  keszlt- 
siink,  a  melyek  6rthetetlenek  s  visszatetsz6k  a  nyelverz6k- 
nek.  Altal^ban  pedig  mind  az  eredeti  miivekben,  mind  a 
forditdsokban  az  legyen  torekv^siink,  hogy  a  magyar  nyelv 
szelleme  ellen  ne  vetsiink,  hanem  saj4tsagait  mindenkorra 
a  legnagyobb  tiszteletben  tartsuk. 

Hejh,  hoi  allandnk  ma  a  tudom^nyos  miinyelv  dolgAban, 
ha  Bugdt  6s  Tarsai  6pen  az  ellenkez6t  nem  cselekedt^k  volna, 
mint  a  mit  a  nemzet  k6pvisel6i  tfiliik  megkoveteltek  ! 

DOKTOR   K. 


nepnyelvhagyomAnyok. 

Trdf&s  mond&sok. 

Sok  madar  vot  a  sz6116be.  Evitt  mindenik  ket  szomot,  meg 
egy   fejet.   (Mindeggyik  a   maga   szomit,   meg  a  maga   fejit.) 

Mikor  a  vendig  a  zajton  kopog,  asz  kerdik  tflle :  Mi  van  a 
mijatyank  kozepen  ?   F'eleli   ra  :  Es  bocsass  be  ! 

Engom  nem  zarnak  be,  ha  megolok  is  valakit.  —  Nem  ha, 
mer  az  ajtot  zarik  be. 

Beffltnek  mama  a  szegenySk   fajava :   nagy  meleg   lessz. 

Nekiberetvalkozott  az  eg :   deriilt  id6  van. 

Asszofi,  kifut  a  leves  !    —  Hat  tedd  be  ja  zajt(k ! 

Men  az  orad  ?   —  Men,    ha  viszem. 

Kinlodik,   mind  a  kaposzta  bus  nekfi. 

J6  vona  ez  a  duhafi  haztet6nek,   nem   egne  meg. 

Babot  f6z  mama  jaz  asszonyom.   —  Nem    igaz,    mer    babokat. 

Ejnye  de  jolaktam  !  -  Akkor  menny  a  disznosolba  :  a  diszno 
szok  jolakni. 

Van  am  meg  darda !  —  De  van  am  meg  ban  is :  Va.n  meg 
birosag  !  Maj  folallak  !  —  Meg  is  keseriilod  !  (Darda  esBaan  koz- 
segnevek  ;   az   el6bbiben  birosag   is  van.) 

Ugy  vagyok  mind  a  monar,  jajgat  a  halasz.  —  Mat  a  monar 
hogyafl  van  ?  Hat  vizet  iszok,  mer  nines  vizem  ;  ha  vizem  vona,  hat 
bort  innek. 

Piros  kancso   voros  bor,   maj   ram  keriil   meg  a  sor. 

Annyit  ittam,  hogy  pinczebeka  lett  beliillem :  negykezlab 
masztam. 

Monostorofl  eggyasszonnak  szuletott  egy  fija,  annak  akkora 
szakalla-bajsza  vot,  mind  a  zapjanak.  (Monostoron  svabok  laknak  ; 
se  bajuszuk,   se  szakaluk.) 

Jegybe  jarnak  egymassal :   haragusznak. 

Haj  de  er6s  !  hogy  vesszefl  meg !  hogy  tuggyak  azok  a  gonosz 
ferfijak  meginni !  (A  ferfiak  szoktak  az  asszonyokat  utanozva  a 
palinkara  vagy   borra   mondani,   mikor   folhajtottak.) 

Nyis  ki  jaz  ablakot !  —  Nem  lehet,  nem  tudom  k  i  nyitni,  mer 
b  e  f  e  1  e  nyilik. 
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Ott   gyiljjon   ki   a   hufi   l)ement !    (Akkor  szoktak  mondani,  niiki»r 
valaki   a  boros  uveget  szajahoz  viszi  s  inni  kesziil.   Ugy  ertik  pedig 
^ogy    >ott    (t5bb    is)    jfijjfin    ki,  a   hoi    l)ementS   t.  i.  a  pinczeben  a' 
hordobol.) 

Megfagy   a  zecczaka!  —  A   viz   fagy   meg,   nem   a  zecczaka. 
Ennek  a  zujjasnak   haram   ujja  van.  —  Hoty    hoty  ?  —  No    hat 
a   ket  ujja^   meg  a  hat  ujja! 

(Baranya  m.   Belye.) 

Demj6n  KAlmAn. 


N^pmes^k. 

Petiheli. 


Ecczer  vuot  ek-kiranok  harom  lianyo ;  eggyiknek  neve  Mari, 
masikie  Rozi,  a  harmadik  Petiheli.  A  kiral  elment  a  katonaiho ; 
eh-hu6napra  oda  kollott  neki  iSnnyi ;  a  lianyoinak  hagyott  harom 
cseriebbe  boncsot,  mindeniknek  eggyet  eggyet.   Aszonta  a  lianyoinak : 

—  Id6s  lianyoim  itt  hallak  benneteket ;  hagyok  harom  boncsot; 
a  melliteki6  firis  l6ssz,  fu6fut  a  gerendaro,  at-tiszta  iletii  lessz  ;  de 
a  kijjie  elhervad,   azt  kivetem   a  kegyelembul. 

Elment  a  kiral,  a  kocsmaros  meg  mindig  igeft  szeretett  vuona 
a  lianyokkuo  beszinyi ;  Petihelit  igen  szerette.  Mikor  iement  a  kiral, 
iement  a  kocsmaros  este,  a  niennyeivie  beszit ;  de  a  Petiheli  magan 
szobabo  vuot,  hat  nem  tudott  vele  beszinyi.  A  niennyeinek  azofi 
konyorgott,   hogy   hab-beszillen  vele,    beszillik    ra,   hogy  eressze  be. 

Masnap  mongyak  am   e  niennyei : 

—  Petiheli,  kOnyorgott  a  kocsmaros^  ham-mennyen  be  hozzad, 
igeii   szeretne  veled  beszinyi. 

—  Hacs-csak  kflggyetek   be  itt  meg   itt  ezenn  az  ajtuon. 
Este  csak   zorget  a  kocsmaros : 

—  Petiheli   aluszol  ? 

—  Nem. 

—  Ercssz  be   hat  hozzad ! 

Kinyittya  az  ajtuot ;  amim-megy  a  kocsmaros  em-masik  szobiin 
keresztiil,  ott  vuot  m^gin  ek-kis  benyiluo ;  a  mind  azofl  bemegy, 
csak  leszakad,  a  szegin  kocsmaros  beleszakatt  a  reteradbo.  Kimaszik 
nasz-szomoruann  : 

—  No  Petiheli,  aszongya,  fu6csufutal  elut'iszor,  maj  fu<3csufulak 
masocczor. 

Bemegy  a  Petiheli  niennyeihe  masnap,  iepanaszkoggya  nekik 
hogyaft  jart  Pctihelivel,  hogyafi  fu6csufuta.  A  niennyei  nem  mertek 
neki  szuonyi.  Azofl  konyorgott  nekik,  hot-tegye  magat  valamellik 
beteggie,   aztati   kflggyik   ie   hozza   levesier. 

A  Mari  betegnek  tetette  magat ;  monta  Petihelinek,  hom-men- 
nyen  ie  neki  ek-kis  levesier  a  kocsmabo.  F'oliifitozott  a  Petiheli 
szakacsnd  ruhabo,    vutt  ep-poharat,    bemegy   a  kocsmarosho,  ki^rdi : 
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—  Kocsmaros  ur,  nem  fogad  szakacsniet? 
A  kocsmaros  igefl  mcgorflt : 

—  Felesigem  sines,   igen  koll  a  fehiernep  a  hazbo. 

Ma  difelie  vuot  az  udu6  a  kocsmarosnak  vendigei  vuotak,  hat 
monta  a  szakacsnienak,  hocs-csak  fiidzzdn,  mindent  megmutatott  neki. 
oda  atta  a  kiicsokat,   megrakta  a  tilzet. 

A  niennyei  ma  eluntak  varnyi,  de  gondutak,  hogy  a  kocsma- 
ros boszujat  tu6tti  rajta.  Petiheli  a  poharabo  fiere  tett  maganok,  a 
t6bbit  meg   ffl6burogatta,  rairta  a  fazokak  fenekire :   Itt  vuot  Petiheli. 

Kimegy  a  kocsmaros  a  konyharo,  hom-ma  a  szakacsnie  meg- 
fu6z6tt,  mer  a  vendigek  kirtik  az  itiet.  Bemfigy,  hat  lattyo,  hogy  a 
fazokak  fu6  vannak  burogatva,  a  fenekire  meg  ra  van  irva,  hogy 
itt   vu6t  Petiheli. 

Erre  a  kocsmaros  igefl   megszomorodott : 

—  No  Petiheli,  fiiScsufuta  masocczor,   fiidcsufiilak   harmacczor. 
A   Petiheli   meg  hazament,   beviittfi   a  niennyeinek  a  levest;  egy 

se   szuot  neki  ^  vissza   ment  a  szobajabo,   tette  a  dugat.   A  kocsmaros 
meg   iement   este   hozzajok  panaszkonnyi. 

—  No,  aszongya,   kflggyitek   ie  huonap  borier. 

Akkor  meg  a  Rozi  tette  magat  betegnek,  konySrgott  neki, 
hom-mennyen  el  a   kocsmabo^   viigyon   neki  bort. 

A  Petiheli  fdlu6t6zdtt  pinczier  ruhabo,  elment  a  kocsmabo 
borier  ;    kierdi  a   kocsmarostii   nem   fogad-e   pincziert. 

—  De  fogadok. 

Mikor  iement  borier  a  pincziebe  a  vendigeknek,  megmutogatta 
neki  a  horduokat,  mellikbe  millefl  bor  van.  Lekfltto  ecczer  borier ; 
eresztett  a  maga  iiveggyibe,  aztaft  nyitva  hatta  a  csapot,  a  tobbie- 
ket  is  kinyitotta ;   a  bort  beviitto   a  vendigeknek,  aztan   iement. 

A  kocsmaros  lesi,  vargyo,  ha  lett  a  pincziergye,  mer  a  pincze 
ajtuot  is  nyitva  hatta.  Lement  a  kocsmaros ;  lattyo,  hom-mindeft 
bora   folik,   a   horduok    fenekire   mSg  ra   van   irva :   Itt  vuot  Petiheli. 

Akkor  megin  igen  ieszomorodott  a  kocsmaros,  hogy  a  Petiheli 
ma   haromszor  fu6csufuta ;   de  maj    fu6csufulla  fl   negy ecczer. 

De  ma  kozeledett  a  huonap  vi'ge,  a  kird  ma  kiszteluodott 
haza.  A  Petiheli  boncsa  igen  szip  vuot,  fu6futott  a  mestergerendaro, 
a  testvireijie  meg   egisszen    iehervatt. 

Jemegy  este  megin  a  kocsmaros,  panaszkodik  nekik,  hogy 
hogyan  fu6csufuta  a  Petiheli.  Mas  meg  azoft  konyorgott  a  testvc- 
rcinek,  hogy  kfiggyik  el  uomaier.  Mind  a  kettu6  kirte.  Jement 
koraii  reggel,  f6liit  a  fa  tetejire,  szette  a  biecsi  piros  uomat.  Meg- 
latto   a   kocsmaros  amifi   reggie   kiment : 

—  No  Petiheli,  kieflgette  meg,  hogy  a  biecsi  piros  uomamat 
leszedd  ?   Petiheli   meg  aszonta  : 

—  Kegyelmed  engette  meg  ! 

—  No  juo  van,   hat  csak  szedd. 

Avval  kiment  a  kocsmaros  a  cseliedekhe  ;  megparancsiita  nekik, 
honi-mennyenek  el  az  erdu6re  esz-szekier  vesszu6ier.  A  cseliedek 
iementek,    hoztak    esz-szekier    vesszu6t;   a   Petiheli    meg   addig   csak 
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szette  az  uomat  a  farul.  Mikor  haza  gyutt  a  kucsmaros  a  szckier 
vcsszu6vcl,    aszongya  a  Petihelinek  : 

—  Szall    le  a  faru.  Leszallott. 

—  Mit  akar  k^gyelmcd  velem  ? 

-—  Gycre  Pctihcli,    dugd   ide  a  fejcdct. 

Kgy   ajtuo  hel  vuot.   Petiheli  meg   aszongya : 

—  Mutassa  meg  kegyelmed,    hogyan  koll,   mer  ncm  tudum. 

A  kocsmaros  bedugta  a  fejit  az  ajtuo  hiere,  Petiheli  meg  ra- 
csukca,  a  szekier  vesszu6t  mind  ieszaggatta  rajta,  aztan  ott  hatta  ; 
a  cselieggyei  ercsztettik   ki. 

Azomba  haza  gyutt  a  kiral.  lement  a  kocsmaros  a  kiraiho, 
megkirte  a  Petihelit  felesigu).  A  kira  m6g  aszonta,  hogy  fi  kocsma- 
rosnak  nem  aggya.  De  Petiheli  k6nydrgdtt,  hocs-csak  aggya  neki, 
il   hozzamegy.   Elvette  felesiguL 

Mikor  ma  megvuot  a  lakodalom,  este  azt  kirte  a  kocsmarostul 
a  Petiheli,  hogy  haf-fekiigyek  le,  mer  igen  ie  van  farodva.  A  kocs- 
maros meg  ugy  is  jobb  szerette  vuona,  ha  ma  16fekunnik  ;  mongya 
is  neki   mingya  : 

—  Juo  van,  csak  fekiigy  le,  majd   ien  fonn  lesz6k  a  vendigekkie. 
Lefekutt    a   Petiheli,   de  elu6bb    leszalattak  a  pincziebe  a  sza- 

kacsnieval,  csinyatok  6n-nacz-czukor  babat,  aztan  az  agybo  fektette, 
maga  meg  az  agy  ala  bujt.  Bement  a  kocsmaros  ollan  tiz  uora  tajbo 
fekunnyi.  Elkiszitette  a  kardot,  sotitbe  levetku6zott,  aztafi  keresztiS 
vagott  a  kardal  az  agyonn.  A  mint  keresztCl  vagto  vuona  a  Petiheli 
mass4t,   ed-darab  czukor  a  szajabo  ugrott.   Aszongya : 

—  Ej  Petiheli^  neked  mieg  a  vircd  is  ides !  Aztan  uora  se 
nizett  a  kocsmaros,   csak  iement. 

Reg'gel  a  mind  fu6kiet  a  kocsmaros,  ecczer-csak  ment  a  kira, 
mer  a  Petiheli  izent  neki,  hogy  gyiijjon  el.  A  Petiheli  mindSn 
biruosagot  oda  rendilt,  hogy  mit  akart  vele  tennyi  a  kocsmaros  ; 
mas  ma  hat  itillik  el,   mics-csinyallonak  neki. 

Az  gondiitak  mind,  hogy  nyarsro  kollene  huznyi.  Kiertik  a 
PetihelituI  is.  Petiheli  aszonta : 

Azt  kCllene  neki  tennyi^  hot-tegyik  fol  a  haz  tetejire  nagy 
magas  harom  emeletes  hazro. 

Fu6tettek,  mieg  le  se  irt,  a  ki  f{i6kiserte,  a  kocsmaros  ma 
leugrott.   Petiheli   m6g  mast  is  il,   ha   meg   nem    huot. 

(RabakOz.)  HalAsz  JAnos. 


Tal&16s  mes6k. 

Ismerek  egy  olyan  kantort,  a  ki  kecczer  szuletik  a  vilagra, 
oszt  igen  sok  felesege  van.  —  K  a  k  a  s.  (A  tojast  a  tyuk  el6szor 
kitojja,   azutan   a   kotlos   kiiili,   kikolti.) 

Negyen  elindultak  hazurrul,  negybiil  elesett  egy,  egybCil  kett6 
kett6bul  tizenkettcS.  —  Igy  van :  V6t  egy  patikarus  es  vut  annak 
egy   fia   meg   egy    patikarusleg^nyr,    a    ki     rcgcn    ott    vot    a    patika- 
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rusnal    es    osszebeszelt  a    fiuval,    hogy    vilagot  probalnak   es    mc^- 
hazasodnak. 

A  tiu  annya  hallani  se  akart  az  egesz  dologrul ;  de  azok  ma 
igen  a  fejekbe  vettek*  No  jo,  hat  a  zasszony  inkab  megeted  a  fijat 
mereggel;  de  jeszt  a  patikaruslegeny  kihallgatta,  oszt  elmonta  a 
fijiinak.  Mikor  man  a  liira  iiltck,  kigyiitt  az  annya,  oszt  egy  szil- 
kecskebe  edes  kavet  hozott,  hogy  igya  meg  meg  legalab  eszt  itthun 
ut6jjara  a  fija.  De  ez  tutla,  hogy  abba  merges  porteka  van ;  hat 
ugy  tett,  mintha  inna.  Ecczerre  csak  hatra  6nti  ;  a  lu  farara  is  esett 
abbul  egypar  csep. 

Mennek,  mendegelnek ;  az  az  egyik  lu  ecczer  csa  felfordul, 
mer  megOlte  a  za  nagy  m6reg,   a  mi  a  faraba  ette  magat. 

No  hat  negyen  elindultak  hazurrul,  negybiil 
clesett  egy;   mer  mikor  elindultak,  ket  fiju  vot  meg  ket  derek  lii. 

Uj  lovat  vettek  hat  a  patikarusfijunak,  a  dfiglottot  meg  egy 
erdo  szelibe  hattak.  Alig  mentek  tovab,  visszaneznek,  hat  latik,  hogy 
az  esett  allaton  ket  varnyu  abba  a  minutomba  felfordul,  a  kik  a  lu- 
husbul  ettek. 

No  hat    egybiil    elesett    kett6. 

Mi  tev6k  legyenek  a  ket  varnyiival ;  mikor  ugy  korog  a  hasok, 
mer  egesz  nap  se  nem  ettek,  se  nem  ittak.  Megsiissek  ?  Megegyek  ? 
ne  egyek  ?  A  nagy  tanakodas  utan  megkoppasztik  a  k6t  madart, 
oszt  jol  kimosik,  parazstuzon  megsutik,  a  nyarsrul  lehuzik,  taris- 
nyaba  teszik,  hogy  legyen  egy  betev6  falattyok,  ha  mar  arra  jut- 
nanak,   hogy   az  esegtiil   kozel   vonanak  a  meghalashoz. 

Csak  mennek  tovab-tovab.  Mar  beestveledett,  ojan  setet  vot, 
mint  a  kolyimaz.  Amaz  a  patikaruslegenynek  aszt  monta,  hogy 
mennyen  a  legmagosab  fara,  oszt  nezzen  szejjel,  hoi  vona  a  kornyc- 
ken  vilag.  ()rult,  a  hogy  legyiitt  a  farul,  mer  vagy  ni'gy  puska- 
lovesnyire  tiizet  latott.  Uggycl-bajjal  ott  termettek  ;  de  a  szemek- 
szajok  elallt,  a  hogy  tizenket  zsivanyt  lattak  a  tiiz  konil.  Merges 
tekintetekre  szivesseggel  vettek  ki  a  tarisnyabol  a  ket  siilt  varnyut, 
oszt  megkinaltak  a  tizenket  morkos  embert,  a  hogy  tizenket  darab- 
kara  osztottak  a  pecsenyet.  A  nagy  S2ivess6gre  nem  is  kinaltattak 
magokat,  megett6k  aszt  edesdeden  ;  megettek,  de  meg  is  jartak,  fel- 
ft)rdultak,   oszt  t6bbet  betyarkodni  nem  jartak. 

No  hat    kett6b61    elesett    tizenkett<5. 

A  tiiz  alatt,  a  ho!  a  zsivanyok  tanyaztak,  azon  a  helyen,  vot 
katlanba  eldugva  a  sok  arany,  eziist.  A  patikarus  fia  meg  a  pati- 
karuslegeny kiastak  a  nagy  gazdagsagot,  azutan  hazavittek,  oda,  a 
honnen  elindultak.  Olyan  nagy  vot  asztan  a  patikajok,  hogy  a  fele* 
segek,  mer  aszt  is  vittek  a  nagy  utrul  haza,  egesz  kiralyasszonyok 
votak.   Telisden  teli   vot  a  ruhajok    arannyal. 

Aszt  is  akartak  mi  ebbe  a  nagy  bodogsagba,  hogy  ingyen 
mcrjck  a  szegenyeknek  az  orvossagot;  de  a  patikarus  fia  meg  a 
legeny,  a  kit  testverszamba  vett,  aszt  hataroztak,  hogy  csa  annak 
aggyanak  ingyen,  a  ki  eszt  kitalali  :  Negyen  elindultak  hazurrol, 
negybiil    elesett    egy,  egybiil    kett6,    kett6biil  tizenkett6.    Persze,  ki 
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nem     tanaltak,    hojjy    mija.     Azer    mindeg     fizettek   a   patikaba.    Meg 
ma  se  adnak   utt   ingyen,   ha   meg  nem   hottak. 

(S.-A.-Ujhely.)  Paszlavszky  Sandok. 

Gy  er  mek j  &t6kok . 

K  6  r  6  s  d  i. 
A    gyermckek    korbe    allnak^    egymas    kezit    megf^gjak,    cgy 
kozepen  alio  korul   forognak,   es  igy   enekelnek  : 

Arany   liliom-szal 
Ugorj  a  Dunaba, 
Fereggyel  meg  benne 
Az  unnepnapjara ; 
Simitkozzal,   fesulkodjii 
Is  megtOrulkozzil. 
Most  a  kozipen   alio  gyermek   meg  akar  tOrulkozni  a  mas  koti- 
nyibe,   is   ha  az   iszre  nem   veszi,   akkor   u   all  a   kdzipre. 

U  g  y  a  n  a  z. 

A  fiu-  es  janygyermekek   k6zul  egy  a  kozipen    marad,   a  tobhi 
koriilsereg,    is  osszefogozva  ezt  danujja : 

Irik   a  megyfa, 

Hajlik  az  aga, 

Alatta  vagy    te 

Barna  kis  janyka. 

A  kit  szereccz  kab  be  ! 
Krre   a   kozipen   lev6  jany  egy   fiugyermeket  berant,   is   a  jatik 
ujra  kezdodik ;   csakhogy  most    a    ,Barna    kis    janyka*    helett   ,Rarna 
fiiicskat*   inekelnek,  (Szilagy-Somlyo.)        Hikschmann   Dani. 

Gyermekversikek. 

Kg^y,  Kilencz, 

Megeerett  a   mcggy.  Kis  Ferencz. 

Kette6,  '  Tiz, 

Keneketlen   tekneo.  Tiz,   tfz,   tiszta  viz  : 

Harom,  Az  een   agyam   csupa   viz  ; 

Een  bijon   nem   banom.  Vesd   fel,   angyom,   vesd   fel 

j^eegy,  Torom   tetcjeere ; 

Oda  bijon   nem   meegy.  Meeganna'   is   fentebb, 

()t,  Az   Isten  hazara  : 

Leszakatt  a   tok.  Igy   gyon   az   Istel 

Hat,  Lobogaos   kocsija/al, 

Leszakatt  a   [)a(l.  Utanna   ecz  czigan 

Heet,  Fiistos   fazekaval. 

Rlalutt  a  peek.  Kecrek   te61c  ek   karajczart, 

Nyaocz,  Meeg   aszongya,    hop    pofon   vag. 

Leszakatt   a  paocz.  Pofon   am  a   kis   kutyat ! 

(Eger   vidcke.)  Chiovini  Ferencz. 
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lAjSZOK. 

T&jsz6k. 


Csallokoziek. 

r  a  s  6  z :   valamit  erteken  tul  vala- 

kinek  elad. 
r  a  t  o  p  :     valamire     rea    lep    (1. 

alahb  topni). 
r  a  t  u  k  m  a  1 :  valakire  valamit  rea 

kot  rabeszelessel,  rcasoz. 
r  c  k  a  s  :     a     hasznalt     mocskos 

edeny. 
rutyma:    a    rendetlen,   piszkos 

feher  cseled. 
si  ska:   farsangfank. 
s  u  g  6  :    a    Duna    fcneken   fekv6 

fatdrzs. 
s  (i  s  i  t  e  k  :   bubos  pacsirta. 
szapor:   a  hajobol  viz   kihanya- 

sara   hasznalt  nagy   fakanal. 
s  z  a  r  V  a  :   szarv. 
szaraz^tel:   tesztasetel. 
szSdSrfa:   eperfa. 
s  z  e  n  a  k  6  r  6  :    siiriS   kukoricza, 

csalamade. 
szill5    fejsze:     simito     sz'\n\6 

fejsze. 
szoleveny:     vadkomlo,     vad- 

sz6116b6l   a    Duna  szigetein  ala- 

kulo  siiriise^. 
t  a  1  i  c  s  k  a  :     deszkabol     kesziilt 

cgykerekfi   szallito  eszkOz. 
t  a  li  g  a  :  ketkerekO  ember  huzta 

kocsi   (Klin   Laszlo  szekere). 
t  a  m  o  1  y  o  g  :      lu5;tan      munkat 

tanul,   ide-oda  jar. 
tany^rb^lvirag:   napraforgo. 
t  e  h  e  u  e  s  :   tehenpasztor. 
tenfSrfig:    labatlankodik. 

(Bacsfa). 

Fehermegyeiek. 

f  e  j  e  s,  h  a  s  a  s,  Az  uszoban  a  f  i  k  s  z  u  tn 
vizbe  ugralo  gyerekek  mondtak 
fejes-nek  a  ,kopfsprung*-ot 
s  ha  valamelvikiik  elliibazva 
,bauchfleck*-et  csinalt  vagyis 
hasra  e^ett,  annak  az  ugrasara 
azt  mondtak,  ez  nagyon  h  a  s  a  s 
volt. 


tereferel:  elbeszelget,  elplety- 

kaz. 
1 1  k  :   tyiik. 

t  i  1  6  :   kendertisztito    faszerszam. 
t  i  1  u  :   tiloi,   kendert  tisztft. 
topni    megfelel     a     nemet  ,tre- 

ten*  szonak.  L  e  p  n  i  mar  el6re- 

haladast  is  involval.   Odatop, 

ratop,  beletopott;  topas. 

T  o  p  o  g  :    egy    helyben    tObb- 

sz5r  top. 
t  6  r  e  k  :      csepleskor     6sszet5rt 

szalma,     kalasz  ;      takarmanvul 

hasznaljak. 
t  0  r  6  k  b  u  z  a  :   kukoricza. 
t  r  a  g  a  c  s  :   targoncza. 

V  a  k  a  r  c  s  :  kenyerteszta  vaka- 
rekjabol  igen  megsozva,  ro[)o- 
gosra   sutott  etel. 

V  a  1  a  s  k  a  :  kis  fejsze  rovid 
nyellel,  balta. 

V  a  t  a  1  e  :  fabol  kesziilt  vizhordo 
edcjny  (csobolyo),  munkasok 
hasznaljak. 

V  e  1  e  s  z  t  a  :  kaszasok  utan  le- 
kaszalt   takarmanyrend. 

V  e  1 1  a  z  a  t :  gyiijteskor  a  meg 
nem  egeszen  szaraz  takarmanyt 
V  e  I  1  a  z  a  t  b  a,  ezekb61  p  e  t- 
renczekbe,  s  vcgiil  bog- 
lyakba   gyfljtik. 

z  6  n  a  t  u  s  :  hirtelen,  sebes,  ra- 
gado  ;  z  u  n  a  t  u  s  v  i  z  :  a  Duna 
sodra ;  zonatus  ember: 
hirtelen,   folfortyano   ember. 

FOLDES    GvULA. 


f  I  a  j  s  :    igy   mondta 

ki     egy      honvcd     a     ,buchsen 

flcisch*-t   magyarul. 
i  p  e  r  e  d  i  k  :    folserdiil   (a  lyanyV 
kusztora:   hicsak.   (Kgy  hon- 

vedtol    hallottam). 
1  e  t  y  e  k.    ,Tiszta    letyek,  asaskor 

a     fold :     viz   konyvezik 
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benne.  Masutt  1  a  t  y  a  k  :  lu- 
csok. 
I  u  k  o  d  I  i.  Kerdesemre,  hogy  mi 
»z,  igy  felelt  az  6reg  ember  : 
,Most  ugy  nevezik.  hogy  gyop- 
m  e  s  t  e  r  ;  az  en  gyerek  ko- 
romban  bizony   1  u  k  o  d  1  i   vot.* 

(Szekesfehervar). 


[Racskaban,  Bajan  1  u  k  e  d  1  i- 
n  a  k  a  sinterinast  nevezik ; 
legalabb  az  en  gyermekkorom- 
ban  igy  neveztuk.  Szerk.] 
ma  mecsfltek:  mar  egett  a 
mecs,   mecsvilagna]    dolgoztak. 


CsAPODi  IstvAn. 


V  a  s  m  e  g  y  e  i  e  k. 


ballakcsallunk:   ballagjunk. 
d  i  s  z  1  i  k  :   izlik.   ,Ez   (a  bor)  nem 

diszlik     ugy    utanno'  —  a    ke- 

vesbbe  jo  bor  nem  izlik  a  jobb 

utan. 
diszlik:    szepen   tenyeszik ;   pi. 

a  sz61ir),    fa    sat.   ha  szereti  a 

helyet. 
elporked:    elsiil ;   pi.   a  sz(^116 

a  nagy   forrosagtol. 
e  n  y  e  k  e  s  :   romlott ;   pi.    ,enye- 

k^s  az  uborka.' 
enyekedesbe   megy  a  verzes : 

elevesedik. 

(Janosbaza.) 

Nagykunsagiak. 
fold,    ha    nagyon       a  m  o  j  o  g 


f  6  1  o  z  i  :  folulmul.  ,Mellik  folozi 
az  olasz  rizlinget'  :  van-e  a 
melyik  fdldl   mulna. 

hamvazas.  , Hamvazasban  van 
a  sz6\6.* 

i  t  a  1.   ,KeUemes    italu  bor.' 

iddogat,  iddogassunk: 
iddogal,   iddogaljunk. 

pinczeszSrezni     mentunk  : 

pinczer^l   pinczere  jartunk  inni. 

szent    Janos    ffl:    hypericum 

perforatum.    Kiilcsoppeket  csi- 
nalnak  bel61e. 

CsAPODi  IstvAn. 


aczintos    a 

kiszaradt 
acsarkodik:  erfllkodve  kiabal, 

danol. 

acsankodik:   sovarog. 
acsingozik:    sovarog,    erfisen 
vagyakozik. 

acsorog:  az  id6t  lopva  csava- 
rog.  (Szekelyseg  :  a  n  c  s  o  r  o  g 
TSz.) 

agyabugyal,  meg-,  el-  : 
fejbe  ver. 

a  g  y  a  s  :  a  szer^ln  nyomtatas 
vegett  szetteregetett  boglya : 
beagyazni:  a  boglyat 
nyomtatas  ala  szetteregetni, 
hinteni. 

ajjazni;   16   vagy  szarvasmarha 
ala  a  lefekvesre  almot  hinteni. 
akkuratos:   kell5,   pedans. 


_       czeltalanul    fol    s  ala 

jar. 
a  s  i  n  g  o  1 :   amuldoz. 
a  t  a  1 V  e  t  6  :   tarisznya. 
a  z  o  n  :   ligy  ;   pi.   ,azon  melegibe 

megette.* 
baggadoz;    akadoz ;  pi.   ,bag- 

gadozva  olvas.* 
bakafanczos:   csokonyos. 
b  a  k  k  a  n  t :   megijjeszt. 
b  a  k  m  a  :   batka. 
b  a  k  6  :   sz<5rtarisznya. 
baktat:   lassan,   botolva  jar. 
b  a  1  f  a  s  z  :   eszel6s. 
balszemez:   sandit. 
b  a  1  V  a  n  y  :   a  szaraz   malom   kd- 

zepso    (kiilsS)    nagy    tengelye. 

(Aradon :    nagy     dorong.    Nyr. 

IX.  379.) 
b  a  n  d  u  k  o  1   1.   baktat. 
b  a  n  d  z  s  a  1 :    kcresztbe  (k^posz- 
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tas    kertbe)    nezo,    hiilt    szajii, 

hulye. 
bandzsalo^:      hulye     modra 

cz^ltalanul  jarkal. 
bazsajog:    mosolyog.    ,Bazsa- 

jug,  mint  a   fazikas   tot,  mikor 

a  szekere  feldfll.* 
b  e  k  a  f  o  1 :   leissza  magat,  beriig. 
bekaparasz:   lereszegedik. 
bekorczol:    utoler.     ,Bekor- 

czolta  az  agar  a  nyulat.'  (Kis- 

kunsagon :  befon,   raszed.  Nyr. 

XIV.   472.) 
b  e  1  g  a    nyelvfi,    f  a    nyclvfl  :    a 

kinek    a    nyelve  beszedkozben 

nehezen  pereg. 
ben  fill  es:  bejaratos,  otthonos. 
b  e  r  d  6  :   zOld   hagymaszar. 
b  e  r  h  e  1 :  elcsen,  ellop.  (Szabolcs- 

ban  :     alkalmatlankodik.     Nyr. 

XII.    47.) 
b  e  t  a  m  i  t :     varatlanul     beallit, 

benyit  a  szobaba. 
bezsenal:   zsibongva  beszelget. 
b  i  b  a  s  z :  pimasz. 
b  i  c  s  k  a  s  :   vcszeked6,  vereked6. 
b  i  g  c :  ket  vegen  egy  meghegye- 

zett  fadarab,  melyet  egy  hosz- 

szabb     botral      kiiitogetnek     a 

jatszo  gyermekek. 

^  >  J  o  g  :  jegy. 

bikanytizo:     a     fanyeKi     tot 

bicska  trefas  neve.    (Szekszar- 

don :  bug^'li.  Nyr.  XI.  527.) 

b  i  r  g  e  :  birka. 

b  i  r  i  1 1  y  :  tovis  bokor.  (Szatmir  : 


csirittyas:   tuskes,    bokros. 

Nyr.   X.    139.) 
b  i  z  g  a  t :   haborgat,   bosszant. 
b  i  z  s  e  r  e  g  :    sajog,   faj,   viszket. 
b  i  z  s  e  r  e  I :     csiklandoz.     A     kis 

gyerek    tenyerct    e    szavakkal 

szoktak     csiklandozni  :     bizse- 

rere,   bizserer^,    ide    szaladr  a 

kis  nyul. 
bobita:    tollas    bub;     bobitas 

csirke,   kacsa. 
bodag:  bizonyos  neme  a  kalacs- 

nak. 
b  6  d  o  r  o  g  :   bolyong. 
b  o  n  c  z  o  s  :     nehezen     bonthato 

[koczos]   haj. 
botes:   tdii,  sz6r  csizma.   (Deb- 

reczenben :  a   n6k    kekszovetfi 

harisnyaja.   L.    Zelizi   D.  Debr. 

leirasa   272.    1.) 

b  6  g  r  e  :  cserepcsupor. 

botySr^sz:   lassan  jar. 

b  r  e  g  y  6  :     ringyo.     (Gyongyos 

vid^ken :   edespalinka.  Nyr.  IX. 

332.) 
b  u  g  j  a  s  :  fesuletlen   haju. 
bugyborikol:   bugyogva,  ho- 

lyagokat  vetve  esik  az  es6. 

b  u  n  f  o  r  d  i :   felszeg. 
b  li  z  i :    a    f5tt    tengeri    gyermek 
nyelven. 

b  u  f  f  e  nt:  kelletleniil  odavet  egy 
ket  szot. 

b  ii  r  g  e  :   a  beoltas   utan   tamadt 
himl6  5eb. 


IllAsy  JAnos. 
Kalotaszegiek. 
(Gyarmathy  ZsigAn6  ,A   fiatal  pap*  czimiX  reg^ny^bol  vAlogatva. ^ 


Korsoikat  zorgetve  ^s  z  i  r  i  n- 
c  s  i  s"  jo  reggelt  kivannak  a 
r  s  o  r  g  6  r  a  menA   leanyok  .  .  . 

Na  latja  egyhazfi  uram,  e^ek  a 
czevernytk  soha  sem  fog- 
jak  tudni,  hogy  milyen  nagy 
a  kiilombozet  a  mostani  vilag, 
meg   az  unio  elotti    kozott  .  .  . 


Jottek  a  „f6ldk6stol6k** 
ezekkel  egesz  nap  kunn  b  o  1- 
gaszott  az  6  ura,  de  hogy 
mivegb6l,  azt  mar  nem  tudja  . .  . 

No,  tekintse  az  urfi  ezt  a  sze- 
keret :  „C  s  e  t  e  n  y  e  s  s  z  e- 
ker**  a  neve,  ezzel  hozzak  estf 
haza  a  menyasszonyt. 


tAjsz6k. 


143 


A  „v  e  n  d  e  g-g  y  ii  j  t  6"-k  vig 
zaja  kozeleg  :  muzsika  szol,  a 
legenyek  meg-meg  allva  tapsol- 
nak,  vcrseket  kiabalnak  es  hely- 
ben  jarjak  a  „ka  lotaszegi*'-t 
s  szot  adnak   a   tanczhoz  .  .  « 

Csetenyes   a   naszszeker, 

Az  nem   kap   lanyt  a  ki  nem  ker! 

Cseteny6  nek  nevezik  e  vide- 
ken  a  fenyogalyat  .  .  . 

Z  e  s  z  t  r  e  horny u  nagyra  j<5jj6n 

Kislany   m  u  s  z  u  j  ra  keriiljon !  .  .  . 

Isten  hozta  kedves  6  c  s  e  m  a  s  z- 
s  z  o  n  y  .  .  . 

A  friss  menyccskenek  egy  piros 
f  ej  t  6  s  ruha  volt  kezeben 
es  egy  hosszu  varrottas 
kend6  .  .  . 

H  e  r  c  s  z  nek  nevezik,  ha  az 
eskuv6  utani  napon  a  lanyos- 
haz  vendegeit  ebedre  hivja  a 
v61eg6ny  .  .  . 

G  y  T)  r  m  e 

a  1  o  m  :   a   barmok    szalma-agya  ; 

a  1  m  o  z  :   a  barmok  ala  agyaz. 
a  n  t  a  1  a  g  :    kis   hordocska. 
b  a  c  s  6  :   juhaszgazda. 
boldo  gtalan:  csendes  flriilt, 

hulye. 
b  o  r  b  6  n  k  e  :   kis  hordo. 
b  i  c  s  a  k  1  i  k  :   csetlik  botlik. 
bocskordio:    hosszii  dio. 
b  u  t  y  k  a  :   vasari   deszkasator. 
b  u  g  a  :   a  napraforgo   ranyerja. 
c  z  u  1  a  p  :  faosziop. 
c  z  u  1  a  :    rongyos  ruha. 
c  s  i  r  a  :    ferfit  szeretfl  ferfi. 
c  s  u  t  a  k  :   mosogato  rongy. 
c  s  a  p  6  :     arataskor    a  kaszara 

er6sitett    hajtott    palcza,     mely 

a    gabona     szarat    szepen     le- 

takarja. 
c  s  i  k  1  6  :   csuklo. 
csinalt  bor:  assziibor. 
csutora:  a  pipaszar  szopok;\ja. 
c  s  a  n  t  r  a  :   csorba. 
c  s  u  p  o  r  :   bdgre,   kis   fazek. 


Ostor  pattogatissal  hajtjak  be  az 
udvarra  a  Varga  Erzsi  hozo- 
manyat  a  „z  e  s  z  t  r  e"-t.  Negy 
szep  feher  tulok,  ket  fej6s 
bivaly,  tehenek  es  sertdsek  le- 
pegetnek  az  lij  lakas  fele,  a 
„her6szesek"  pedig  ujong- 
va  lepik  el   az  udvart. 

FOlnyitjak  a  tulipanos  ladakat, 
kiszedik    a    regi   „humi"-kat. 

—  Nezze  urii  ez  meg  a  j  6- 
b  oin  ya  kortyolo  fatyja 
volt  azert  ilyen  v  a  n  n  y  a  d  t. 

—  Jobonya?  Ugyan  mi  az  kerem? 

—  Hat  a  bonya  anyja. 

Az  Oreg  eszreveszi,  hogy  az  ifjii 
igy  sem  tudja  kit  tiszteljen  a 
jobonya  alatt  s  megmagyarazza, 
hogy  a  nagyanya  anyja,  epen 
mint  a  bos«a  nagyapa,  j  6- 
b  o  s  z  a  pedig  dedapa. 

Simon  VI  Zsigmond. 

g  y  e  i  e  k. 

cscpkapa:    a  hadarot  es  nye- 

let  0sszek6to    ket   vastag   szij. 
c  s  a  p  6  f  a  :   emel6  rud. 
csuszpitol:    csuszkal. 
c  s  a  t  e  :   sasas  szena. 
c  s  a  j  a  :    egy     sz616-pusztit6,     a 

cserebqgarnal    nagyobb    fekete 

bogar. 
d  r  u  g  a  1  :    vastag    riid,    a    tutaj 

kormanyriidja. 
derekszeg:    az  els6  tengely- 

ben   levo   vastag  szog,   mely   a 

nyujtot  tartja. 
d  e  r  c  z  e  :  voros  liszt. 
d  i  k  6  :    sarokba    allitott    szanka- 

forma    agy,  a  gyermekek  szok- 

tak  rajta    halni. 
e  1  6  t  e  :  a  kemencze  ajtoja  sarbol. 
e  g  e  r  :    eger. 
e  1  6-e  r  :    ut<5er. 
elczekasz:   elpusztit. 
f  u  r  i  k  :    talicska. 
fajtol,   formint:    sz616faj. 
fergettyu:     a  szeker   azon 
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resze,  mely  a  ket  oldalt  tartja 
s  mely  alatt  az  els6  tengely 
forog. 

f  1  a  n  g[  e  r  o  z  :  hasztalanul  koszal. 

fil:    ful. 

^  a  b  o  n  a  :   rozs. 

^armada:  csepleskor  az  ossze- 
tolt  s  sepert  szem. 

gyalogkocsi:  velocziped  ; 
gyermek-kocsi,  melyet  az  em- 
ber maga  hajt. 


•       (B6ny.) 
Bacsmegyeiek. 


g  c  1  i  c  z  e-tovisk  ;  egy  tiiskenem. 

g  e  n  g  e  n-s  z  u  r  6  :     szerb  tOvis. 

garagulya:  vizhordo  eszkdz ; 
egy  I  '5  m.  hosszu  egyenes  riid, 
melynek  ket  vegen  lev5  ket 
horogra  ket  vedret  akasztanak 
s   vallon  visznek  vele    vizet. 

gurnyaszt:  magat  betegseg 
miatt   6sszehuzza. 

g  6  r  :   hany,   szor  valamit. 

g  y  6  r  i  n  t :    gyerit. 

DemjAn  KAlmAn. 


b  a  g  r  e  n  a  :    akaczfavirag. 
b  u  g  y  1  i  :    parasztzsebkes. 
c  s  i  p  k  o  d  j,   ne  —  :  ne  csipkedj. 
e  1  k  i  s  e  r  t  :   elkiser. 
g  6  I  fl  d  i  n  :    gombocz. 
g  u  b  a  :    sodrott  teszta. 
gyukhecz:  hosszas  fonott  kalacs. 
h  a  i  s  z  e  :   hiszen. 
h  o  c  z  i  :  add  ide. 
h  u  r  c  z  o  I :    hordoz    (pi.  a  kocsis 
kocsin),   visel  (pi.   ruhat). 


i  r  i  n  g  a  :    csuszk416hely. 
kukucska:   akaczfavirag. 
1  e  V  e  s  :    rovid   b6  rckli. 
1  e  k  r  i-nek  mondjak  a  mas  fajta 

reklit. 
1  u  t  y  a  :   edes   kaposzta. 
m  e  s  z  e  t :   mesz. 
p  e  r  c  z  :    korom. 
s  i  s  k  a  :    fank. 
V  a  r  s  1  i  :   diszno   gombocz. 

Kriszt  Jen6. 


Ndpdalok. 

Ides  anyam,   mi   van   az   k6t6jibe? 
„Piros  alma."   Aggyon  nekem  bel611e; 
Ugy  sem  soka  eszem  en  az  almajat, 
Viselem  az   magyar  kiraly   ruhajat. 

Ides   anyam,   mi  van  a  kat6jibe  ? 
„F*ejir  kenyir."   Aggyon  nekem   bel<f5lle ; 
Ugy  sem   soka  eszem   en  az  kenyerit, 
Viselem  az  Ferencz  Jozsi   fegyverit. 

Ides  anyam  Pestre  k{!ddtt  levelet  : 
„K{iggyel  valaszt  barna   fiam,   ha    lehet!" 
KCIddk   valaszt,   csak   kClggyon    szaz   forintot, 
Hogy   vehessek   az  kardomra  szip  bojtot. 

Az  en  rozsam  Pestre   kfldStt  levelet ; 
„Kflggycl   valaszt  barna   babam,   ha    lehet!" 
Kfidok  valaszt,  de  csak  ugy,  ha    szivedet 
Barna  babad  riszire  meg<3rized. 

TOrOk  csaszar  Pestre  kQdott  levelet : 
^Kiiggyel   valaszt  magyar   huszAr^   ha   lehet  !** 
K{ldOk  valaszt,   bar  csak  en   is  mehetnek ! 
Az  kardommal  szaz  muszka  ffit  levennek! 

(Szilagysag.)  BoftR  Mtkl6s. 
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IV.  fuzet 

jelbnt£stani  tanulmAnyok. 

I.  Az  -<l«  k6pz6. 

N6hiny  czikkemben,  melyet  (Nyr.  XV.  241.  257.  273.) 
Faludi  nyelv6hez  bevezet^sk6pen  irtam,  iparkodtam  a  jelent6s- 
tan  dltalinos  elveit  roviden  kifejteni  6s  kimutatni,  hogy  leg-fd- 
k^pen  az  osszefugg6  besz6d  vdltozatossdga  hatdrozza  meg  s 
iranyozza  a  sz6k  jelent^s^nek  v&ltoz4sait.  Ugyanott  arra  is 
utaltam.  hogy  a  k6pz6k  illet61eg  k^pzett  szok  jelent^sbeli  vil- 
toz&sait  is  ugyanazon  modszer  szerint  kell  vizsg&lnunk^  vala- 
mint  a  t6szavak6t.  Azaz  ki  kell  deriteniink  a  k6pz6knek  is  ere- 
deti  hivat&sukat,  azt  t.  i.  hogy  mikSpen  m6dos{tj&k  a  t6sz6nak, 
a  melyhez  j&rulnak,  a  jelent6s6t  41tal&ban^  6s  azut4n  nyomr61 
nyomra  kutatnunk  az  ^tmeneteket^  mik6nt  t6rnek  el  gyakran 
homlok-egyenest  ellenkez6  ir&nyba  ezen  eredeti  hivat&sukt61. 

Az  ilyen  kutat&st  persze  csak  nyelvtort^netiteg  lehetne 
gyiiraolcs6z61eg  folytatni ;  minthogy  azonban  ez  ir&nyban 
nem  tettem  tanulminyokat,  megpr6b&lkozom  pusztdn  Faludi 
nyelv6b61  n6hAny  adattal  t^mogatni  dltal&nos  fejteget6sem 
igazs4g3t. 

I.  Az  -as  k6pz6  ig6b61  alkot  f6nevet,  a  mely  f6n6v 
megtartja  a  t6beli  ige  term6szet6t.  Nomen  actionis  a 
neve.  Ha  azt  mondjuk,  hogy  az  igy  k6pzett  sz6  megtartja 
a  t6beli  ige  term6szet6t,  illet61eg  jelentes6t,  azt  kell  folten- 
niink,  hogy  az  Igy  kepzett  nom.  actionis-f616k  jelent^se  a 
szerint  v41takozik^  a  min6  fajtijil  ig6b61  k^peztettek.  Nagy- 
j&ban  igy  is  van  a  dolog;  de  csak  nagyj4ban.  Nines  teh4t 
semmi  kiilonos  megjegyezni  val6nk  oly  esetekben,  middn  az 
ithato  ige  k6pz6dm6nye  szint^n  &that6  jelent6sii^  de  csak 
oly  6rtelemben,  hogy  a  szenved6  tdrgy  alattomban  oda  6r- 
tet6dik.  Kit^ve  nem  accusativusban  411,  hanem  birtokos  jel- 
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z6nek,  mivel  a  f6n6v  hat&roz6ja  a  mell6kn6ven  klvul  csak 
birtokos  jelz6  lehet.  A  latin  nyelvtanbol  vett  terminolog-iA- 
val  az  ilyen  jelzfit  genitivus  objectivusnak  szok4s 
nevezni.  P61d&nk  el6g  van  erre  Faludib61.  .Vegy6tek  okos 
elrendelissel  elej6t  (NA.  155.)-  Kli  is  torne  gyenge  fogok 
a  szoszr&g4sban  (NA.  161.).  Az  erd6knek  mez6knek 
megj&r&sival  vesztegette  napjait'  (NU.  52.). 

De  a  nyelvi  folfog&s  szempontj4b61  cLthat6nak  kell 
tekinteniink  az  olyan  ig^ket  is,  melyek  elv41hatatlanul  hat4- 
roz6  ragos  f6nevekkel  kapcsolatosak^  mert  a  cselekv^s  nem 
marad  az  alanyban,  hanem  kihat  mks  t^rgyra  is.  Nem  mintha 
az  1^.  n.  indirektes  object-nek  sz6szdl6ja  akarn^k  lenni, 
nem  az^rt  mondom  ezt ;  s6t  az  ilyf^le  kapcsolatoknak  ter- 
m6keny  magyar&zat4t  egyediil  csak  a  psychologiai  folfog&s- 
t61  virom,  a  mely  bizony&ra  kimutatja.  hogy  a  mit  most 
gyakran  a  cselekv^s  t4rgy4nak  n^zunk,  nem  egy6b  hatiro- 
zon&l;  de  a  legtAgabb  6rtelemben  v6ve  az  4  that  6  elneve- 
z^st,  tal4n  m6gse  v6tunk  valami  nagyot^  ha  az  olyan  igeket, 
a  melyeknek  ilyen  411and6  hat4roz6juk  van,  ide  sorozzuk. 
A  bel61iik  k6pzett  n6vsz6  szinte  azon  raggal  kapcsolatos, 
min6vel  t6beli  ig^je  szerepel.  S6t  emllt^sre  m61t6,  hogy  ilye- 
nekn61  a  ragos  sz6,  illet61eg  tArgy  rendesen  ki  van  t6ve, 
mlg  a  val6di  4that6kb61  k^pzett  n6vsz6kn41  ink4bb  hi^nyzik. 
Ilyen  p61d4k  : 

ValUist  tesznek  err 61  a  sok  temet6  helyek  (NA.  102.). 
Szinte  oly  veszedelmes  az  asszonyoknak  azon  csudAlko- 
z A s t  felvenni  (N A.  1 74.).  Jobb4ra  egym4snak  valo 
kedvesked6se  4d  s6t  6s  borsot  a  conversationak  (NA.  i74.)- 
tJgy  tortint  efF61e  besz6dekre  fakad4sa^  (NA.  64.). 

S6t  val6di  4that6kb61  k6pzettek  is  hasznMatosak  igy, 
ha  v&lasztdsuk  van,  vagyis  ha  a  t6beli  ig^nek  van  vilasztdsa 
direkt  6s  indirekt  tirgy  kozott :  ,VilasztAst  tud  tenni  a  her- 
czegi  6s  diis  asszonyok  kozott  (NA.  136.).  (N6vut6  a.  m. 
rag.)  Akonyvekben  okos  valasztdst  kell  tenni' (NA.  163.). 

2.  Benhat6  ig6k  voltak6pen  azok,  a  melyek  illapotot 
jelentenek  (azok  se  mindig,  pi.  jArja  a  bolondj&t,  ilyen 
term6szetesen  FaludinAl  is  b6ven  van,  6s  jellemz6  erre  n6zve 
a  k6vetkez6  p61da:  .Hinyszor  nyere  a  p41yafutisban' 
[NA.  9.],  a  mely  a  ,pAly4t  futni'  kifejez6s  alapjan  keletke- 
zett).  Ezek  s  a  belflliik    k6pzett   n6vsz6k    (mindig  -(is  k6pz6- 
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seket  ertunk)  maginosan  tkrgy  n^lkul  vannak.  PI.  ,Faj  az 
asszonyoknak  a  hallgatis  (NA.  148.).  Izibe  visszatSrtek 
az  el6bbi  kortyokra  6s  tusk4z4sra  (=  duskdl)  (NA.  8.). 
Egym4s  ellen^ben  igen  vilagosan  meglAtszik  mind  az  el6bbi 
lakoz4s,  mind  a  mostani  lakol&s  (NU.  96.).  Nem  hivatalra, 
hanem  csak  hivalkod&sra  adj&k  magokat'  (NU.  7.). 

Ha  van  mellettiik  f6n6vi  jelz6,  az  val6s4gos  birtokos; 
pi.  .Nyelve  botl4s4t  fennyen  oltalmazza'  (NA.   149.). 

3.  Visszat6r6  ige  k6tf61e  van :  k6pz6s  6s  olyan,  a  mely- 
nek  ha  a  tirgya  ki  van  t6ve,  az  maga  az  alany^  vagy  a 
ma£^a  n^vmis,  mely  az  illet6  alanynak  a  kepvisel6je.  Ilyen 
p61d4k  :  ,Gyenge  fundamentomra  epitik  tomyozott  f  elf  u  val- 
kod4sokat  (NA.  131.)-  Egyenesen  a  nagy  Isten  eleibe 
igazitotta  maga  sanyargat4sinak,  b6jtnek  ildozatit 
(NA.   127.).    A  mi  lator  magunk  megkotise*  (NE.   106.). 

De  mar  itt  akadunk  olyan  p61d&kra  is,  a  melyekben  a 
kepzett  f6n6v  viligosan  reflexiv  jelent6s<i,  a  n61kiil,  liogy  a 
t6beli  ig6n  ennek  kiils61eg  valami  nyoma  is  14tszan6k,  6s  a 
v^hato  tArgy  is  elmarad.  Ilyen:  ,Ha  k6pes  beszinl6ssel 
nem  lehet.  (NU.  83.).  A  bor  jobbdra  sok  diihos  e  1 1  e  k  6  1- 
1  6  s  n  e  k  oka*  (NU.  26.). 

Mind  a  k6t  p61da  olyan,  ^ogy  bitran  ellipsis  tehet6 
fol  benniik,  mivel  t6beli  ig6jiik  a  t4rgyragos  ma£^a  n61kul 
egyatal^n  nem  jirja.  De  ebben :  ,Mit  ertesz  a  Libertas 
6s  a  reatartAs  neveken*  (NE.  126.)  a  red  a  magdra  k6p- 
viseWje,  miglen  ebben :  ,E16g  maradott  ri  atyjAt61  uri  t  a  r- 
tds&ra'  (NU.  73.)  semmif61e  hasonlo  magyar&zatot  nem 
talAlunk  ;  s6t  lAtjuk,  hogy  ugyanennek  a  sz6nak  &that6  jelen- 
t6se  van  mas  6sszefugg6sben  :  ,Engem  a  v6kony  t  a  r  t  A  s 
mellett  felkapott  nyelv6re  a  varos'  (NU.   121.). 

Tehit  nines  mas  hAtra,  minthogy  ugyanezen  sz6nak 
reflexiv  jelent6s6t  az  eg6sz  mondat  6rtelm6b61  magyardzzuk, 
vagyis  a  besz6d  6sszefugg6s6nek  tulajdonltsuk. 

Az  egymdsra  hato  ig6k  k6pz6seir61  nines  mit  monda- 
nunk;  .Hazuttol&s,  perl  eke  d6s  tAmada  koztok*  (NA.  10.). 

4.  Eddig  csak  konnyft  dolgunk  volt,  de  ezentiil  sokszor 
rdszorulunk  a  mi  panaczeankra,  a  besz6d  6sszefugg6s6re. 
E16sz6r  is  vannak  szenved6  jelent6sfi  -ds  k6pz6s  Wneveink, 
de  korAntsem  szenved6  alaku,  hanem  becsiiletes  eithatd  ig6k- 
b61.  S  mindegyik  sz6,  tAn  az  egy  vegezis-t  (A  tegnapi  v  6ge- 
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z6s  [befejezett]  szerint  tAborba  k^sziile)  NA.  19.)  kiv6ve,  a 
mely  p61d&inkban  eWfordul  —  kevesecsk^n  vannak  —  &that6 
jelent^sben  is  haszn&lhat6.  Ott  van  pi.  ,k6nnyebb  a  b&ny&k- 
b61  az  aranyat  kifejteni,  hogysem  namely  urnak  ersz6ny^b61 
a  fizet^st*  (NU.  83.).  ^FizeteY  itt  az  a  p6nz,  a  mely  fizet- 
tetik.  A  m&sik :  ,Er6vel  is  szemre  keritv6n  6ket,  hogy  leg- 
al&bb  alamizsna  nev^ben  f^rhessenek  a  megfizet6shez' 
(NU.  83.)  t.  i.  hogy  megfizettessenek,  a  fizet6suket  megkap- 
jik.  Mind  a  kett6  viltoz6  irnyalattal  ugyan,  de  szenved6 
jelent6sfi;  mig:  ,Ig6red  ugyan  6s  fogadod  vend6g  lir  a  fize- 
1 6  s  t  sz6val'  (NU.  89.),  a  fizetis  viligosan  annyi,  mint  hogy 
fizetni  fogsz^  akarsz^  teh&t  &that6  jelent6s<i. 

Egy  m&sik  pSldaban :  ,Ketteje  vagy  h&rma  a  r  &  g  &  s 
miatt  csaknem  az  4gyba  hanyatlott'  (NA.  25.)  a  rdgds  sz6 
a.  m.  rdgatds:  az  4gyba  hanyatlottak,  mert  rAgta  6ket  valami, 
r4gattak  valamit61.  Viszont:  ,Ki  is  tome  gyenge  fogok 
a  szoszr&gdsban'  (NA.  161.)  hat4rozottan  cselekv6  6s 
Athato  jelent^sd. 

N6mely  esetben  difFerenczi&l&ssal  teremt  mag&nak  kiilon 
alakot  a  nyelv  kiilon  jelent6sre,  pi.  k6rd6s,  az  a  mi  k6r- 
deztetik:  ^m&s  k6rd6s  t&mad'  (NU.  160.)  teh4t  passivum; 
k6rdez6s  meg  activum. 

\  Hasonlo  p61d4k  ;  .Mint  valamely  bAlviny  megkivinta 
a  s<ir<i  im4d&st,  temj6nez6st  6s  dr&ga  fiistoket  (NA. 
19.).  A  v61etlen  csap&sokat  neh6z  elkeriilni  (NA.  155.) 
(a.  m.  csapatisokat).  0  kezdete  6s  v6ge  a  mi  teremt 6- 
sii  n  k  n  e  k  (NE.  72.).  Nyilvdn  6s  sz^azon  kimond&m  j  o  v  e  n- 
dol6semet  (NU.  68.).  K6zr61  k6zre  adj&k  apolgat&sra, 
61elget6sre  (NA.  79.).  Ne  vegyek  neheztel6ssel  a  jora 
val6  eml6keztet6st'  (NU.  E16sz6.). 

A  k6rd6s  most  xaix  az,  hogyan  kaphatt&k  az  4that6 
ig6kt61  k6pzett  sz6k  a  szenved6  jelent6st?  Megint  csak  a 
besz6dJosszefiigg6se  fog  helyt  allhatni  magyar&zatnak.  Csak 
ugy  tAmadt  ez  a  passiv  jelent6s,  hogy  a  cselekv6  subjectum 
f61revonul,  a  besz616  esz6b61  vagy  jobban  mondva  k6pzele- 
t6b61  kiv6sz,  legal&bb  egyik  f61rees6  zug4ba  vonul,  6s  a  mi 
eddig  mell6kk6pzet  volt^  az  objectum,  a  cselekv6s  volt  t^gya 
lesz  uralkodovi.  De  hat  a  hoi  ige  van^  ott  &ltal4ban  (a  kiv6- 
telek  csek61yek)  kell  alanynak  is  lenni;  most  teh&t  a  volt 
objectum  az  ige  mellett  az  uralkod6  k6pzety    6    lesz    a  sub- 
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jectum,  de  nem  vetkezik  ki  eg6szen  r6gi  ruh&j&b61  s  szere- 
p6b61  s  lesz  beWle  szenved6  sub  jectum.  Allititsunk 
igcizol&s&ra  szolgiljon  m6g  e  n6hiny  ^rdekes  p^lda.  Alom- 
fejtis  osszetett  sz6  6s  a  fejUs  benne  csak  activ  6s  ithato 
jelent6sft,  a  mig  odagondoljuk  az  dlomfejtdt  De  Faludinil: 
.Hosszii  dlmodat  6brett  szemmel  olvastam,  fejt6s6t  kivi- 
nod?  Kitelik/  (NU.  200.)  olyan  az  osszefugg^s,  hogy  nem 
lehet  a  f  e  j  t  6  t  odagondolni,  hanem  csak  az  4 1  o  m  marad 
meg  az  uralkod6  k6pzetnek,  6s  az6rt  az  a  mondat:  ^fejt6s6t 
kiv&nod  ?^  nem  annyit  jelent :  kiv&nod^  bogy  m  e  g  f  ej  t  s  e  m 
41modat?  hanem:  kiv4nod,  hogy  41  mod  megfej tess6k? 

A  Idtogatds  is  bizonyira  cselekv6  6s  &that6  jelent6s(i. 
De  n6zzuk  csak  ezt  a  p61d&t:  ,Menjetek  magatok  N.  N. 
asszonyomhoz  litogat4s4ra'  (NA.  136.)  a.  m. 
Asszony omhoz,  hogy  meglAtogattass6k  t61etek.  Mert 
ha  annyit  akarna  jelenteni:  .Menjetek  N.  N.  asszonyomat 
megl^togatni',  akkor  Igy  kellene  hangzani :  ,Menjetek 
N.  N.  asszonyom  megl&togatds&ra.' 

Vagy  egy  mAsik  p61dit :  ,  Az  6tellel,  itallal  val6  k  i  n  4- 
lis  nem  mindenkor  v6tek'  (NU.  121.).  A  kindlds  itt  &that6 
jelent6s{i ;  de  ilyen  mondatban :  ^a  kindl&st  utcilo  m', 
mir  k6t6rtelm(l,  mert  vagy  activ,  a  mikor  azt  jelenti :  ,u  t  i- 
lok  kin&lni  valakit',  vagy  passiv :  ,u  t  &  1  o  m,  ha 
k  i  n  &  1  n  a  k/  (V6.  ,fen  pediglen  a  kin&lcist  nem  vetem 
meg;  iszom'  (NU.  119.)-  S  vajjon  mi  donti  el,  hogy  a  k6t 
6rtelem  koziil  melyik  imitt-amott  a  hely6n  valo?  A  besz6d 
osszefugg6se  :  hogy  egyszer  a  cselekv6  alany,  m&sszor 
meg  a  szenved6  tArgy  illet61eg  alany  vAlik  uralkod6 
k6pzett6  a  mondatban. 

5.  Az  ut6bb  emlltett  esetben  k6pzetcser6t,  b6veb- 
ben  kif^ezve  a  k6pzetek  uralm&nak  a  cser6j6t  tapasztaltunk. 
Vannak  esetek,  a  mint  m4sk6nt  nem  is  vArhato,  hogy  mel- 
16kk6pzetek  f(iz6dnek  az  -ds  k6pz6s  nom.  actionis  f6jelent6- 
s6hez.  tgy  pi.  a  hall&s,  14t&s,  izellt6s,  izl6s,  szag- 
lis,  illet6s  sz6k,  mikor  az  6rz6keket  jelentik,  csak  f61ig 
jelentenek  cselekv6st,  hanem  java  r6szben  inkibb  a  t6beli 
ig6t61  jelelt  cselekv6sre  val6  hajland6s&got,  folytonos 
k6szs6get,  tehets6get.  A  tettre  val6  411and6  k6szults6g  pedig 
voltak6pen  tulajdons&g ;  s  a  cselekv6snek  s6t  Iehet6s6g6nek 
is  mell6z6s6vel  6p  ezt  t.  i.  tiszt^n    tulajdons4got    fejez    ki  a 
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fogyatkoz&s  szd :  ,Onn6n  maga  fogyatkozisinak 
meg  nem  enged  6s  m4s6t  mentegeti'  (NE.  8i.);  tov&bbi  a 
gyanakozis  (NA.  i57.)«  Viszont  a  cselekv6sre  val6  k^szult- 
sig,  s6t  hajland6s&g  van  kifejezve  a  gondvisel6s  sz6ban 
oly  annyira,  hogy  azisteni  gondvisel6s  mdr  val6si- 
gos  nom.  agentis,  a  mit  m6g  nem  jelent  ebben  a  p61d4ban : 
,Romlik  a  kev6s  anyai  gondvisel6s  miatt'   (NA.  83.). 

6.  Towkhhk  a  cselekv^s  m6dja,  de  csak  41tal4noss4gban^ 
hogy  valami,  ak&rmin6  m6don  tort6nik  a  cselekv6s,  szint^n 
ki  van  fejezve  a  kovetkez6  p^ld&kban  :  ;De  m^gis  nem  14tom 
egy^bben  vigasztal4somat'  (NA.  159.)  a.  m.  ,hogyan 
vigasztal6djam/  ,Szedegetik  el6  a  Cupido  nyelve  }krksiV 
(NA.  100.)  a.  m.  ,hogy  jAr  Cupido  nyelve.'  Noha  csont6plt- 
m^ny  az  asszonyi  kllsLt,  de  minden  puha  husnil  l&gyabb  szive 
induldsira  n^zve^  a.  m.  ^arra  n^zve,  mint  indul  meg 
a  szive'  (NA.  173.)-  .Nem  tud  tal&lni  legkisebb  erkolcsi  jot 
61etunk  m  e  n  6  s  6  b  e  n*  a.  m.  ^abban,  mint  megy,  folyik  az 
iletiink' (NA.  177.)-  ,Neanderhez  kozelit^se  sok  czifra  szok- 
kal  s  himes  udvarisdggal  kinyilatkoztatv&n  szive  jkrksit,  mint 
s  mennyire  becsuli  (N A.  69.).  A  mostani  vilignak  f  o  r  d  u  1  4- 
sir  a  n6zve  (befejezett  I)  ritka  kincs  a  j6  szolga  (NU.  102.). 
Ajaka  jkrksi,  forrd  fohdszkoddsi,  szive  dobogdsi, 
&br^atja  felheviil  6se  miatt  ilm^lkodtak  mindnyijan' 
(NA.  124.).  x^ 

,Teremt6s  konyve'  (NA.  169.)  az  a  konyv,  mely 
arr61  sz61,  mint  lett  megteremtve  a  vilig ;  teh4t  ugyanolyan, 
mint  amazok  a  p61d4k,  csakhogy  szenvedd  ^rtelmti. 

M6g  ilyen  m6dhat&roz6s  nomen  actionisnak  14tszanak, 
szinten  szenved6  6rtelemmel^  de  a  melyeknek  a  jelent6se 
m6gis  16nyegesen  kiilonbozik  az  im6nt  id^zett  teremt6s 
sz66t61,  a  kovetkez6k :  ^Mikor  biint61  tiszt&n  14tja  nmg^t  lel- 
kunk  oly  vigasztal4s  6ri  szivunket*  (NU.  93.)  folbontva 
a.  m.  ,olyas  valami  6ri  sziviinket,  a  mit61  megvigasztaltatunk.' 
^Sz6p  fest^kkel  mdzolt  semmi^  himesftett  csalakoz4s, 
arannyal  borltott  szemf6nyveszt6s*  (NA.  111.)  a.  m. 
,01yan  semmi,  a  mit61  megcsalatunk ;  szemiink  f6ny6t  veszti ; 
a  mit61  szemiink  ftnye  elv6sz.'  ,Eme  okoskodAs  csak  az 
616knek  hivs&gos  41modoz&si  6s  sovAny  biztatdsi'  (N A. 
109.)  nem  azt  jelenti,  hogy  olyan  okoskodAs,  a  mely 
biztat,  hanem  olyan,  a  mellyel  az  ember  mag  At  biztatja. 
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Ezekben  a  p^ldikban  teh&t  vigasztal4s  a«  m.  vi> 
gasztal6  valami;  biztat4s  a.  m.  biztat6  valami; 
szem  f  6ny  veszt6s  a.  m.  szemf  6  n  y  veszt6  valami; 
Agy  hogy  teljesen  olyan  e  sz6k  jelent^se,  mintha  part,  im- 
perf.  6s  nem  nom.  actionis  voln&nak.  Hogy  tort^nhetett  e 
sajats4gos  jelent^sviltozis  ? 

Vessuk  ossze  m6g  egyszer  a  k6t  p61d4t,  a  melyben  a 
vigasztal4s  k^t  olyan  elt6r6  jelent^ssel  szerepel :  ,De 
m^gis  nem  l&tom  egy^bben  vigasztal&soraat'  a.  m. 
^nem  l4tok  egy^b  m6dot^  a  mint  magamat  vigasztal- 
jam/  A  vigasztal  teh4t  itt  visszat6r6  jelent^sQ.  Vissza- 
t6r6  jelent6si!inek  v6ve  a  m^sik  p^ld&ban  is,  rogton  viligos- 
skg  deriil  az  elburkolt  jelent6sre.  ,Oly  vigasztal4s  6ri 
sziviinket*  akkor  azt  jelenti,  hogy  olyasmi  6ri  sziviinket, 
a  mely  teszi,  okozza,  hogy  vigasztal6djunk;  azaz 
eredeti  jelent6s6hez  az  ige,  helyesebben,  egyediil  helyesen 
mondva,  a  bel61e  k^pzett  sz6  meg  causativ  niiveltet6 
mellekjelent^ssel  is  b^Jviilt.  Kiemeljiik,  hogy  egyediil  az  igdb61 
k^pzett  szon  lehet  az  ilyet  tapasztalni,  mag&n  az  ig^n  aligha. 

Most  tnkr  az  is  6rthet6,  hogy  lehettek  ezek  a  sz6k 
nom.  actori  s-wk,  mert  az  csakugyan  annyi  mint  a  n o m e n 
actionis    causativuma. 

Tal&n  ide  val6  volna  ez  is :  ,Sz6val  adi  az6rt  6rt6s6re 
neheztel^s^f  (NU.  120.)  s  6rt6s  azt  a  tehets6get,  tulajdonsi- 
got  jelenten6,  a  mely  teszi,  hogy  valamit  meg^rtsiink. 

7.  M6g  term^szetesebbnek  fog  l&tszani,  hogy  az  id6 
mell^kk^pzete,  a  mikor  a  cselekv6s  tort^nik,  hozz4f{iz6dj6k 
a  nom.  actionis  sz6  jelent6s6hez :  ,Nem  hogy  ne,  de  b4r 
tobbszor  menn^nek  az  asszonyok  az  isten  h4z^ba  azt  akamdml 
De  ligy,  hogy  a  fej^r  n6p,  egy  soron,  maga  rend6n  maradna, 
ossze  ne  kever6dzen6k  a  ferfiakkal.  Akkor  tal4n  tobbet 
figyelmezne  az  isteni  szolg^latra,  jobb  iziien  6s  idvess6gesen 
im&dkozna.  tlgy  j4rj4k  most  ezt  a  gonosz  vil^got,  hogy  m6g 
a  szent  helyeken  isaz  emilyen  szemre  keriil^sek,  6s 
szomsz6d  ul6sek  veszedelmesek'  (NA.  177.).  Nagy  sort  id6z- 
tem,  mert  csak  az  eg6sz  gondolatbol  vehet6  ki  az  6rtelem. 
hogy  t.  i.  m6g  a  szent  helyeken  is  veszedelem,  mikor  egy- 
m4sra  f6rfi  es  n6  szemre  keriilnek. 

,Szinte  ugy  mint  Ner6  cs&sz4r,  a  ki  a  hdrfdt  pengette 
Roma    felgyulad4s4ban*    (NA.    172.).    Azt    gondol- 
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hatni  az  ember,  hogy  a  -^a;^  rag  okozza  itt  az  id6hat&roz&st ; 
pedig  ha  mag&ban  igy  volna  csak:  ,R6ma  felgyula- 
d&sa';  akkor  is  azt  jelenten^:  Mikor,  R6ma  felgyuladt. 

;Nagys&god  neve  ugyan  le  vagyon  rekesztve  az  Aros 
6s  mesteremberek  konyveiben,  nem  tagadjuk ;  de  az  id6  6s 
alkalinatoss4g  m6g  mutathat  nyil&st  a  kiszabadul^sra.  Egy 
bitor  koczka-gordit^S;  egy  elint6zett  dr&ga  kArtyalev61nek 
el6fordul&sa  mind  ezeket  helyre  hozhatja'  (NU.  93.). 
Azaz:  ^Minden  baj  helyre  lesz  hozhat6,  ha  mikor  majd  el6- 
fordul  egy  j6  kArtya  vagy  egy  b4tor  koczka-g6rdlt6s/ 

M6g  a  m&r  id^zett  p&ldkt :  ^En  pediglen  a  kin^l&st 
nem  vetem  meg,  iszom'  (NU.  119.)  is  Igy  kell  6rtenunk : 
,i,n  pedig  nem  vetem  meg,  nem  utasltom  vissza,  mikor 
megkin&lnak/ 

A  szempillant4s  mkr  tiszt&n  id6t  jelent  az  ilyen 
mondatban  :  ,Minden  szempillantds  egy  eg6sz  6r6kk6- 
val6s&got  6r'  (NA.  47.)  s  a  cselekv6s  k6pzete  eg^szen  kiszo- 
rul  jelent6s6b^l.  Hasonlo  k6pzetcsere  ill  be,  middn  az  6ra 
mint  az  id6nek  egy  r6sze  horologiu m-ot  is  jelent. 

8.  Aszempillantds  mig  nem  konkr^t  sz6,  mert  az 
id6  val6s&gnak  ugyan,  de  konkr^tnak  nines  k6pzelve,  mivel- 
hogy  v&ltoz6 ;  ellenben  a  h  e  1  y  &lland6s&ga  6s  szeml61het6- 
s6ge  miatt  a  nyelv  folfog&sa  szerint  val6s&gos  konkr6t  k6pzet 
Az6rt  az  olyan  -ds  k6pz6s  f^nevek,  a  melyeknek  jelent6s6hez 
a  hely  k6pzete  is  hozzifdzddik  s  mint  a  szempillantis- 
b  a  n  az  id66,  uralkod6  k6pzett6  lesz,  az  ilyen  f6nevek  k  o  n- 
k r 6 1  sz6k.  PI.  Konnyen  tanulja  a  k6nyes  16p6seket 
(NA.  128.).  Ebben  a  mondatban  16p6s  m6g  nom.  actionis, 
de  tiszt&n  a  helyet  jelenti  pi.  ilyen  osszefugg6sben :  ,K6t 
16p6s  egy  51/  A 1 1  &  s  nom.  actionis  a  hely  mell6kk6pzet6vel, 
de  ebben  a  mondatban  mkr  a  helyet  jelenti,  a  hoi  ill  az 
ember:  ,Az  6  kedvek6rt  kiszintam  magamat  valami  kiils6 
illisra^  (NU.  199.)-  Ilyen  m6g  :  ,Az  id6  6s  alkalmatossig 
m6g  mutathat  nyilist  a  kiszabadulisra  (NU.  93.).  A  hoi 
nem  tudjitok  a  jirist,   oda  fel6  ne  jiruljanak^  (NA.   155). 

9.  Ez  azonban  csak  egy  fajtija  az  -ds  v6g^  konkr6t 
sz6knak. 

Egyik  csoport  ugy  szirmazik,  hogy  az  eszkoznek,  a 
mellyel  a  cselekv6s  v6grehajtatik,  a  16trehoz6  dolognak  a 
k6pzete  vilik    uralkod6vi.    De  hogy  ez  Iehet6v6  vilj6k,  sa- 
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j4tsi^os   mondatok   szuks^esek,  a   besz^d   osszefugg^sinek 
saj&ts&gos  mddja. 

Az  e  csoportbeli  szok  mindny&jan  cselekv6  ^s  4that6 
jelentesAek.  PI.  ^Korolettek  lengenek  hoi  mikor  a  hizelked6 
magasztal&sok'  (a.  m.  a  magas7tol6  besz^dek)  (NA. 
135.).  ,A  PridikAtorok  buzgo  i  n  t  e  g  e  t  ^  s  i'  (a.  m.  integetd 
szdzati)  (NA.  169.).  ^A  nagy  Isten  eleibe  igazitsa  konyor- 
g^sinek  dldozatit'  (a.  m.  konydrg6  besz4d)  (NA.  127.)  vo. 
konydrg^sre  harangoznak.  . Virhatta  is  volna  Eusebius 
legal&bb  a  szipen  koszonemet  az  ilyen  hiven  nyujtott  ok- 
tatis^rt'  (oktat6  beszM)  (NA.  26.).  ,Konnyen  b^cseppent6 
sziv6be  a  fiatal  vigasztal&st  (NU.  94.).  Az  oreg  Urhoz 
fordulv&n  nagyon  megkoszon^  int6sit  (NU.  91.).  Pytha- 
goras tanit&sa  a  lelkeknek  egy  testbdl  in4sba  koltoz6- 
s^r61  nem  lehetetlen  (NU.  123.).  M^ltobb  i!igy  tetszik,  hogy 
mi  a  csillagos  igirt,  az^rt  a  gyonyorus^ges  lak&s6rt 
valamit  eltiiijunk'  (NA.    189.). 

A  m&sodik  csoportbeliek,  szenved6  jelent^sAek  is  szin- 
t^n  i&gy  sz&rmaztak^  hogy  a  m(Lkod6;  16trehoz6  alany  k&p* 
zete  elhalv4nyul,  azonkiviil  a  szenved6  alany  sohse  szem^ly, 
hanem  mindig  dolog^  valami  ^lettelen.  Ezek  is  mindannyian 
k^t^rtelmftek;  mert  cselekv61eg  folfogva  val6s&gos  nom  actio- 
nis-oky  a  n^lkiil  hogy  ak&r  fgy^  ak4r  ami!igy  a  legcsek^lyebb 
alaki  v&ltoz&s  volna  tapasztalhat6  rajtuk.  PL  ^Venus  ajakir61 
szedett  puha  mond&sok'  (NA.  100.)  a.  m.  a  sz6k,  a 
melyek  mondatnak.  ,A  szent  i  r  &  s  b  6  1  is  tud  valamit'  (NA. 
169).  a.  m.  a  konyv,  mely  iratott,  meg  van  Irva.  ,A  mig  az 
ur  ir&sban  foglalja'  (NA.  190.)  a.  m.  a  sorok,  a  melye- 
ket  leir.  ^Nem  kellene  a  d&m&knak  a  pipesked^s'  (NA. 
157.)  a.  m.  a  pipere^  a  mi  pipesked^sre  szolg&l^  a  mi  fol- 
rakatik  pipesked^snek,  hogy  valaki  mag&t  vele  czifr&zza. 
^Hir^t  vev6n  a  szak&cs^  kiildi  egym&s  ut&n  a  fogdsokat' 
(NA.  54.)  a.  m.  a  z  6  t  e  1,  a  mely  fogatik.  ,Az  oltir  s  pap 
el6tt  adott  kezet  s  parol&t  nem  lehet  oly  konnyen  felbon- 
tani,  mint  a  rossz  varrdst^  (NA.  187.)  a.  m.  a  ruh&nak 
azon  r^sze,  mely  varrva  van.  ^Istennek  &ldom&sa  s  ingyen 
nyujtott  aj&nd^kja'  (NA.  138.)  a.  m.  a  mi  Istent61  adatik. 
,Rak&ssal  vannak  az  eff^le  p^ld&k,  nem  tagadom'  (NU.  161.) 
(az  nem  tesz  semmit  s  nem  v&ltoztat  a  szo  eredeti  jelent^s^n, 
hogy  itt  synecdoche  van  6s  s  o  k  6rtelemben  haszn&ltatik). 
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II.  Tal&n  m6g  egy  harmadik  osztklykt  is  lehetne  tal41ni 
a  konkr6t  -ds  k^pz6s  sz6knak.  A  bevezet6sben  is  mir  emli- 
tettuk,  hogy  a  cselekv6s  nyelvi  folfogis  szempontj4b61  volta- 
k^pen  nem  is  absztrakt  valami^  mivel  mindig  hozzi  kell 
k^pzelni  a  cselekv6t  is.  Ha  fdn^vben  van  kifejezve  a  cselek- 
v6s  vagy  f6n6vi  igen^vvel,  akkor  mintegy  a  cselekvfi  hatalma 
kore  al61  kiszabadul,  on&[\6vk  v41ik,  ligy  hogy  a  nom. 
verbale  val6ban  igazi  absztrakt  sz6  lehet 
pi.  k6nyszerlt6s;  v&laszt&st  tesz.  De  mint  14tjuk^ 
gyakran  ki-kitor  r6gi  termfezete  t6beli  ig6j6uek,  s  mihelyt 
folkerekedik  megint  a  cselekv^s  alanya  vagy  tirgya,  mkr 
kivdlik  a  sz6  t^rsai  koziil^  s  konkr^tti  leszen.  Ilyenkor  azon- 
ban  ez  az  alany  vagy  t&rgy  tulsdgos  hatalmat  bitorol^  ligy 
hogy  azt  lehetne  mondani,  hogy  a  nom.  verbale  veszit  valamit 
f6n6vi  jelleg6b61.  Az  igenek  tovkhhk,  slzslz  az  4that6  ig^nek 
az  a  term6szete,  hogy  jelent^s^ben  alany,  dllitrndny  ^s  a 
t4rgy  sz6pen  Osszef6rkeznek,  az  illitm^ny,  illet61eg  a  cselek- 
v^s  uralma  alatt  sz6pen  meghi!iz6dnak,  ^s  p61d4ul  az  alany- 
nak  csak  annyi  csek^ly  szerepe  van,  hogy  a  cselekvist  meg- 
t^massza,  bogy  a  levegfiben  ne  16gj6n.  Ha  tehdt  volna  ilyen 
jelentisii  nom.  verbale,  a  melyben  a  szerepek  szint^n  ily 
sz^pen  meg  vannak  osztva,  arra  r&mondhatnok  bizv&st,  hogy 
valds&gos  ige  term6szet(i.  Uyen  pedig  tudvalev61eg  az  infini- 
tivus,  meg  csek^lyebb  r^szben  a  participium ;  de  azt  hiszem, 
hogy  a  s  z  o  k  &  s  meg  v  a  1 1  &  s  sz6k  is  ilyenek.  S  z  o  k  &  s 
am.  a  mi  meg  van  szokva,  a  szokott  m6dja  a  cselekv^snek, 
a  melyet  v  a  1  a  k  i  v6grehajt,  vagy  az  az  eljAris,  a  mik^nt 
V  a  1  a  k  i  tetteit  elv6gzi.  Teh  At  alany  n61kiil  fuggetlenul  nem 
k^pzelhetjiik  a  jelentette  cselekvest,  hanem  egyetemben  az 
alannyal,  a  mely  v6grehajtja  ;  pi.  ,Hogy  annal  is  jobban  b6- 
oltozhessen  a  mondott  szokasokba  talpig  kivetkezett  a 
szem6remb61' (NA.  82.).  ,A  vallAs  is  csak  szokAs,  mikor 
czerimoniAkat  jelent :  Clotildis  okos  szorgalminak  koszonheti 
FrancziaorszAg,  hogy  meg  tudta  utAlni  rogzott  pogAny  val- 
1  A  s  i  t,  hogy  lerontvAn  az  idegen  isteneknek  oszlopit,  szent 
hAzakat  6plttetett  l^gyen  helyekbe*  (NA.  74.).  Nemcsak  az 
osszefiigg^s,  hanem  a  pluralis  is  bizonyitja,  hogy  mAsk^nt 
mint  czerimoniAnak  nem  lehet  itt  a  v  a  1 1  A  s  sz6t  ^rteni. 

Az  ilyen  sz6kat  bAtran  mondhatjuk  f^l-konkr^t- 
n  a  k ;  meg  hogy  gy<ijt6  ertelmiiek,  azt  a  jelent^siik  el^g 
vilAgosan  meg^rezteti. 
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Hogy  mennyire  6s  mik^nt  konkr^t  ez  a  k^t  szo,  alkal- 
masan  megvilAgitja  a  k6vetkez6  p^lda :  ,J6  szivvel  vegy6k 
a  korpAz^st,  &s  a  merre  hajlik  a  nyir  pozna,  az  az  6  s  z 
fejek  tetsz6se,  a  szerint  61jenek'  (NU.  114.)-  Senki  se 
mondhatnd,  hogy  t  e  t  s  z  6  s  csak  valamelyest  is  konkr^t  szo ; 
de  ak^rki  olvassa  ezt  a  mondatot,  az  oreg  urak  f  e  j  e  n  e  k 
b6liiit4s4t,  teh4t  b61int6  fejeket  fog  mag&nak 
k6pzelni,  6s  Igy  a  tetsz6s  sz6  m6gis  csak  konkr^t  k6p- 
zetet  kelt. 

Azt  gondolom  m6g,  hogy  igen  6rdekes  volna  meg- 
figyelni)  mely  -ds  v6gzetii  sz6k  haszn&latosak  a  pluralisban. 
Absztrakt  sz6knak  Altaian  v6ve  nines  pluralisuk,  s  ha  m6gis 
ligy  haszndltatnak,  mindig  valami  konkr^t  iziik  van. 
Ezt  a  munk^t  azonban  most  egyel6re    el    kell    halasztanom. 

Meg  kell  m6g  emiltenem  azt  Js,  hogy  a  nom.  verbale 
m6g  annyiban  is  igei  term^szetfi,  hogy  jelent6s6ben  meg  a 
jelent6s  m6dja  is  megerzik.  Legtobben  term^szetesen  az  im- 
perfectum  jelent6s  van  meg,  de  vannak  olyanok  is,  a  melyek- 
ben  a  befejezetts^g  vagy  beall6s4g  6rezhet5  ki. 

SziLASi  M6ricz. 

MAGYAR  ELEMEK  AZ  OLAH    NYELVBEN. 

Bevezet^s. 

Lejirt  az  id6,  mikor  egyes  n6pek,  a  n61kiil  hogy  a 
nevets6gess6g  vesz61y6nek  ^tenn6k  ki  magukat^  eWkeld  biisz- 
kes6ggel  meg  tiszta^  mocsoktalan  nyelvvel  k6rkedhettek,  a 
melyet  nem  rutitottak  el  az  idegens6g  szepl6foltjai.  A  ma- 
gasra  nyul6,  ith&ghatatlan  vcilaszfalat,  melyet  hajdanta  a 
mindent  vastagon  aranyozo  hazafisig  mer^sz  k6pzelete  emelt, 
hogy  elz4rjon  a  n6pt61,  melynek  6  is  gyermeke,  mindent,  a 
mi  idegen,  m6g  a  leveg^t  is,  az  lijabb  id6k  buv4rlata  az 
6rtelem  biztos  fegyver6vel  lerontotta.  Kezdiink  a  hazafias 
mamorbol.  melyben  hosszii  id6n  kt  sinl6dtiink,  mindenfel6, 
a  hovk  a  miiveltseg  sugarai  elhatottak,  kijozanodni;  kezd- 
juk  meg^rteni  az  igazsagot,  hogy  a  mi  6rintkezik,  sziiks^g- 
k6pen  hat^ssal  is  van  egym^sra  s  hogy  a  hatisnak  meg- 
vannak  a  maga  eltoriilhetetlen  nyomai  is. 

E  hatis  alol  a  nyelv  se  vonhatja  ki  magdt.  N6pek,  kik 
egymAsnak  eskiitt    ellensegei  vagy  a  kiket  a  sors  csak  rovid 
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id6re  vetett  is  egym&s  nyak&ra,  m&g  ha  sz6tv&lnak;  orokre 
elszakadnak  is  egym&st61,  nyelviikben  megdrzik  az  egym&s 
mellett  vagy  egyiittl^t  maradand6  eml^keit. 

A  Bachkorszak  vir&gz4sa  p61d&ul  el^g  rovid  ideig  tar- 
tott,  alig  terjedt  tiil  valamivel  egy  6vtizeden  s  a  n6p  nyel- 
v6ben  is  honossi  v41t  zsanddr,  po/tczdj]  findncz^  stempliy  frafik 
sat.  ma  is  ^16  emlSkt&bldi  n^pboldog{t6  gazdilkod&s4nak. 

S  a  hat&s  nem  csup&n  egyoldaM,  hanem  kolcsonos, 
nem  csak  a  muveltebb  nyelv  6rezteti  erej6t  a  miiveletlennel 
vagy  miiveletlenebbel;  hanem  ez  is  visszahat  amarra,  hab4r 
j6val  csek^lyebb  m^rt^kben  is  s  tobbszoros  kozleked^siik 
jel^iil  hellyel-kozzel  r4er6szakol  s  elfogadtat  vele  egy-egy 
eml^ket.  Muvelts6g  dolgdban  p61d4ul  J^szak-Afrika  n^pei  va- 
lamint  ma,  i!igy  az  eldbbi  id6kben  is  joval  mogotte  illottak 
£ur6pa  legtobb  orsz&g&nak;  valamint  a  toroks^g  se  verse- 
nyezhetett  e  tekintetben  az  eur6pai  magyars4ggal ;  s  mind  a 
mellett  Eur6pa  legtobb  n6pe  nem  egy  oly  elemet  vett  fol 
sz6kincs6be,  a  mely  m&s  viligr^sz  ege  alatt  termett  s  a 
melyek  az  arab  nyelvnek  k^pezik  eredeti  birtokit.  Ilyenek  : 
algebra^  articsdka,  kaliber.  czifrUj  elixir^  magazin^  szirupy  taliz- 
mdn  sat. 

A  ffelholdra  m6g  j6  bar^tai^  bevallott  b4mul6i  se  fog- 
hatj4k  rkj  hogy  azokon  a  vid^keken^  a  hoi  folkelt  6s  lenyu- 
godott,  hideg  vil4g4t61  a  muvelts6g  csak  valamennyire  is 
teny^szett  volna,  hanem  az  ellenkez6t  igenis,  hogy  a  merre 
csak  jirt,  keltAben-nyugtiban,  nyomdokait  mindeniitt  rombo- 
14s^  pusztul&s  kovette.  IgAja  14nczait  se  hordoztuk  arinylag 
valami  hosszi^  ideig,  s  mind  a  mellett  nem  csak  az  akkori 
id6k  nyelve  6rizte  meg,  hanem  m6g  ma  is  sz&mos  eml^keit 
birjuk  egykori  itt  tart6zkod4s4nak.  E  bonis  szomoril  napok 
tamii,  hogy  a  j6kora  sz&mbol  csak  nehAnyat  az  ismeretesebbek, 
a  hangos  szaviliak  koziil  emlitsiink  meg;  p61d&ul  a  koveike- 
z6k :  basa,  deli,  betydr^  martaldcz,  kalpag,  dolmdny^  kafidn, 
bicsaky  csutora,  ibrik,  findzsa,  korbdcs,  kard,  handzsdr,  hardcs  sat. 

Term^szetes,  menn^l  nagyobb  az  egyik  f61en  az  er6, 
menn^l  gyakoribb,  siii^bb  az  ^rintkez^s,  ann&l  nagyobb  6s 
er6sebb  a  hat&s,  anndl  szapor&bbak  az  e  hat4s  okozta  jelen- 
s6gek  is.  Igy  teh4t  vakr  eleve  minden  megel6z6  kutatis 
n^lkiil  is  bizv4st  kimondhatni,  hogy  az  ol4hban  talilnunk 
kell    mindazon    n6pek    nyelv6b61    nagyobb-kisebb    szdmmal 


MAGYAR    KLEMEK    AZ    OLAh    NYELYBEN.  1 57 

elemeket,  a  melyekkel  hosszabb  vagy  rovidebb  ideig  6rint- 
kez6sben  illott.  E  n^pek  6s  nyelvek  a  gorog,  torok, 
a  1  b  &  n,  r6szben  az  olasz^s  n^met  (erd^lyi  sz&sz) ;  a 
szlkv  nyelvek  koziil  azoszlov^n^bolg&r^szerb,  orosz, 
ruth^n,  lengyel  6s  tot,  tov&bbi  a  m  a  g  y  a  r,  s6t 
m6g  a  c  z  i  g  4  n  y  is.  Ez  emlitettem  n6pek  szavai  erintkez6s 
vagy  beolvadds  i^tj&n  keriiltek  az  ol4h  nyelvbe.  Igaz,  hogy 
n6melyike  ezen  idegen  elemeknek  sok  eredeti  sz6t  kiszorltott 
a  nyelvb61  s  feled6sbe  temetett,  pi.  a  magy.  6el^^  az  olAh 
retUed-et  (lanquidus),  vagy  a  magy.  fogad  (vkivel),  az  olih 
iura-X.  (jurare);  de  mindamellett  ezek  a  kolcsdnv6telek  nagy 
m6rt6kben  gyarapitottik  az  eredetileg  igen  szeg^ny  olAh 
nyelvet. 

Az  idegen  sz6k  fontossAg&t  nem  sziiks^g  manap  bizo- 
nyitgatni,  sem  azt  hosszan  fejtegetni,  hogy  egybeAlUt&suk 
a  nyelv^szet  foladatainak  sor^ba  tartozik.  Mindezek  m&r  r6g 
meg&llapitott  dolgok. 

Az  olih  nyelv  idegen  elemeinek  kimutat&sival  eddig- 
el6,  m&r  tobben,  koztiik  els6  rangd  tud6sok  is  foglalkoztak. 
Ilynemfi  dolgozatok  a)  M  i  k  1  o  s  i  c  tx  Ferencz  :  ,Die  slavichen 
Elemente  im  Rumunischen*  (Denkschriften  der  Wiener  Ak. 
d.  Wis.  hist.-phil.  cl.  XII.  1862.);  b)  Rosier  Robert: 
,Die  griechischen  und  tiirkischen  bestandtheile  im  Romani- 
schen'^(Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  classe 
der  kaiserlichen  academie  der  wissenschaften.  L.  1865.);  c) 
Hunfalvy  Pil:  ,A  rumuny  nyelv'  (Nyelvt.  Kozl.  XIV. 
1878.);  d)  A.  de  Cihac:  ,Dictionnaire  d'etymologie  daco- 
romane  616ments  slaves,  magyars,  grecs-moderne  et  albanais^ 
(II.  kotet.   1879.). 

Eszem&giba  se  otlik,  mintha  ez  elismert  tud6sok  dol- 
gozatait  kissebbfteni  akarn&m ;  annyit  azonban  m6gis  meg 
kell  jegyeznem,  hogy  mindegyike  az  emlitett  egybeAlHti- 
soknak  folotte  h^zagos,  a  mennyiben  adataikat  nagy  r^szint 
az  irodalombol  s  ennek  is  leginkabb  ujabb  term6keib61  med- 
tett^k,  a  nepnyelvre  pedig,  a  mellyel  az  egy  C  i  h  a  c  o  t 
kiv6ve  a  tobbiek  kozelebbi  ismerets6gben  nem  illottak,  nem 
voltak,  mert  nem  is  lehettek  tekintettel.  Ugyanazt  kell  mon- 
danom  a  r6gi  nyelvemlekek  folhaszn&lasira  n6zve  is,  a  me- 
lyekre  valo  hivatkozist  m6g  Cihac  miiv^ben  is  csak  itt- 
ott    talaltam.    Nem    szuks6g   tehdt    mondanom,    hogy  e    k6t 
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fontos  forrds  kiakndz&sa  n^lkul  az  idegen  sz6k  invent^riu- 
minak  okvetetlenul  sok  fogyatkoz4st  kell  foltuntetnie. 

6n  r6szemr61  tehdt,  miel6tt  az  olih  nyelvbe  itkerult 
magyar  elemek  ossze^llft^sdhoz  kezdtem^  a  mennyire  ez 
lehets^ges  volt,  a  n^p  nyelviben  el6  sz6kat  is  folkutattam, 
valamint  a  r^gi  o\kh  nyelveml6keket  is  e  cz61b61  dttanul- 
m&nyoztam. 

Emlitettem  az  im^nt,  hogy  az  olkh  nyelvbeli  magyar 
elemek  kimutatAs&val  Hunfalvy  P41on  kiviil  komolyabban 
Cihac  foglalkozott.  Cihac  mondhatni  majdnem  az  egyediili 
az  ol&h  nyelv6szek  kozt,  a  kinek  munk^ssAga  s  tudomd- 
nyos  k^pzetts^ge  el6tt  tisztelettel  meg  kell  hajlanunk;  a 
mi  hiinyokra  tehit  s  itt-ott  eWfordulb  t6ved6sekre  taUlunk 
muv^ben,  azt  legink&bb  ama  koriilm^nynek  kell  tulajdonita- 
nunk,  hogy  a  magyar  nyelvet  csakis  sz6t4rb61  ismerte, 
azonban  multjdrol  s  tort^neti  fejl6d6s6r61,  a  minek  ismerete, 
hacsak  ttived^snek  nem  akarjuk  kitenni  magunkat,  sziiks^g- 
k6p  megkivintatik,  semmi  tudom&sa  se  volt. 

Ezt  Cihac  6rdem6nek  kissebbit^se  n61kul  s  csup&n  az 
igazs4g  kedv66rt  emlitettem  meg.  KorAntsem  AUott  sz&nd^- 
komban^  hogy  e  szavaimmal  a  nemzetiesked6k  sz&mat  novel- 
jem,  a  kik  az  emlltett  tud6st  kiz&rt&k  az  olkh  t&rsadalom 
kebl6b61  az6rt,  mert  volt  annyi  igazsAgszeretete  6s  b4tors&ga, 
hogy  a  valot  va16nak  mondta  ki  s  hogy  n6pszeriis6g  hajh4- 
szatb61  nem  lett  hfitelen  a  tudomdnyhoz.  Elmondta,  kinyilat- 
koztatta  b4tran,  a  mir61  buvArlatai  meggy6zt6k  6t;  elmondta 
a  tdnyek  vallom^sAt,  hogy  az  oldh  nyelv  4t  meg  kt  van  hatva 
idegen  elemekt61,  hogy  szavainak  "/a  r^sze  szlAv,  '/s  r6sze 
gorog  6s  torok,  7b  r^sze  magyar  6s  alb&n  s  csak  7s  r6sze 
latin.  Meg  is  lakolt  e  nyilt.  szabad  sz66rt.  A  k6zv61emeny 
a  renegat  sz6gyenbelyeg6t  siitotte  homlokAra.  M  a  n  i  u,  a 
bukuresti  akad6mia  1883.  ^vi  annaleseiben  odahelyezi  6t  az 
ol4h  nyelv  latinsAg^nak  ellens6gei  k6z6,  egy  Hunfalvy,  Ros- 
ier, R6thy.  Sulzer,  Miklosich  sat.  mell6  {2.  lap.).  V6gtelen  a 
f&jdalom,  a  melyet  Cihac  miive  olvas&sakor  erzett ;  fAj  neki, 
hogy  ez  az  ember  ol&h,  a  kit  az  ol&hok  kebliikon  neveltek 
6s  tapl&ltak;  kezet  fog  Hunfalvy val,  a  ki  dics6s6get  keres 
abban,  hogy  az  ol&hok  t6rt6net6t  meghamisltsa.  M61t6  tanit- 
v&nya  is  neki  Cihac,  mondja  Maniu  (uo.  142.  lap.).  Hasdeu, 
az    akad6miai    sz6t&r  szerkeszt6je,    folh&borodva    ki&lt    fol : 
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Cihac  azt  rneri  dllitani,  hogy  az  ol4h  nyelv  idegen  elemei 
sokkalta  tiilszAmyalj&k  az  eredeti  latintl?  Am  mutasson  6 
nekiink  az  ol4h  nyelvben  egy  olyan  verset  vagy  frizist,  mely 
legal&bb  6t  sort  foglaljon  mag&ban  6s  szavai  ne  legyenek 
ol4hok^  hanem  idegenek  I  Mi  azonban  id6zhetunk  n6ki  egy 
n6pies  versszakot,  m6g  pedig  Dobrudzsibol,  a  melyben 
egyetlen  s  z\  kv  vagy  t  o  r  6  k  sz6  sines  ;  pedig  az  ember 
azt  v&rhatn4,  hogy  ezen  a  teriileten  voltak  legnagyobb  be- 
folyissal  e  nyelvek  az  ol4hra.  S  miut^n  az  emUtett  nyolcz 
soros  versecsk6t  bemutatta^  diadalmasan  ekk^p  folytatja: 
Ime,  a  hiny  sz6,  mind  megannyi  latin^  egyetlen  egy  idegen- 
s6g  se  benne,  ^pens^ggel  egyetlen  egy  sel  (Etymologicum 
magnum  Romaniae.  51.  lap.). 

fis  e  logikai  tok^letlens^ggel  akart  Hasdeu  od4bb&llani 
Cihac  igazs&gos  it^lete  el61 !  Vegyiik  azonban  egy  kiss6 
taglalok^s  ali  Hasdeu  szavait.  A  kardnak,  mellyel  Cihacra 
akar  sujtani,  k^t  61e  van  s  mind  a  kett6  csak  6tet  s^rti 
meg.  A  vers,  melyet  Hasdeu  id6z,  bizonyAra  hosszii  kutat&s 
krkn  jutott  tudtdra  s  aligha  tudna  m^g  sok  m&s4t  tal&lni. 
6  maga  is  6rzi  ezt  s  hogy  visszavonulAsAt  fedezhesse,  sietett 
odambdositani  kllitkskt,  hogy  „mindenesetre  a  szlAv  elemek, 
m^g  a  torokok  is  az  olkhskgnkl  el^g  nagy  szAmmal  tal41- 
hat6k ;  de  a  haszn^latban  elvesznek  a  latin  elemmel  szemben.^ 

Tagadhatatlan,  hogy  a  k61cs6nv6telekben  iigyet  kell 
vetniink  arra  is,  milyen  nagy  az  illet6  sz6  forgalmi  kore  ; 
de  mikor  azt  kell  szdmba  venniink,  vajjon  ez  vagy  az  a  sz6 
csakugyan  61-e  valamely  nyelvben,  ez  az  egy  koriilm^ny 
csupAn  nem  lehet  e\6g  krit6rium. 

A  mAsik  hiba^  melyben  Hasdeu  it61ete  esett,  az,  hogy 
nem  lehets6ges  kiejteniink  csak  egy  rovidke  mondatot  vagy 
ket  sz6t  osszekotniink,  a  melyben  h  (6s)  vagy  je,  jestd  (van) 
olAh  szavak  ne  legyenek.  F61t6ve,  de  meg  nem  engedve 
ennek  Iehet6s6g6t,  m6gis  az  6sszekot6s  szelleme  ol4h  ma- 
radna.  Az  ,Observatoriulti'  czimii  lap  1879.  6vfolyamAnak  4-ik 
szdm&ban  a  bukovinai  olih  nyelvb61  hoz  fol  p61d&kat,  a 
melyek  kozt  ezt  is  olvassuk,:  „Tata  a  plecatii  cu  noterultl 
si  cu  f  e  r  s  t  e  r  u  1  ii  la  a  m  s  t  a  g.  (?)  Dara  besiaidulO 
dtale  dela  bezirksvorsteher  e  aice  ?" :  apAm  elment 
a  jegyz6vel  6s  az  erd6sszel  a  t&rgyal&sra  (?).  HAt  a  szolga- 
blr6i    v6gz6s  itt   van-e   mag&n&l?   ugyanott:    „Fiulfl  mieu  e 
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acumil  in  dritterealsiule,  ci  dein  naturwissen- 
s  i  a  f  t  Q  are  t  i  a  i  g  n  i  s  ti  cam  reu :  fiam  most  a  harmadik 
re&loszt&lyba  j^r^  de  a  term6szettudom4nyokb61  rosszacska 
bizonyltvAnya  van.*  Azt  hiszem,  m&r  ezekn^l  kiilonb  p61di- 
kat  keresve  se  taUlhatunk.  Az  id^zett  mondatoknak  majdnem 
mindegyik  szava  idegen ;  de  az^rt  k^ptelenek  vagyunk  mon- 
datba  foglalni  6ket  ugy,  bogy  egyetlen  eredeti  olkh  szo  se 
jusson  koz^jiik.  Hiszen  ha  ilyes  valamit  lehetne  tennunk^ 
bogy  ol&h  szavak  n^lkiil  ol&hul  besz^ljunk,  az  a  nyelv  nem 
volna  tobb^  ol4h,   hanem    szl&v,    torok  vagy  ak&rmi  egy^b. 

Alexics  Gyokgy. 

A  NYELV^SZET  FURCSASAGAI. 

Van  a  n^metnek  egy  mond&sa:  Jch  schlage  den  sack 
und  meine  den  esel/  Magyarul:  ,A  linyomnak  besz^lek,  a 
menyemnek  sz61.'  Nos  hit  6n  Herman  Ott6nak  besz61ek; 
szol  pedig    -    mondjuk :  ennek,  annak,  meg  amannak. 

Tehit  Herman  Ott6  a  Nyelvfir  utols6  fuzet^ben  a  pujka 
sz6  szirmaztat&sa  ellen  tesz  kifog&st.  „A  mi  a  pulykd-noig.  a 
pulluS'X.6\  valo  lesz&rmaztat4s&t  illeti,  ligymond  a  130.  lapon, 
engem  az  Alexi  czikke  (Nyr.  XVI.  69 — 72.)  nem  gy6z6tt 
meg.  Elfogadn&m,  mert  ^rten^m,  akkor,  ha  a  pulyka  valami 
kolibri  nagys&gu  mad4r  volna ;  de  a  pulyka  terme- 
tess6g6re  az  a  diminutivum  sehogysem  illik." 

Ezt  a  legtobben  igy  mondtdk  volna,  s6t  voltak,  a  kik 
nyiltan  ki  is  mondt&k:  Csod&latos  isten  teremt^sei  ezek  a 
nyelv6szek  6s  csod41atos  az  6  tudom&nyuki  T6gy  pr6bit, 
adj  a  keziikbe  egy  font  csopiit,  s  ott  a  szemed  el6tt  k^szi- 
tenek  neked  bel6le  egy  eg6sz  v6g  selymet.  Olyan  ordongos- 
boszork&nyos  szersz4maik  vannak,  hogy  otot-hatot  iitnek 
rajta  s  a  scutularms'h6\  kikovacsolj&k  a  zsdter-t^  a  heuten-X, 
kilapitj&k  bitorolAk.  s6t  egy  babon&s  h6kuszp6kusszal  a  Kon- 
r^-bol  kipr^selik  a  gdnczdl-t.  Van  olyan  fujtatdjuk,  hogfy  a 
szunyogot  elef&ntti  duzzasztj4k;  olyan  p6rdlyuk;  hogy  a  f&bol 
vaskarik4t  kanyaritanak ;  olyan  szappanuk,  hogy  a  szerecsent 
albinora  moss4k.  K^telkedel?  Tekints  bele,  a  melyik  6pen 
a  kezed  iigy^be  esik,  birmely  sz6fejt6  munk&ba,  p61dAul  a 
Nyelv6rbe.  Ott  feh6r  papirosra  fekete  betftkkel  ki  van  nyom- 
tatva,  hogy  pipere  voltak^pen  annyi  mint  b  o  r  S;  szimatol 
(szagldl)  azt  teszi  mint  i  z  1  e  1,  kaczer  (=  buja)  pedig  semmi 
egy 6b  mint  sziiz,  tiszta,  drtatlan.  Sha  minderr61  meg- 
gy6z6dt61,  hitesd  el,  ha  eszed-elmed  rivihet,  magaddal,  hogy 
az  a  tudom&ny,  a  mely  a  j6zan  6szt  majd  fejtet6n  j&rtatja, 
majd  nyakszeg6  bakugr&sokat  t6tet  vele,  komoly,  sz&mba- 
vehetd  tudomSny. 
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Hit  bizony  mi  tfir^s-tagadis  benne,  ha  az  eleven  tollii, 
p6rg6  nyelvfi  t^rczairo  has&bokon  keresztiil  szikrAztatja  szelle- 
m^nek  vlgan  serczeg6  szipork&it  s  elm6s  otleteivel  elfecsegve 
olvas6j4t61  vagy  tiz  percznyi  unalmat,  utols6  fogdsnak  cse- 
megek^pen  odavet  egy-egy  olyan  nyelvtudomanyi  furcsas^- 
got,  hogy  peld^ul  did  6s  dtkoz  egy  t6b61  fakadtak;  hogy 
az  iszdkos  nem  az  iszik  ig^nek  a  szirmaz6ka,  hanem  eredeti 
p61dak6p6nek  a  bisaccus-t  kell  tekinteniink ;  hogy  koczc  casula- 
bol  szarraazott,  tehit  ,rokolya,  szoknya'  6s  kaliba^  kunyhd 
ugyanegy  dolgok ;  hogy  trdgya  sajitk6pen  annyi  mint :  cse- 
tnege^  nyaldnksdg:  lehetetlen,  hogy  a  viddm  kedvfi  olvaso 
betegg6  ne  kaczagja  magat,  s  ha  volt  is  addiglan  n6mi 
becsiilete  el6tte,  hogy  el  ne  veszitse  szem6ben  minden  6rte- 
k6t  az  a  mesters6g,  a  mely  okos  emberekkel  ily  boh6sdgo- 
kat  akar  elhitetni. 

Bohosdg  ?  Ha  ligy  adjuk  el6  a  dolgot^  a  mint  a  ,ldnyom' 
is,  de  kulonosen  a  mint  a  ,menyem^  teszi,  tagadhatatlan,  hogy 
boh6s4g ;  de  ha  nem  hamiskodunk  s  ha  jol  meg^rtettiik  a 
tanitdst,  oly  messze  ill  a  boh6sigt61,  mint  a  talentum  az 
obulustol,  az  ezres  banko  a  fill6rt61. 

Mert  lAm,  a  ki  tud  latinul,  azt  is  tudja,  hogy  a  klasz- 
szikus  latinsagban  a  casa  szonak  ,kaliba^  jelent6se  volt,  a 
kicsinyit6je  :  casula  tehit  term^szetesen  annyit  tett  mint : 
^kalib&cska^  Amde  ez  az  utobbi  a  k6zeplatins4gban  m&r  egy 
ugrdst  tett  s  a  ,kunyh6'  jelentesb61  kifejtette  a  ,csuha'  (hosz- 
szii,  foldig  6r6  ruha)  ertelmet.  A  1  a  k  i  s  nevezet  nem  egy- 
szer  v41ik  ruha  nevezette,  a  mindkettfivel  kozos  oltalom, 
V  6  d  e  1  e  m  tulajdons&ginil  fogva  ;  pi.  a  klat.  capella  (n6m. 
kapelle,  magy.  kapolna)  egyszersmind  ,koponyeget^  is  jelent, 
szintugy  az  olaszban  is  capella  :  kapelle,  cappello  :  mantel. 
Nyelviink  is  szolg41tat  p61d4t  az  ily  jelent6svdltozAsra  a  fodel 
sz6ban,  mely  a  mai  nyelvben  annyi  mint :  d  a  c  h,  regente 
pedig  koz6ns6gesen  ,orczatakar6t*  jelentett.  A  lat.  casula 
fokozatosan  igy  lett  nyelviinkben  koczeve  :  kaszola^  koszola, 
koczola,  keczele  v.  koczdlcy  keczel  v.  koczel^  kocze.  A  kaszola, 
koszold'hol  ligy  vAlt  koczolay  mint  maszat'\i6\  viaczat^  vaszok- 
bol  vaczok,  koszor-hol  koczor  sat.  A  koczola  meg  keczele  vagy 
koczole-v^  ligy  viltozott  at,  mint  a  tobb  m61yhangu  idegen 
sz6k  koziil  zotnoky  zomok-'^ky  kantus  kdntds-^ky  kondor  gondor-Vkt 
sat.  sat.  A  keczele,  koczole,  keczel  a  TijszotArban,  kliczc  pedig 
a  Nyelv6rben  vannak  mint  t4jsz6k  foljegyezve.  (A  klat.  casula 
kulonben  majdnem  minden  eur6pai  nyelvbe  atkerult:  olasz 
casipola  :  hiittchen,  franczia  chasuble  :  messgewand,  spanyol 
casulla  :  messgewand  (Diez);  n6m.  kasel :  messgewand;  oszlo- 
v6n,  szerb  koSulja :  indusium,  orosz  koSulja  :  eine  art  pelz 
(Mikl.).  E  szliv  alak  a  magyarban  is  61  mint  tAjszo  :  kosolya  : 
mezei  b61cs6.) 

Ha    mindezt    aprdra    elmondta,    toviriil   hegyire  sz6pen 
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megmagyarAzta  volna  nyAjas  olvasojdnak  a  ,menyem',  sem 
a  kaliba  —  kodnion  nem  kaczagtatta  volna  meg  az  olvasot, 
sem  a  trdgya  szonak  ,nyaldinks&g;  fiiszer  -  ganaj'  jelent6s^n 
nem  csod^lkozott  volna,  kivAlt  ha  azt  is  megtudta  volna, 
hogy  ez  a  ket  jelent^s  (az  els6  Erd61yben)  egym4s  mellett 
ma  is  el. 

De  t^rjiink  at  arra,  a  ki  megszolaltatott  benniinket. 
Herman  Otto,  a  mint  hallottuk,  nem  fogadja  el  a  pulykd-ivsi^ 
(truthahn)  pullus-XoX  (csirke)  szarmaz^sdt.  Nem  fogadhatja 
el  pedig  az6rt,  mert  a  pulyka  nem  kolibri  nagysagu  madir. 
hanem  termetes  illat ;  s  azt  nem  lehet  6rteni,  m6rt  kicsinyl- 
tette  a  nyelv  a  puj  szot,  mid6n  a  truthahnt  akarta  megne- 
vezni  vele ;  mis  szoval :  hihetetlen,  mert  ellene  mond  a 
helyes  gondolkodas  torv^nyeinek,  el5sz6r  hogy  a  sokkal  kisebb 
csirke  nevet  ruh^zza  dt  a  pulykdra,  s  mAsodszor,  hogy 
hozzA  m6g  kicsinyitve,  kis  csirkenek,  csirk^csk^- 
n  e  k  nevezze.  Ha  egy^b  ok  nem  riasztja  vissza  tudosunkat 
a  ,pulyka'  etimonjanak  elfogaddsitol,  az  illetd  magyardzat 
nem  lesz  kit6ve  tobbe  semmi  tdmadasnak. 

A  mint  a  tArsadalomban,  ligy  a  nyelvben  is  ism6tl6dik 
a  jelens^g,  hogy  a  ki  foliil  van,  gyakorta  aid  keriil  s  viszont 
az  alant  lev6  folkerekedik ;  a  v6nb61  kisded,  a  j6b61  rossz, 
az  urb61  szolga  sat.  sat.  novi  ki  magat  s  megforditva. 

Baba,  a  szlAvsdg  eredeti  szava,  e  nyelvcsalAd  majd  mind- 
egyik  tagjdnAl  annyi  mint  :  ,6regasszony,  nagyanya^  E  sz6- 
nak  nyelvunkben  is,  a  hovA  mdr  j6  kordn  Atkeriilt,  megvan 
mind  eredeti  alakja,  mind  eredeti  jelent6se :  „Az  pogani 
es  babdkhoz  illend6  beszedeket  (aniles  fabulas)  el  tauoz- 
tassad  (F61egyh :  Bibl.  11.  112.).  Semmi  bdba  nem  6r  a 
nyelv6vel :  Muliere  loquacior**  (Kisv :  Adag.  314.).  -  Mint- 
hogy  pedig  tapasztaltstigukndl  fogva  epen  az  oregasszonyok 
voltak  r^gente  legalkalmasabbak  ci  .hebammenschaft'  tiszt- 
j^nek  v6gz6sere,  a  baba^  bdba  az  ,6regasszonyr6l'  eg«^szen 
termeszetes  modon  tett  szert  a  mai  ,hebamme'  jelentesre. 
De  mikor  m6g  hittek  benniik,  a  boszorkAnyokat  is  \  enasszo- 
nyoknak  kepzelte  a  babonas  r^gis^g.  Ily  ertelemben  is  el6- 
kertil  a  bdba  szo  nyelvunkben :  ^Kentefites  6rd6g6k,  babdc" 
(Melius :  Szjdn.  547.).  —  Nem  kell  adatokkal  igazolnunk,  hisz 
minden  magyar  ember  tudja,  hogy  baba  nyelvunkben  annyit 
is  tesz  mint :  ,infantulus,  puppa :  kis  gyermek,  bdb'.  Hogy 
ez  a  baba  az  el6bbivel  ugyanegy,  vagyis  hogy  baba  —  puppe 
es  baba  -altes  weib  egyuv6  tartoznak,  azt  egy  harmadik, 
a  nemet  nyelv  is  igazolja,  a  melybe  szinten  atjutott  ez  a 
szliv  szo:  ^babe :  i)  altes  weib,  2)  backwerk"  ((irimm :  Sz6t.). 
Ez  utobbi  jelenteshez  az  id6zett  sz6tAr  e  magyarAzatot  csa- 
tolja  :  „Vielleicht  nach  der  gestalt,  die  man  ihm  gab,  oder 
weil  ihn  alte  weiber  zu  essen  pflegten."^  A  baban^XL  a  ,v^n 
asszonyon^  kivul  a  csehben  es  lengyelben  is  megvan   ,back- 
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werk'  jelent6se.  A  magyart  nem  is  kell  emHteniink,  hisz  a 
m^zes^oidost  minden  gyermek  ismeri  Az  ,infantulus,  puppa' 
jelentesfi  baba  kicsinyit6je :  babdcska^  a  most  id^zetten  kiviil 
"i^gr  ®gry  ujabbb  6rteleinhez  is  jutott,  ehhez :  ,muliercula, 
delicata',  a  mint  P6csi  ,Szuzek  koszonija'  miiv^nek  e  he- 
ly^bdl  vilagosan  kiolvashato :  „  Az  k6nyes  babdcsk^k 
ferjeknek  m6g  nevekrul  is  feletkeznek,  hanem  vagy  heval- 
kodasban  es  szabadsagban  iob  ideieket  elhenyelic"  (73-)- 

Mi  lehet  tehdt.  vagy  mondjuk  inkdbb,  mert  ligy  411  a 
dolog,  mi  lett  a  ,v6nasszonyb61'  ?  Lett  el6szor  b  o  s  z  o  r- 
k  4  n  y,  m^sodszor  :  b  &  b  a.  harmadszor  :  menyecske, 
negyedszer :  kis  baba  s  otodszor :  b  A  b  u,  bib.  Nem 
nier6  k6ptelens6g?  Ezt  is  folhasznalhatja  az  61elmes  tArcza- 
iro.  Sz6je  bele  egy  vasirnapi  elmefuttatasba  biioszlatonak  ! 
Mily  csattan6sakat  fog  kaczagni  a  nyAjas  olvaso  a  nyelve- 
szek  bolondoskod&s&n,  bogy  a  v6n  bany4b61  els6bb  fiatal 
menyecsk^t,  majd  kis  babAts  v6gre  m  6  z  e  s  k  a- 
1  A  c  s  o  t  boszorkAnyoznak   ki ! 

LAssunk  egy  mAs  furcsasAgot.  Catus  a  latinban  annyi 
mint  kater.  Ugyanez  a  szo  a  szerbben :  kot  \  i)  katze, 
2)  b  r  u  t.  A  catus  kicsinyit6je  catulus  :  hiindchen;  ebb61 
catlasler  (catulaster)  iknabe,  bursche.  Egy  mAsik  demi- 
nutivuma  catellus  hasonlokepen  :  h  ii  n  d  c  h  e  n  •,  ugyanaz  az 
olaszban  :  catello  :junger  hund;  ligy  szinten  az  olAhban 
ca\el  (olv.  kaczel) :  hiindchen.  Ez  utobbi  a  magyarban  is 
megvan  (olAh  kolcsonv6tel),  m^g  pedig  ket  alakban  s  k6t 
kul6nb6z6  jelentesben  :  i)  y^keczel  \  kutyakolyok  (Tajsz.),  2)  ka- 
czola  (olAh  ca|ela) :  equa,  caballa,  eine  stutte,  mutter-pferdt" 
(PPB.).  ,Itt  en  6t  kacz6lAt  6s  k6t  vemhet  talAltam,  az 
egyik  kaczola  taval  nyarba  taloba  hala  meg,  az  mdsikat 
el  lopak  ez  nyAron.  Az  kik  vannak :  hArom  kaczola  es 
k6t  him  vehem'  (LevTAr.  86.). 

A  macska  e  pelddk  szerint  tehit  lett  el6sz6r  i  v  a- 
d  6  k  (brut),  mcisodsz6r  kicsinyltve  kis  k  u  t  y  a,  harmadszor 
fill,  ficzk6  s  negyedszer  k  a  n  c  z  a.  Itt  tehAt  az  el6bbi 
jelens^gnek  ellenkez6j6t  Idtjuk.  A  baba  szoban  ugyanis  az 
,altes  weib'  lefele  szdllt,  mig  ,puppe'  nem  lett  bel61e;  itt 
pedig  a  ,macska'  emelkedett  addiglan,  mig  ,16va'  nem  n6tte 
ki  magAt. 

A  hasonlo  jelens6gek  hossziira  nyul6  szam&b61  AUjon 
itt  m6g  egy-kdt  p^lda. 

A  jelent6s  6rt6k  tekintet^ben  alAbb  szall :  Gor.  oojipoXa 
(genossenschaft,  verbindung) :  magy.  czimbora  (spieszgesell) ; 
horv.  sebar  (gemeiner  mensch).  Lat.  magister  ( -  nagyobb) : 
magy.  majszter  6s  mesicr  (neptanito).  T.at.  fopulus  (p61ddul 
populus  Romanus) :  fr.  peuplc ;  nem.  pobcl.  Olasz  ducafa 
(herzogthum) :  n6m.  dukaten  (miinze).  Frcinczia  chativinisme 
(patriotismus),    ma :    chauvintsimis    (nagj^zo    nemzetieskedes). 

II' 
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N6m.  burggraf  :  magy.  porkoldb  (kerkermeister).  T6t  vinka 
(borocska) :  magy.  vinkd  (ein  schlechter  wein).  Hadnagy  (m6g 
P4pai-Bodn41  is)  :  tribunus  militaris,  strategus,  dux  belli, 
ma  ellenben:  lieutenant.  Jobbdgy  (jobbagiones)  hajdanta: 
optimates,  utol »b  s  m6g  e  sz^zadban  is:  frohnbauer. 
Ispdn  (Molnir  Albertn^l) :  quaestor,  praefectus,  praetor,  ma : 
schaffer^  kastner.  Dcdk  (r6gente) :  literatus,  secretarius, 
ma :  student.  Bika  :  stier,  okorbika  :  o  n  o  c  r  o  talus, 
sackgans  (Papai-Bod),  bika:  wassernuss  (tijsz6).  Erdekes  e 
tekintetben  a  fontebb  emlltett  ol4h  ^^f^/ jelent6s6nek  tovdbbi 
fejl6d6se.  A  ,kuty6n'  kiviil  meg  kovetkez6  6rtelemben  jirja : 
7nihmoly  (clerus),  fokhagymagerezd  (nucleus  allii),  zdrpoczok 
(gewirre  im  schlosse). 

A  jelent6s  6rt6kre  novekszik :  Gor.  8taxovo?  (bedienter) : 
magyar  dikdn  (dechant).  Gor.  s7c{'3xo:co?  (beobachter,  spaher)  : 
magy.  piispok  (bischof).  Gor.  axTe^oc  (bote) :  magy.  migyal 
(engel).  Lat.  minister  (diener) :  magy.  miniszter  (kormAnyferfi). 
Lat.  papa  (vater) :  magy.  pdpa  (pabst).  Lat.  cancellarius  (thiir- 
hiiter)  :  magy.  kanczelldr  (kanzler).  Lat.  comes  (gefahrte,  auf- 
seher)  :  fr.  comte  (graf).  Lat.  pavimentum  (fussboden)  :  oldh 
pdmint  (erde,  erdkreis).  Lat.  senior  (der  altere) :  fr.  seigneur 
(souverain).  Fr.  marechal  (hufschmied) :  n6m.  ^narschal  sat.  sat. 
Mar  e  p^ld4kb61  el6gge  meggy6z6dhetik  mindenki, 
hogy  ugyanaz  az  egy  sz6  gyakorta  a  legkulonboz6bb,  n^ha 
egiszen  ellent6tes  fogalmakat  egyeslt  magaban.  A.  ki  teh^t 
komolyan  szimbaveszi  a  m6g  sz^z  6s  sz4z4val  szapor{that6 
ilynemti  jelens6geket,  az  bizonydra  semmi  megutk6znival6t 
nem  talil  azon  a  sz4rmaztat4son,  mely  a  pujkdt  (truthahn) 
a  ,csirke'  jelent6stli  puiii-rsi  viszi  vissza.  Azon  nem  akadunk 
fol,  ha  halljuk  vagy  olvassuk,  hogy  az  emberi  61etben  egyik- 
mAsik  majdnem  semmib61  nagyra  vitte  fol  a  dolg^t ;  k6sz- 
s6ggel  elfogadjuk  igazs^gnak  p61d4ul  a  tortenetir4s  tud6si- 
tksktf  hogy  Martinuzzi  k41yhafftt6b61  biboros  f6pap  s  orszdg 
kormanyzoja  lett;  a  nyelv  61et6ben  is  sz4z  meg  szdzival 
411nak  szemiink  el6  olyan  t^nyek,  hogy  a  szolgaleg^ny- 
b61  (ex  ministro)  korm^nyf^rfi  (miniszter)  novi  ki  magdt, 
hogy  azonban  a  csirke  a  pujka  magassdgdig  f61verg6d- 
jek,  azt  mkr  hitetlensegnek  tartjuk,  az  ellenmond  minden 
j6zan  folfogdsnak!  Ha  a  pulyka  nem  termetes  AUat,  hanem 
valami  kolibrif61e  mad4r  volna,  t4n  el  lehetne  fogadni  ezt 
az  etimologiAt !  ? 

No  hit  mutassuk  meg  k^zzelfoghatolag  nemcsak  lehet- 
s6get,  hanem  igaz  valosdg^t  is  annak,  hogy  a  csirke  sok 
mindenn6  v41ik  s  a  tobbi  kozt  hogy  szert  tesz  a  pulyka 
rangjdnak  dics6s6g6re  is. 

Attol  a  nyelvt61  kell  kiindulnunk,  a  mely  voltak6pen 
eredeti  forrisa  a  mi  pulyka  szavunknak.  Ez  a  nyelv  a  latin 
s  az  illet6    sz6  a  pullus,    melynek    mdr  a   klasszikus    iroda- 
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lomban  k6vetkez6  jelentesei  voltak :  i)  jung'es  thier,  2'.  huhn- 
chen,  3)  sprossling-,  junger  zweig*.  Ug-yan  e  szonak  kepma^a 
,hahn,  henne*  jelentessel  meg  van  a  legtobb  roman  nyelv- 
ben:  olasz.  spanyol  p"/h\  franczia  pouU.  olah  puiu.  De  a 
^uhnchen'  ertelmen  kivul  az  olaszban  a  pol  mar  knabe^ 
f^Ia  pedig  madchen  is, 

Az  alapszo  nagyobbara  kicsinyit6vel  tovabbkepezve  a 
kovetkez5  jelenteseket  oltotte  magara :  a)  spany.  poliico : 
huhnchen  :  fir.  pouUt-.  junges  huhn  ;  olh.  puicai  junge  henne, 
puieui  junge  brut,  pui^.yruz  junger  vogel,  junges  huhnchen; 
puitiiz  junges,  geflugel.  b)  Olah  pui€toar€\  weibchen  (der 
thiere).  c»  OX^sz pollancax  junger  tnithahn,  kapphenne.  d)  Fran- 
czia pouioi-L  i)  knabcben,  biibchen, /r//^/^':  magdlein,  2)  ben- 
gel  (^ironiquement  d'  un  grand  jeune  homme*'  littre), 
puccau :  jungling,  puctllc  ;  jungfrau ;  olasz  pulccUa :  jungfrau : 
olah  pntsor:  jiingling.  e)  Olasz  pt^/loru:  schossling,  sprossling, 
pollezzolei  I'l  zarte  keimspitze,  sprosse,  2)  liibenkraut.  t)  Fran- 
czia pouUi\  liebesbriefchen.  g)  Olah  puj^yrx  kleine  munze. 

Latnivalo,  hogy  az  alapszonak  fogalomkore  eleg  tiigra 
b6viilt  ki.  Legfolul  all  a  ,kamasz,  horihorgas',  alul  pedig 
egesz  Ids  sora  a  rokon  fogalmaknak,  mint:  levelke  (billet 
doux",  petak,  repalevel,  hajtas,  csira. 

Mar  egyszer-masszor  volt  alkalmunk  az  ug}Tievezett 
nyelvjavitokrol  megemlekezni,  a  Idk  a  nyeUi  jelensegek 
titkaiba  nem  leven  beavatva,  egy  6s  mas  logikltlansagot 
fodoztek  fol  a  nyelvben  s  mint  ilyet  megkiserlettet  hogy 
helyreigazitsak.  Dy  lat^z61agos  logikatlansagot  tuntet  fol 
egy  es  mas  szarmazekaban  a  most  targyalt  szo  is.  Pedig  ha 
nyom^ra  jutunk  a  dolognak,  azt  tapasztaljuk,  hogy  a  fejl6des 
fokozatosan  s  egeszen  termeszetes  uton  halad  el6re.  Xeveze- 
tesen  a  ,kicsiny*  fogalmaval  rendesen  egyiittjar  a  kedvesseg 
kepzete  is.  Innen  kis  allatok  kozul  tobb  beczez6  nevezette 
valt,  pi.  a  magyarban :  galambom,  tubam,  giliczem ;  a  nemet- 
ben :  taubchen,  mauschen ;  az  olahban :  pui,  puici  sat,  Ebb61 
az  atmenet  fiatal  szemehTe  dean^'ra,  fiiira)  eg>'Meru-  Igy 
valt  a  franczia  piiccau  es  puccllc  .^tulajdonkep :  ct-irkec^ke^  az 
ifju  es  szuz,  hajadon  nevezeteve.  A  hirtelen  folserdult 
gyermek  felszegsege,  ugyetlensege  annyira  ismeretes,  hogy 
kozmondasszeriive  valt.  A  franczia  /  '//A /-ban  tehat  a  .ben- 
gel*  (kamasz)  jelentes  a  ,bubchen-nek*  egeszen  te^meszete^ 
folyomanya.  A  kicsiny,  sziilott  a  szulohoz  vibzonyitva  , 
tag  es  resz  {mint  ellentete  a  testnek  es  egesznek  hasonlo- 
kepen  rokonfogalmak.  A  gyermek  tehat  ,kis  allat'  ^  ez 
ismet  a  .novenycsemete'  s  altalaban  barmely  targy  r  e  ^  z  e- 
nek  nevezeteve  valhatik.  A  magyarban  peldaul  mondjuk: 
tyiikfi,  galambfi;  lada  fia,  vai>ar  fia :  fiok  galamb ;  s6t  a  ^VA' 
eg>'magan  is  annyi  mint :  f  a  c  h.  Igy  lett  az  olaszban  a 
,csirke'  a  novenyek  fakadeka  (hajtas,   bimbo,    riig>^)  neveze- 
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teve;  az  ol4hban  pedig  ,p6nzecskeve'.  (Ehhez  teljesen  hasonlo 
jelens6g,  hogy  tudniillik  a  ,kisdedb61*  egyreszt  ,kamasz,  mafla', 
masr^szt  ,hajtds,  csira'  fejlfldtk,  az  a  p61da,  a  melyet  a  magy. 
baviba  es  bimbd  sz6  nyujt,  melyeknek  egyseges  voltAt  K6r6si 
Sdndor  egt^sz  meggy6z61eg  kimutatta  (Nyr.  XIII.  415.):  (gor. 
Pa|ApaXi(;(i)  :  gagyogok,  pa|iPaXo(;  :  gagyog6),  olasz  bimbo  :  gyer- 
mek,  bambo  :  gyermekes,  egyugy^;  niagy.  bamba  :  einfaltig, 
bimbo :  knospe.  h  ,kind,  sprosse,  keim'  jelentesfejldd6st  mar 
fontebb  lAttuk;  tehdt  hogy  az  olasz  bimbo  (kind),  mely  mAr 
magaban  e  nyelvben  is  4tvitelesen  61ettelen  t^rgyak  jelole- 
sere  is  hasznaltatik  s  a  magyar  bimbd  (knospe)  egyseges 
szok,  arra  n6zve  nem  lehet  semmi  k^tsegiink.  Teljesen  meg- 
gy6z6  adat  az,  a  mellyel  ut61ag  kieg^szithetjiik  K6r6si  szar- 
maztatAsat.  A  bambo  szdrmazekai  kozt  m4r  6  is  folemllti  a 
kicsinyitd  bambolo  szot,  a  mely  annyit  tesz  mint  :  ,kis  gyer- 
mek'.  Ez  a  szo  hasonlokepen  megvan  a  magyarban  s  hasonlo- 
k6pen  ,knospe^  a  jelentese,  a  mint  a  kovetkezd  adat  hiteles 
tcinii  rei.  Calepinus  •  szotara  a  lat.  ^w/^//j-t  ekkent  adja  vissza 
magyarul :  „bimball6s,  feyes,  boytos  gy6k6r".) 

A  pulhiS'Tidi^L  (junges  von  thieren)  szerte  dgazo  ertelmei 
kozt  tehit  megtaldltuk  azt  is,  a  mit  kerestiink,  a  ,truthenne' 
jelentest  ebben  az  olasz  szoban :  pollanca,  Kulonben,  hogy 
a  tyiik  es  pulyka  kozt  a  szem  els6  tekintetre  talal  hason- 
16sAgot,  legfenyesebben  bizonyftja  az,  hogy  tobb  nyelv 
csakugyan  t  y  ti  k-n  a  k  nevezi  a  pulykdt;  mint :  olasz  polh 
d'India  (indiai  tyukjy  franczia  coq  d'Inde  (indiai  kakas)^  n^met 
walschhuhn  (olasz  tyAk)^  torok  hind  taugu  (indiai  tyuk)^  misir 
taiigu  (egyiptomi  tyttk), 

Vegyiik  mindehhez  m6g  a  k6vetkez6  ket  hatdrozott 
tenyt. 

A  szerbben  es  horvitban  a  pulyka  tobb  nevezete  kozt 
ez  is  ott  talcilhat6  :  htka.  Ez  a  szo  a  ket  szomsz^dnyelvbe  a 
magyarbol  keriilt  s  ugyanegy  a  mi  tik^  iyilk  szavunkkal. 
(Miklosich  torok  k61cs6nv6telnek  tartja,  de  a  tor.  ^////tr-beli  au 
a  szerb-horvatban  valdszinlien  avti  lett  volna.  A  magyar 
kolcsonv^tel  mellett  bizonyit  a  szerbben  jaratos  ^tjuk\  vox 
gallinas  vocantis,  fjukanje:  advocatio  gallinarum,  tjukaii: 
allicio  gallinas."  Kar.).  Teh^t  a  magyar  tyAk  (huhn)  —  vagy 
legyen  b4r  a  tor.  tauky  mely  nek  a  magyar  sz6  kepmAsa  — 
a  szerb-horvAtban  annyi  mint  pulyka  (truthahn)  vagyis  a  iyuk- 
bol  lehet,  s6t  lesz  is  pulyka, 

A  mAsik  t6ny  a  k6vetkez6.  A  szlAvsagban  a  ,kakas' 
neve  majdnem  AltalAnosan  kur  (oszl.  kunlj  s  itt-ott  tovabb- 
kepezve :  kurica^  kurka :  huhn.  Ez  az  ut6bbi  az  ol&hon  kiviil 
(curca)  Atkeriilt  tobb  Azsiai  nep  nyelv6be  is,  nevezetesen: 
kaz.-tatdr,  torok,  csuvas  kurka :  truthenne ;  s  innen  a  mord- 
vinba :  kurka :  truthenne,  storch.  A  votjAk :  kureg,  kurega  : 
,henneS  ziirj6n  kuro'g:  hahn,  permi :  kurok\  hahn  valoszinilen 
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az  oroszbol  valok.  (Munkicsi  a  kurka  sz6nak  hajlandobb  tatar 
eredetet  tulajdonltni ;  de  elemei  (kur+ka)  hatarozottan  a 
szl4vs«Lgra  vallanak ;  valamint  az  alapszonak  kur-  drjasiga  is 
k6ts6gtelen:  szanszkrit  krka  (vaku):  hahn,  zend  kahrka  {ikc)\ 
hahn,  gor.  xspxog  :  liahn  Fick:  VerglWortb.) 

Mir61  tesznek  vallomist  ezek  a  viligos  nyelven  szolo, 
kets^gtelen  adatok  ?  Arr61,  a  mirdl  a  term6szettud6s  kijelenti, 
hogy  nem  tudja  meg6rteni ;  arrol,  a  mivel  a  tdrczairo  meg- 
kaczagtatja  olvasojAt ;  arr61  a  ;keptelens6gr61',  hogy  a  c  s  i  r- 
k  e  b  6 1  csakugyan  p  u  1  y  k  a  1  e  1 1.  Itt  411  el6ttunk  a  nem 
tagadhato  t6ny,  a  tiszta  val6s4g.  Cszlov^n  kuru:  hahn,  kurica: 
gallina  (Mikl :  Etym.  Wortb.);  ebb61  kicsinylt6  -^«  k6pz6vel 
lett :  kur-ka :  tyukocska  (lengyel  ^kurka :  eine  junge  henne, 
ein  hennchen;  gallinula"  Mrongovius:  Polnisch-deutsches  wor- 
terbuch).  De  ugyan  ez  a  deminutivk6pz6s,  ,csirke^  jelent6s(l 
kurka  megvan  a  ktat&rban :  kurka :  truthahn  (B41int  G : 
Kaz4ni  tatar  szotar),  a  torokben,  csuvasban,  mordvinban : 
yjknrka :  truthenne"  (Munk^csi :  NyelvtudKozl.  XVIIL),  az 
olahban:  j^kurkd:  truthahn"  (Mikl.  EtymWortb.),  az  lij-gorog- 
ben :  „xovpxoc  :  truthahn,  xovpxa  :  truthenne,  alb&nban :  durk'c\ 
truthahn"  (Cihac:  Dictionnaire  d' etym.  II.)\  a  b&nsdgi  szerb- 
ben:  ijuraki  truthahn,  tjurka:  truthenne. 

E  szerint  a  magyar  pulykd-mk  az  olih  pujcd-hoX  valo 
sz&rmaztatasa  ellen  se  alak,  se  jelent^s  tekintet6ben  nem 
tehetni  semmi  kifogist ;  s  ha  egy6b  mozzanatok  nem  szol- 
nak  ellene,  vagy  nyomosabban  valamely  mds  nyelv  mellett, 
a  ket  sz6  egys6ges  volta  elfogadhato.  Ennek  vizsg&lat^t 
azonban  a  j6v6  fiizetre  kell  halasztanom. 

Alexi  a  pulyka  magyardzataban  PApai-Pariz  sz6t4r&b61 
indul  ki,  a  hoi  az  illetd  sz6hoz  mint  egyert^kesek  ezek  van- 
nak  fiiggesztve  :  urogallus,  tetrao,  gallus  numidicus,  gallina 
Africana,  meleagris,  gallus  Indicus,  tehat  eg6sz  kis  madir- 
gyiijtem6ny  I 

E  szavakkal  inditja  meg  helyreigazit6nk  czifolo  sorait. 
AllitAsa  egy  kis  felreert^sen  alapszik.  A  pulyka  magyarAz6ja 
ugyanis  fejteget6s6nek  alapjdul  nem  PApai  latin  aequivalen- 
seit  veszi,  hanem  egyszeruen  konstatdlja,  hogy  a  sz6tarir6k 
koziil  els6  volt  Papai-PAriz,  a  ki  a  magyar  szok  lajstromAba 
beiktatta  a  pulykdt  s  mell^kesen  hozzAcsatolta  a  magyardzo 
latin  szokat  is.  A  szonak  etimonja  eg^sz  vil&gosan  a  latin 
pullus-ra.  van  alapltva. 

A  helyreigazitds  ezutdn  sorr61-sorra  veszi  idezett  sz6- 
tArunk  terminusait  s  kimutatja,  hogyha  ut&na  indulnAnk, 
akkor  a  pulykAval  egy  volna  a  ,tuzok,  indiai  tyiik, 
gyongytyiik,  vadpAva,  siiketfajd,  harkaly  6s  snefP.  S  tovabb 
foly tatva  Igy  sz61 :  „Ezen  a  teren  minden  lep6s  mintha  csak 
ing6  lapon  haladna  s  ez  mindinkAbb  6rleli  bennem  a  szan- 
d6kot,  hogy   r^gi,  jobb  sz6t4raink   allattani    elemeit  rendbe 
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kellene  szedni^  mert  a  pulykirol  harkalyra.  sdt 
b  n  e  f  f  r  e  jutni  megis  csak  sok ;  de  s6t,  bogy  mindegy, 
akar  auerhahn,  ak^r  s  n  e  f  f.  ez  hajmeresztfi  !"  Ezek  utan 
megallapitja,  hogy  a  folhozott  nevezetek  helyesen  mely  alla- 
tokra  illenek;  s  e  szavakkal  v6gzi:  „Csak  ez  a  mod  adhatja 
a  j6v6ben  a  nyelv6sznek  azt  a  szilard  alapot,  a  melyre  szuk- 
sege  van." 

Itt  ket  t6tellel  van  dolgunk.  Az  egyik,  hogy  r6gi  szo- 
tdraink  nomenclaturAja  utkn,  a  mint  a  tudomany  ma  411,  el 
nem  igazodhatunk.  A  mdsik,  hogy  a  nyelv^szetnek,  hacsak 
biztos  tevedesnek  nem  akarja  kitenni  magat,  kutatasaiban 
ezen  ingadozo  alapokra  t&maszkodnia  nem  lehet. 

Az  els6re  n6zve  tudosunknak  igazat  kell  adnunk:  a 
regi  sz6tirak  nomenclaturdja  ingatag,  t^tovdzo,  hatdrozatlan ; 
de  azt  mondani,  hogy  h  i  b  4  s  is,  nem  lehet.  Tekintsiik  a 
dolgot  ligy  a  mint  van.  Vegyiik  azt  az  illatot,  a  melyr61 
epen  a  vita  foly  kCztunk,  a  pulykdt^  s  tegyiik  fol,  hogy  ma 
keriil  kt  hozz^nk  Eur6p4ba,  meg  pedig  valahonnan  a  Kongo 
vid6ker61.  Nem  kell  hozz&  er6s  k6pzel6  tehets6g,  hogy  el- 
talAljuk,  koriil-belul  min6  nevezetekkel  iktatnak  be  az  egyes 
nepek  anyakonyviikbe.  Az  4ttelepit6  val6szlnfien  vagy  azon 
a  n6ven  nevezn6,  a  melyet  szul6f61dj6n  kapott,  vagy  taldn 
kongomadir  nevet  adna  neki.  Egy  masik  n6p,  a  mely 
hasonlatossdgot  Idtna  kozte  s  a  kakas  kozt.  a  f  r  i  k  a  i 
kakasnak,  egy  harmadik,  mely  p^ldAul  tengerr61  vagy 
a  francziaktol  kapta,  tengeri  vagy  franczia  kakas- 
n  a  k;  vagy  ha  inkdbb  tuzokot,  p4vdt,  fajdot,  gyongy- 
t  y  u  k  o  t  vagy  g  6  1  y  4  t  latna  benne,  franczia  pava- 
n  a  k  vagy  g61y4nak  vagy  eff61enek  hivnA.  S  nem  Igy 
all-e  a  dolog  valoban?  Mir  fontebb  tapasztaltuk,  hogy  a 
legtobb  n^p  k  a  k  a  s  t  vagy  t  y  6  k  o  t  latott  benne ;  de  a 
misik  azt  talalta,  hogy  inkdbb  a  pavAhoz  hasonKt  s  el  is 
nevezte  p  a  v  a  n  a  k,  mint  a  spanyol :  pavo  (truthahn),  pava 
(truthenne),  olasz  :  gallo  pavone^  magyar:  indiai  pdva  („Az 
Indiai  P  A  v  a,  a  ki  ma  immAr  k6z6tt(ink-is  k6z6nseges,  es 
Magyarul  Indiai  Tyuknak  avagy  PulykAnak  hyjuk**  Misk : 
VKert.  314);  a  mordvin  meg  a  pulykat  is  a  golyat  is 
Xv/A^v/nak  nevezi.  Tekintsiik  most  ama  nevezeteket,  a  melyek 
azon  videkre,  tAjra  vonatkoznak,  a  honnan  egyik-mAsik  nep- 
hez  a  pulyka  atkeriilt.  Az  indiai,  egyiptomi,  olasz 
kakast  mar  hallottuk.  Ezekhez  jarul  m6g :  ang.  Turkey 
cock  (torok  k.),  sv6d  Kalkonh6na  (kalkuttai  tyiik),  kozvot- 
jAk  n  e  m  1  c  kurag  (nemet  tyiik),  a  sarapuli  dialektusban 
pedig  maga  a  n  e  m  i  ('  is  annyi  mint :  pulyka. 

Term6szetes,  hogy  a  tudomAnynak,  mely  a  XVI.  szA- 
zadban,  mid6n  a  pulyka  meg  kezdett  honosulni  Eur6pAban, 
m^g  jo  r6szben  latin  volt,  hasonl6k6pen  kotelesseg^v^  vAlt, 
hogy  az  lij  Allatnak  megfelel6  nevezetet  adjon.    De    honnan 
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vegye,  mire  alapitsa  a  n6vad4st?  Nemde  hogy  azt  az  utat 
kellett  v41asztania,  a  melyet  el6tte  egyik-mAsik  nyelv  kove- 
tett ;  m4s  sz6val  neki  is  kakasnak  (gallus),  t  y  u  k  n  a  k 
(gallina)^  p  4  v  4  n  a  k  (pavo),  gyongytyiiknak  (mele- 
agris),  s  hogy  ezekt61  megkiilonboztesse,  v61t  szannaz&suk 
hely6r61  afrikai,  egyiptomi  sat.  kakasnak  kellett  el- 
neveznie?  S  nemde  hogy  az  akkori  szot&rironak  szint^n  ko- 
teless6ge  volt,  hogy  az  ingatag  bdr,  de  meglev6  s  a  tudo- 
mkny  nyelv^ben  jaratos  nevezeteket  szokony v6be  beiktassa  ? 
Regi  sz6tdraink  megit61es6ben  tehat  nem  lehet,  nem  szabad 
a  tudomdny  jelen  szinvonaldra  helyezkedniink,  hanem  vissza 
kell  t^rniink  ama  korba,  a  melyben  az  illet6  munka  ke- 
letkezett. 

S  mit  tesz,  mit  kell  tennie  a  nyelv6sznek?  Kutatnia, 
vizsgilnia  kell  a  szeme  elibe  kerul6  nyelvi  jelens6geket,  hogy 
azokbol  meg^Uapithassa,  a  mi  kutat4s&nak  voltak^pi  cz61ja, 
a  t6nyt,  az  igazs&got.  Tudja,  tudnia  kell,  hogy  a  pu/yka, 
pdvay  kakaSy  gyongytyuk  kiilonbozd  egyedek ;  tudja  azt  is, 
hogy  a  pulyka  6s  haz4ja  nem  Kalkutta,  nem  Torokorszag, 
se  nem  Egyiptom,  Numidia,  Afrika ;  de  6  nem  is  ezt  keresi, 
hanem  keresi  azt,  mit  vallanak  e  nyelvi  jelens^gek;  s  ha 
figyelembe  veszi  vallomisaikat,  rAjon  arra,  a  mi  kutatdsdnak 
cz^lja  volt  s  a  mit  m4r  nagyobb  r6szt  fontebb  kifejtettiink 
s  a  hova  tartozik  az  is,  hogy  p61d4ul  a  n6mets6g  egy  r^sze 
az  olaszok,  egy-k6t  ugor  n6p  s  a  torok-tatArsAg  a  szl&vs&g 
r6v6n  ismerkedett  meg  a  pulykAval.  Azt,  hogy  helyesen 
nevezie  a  spanyol  ezt  az  AUatot  is  p&v&nak,  a  votjAk 
n^metnek  sat.  az  nem  az  6  gondja,  nem  is  tor6dik  vele, 
hanem  bizza  a  zoologfusra;  a  ki  tal&n  r&fogja  siitni  a  hely- 
telenseg  b^lyeg^t,  de  az6rt  kor&ntsem  All  jogiban,  hogy  a 
nyelvet  megleczk^ztesse  s  a  spanyolokkal  6s  votjAkokkal 
kitorultesse  sz6tinikb61  a  pulykAnak  ,hibAs'  pavo  6s 
iiemU  nevezet6t. 

HelyreigazItAsAt  e  szavakkal  zArja  be  term6szettud6- 
sunk:  „Nekem  ligy  r6mlik,  hogy  az  a  pujka  is  csak  oda 
tartozik,  a  hova  a  szer\i(i  [?],  3^^cs6,  loiySy  pintyokCy  pipiske^ 
csokdL  sat.  t.  i.  a  hangfest6  nevek  sorAba-"  S  kimondja,  hogy 
6  a  pulyka  alapszavAnak  az  Allathiv6  puj\  puj\  pi,  pi,  pi 
gyermeksz6t  tartja. 

Erre  kev6s  mondanival6nk  van  s  az  eg6sz  mindossze 
ennyib61  All. 

A  fogalmaknak  hanggal  val6  megtesteslt6s6ben,  a  tAr- 
gyak  elnevez6s6ben  a  fiilnek  folotte  kev6s  szerepe 
van;  mindebb61  az  oroszlAnr6szt  a  s  z  e  m  zsAkmAnyolta  ki 
magAnak.  A  kecske,  birka,  a  mennyire  hiven  le  lehet  Irni, 
ily  hangot  ejt:  meee^  az  okor:  7nutiiihy  a  kakas:  ktikurikti, 
(a  n6metnek  kikeriki),  a  tyiik:  kotkotkotkoddcsy  a  macska: 
miauy  nyidu  s^t.  sat;  s  van-e  csak  egy  nyelv   is,   a   mely  e 
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vil&gosan  hangfestd  szokkal  nevezte  volna   el  az  illet6  dlla- 
tokat  ? 

Ebben  a  ptcj-\iSLy  cso-Via.  sat.  etimologizalisban  nem  lehet 
fol  nem  ismeri  a  nemzetiesked6  hajlamot,  mely  valamint 
egyebiitt,  ligy  n&lunk  is  szeretne,  ha  lehetne,  az  egisz  vila- 
got  mag&nak  hodltani  s  visszaborzad  att61  a  gondolattol, 
hogy  muvelts^g^nek  egy  &s  mis  r^sze  nem  saj&t  alkotisa^ 
hanem  hogy  innen  vagy  onnan,  mis  n6pek  j6voltib61  jutott 
birtokiba. 

Minden  bdbesz6diis%  helyett  ajinljuk  minden  rendQ  6s 
rangii  hazafiaknak  azt  a  par  figyelmeztet6  sz6t^  melyet 
H  e  h  n  Viktor  ^Kulturpflanzen  und  hausthiere*  czimft  muve- 
nek  homlokin  Schellingt61  idez :  „ Was  ist  Europa, 
als  der  fur  sich  unfruchtbare  stamm,  dem  alles  vom  orient 
her  eingepfropft  und  erst  dadurch  veredelt  werden  musste?** 
Tovibbi  k6vetkez6  sajit  oktato  int^set  (,Italien/  Ansichten 
und  streiflichter.)  :  „Viel  fremdworter,  viel  kulturverkehr. 
Viel    entlehnt,   viel   gelernt." 

SzARVAs  GAbor. 


A  MAGYAR  SZ6  EGY  NEHET  EHBER  AJKAN. 

(Ilarff  Arnold  foljegyz^sci  a  magyar  nyelvrfil.   1496  — 1499.) 

H  a  r  f  f  Arnold  az  als6  Rajna  ment^ben  telepes  r6gi 
csalidok  egyikeb61  szirmazott.  Harman  voltak  testverek. 
Gotthard,  a  legid6sebb,  a  nemzets6g  fontart6ja  ;  Jinos,  a  leg- 
ifjabb ;  ennek  oroke  leinyigon  a  Hatzfeldekre  szallt.  A  koz- 
biilsd  testv6r  Arnold  huszonot  eves  koriban  akkori  j6  keresz- 
ty6n  szokis  szerint  nagy  bucsiijarisra  indult  a  szentfoldre. 
UtjAt  1496-ban  kezdte  meg  s  1499-ben  t6rt  vissza  eg6szs6g- 
gel^  gazdag  tapasztalissal.  Olaszorszigon  it  neki  viltott  az 
Adriinak ;  litba  ejt6  a  dalmit  6s  gorog  szigeteket ;  litta 
Egyiptomot,  Sziriit,  Aribiinak^  Aethiopiinak^  Nubiinak  egy 
darabjit ;  megjirta  a  szent  foldet,  onnan  Konstantinipolyba 
6rt.  Hazafel6  menet^  ugy  litszik,  hazinkon  is  itutazott ;  majd 
Fels6-01aszorszigon,  spanyol  6s  franczia  foldon  keresztiil  t6rt 
szul6f61dj6re.  Sok  mindent  litott  6s  hallott  a  szemfiiles  ifjii, 
s  mindezeket  fol  is  jegyz6  lelkiismeretesen.  Jegyz6seib61  az- 
utin  megirta  utazisa  tort6net6t,  hellyel-kozzel  6kes  rajzokat 
illesztv6n  a  szoveg  koz6. 

Az  eredeti  k6ziratot  a  csalid  leveltira  6rizte  meg; 
nehiny  misolata  Berlinbe,  Trierbe,  Munsterbe  keriilt.  Dr. 
G  r  o  o  t  e  i86o-ban  gondos  egybehasonlitis  utin  kiadta  az 
utleirist  kovetkezd  czim  alatt :  ,Die  Pilgerfahrt  des  Ritters 
Arnold  von  Harff  von  Coin  durch  Italien,  Syrien,  Aegypten, 
Arabien,  Aethiopien,  Nubien,  Palastina,  die  Tiirkei,  Frank- 
reich  und  Spanien,  wie  er  sie  in  den   Jahren  1496  bis  1499 
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vollendet,  beschrieben  und  durch  Zeichnung^en  eriautert  hat.' 
Coin.   i860.  Verlag  von  J.  M.  Heberle.  47  fametszettel. 

A  vallisos  ritternek  u  munkAja  a  maga  idej^ben  is 
dilettans  kiserlet  szAmba  ment,  Also-rajnai  n^met  tajsz614ssal 
van  frva  buszke  megvetessel  a  nyelv  szabatoss&ga  irAnt. 
A  fiatal  zarAndok  nehol  —  Groote  gyanltdsa  szerint  —  nem 
lAtott  do]gokr61  is  ugy  Ir,  mintha  ott  lett  volna;  nehinyszor 
folfedez  mar  ismert,  vagy  meg  nem  ismerhetd  dolgokat,  pi, 
a  Nilus  forrasait,  a  fold  k6zep6t,  a  paradicsumot.  NagyjA- 
bol  mindamellett  iigyes,  61etreval6  ember  eszej4risat  latjuk 
a  mindv6gig  elevens^ggel  irt   munkaban. 

Minket  az  a  szenvedelye  ^rdekel,  hogy  minden  n^pnek, 
mellyel  utjAban  lalAlkozik,  nyelv^r61  is  ir.  ha  nem  tobbec, 
legalAbb  egy-par  sornyi  pirbeszedet.  6  maga  csak  latinul 
es  francziAul  tudott,  azokon  is  j6  rajnai  n^metseggel  beszelt, 
De  az^rt  munkajiban  meglrja,  milyen  a :  sclavon,  alban, 
gorog,  -saracen,  surian,  thomita,  heber,  orm^ny,  torok,  m  a- 
gyar,    piemonti,  biscayai  (baszk),  spanyoi  es  breton  nyelv. 

E  dilettans  foljegyjieaek  ligy  keletkeztek,  hogy  Arnold 
ritter  tolniAcsAtol  megk^rdezte  a  szAmokat,  a  sziikseges  eielmi 
szerek  nev6t,  az  ott  divatos  alphabetumot,  meg  nehany  korcs- 
mai  s  piaczi  frAzist,  s  azutAn  a  maga  szAja  izi  szerint  lelrta. 
NyelvtudomAny  tekintet^ben  nem  sokat  er  egy  kozl^se  sem; 
az  albAn  (kiadta  Meyer  ,A]bAn  tanulmAnyaiban')  6b  baszk 
nyelvre  vonatkozo  foljegyzes  azonban  tort^neti  becsO.  s  ha 
nem  is  gazdagftja  a  szokincset,  de  azoknak  a  nyelveknek 
korrendi  emli^kei  kozott  a  legregibb. 

A  mit  a  magyar  nyelvr61  Ir,  azt  ime  adjuk  az  eredeti- 
hez  betiir61  betQre  ragaszkodo  kiadvanybol. 

„Item  van  Neuwe  zo  Steyn  (Slagno,  DalmacziAban),  eyn 
schone  kouffstat,  anstoebsende  Vngerijen,  dae  wir  eyne  tzijt 
lanck  laegen  die  wile  die  koufflude  yere  koemenschafFt  ver- 
lianteirden  in  derr  tzijt  wir  in  drij  dagen  vnser  vier  tzoigen 
durch  gar  lustige  fruchtbar  starcke  lant  dat  koenynckrijch 
van  Vngeren  bys  in  die  heuffsiat  Ouen  dae  der  koeninck 
hoeff  heldet. 

dese  Stat,  lanlachafft,  den  koeninck  ir''  -""'="  i — -t  — ■- 
gar  wael  besaegen,  dae  van  vil  vil  were  z» 
der  kurtzten  wille  wil  ich  bij  deme  recht 
grymmacie  verbliuen,  doch    as    wir   durch 
Vngerijen    tzoigen    behielt    ich    etzliche 
spraiche,  der  namen  ich  her  viiden  settze 

Vngersche    sprach 
Item  hf/gi- :  broit  sc/ic(/ 


:  wijn 


tkkm< 


bccss  :  was.ser  ehct : 

oist :  fleysch  0^1^  ■  < 
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tick  :  eyn  henn  thale  :  eyn   schottel 

sa/us  :  eyn    herberch  glans  :  eyn  lefFel 

/ot^  :  eyn  pert  haseck  :  eyn   pot 

sad  :  hauer  ffesf  :  ein  metz 

mee  :  ich  ivaafasick  :  eyn  kessel 

igas  :  waer  ich  :  essen 

reymigas  :  geloegen  alHsche  :  slaefFen 

ember  :  eyn  man  gansda  :  eyn  wijrt 

assanentber  :  eyn   frauwe  alma  :  eyn  appel 

istant :  got  kirtwe  :  beren 

oirdach  :  der  duuel  /A/>  :  eyn  noss 

jurge  :  eyn  kertz  prust :  gelt 

/^tf/  :  drincken  /r/*«/  :  eyn  gulden 

halet :  eyn  visch  salma  :  stroe 

schoit :  sals  j^«^  :  heuwe 

ibo  :  guet  f«/?^j  :  honich. 
nempho  :  buess 

Zu    tzellen. 

itz  :  eyn  //«/  :  sees 

kaiich  :  tzwey  heet\  seuen 

hara  :  drij  noltz  :  aicht 

w^/s^  :  vier  gleniz  :  nuyn 

y<?^A  :  vonflF  tyss  :  tzeyn 

age  dago  prust :  ghifF  mir  kleyn  gelt  vur  eynen  gulden 

mein  nudar :  wie  wultu  dat  geuen 

menada  das  :  wat  gilt  dat 

mege  weschen  :  ich  will  it  gelden 

kene  ve  a^i :  wie  heyscht  dat 

mos  mech  ingart :  wesche  mir  dit  hempt 

age  da  kinna  :  gheiff  mir  zo  drincken. 

Item  wan  der  Vnger  des  morgens  viss  sijme  huysse 
geyt  so  spricht  he  :  iste  morgen  beledes  :  got  ghefF  vns  eynen 
froelichen  daich.  Item  soe  spricht  der  ander :  bi  ckytzinia  : 
ganck  in  freden." 

Ez  a  kis  ,kolni  tolcs6r'  mutatja,  hogyan  tanult  meg 
der6k  zarindokunk  hcirom  6v  alatt  tizenn6gy  nyelvet.  Redm 
azt  a  benyomdst  teszi  az  a  kis  mutatvAny,  hogy  HarflF  ritter 
hallott  ugyan  magyarul  besz61ni,  de  nemet  fiillel  hallotta 
s  azt  is  rosszul  irta  le.  M4solva  azt  hiszem  nines  rosszul,  a 
kiado  el6g  j61  adta  a  szoveget. 

Thall6czy  Lajos. 

E  kozlem^nyt,  hogy  teljes  6rt6ke  szerint  megbecsiil- 
hessiik,  nem  bocs4thatjuk  kell6  magyar^zat  s  folvil^gositas 
nelkiil  vil&gg&. 

Az  elsd^  a  mit  tennunk  kell;  hogy  adjuk  atir4sban. 
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y,Item  von  Neuwe  (?)  zu  Steyn,  ein  schone  kaufstadt, 
anstossend  Ungam,  da  wir  eine  zeit  lang  lagen,  die  weile 
die  kaufleute  ihre  komenschaft  (?)  verhantierten  (=^verkauf- 
ten)  in  der  zeit  wir  in  drei  tagen  unser  vier  zogen  durch 
gar  lustige  fruchtbar  starke  land^  das  konigreich  von  Ungarn, 
bis  in  die  hauptstadt  Ofen,  da  der  konig  hof  halt. 

Diese  stadt^  landschaft^  den  konig  und  seinen  hof  wir 
gar  wohl  besahen^  davon  viel  viel  ware  zu  schreiben.  Dann 
um  der  ku(zen  zeit  willen  will  ich  bei  dem  rechten  wege 
dieser  pilgrimatie  (^  pilgerschaft)  verbleiben.  Doch  als  wir 
durch  dies  konigreich  Ungarn  zogen,  behielt  ich  etliche 
worter  nach  ihrer  sprache,  deren  namen  ich  hier  unten  setze. 

Ungarische  sprache.  Brot.  wein,  kase,  essig,  51,  eine 
henne,  eine  herberg,  ein  pferd,  hafer,  wahr,  gelogen,  ein 
mann,  eine  frau,  gott,  der  teufel,  eine  kerze,  trinken,  ein 
fisch,  salz,  gut,  bose,  eine  schussel,  ein  lofFel,  ein  topf,  ein 
messer,  schlafen,  ein  wirt,  ein  apfel,  birne,  eine  nuss,  geld, 
stroh,  heu,  honig. 

Zu  zahlen :  ein,  zwei,  drei,  vier,  fiinf,  sechs,  sieben, 
acht,  neun,  zehn. 

Gib  mir  klein  geld  fiir  einen  gulden.  Wie  willst  du 
das  geben?  Was  gilt  (kostet)  das?  Ich  will  es  gelten  (kosten, 
kaufen).  Wie  heisst  das?  Wasche  mir  dies  hemd.  Gib  mir 
zu  trinken.  Item  wann  der  Ungar  des  morgens  aus  seinem 
hause  geht,  so  spricht  er :  Gott  gebe  uns  einen  frohlichen 
tag.  Item  so  spricht  der  andere  :  Geh  in  Frieden." 

Lovagzardndokunk  haz&ja,  a  mint  mar  a  t.  kozl6  be- 
vezet6  soraibol  meg^rthettiik,  az  Als6-Rajna  vid6ke  volt, 
tehkt  az  a  fold,  a  melynek  lak6i  beszediikre  n6zve  az  al- 
n6mets6g  tagjainak  sor&ba  tartoznak.  A  nyelv  azonban,  a 
melyen  ez  utirajzok  Irva  vannak,  csak  f6bb  von&saiban  al- 
n^met,  tobb  saj4tsagara  mdr  4tcsap  a  foln^metbe,  ligy  hogy 
a  kett6  kozt  foglal  helyet,  vagyis  hogy  a  mti  a  k6zepn6met- 
seg  nyelv6t  tiikrozi  vissza. 

Aln^met  saj&tsdgok.  A  m&ssalhangzok  koziil  az 
eredetibb  tenuis-t  ("pj  a  foln^met  aspirata  helyett  taldljuk 
ezekben  :  perf  (fn.  p/erd),  appel  (fn.  apfel).  Eredetibb  /  fn.  J 
helyett  :  dat  (das),  dit  (dies),  wat  (7vasj,  it  (es),  schottel  (schus- 
sel), II  Eredetibb  media  (d)  a  fn.  tenuis  (I)  hely6n  :  dag  (tag), 
vnden  (unten),  duuel  (teufet),  drincken  (trinken).  jj  A  magin- 
hangz6k  koziil  a  fn.  ei  hely6n  eredetibb  i  411  ezekben :  tzijt 
(zeit),  wile  (weile),  drij  (drei),  rijch  (reich)^  sijn  (sein)^  scriven 
(schreiben),  bij  (bei),  bliuen  (bleiben),  wijn  (wein), 

Idevalok  m6g  mint  aln^met  sz6k  :  pot  (fn.  topf),  metz 
(fn.  messer). 

F61n6met  saj4ts&gok.  A  virt  aln^met  t  ellen6- 
ben  foln^met  s  6s  z-X.  tal41unk  a  k6vetkez6kben  :  tzijt  (an. 
tid),  tzoigen  (an.  togen),  zo  (to),  w asset  (water),  tzwey  (twei), 
tzeyn   (tein),   uiss  —  aus  (ut)^   sals  (solt),  kessel  (kettel),  essen 
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(eten),    Aln6met    k    helyett    f61n6met    ch  :  ich    fikj,    sprache 
fsprakej, 

A  t.  kozl6  zirad6ksoraiban  ligy  v61ekedik,  hogy  e  fol- 
jegyz6sek  magyar  adatai  nincsenek  hib&san  m4solva  s  hogy 
a  kiad6  eleg  j61  adta  a  szoveget.  Mi  legalibb  egy-k6t  sz6ra 
n6zve  elter6  n^zeten  vagyunk.  A  kiad6  aligha  hibdsan  nem 
olvasta  a  jSchefFz-et  nuda/-,  reym,  glani*,  thir,  pn/st,  ing^rt' 
sz6kat  ,scheff/et,  nuda/,  weym,  glan/,  thi^,  p^wst  mgemet^  (?) 
helyett.  • 

Utaz6nknak  erne  rovidke,  nyelviinkre  vonatkoz6  foljegy- 
z6seib61  tobb  6rdekes  tanuls&g  s  kovetkeztetis   vonhato    le. 

Az  els6  es  legfontosabb,  hogy  mily  keveset  lehet  6piteni 
a  sz6sz&rmaztatcis  k6rd6seben  idegen  irok  adataira,  a  kik 
egy  6s  mis  nyelvb61,  a  raelyben  teljess^ggel  jAratlanok  voltak, 
egyes  sz6kat  vagy  akAr  mondatokat  jegyeztek  fol  az  ut6kor 
szimira.  A  fontebbi  id6zetb61  vilagosan  l&thato,  hogy  az 
idegennek  fiile  a  soha  nem  hallott  hangokat  mily  balul, 
mily  visszisan  fogja  fol.  A  magyarban  a  hangsiily  tudvale- 
v61eg  a  szo  els6  tagjira  esik ;  s  utazonk  mindamellett  az 
els6  tag  alkot6  onhangz6jit  kihagyta  ezekben  :  giant  -  kalint, 
frint  -  forint,  glenfz  kilencz.  Ehhez  jarul  az  idegen  nyelv 
sajitsigos  hangjaival  s  e  hangok  sajitsigos  jeleivel,  a  betiik 
6rt6k6vel  valo  ismeretlens6g  s  ennek  kovetkezt^ben  e  han- 
goknak  tok61etlen  s  csak  talilomra  ^pitett  lemisolisa.  A 
n^met  nyelv  p^ldAul  nem  ismeri  a  gy,  t}\  iiy,  zs  hangokat; 
fiile  azonkiviil  nem  eleg  61es  a  kem^ny  es  ligy  missalhang- 
zok  folfogAsdra  s  megkiilonboztet^sere.  E  fogyatkozasok 
rovisdra  esnek  a  k6vetkez6  hibcisan  leirt  szok:  kinge  {>ifx\kxi\ 
kiw/e  V.  \i\ny^)j  jtirge  {gyergye,  gyerke),  igal  (i^j)'Al),  ich  (i/^'-<^l), 
thir  (gy^^y  itz  (igy)y  netzo  (ne^j)'o),  noltz  f^/yolcz).  age  {sigye)^ 
mo r gen  (morf^on.) 

A  misodik,  a  mit  e  foljegyz6sek  tobb  adatibol  meg- 
tanulhatunk,  ama  mir  kiilonben  el6gg6  megillapitott  t^telnek 
igazolisa,  a  melyet  a  nyelv6szek  koziil  n6melyek  k^tsegbe 
vontak,  hogy  az  idegen  fill  mint  leggyakoribb  alkalmazisut, 
az  accusativusi  alakot  jegyzi  meg  el6sz6r  mag&nak  s  alkal- 
mazza  nominativuskent.  Ilyen  tirgyragos  nevez6k  ir6nknil 
a  k6vetkez6k  :  oist:  hiist  (caro),  schefftet:  sajtot  (caseus),  loit: 
lot  (equus),  istunt :  istent  (deus),  halet :  halat  (piscis),  sclioit : 
s6t  (sal),  gest :  k6st  (culter),  penst :  p6nzt  (nummus). 

A  foljegyzett  adatok,  ha  a  szerz6  nem  emliten6  is 
vilAgosan,  mily  helyeken  jirt  s  hoi  tart6zkodott  (Buddn),  a 
dunintiili  vid^kek  nyelvere  vallan&nak.  Ilyen  kiilonosen  a 
zArt  ^-nek  legtobb  esetben  /-vel  val6  jel616se  :  k/nge,  /'ch, 
kirtve,  ttz, 

K6ts6gesek :  ilo  :  jo,  vagy  talan:  tllo;  ncvipho:  nem  j6^ 
vagy  talin  nem  illo, 

Teljesen  ^rthetetlen  azonban,  mik/mt  hallhatta  6s  6rt- 
hette  az  els6  szem61yi  n^vmist  (en)  /uet-nek. 
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N^petimologiAnak  l&tszik  a  tic'kman  (dickmann) :  tikmony. 

A  gyakorlatlanabb  olvasok  kedv66rt  a  n6met  ir&stn6d 
szerint  jegyzett  magyar  szdkat^  tov&bb4,  a  mennyire  a  nemet 
niagyar4zatb61  ertelm6t  kiolvashattuk^  a  mondatokat  mai 
helyes  irisunk  szerint  itt  adjuk:  boir  :  bor,  beess  :  viz,  olic: 
olaj,  salus  :  szA114s,  sab  :  zab,  assanember  :  asszonyember,  oir- 
dach  :  ordog,  thak  :  til,  haseck  :  faz6k,  allische   aluszi(k). 

A  sz&mnevek  helyes  olvas&sa  nem  okoz  semmi  neh6z- 
s6get. 

A  mondatokat  az  utols6  kiv6tel6vel,  a  mellyel  semmik^p 
se  tudtunk  tisztdba  jonni,  igy  tartjuk  helyesen   olvasandonak  : 

Aged  (adj)  ago  (apro)  prust  (p6nzt).  Vagy  talAn : 

Agedag  (adjatok)  o  .  .  .  (apr6  ?)  prust  (p6nzt). 

Meinn  (mennyin)  udat  (adod)? 

Men  (mennyin)  adad  (adod)  as  (azt)? 

Megeneschen  :  megveszem. 

Ke  neve  ast  :  ki  neve  azt  ? 

Mos  mech  ingant  :  mosd  meg   ingemet. 

Agedag  inna  :  adjatok  innya. 

Iste  morgen  beled  es  :  isten  maradjon  veled  is. 

Bickytzin  ia  :  b^keseggel  jArj  (?). 

SzARVAs  GAbor. 

HELYREIGAZfTASOK.   MAGYARAZATOK. 

Ysa.  A  Halotti  Besz6db61  ismert,  de  a  tobbi  nyelv- 
eml^kekben  sehol  el6  nem  fordulo  ysa  eddigel6  elfogadhato- 
lag  megmagyar4zva,  eredete,  jelent^se  megallapitva  nines. 
A  magyarazatok  kozt,  melyek  e  hAromjegydi,  igazi  sphynx- 
rejtv^ny  ^rtelmet  probdltdk  betiizni,  a  k6vetkez6k  a  kelen- 
d6bbek. 

Revai  az  Antiquitatesben  k6tfele  megfejt^ssel  is  tesz 
kis^rletet.  Az  egyik  szerint  e  sz6  igy  olvasando:  iza^  s 
jelent^se  :  b  i  z,  b  i  z  o  n  y.  Misik  magyarcizatAban  osszefiig- 
gesbe  hozza  az  Isa  helyn^vvel  s  ez  esetben  izsa-ndi}^  v^li 
olvashatni.  Az  isa  szo,  mint  el6adja,  egyertelmtl  volt  ezzel  : 
i  g  a  z,  d  e  r  (^  k  ;  az  ysa  ertelme  pedig  ez  esetben  is  :  vere, 
profecto. 

Imre  SAndor  az  isten^  eskii  szok  alkoto  r6sz6t  keresi 
az  ysd'hdSi. 

Simonyi  e  magyar&zatdt  adja  :  m  e  r  t,    h  o  g  y. 

Mind  e  magyarazatok  csak  gyanltAson  alapulnak,  a 
n^lkiil  hogy  positiv  bizonyit^kot  akar  egyik,  akcir  masik 
mellett  fol  lehetne  hozni ;  az  ysa  maradt  azok  utdn  tovdbbra 
is  annak,  a  mi  addig  volt,  talA16s  mes6nek.  A  talAlos  mes^t 
rendszerint  nem  a  dolog  velej6re  hato  alapos  buv4rlat  fejti 
meg,  hanem  a  legtobb  esetben  egy-egy  vakt4ban  tdmad6 
otlet.  Ilyennek  kivanom  tekintetni  az  aUbb  elmondandokat. 
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Az  ysa  szot,  a  mint  a  HB.-ben  frva  van,  n6gyfel6k6pen 
lehet  olvasni :  i)  iza,  2)  izsa^  3)  isa,  4)  tsza,  E  negyedik 
olvasdsm6d  mellett  lehets6gesnek  Idtszik  a  szot  folbontani 
e  k^t  elemre  i — sza.  N6zzuk  e  k6t  alkoto  r6szt  kiilon-kiilon. 

A  'Sza  mint  namely  szok  v6gen  el6fordul6  toldal6k 
ismeretes  az  ilyenekb61 :  monddszay  fogdsza,  addsza  sat,  magas- 
hangd  alakban  is  fogdsza^  addszi,  Legtobbszor  egyesszdmu 
2-ik  szem61yfi  igealakhoz  jArul,  de  van  hdrom  szem^lyfl  mel- 
lett is  :  mondjasza,  halljaszi.  Nem  ig6k  mellett :  noszuy  nesze. 

E  -sza  sz6cska  magyardzatival  foglalkozik  Szarvas  GAbor 
a  Nyr.  1885.  XII.  fuzet^ben,  s  az  tszamodik  ige  kopott  imp. 
alakj4nak  dllapitja  meg.  Kijelenti  azonban,  hogy  „biztos 
hat^rozott  adatok  hidnyiban  csak  is  puszta  sejtelmet  mond- 
hat,  s  magyardzata  sz^mara  a  val6szinfts6g  erej6n^l  tobbet 
nem  kovetel."  A  -sza  :  iszamodj  tehdt  hypothesis ;  azonban 
a  jelen  kozlem6ny  cz61jira  n^zve  teljesen  mindegy,  hogy  e 
-sza  toldal6knak  mi  az  eredete.  E16g  az  hozzd,  hogy  ha  az  ysa 
szot  kett^vessziik,  mcisodik  fele,  a  -sza  szotag  tobbe  nem 
411  mag'in  6s  elszigetelve  a  nyelv  eg^sz  anyagdban.  A  kette- 
vdlasztas  azonban  csak  akkor  lehets^ges,  ha  ugyanezt  sike- 
riil  kimutatni  a  szo  els6  felere  is.  Ekkor  ugyanis  az  ysa  k6t 
ismert  elemre  oszolvdn,  elfogadhat6bbei  vilik  az  a  folteves, 
hogy  tehit  a  szo  e  k6t  elemb61  van  6sszet6ve.  Tov^bbi 
k6rd6s  lesz  azut^n,  hogy  az  y  6s  -sza  kiilon-kolon  meg- 
411apitott  jelent6s6b61  lehets6ges-e  reconstru41ni  az  eg6sz  szo 
jelent6s6t,  a  miben  term6szetesen  azon  szovegnek  kell  f6 
seglts^giil  v6tetni,  a  melyben  az  ysa  el6fordul.  Ilyen  szoveg 
csak  az  egy  HB.  16v6n,  magit61  6rtet6dik,  hogy  azt  e  te- 
kintetben  kiss6  minutiosus  vizsg^latnak  kell  alA  vetni. 

L&ssuk   tehat. 

Ha  az  ysd'X.  kett^vessziik,  az  els6  tagul  ott  marad6  y- 
akozelre  mutato  n6vmast  juttatja  esziinkbe  ezek- 
ben  /-//,  i-gy^  i-nnen  t-m,  i-lyen^  t-de  sat.  Az  a  k6rd6s  tehdt, 
fol  lehet-e  tenni,  hogy  az  ysa  jv-je  nem  egy6b,  mint  a  ko- 
zelre  mutato  n6vmis. 

Ez  ellen  k6t  ellenvet^st  hozhatni  fol,  egy  hangtanit  6s 
egy  ortografiait.  Hangtani  tekintetben  neh6zs6get  k6pez  az, 
hogy  a  kozelre  mutato  n6vmAs  hatdrozottan  magashangii, 
a  'Sza  toldal6knak  teh4t  szint6n  magashangii  alakban  kellene 
hozzAjirulnia,  annyival  inkabb,  mert  ez  n6ha  meg  m61y- 
hangi  sz6khoz  is  magas  hangii  alakban  jArul  x/ogdszSy  addszi. 
Ez  ellenvet6s  azonban  ligy  hiszem  meggyengiil,  ha  meg- 
gondoljuk,  hogy  az  illeszked6s  a  HB.-ben  6pen  nem  oly 
altal4nos  6s  kovetkezetes,  mint  ma  (poradisum^^w,  hklklnec, 
mugainec  sat.).  A  sz6  ortografi4ja  a  mellett  szol,  hogy  azt 
inkAbb  />^-nak,  mint  tsza-nak  kell  olvasni :  Az  s  betii  ugyanis, 
mint  a  facsimil6ken  lAthato,  6pen  olyan  alakii  az  ysdhan, 
mint  az  es,  isten,  isemucut,    gimilstul  sat.  szokban. 
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melyekben  pedig  k6t$^gtelenul  s  hangot  jelol  ^  nem  sz-t, 
A  codex  a  mai  sz  hangot  biromf^lek^p  jeloli:  i)  ^-vel 
(zumtuchel,  holz,  zokoztia,  uruzag,  rezet^  zobo- 
ducha);  2)  j^-szel  (s  z  e  n  t,  s  zen  tucut,  szentii,  szumu- 
tuchel);  3)  i"^-vel  (achscin^  seine,  scerelmes,  sce- 
g  i  n).  £z  ut6bbi  ket  jelol^s  csak  magashangii  mag4nhangz6k 
el6tt  tal41hat6,  az  egy  szumtuchel  kiv^tel^vel,  a  hoi 
azonban  voltak^pen  szint^n  magas  hang  kovetkezik  az  sz  ut4n. 

Az  'SZ  bang  jelol^se  teh4t  ingadoz6,  s  ann&lfogva  fol- 
tehetjuk,  hogy  ha  h^romf^lek^p  irt4k,  irhatt^k  m6g  egy 
negyedikfelek6p  is,  annyival  inkabb,  mert  az  els6  keresztyen 
papoknak  az  eldttiik  ismert  latin  nyelv  ^pen  e  negyedik 
irism6dra  adott  p^ldAt.  Egy  positiv  adat  is  van  kiilonben, 
mely  e  mellett  szol ;  a  HB.-ben  el6fordul6  erne  szlAv  sz6  : 
milosiben  s  betiije  k^ts^gtelen  j^-nek  hangzott ;  s  ez  az  sz 
hang  j'-sel  van  frva.  Az  ^ja-beli  s  ~  sz  tehkt  nem  All  mag&ban. 

Latnival6,  hogy  a  szetvAlasztAs  ellen  alaki  szenipontb61 
tehet6  ellenvet6sek  nem  olyan  termeszetilek,  hogy  e  folte- 
v^t  m^r  a  priori  k^ptelens^gnek  mutatnAk.  E  szerint  a  folott, 
hogy  az  ^'j-^-beli  y-  &s  a  mutat6  n^vmisok  i-}e  csakugyan  azo- 
nosnak  tekinthet6-e,  mag&t  a  HB.  szoveg^t  kell  bir6ul  fol- 
hivnunk.  E  szoveg  pedig  meglep6en  approb&lja  ez  azonoss4- 
got.  E16re  kell  m6g  bocs4tani,  hogy  ha  az  ^^a-beli  y  csak- 
ugyan mutat6  n6vm4s,  akkor  az  eg^sz  ysa  szonak  jelent&se 
korulbelul  annyi  mint:  ime.  igy,  ilyetenk6pen.  S  mir 
most  n^zziik;  hogy  f^r  meg  e  jelent^s  a  HB.  sz6veg6vel. 

Az  ysa  (egyszer  isd-nak  Irva)  n^gyszer  fordul  el6  a 
HB.-ben. 

i)  Latiatuc  feleym  zumtuchel  mic  vogmuc.  ysa  pur  es 
chomuo  vogmuc. 

Ha  itt  az  ysa  helyett  ezt  tesszuk :  t'me^  a  szoveg  annak 
nemcsak  hogy  ellene  nem  mond,  de  s6t  az  ime  itt  sokkal 
inkdbb  vkg  az  6rtelemhez,  mint  birmelyik  egy 6b  eddig  gyanl- 
tott  jelent^s  (biz.  mert,  hogy  sat.).  Az  eg6sz  t6tel  ugyanis 
demonstratiot  fejez  ki.  A  sz6nok  r&mutat  benne  a  megszomo- 
rodott  felek  el5tt  kiteritett  holttestre :  ,L4tj4tok  mik  vagyunk? 
Ime  por  6s  hamu  vagyunk.'  Az  a  szonoki  figura,  melyet  a 
retorikdban  subiectionak  neveznek.  A  foltett  k6rcl6sre  meg- 
felel  maga  a  sz6nok. 

5 — 7.  Ge  mundoa  neki  meret  num  eneyc.  ysa  ki  nopun 
emdul  oz  gimilstwl.  halalnec  halalddl  holz. 

Ez  a  hely  kulonosen  figyelmet  6rdemel.  A  folhozott 
mondatokban  id6zet  van,  m6g  pedig  oratio  recta;  hogy 
az,  mutatj&k  a  2.  szem^lyCL  ig6k  :  emdul  6s  holz.  A  sz6- 
nok  sz6  szerint  id6zi  az  XJrnak  szavait,  melyeket  ,miv 
isemuchoz'  int6zett.  Az  a  k6rd6s,  hoi  kezdddik  az  idezet,  az 
ysa  el6tt  vagy  utin ;  vagyis  az  ysa  3lz  id6zethez  tartozik-e 
mAr,  vagy  ez  m6g  a  sz6nok  szava?  Ha  kell6  figyelmet  for- 
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ditunk  azon  fontos  korulm6nyre,  hogy  az  id6zet  sz6szerinti, 
akkor  be  kell  l&tnunk^  hogy  az  ysa  nem  tartozhatik  az  id^- 
zethez^  mert  ez  esetben  nines  meg  az  dtmenet  a  sz6nok  szavai 
s  az  id^zett  szavak  kozt.  Ha  sz6szerint  id^ziink  valamit^  az 
6rtelmes  beszed  term6szete  megkiveinja,  hogy  azt  valamely 
alkalmas  sz6val  tudtul  adjuk,  mert  kiilonben  a  hallgato  az 
id^zett  szavakat  is  a  sajdt  szavainknak  fogja  tartani.  Az  4t- 
menetet  itt  az  ysa  fejezi  ki,  mely  tehit  nem  lehet  egy6b  mint 
m6dhat&roz6  mutat6  nivmis,  m6g  pedig  a  ,mundoa'  ig6nek 
hat&roz6ja',  az  id6zett  szavak  el6tt  erre  van  sziiks^g,  annak 
hljival  a  fogalmaz&s  er61tetett  6s  darabos.  Ha  az  interpunctiot 
folrakjuk,  akkor  az  ysa  utAn  itt  kett5spontnak  (:)  kell  illni ; 
a  k6rdeses  mondat  ertelme  pedig  ez  lesz:  ,De  megmond4 
neki,  m6rt  nem  enn6k,  ilyet6nkepen:  ,A  mely  napon 
eendel  a  gyQm61csb61,  halilnak  halAlival  halsz/ 

A  14.  6s  15.  sorban  lev6  mondatoknak  hat^rozottan 
rAmutat6  6rtelmuk  van:  (12 — 15.)  Horoguvec  isten  es  veteve 
wt  ez  muncas  vilagbele  es  lewn  halalnec  es  puculnec  feze 
es  mend  w  nemenec.  Kic  ozuc  miv  vogmuc.  Hug  es  tiv 
latiatuc  szumtuchel.  isa  es  num  igg  ember  mulchotia  ez 
vermut.  ysa  mend  ozchuz  iarov  vogmuc. 

Ha  itt  az  eddig  folvett  ,hogy,  mert,  bizony'  ertelmez6- 
sekkel  pr6b&t  tesziink.  a  szoveg  azokat  mind  csak  nagy 
er61tet6ssel  veszi  be;  a  ,bizony'  meg  epen  exclamati6kk4 
teszi  e  helyeket,  holott  azok  egeszen  m4s  term^szetfiek.  A 
b(inbees6s  tort6net6nek  elbesz616se  ut4n  azt  az  dllitist  teszi 
a  sz6nok,  hogy  ,lewn  halalnec  es  puculnec  feze  es  mend  w 
nemenec/  S  ez  dllftis  mellett  bizonylt^kul  hozza  fol 
a  szemmel  lithatb  dolgot :  ,a  hogy  ti  is  lAtjAtok  szemetek- 
kel,  i  m  e  egy  ember  sem  mulhatja  el  e  vermet,  i  m  e  mind 
azokhoz  jir6  vagyunk  !* 

Az  ysa  =  i  m  e  helyetteslt6s  itt  ep  oly  kifog&stalanul 
megfelel  a  szoveg  6rtelm6nek,  mint  az  els6  sorban. 

Hogy  ez  a  kis6rlet  az  ysa  megfejt6s6re  meg&llhat-e 
vagy  sem,  azt  a  nyelv6szk6zons6g  fogja  megitelni.  E  koz- 
lem6ny  leginkibb  csak  oda  cz61oz,  hogy  mivel  az  eddigi 
vizsg41atok  majdnem  csak  kizdrolag  a  szo  etimologiaja  koriil 
forogtak,  r4irAnyozodj6k  a  figyelem  a  szovegnek  retorikai 
szempontb61  valo  r^szletesebb  vizsgAlatira  is.  Hdtha  ez  ha- 
marabb  6s  konnyebben  fogja  a  kulcsot  keziinkbe  szolg^ltatni  ? 

KoRDA  Imke. 

Blllikom.  A  NSz6tAr  igy  magyardzza  eredet6t :  „  A  latin 
poculum  vagy  pocillum  sz6b61  latszik  kolcsonzSttnek,  honnan 
a  franczia  bocal,  n6met  pocal^  torok  bucal  is.  A  perzsiban 
is  el6fordul  buluk  6s  baluUik  (poculum  vino  bibendo).  N6- 
melyek  a  n6met  wtllkomvien  sz6b61  akarjAk  szarmaztatni." 
Ez  a   ,n6melyek'  S  &  n  d  o  r  Istvdn  6s  Kresznerics.    Az 


HELYREIOAZfTAsOK.    MAGYA&JlZATOK.  I  79 

eldbbi  ekk^nt  nyilatkozik  r61a:  „Az  Eleinkn^l  szokisban 
volt  Bilikum  vagyis  Bilikom  egy  igen  nagy  poh4r  vala. 
Honnan  vette  16gyen  a  nevAt  nilunk,  azt  m6g  eddig-  tud- 
tomra^  senki  meg  nem  mondotta.  Eleint^n  azt  tartottam 
fel61e,  hogy  hadi  poh4r  lehetett,  poculum  bellicum  vag-yis 
ink^bb  a  hadi  emberek  pohara.  De  hogy  minap  a  megn^- 
metezett  {N6met  nyelvvel  megfejtett)  F  r  a  n  c  z  ,Sz6k6nyvben* 
ezt  tal&ltam :  Vilcom  ein  grosses  Glas,  so  man  zum  w  i  1 1- 
k  o  m  m  e  n  austrinkt^  azonnal  meggydz6dtem^  hogy  a  n^met 
wtllkommen-h6\  szdrmazott.  tgy  teh4t  Billikom  N^met  eredetii, 
noha  egy6bk6nt  Tally  an  pohdmak  neveztetett"  (Sokf61e. 
Vin.  loi.).  Az  ut6bbi  meg  igy  szol :  ^Billikom,  Tal&n  ezen 
N6raet  sz6b6l  willkommen  ered." 

Az  els5  k^rd^s  volna^  lehets6ges-e,  a  mint  a  NSz6t&r 
v^li,  poculum'h6\  a  magyarban  billikom^  de  ezzel  vesz6dni 
nem  ^rdemli  meg  a  firads4got;  az6rt  csakis  a  m&sodik 
k6rd6st  vizsg41juk:  v41hatott-e  willkommen-hdl  billikom. 

S  i  m  o  n  y  i  a  ,N6met  sz6v6gek  magyarosltdsa'  czimii 
fejteget6s6ben  (Nyr.  VII.  246.  247.)  az  -en  v6gzetii  nSmet 
tirgynevekr61  helyesen  mondja,  hogy  az  -en  v6g  a  r6gibb 
kolcsonv6telekben  -eny^  2lz  lijabbakban  pedig  -ni  alakot  oltott 
nyelviinkben.  Ugyanitt  folemlit  G.  Katon&nak  ^^y  ku- 
lonos  szavat  is,  ezt :  ferlorum  (, Az  angyali  tisztas&got  elvesz- 
teget^,  ferlorumba  vet6^  Valts.  II.  825.)  s  ezt  az  6szre- 
v6telt  csatolja  hozz4:  ,iigy  latszik,  verloren-h^l  lett.*  Bizv&st 
mondhatjuk,  nem  ,ugy  Idtszik,'  hanem  k^tsegteleniil  az.  K6t- 
s6gtelenne  teszi  az  ugyancsak  Simonyi  idezte  k6vetkez6 
adat:  ^K^zai  az  1044.  ^vhez  azt  besz^li,  hogy  ama  helyet^ 
hoi  a  m6nf6i  litkozet  esett,  florum  pay  r-nak,  azaz  ^vezett 
nempti"-nek  (veszet  n^meti)  nevezt6k;  a  K^pes  Kr6nik4ban 
igy  van :  ferlorum  payr  (bajor)."  E  szerint  a  f6n6vk6nt 
4116  n6met  infinitivus  -en  v6gzete,  a  mint  ez  kulonben  is 
magatol  ^rthet6^  a  magyarban  is  megmarad  s  a  hangfokhoz 
kepest  'Um  -om  (-on)  vagy  -om  (-on  -en)  v6gzett6  v41ik.  Ha 
teheit  az  infinitivus  willkommen-X.  vette  volna  At  nyelviink, 
ennek  vilkdmon,  bilkdmon-on  at  bilkSfnony-nyk  kellett  volna 
fejl6dnie.  Ha  ellenben  a  magyar  szo  alapjAul  a  n^m.  will- 
komm  format  tekintjuk,  a  k^t  sz6  alaki  egysege  ellen  a 
legcsek^lyebb  kifog&st  se  tehetni. 

Kett6t  kell  tehit  tisztdba  hoznunk.  Az  egyik,  hogy  a 
willkomm  a  n6metben  csak  ugyan  jAratos  kit^tel  volt,  a  mAsik, 
hogy  ,udv6zl6gy,  isten  hozott'-on  kiviil  ;kupa,  serleg'  jelen- 
t^sben  is  szerepelt. 

Az  els6re  n6zve  ide  iktatjuk  Sanders  szavait  (I.  972. 
kommen  czikk  alatt):  ^Willkomm:  der  grusz,  womit  man 
jemand  willkommen  heiszt/  A  mAsodik  kell6k  igazol&sAt 
megtal41juk  mAr  a  SAndor  Istv&n  idezte  hely en:  ^Vilcom  w\ 
grosses  Glas/ 
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Hogy  S.  I.  adata  hiteles,  vagyis  hogy  willkomm  a  n^met- 
ben  ,kupit*  is  jelentett,  ugyancsak  Sanders  szdtdrdban  meg- 
tal&ljuk  meger6sltis6t :  ,  Willkomm :  humpen^  groszer  becher, 
womit  dem  gast  zugetrunken  wurde.  Bis  herzog  Herman 
zuriicklenkt  ihn[en]  den  willkomm  also  einschenkt/ 

Ez  a  willkommen,  willkomm  a  jelent^sv&ltozdson  kivul 
m6g  egy6b  tekintetben  is  nevezetes  sz6.  Nevezetess6  teszi 
az  a  korulm6ny,  hogy  a  barbarizmusok  tereb^lyes  f&j&nak 
foltun6bb  hajtdsai  kozt  foglal  helyet.  A  franczia  nyelv^  mint 
a  mely  miiveltsig  dolg&ban  jdval  el6tte  jirt  a  nimetnek, 
ismeretes,  mily  nagy  hat&st  gyakorolt  r6gt61  fogva  ez  ut6b- 
bira;  de  az  is  term^szetes,  hogy  6  se  vonhatta  ki  mag&t 
eg^szen  a  visszahatds  al61,  s  kulonosen  a  valldsi  villongisok 
idej^ben  nem  egy  n6met  elemmel  gazdagodott  meg  szavainak 
kincsesh^a.  Ezek  koziil  val6  a  willknmmen  is.  Th.  Sup  fie 
,Geschichte  des  deutschen  kultureinflusses  auf  Frankreich* 
(1886.)  muv6ben  a  k6vetkez6t  olvassuk:  „Es  ist  leicht  begreif- 
lich,  dass  viele  von  den  aufgenommenen  deutschen  wortern 
im  laufe  der  zeit  wieder  aus  der  franzosischen  sprache  ver- 
schwunden  sind.  So  besasz  das  altfranzosische  unter  vielen 
anderen  folgende  worter :  vilecomme :  willkommen!  wo- 
raus  man  das  zeitwort  velcumierx  ,einen  willkommen  heiszen' 
bildete"  (74.).  Noha  azonban  k^s6bb  az  idegen  elemet  kilokte 
hazai  term^keinek  sordbol,  az  egyszer  betolakodott  jovev6ny 
alutakon  visszacsemp^szte  mag&t  s  egeszen  honoss^  lett  a 
franczia  foldon  e  kifejez^sben :  ,soyez  le  bienvenu':  seien 
sie  willkommen  I 

E  ,16gy  j61  jotti'  (  -  isten  hozott!)  germanizmus  a  fran- 
czi4n  kivul  nyelviinkben  is  kis^rletet  tett,  ha  net&n  bef^sz- 
kelhetn^  mag&t.  Els6  s  szerencs^re  egyszersmind  utolso 
kis^rlet^t  Zrinyin61  tette,  aki  Csontos  P^lnak,  middn 
ez  dgyiijdt  risiiti  a  torokre,  e  szavakat  adja  sz&jdba :  „Ihon 
van  diz  jdl  jUti  bilikom  poh&ra!  Majd  neki  is  adok^  az  ki 
meg  nem  itta"  (Adria  Syr6nAja.   128.). 

A  ,kupa;  serleg^  jelent6s^  biUikom  szoval  kiilonben  csak 
itt-ott  talilkozunk  r6gibb  irodalmunkban.  Zrinyi  id^zett 
hely6n  kiviil  csak  T  h  a  1  y  , Vit6zi  6nekeiben^  s  C  s  u  z  y 
,TrombitijAban'  leljiik  meg  k6t-k6t  helyen :  „Ez  Hunyadi 
Maty&s  kir41y  billikumja,  velencz^sektiil  vott  r6gi  ajin- 
d^kja  (V6.  I.  23.).  Teszek  veled  egyk6t  ivast,  megiizom 
vorsont  veled  billikommal  iv&st  (386.).  A  b i  1 1  i k o m o k. 
^s  t&gas  serlegek  bordzAn^ben  szenvednek  haj6-t6r^st^  6s 
oml&s-ra,  /s  v6gsA  roml&s-ra  hanyatlanak  (Tromb.  65.).  Jaj 
n6ktek,  kik  reggel  keltek  a  r6szegesked6s-re  !  jaj  kik  a  t&gas 
serlegek  6s  billikomok  k6zt  estig  hev(ilt6k"    (205.). 

A  fontebb  id^zetteken  kiviil  van  m6g  egy  irdnk,  Lo- 
r4ntfi  Zsuzs&nna^  a  ki  szintdn  haszn&lja;  m6g  pedig  els6 
izben    (1640.)  a  k6rd6sbeli   sz<St.    Az6rt    hagytuk  6t  utoljdra^ 
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mert  adatit  a  tobbiekn^l  fontosabbnak  tartjuk,  a  mennyiben 
a  mi  n^zetiink  szerint  a  billikom  n41a  m^g  nem  ,serleg*, 
hanem  ^isten  hozott !'  jelentesben  411.  Ime  a  ferj^hez,  R4k6czy 
Gyorgyhoz  irt  level^b^l  az  illetfi  hely:  ^Tegnap  Homonnai 
uram  kuldte  volt  szolgdit  ide,  Tib6tot  ^s  Putnak(it)  6n  is 
megadtam  nekik  az  bill6komot,  az  magok  aj&nl4sa  meg- 
volt"  /RikGy:  Lev.  8i.). 

En  azt  biszem,  alkalmasabb^  ha  e  szavakbol :  ,megad- 
tarn  nekik  az  bill6komot'  ezt  olvassuk  ki :  \s  z  i  v  e  s  e  n  (isten 
hozottal)  fogadtam  6ket',  mintsem  hogy  Igy  ^rtelmezzuk: 
,egy  pohar  borral  kin&ltam  meg  6ket/ 

SzARVAs  GAbok. 

Pulyka,  piyka.  A  1  e  x  i  Gyorgy  (Nyr.  XVI.  70.)  a 
piUya  szo  sz&rmaztat4s4nak  alkalm&b61  figyelm^t  a  pulyka, 
pujka  sz6ra  is  kiterjeszti  s  azt  411itja;  hogy  az  ol4h  nyelvb61 
sz^rmazott  4t  a  magyar  nyelvbe  s  a  szl4vba  is. 

Herman  Ott<5  e  lapnak  el6z6  fuzet6ben  e  k^rd^sre  ter- 
m^szetrajzi  szempontb61  derit  kell6  viligot  s  az  elsorolt 
adatok  alapjdn  k6tseget  fejezi  ki  arra  n^zve,  hogy  a  font- 
jelzett  deductio    alapj&n  az  ol4hb61    sz&rmazhatott  volna  4t. 

En  tovdbb  fQzom  a  sz6t  s  a  fSlvetett  k6rd6st  nyelvi 
szempontb61  fogom  megvil4gitani  I 

Alexi  t^tel^nek  bizonyit&sAra  folhozza,  hogy  az  olih 
nyelvben  a  puicd  annyit  jelent  mint  pulyka,  Ez  azonban 
teved^s;  mert  az  olAh  puica  tivol  All  k6pz6d6s  6s  jelent6s 
tekintet^ben  a  magyar  pulyka  sz6t61.  Puicd  nem  egy6b,  mint 
pui  c  s  i  b  e  (puUus),  melyhez  kicsinyit6  k6pz6k6nt  jArul 
'Cdj  tehAt  put+ cd  ^kiscsibe.  Becz6z6  ^rtelemben  is  el6- 
fordul  ,puiu  mami*  =  a  n  y  A  m  (becz6je)  k  i  c  s  i  n  y  e,  puica 
vagy  pulculi\d  --  6  d  e  s  c  s  i  b  6  m?  sat ;  de  ilyen  jelentesben 
pulyka  apodictice  mondva,  soha,  egyetlen  hely  sem  taniis- 
kodik  az  olAh  irdknAl  Alexi  mellett. 

Ha  az  okoskodAs  nem  igaz  uton  jAr,  az  eredm^ny  sem 
Allhat  meg.  Hallottuk^  bogy  Alexi  szerint  puicd  a  pui  (pul- 
lus)  szobol  a  kicsinyitd  -cd  k^pzfivel  van  alkotva  ;  tehAt  hogy 
a  ,kis  csib6t'  jelent6  puicd  a  nag>'  AUatot  jelentd  magyar 
pulyka  sz6val  azonos.  Ez  a  helytelen  okoskodAs  t<int  fol 
Herman  Otto  el6tt  is,  ki  azt  irja,  hogy  elhinn6  a  kicsinylt6 
rag  helyes  voltAt,  ha  a  pulyka  kolibri  nagysAgd  madAr  volna  I 

Alexi  azt  is  mondja,  bogy  a  -cd  k^pzd  az  olAh  nyelv- 
ben ha  akarom  kicsiny{t6^  ha  akarom  n6nemet  alkoto.  Ezen 
AllitAsAban  sem  osztakozom ;  mert  akkor  faica  ^  a  t  y  a, 
tatucd  =^  a  t  y  u  s  is  n6nem{Lek,  avagy  az  egyikben  igy,  a 
mAsikban  ami^gy  k^nye-kedve  szerint  jAr  el  a  nyelvszellem. 
A  -cd  kepz6  termeszet^t  kulonben  Hasdeu  is  f^lreismerte, 
mid6n  maicd  -  a  n  y  a  sz6  magyarAzatAnAl  (^Etymologicum 
Magnum  Romaniae^  czimfi  nyelvtort^neti  szdtArban)  e  k6pz6t 
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kicsinylt6nek  6s  azonosnak  tekinti  ^tgancd,  bancn  s  m&s  sz6k- 
ban  el6forduld  k6pz6vel ;  mert  ez  nem  egy6b,  mint  a  femi- 
ninumot  f-aj  megel6z6  c,  c  prothetikus,  mely  n6nemfl  szokhoz 
j&rulhat  is,  el  is  maradhat  s  Miklosich  szerint  szl4v  eredetii. 

Tovibbi  hogyan  kolcsonozhette  a  magyar  nyelv  az 
ol&hbol,  mikor  az  olAh  nyelvben  tudtunk  szerint  pulyka  = 
corcodindj  corcofind,  pulykakakas  -^  corcan,  corcodan?  Hogyan 
vehette  a  magyar  az  oliht61  egy  olyan  illatnak  elnevez6set, 
melyet  a  magyarorsz^gi  ol4h,  luxus  illat  lev6n,  nem  is  te- 
ny6szt.  Avagy  hihet6,  hogy  a  sajit  udvarin  J4r6-kel6  allat- 
nak  nev6t  az  lir  jobb4gy4t61  k6rdezte  volna? 

Ezek  szerint  teh&t  Herman  Otto  n6zet6hez  csatlakozom, 
t.  i.  mlg  alaposabb  6rvek  nem  meriilnek  fol  e  szo  szdrma- 
zisa  mellett,  maradjunk  meg  Miklosich  v61em6ny6n61,  ki  a 
szl4v  nyelvb61  sz&rmaztatja,  hoi  ily  alakban  fordul  el6 :  bolg. 
pujka,  szerb  pujka,  szlov.  horv.  puka  (a  dunintiili  keriiletben 
pdkajy  rut.  pujka^  pulca ;  de  az  olAh  nyelvben  csak  corcodina, 
corcan  6s  corcodan  6s  soha  puicd.  Putnoky  Miklos. 

G6b6,  k6p6.  Cantemir  D.  rom^n  fejedelem  6s  t6rt6net- 
ir6nak  a  tud6s  vilig  nem  veszi  rossz  n6ven,  hogy  a  sz6- 
szdrmaztatis  elveinek  alkalmaz&s4ban  nem  tanusitott  j4rtas- 
s&got  s  pi.  hiUsUu  ol&h  szot  ddk  sz6nak  mondja;  annak 
sem  vessziik  rossz  n6ven,  ki  IXoc  {==  to)  sz6b61  szirmaztatja ; 
mert  nem  tud  magyarul  s  nem  sejtheti,  hogy  azonos  a 
magyar  halcLs-\^t6'\dX\  a  dillettans  nyelv6sznek  nem  veszi 
rossz  n6ven  a  vilig,  ha  e  szot  nadrdg  az  olah  nyelvb61  szar- 
maztatja;  mert  hiszen  eredet6t  is  bebizonyltja.  Egy  nadrag- 
talan  totnak  egy  konyoriiletes  olih  asszony  nem  reg  elhiinyt 
f6rje  nadr&g&t  e  szavak  kis6ret6ben  add  it:  na  drdgal 
(Fogadd  kedvesem !).  A  szeg6ny  tot  ligy  6rtette,  hogy  e  szdl 
magyar  nyelven  mondta  az  oldh  asszony,  t.  i.  nddrdg  s 
magyarul  megkoszonve  :  ,keszenem  szipen^  tdvozott. 

Ilyen  6s  hasonlo  n6petimologia  adomdnak  is  megjdrja ; 
de  nem  szabad  ezt  komoly  irdnyti,  kutato  szellemnek  tenni. 
Legkonnyebb  a  sz6szdrmaztatis  sikaml6s  ter6n  botlani  6s 
t6vedni  s  k6tszerte  lehets6ges,  ha  a  fonndllo  t6rv6nyeket 
nem  tartjukjtiszteletben. 

Alexi  Gy.  (Nyr.  XVI.  29.)  a  kope,  gdbe  etimologidjdval, 
valamint  t6rt6net6vel  foglalkozva,  tobbek  kozt  azt  mondja: 
y^Kdpe  6s  gdbe  eredetij6t  az  olah  coptlii  (infans,  puer,  filius, 
natus)  szdban  kell  keresniink.  Mindakett6  egy  v6rb61  eredt." 

Nyelvt6rt6neti  adatai  helyesek,  s6t  egyt61  egyig  f6nye- 
sen  bizonyitjdk,  Alexi^ellen,  hogy  egy  esetben  sem  haszndl- 
tdk  r6gibb  es  ujabb  ir6ink  oly  6rtelemben  a  gdbe  es  kdpe 
sz6kat,  min6t  Alexi  jelez. 

Coptlii  a  bolgdr,  albdn,  orosz,  ol4h,  uj  gorog  nyelvek- 
ben  csak  .gyermek,  kisded'  ertelemben  fordul  el6  (Cihac  II. 
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651.).  Gdbe  a  magyar  nyelvben  kiz4r61ag  ily  6rtelemben  for- 
dul  el6 :  ,miveletlen,  faragatlan  ember'  (term6szetes  Ar- 
tatlansiggal) ;  k6p£  pedig  kizirolag  csak  ily  ^rtelemben: 
,tr6fAs  ked61yfi  ember,  furfangos,  hamis/ 

Fejl6dhetett-e  ezek  szerint  az  olAh  copilu-hol  kdpe  es 
gobi^  aLza,z  oly  sz6k,  melyeknek  jelent^se  nemcsak  nem  azonos^ 
de  homlokegyenest  ellenkez6?  Hogyan  hidalhatok  4t  e  fo- 
galmak:  ,gyermek,  miveletlen  ember  6s  tr6fAs  ked61yCi,  fur- 
fangos"  ? 

R6szemr61  osszekdt6  kapcsot  nem  taldltam  s  m&r  ennek 
alapj^n  is  homokra  emelt  6puletnek  nevezem  ezen  okoskod&st. 

„Bizonyos  tovkhbk  slz  is,  mondja  Alexi,  hogy  gSe  es 
koptf  ol4h  lombikon  sz(ir6d6tt  it."  Nem  ism^tlem  Alexi  le- 
vezet6seit,  hanem  annyi  igaz,  hogy  copilu  szonak  o  bet&j6t 
kiv6ve,  minden  betflj^t  megvdltoztatja,  hogy  cz^lhoz  jusson. 
Tobbek  kozt  azt  is  irja,  hogy  -ilu  tag  a  magyar  nyelvben 
^-v6  vdlt.  Ez  deus  ex  machina.  Analog  eseteket  is  sorol  el6 
e  hangv41toz4s  bizonyit4s4ra  (ilu  -  £) ;  de  nem  az  ol&h^  hanem 
a  magyar  nyelvb61^  s  nem  ilfi  tag  dtviltozcts^ra,  hanem  a* 
magyar  aj\  dj  v41toz4sdra  /-v6  (taraj  =^  tar6,  karaj  =  kar6  sat.). 
Mit  bizonyitanak  tehdt  adatai  ?  !l&pen  semmit.  Mint  emlitem, 
copilu  sz6ban  minden  betfl  megvdltozik  az  d-n  kiviil  s  igy 
nyer  lij  sz6t. 

A  sz6sz4rmaztat4snal  els6rendii  t6nyez6k,  melyek  vala- 
mely  szo  szdrmazdsa  folott  dontenek,  a  sz6k  jelent^se  6s  a 
hangtani  tdrv6nyek^  s  nem    pusztdn  a  hangok    hasonl6saga. 

Ha  mar  erdemlegesen  is  hozzd  kell  sz61anom  a  k6rd6s- 
hez,  kiinduldspontuKes  tov^bbi  vizsgalatra  ajanlom  a  n6met 
nyelvben  el6fordul6  kobold  szot,  a  mely  hihet61eg  az  6g6r6g 
nyelvben   gyokerezik. 

A  gorog  nyelvben  a  x63aXo<  sz6nak  jelent6se  azonos  a 
kope  szoeval  6s  pedig  Passow  (Wrtb.  der  griech.  Sprache 
17.  64):  Ein  schalk,  ein  mensch.  der  sich  durch  possen,  spasse^ 
pfifFe  und  betriigereien  nahrt,  gauner,  possenreisser,  schma- 
rotzer,  stets  mit  dem  nebenbegrifF  der  schlauheit  und  ver- 
schmitztheit.  Nemde  mint  kdpe  a  magyar  nyelvben  ?  A  gdbe 
szohoz  ennek  azonban  semmi  koze.  Putnoky  Mikl6s. 

P&lya.  K6r6si  S4ndor  a  magyar  pdlya  sz6  eredetij6nek 
az  olasz  palio-X.  tartja,  mely  ism6t  a  lat.  palliuvi:  kopony  eg 
sz6nak  a  k6pmasa ;  pdlyafutds  e  szerint  ^redetileg  annyit 
tesz  mint:  k6p6nyeg6rt  futis.  A  palioy  pallio  az  olaszban 
azonban  mar  altal4ban  ,ruhat,  szovetet'  jelent,  nevezetesen 
azt  a  szines  szovetet,  a#  mely  a  versenyben  nyertesek  jutal- 
m4ul  volt  kitiizve.  Innen  palio  annyit  is  tesz,  mint  dfj, 
jutalom. 

E  magyar^zat  igazolasara  szolg&ljanak  Goethenek  ko- 
vetkez6    szavai,   a    melyeket    az    ,Italienische    Reise'    czimd 


184  HKLYREIGAZfrAsOK.    MAGYARAzATOK. 

miiv^ben  e  pontra  n^zve  mond :  „ Jeder  carnevalsabend 
schlieszt  sich  mit  einem  wettrennen.  Der  preis  besteht  aus 
einem  etwa  drittehalb  ellen  langen  und  nicht  gar  eine  elle 
breiten  stuck  gold-oder  silberstoflF,  das  an  einer  bunten  stange 
wie  eine  flagge  befestigt  schwebt,  und  an  dessen  unterm 
ende  das  bild  einiger  rennenden  pferde  quer  eingewirkt  ist. 
Es  wird  dieser  preis  p  a  1  i  o  genannt." 

E  szerint  tehit  vaspdlya,  ha  visszamegyiink  eredeti 
forrisdig,  a  lat.  pallium-'i^y  sz6szerint  annyit  tesz  mint : 
vaskoponyeg.  Harmath  P. 

Tarmak.  A  Nyelvdr  m&rcziusi  fuzet6ben  Herman 
Ottd  6s  S  i  m  o  n  y  i  Zsigmond  azt  jegyzik  meg  a  Tarmak 
szora^  hogy  az  valoszintileg  hib^s  olvasat.  Kijelentem,  hogy 
a  nagyszombati  sztics-cz^h  irataiban  osszesen  otszor  tal&lt 
sz6  hat&rozottan  T-vel  s  nem  F-fel  vagyon  Irva.  Lehets6ges, 
hogy  czehmester  vagy  cz6hjegyz6  uraim^k  hibisan  irtdk  — 
kmhkr  legal^bb  is  furcs&nak  kellene  tartanom,  hogy  h4rom 
kuldnboz6  k6z  ir&sa  az  F-nek  T-vel  val6  folcser61es6ben  ily 
k6vetkezetess6get  mutasson ;  de  hogy  6n  mask^nt  nem  ol- 
vashattam^  arra  n6zve  bizonysAgul  szolgcil  az  eredeti  okirat, 
melyet  idHt&som  igazolis&ul  a  t.  szerkeszt6s6gnek  &ttekint6s 
6s  kdzl6s  v6gett  megkiildok*)  s  mely  eg6sz  terjedelmeben 
igy  szdl : 

„My  Nemes  Szabad  Kirali  Nagyszombat  Vdrossdban 
lakozo  bdcsftletes  Nemes  Cz^hnek  Cz6h  Mestere  K416czy  Sztics 
Istv&n,  6s  az  eg6sz  b6cs(iletes  Nemes  Cz6h  adgyuk  tudtAra 
mindeneknek  az  kiknek  illik^  hogy  el6mben  comp&re&lv&n 
Nemes  Posony  VArossAban  lakozo  b6cs<iletes  Nemes  Szdcs 
Cz6hben  lev6  embers6ges  emberek  ;  ugy  mint :  Szdcs  Daniel, 
Pigler  Sziics  Ernz,  Lani  Szfics  Gyorgy,  az  eg6sz  Posony 
Szftcs  Cz6h  nev6ben,  illyen  InstantiAt  t6v6n  eldttiink,  hogy 
megh  engedn6nk  itt  n&lunk  VisAr  estv6n  ;  az  az :  T  o  r  m  A- 
k  o  n  az  e6  kegyelm(e)k  Mesters6ghez  illend6  port6k4t  Arulny, 
mink  is  egyiit  besz61getv6n,  es  megh  gondolvAn  mostani 
szftk  id6t,  es  sok  kir-vallisinkat,  hogy  ha  valamit  hasznAl- 
hatna  egyik  Cz6h  az  masiknak  megh  engedt^k  vad  mivb61 
valo  munkat  illyen  okkal  6s  moddal: 

1.  Hogy  minden  Vasdrkor  itt  mi  nalunk  minek  el6tt 
arulni  fognak  minden  part6kAjokat  tartoznak  e6  kegyelm(e)k 
n(e)kunk  megh-mutatni ;  es  kinek  mi  fogh  teczeni  koziilAnk 
Istenn(e)ssen  meghalkudni. 

2.  Hogh  semmin6m{i  kddmen  6s  fekete  s  fej6r  birAny 
b6rbAl  csinAlt  b6116s  n(e)  16gyen  szabad  arulni  azon  az  napon; 
az  az :    T  a  r  m  a  k  o  n. 


*)  Az  okirat  tiszt&n,  olvashat6n  van  irva.  Megvizsgaltatiuk;  s  tarto^unk 
ama  kijelen tassel,  hogy  erflszakolva  se  leliet  Y-^^  olvasni  ki  bcWle.  Mind  a 
hdrom  helyeii  vilagos  a  T  betfi.  S  z  c  r  k. 
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3.  Hogy  ha  mi  akaronk  Posonyban  Tarmakon  &rulni 
b^ll^s(e)ket;  6s  egy(6)b  vad  inivb61  munk&t  szabad  legyen 
fizet(6)s  n^lkiil  arulni. 

4.  Hogy  ha  mks  Cz6hek  akarn&nak  veldnk  per61ni, 
tartoznak  Posony  Uraim(6)k  ftl  k61ts6ggel  seg6tteni  ben- 
nCLnket. 

5.  Hogy  ha  pediglen  ezen  foUyiil  megh  nevezett  Punc- 
tumok  ellen  Posony  Szfics  Mester  Uraim^k  kozol  az  &rul&s- 
ban  vittene,  tehdt  mindenkor  16gyen  hat  hat  forent  az  bun- 
tet^se  valaki  abban  tapasztaltatik ;  ezen  hat  forintnak  fele 
a  Nemes  Tan&cs^;  fele  pediglen  a  Nemes  Czih6. 

Mely  v^gez^snek  nagyob  bizonys&gira  csin^ltunk  k^t 
Contractust  egy  formcira^  6s  mindenik  az  Nemes  Cz^hiink 
pecsetivel,  hasonlok^ppen  Poson  Nemes  Cz(6)h  pecs6tivel 
megh  16szen  er6setve.  Kiknek  pediglen  egyike  16szen  az  mi 
N(e)m(e)s  Cz6hunkben,  az  masika  pediglen  Posony  Nemes 
Cz6hben.  Datae  in  Libera  Regiaq(ue)  Civitate  Tymaviensi 
ANNO  Domini.   1688.  Die  25.  Octobris." 

Megjegyzem  m6g,  hogy  6n,  mikor  legel6szor  s  minden 
koriilirds  n61kul  akadtam  a  k6rd6ses  sz6ra  egy  1695.  jegy- 
z6sben :  „Bacsani  Jakabot  megh  buntette  az  Nemes  Cz6  5  fo- 
rintra,  hogy  T  a  r  m  a  k  napjan  fekete  bilist  vett  idegen  szucs- 
tul"  —  a  tot  jarmaky  jannek  (orsz&gos  v&s&r)  sz6ra  gondoltam. 
Mikor  aztin  a  magyarazatot  olvastam  a  mell6kelve  kiildott 
iratban  6s  az  artikulusokhoz  fiiggesztett,  kes6bbi  ir4sra  vall6 
toldal6kban,  nekem  is  eszembe  jutott  a  vormark,  Csakhogy 
eg6szen  vilagosan  mindeniitt  T  16v6n  Irva,  cz61szertibbnek  v61- 
tem  egyel6re  minden  megjegyz6st61  tart6zkodni 

Alszeghy  JAnos. 

NYELVTORTlfeNETI  ADATOK. 

Sz6k    6s    szdl&sm6dok.    i)  ,Bethlen    Gibor   levelez6se> 
1614 — 29.  II.  kotet. 
*         Ide  el6  vagyon  az  dereka :  most  jon  meg  a  Java  84. 

Igen  j6gen  6pit  Kegtek  h&zat   225. 

Igen  megvakarasztak  az  4rul6t:  megvert6k   149. 

Ig6nkent  valo  irds :  kimerit6,  b6  iris  2. 

Ingyen  csak  meg  nem  hidegulv6n  hazast^rsanak  te- 
temi  236. 

Ingyen  sem  gondolnA :  kordnt  sem  30. 

Legaltalb  ut :  legalkalmasabb  272. 

Leped6men    kiljebb    nyiijtoztatott  az  ado  dolg&ban  63. 

Meg  sem  meri  bttzleni  azt  az  nemet  uram  torok  csdszar 
ellen   153. 

Ne  idegenelje  ert6sunkre  adni :  sziveskedjek  sat.  42. 

Neki  6desedek   az  ellenseg   184. 

Neh6z  nekiink  az  mez6n  zsugorganunk  85. 
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Nem  kellene  t^rengetni,  tart6ztatni  az  hadakat  85. 

Talpaally&t    sem   engedni  m&snak:  talpalatnyit  sem  6. 

Tiizet  megoltani:  eloltani  15- 

K6s6  leszen  akkor  az  lovat  hizlalni,  mikor  harczra 
kelletik  menniink  112. 

K6s6  ieszen  akkor  betenni  az  kalitk&nak  ablak&t,  mi- 
koron  az  mad&r  kirepiilt  bel61e  221. 

Meg^getv^n  k&sa  az  szij&t,  nem  koti  fel  m&sszor  az 
harangot  falu  fej^ben   152. 

Mert  mikor  a  maddrral  madarat  akar  fogni,  igen  sz^pen 
sipol  el6szor  a  bokrok  kozott,  a  madarakat  hogy  megcsal- 
hassa  ds  ugy  foghat  meg  bennek  224. 

Mikor  embernek  hiza  meggyiil  az  gondviseletlens^g 
mi^tt,  hertelen  esz6ben  nem  veheti,  hamar  megem^sztetik 
az  tuzt61 ;  de  mikor  ember  az  red  16tt  nilat  megldthatja^ 
konnyen  elvonhatja  mag&t  el6tte  6s  nem  drthat  semmit  az 
nil  neki  22^. 

Nyelvvel  harczolni  asszony  emberekhez  i]lend6  275. 

Czepejus:  czipellfi,  czip6  356. 

Czildlia:  perpatvar  (?)  48. 

Fiu  str&zsa,  der6k  str&zsa :  katonai   miisz6k  56. 

F6dfaz6k:  cser6pfaz6k  329. 

Gazd&lkodni :  szolgilni,   kedveskedni  78. 

Harcz6rok:  egy   katonasAg  47. 

Duna  kel^si :  aradata  90. 

Megfelesedni :  megsokasodni  260. 

6:  6v  77. 

Purgaleites  ember  354. 

Rezeka:  halnem  317. 

Franczei  hajok  22. 

2)  Az  1658.  nov.  6 — ii-iki  erd^lyi  orsz^ggyul6sr61 
Krausz  altal  irt  jelent^sben  olvasom :  „lugendus  tamen  vesti- 
tus  quorundam  (t.  i.  kurtanorum)  vestitus  erat  muliebris, 
amphilla  vulgo  keodmen  gerezna  id  est  eine  k  i  r  s  c  h  n  e 
vocatus."  A  gerezndrol  kiilonben  a  Nagy-K6r6si  iskolai  toi'- 
v^nyek  kozt  van  emlites  s  jelesiil  a  fiiles  gerezndnd^  mely- 
nek  mint  f6ny(iz6si  dolognak  a  visel6se  el  volt  a  XVIL  es 
XVIII.  sz&zadban  tiltva. 

Az  1659.  febr.  26iki  erd61yi  torv^nykonyvben  olvassuk 
(Art.  VI.) :  „az  kik  ekk^diglen  p6nzeket  kiadtak  az  aknik 
kohol&sdra^  ^s  az  kik  az  hazaiiai  koziil  ennek  ut&na  is  ad- 
ndnak,  azoknak  szabadas  czelUrkedes  engedtess6k  az  nagy- 
sdgoddal  valo  contractusok  szerent."  Ezeket  az  embereket, 
illet61eg  f6urakat,  kik  a  fiscusnak  p6nzel61egeket  adtak, 
az6rt  hogy  nekiek  mintegy  szovetkezet  tagjainak  kiz&r61agos 
jog  adass^k  a  s6b4ny4kban  a  k6s6-koczk4k  vagasAra,  nevez- 
tek  czell^ristaknak ;  a  szovetke/es  (consortium  ha  ugy  tet- 
szik)  volt  a  czellerseg ;  az  egyes  tag  pedig  czeller  volt.  A  tir- 
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sas&g  minden  darab  k5s6^rt  12  dendrt  fizetett  a  fiscusnak. 
Vajjon  ismerik-e  a  s6b4ny4kban  a  czellir  szot?  R6gi  nyelv- 
eml^kak  kozt  nem  fordul-e  el6? 

A  Krattss-f^le  1659-iki  mdrcziusi  orszaggy(il6si  jelen- 
t^sben  olvasom,  hogy  mikor  (1659.  marcz.)  a  rendek  CsefFeit 
letett^k  az  it(^16niesters6gr(M  6regs6ge  miatt,  ez  a  rendeknek 
kijelent^  :  „6n  az  it616mesters6get  bizony  nem  adorn  ha  urunk 
6  nagys&ga  6n  t61em  el  nem  vonsza,^  T  o  f  a  e  u  s  valatnelyik 
praedicatioj4ban  azzal  r6mltgeti  a  kegyetlen  t6ml6cz6ztet6 
erdilyi  urakat,  hogy  „az  isten  rcLm4ra  fogja  6ket  v  o  n- 
szani."  De  mks  levelekben  is  olvastam  a  vonszant  szot 
hasonlo  6rtelemben  haszndlva.  Mint  tdjszo  nem  tartd-e  fonn 
mag&t  valahol  ?  SzilAgyi  SAndor. 


n^pnyelvhagyomAnyok. 

N6pmond&k. 

Matyas    6s   az    dreg    szaato. 

Matyas  kiraj  kiment  jarkoni  a  mez6re,  vele  m^nt  sok  ur  is. 
A  mint  ott  id^bb  odabb  jarkonak,  hat  talakoznak  Sggy  dreg  emborrc, 
a   ki    szantott. 

Matyas  kiraj  mingya  megismerte,  mer  az  el6tt  katonaja  vot. 
Asz   mondi  az  6regnek  :    Tiszt€ss6gel  6rcg,   igyofl ! 

Ev  vissza  sz6I :    Kdszondm  az  asszonnak,   igydfl. 

Azutan  meg  asz   mondi  a  kiraj : 

—  H4ft  pezer  dolgozik    ke  ? 

—  Hat  ker€m  alassail,  igyOft,    hater ! 

—  Hanybu   el  ke? 

Asz  mondi  az  oreg :   Kett6bfl  ! 

Kergye  a  kiraj  :   Negyet  hova    tesz  ke  ? 

—  Aszt  a  sarba  dobom  ! 

—  Hat    ham   meg   a  harminczkett6  ? 

—  Bizom   ma  csak  tiz6nkett<5. 

A   kiraj   ma  el  akart  menni,   akkor  kerdeszte   tiille  : 

—  Meg  tunna-e  ke  meg  a  bakkecskeket  fejni  ? 
Asz  feleli  az  fireg :   Ue  meg    am,   igyOft  ! 

A  kiraj  asz  monta  neki :  Kszt  meg  ne  mond  senkinek,  m6g 
az   efl   kepCmet  nem   Idtod ! 

Az  uraknak  meg  asz  monta :  A  ki  megtuggya  mondani,  hogy 
mire   men   ez  a  beszed,   kap  egy   dominijumot. 

Hej,  szerett^k  vona  tunni  az  urak,  hogy  mi  vot  az  a  beszed  ; 
de  nem   tuttak  kitalaini  sehosse. 

Elmentek  hat  az  6rcgh6.  Kerdik  tiille,  hogy  mire  men  ki  az 
a  beszed,   a  mit  a  kirajjal  tett. 

Asz  mondi  az  6reg  :  Hat  nem  tuggyak  az  urak,  bogy  addig 
nem   szabad   megmondani,  meg   a  kiraj   kepit  nem  latom  ? 


1 38  NI^PMONdAk.    NiPMBSiK. 

De  azok  csak  nem  hattak  neki  b6kit,  hogy  mongya  in6g. 

—  MCgmondom  igy6h  tiz  arany^r. 
Az  urak  oda  adik  a  tiz   aranyat. 

—  No  mikor  asz  monta  a  kiraj,  hog^y  tiszt£ss6ggel  6reg,  mijcr 
monta  k£,  hogy    kdszdndm  az  asszonnak? 

—  Azer  igydfi,  mer  az  asszoii  mosi.  ram  a  rubat ;  a  szep  ruha 
pedig   tisztSssdg. 

—  Ab  biz  igaz,  igyOii !  De  hat    hogyaft  veti  ke  a  p6szt  a  sarba  ? 

—  Hat  ligy  igy6a,  hogy  kett6bfi  61ck,  n^gyet  pedig  a  fija- 
jimra  kdtdk  ;  asz  pedig  nem  latom  soha,  azer  ojan,  mintha  a  sirba 
dobndm. 

—  Hat  az  mi,  hog^y  ham  meg  a  harminczkett^  ? 

—  Eszt  is  megmondom  igyOfi  tiz  arany^r. 

Mikor  mggkapta  asz  mondi :  Mikor  fijatal  votam,  harminczkett5 
fogam  v6t,  de  mos  ma  csak  tiz&nkctt6  van. 

—  Ab  biz  igaz   igyOii  ez  is. 

—  Hat  az  mire   mefi,  hogy  megtudnad-e  a  bakkecskeket  fejni? 
Eszt  is  mSgmonta    nekik  tiz    arany^r  :   Ara    igydii,  hoi  lam  az 

urakat  is  mos  szepdfi  megfejtem. 

Szegy6t6k  az  urak.  Osztin  ijeszt6tt6k  az  Oregdt,  hogy  meg- 
mondik  a  kirajnak,  hogy  a  parancsolattyat  athagta,  mer  megmoflta 
a  beszed^t ;  pedig  nem  latta  a  kiraj  kdpit.  De  az  dreg  megmutatott 
nekik  eggy  aranyat,  osztail   kinevette  fiket. 

—  Aszt  6rtdtte  a  kiraj  igyOfi,  hogy  addig  n6  mongyam  mfeg 
igydii  meg  p^zfiil  nem  latom  a  kepit.  Lam  ap  pedig  6tt  vail. 

Mit  vot  mit  tenni   az  uraknak,   elm€ntek. 

(Baranya  m.   B61yc.)  DfiMjtN  KAlmAn. 


Ndpmesdk. 

A     ket     mostohatestver. 

Egyszer  v6t,  hun  nem  vot,  eggy  ember  is  eggy  azszony.  Az 
ember  Ogyvez  vot  is  mindegyre  az  asszonytui  kirt  lapatot^  szinvonot, 
hogy  siissQn.  Egyszercsak  az  asszony  aszt  izente  az  embernek,  hogy 
ha  akarja,   hogy  legyik  neki  lapattya,  szinvonoja,   hat  veg^e  el  fitet. 

Ugyis  lett. 

De  az  asszonynak  is,  az  embernek  is  vot  cggy-eggy  janya. 
Is  az  asszony  nag^'on  rosszul  bant  a  mustuha  14nyaval,  mig  vigrc 
elment  szogalni.  Ahogy  mengyen  clir  egy  kortifihoz ;  a  gyumSlcs 
nagyon  meg  v6t  rajta  irve  is  aszi  montta  hogy  :  Razzal  meg  te  kiSs 
jany  !  Jo  tettedir  jot  nyersz. 

De  ez  nem  hallgatott  ra,   hanem  tovabb  ment. 

Azutan  talalt  egy  kemenczit  dfildfilben.  Ez  is  montta:  I'apasz- 
szal  meg  te  kus  jany  1  Jo  tettedir  jot  varj ! 

De  erre  se  mcrt   (mert)   rahallgatni. 

Mengyen,  mengyen,  hit  lei  egy  ruhes  lut.  Ez  is  aszt  montta 
neki :  Vakarj  meg  te  kus  jany !  Nc  filly,  mer  jo  tettedir  jot  nyersz ! 
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Dehogy  hajtott  a  szaTara,  hancm  tovabb  nicnL  Is  dirt  eggj 
szip  hazba;  ebbe  lakott  egy  6tTg  asszony.  Megirtette  hogy  mi  ji- 
ratba  van,  megfogatta  sz6gal6iiak. 

A  mint  mar  az  \kd6t  leszogalta,  mind  akarta  az  dr^  asszony, 
hogy  maraggyon  meg  nala,  legyik  az  d  janya ;  decsak  ncm  allt  ra. 
a  kus  jany. 

Elment.  Nem  kapott  mast,  csak  eggy  ladat ;  de  nem  vot 
szabad  nekie  megnizni,  hog>'  mi  van  benne,   mig   baza  nem   ir. 

Uttyaban  ujbol  talalta  a  lut.  De  mar  szip  is  vot  is  cgy  zsak 
pinz  is  vot  a  hatan :  el  is  vitte  magaval.  A  kemenczit  is  meglelte. 
Teli  vot  egy  sutis  kenyirrel ;   ihes  vot,  hat  jo    lakott  beldle. 

Mikor  osztan  haza  irkezett,  fclnyitotta  a  ladat,  hat  telidesteli 
v6t  szinarannyal.  De  mOjen  kiszsiggel  latta  a  mostuha-annya !  Biki- 
ben  is  lit  vele  mindetig :  most  is  ilnek  ha  meg  nem  hotak.  * 

(Szilagy-Somlyo.)  Hikschmakn   Dani. 


Tal&los  mes6k. 

Feiaitem  zorgodomre,  elmentem  zajgadomra.  Vlttem  finyesdit, 
vettem  vircsdit ;  beletettcm  a  jukasdiba,  befettem  a  csucsujkoval. 
Oda  jott  a  szdrusdi-bfirozsdi,  ugy  rautottem  a  katyilloval,  hogy 
mingy  art  a  mare  gumjaba   szaladt. 

Megfejtese:  Pelultem  a  szckerre,  elmentem  a  vasarra. 
Vittem  pizt,  vettem  hust;  beletettem  a  fazokba.  befedtem  a  fed6veL 
Odajdtt  a  macska,  u^y  ra  utottem  a  pecsenye  sutr»vel,  hogy  mingy  art 
siitba  szaladt. 

(Szatmar-Nemeti.)  Berkv  SAxdor. 


GyermekTeraikik. 

(A  leanyok  korbcfogozva  enekhk,  s  a   v^en  legnggolnak/i 
Geezer  csik  esztc;  !5ben  aldozo   csdtOrtdk, 
Utanna  masfelhettel  piros   punkosd  napja. 
Ku   kar  a  zsirja,  Birsomba-barsomba 

Varga   scjem   bojtya«  Gydngyds  koszoriiba. 

Egy  benkutba  betckintek  Ki  meri  mosojgasat 

Aran  szalas  szakasztck.  Biro  szedi   zalogat. 

(Csaholcz.   Szatmarmegye.) 

GAbok  SAxix)k. 

TigszoL 

Unnantuliak. 

a  k  s  a  g  :    aggoda]r>m.  a  1  o  m  :    a    barmok     ala    teritett 

a  1  a  m  a  s  z  i  :    szemermes,   nemi-  szalma. 

i^  alattomos.  a  p  r  o  g  a  t :   apntgat. 

*  I  E  acfeben    uemicellithatola^    na^*    ^^'-^g    ^^^  *  kic^szitesre     rar 
IfiBdanellctt  kozoltak,    mert    o)t  rid^krol    ralo^  a  honaaa    edii^    kere*   n^p- 
DT^ri  adatoi  kaptvn^.  b  x  e  r  k. 


IQO 


tAjszok. 


a  V  i  1 1 :  regi,   viseltes  (ruha). 

b  a  s  z  1  i  :    iigyetlen. 

b  e  c  s  a  p  :  becsuk. 

b  e  t  e  k  c  r  :  befon,  megcsal. 

b  i  b  a  s  z  t :    gyiige,  ugyetlen. 

biho,    bihalos:    bivaly,    bi- 

valyos. 
B  o  g  1  a  r  d  :  Boglar.  A  Somogyba 

kerdlt    vasmegyei    mindig    igy 

hijja   Boglir   falut. 
b  6  k  :    sziir.    ,Kibdki    a    szemit ; 

megbok  ;   bdk6s  az  6k6r.* 
b  o  1  o  n  d  a  z  :   bolondoz. 
c  z  i  m  b  g  r,   kukoricza    czimber  : 

a  kukoricza   himviragii  bugaja. 
c  s  e  c  s  :   hiinl6  ;    barany    csecs  : 

baranyhimI6. 
c  s  i  D  y  a  1 :  csinal. 
csinnya     (Nyr.      VIII.      432). 

Vasmegyei    nepdalban  :     „Saj- 

taromat  kit^sz^m   az  utra,   6ra 

mtgy  a  varmegye  bajduja,  bele 

lepStt,    letorott   a    csinnya." 
c  s  6  r  g  e  :     t6p6rtyfi.     (Somogy- 

ban   p  d  r  c  z.) 
dercglafer    haz :    telegrafos 

hivatal. 
d  u  c  z :  tamasz  ;    mSgduczunyi 

megtamasztani. 
d  u  g  a.    ,Lt6rott  a  sajtarom   du- 

gajo,    pinter    legin  a  ki    mek- 

csinallo/ 
e  k  1  e  n  d  e  z  :   ligy  kapkod,  bogy 

az    ember  a    szemet  is  felti  a 

kez^t61 ;    alkalmatlankodik. 
e  I  6  h  a  s  i  :   fiatal  diszn6  (g  d  b  e), 

melyben    el6szor    van    malacz. 

(Vfi.  6  g  y  h  a  s  i  :  iker.  Arany  ; 

Toldy  sz.) 
e  1  6 1  a  1  a :   eltalal    dobassal   vagy 

szoval. 
e  m  e  1 1  e  1 1 :  elmallott.  ,I^mellett 

mer   m^gStt^  a  mol.* 
ergketfitem:    elrekedtcm. 

N  a  g  y  k  u 

c  s  a  b  u  1  a  s  :    kabult  allapot. 
csagattyu:   az  eketaliga  azoB 


e  s  z  t  e  k  e  :   osztdke. 
fajdittya    az  ddalat :    faj    az 

oldaia. 
f  e  n  y  e  :     fene.    ,Fenye    bannyo 

ki  V.  raggyo   mfig.* 
felesztelen:    f^lcszfi. 
f6csiLinyi,    f6csuldk:    focs- 

kendeni,   focskendek. 
f6hen,     fohenyet:    f6veny, 

fSvenyt. 
f  u  1  b  e    V  a  1  6  :    fiilfln   fugg6  ; 

nyakra  valo:  nyakkend6  ; 

zsebbe  valo:     zsebkend6. 
fules  kosar:   kezi   kos^r. 
fun:    fuj.    ,Dunaru    fun  a  sz61.* 
gazdasagi    tiszt :    gazdatiszc. 
Gerg€ng6czia.      F6ls6-So- 

mogyban     igy     hijjak      Karid 

hapa-hupas   vidck6t. 
gore:   leczezett  szfik  alkotvany, 

melyben  az   urasag  kukoricza- 

jat  tartjak. 
g  y  e  r  e  k.  Somogyban  csak  ,fiu* 

az  ertelme;   ellenben    Soprony 

es    Vas    megyeben     van    ,f6rfi 

gyerfik*   es  flyiny  gyerSk', 
h  a  s  k  6  s  :    keves    szemd,   ritkas 

(pi.   a  rozs  feje\ 
baszho,    baszbol:    bazhoz. 
bepcziaskodik:  folformed. 
b  e  r  1  (1) :    berel.    ,Kiheril :    mek- 

berite   a  kokas  a  tikot.    ,K  a  n- 

h  e  r  i  1  6  :  miskarolo. 
b  i  m  z  s  a  (i)  :    bintaz. 
b  o  m  p     (Vas     m.),     k  u  p  a  c  z 

(Sopr,   m.) :    utt(")ltesre   bordott 

kavicsbalmok. 
b  o  n  V  i  d  o  k  :   bonv^dek. 
hunnand,    innend,   onnand 

(maganbangzok  el6tt). 
i  g  a.    ,A  nemet   forosoknak   igas 

a  lovuk  szerszama.* 
isten     tebene:    czifra    f6ldi 

poloska.  CsAPODi  IstvAn. 

n  s  4  g  i  a  k. 

gdrbe  vasa,    mely  az  eke  ira- 
nyat  szabilyozza. 


t1jsz6k. 
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csajbokos:   eszel6s. 

csamcsog  mint  a  diszno. 

c  s  a  m  p  a  s  :   karika  labii. 

c  s  a  p  6  :  az  ostor  v€g€n  lev  6 
sz6r  cs6rdit6. 

c  s  a  p  6  z  n  i ;  gyermekjitek.  A 
gyermekek  egymas  kezeit  er6- 
sen  megfogva  hosszii  sort  ke- 
peznek.  Ekkor  a  sor  egyik 
v6gcn  alio,  rendesen  a  Icgcrfi- 
sebb  gyermek  maga  kdrul  hir- 
tclcn  megforditja  a  sort ;  tcrmd- 
szetesen  a  sor  \6g€n  all6knak 
nagyobb  k6rt  kellv6n  Icirni, 
oly  gyorsan  futnak,  hogy  leg- 
tdbbsz6r  elcsnek. 

csap6fa,  a  mivel  a  vekaban 
a  buzat  sat.  a  v6ka  szajaval 
egy  szinbe  igazitjak ;  innen : 
ycsapast  van  a  v6ka'  (szemben 
a   tetesttel). 

c  s  i  p  o  1  :  az  ostorral    csapkod. 

c  s  a  t  a  k  :  locs-pocs,   vizes   sar  ; 

csatakos:  s4ros,  vizes, 
lucskos. 

c  s  a  1 1 1 :   nagy    hangon  perel. 

c  s  a  t  o  r  a  I :  fenn  hangon  be- 
szelget. 

csecser^z:  csecs^t  fogdossa. 
(Szekelyseg :  czuczoraz 
Nyr.   I.    135.) 

cselefendri:  nyegle,  szeles. 

csenditenek  a  haranggal, 
mikor  valaki    meghalt. 

csepeli^rez:  apro  reszletek- 
ben  hajt  vegre  valami   dolgot. 

c  s  e  r  d  i  t :    az  ostorral   pattant. 

c  s  e  s  z,  lapda  mflszo,  mikor  a 
lapda  alig    erinti  a  jatszot. 

c  s  i  b  a  (a  kutyanak  mondjak)  : 
mars  ki ! 

c  s  i  g  e  r  :   savanyii,   gyenge  bor. 

(!  s  i  h  a  d  :  csendesedik,  alabb 
hagy.  (Szekelyseg :  c  s  i  h  a  : 
elenk,  pajzin  Nyr.    XII.    281.) 

c  s  i  k  a  r  :  karczol,    karmol. 

c  s  i  k  o  r  o  g  :  fagy.  (Csallokoz  : 
csikor:    fagy   Nyr,   I.    231.) 


csincseriz:  korben  forgat  e 
vers  kiserereben  :  „csincseri 
bors6,  eltdrt  a  kis  korso^  sat. 
C  s  i  n  c  s  e  r  i  vagy  c  s  i  c  s  e  r  i 
borsonak  nevezik  a  Nagyknn- 
sagon  a  kerek,  szepesi  borsot. 

c  s  i  t  r  i  :  kopri,  rdvid   haju. 

c  s  1  z  e  1,  el- :  elcsen,  ellop. 

c  s  o  b  a  n  :  fabol  k^szQlt,  kulacs- 
alakii   iv6viztart6. 

csoboly6:    1.  csoban. 

csomojkos:  dsszecsom6sodott. 

c  s  6  r  e  :  szesznek  az  alja. 

csdmdszdl:  gy6mdszdl,  bele 
tdmkdd. 

c  s  6  r  e  g  e  :  zsirban  suit  tesztas 
etel. 

csupandokon:  csupan. 

c  s  u  r  a  p  e  :  szfirf61e    fels6  ruha. 

c  s  u  t  a  k  :  szalmabol  font  ddr- 
zs6\6  eszkdz. 

cs«illdng6:  pellempaty,  csung6 
a   ruharol. 

c  z  a  f  a  t :   rongy,   komisz. 

czafrang:  sziiks6gtelen  di- 
szitmeny. 

czanga  juh:   fiat  vesztett  juh. 

czaplat,  czeplet:  fels  ala 
jar.  (Erd^videk^n  :  z  a  b  1  a  t, 
a  kdzl6  szerint:  zabba  jar. 
Nyr.   IX.    42.) 

c  z  e  c  z  6  :  mulatsag. 

czepekedik:    czipel. 

czigankodik:  erflsk6dve  ker, 
rimankodik. 

c  z  i  h  e  1  6  d  i  k  :   utra  keszuI6dik. 

c  z  i  k  k  e  j  :  szelet ;  pi.  ,egy  czik- 
kej  alma.* 

c  z  i  n  g  a  r  :   vckony,   so  /any. 

c  z  i  p  6  s  tengeri :  ki  nem  pat- 
tant tengeri.  A  kenyer  c  z  i- 
p  6  s  s  a  :  felhasadt  r6sze.  (Sze- 
geden  a  p  i  1  i  s  sz6  teszi  ugyan 
ezt,  holott  Nkunsagon  p  i  1 1  i  s : 
a  kenyerb61  levagott  szelet.) 

c  z  o  n  d  r  a  :  ronda. 

c  z  u  b  a  k  :   inas  hiis,   czuwag. 

iLLftsY  JAnos. 
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6an  sat,  Egyes  hangv&Itoz&sok  azota  is  tortSntek,  kmhkr  nem 
oly  jelent^kenyek,  mint  az  emlftettek. 

Tiizetesebben  kell  foglalkoznunk  az  analogia  hat&- 
saival,  mert  ezeknek  nagy  szerepuk   volt   a   magyar   szdtdk 
irlomit&s^ban.  Az  analogies  hat&s  abban  ill,  hogy  a  gyakrab- 
ban    el6fordul6    s   az    eml6kezetre   <^l^nkebben   hato    alakok 
befolydssal  vannak  a  ritk&bb  s  igy  kev6sbb6  biztosan  haszndlt 
alakokra.  N6ha  ez  a  hatis  eg6szen  szembe6tl6.  Ha  pi.  a  /^b61 
az  n-es  esetet  kell  k^pezniink;  nem  fogunk  habozni  s  eg6sz 
biztoss&ggal  fogjuk   mondani :    lovon;   mert   ezt    a  sz6alakot 
el6g  gyakran  hasznAlhatjuk    6s    halljuk  ilyen  monddsokban: 
lovon  jott,  rossz  lovon  j  i r,  lovon  cser61t  disznot  sat. 
De  mdr  a  to  fogalma  ritkdbban  fordul  el6  ilyen  haszndlatban ; 
a  nyelv6rz6k  tehit  az  ;?-es  eset  k^pzes^ben    nem  olyan  biz- 
tos,  ligy  hogy  t^nyleg  k6tf61e  alak   haszn&latos :    (c  s  6  n  a  k 
V  a  n  a)  iavon  6s  tdn.  V6gre  a  sz6  f6n6vnek  epens6ggel  ritka 
az    «-ragos    alakja,   ligy    hogy   sziikseg    eset6n    alig    is   fog 
esziinkbe  jutni  az  eredeti  szabilyos  j"2az/<?«  alak;  hanem  egy- 
szerQen  a   ragtalan   alakhoz,   az   alanyesethez   ragasztjuk  az 
«-et  s  azt  mondjuk :  szdn,  Hasonlok^p  pi.  a  td  f6n6v  ^ig  rag- 
gal  megtartotta  r6gi  alakjAt :  tovig;  mert  ez  gyakran  eWkeriil 
olyan  sz614sokban,  min6k  iSvig  lemetszeni,  tovig  1  e r o n- 
t  a  n  i ;    mlg   pi.   a   ko^    td  r6gi  *kdvig  ^tavtg  alakjai,  melyek 
sokkal  ritk&bbak  voltak^  elavultak,  s  a  mai  alakok  az  alany- 
esethez s  a   tobbi   helyragos    alakokhoz    alkalmazkodva  igy 
hangzanak:  koig^  toig.  M4s  p61da:  Az  drok  nominativus  illandd, 
de  mar  a  szabAlyos  sarok   mellett   sark    is    haszndlatos^  ni6g 
pedig  nyilvin  az6rt,  mert  a  sarkd^m^  sarksid,  sarksi-fHe  alakok 
oly  gyakran  megfordulnak  nyelviinkon;   a. /ark  nominativus 
meg  6pen  sokkal  j&ratosabb   a  /arok-niA,    az6rt  mert  e  sz6t 
majdnem  mindig  birtokviszonyban,  a  /arka,  alakban  hasznal- 
j4k ;  s  Igy  ezt  koveti  a  ritka  /ari,  okorfark  sat.  Hasonl6k6p 
mondjuk  az  dtk-ot  az  alanyesetben  szab&lyosan  a^^-nak^  de 
m4r  a  rovatk-ot  csak  rovdtk  alakban  ismerik  szotdraink,  mert 
ragtalanul  nem  is  igen  fordul  el6,  s  tobbnyire  csak  sz4rma- 
z6kaival  talAlkozunk :  rovdtkos,  rovdtkoL  Ezt  lAtjuk  az  ig6kn61 
is:   Az    ajdnlam    ig6nek    ajdnlom  alakja  stirdbben  el6fordul, 
mint  tobbi  alakja  mind  osszev^ve ;  s  az6rt  mondjuk  a  tobbit 
is  igy :  ajdnlja^  ajdnl  sat ;  holott  a  szab41yszerCi  alakok  ezek 
volnAnak :   ajdnoljay    ajdnoly    mint   sikdrloniy  sikdrolja^  sikdroL 
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Ugyanezen  jelens6gek  mutatkoznak^  csakhogy  sokkal  na- 
gyobb  kiterjed^sben  a  besz61ni  tanul6k,  tehkt  gyermekek, 
suketn^mik  is  idegenek  besz^d^ben.  Ezek  pi.  citviszik  a 
lesz  visz  t6ket  az  infinitivusba:  teszni  viszni^  s6t  eszik-ni  isztk-7ti 
(a  rendes  ir :  tr-ni  analogi4j4ra)  vagy  a  perfectumba :  teszett^ 
fekszett  e  h.  tett^  fekiitt.  Ezek  most  nevets^gesek,  de  n6hAny 
sz4zad  mulva  konnyen  ezek  lehetnek  a  megszokott  alakok. 
Hiszen  h&romsz^  6vvel  ezel6tt  ez  a  perfectum  tetszett  6p  oly 
nevets6ges  volt  in6g,  mint /ekszeti ;  mert  a /^/y^^'it  perfectuma 
ez  volt :  ietutty  6p  ligy  mint  a  fekszik-k  ez  :  fekiitL 

A  legtobb  ige  alakjai  kozul  az  ind.  praes.  egyes  3.  sze- 
milye  fordul  el6  leggyakrabban,  s  az^rt  ennek  hat^sa  sok- 
szor  megl&tszik  m&s  alakokon  is.  tgy  pi.  a  vonsZy  metsz^  tetsz 
t6k,  melyek  r6gi  nyelveml6keinkben  m6g  az  ind.  praesensre 
szoritkoztak  (3.  szera.  vonszouj  metszen^  tetszik\  kds6bb  it- 
mentek  a  tobbi  ragoz&sba  is :  vonszott^  metszett^  teUzeit^  mlg 
a  r6gi  szabilyos  perfectum  Igy  hangzott :  vont^  meltUt,  tetiitt 
Innen  van  tovAbbA,  hogy  a  r6gi  soprott^  ^rdemlett-i^e  perfectu- 
mok  hely6be  ezek  l^ptek:  sopor-tj  irdemel-t^  az^rt  mert  azt 
mondjuk  sopor.  crdemeL  EUenben  megmaradtak  ugrott^  romlott^ 
mert  ezekn^l  a  praesensben  is  egyiitt  marad  a  k^t  mdssal- 
hangz6 :  ugr-tk,  roml-ik.  Hasonl6  okb61  tartoznak  ossze  hajoly 
hajolt  (er  biickt  sich);  de  hajlik^  hajlott  (er  biegt  sich,  1.  CzF.) ; 
ireZj  irezett  (a  mai  616besz6dben  rendszerint  Igy) :  sentit,  de 
irzik^  erzeit :  sentitur.  Az  egytagi  tesz^  visZy  vdj  ig6kb61  a  per- 
fectum is  egytagii:  tetty  vitt^  vdji;  ellenben  a  k^ttagil  esz-ik, 
isz'ikj  toj'ik  ig6k6  k^ttagii  alakban  dllapodott  meg:  evett^ 
ivott^  tojotL  M6g  6rdekesebb,  hogy  a  tovj  er,  nyul  ig^k  per- 
fectum egytagii :  tort^  My  nyult;  ellenben  az  ikes  tor-iky 
er-tky  nytil'ik  ig6k6  rendszerint  k^ttagii  :  torotty  dretty  nyulott 
(vo.  Lehr:  Toldi  74.).  A  foly  ige  perfectuma  azel6tt  csak 
folyt  volf,  mi6ta  azonban  ikess6  s  Igy  k6ttagiivA  vdlik :  folyiky 
azota  ez  is  jdrja :  folyott  (a  n6pnyelvben,  de  az  irodalomban 
is,  pi.  Jok  :  Hoi  lesziink  k6t  6v  mulva,  1879-ki  kiad.  78.). 

M^g  m&s  ir&nyokban  is  mutatkozik  a  3.  szem^lynek  ez 
a  hat&sa.  Jdnty  jdneky  jdsz  olyan  alakok,  mint  loniy  lonek, 
losz;  de  az  el6bbieket  rovid  mag&nhangzoval  is  mondjuk: 
jonniy  jonnek^  jd'ssZy  nyilvdn  a  3.  szem.  jon  p61ddjAra.  Ezeket 
az  ig^ket :  villdmlaniy  lilekzeniy  rejleni  rendesen  csak  ebben 
a  k6t  alakban  haszniljuk :  villdmltk^  villdmlott;  Idlekziky  Idlek- 
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zeU;  rej'lik,  rejletL  Az6rt  az  mly  kz,  jl  m&ssalhangz6k  a  kiej- 
t6sben  annyira  osszeszoktak,  hogy  akkor  sem  teszunk  koz^jiik 
magdnhangz6t,  ha  m6g  egy  mAssalhangz6  kerul  mell^juk, 
tehit  villdmljik^  lelekzheiem^  rejlhetik.  A  szab&lyos  villdmoljik, 
l^lekezhetem  alakok  annyira  szokatlanok,  hogy  a  kik  az  el6bbi 
alakokkal  nem  61nek,  inkibb  ligy  segltnek  magukon,  hogy 
az  ilyen  ig6knek  k6pz6j6t  mis  k6pz6vel  helyettesitik  vagy 
megtoldjAk,  pi.  villdtnozzik^  villdmozvay  Ulekzelhet^  IdlekzelvCy 
fejlodhetik^  slnlelje  sat. 

A  n6vsz6kra  n6zve  iltaldban  azt  mondhatjuk,  hogy 
a  ragtalan  alak  ir&nyad6  a  tobbi  alak  k6pz6s6ben. 
A  mell6knevek  tobbnyire  jelz6kul  szolgdlnak^  teh&t  egy- 
&ltal4n  ritk&n  fordulnak  el6  ragokkal.  Innen  van,  hogy  a 
komoTy  bodor  tirgyesete,  ha  szuks^g  van  rd,  az  alanyeset 
utin  igazodik:  komor-i,  bodor-t:  mlg  pi.  a  gyotnor^  godor  ffl- 
neveknek  szabilyszerfl  r^gi  tirgyesete  gyomrot^  godroL  Azt 
mondjdk  ko^  kovotiy  s  6p  Igy  mondt&k  r^gente  hdy  heven;  ha 
ma  hon  szeretiink,  ez  a  ho  szeretet  analogiij4ra  tort^nik. 
De  az^rt  a  f6nevekn6l  is  sokat  nyom  a  nominativus,  mert 
hat&sdt  er6sltik  azon  gyakori  alakok,  melyekben  a  t6hdz  az 
lijabb  korban  keletkezett,  eg6sz  sz6tagot  tev6  ragok  jirulnak: 
'be7i,  -boly  -fol,  'hozy  -ra^  -drt  sat.  Ezen  esetekben  ugyanis  a 
sz6t6  ugyanazon  hangtani  folt6telek  kozt  fejWdott,  mint  az 
alanyesetben;  s  a  mikor  pi.  dlmu,  kdrmu  helyett  azt  kezdt^k 
mondani  dlm^  hdrm  s  k6s6bb  dlom,  hdrom^  ugyanakkor  dlntu- 
beny^hdrmu-szer  helyett  azt  mondt&k  dlm-ben^  hdrm-szer  s  xxto- 
jdra  dlom-baUy  hdrom-szor.  Minthogy  ezen  alakoknak  nagyobb 
r^sze  helyhatArozd,  hat&sukat,  illet61eg  a  sz6t6  alakj&t  el6- 
szor  is  az  -n  6s  -ig  ragos  helyhatdrozokkal  kozolt^k.  Az6rt 
l&tjuk,  hogy  mlg  a  lovon,  tovigy  sarkon,  sarkig  alakok  a  font 
tdrgyalt  okoknal  fogva  meg6rizt6k  a  szabdlyos  r6gi  t6t,  a 
legtobb  m&s  sz6t6  a  nominativus  tdalakjit  viszi  at  ezekbe 
az  esetekbe,  tehdt  sd-n,  falu-igy  drok-ig,  godor-ig  (nem  savon^ 
tavigy  falvig^  drkig^  god  rig) ;  tovibbi  tel-hty  nydr-on^  nydr4g 
(nem  pedig  tetm^  nyaroUy  nyarig),  A  tirgyesetben,  a  tobbes 
szamban,  a  mell6kn6vk6pz6  -j,  az  igek6pz6  /,  -z,  -ul  meg  a 
szem^lyjelek  el6tt  er6sebben  tartja  mag&t  a  m&sik  tdalak, 
ligy  hogy  ma  is  azt  mondjuk  fava-ky  drk-oty  godro-Sy  tele-ly 
nyara-ly  szava^Zy  madara-vty  nem  pedig  td-ky  tnaddr'-otn  sat. 
De  sokszor  ezen  alakok  is  meg6rzik  a  nominativus  hat&s4t. 


A  sz6i6k  t6rtAnete.  245 

Azt  mondjuk  pi.  szd^t  szd-l  {kvnbkr  szava-l  is  fonnmaradt), 
hamu'f^  falu-t^  falu-z  (nem  pedig  falva-ty  falva-zj^  esz-t  (e  h. 
eszC'iJ,  sugdr-oz  (e  h.  sugara-zj  sat;  6s  elegszer  olvasunk  6s 
hallunk  ilyeneket  is:  Idf  idk^  jd-m-ra  szolgdl^  jd-d-ra  lesz 
(ezeket  r6gi  {r6ink  gyakran  haszn&lj&k),  meg-d-ul  (Heltai  6s 
Sylvester  e  h.  meg-av-ulj  sat.  Az  elegy  elegsztk  alakok  inint&- 
j^ra  mondjuk  hosszu  hanggal  ezt  is :  eldgedikj  elegldetty  pedig 
az  '<^[eget  elegen  szerint  Igy  kellene  mondanunk :  eleg'edik 
(mint  pi.  nehez:  nehezedik) ;  s  Igy  is  mondt&k  egykor,  mert 
igeneve  a  r6gi  nyel vben  Igy  van :  elegedendo^  s  ebb61  ro vidiilt 
a  mai  elegendo.  Az  egyszert  drdga  miatt  mondjuk  rovid 
hanggal  ezt  is  :  drdgaldtos,  holott  a  szab&lyos  alak  *drdgdr 
latos  volna  (a  mit  dr&g&lunk^  dr&g&ra  becsuliink). 

Vannak  aztan  m&s  n6vsz6k,  melyek  m4s  alakjaikban 
hasznalatosabbak,  s  az6rt  ezek  az  alakok  hatnak  vissza  a 
ragtalan  nominativusra  sat.  Erdekes  p61da  erre,  hogy  egyfs)- 
mds  helyett  azt  mondjuk  egyel-mds,  nyilvin  az  egyet-mdst 
accusativus  kedveert,  mely  legtobbszor  fordul  meg  sz4junk- 
ban.  A  7noh6  mell6knev  r6gente  mohy  a  mohSsdg  pedig  moh- 
sag  volt;  a  mohd  t5alak  csak  a  mult  sz&zadban  16p  fol  eld- 
szor  s  nyilvdn  azert  keletkezhetett,  mert  mohon  volt  a  leg- 
gyakrabban  hasznalt  alak  s  ez  kSnnyen  v&lhatott  a  kiejt6s- 
ben  ezz6 :  mohdn.  A  kerek  mell6kn6v  r6gente  kerdk  volt  (csak; 
ligy  mint  a  f6n6v,  mely  kort  is  jelentett :  kerekbe  dllani  sat.) 
s  mai  alakjat  talan  a  kereke?i  s  kerekit  kedve6rt  vette  fol. 

N6mely  fOnevek  jelentesiikn61  fogva  rendszerint  bir- 
tokviszonyban,  m6g  pedig  legtobbszor  a  3.  szem61y 
jel6vel  fordulnak  eW.  Ilyenek  jelesen  a  testr6szek  nevei, 
pi.  valakinek  arczajfeje^  szdfa,  maddrnak  szamya,  farka ;  to- 
v&bbi  a  rokons&gi  nevek:  apdm^  veje  sat;  v6gre  m6g  az 
ilyenek :  valaminek  alja,  foley  hija  sat.  Az6rt  l&tjuk,  bogy  e 
szok  sokszor  ilyen  alakjukban  szerepelnek  a  regis6gben  s  a 
n6pnyelvben  akkor  is,  ha  nines  szuks6g  a  birtokos  vonatkozta- 
tdsra,  nevezetesen  osszetetelek  els6  tagj4ban :  Mehe-fdjdsy 
joliorfdjds  (Com:  Jan.  217.).  ///a-i-3tf^tf//^2tf>  („Micsoda  artal- 
masb  az  ina-szakadoz4sn41  ?"  sat.  Mad:  Pred.  133.  138.). 
Kedveni'ieles  („Hogysem  buval  megepednem,  jobb  kedvem- 
tel6ssel  halalt  is  szenvednem"  Philosth.  es  Florentina  9.). 
Orra-tik  („  Az  k6t  fiil,  az  k6t  orra  lik  es  az  szij**  Kopaszsag 
dies.  1598.).  y^Az  orra-vere-folydsdrdl^  (egy  kis  szakasznak  czlme; 
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ma  Igy  volna :  az  orrv6rfolyisr61  v.  orrv6rz6sr61.  Web:  Am. 
103.).  „  A  bagolynak  fiilei  koriil  valami  szdmya  fonndcska 
vagyon"  (Misk:  VKert.  434.).  „Hozzon  be  szdja-mosd  vizet^ 
(N6p,  Kecskemet).  Ujja-mustra  :  ujj-minta  (N6p).  Feje-ruha 
(Gocsej).  Oregapdm-szik  :  zsollyesz6k  (Tata  Nyr.  V.  474.). 

Az  ilyen  sz6knak  szem61yragos  alakjai  kiilonben  is 
visszahatnak  a  ritk&bban  haszn&lt  m&s  alakokra.  Valamint 
a  hiveniy  mfvem,  kovem  puszta  nominativusa  hu,  mHy  ko,  6p 
ligy  volt  a  szivem,  ovem  szab&lyszerd  nominativusa  r^gente 
sztiy  o.  Valamint  a  fenyves,  hamvas  ffineve  fenyiiy  hamu,  6p 
ligy  volt  a  nyelveSy  nyelvem;  szarvas,  szarvam  szabilyos  no- 
minativusa nyeliiy  szaru,  Az  lijabb  sziv^  ov^  nyelv,  szarv  f61eg 
a  szem61yragos  alakok  hatdsa  folytdn  keletkeztek.  Ugyan- 
erre  a  jelens6gre  nevezetes  p^lda  m6g  a  fej  f6n6v.  R6gi 
nyelviinkben  a  fej  teljesen  ismeretlen  s  csakis  a/J  j&rja. 
Amaz  csak  a  mult  szdzadban  keletkezhetett,  nyilvin  az6rt, 
mert  a  f6n6v  haszn&lat&nak  legalibb  90%-a  a  szem^lyragos 
alakokra  esik :  fejem^  f^j^dj  feje  sat.  Ellenben  a  mell6kn6vi 
fo  maiglan  is  csak  ebben  az  egy  alakj&ban  maradt  meg,  mert 
elt6r6  jelent6s6n61  fogva  nem  esett  a  szemdlyragos  alakok 
hat&sa  al4. 

A  szem61yragos  alakok  koziil  megint  a  3.  szemely  for- 
dul  el6  leggyakrabban  a  mindennapi  hesz6dben ;  az^rt  sok- 
szor  tal&lkozunk  azzal  a  jelens6ggel,  hogy  a  testr6szek  nev6- 
nek  s  mis  eff61e  szoknak  alakrendszer6re  kiilonosen  a  3-ik 
szemely  alakj&nak  volt  hat&sa.  Ez  a  hatAs  k6tf61ek6p  jelent- 
kezik  :  a  3.  szemely  -ja  -je  vagy  -a  -e  jel6b61  reszint  a/,  r^szint 
diZ  a  e  hangok  mennek  it  az  illet6  f6neveknek  egy6b  alak- 
jaiba,  ugy  mintha  e  hangok  a  sz6tdhoz  tartozninak. 

a)  A  y  hang  itvitel6re  legnevezetesebb  p^lda  a  szdf 
neve.  R6gi  nyelveml6keink  majdnem  kivetel  n^lkiil  Igy 
hasznAljdk  :  szam,  szddy  szafUy  szdnky  szdioky  szdjok ;  tovibbi : 
szdval^  szdnaky  szdbdly  szdn^  szdt,  6s  a  nominativus  szd.  A  szd- 
jam,  szdj  sat.  alakok  ut61ag  keletkeztek  a  szdfa,  szdjok  (6s 
-szdju)  hatdsa  folytAn,  mert  ezeket  a  nyelv6rz6k  a  helyett 
hogy  igy  elemezte  volna :  szd-juy  szd-jok  fszd-j-ii),  ligy  is  ele- 
mezhette  :  szdj-ay  szdj-ok  (szdj-u).  Ugyanezt  a  magyar&zatot 
it  kell  vinniink  a  hdj  szora  is,  melynek  szabilyszerii  t6je  a 
rokon  nyelvek  tanulsiga  szerint  csak  hd  volna.  Szdm,  szddy 
szdja  ;  hdja  6pen  olyan  paradigma,   mint   pi.  fdniy  fddy  fdja » 
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es  ha  sz(ij\  hdj    v6letlenul    nem    testr6szek  nevei  voln&nak  s 
nem  birtokviszonyban  szerepeln6nek  legtobbszor,  akkor  ma 
ragtalan  alakjuk  okvetetlen  {gy  hangzan^k:   sza^  ha^  mint  a 
harmadik^  fa.  BizonysAgul  el6g  ha  m6g  csak  a  finn  nyelvet 
id^zziik,  mert  ott  e  h&rom  sz6  csakugyan  egyformAn  v6gz6- 
dik :  suUy  kuu^  puu.  (Vo.  m6g  md-s  -^  f.  muu.)  A  mell  f6nevet 
a  n6p  nyelve  ma  majdnem   &ltal&nosan  igy  ejti :    melly,  mejj 
(mejjemj  mejjed)^  nyilvin  a  3.  szem.  mell-je  (mejje)  mintAjAra, 
mlg   a   melletty    melU  ejtese   megmaradt    tiszta  //-el.    (Lehet, 
hogy  Igy  keletkeztek  mir   r6gebbeii   az    tijj  6s    7ndj  alakok 
e  h.  *«/,  *mdl :  mert  az  /  szabAlyosabb  megfeleWje  az  eredeti 
rf-nek.)  A  szarvasmarha  fark^-jkneik    ez    a   neve :    ^r,  far/]  a 
166nak  mar,  tna/j,    morj;   el    far/,    marj  alakok   nyilvdn  ligy 
vannak  elvonva  a  3.  szem61ynek  ilyen    elemz^s^bdl:  fnarf-a, 
iarj-a.  Ism6t  a  fne/fy-hez  hasonl6  modosulAs  az  a/j,  aly^  alj'as, 
melyek  az  alj'a  kedve6rt  lettek   az   eredeti  /j/-b61,  mlg  alatt, 
aid  megmaradtak  tisztAn^  ugy  mint  amott  mellett^  melld,  A  hija, 
hdja   analogiajAra    mondjAk   r6gi    lr6ink:    Mjod,    hejonk    sat. 
(h^joddal  voltunk  ---  ndlkuled.)  A  vd-/el-h6\  vdfdly  lett  a  vofelje, 
vofclye  miatt.  Az  anyjostul  alakba  is  fol   van   v6ve  a  3.  sze- 
m^ly  /-je.  Hasonl6k6p  nevezi  egy  nyelvjArasunk  a  him  mada- 
rat  apj6k'Vk\i  (Nyr.  IX.  566.),  holott  apok  volna  az  anydk-nd^ 
torv6nyes  pirja.    A    3.    szem^ly   analogiij&ra  Irja  Faludi  ezt 
a  szabAlytalan  alakot:  pdrjad  (no.  1.)  e  h.   pdrod,  feieseged ; 
s  egy  jelenkori  versir6nk:  „Legyen  megkldott  apra/ad-nagyod^ 
(MSalon    1884.    390.).    Az  anydnyit  anydjoS'tidAa   is  mondja  a 
n6p  (TAjsz.)  s  a  teldset  tetejes-nek  (Igy  H6vlz-Gyork6n) ;   ezek 
6p   oly   k6pz6sek,   mint   az   emlitett   aljas,    (Hasonl6   m6g  a 
haromsz^ki  szeljes,  szejes  e  h.  sz61es ;   mert    uo.   szele  helyett 
azt  mondjAk  szilje^  szije  L  MNyszet.  VL  220.).    A  tetcje  ana- 
logiajara  m6g  ezt  az  ig6t   is   hasznAljAk:    tekjez    e    h.    tetcz; 
s6t  regibb  sz6t4raink  a  f6n6vnek  is  emlltnek  ilyen  alakjAt : 
Utej  (MA.  PP,  SzD.),  hegy-tetej  (SzD.). 

b)  Mis  esetekben  meg  az  ^  ^  hang  megy  it  a  3.  sze- 
m61yb61  a  tobbi  alakba.  Alig  szenved  pi.  ketseget,  hogy  a 
fek'bardt  ezt  az  alakot  a  siirilen  ism6tl6d6  /e/e-bardfja-mk 
koszoni;  6p  olyan  elvonis  ez,  mint  egyet-mdst:  egyet-mds.  A 
mai  zuza  nyelveml6keinkben  m6g  ziiz  {yimdj\  zuz^  Com  :  Jin. 
51.  6  zilizjoknak:  jecoris  eorum  B6csiC.  199.  az  6  begyek  6s 
zuzzok  Misk!  VKert.    8.),   s  a    mai    zuzdjok,    zuzdd  a  3.  sze. 
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melyb61  kaptAk  ^-jokat.  Ep  Igy  vilik  6rthet6v6,  hogy  a  mai 
tompora^  tompotdm  r^gente  tompor,  iomporom  volt.  A  Balaton- 
vid6k6n  mdj  helyett  mdja  j4rja  s  innen  aztdn  azt  mondj&k : 
mdjantf  mdjddy  mdjdja,  Ormdnysigban  a  tojAs  s4rgAjAt  egy- 
szertlen  Igy  nevezik:  szeka  (ez  olyan  6n4116sitott  birtokos 
alak,  mint  a,  feherfe,  1.  Nyr.  XV.).  Kemenesaljin  a  puska- 
portartot  Igy  hfj4k:  szarva.  ValoszinWeg  6pen  Igy  keletkezett 
po/'h6\  (pofon  iity  pofoz)  a  pofa  (pofdz^  pofds)  6s  arcz''b6\  az 
arczay  orcza,  A  gdg  6s  gdge  sz6k  azonosak,  gogos  a.  m.  gigds^ 
begyes.  A  gdge  tehdt  vaWszinWeg  a  3.  szem61y  jel6vel  van 
b6vulve. 

Az  eddigiekben  mindeniitt  bels6  analogi&val  volt 
dolgunk,  a  mennyiben  az  analogia  itt  egy-egy  szo  ragozdsA- 
ban,  egy  sz6  alakrendszer6n  belul  mdkodik,  Agy  hogy  egy- 
azon  szonak  kulonboz6   nyelvtani   alakjai   hatnak  egym&sra. 
Ezzel   szemben   411   a   kuls6   analogia,    melyn61  fogva 
kiilonbozd  szdknak  pdrhuzamos  alakjai  vannak  hat4ssal  egy- 
misra,  pi.  k6t  szonak  tdrgyesete  vagy  tobbes  alakja.  Ez  sok- 
kal    ismertebb    jelens6g   az    el6bbinel   s   az6rt    itt    el6g  lesz 
egyn^hdny 'p61d4t  emUteni.    Hogyha   a  nyelv  idegen  sz6kat 
vesz  4t  vagy  lij  sz6kat  k6pez,  ezek  —  vagy  mindjirt,  vagy 
idfivel    —   a   hasonl6    hangzisii    vagy    k6pz6sft   r^gibb  szok 
ragoz4s4t  kovetik.  Igy  pi   a  latin  circulufnAdiX  meghonosltot^ 
czirkalom  nem  Igy  vette  fol  a  ragokat  s  k6pz6ket :  czirkalomot^ 
czirkalomozj    hanem    kovette    a    hatalom^    bdnfaIofn-ih\e    szok 
analogi4j4t :  czirkalmaf,  czirkalmaz^  mint  hatalmat^  bdnialmaz. 
Az    idegen    eredettt    pohdr^    mozsdr-fiAe    sz6kat    r6gi    nyel- 
viink    m6g   folyvist    Igy   ragozza:   pohdrt^    mozsdrt,  pohdrok, 
tnozsdroky   s    csak   lijabb    korban   igazodnak  ezek    a   maddr-^ 
egir-OM^  ut4n,  az6rt  mondjuk  ma :  poharat,  ^nozsarat,  poharaky 
mozsarak,  Az  dlom  6s  drdemel-iiXe  szokat  igy  ragozzuk :  dlmoty 
irdevileky  mert  a  t6  dim  6s  irdetnl  s  r6gi  eml6keinkben   Igy 
hangzik  a  ragtalan  alak  is :  dbn  az  alanyeset,  irdemt  a  3-ik 
szem61y.    De   mAr   pi.    bokor  6s  gyotor  soha  sem  hangzottak 
Igy :  bokry  gyotr^  m6gis  Hokorokj  ^gyoforok  helyett  azt  mond- 
juk :  bokroky  gyoiroky  mert  ezeknek  amazok  szolgAltak  a  rago- 
z&sban  mintAkul. 

A  kiils6  analogiAnak  m6g  egy-k6t  furcsa  eset6t  emlitem 
csak.  Ez  az  osszet6tel  szedte-vlite  olyan  mindennapi  a  magyar 
besz6dben,    bogy    nyelv6rz6kunk    a    misodik    ig6t    6p    dgy 
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elemzi,  mint  az  els6t,  vagyis  ligy  mintha  ved-  volna  a  tove, 
azert  mondjuk  aztin :  szedcit-vedeii  e.  h.  szedeti-veit  Mir  a 
XVII.  szizadban  Irja  L6pes  B.  (FTuk.  194.):  ,.,Apr6nk6nt 
folszedik  vedikj  elkoltik  fuzet6seket."  Csak  Igy  magyarizhatni 
meg  ezeket  az  alakokat :  edve^  tdva,  melyeket  eve^  tva  helyett 
hasznilnak  Gy6r  megy6ben  (sajit  tapasztalatom)  6s  Nyitriban 
(T6ml6  Gy.  6rteslt6se).  Nyilv&n  az  etteniy  ittam  alakokat  ele- 
mezt^k  fgy  ed-tem,  id-tam^  mint  szeifem  =  szed-tem. 

SlMON\I    ZsiGMOND. 

rokoni^rtelmO  sz6k. 

GyQjt,  szed. 

Gyujt:  Nem  gyCljthet  annyit  a  f6sv6ny,  hogy  kor- 
hely  fia  el  ne  t6kozolja  (Erd:  Kozm.  72).  A  ki  nyAron  nem 
gy^ijt,  t61en  agg  ebiil  binkodik  (Fal.  919).  GyCijti  n6p6t 
Laczfi  Endre  (Ar :  Szent  L.).  A  mint  g  y  <i  j  t  6'd,  ligy  oszto- 
gatod  (Ball.  14).  Maga  fej^re  gy^jt  szenet  (Erd:  Kozm. 
65).  Ki  ifjantan  j61  gy<ijt,  v6ns6g6re  jdl  fdt  (Ball.  201). 

Szed:  Egy  t6hegyre  s  z  e  d  i  besz6d6t  (Fal.  923).  HAny- 
j4k  vetik  mint  a  d^zsm&n  s  z  e  d  e  1 1  gabon&t  (uo.  924). 
BArcsak  engem  valaki,  sz616t  s  z  e  d  n  i^  hlna  ki  (Erd. 
I.  86).  Nagyokat  szed  a  14ba  koz6  (Nyr.  IX.  35).  Most 
szedik  be  a  leg^nyek  legjavit  (Nyr.  1.  274),  Szedd  bel- 
jebb  a  gyepl6t  (Erd  :  Kozm.  83).  Rendbe  s  z  e  d  t  e  n6p6t  a 
harcznak  jel^re  (Pet :  JV.).  Gy^kdnyt  viszek  a  hegyre,  mert 
mdr   s  z  e  d  u  n  k   (Nyr.   L    42 1). 

Egynemd  tirgyakat  kozos  helyre  osszehoz. 

A  gyfijt6s  egybehalmozAsa  vagy  szorosan  egymis 
mell6  helyez6se  az  elsz6rtan  16v6  tirgyaknak,  hogy  egyiitt- 
l^tiikkel  egy  rijok  r6tt  kozos  hivatist  betolthessenek^  a 
hoi  hozzAgondoljuk,  hogy  az  Igy  osszekeriiltek  h  u  z  a  m  o- 
s  a  b  b  ideig  maradnak  egyutt.  A  gy(ijt6s  hosszabb  id5n  At 
folyik  6s  nemcsak  testi,  hanem  szellemi  meger61tet6st  is 
kovetel.  A  s  z  e  d  6  s  gyorsabban  6s  egyfolytAban  tort6nik 
(a  ,szedd  a  lAbod'-f61e  kit6tel  6pen  erre  utal)  s  a  r6sznek  az 
eg6szt61  val6  elvAlasztAsAval  jAr.  Oly  dolgokat,  melyek 
valamely  tulajdonsAguknAl,  AltalAban  mivoltuknAl  fogva  reAnk 
n6zve  hasznosak  lehetnek,  eredetiik  hely6n  keresunk  fol,  el- 
szAllitjuk,  hogy  alkalomadtAn   mintegy  keziink  iigy6be  esse- 
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nek ;  egyuttl^tiik  nem  szuks6gk6pi  6s  nem  tart6s  folyominya 
cz^lunknak. 

Tobb-kevesebb  utknjkrks  kell  mindkett6h6z ;  csakhogy 
a  szed6s,  a  helyismeret  alapj&n  a  term6szetadta  o s z t o n- 
nek  munk&ja;  a  gy(ijt6s  pedig  rendszeres  munkilkodis, 
mely  eleve  kitftzott  cz611al  indul  meg  s  megAUapftott  modo- 
zatok  szerint  folyik.  A  gyakorlati  61et  a  szed6s  id6- 
pontjit  is  meghatdrozza.  Termekekn^l  ez  6r6skor  van  s 
innen  van  az,  hogy  n6hol  a  nep  nyelve  a  szed6st  a  sziire- 
tel^ssel  azonosnak  veszi  6s  mondja. 

EgymAssal  val6  viszonyukra  n6zve  a  szed6s  eszkoze 
a  gyCijt6s  sz4nd6k&nak.  Atvitt  6rtelemben  s  z  e  d  :  torekv6s, 
hogy  valamit  kevesebb    id6  alatt  s  kisebb  t6ren  v6gezzunk. 

Szeddel  rokon  6s  keres6st  folt6telez6  kifejez6sek :  ^on- 
gdz.    Konnyii    asztag    alatt   buzakaliszt    beng6zni    (Dug. 

II.  88).  Ha  egy  iires  zsAkot  adna,  ma  b  e  n  g  6  z  n  i  kis6t41na 
(Erd.  I.  258)!  Szomoni  tallojAn  6si  hirnev6nek,  hejl  csak 
ligy  b  5  n  g  6  z  mkr  valamit  —  mes6nek  ( Ar :  Toldi  Sz.  I). 
Csefkisz :  aratds  utdn  a  gabnafoldon  bong6z.  Hagyjunk  egy 
kis  cserk6szni  val6t  a  szeg6nyeknek  is  (Nyr.  III.  465). 
Csibez :  a  gy<ijt6s  utin  elmaradt  gabnafejeket  szedi  ossze 
(Nyr.  Xil.  236).  Gamdcsol:  f4t  szedeget  (Nyr.  XII.  48). 
Kanddsz :  leszedi  az  ind&r61  az  ugorkAt,  paszuly t ;  keresg61 
olyan  sz&nd6kkal,  hogy  lopjon.  Kend  Tr6zsi  n6ni  orokk6  a 
r6tbe  kandAsz?  Nem  nyultam  6n  semmihez  Boriska,  nem 
biz  6n  (Nyr.  VIII.  473).  Kapar:  Kapartam  6n  tarl6t, 
majd  kemencz6t  f fit  ok  (Erd.  11.  124).  Ismerek  6n  egy  gaz 
fukart,  l^i  m4s6b61  sokat  k  apart  (Kriza  25).  A  vak  tyiik 
addig-addig  kapar,  mlg  a  sok  szem6tb6l  egy  Arpat  kitakar 
(Ar :  J6ka  ord.).  Katrat:  valami  aprosAgot  szed  ossze  (Kriza 
504).  Ka  trass  tfiz  gyujtani  val6t.  Licskdz:  ^voxeX  ut&n  bon- 
g6z.  Olyan  immel-Ammal  lit  ut&na^  mintha  csak  16cski- 
z & s r a  gondolna  (Nyr.  III.  465).  N6v6nyekr61  vett 
kifejez6sek :  Eprisz :  ott    e  p  r  6  s  z    az  6n  szeret6m  ( ArGyul. 

III.  129).  Gombdz :  A  b6rczen  kedv6re  gombAzott  a 
pAsztorn6  (Tompa:  SzakAlas  farkas).  Levelesz:  Nekem  van 
egy  virAgkertem,  mikor  tetszik  level6szem  (Kriza  34). 
Mdlndz  (Nyr.  III.  5 13).  Somoz:  Ott  somoztak  b6rcztet6n 
fenn  (Tompa :  Cseng6  barlang).  TallSz :  fen  csak  a  gazdAm 
szemet6n  tall6zok  (Ar :  Toldi  Sz.  V.). 
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Gyuj/'tel  rokon:  Egybehord:  Sjl  a  j6  mogyor6,  melyet 
gozii  hord  egybe  (Erd:  Kozm.  82).  Kuporit:  f4rads4ggal 
szerez  (Nyr.  VII.  187).  Abb61  61,  a  mit  nekie  jd  emberek 
adnak,  meg  is  kuporitotta  6,  mert  van  nekie  sz4z 
forintja  (Nyr.  IX.  281). 

Hervad;  fonnyad. 

Fonnyad:  Fonnyadt  sz&ra  szfvemhez  lesz  z&rva 
(Kriza  295).  Miatta  fonnyad  el  sz6p  fiatals&gom  (uo.  261). 
Mig  haza  megy  nagy  kes6re,  megfonnyad  a  b6re  (Erd. 
ni.  108).  Elfonnyadott  a  sz6p  zold  Ag  (ArGyul.  III.  293). 
Ffl,  fa  szArad,  a  legszebb  szfn  fonnyad  (Fal.  555).  Fony- 
hasztani  kell  a  fiivet,  ligy  j6  a  lonak  (Nyr.  IX.  285).  Nem 
virAgzik  hit  ma,  hanem  fonnyad  az  igazs&g  (Nyr.  11.  32. 
Matk6). 

Hervad:  Hervad  az  a  r6zsa,  kinek  tove  nincsen 
(Erd.  I.  31).  Elhorvaszt:  gyengit,  betegit  (Nyr.  XII.  282). 
Meghirvadt  az  orcz&ja  (Nyr.  X.  39).  De  j61  hervad  ma 
a  nap  ^  hervaszt  (Nyr.  X.  86).  H  e  r  v  a  d  j  r6zsa,  ha  lesza- 
kasztottalak  (K41m.  I.  114).  Kis-Ap4cz4n  v6gig  siitott  a  nap, 
valamennyi  r6zsa  mind  elhervadt  (K&lm.  11.  112).  Her- 
vad a  bels6  r6szem  =  bAgyad  (Nyr.  11.  472).  Ha  szlvem, 
szived^rt  nem  szakadott  volna,  rozsaszind  orczAm  meg  sem 
h  e  r  V  a  d  t  volna  (Kriza  20). 

Term^szetes  frisses6g6t  elveszlti. 

Fonnyad  a  n6v6ny,  ha  idej6t  multa,  el6rett  6s 
bomloban  van ;  hervad,  ha  f ejl6d6s6ben  kiilsd  k  6  r  ii  1- 
m  6  n  y  megszakasztja.  Elmarad  ez  okok  k6vetkezm6nyek6pen 
a  nedvkering^s  s  a  folszin  elveszlti  term6szetes  elevens6g6t, 
megfakul,  beill  a  hervadis;  iddvel  minden  vegyul^si 
folyamat,  az  eg6sz  tagszeres  61et  sziinedezik,  a  n6v6ny  o  s  z- 
szetoporodik  6s  ezaz  AUapot  a  fonnyadAs.  A  nap 
melege,  ha  az  elvont  viztartalmat  a  fold  nedvess6ge  n6mileg 
p6tolja,  a  nov6nynek  kArAra  lehet  ugyan,  de  tonkre  nem 
teszi :  1  a  n  k  a  d  6s  meghagyul,  hervad;  ha  azonban  a 
fold  nedvesltd  ereje  megapad  vagy  a  gyok6rhajszAlak  hagy- 
jAk  abba  munkAjukat,  akkor  v6gs61eg  foloszlik,  fony- 
n  y  a  d.  TehAt  a  hervadAs,  a  mennyiben  az  tijra61ed6se 
lehetetlen,  sokszor  csak  ideiglenes  Allapot ;  a  f  o  n  n  y  a- 
dAs  a  folbomlAs  beAlUAt  kis6r6  jelens6g. 
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Atvitt  6rtelemben  ez  az  6rtelmi  kulonbs6g  megmarad. 
A  kit  baj,  csal6dAs  6r,  avagy  hianyt  6rez,  az  iddnek  el6tte 
h  e  r  V  a  d  :  gyengiil  6s  halvAnyul ;  az  6lemedett  kor  maga 
utdn  vonja  az  arcz  megr4nczosod4s4t,  a  fonnyad^st. 
Az  els6  esetben  megmaradhat  az  arcz  finoms^ga;  a  m4so- 
dikban  eleven  szlne. 

Rokon  kifejez6sek  :  Csomporodik :  osszeszArad,  elfonnyad, 
megaszik.  A  j6szdgok  (gabna)  taval  termettebbek  voltak, 
most  a  szemek  a  h6s6gt61  nagyon  elcsomporodtek 
(Nyr.  Xn.  i88).  Halantozik  (Nyr.  II.  522).  Keselyedik :  meg- 
fakul;  szine  kopik  (Nyr.  II.  235).  Meghagyul :  szin^t  veszti, 
megfakul,  megpuhul,  kem6nyltett  v&szon  hajl6konny4  lesz, 
merevs6g6b61  vagy  szigor&bol  veszit  (Nyr.  XII.  333).  Meg- 
rekkcn:  a  sz6116  a  sziraz  foldben  (Nyr.  XII.  474).  Megkon : 
tul6retts6g6ben  megrAnczosodik.  Megkont  a  szilva  a  fAjan 
(Nyr.  IX.  177).  Megkumorodik  :  fonny did.  Megkumorodott 
a  leander.  Megvetemedik :  a  nap  meleg6t61  meghajlik,  meg- 
gorbiil  (Nyr.  II.  476).  Piszonyodik  :  szint,  f6nyt  veszt,  nem- 
csak  viseltes  szovet,  hanem  ^rcziiemd  is  (Nyr.  III.  325).  Rd- 
konyodik  :  szinehagyottA  lesz ;  emberr61  :  k6p6b61  kikel  (vo. 
rekkenyeg,  rekkend^  tnegreked^  megrekken^  megrokkan),  M  e  g- 
r6k6nyodik  pi.  a  zold  dohdny,  ha  tobb  ideig  All  rakA- 
son,  fiizetleniil,  meg  a  nyirkos  vagy  szennyes  ruha,  ha  olyan 
helyre  keriil,  a  hoi  a  leveg6  szabadon  nem  jarhatja;  tehAt 
r6k6nyodik  oly  szinvAltozAst  jelent,  mely  elzArtsAg, 
megreked6s  eredm6nye  (Nyr.  X.  140).  Topik  :  fonnyad,  topo- 
rodik.  T  6  p  6  1 1  szemii  buza  (Nyr.  VI.  325).  Tippan  :  Olyan 
mint  a  tippant  keny^r  (Nyr.  V.  221). 

BfeLTEKY  KAlmAn. 
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aba  :  feh^r  szinii  durva  poszto  (Hasd :  Etym.).  A  LexB. 
haba  alakban  ismeri  s  ,pannus  albus*  latin  egy6rt6kessel 
magyarAzza.  Hasdeu  ezt  irja  r61a:  „Az  aba  szo  hang- 
siilya  azt  a  hitet  kelti  fol  benniink,  hogy  nem  egyenesen  a 
torok  'a^/-b61  szArmazik,  hanem  mas  szomszed  nepek  koz- 
vetites6vel,  a  magyar,  szerb  vagy  lengyel  nyelvekb6l  keriilt 
At  hozzAnk;  kik  e  szot  mindenkor  els6  tagjAn  hangsiilyozzAk." 
Tekintetbe    v6ve  azt  a  koriilmenyt,    hogy   e    szot    csakis   az 


MAGYAR    KLEMEK    kZ   OLAh    NYELVBEN.  253 

erd^lyi  olihsdg  haszndlja,  bAtran  a  magyar  kolcsonv^telek 
lajstromdba  iktathatjuk. 

abes  :  bizony,  hitemre  (Hasd  :  Etym.).  Az  1670.  koriil  irt 
ol&h-latin  szotAr  szint6n  ismeri  ilyen  alakban  ^Abesh\  de  semmi 
magyarizatot  nem  csatol  mell^je.  M6g  ma  naps4g  is  jdratos 
a  Bdns&gnak  keleti  r^szein.  Az  ,Etymologicum'  egyik  gyClj- 
t6je  MajdAnbdl  (Oravicza  tnellett)  azt  mondja  hasznilat^rol : 
„A6ei  mint  igenl6  hatiroz6  61,  pi.  a  b  e  6  kaj  zek  ^merii 
prost,  ka  nuj  zek  en  zadar,  a  mi  koriilbeliil  annyit  teszen : 
nem  hiAba  mondjik  az  emberek,  hogy  ostoba.  Hasonlo- 
k6p,  ha  ketten  besz61getnek  egymAssal,  a  misik;  ha  tkrsknak 
szavait  helyesli,  ezzel  felel  rk  abe^!" 

Hasdeu  magyardzvAn  a  sz6t  Igy  gondolkodik :  „A6eJ^ 
tehkt  annyit  jelent  :  igaz4n,  becsiiletemre,  lelkemre,  azaz  6pen 
annyit  mint  az  albdn  igenl6  hat&rozo  :  brss,  bessal^  Ebb61 
pedig  azt  a  kovetkeztet^st  vonja  le,  hogy  :  „Se  az  alb&nok 
nem  kolcsonozt^k  e  sz6t  az  olihoktol,  se  megfordftva ;  mert 
a  macedo-oldh  dialektusban,  mely  egyediili  k6zvetit6  lehet 
k61cs6nv6tel  eset^n  a  k6t  n6p  kozott,  az  abei  szo  teljesen 
hiAnyzik.  K6vetkez6sk6pen  mind  az  alb4ns4g,  mind  az  oldh- 
s&g  egyarint  az  6s  r6mai  kor  el6tti  trak  alapb61  (ante-roman- 
tracik)  orokolte ;  az  egyik  Epirusban,  a  mAsik  D4czi4ban. 
Az  ol4hok  hozzdcsatolvin  az  a  (ad)  tagot  a  BansAgban  616 
a^^i  szavukkal  annyit  akarnak  mondani  mint  ad-fid  em; 
mig  az  alb&n  pdr-bess  annyi  mint  per-fidem.  S  valamint 
az  ol&hsdgban  csak  a  bdns&giak  6rizt6k  meg  e  sz6t, 
6p  ilgy  az  alb&nban  ma  napsAg  csakis  a  t  o  s  z  k  dialektus 
ismeri,  de  a  gh  egh  nem." 

E  magyardzat,  valamint  a  szotdr  eddig  megjelent  fiize- 
teinek  tobb  helye  is  arra  a  kelletlen  tapasztalatra  vezetnek 
benniinket,  hogy  az  ,Etymologicum'  szerkeszt6je  fejteget^sei- 
ben  nem  jdrt  el  mindig  helyes  kritikival,  nem  tisztdn  6s 
egyediil  az  igazs&g  volt  kalauza,  hanem  kutatasaiban  nem 
egyszer  a  nemzetiesked6s  csabitgat6  sugallatAra  hallgatott. 
A  helyett  hogy  mint  komoly  tudoshoz  illik,  tisztin  a  maguk- 
t61  foltolakodo  s  6rthet6en  besz616  mozzanatokat  venn6  figye- 
lembe,  szembehiiny  va  elhalad  mellettiik  s  hazafiaskod6  torek- 
v6s6ben  arra  az  litra  16p,  mely  a  k6pzelet  hazAjiba  vezet. 
A  sz6nak  jelent6se :  ,bizony,  biz!  eg6sz  kiilseje :  abei :  a*btz, 
v6gTe  harmadszor   az   a  legszembeotWbb   koriilm^ny,    hogy 


254  ALEXics  gy6kgy. 

csup&n  a  b&n&ti  ol&hsctg  nyelv^ben  ^1^  mind  egyenkint  6s 
6sszev6ve  magyar  eredetre  vallanak.  Ehhez  jirul  m^g,  hogy 
a  sz6nak  s  hangja,  a  melyet  az  ol&h  nyelv  e  r  e  d  e  t  i  szavai- 
nak  v6g6n  csak  k^pz^sekben  tCir  meg,  Idtallanban  is  idegen 
sz&rmaz&sr61  tesz  tani!ibizonys4got.  Ezek  annyira  vil&gos, 
hat4rozott  jelek,  hogy  a  ki  nyilt  szemmel  jAr,  okvetetlen 
6szre  kell  vennie  6ket.  Az  ,Etymologicum'  szerkesztdje  azon- 
ban,  csakhogy  egy  idegen  folttol  tisztithassa  meg  a  nyelvet 
s  az  6siseg  f6ny6t  novelje,  visszamegy  a  r6gis6g  hom41y4ba, 
alapnak  folvesz  egy  olyan  sz6t  (alb.  dess,  dessaj,  a  melynek 
haszndlati  kore  igen  szflk  vid6kre  szoritkozik,  s  a  melyet 
az  oldhs&ggal  olyan  teriiletek  kotnek  ossze,  a  hoi  soha  hir^t 
se  hallottdk;  ezt  azut&n  addig  toldja-foldja,  mig  el6  nem  kll 
a    latin-tr&k   k^ptelens^g. 

Mir  fontebb  emlitettem  az  ade^  eredetij6t,  az  d*diz't* 
most  csak  arr61  kell  besz&molnom,  mint  viltozott  kt  a  magyar 
a^Siz  abe^'Sk,  Az  a'biz  sz6nak  rovid  ^-j6b61  az  ol&h  hangtor- 
v^nyek  szerint  e  alakult  (v6.  n^gru  :  n^ger  ;  iyiAei  :  judfces ; 
silbat^k  :  sflvat/'cus  sat.) ;  mig  z  hangja  al&vetette  magit  azon 
analogiai  ^  hat&snak,  mely  az  ol&h  hat&rozok  legtobbj^ben 
vegig  huz6dik,  pi.  totui  :  tamen,  attamen,  nihilominus  (LexB.), 
jarai :  rursus,  rursum,  iterum,  denuo  (LexB.),  bai  :  imo,  immo, 
quin,  acui  :  mox,  illico,  confestim,  actutum  sat. 

ad  :  dcs,  Bihar  megye  d^lkeleti  r6szein  hallottam  e  szot. 

adejez  :  ein  sonntagskleid  anziehen  (Hasd :  Etym.).  E  sz6 
csakis  a  Bins&gban  j&ratos ;  de  Hasdeu  szerint  „talin  nem 
eg6sz  ismeretlen  Romini&ban  se"  s  ligy  magyar&zza,  hogy  : 
y^adeja  annyi  mint  ,a  prinde  ku  ace^ :  tAkkel  osszekapcsolni, 
s  igy  egy  megtCizott  ember  :  tir6  k  quatre  ^pingles."  AztAn 
ekk^p  folytatja:  „A  koz^pkorban  egy  f6papr61,  a  ki  iinnepi 
ruhijiba  oltozott,  azt  mondt&k  ,epingl6^ :  spindulatus,  spinu- 
latus"  s  Du  Cangebol  (spinula  alatt)  a  k6vetkez6  p61d&t 
hozza  fol :  ^Lanfracus  autem  Archiepiscopus  in  tabula  plum- 
bea  ponderosa  valde  inventus  est,  in  qua  a  die  primae  se- 
pulturae  suae  intactis  membris,  mitratus,  spindulatus, 
usque  in  hunc  diem  jacuerit;  a  mit  szerinte  misk^p  nem  is 
fordithatn&nk  olAhra  mint  acejat."  Erre,  hogy  utolso  4111- 
t&s&t  bebizonyitsa,  a  kdvetkez6  magyarizathoz  fordul :  „Ha 
ma  naps&g  a  f^rfiak  fol  is  tudnak  oltozkodni  a  n^lkiil,  hogy 
szuks^giik  volna  sok  tjire  (de  multe  ade),  ne  feledjiik,   hogy 
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nem  igy  volt  ez  a  multban,  a  mikor  az  emberek  magukra 
vettek  kurta  ruh&kat,  ezekre  meg  hossz\!iakat,  melyeknek 
nemelyike  sziik  vagy  b6  volt  6kesitve  kiilonf^le  czlfrasdggal, 
bojtokkal  sat.  sat." 

E  magyarazat  er61tetetts6ge  annyira  szembe6tl6,  hogy 
cz&folgat&s&t61  batran  folmentve  6rezhetjuk  magunkat.  Egydb 
momentumokat  figyelmen  klviil  hagyva,  el6g  ha  csupAn  a 
,t(izdel  6s  oltozik'  jelent6sek  egybetartoz&s&nak  val6tlanszinCi- 
s6gere  r^mutatunk,  a  mirdl  sz6t4rir6nk  elfeledett  a  tudo- 
m&nynak  beszimolni.  E  sz6fejt6s  is  tanii  rk,  hogy  a  sz6tdr 
szerkeszt6je  nem  azzal  a  kritik^val  v6gzi  foladatit,  a  melyet 
jogosan  megvirtunk  volna  t61e.  0  maga  hozza  fol  a  F  a  m  i- 
lia  czim(x  szdpirodalmi  lap  1884.  6vfolyamAnak  67.  Iapj4r61 
a  kovetkez6  p61d4t:  ;,Patru  sa  atejat  de  biserika  :  P6ter 
templomra  oltozott."  Az  emlitett  a  t  e  j  a  alak  az  ismer- 
tebb  a  c  e  j  a-val  egybehUsonlitva  teljesen  folforgatja  az  ace : 
tflkre  alapitott  magyar&zat  f6nyes  6pulet6t.  Az  olih  nyelv 
hangtorv^nyei  ugyanis  egy  / ;  ^  hangviltozisr61  igenis  tud- 
nak,  de  megfordltva,  hogy  <f  hangbol  /  v41hatnek^  ilyen 
jelens6g  el6mutat&s4val,  birmennyit  kutat-furk^sz  az  ,Ety- 
mologicum'  szerkeszt6je,  aligha  fog  szolg&lni  nekiink.  A  k6t 
alak  kozul  teh&t  a  szo  eredet6nek  kimutat&s&ban  az  a^ja- 
nak  kell  adnunk  elsdbbs^get.  Ennek  p61dak6pe  pedig  a 
magy.  oU,  vagy  a  mint  a  r6gi  nyelvben  igen  sokszor  tal&l- 
kozunk  vele^  az  eU  s  kozkiejt^s  szerint  SI  alak. 

A  jelent^s  ugyanazonoss&g&n  klviil  a  helyes  egyeztet^s 
m&sik  fdkell^k^t^  az  alakegys^get  is  megtal&ljuk  a  k6t  sz6 
kozott.  Hogy  a  sz6kezd6  e  mint  v&lik  a-vk  az  ol&hban,  azt 
mind  idegen  mind  latin  eredetd  sz6k  hosszu  sor^val  bizonyit- 
hatni:  magy.  emeszt:  olh.  anUstuesk;  magy.  Erdely:  olh. 
Ardal;  lat.  expecto:  olh.  a^tept;  lat.  ericius:  olh.  arit,  Az  olih 
adeja  teh&t  az  atejaA^oX  6p  ligy  vdltozott  adeja-\k,  mint  lettek 
frate^  /rate  :  frade  (testv6r)  \  spate^  spate  :  spcUe  (hit)  sat.  sat. 
E  hangviltoz&st  kivil6an  a  bdnsagi  nyelvjiris  kedveli,  tehit 
az^  a  hoi  a  k^rd^sbeli  szo  maga  is  61. 

F61tun6  jelens6g  mindenesetre,  hogy  az  ateja^  adeja  nem 
a  mik6nt  valamennyi  magyar  igek61csonv6tel  a  negyedik 
igeragozdshoz  tartozik  (v6.  amistui  :  em^szt^  hdlddui  :  halad^ 
birui :  bir  sat.),  hanem  az  els6h6z.  Epen  az6rt  nem  is  tartjuk 
eg6sz  biztosnak  szirmaztatisunkat ;    de  mindenesetre  sokkal 
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valosziniibb  Hasdeu  tfikre  emelt  etimologizilisinil.  A  sz6 
term^szetesen  e  szerint  a  k^tesek  sor&ba  iktatand6  s  a  mig 
biztosabb  adatok  nem  esnek  keziink  iigy^be^  hov&tartoz4s4ra 
egy6b  feleletiink  nines,  mint-  1  e  h  e  t. 

adM :  steuer  (Hasd  :  Etym.).  BAnsdgi  szo,  melyet  az 
1670-iki  szot&r  is  ismer:  ,adail  :  trihutum/  Ajad  megy6ben 
is  jiratos,  tovibbd  Biharban,  pi.  „Am  fost  temat  la  birati 
pantru  a  d  a  ii,  ^a  z6s,  ka  daka  nu  plafesk  a  d  a  ii  1,  em  trimefe 
vigrahajtaurbe  voltam  id6zve  a  birohoz  a d 6  miatt  s 
azt  mondta,  ha  nem  fizetem  ki  az  a  d  6 1,  elkuldi  hozz&m  a 
v6grehajt6t.  Giledu  mare  ku  mare  keUig  sa  ceiia,  pantruka 
si  a  d  a  u  1  ej  tuUagoi  mare:  a  nagy  csalddot  nagy  k61ts6ggel 
tartj&k,  mert  az  ad 6  is  tuls&gos  nagy." 
adMs  :  adds,  Bihari  sz6. 

ad&tlsag  :  torv6nykez6si  sz6  (Hasd :  Etym.).  Az  ,Etymo- 
logicum^  szerint  a  d  a  o  s  :  ^augmentation,  addition,  sucroit, 
supplement'  olih  sz6b61;  mely  az  adaogy  adaugj  adog :  adau- 
geo-nak  k6pz6se  s  a  magyar  s  4  g  k^pzdbdl  a  furtu-s  a  g 
(lopAs),  valma-^  a  g  (rakAs  LexB.)  mintAj4ra.  S  Igy  hogy  szir- 
maztatds&nak  megfeleljen,  ekk^nt  irja  :  adao^ag.  A  szo  nalunk 
is  hasznAlatban  van  Arad  ^s  Bihar  megy^kben,  a  hoi  igy 
hangzik  :  a  d  a  tl  .4  a  g,  pi.  „Ma  nek  en  adail^agurj:  nya- 
kig  vagyok  az  ad6ss&gban."  Tam4s  vagyok  benne,  hogy 
Hasdeu  adao§ag  szava  is  nem-e  szint^n  addt^ag-mik  hangzik 
Magyar  kolcsonv^telre  utal  az  a  koriilm^ny  is,  hogy  a 
sz6  csak  a  mult  sz&zadban,  a  Fknkriotkk  uralma  alatt  kezd 
l&bra  kapni  oda  At  Rom&ni4ban ;  ela,ddig  a,  dd^rid :  tributum 
6s  szinonimdi  voltak  haszn&latban,  a  melyek  az  addidag  mel- 
lett  m^g  ma  naps&g  is  j&ratosak. 

aflom:  dfium  (Hasd:  Etym.).  Ilyen  alakban  csak  az  1670. 
korul  irt  b4n&ti  sz6t&r  ismeri  s  ,Herba  soporifera'  latin  egy- 
^rt^kessel  magyar&zza.  Az  ol&hsdgban  mindenfel6  csak  mint 
afion  van  elterjedve,  a  mi  torok  kolcsonv^telre  mutat. 

ag&dnesk:  lassen,  erlauben,  gestatten  (Hasd:  Etym.). 
Dosoftelu  metropolita  ;Paremiar'  czimfi  miiv6ben  (1683.) 
a  32a.  lapon  tal&ljuk:  „Si  kunosku  Noe  kau  endaraptat 
apa  de  pre  faca  pamSntuluj,  si  maj  a  g  a  d  u  i  enka  7  dzele 
altele  .  .  . :  et  cognovit  Noe,  quia  cessavit  aqua  a  terra.  Et 
cum  sustinuisset  adhuc  septem  dies  alios..."  Ugyan- 
csak  n41a   az  56b.  lapon:     ,,AcIastIa    dze6e   DomnulQ:  aga- 
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d  a  I-me  la  dzua  skularij  mlale  d6  martorie :  propterea  e  x- 
p  e  c  t  a  me,  dicit  Dominus,  in  diem  resurrectionis  meae  in 
testimonium."  A  magyar  ^«^^// viltozata,  raely  az  o\kh  nyelv- 
eml^kekben  s  a  mat  besz^dben  tom6ntelen  sokszor  keriil 
el6.  (L.  alibb  engddui  czikk  alatt.) 

agistina  ;  gesztenye  :  kastanta  (Iszer:  Wortb.  LexB.).  Er- 
d^lyi  szo..  (A  protheticus  flj-ra  n^zve  vo.  lauta:  alauta;  lam^ja: 
^lameja). 

adaH:  dgyu.  A  kozhasznalatii  tim  mellett  n^ha  ez  is 
hallhat6  Aradon. 

adas  :  dgydSy  kerti  Agy;  Szalonta  k6rny6k6n :  nyomta- 
t4skor  a  sz6rtin  elteritett  buzakeresztek.  Bihar  megye  d61- 
keleti  6s  Kolozs  megye  nyugati  rdszein  elvetve  hallhato. 

^andik:  ajdnddk.  Bihari  szo. 

akac:  robinia  pseudo  acacia  (LexB.).  Leginkibb  Erd61y- 
ben  jiratos  akdcz-i^  jelent6sben 

akar:  sei  es,  mag  nun  (Hasd:  Etym.).  A  bAniti  szotir 
szerint:  „^>fe^r  :  sive,  vel;  ^^^r-kare:  quicunque,  qui  vis".  A 
LexB.  pedig :  y^akar :  batdr^  orj,  fie,  fieste :  cunque,  libet, 
-vis"  (365.  1.).  Az  1648.  i^jtestamentumban  ezt  olvashatjuk: 
„Unul  krede  ka  e  slobod  akar-de  a  menka:  n^melyik  azt 
hiszi,  hogy  szabad  ak&r-mit  is  ennie"  (219.  1.).  Sz61tiben 
haszn&lt  szo  ma  is  azokon  a  teriileteken,  hoi  az  ol&hs&g  leg- 
sCirftbben  6rintkezik  a  magyarral. 

akaU  :  amphora,  o  masura  de  40  de  kupe  (40  kup&nyi 
ra6rt6k)  :  akd  (LexB.).  Magyarsag&t  Hasdeu  6s  Cihac  is  el- 
ismeri.  Semmi  k6ts6g  se  lehet  kiilonben  e  tekintetben.  A  szo 
v6gzete  hatArozottan  azt  igazolja,  hogy  egy  magy.  hosszili 
6  hangbol  kellett  sz&rmaznia.  (Vo.  Cih :  Diet.  II.  475.) 

akastatl  :  akasztd,  Bihar  megy6ben  hallottam  k6t  jelen- 
tesben :   i)  akaszt6fa,  2)  akaszt6faraval6. 

al&n  :  rete  :  hdld  (LexB.).  A  budai  sz6t&r  hdldii  alak- 
ban  ismeri  csak,  de  6n  mdr  hallottam  tobbszor  a  kezd6  h 
n61kul  is.  A  sz6kezd6  h  hang  elejt6se  nagyon  k6z6ns6ges 
jelens6g  az  olAh  nyelvben,  pL  hovao  :  om  ;  Aerba :  jarba ; 
/regedCL :  Aideda  6s  ideda  ;  Ausz&r :  Ausarj  6s  usarj ;  x^ptl,  X^P*^^ 
(Cih:  Diet.  11.  663.)  :  AarCia  6s  arfia  sat.  A  LexB.  az  olAh 
hdldu  szoban  a  gorog  diXtsuo  :  piscor-t  akarja  l&tni. 

aletl:  arvuna :  tromf,  foglal6,  felp6nz,  el6p6nz  (LexB.) : 
handgeld,  darangabe  (Iszer :  Wortb.).    „Duc   bade   dorul  ku 
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tine^  nul  lasa  de-a  1  a  11  ku  mine :  vidd  magaddal  rozsdm 
vigyaidat  s  ne  hagyd  nilam  foglaloban"  (Familia.  1883. 
215.  1.).  Cihac  (Diet.  II.  475.)  a  msigy /og/alo  szot  Iktja,  henne, 
de  e  sz&rmaztat&s  az  ol&h  hangtorv^nyek  sz4iiibavetel6vel 
lehetetlen,  mert  egy  magy.  /og/alo-nak  az  ol&hban  foglaldft' 
vagy  fdgldldU-vk  kellett  volna  alakulnia. 

fen  r6szeitir61  Hasdeuval  egyet^rtve  e  sz6  k^pm&s&nak 
a  magy.  eld-X.  tartom.  Magyar  eredetre  utal  a  vid6k,  Maros- 
mente,  a  hoi  forgalomban  van;  azt&n  a  v6gs6  du  hang^  a  mely 
magyar  kolcs6nv6telekben  mutatkozik,  mint :  dakdfi :  cs&ko ; 
feddii  :  fed6;  fereddu :  fered6 ;  hdrddii :  hordo;  hdldstdfi :  halas- 
t6 ;  kopdr^da  :  kopors6  ;  sdmdddA  :  sz&mado  ;  vontdidfi  :  vontato 
(egy  kis  szalma  v.  sz^narak&s) ;  zurgdldfi  :  zorgd,  zorgetyfl, 
zorgeld  sat.  sat.  Az  ol4h  aldit  teh4t  ama  foltev^s  elfogadi- 
s4n  alapszik,  hogy  a  magyarban  is  kellett,  hogy  eld  egy- 
mag&n  is  penz  n^lkiil  annyit  tett  l^gyen,  mint  aufgeld,  Lehet, 
hogy  ha  ut&naj&rndnk,  tal&n  a  Marosment^n  valahol  r4  is 
akadhatndnk  a  sz6nak  eme  jelent^s^re. 

alduesk  :  benedico,  saluto,  fortuno,  gratulor  (LexB.) : 
segnen,  begliicken,  griissen,  gliickwiinschen,  gratuliren  (Iszer : 
Worth.).  A  sz6  az  osszes  magyarprszigi  ol&hs&gban  j&ratos. 
A  b&n4ti  sz6t&r  szint^n  megemliti :  ^aldujesk :  benedico ;  alduii: 
benedictus;  alduiturd  :\^%xi!^d\Q\\o,^  Az  1683-ban  megjelent 
,Sikriul  de  aur  :  Arany  szekr^ny  bevezet6s6ben  arra  figyel- 
mezteti  olvas6ity  hogy:  ^Talilni  fogsz  e  konyvben  olyan 
szokat  is  mint  hasnd  (haszon),  aldujald  (&ld4s)  sat,  melyeket 
csak  e  vid6k  besz61"  {Cip  :  Anal.  116.).  „En  Fa^,et  sa  ze6e: 
boul  jesta  a  1  d  u  i  t,  p^ntru  ka  ail  fost  de  faca  la  nascerja 
Domnuluj ;  despre  s&rele  si  luna  sa  aude :  s6ntul  sare  si 
a  1  d  u  i  t  a .  luna  :  Fazsetben  (BAn&t)  mondj&k  :  4 1  d  o  1 1  az 
okor,  mert  jelen  volt  az  Dr  szulet^sekor ;  a  napr61  6s  hold- 
r61  (ez)  hallatszik:  a  szent  nap  6s  az  &ldott  hold^  (Hasd: 
Etym.).  Viski  Jinos,  a  ki  BoldogfalvAn  forditotta  le  Szen- 
czi  Moln4r  Albert  zsoltdrait  oldhra  1697-ben,  ezeket  Irja: 
„Domnul  lu  Izrael  fi  alduit  ^i'n  vecsie  szlevit :  L6gy  dldva 
Izrael  ura  6s  mindorokke  magasztalva  (Dos :  Psalt.  (Bevez) 
XLIL).  Firjaj  (Sires  alduit,  de  mine,  de  Dumnezad,  de 
gura  fijuluj  mjatl :  L6gy  megdldva  cseresznyefa  t61em,  az 
istent61,  az  6n  fiam  szaj&tol^  (GazT.   1887.   13.  Erd61y.). 

A  LexB.  a  lat.  allaudo  m&s&nak  tartja.  E  sz&rmaztat4s 
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ellen  sz61anak  :  a)  hogy  a  /ari{/^sz6tSLghe\i  diftongus  eltun^se 
teljes  lehetetlenseg  az  oldh  nyelvben  (v6.  lau{/ :  dicsirek ; 
adog :  nSvelek) ;  b)  hogy  ha  a  latin  lauda-  volna  az  ere- 
detije,  szuks6gk6pen  az  a  konjug4czi6t  kellene  kovetnie  (v5. 
klnia :  ^nekel ;  ara  :  sz4nt  sat.) ;  c)  ellene  sz61,  hogy  az  olAh 
nyelv  nemcsak  magAt  az  d/d,  hanem  egy-k6t  szcirmaz^kdt 
is  kolcsonvette,  mint  a/daJ,  alddma§.  N6zeteninek  pirtjira 
kel  maga  Hasdeu  is,  a  ki  szint6n  az  dld-r^  vezeti  vissza 
az  ol4h  aldui  sz6t.  (v5.  Cih:  Diet.  II.  475.  Nyelvt.  Kozl. 
XIV.  438.) 

aldam^s:  i)  vin  bu  comme  arrhes  k  la  conclusion  d'un 
march6  ;  2)  pourboire  (ut6bbi  jelent6s^ben  Magyarorsz^gon 
^1.  Hasd:  Etym.):  kauftrunk,  trinkgeld  (LexB.  Iszer:  Worth.); 
Moldvaban  addlma§  6s  adalma^y  a  bdndti  szotArban  ^aldemash : 
donum'.  Egy  i636ban  Tergovist^ben  kelt  iratban;  „A  kum- 
parat  o  vie  dela  Stancul  sojmarul  de  Tergovisti ;  si  am 
kelhiitu  la  a  1  d  a  m  a  s  .  .  . :  vett  egy  sz616t  Stancsul  erd6sz- 
t61  Tergovisty6b61 ;  6s  az  &  1  d  o  m  4  s  n  &  1  koltottem  .  .  . 
(Hasd  :  Etym.)  Aku  aldama^u  kade  pe  dumn6ta :  Most  az 
&  1  d  o  m  4  s  (sora)  magdra  keriil  (uo.)  Sa  envoira  ku  muma, 
ku  tata,  akuma  remasa  sa  bja  aldamasul:  megegyeztek 
az  any^val,  ap^val  s  most  ott  maradtak,  hogy  megigy^k  az 
41dom4st"  (uo.).  Prahovdban  (Rominia)  azt  mondjak : 
„  A  Idama^ul  sa  face  la  venzarj  si  kumpararj :  ildomdst 
isznak  adis-vev6s  alkalm^val  (uo.).  La  a  1  d  a  m  a  s  vfinzatorul 
plates6e  daa  pare,  jar  kumparatorul  numaj  una  :  &  1  d  o  m  4  s- 
k  o  r  az  elad6  k6t  r6szt  fizet,  a  vev6  pedig  csak  egyet"  (uo.). 

A  Magyarorszig  teriilet6n  lak6  oldhok  nyelv6ben  minde- 
niitt  hallhato.  (Vo.  Cih:  Diet.  II.  475.  Nyelvt.  Kozl.  XIV.  438.) 

A  ki  az  41dom4sban  r6szt  vesz,  az  ald&ma '  erj  :  praesens 
mercipotui,  combibens  e  mercipotu  (LexB.)  :  der  bei  dem 
kauftrunke  gegenwartig  ist  (Iszer :  Worth.).  E  k^pzett  sz6 
sokkalta  el6bb  jelentkezik  az  ol4h  nyelvemlekekben,  mint 
eredetije,  az  alddmas ;  a  mely  mozzanat  a  k61es6nv6tel  r6gi- 
s6ge  mellett  bizonylt.  Egy  1596-iki  PrahovAban  irt  eladisi 
iratban  ezt  olvashatjuk:  „Acasta  mosia  vandutam  ku  6tirja 
megijasilor  de  6n  sus  si  de  ios,  fostau  si  a  1  d  a  m  a  s  a  r  1  i, 
kare  sa  vor  iskali  maj  zos :  ezt  a  birtokot  eladtam  a  f61s6 
6s  also  hatirosok  tudtival,  voltak  41dom4soz6k  is,  az 
alAbb  irottak."    (Hasd:  CuvB.  I.  67.  270.) 

17* 
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aldas :  benedictio,  salus,  felicitas  (LexB.) :  segen,  heil 
(Iszer:  Vortb.).  „Undej  mujerja  kurva,  kum  pkte  fi  akolo 
a  1  d  a  8  u  luj  Dumnezo :  ahol  kurva  az  asszony^  bogy  lehet 
ott  az  isten  kldksa,^  (Arad  megye). 

y^Alda§  si  bedulet :  dldds  6s  becsiilet"  (Bihar  megye). 
(Vo.  Cih  :  Diet.  II.  475.  Nyelvt.  Kozl.  XIV.  438.) 

Alexics  Gy6rgy. 
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Aid.  A  1  e  X  i  Gyorgy  fontebb  a  78.  lapon  k6t  adatot 
id6z  annak  igazol&s&ra^  hogy  az  dld-iiBin  ,itkoz'-f61e  jelent^se 
mdr  a  magyar  nyelvtort^netben  is  kimutathat6.  Ezen  adatok 
koziil  az  egyik,  6s  pedig  a  l&tszolag  nyom6sabbik  hatciro- 
zottan  nem  bizonyit  senimit  a  fol&llitott  t6tel  igazs&g&ra;  a 
m4sik  pedig;  ha  mond  is  valamit^  nem  azt  mondja^  mire  az 
id6zet  cz61oz. 

„Ii  ket  Belijal  gonosz  nepei  hamis  vallassal  es  tanusag- 
gal,  halalra  sententiaz^c  Nabotot,  mind  az  egesz  kdsseg  el6tt; 
ezt  monduan  :  Meg  aldotta  az  az^  Meg  karomlotta 
az  PJojhimot,  a  Szent  Haromsag  Istent,  es  meg  szitta  a 
Kiralt."  igy  hangzik  az  els6  id6zet.  Ez  Melius  P6ter  kovet- 
kez6  munk^jcibol  vev6dott :  „  Az  ket  Samuel  kflnyueinek,  es 
az  ket  Kirali  k6ny veknek  az  sido  nielvnek  igassa- 
g  a  b  o  1,  es  az  igaz  es  bdlcz  magiaraz6k  forditasabol,  igazan 
valo  forditasa.  Magyar  nielvre."  M4r  e  czimb61  is  nyilvin 
kitetszik^  hogy  Melius  az  emlltett  bibliai  konyveket  magdbol 
a  h6ber  eredetib61  fordltotta  s  hogy  folhaszndlta  mel- 
lette  kor&nak  exegesis6t  es  h6ber  nyelv6szeti  ismereteit.  K6t- 
s6gtelenul  mutatkozik  ez  az  id6zett  mondatban  is^  mely  a 
Kirilyok  11.  konyve  21.  fejezet6nek  13.  vers6t  forditja,  vagy 
helyesebben  mondva,  tdrgyi  6s  nyelvi  exegesissel  magyar&zza. 

Ha  mai  magyars&ggal  6s  szoszerint  akam&m  a  szoban 
forg6  mondatot  a  h6berb61  forditani,  annak  Igy  kellene  hang- 
zania :  „6s  a  k6t  semmirekell6  ember  (a  n  s  c  habelTjaal) 
bev4doli  Nabotot  a  n6p  el6tt,  mondvdn :  Nabot  az  istent 
(e  1 0  h  1  m)  6s  a  kirAlyt  dtkozta  (b  e  r  a  k  h)."  Ezzel  az  egy- 
szertl  6s  vilAgos  szoveggel  szemben  csak  a  nyelv6szeti  okos- 
kod&s  iratja  Meliussal  az  ilyen  koriilir^sokat :  „6  k6t  Belijal 
gonosz  nepei"  (elfibb  is:  „a  Belijal  fiay,  hamis  engedetlen 
nepek**),  .  kiindulvin  a  h6ber  ;,haszontalans&g  (b  S  1  i  j  a  a  I) 
emberei"-f61e  sz614sm6db61 ;  iigyszint6n  lejebb:  „Megkarom- 
lotta  azElohijmot,  a  Szent  Haromsag  Istent"  a 
pluralis  alakii  (tehit  exegesise  szerint  ^haromsAgot"  kifejez6) 
elohim  „isten"  szo  alapj&n.  Ugyancsak  ilyen  nyelv6szeti 
okoskod4snak  koszoni  16t6t  a  f61re6rtett  ;,Meg  aldotta;  azaz 
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meg  karomlotta"  kifejez6s  is.  A  megfelel6  h6ber  sz6  (be- 
rakh)  intensiv,  azaz  pi61  alakja  a  barakh  y^dldani^  ig^nek, 
mely  az  emlltett  alakban  euphonistice  j^kdrotnolni^  dtkozui'^ 
^rtelmet  nyer,  ha  az  objectuma  „isten."  A  vall^sos  heber 
ir6  irt6zik  a  tollara  venni  a  rendes  ^kdromolta  az  istent" 
kifejez6st  s  a  szokottol  elt6r6  alakban  (intensive)  ezt  irja: 
yyMegdldofta  a.z  istent."  Ugyanilyen  eljirdssal  nevezi  a  b41- 
vAny  cultusiban  szerepl6  k6jholgyet  k  €  d  e  §  a  h-nak  s  nem 
a  szabalyos  alakkal  —  mint  val6sziniileg  a  n6p  nevezte  — 
k  g  d  r>  S  a  h-nak ;  mert  k  6  d  o  §  a  h,  illet61eg  himnemti  alakja 
kados  „szent"-et  jelent  s  ez  csak  istenhez  —  nem  pedig 
amolyan  k6jh61gy-papn6h6z  ill6  epitheton.  Erezte  6s  6rtette 
Melius  is  a  berakh  elohim  sz61Asban  rejl6  (,41dotta', 
6rtve:  ,k4romlotta^)  euphonismust,  s  mint  konyve  czlm6n 
is  ig6ri  „az  sido  nielvnek  igassagabol"  forditja  Igy:  „Meg- 
aldotta^  azaz  Megkaromlotta  az  Elohijmot."  Csak  is 
Igy  6rthet6  a  magyarizo  „azaz  megkdromlotta"  r6sz;  mert 
ha  mar  a  „meg41dotta"  magaban  is  annyit  jelentene,  mint 
„megkiromlotta"  —  ez  az  utobbi  szinonim  szo  hozz&t^tele 
6s  plane  „azaz"  k6t6sz6val  bevezetve  folosleges  6s  6rtelem- 
zavar6  volna.  Ebb61  az  id6zetb61  teh4t  nem  kovetkezik  semmi 
az  d/d-nsik  v61t  r6gi  dfkoz-f^le  jelentes6re  n6zve. 

A  misik  id6zetben :  „ha  eloszamlalnam  az  6  titkon 
valo  talaluanyat,  mint  szerzet  be  vadolot  az  0  pap  tarsai 
kozziil;  arra  mint  idezet,  az  vtan  mint  a  1  d  o  t  a^c  alat^  ream 
harangoztatuan^  es  gyergyat  el  oltuan,  —  minden  mosoly- 
gana  az  ki  ertelmes"  6szint6n  bevallom,  nem  6rtem  pentosan 
az  did  jelent6s6t,  noha  az  id6zetet  kiilon,  az  el6z6  6s  kovet- 
kez6  r6szekkel  egyiitt  megn6ztem.  De  annyit  azt  hiszem 
bdtran  AUithatok,  hogy  egy  ,41dott  ^tok  alatt'  kifejez6sben 
az  did  magiban  v6ve  nem  jelenthet  karomlast,  vagy  AtkozAst, 
hanem  legfoljebb  unnepies,  gestusokkal  6s  fontos  cseleke- 
detekkel  kis6rt  besz6det.  Ha  helyes  volna  ez  a  megfejt6s, 
akkor  a  sz6ban  forg6  adat  hozzdjArulhatna  Budenz  etimolo- 
giij&nak  meger5slt6s6hez,  mely  az  Aid  6s  Atkoz  ig6knek 
kozos  „jelent6s  mondas"-f61e  alap6rtelmet  tulajdonlt. 

MunkAcsi  BernAt. 

V41u.  K6r6si  Sandor  e  sz6t  olasz  k61csonv6telnek  tartja 
s  ennek  bizonyitAsdra  a  ,szita,  rosta'  jelent6sft  ol.  vaglio,  valo 
szora  hivatkozik  (1.  fent  a  63.  lapon)  s  hozzAteszi  magyarA- 
zatul^  hogy  lyukatlan  vagltO'h6\f  azaz  vak  rostAb61  hAzi  AUa- 
tokat  is  abrakolnak  OlaszorszAgban. 

Alaki  tekintetben  mindenesetre  igen  tetszet6s  ez  a  sz6- 
egyeztet6s,  kiilonosen  ha  szAmba  vesszuk,  hogy  a  vdlu-m^k 
m6g  vdlo  alakja  is  el6fordul  a  r6gi  sz6tArakban.  Amde  mily 
6rt6ket  tulajdonithatunk  mind  e  nagy  alaki  hasonl6sAgnak; 
ha  az  egybevetett  alakok  jelent6sei  annyira  tAvol  esnek  egy- 
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mistol?  A  vdlu  semmik^pen  sem  rosU,  vagy  rostaalakti 
etetfi  ed6ny,  hanem  mint  Ballagi  meghat4rozza,  ^levigott 
ks  eg6sz  hosszdban  kivAjt  fatorzs,  melynek  ureg6- 
b61  a  marhit,  lovat,  sert6st  sat  szokt4k  itatni"  s  hogy 
ugyanez  volt  r6gebben  is,  latjuk  Molnir  Albert  es  Pariz 
PApai  sz6t4raiban,  melyek  azt  „trulla,  trulleum,  canalis;  was- 
sertrog**  szavakkal  forditjak.  Szorosan  v6ve  m6g  azt  sem 
mondhatjuk,  hogy  az  itat4s,  vagy  akar  abrakol4s  cz61ja,  a 
magy.  vdlu  6s  ol.  vaglio  jelent6seinek  ezen  egyetlen  k6pzel- 
het6  6rintkez6  pontja,  szuksegk6pen  benne  foglaltatn6k  a 
vdlu  jelent6s6ben ;  mert  van  pi  m  a  1  o  m  v  4 1  li  is  (Szabo 
D&vid  szerint  =  s  e  1  6  p)  s  ennek  rendeltet^se  eg^szen  kii- 
16nb6z6  az  abrak-  vagy  „itat6  v41i"-6t61  (1.  e  jelz6s 
kifejez^st  Kirolyi  bibliaj4ban,  Moz.  I.  k.  30.  380-  Azt  hiszem 
tehat,  hogy  joggal  fonntarthatom  ezutdn  is  a  vdlu  sz6  ere- 
det6r61  vallott  r6gi  n^zetemet  (1.  Nyr.  XL  kotet^ben  a  sz6- 
mutatot),  mely  szerint  t.  i.  ez  azon  forrisb61  keriilt  volna 
hozz4nk,  honnan  a  baromteny6szt6sre  vonatkozo  legtobb  pri- 
mitiv  muvelts6gszavunk  vagy  is  a  toroks^gbdl.  Az  adatok, 
melyeknek  alapj&n  ezt  ilHthatom,  a  k6vetkez6k :  csuvas  volak^ 
velak  :  vilu  (KOpuTO,  KO^OAa) ;  Reguly  szerint :  i)  „k  r  a  n 
(sic I)  zum  p  f  e  r  d  e  t  r  a  n  k  e  n**,  2)  „id.  auf  den  miihlen, 
wo  das  wasser  fliesst"  (magyarul :  m  a  1  o  m  v  &  1  u) ;  kaz4ni 
tatar  ulak  :  „abrakvilyu.  csatorna;  futtertrog,  rinne"  (Bilint 
G.),  csatorna,  kiv4jt  fatorzs  („a  '.1061,  Ko^iOAa  nH40A6jLeHHaa." 
Budagov  I.  152.);  krimi  tatir  ^///>&  ;  mez6dntoz6sre  szolgilo 
csatorna  („KaHaBa  a^«  nf»OBeAeHiK  boau  na  nauiHio"  uo.);  osz- 
manli  y^olui,  uluk :  rinne,  dachrinne,  rinne  an  einem  muhl- 
rade,  rohre  (an  einer  cisterne),  gosse  (durch  welche  schmutz 
abfliesst) ;  altun  oluk  :  die  goldene  dachrinne  an  der  Kaba" 
(Zenker,  Budagov). 

Els6  tekintetre  foltftnik,  hogy  a  magy.  vdlu  sz6kezd6 
m4ssalhangz6j&val  a  csuvas  volak  alakhoz  csatlakozik  legszo- 
rosabban ;  e  mellett  az  egyeztetesben  6pens6ggel  nem  okoz 
neh6zs6get  az  els6  sz6tag  mag&nhangz6j4ban  mutatkozo  od 
hangv41toz&s,  mert  szakasztott  p&rja  tal&lkozik  a  magy.  kdka 
szoban  is,  melynek  azonos  jelentesfl  torok  m&sai :  csuvas 
fpx^  Xu%y  altaji  tatir  kogo^  kirgiz  kuga  (v6.  m6g  magy.  kancsd 
6s  csagataj  kondak),  Kiilonos  csup&n  a  sz6v6gen  mutatkozo 
hangmegfelel6s,  a  mennyiben  t.  i.  a  magy.  vdluy  vdld  6s 
torok  ulak^  oluk  ut&n  szabalyos  csuvas  alakul  vola  (s  nem 
volak)  alakot  vctrhatn4nk  (v6.  pi.  magy.  borsd^  tat&r  buriak: 
csuvas  puria,  periaj,  S  val6ban  hat&rozott  nyomaink  vannak 
arra,  hogy  a  r6gi  csuvasban,  s  magyar  kdlcsdnsz6kn&l  ezt 
kell  elsd  sorban  sz&mba  venniink,  a  mag&nhangz6s  v6g{i 
^vola  alak  is  j4rta,  melyhez  k6pest  a  volak  akir  teljesebb 
tirsalaknak,  ak&r  Ajabb  keletti  tov&bbk6pz6snek  vehet6. 
Erre   a  r6gi    csuvas   ^vola    (^=^  niagy.    vdlti)    alakra    vallanak 
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jelesen  :  i)  a  bel61e  kSpzett  diminutiv  csuvas  volfiikay  velaika : 
v&lucska  (soporyo  M;ueHBKoe);  ^mulde  zum  waschen^  (Reguly); 
v6.  k^pzesere  nizve  csagataj  abuika,  csuvas  uielka,  odiilka: 
ferj,  oreg'ecske^  atyuska,  apo  &s  pi.  altaji  tatar  ada :  atyuska, 
apo,  csuvas  o6a:  medve;  2)  cseremisz  va/  (Gastrin),  vo/ 
(Reg'uly)  „kis  tekn6,  v41ii",  mely  csakis  egy  csuvas  *vo/{i 
(nem  pedig  vokik)  dtv6tel6b61  keletkezhetett  olyf61e  mag&n- 
hangzokop&ssal  a  szov^gen,  min6  a  cseremisz  ar:  jozan, 
ang :  ny{14s,  ^y^i  sz4d,  sar:  sereg,  iut:  iz  szavakban  is  mutat- 
kozik,  osszehasonlitva  a  csuvas  ora^  ana,  iara^  huio  alakokkal. 
Megjegyezhetjuk  itt,  hogy  valamint  a  magyar,  igy  a  csere- 
misz nyelv  csuvas  eredetii  szavai  is  sok  esetben  tartottak 
fonn  r^gibb  csuvas  alakokat  s  hogy  jelesen  az  el6bb  emli- 
tett  esetnek  is  akad  egy  teljesen  analog  p&rja  a  cseremisz 
pala^  pafa:  ,bAriny'  szoban,  melynek  a  mai  csuvasban  csup&n 
teljesebb  v^gzetCi  poliaky  pe'dak  megfelel6j6re  akadunk. 

A  magyar  vdlu  6s  r6gi  csuvas  *vola  pontos  alaki  6s 
jelent6sbeli  egyezese  egy  ujabb  nyomds  bizonylt6kot  szol- 
g41tat  ama  r6gi  v61em6ny  meger6slt6s6re,  hogy  a  magyar 
sz6kincs  torok  elemei  legink4bb  az  ocsuvas  nyelvb61  val6k. 
Eddig  ezt  n6gy  kiilonos  sajdts&g  alapjan  ^llithattuk ;  jelesen : 
i)  hogy  egyez6  torok-magyar  sz6kban  a  koztSrok  sz6koz6pi 
z  ellen6ben  a  magyarban  6s  csuvasban  r  hangot  talcilunk 
(pi.  borjuy  csuvas  puru:  tatcir  bezaUy  kirgiz  duzau,  aLltaji  puzaj  ; 
2)  hogy  koztorok  -k,  -g  sz6v6gzetnek  a  csuvasban  6s  magyar- 
ban mag4nhangz6s  sz6v6gzet  felel  meg  (pi.  borsd^  csuvas 
puria:  tatAr  burdaky  kirgiz  burSaky  altaji  mlrdakj ;  3)  hogy  a 
koztorok  /  (illet61eg :  U^  ^,  t)  sz6kezd6  a  csuvas-magyar  szJl- 
Sily  szdllo'Hrlay  sz^ru-§dr6  (iilni)  szavakban  Sj  i  alakkal  jelent- 
kezik  (vo.  koztor.  fii:  sz61,  tat.  ^ildk:  bogy6,  koztor.  jiiziik: 
gyiirfi) ;  4)  hogy  tobb  szoban  az  els6  szotag  magAnhangzdja 
/  (illet61eg  I)  a  csuvasban  6s  magyarban,  mig  a  tobbi  torok- 
s6gben  tf,  vagy  o  (pi.  tinSy  csuvas  Una :  tat&r  ^na,  oszmanli 
dana ;  magy.  diszndy  csuvas  Hsna :  tat&r  duflezy  csagataj  ^Huz  ; 
magy.  csikif,  csuvas  fl'(a:  mongol  da^a ;  v6.  m6g  a  magyar- 
torok  csiholy  csipa^  tilo  szavakat).  Ezekhez  jirul  otodiknek, 
hogy  a  magyar  vdlu  6s  r6gi  csuvas  ''^vola  sz6ban  kozosen  v 
sz6kezdd  mutatkozik  a  tobbi  torok  alakok  Oy  u  sz6kezd6je 
ellen6ben.  Az  el6ttiink  ismeretes  osszes  torok  nyelvek  koziil 
egyediil  a  csuvas  fejlesztett  ki  v  missalhangzot  a  sz6  kezde- 
ten  (nem  szamitva  term6szetesen  a  3-b61  gyengiilt,  ujabbkori 
V'X,  az  oszmanli  vermek:  adni,  var :  van-f61e  sz6kban);  min61- 
fogva  egy  vdlu  hangz&sii  magyar  szo  csak  is  a  csuvasb61 
eredhetett.  MunkAcsi  BernAt. 
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Gramatikus  es  filozofus.  Egy  kis  Tuzetke  jelent  meg 
nem  r6giben  ,Ibolya'  czimmel.  Eml6ksorokat  foglal  mag&ban. 
A  hatodik  igy  hangzik:  „Ennek  a  sokat  id6zett  mondatnak: 
,Elv6sz  az  6n  n^pem,  mert  tudomanya  nincsen',  sehol  se  bir- 
tam  forrds^ra  akadni.  Legkozelebb  j4r  m6g  hozzk  Hoseas 
4.  r.  14.  verse:  ,Az  6rtelem  n61kul  valo  n6p  megverettetik/ 
De  a  tudailans&g  6s  az  6rtelmetlens6g  nem 
egyediili  k6t  f^reg,  mely  a  n6p61et  fija  gyoker^n  r4g6dik, 
hanem  er6sen  vesz^lyezteti  m6g  mis  kett6  is,  t.  i.  az  anya- 
nyelvnek  elhanyagolAsa  es  helytelen  miivelese.  Az  els6re 
szomoni  p61d4t  nyiijt  a  bolgir  n6p,  mely  ha  eredeti  tur&ni 
nyelv6t  meg6rzi,  ma  nem  volna  a  panslavismus  hiloj&ba 
bonyol6dva.  E  tekintetben  nem  lehet  minket  j6  l^lekkel 
vidolni,  de  lehet  igen  is  a  m4sodikban  nyelviink  okszeriitlen 
mivel6s6vel.  Csak  egy  4g4t  van  helyem  megemlfteni,  u.  m. 
azt  a  ferde  elj4rast,  hogy  ir6ink  a  nyelv6szek  igkjkha.  fogtik 
b6  magokat.  Azok  pedig  el6g  szer6nytelenek  m6g  a 
nyelv6rz6ket  is  maguknak  tulajdonitni  s  az  egyediili, 
igaz  t6rv6nyad6t,  az  616  nyelvet  fitymdlni.  Szabadjon  rem61- 
lenem  Cicero  nyomdn,  hogy  a  nyelv6szek  badars&gai 
elmulnak,  a  t6st6rzs6k6s  nemzeti  616  nyelv  pedig  tekint61yre 
jut.  Ohajtja  Brassai    SAmuel." 

Mikor  v6gig  olvastam  a  magyar  JeremiAs  e  siralmat, 
els6  dolgom  volt,  hogy  kivAlogattam  s  m6dosan  egymis 
mell6  rakogattam  a  magasztal6,  disz  epithetonokat,  igy: 
,szerenytelens6g,  tudatlansdg,  6rtelmetlenseg,  badars&g' ; 
azt&n  eltoprenkedtem  magamban  sokdig,  hosszan,  valoban 
vannak-e  nyelv6szeink  kozt  olyanok,  a  kiket  nem  m61tatla- 
nul  siijt  a  kem6ny  besz6d;  van-e  koztiik  olyan,  a  ki  valamit 
nem  t  u  d  s  megis  oly  ,szer6nytelen',  hogy  a  katedrara  16p 
s  oly  fonnen  jkro  hangon  osztogatja  parancsolatait,  mintha 
az  6testamentom  valamennyi  pr6f6t&j&nak  ihletts6g6t  6  oro- 
kolte  volna. 

Ezeken  toprenkedtem,  ezeket  k6rdeztem  magamtol.  Azt^n 
nekikezdtem  keresni.  Nem  kellett  sok4ig  keresnem.  Riakad- 
tam,  tal&ltam  egy  olyan  nyelv6szre,  a  kire,  mintha  csak  6t 
szemelte  volna  ki  tukdrp61d&nak,  ugy  r&illik  legutols6  bet<i- 
j6ig  az  a  magyarul  zeng6  ,Lauda  Sion!' 

Bemutatom  6tet  —  nyelv6szked6s6ben. 

Ha  6n  egy  aty4nkfi&hoz,  a  ki  se  Irni  se  olvasni  nem 
tud  s  a  magyaron  kiviil  mAs  nyelven  egy  irva  sz6t  sem  6rt, 
e  szavakat  int6zem :  ,Mi  t  6  r  t  6  n  t  itt  ?*  s  valasz&ra,  hogy : 
,Ennek  a  fitinak  kivert6k  a  szemit'  folytatva  k6rdezem : 
,Mondja  el  kigyelmed,  hogy  tort6nt  a  dolog',  AUok  6rte, 
hogy  tlz  eset  koziil  legalabb  otszor  e  szavakkal  kezdi  meg 
elbesz616s6t :   ,HAt  az   uram    ligy   t  6  r  t  6  n  t,   hogy  .  .  /   No 
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mkr,  hogy  itt  a  kerdfe  es  v&laszbeli  torh'nt  annyi  mint  a 
latin  factufn  est^  evenif,  accidil  s  a  n6met  isi  gescluh^n^  iiai 
sich  zugetragetiy  azt  senki,  a  kinek  egeszsegesek,  6pek  az 
6rzekei,  k6ts6gbe  nem  vonhatja*  Hogy  pedig  a  tort/nik'neVi 
ez  a  jelentese  nem  ujabbkori  fejl6des,  hanem  riges-regi  s 
folytonosan  61d  t6ny^  az  a  mult  sz4zadok  tamUnak  hosszu 
sordval  igazolhato. 

Ime  egy  par  bizonyft6k.  „Sziks6g  hogy  tertenyenek 
t4ntorod4sok :  necesse  est,  ut  veniant  scandala  (JordC.  409.). 
Kar^cson  ejel  Isteni  szerzesb61  tert6n6c,  hogy  ez  harom 
kirilyok  men^nek  az  fel61  meg  mondot  hegyre  (DebrC,  328.). 
A  mit61  azok  {616nek,  azon  tdrtin^c  dnekik  (Szek :  Kron. 
15.).  Accidit :  tdrt^nic;  accidens,  megesAtt,  t6rt6nt  dolog ; 
evenit  :  t6rt6nic,  eventus  :  t6rt6net  (MA.).  Tortinem  :  evenio, 
accidOy  ich  begebe,  geschehe  (PPB.).  N^gy  fal  kozott  sok 
tort^nik**  (Erd:  Kozm.   127.). 

A  nyelv  a  cselekv^s  bev^gzettsege,  a  bevegzetts6gb61 
el6411ott  eredm^ny  kifejez6s6nek  tiszt^t  az  -at,  -el  kipzfire  ru- 
h&zta.  Ha  (meg)v  i  r  r  a  d  t,  itt  a  virradut;  ha  valami  (el)- 
eny^szett,  be&ll  az  enyeszet;  6s  Igy  tov4bb :  a  mi  (meg)- 
e  s  e  1 1,  (el)i  1 1  o  1 1.  (meg)i  n  d  u  1 1,  (meg)p  e  r  c  z  e  n  t  sat,  az 
eset^  illatj  indulaty  perczenet  Annak  tiszta  Atl&t&s&ra,  meg- 
6rt^s6re  teh&t,  hog'y  a  mi  megtortint,  az  torUnet: factum, 
das  geschehene,  nem  sziiks^g-  se  Cicero  ,De  divinatione' 
munk&jat  dttanulnunk,  se  a  pr6f6t4k  m61y  ertelmCL  bolcses- 
s6g6t  magnnkba  szedniink.  Ha  a  d61i  ver6f6ny  vilAgos,  ez 
vilagos.  De  p^ld&kkal  is  igazolhatjuk :  ^(Ezt)  az  illatnak 
t6rt6neti  jftveti  es  annak  ut^nna  meg  bizonejt^;  mert 
mind  ezenkeppen  16n  (DoraC.  3.).  Gonosz  tdrtenet6ket 
bekeseggel  zenve^  (NagyszC.  42.).  Eventus :  t6rt6net,  ausz- 
gang,  ivfenement  (Cal.).  Casus:  eset,  tort^net.  Si  casus 
incident:  ha  ligy  talil  tort6nni"  (PPB.). 

S  van  egy  nyelv^sziink,  neve  szerte  ismert  sz^les  e 
haz^ban,  a  ki  mind  e  viligos  t6nyek  ellen6re  nagy  szavak- 
kal  ily  tanit&st  oszt  a  ,tanulatlan  n^pnek' :  „K6t  dolgon 
akadok  fel.  Az  els6,  hogy  nem  tudom  megfogni,  mik6p 
lehessen  egyes  tort6neteket  egyfel61,  s  tort6netek  folytonos 
sor&t  m4sfel61  azon  egy  sz6val  jelelni;  a  m&sodik,  hogy  tor- 
tenet  nem  is  ,esem6nyt'  (begebenheit)  tesz,  hanem  azt,  a  mi 
a  n^met  ,zufall',  a  franczia:  hazard,  accident,  cas  fortuite, 
occurence"  .  .  . 

A  ki  tud  magyarul,  tudja,  hogy  kip  annyi  mint :  imago, 
effigies,  forma;  kcpez  pedig,  valamint  m4s  n6vsz6kb61  alko- 
tott  ig6k  (felez,  tr6f4z,  form4z,  apr6z)  annyi  mint :  k^pet 
alkot,  k6pet  csin^l;  vagyis  teszi,  hogy  valami  k6pp6  legyen. 
Ha  teh4t  a  faragatlan  torzsokot  kifaragom,  elk6sz(tem  ugy, 
hogy  valaminek  k  e  p  e  pi.  emberi  alak  legyen  bel61e,  eg6sz 
helyesen    mondom,  hogy  a  torzsokot    meg-  vagy  \i\kdpeztem. 
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De  valaminek  k6p6t  gondolatban  is  megalkothatjuk  magunk- 
nak;  erre  a  k6palkot&sra  is  helyesen  mondjuk  tehit,  hogy 
kepezek  v.  kepzelek,  A  faragatlan  (a  mi  nines  k^ppe 
alkotva  =  ^\)kepezve)  a  latinban  informis,  rudis,  a  n6met- 
ben  ungehobelt,  ungebildet;  kovetkezik,  hogy  ellen- 
kezfije  a  ^\)kepzett  ugyanaz,  a  mi  a  lat.  formatus, 
eruditus  s  a  n6m.  g e b i  1  d e t.  Hogy  a  kdp  6s  sz4rmaz6- 
kainak  fontebb  elsorolt  jelent^sei  termiszetesen  kovetkeznek 
egym4sb61,  az  mir  a  mondottakb6l  is  el6gg6  vilagos;  de 
meg  mis  nyelvekbeli  t^nyek  is  meger6sitik.  tgy  a  latinban 
fingo  (effingo,  confingo)  annyi  mint:  bilden,  formen,  gestal- 
ten ;  ordnen,  putzen,  schmiickeA ;  unterrichtend  bilden,  aus- 
bilden;  sich  vorstellen,  einbilden;  effigies:  bild.  Imago:  bild, 
bildnisz ;  iviaginor:  sich  vorstellen.  Forma:  gestalt,  bild; 
infomio:  durch  unterricht  bilden,  infonnaius:  gebildet.  Fades: 
figur,  gestalt ;  antlitz,  gesicht ;  facetus :  zierlich,  fein,  artig, 
A  n^metben:  bild:  kep ;  bilden:  alakltani,  formAlni;  miivelni 
(kik^pezni),  gebildet:  miivelt  (kepzett);  sich  einbilden:  k^pzelni. 

Hogy  adatokkal  is  tdmogassuk  e  kovetkeztet^siinket, 
idecsatolunk  egy-k6t  p61dat  r6gibb  iroinkbdl.  Kepez  :  i)  effingo, 
formo  :  „Az  k^pek  is  azert  m61t6c  tiszteletre,  mivelhogy 
valamely  martyrnac,  apostolnac  kils6  hasonlatosdg&ra  for- 
miltatot  6s  kdpesztetet  (Mon  :  K6pT.  6.).  Hogy  a  szent 
lelec  meg  iratatn6c  6s  k6pesztetnec  galambnac  k6p6- 
ben"  (uo.  9.);  2)  imaginor  :  „Mis  istene  vagyon,  az  minemdt 
elm6j6be  kiki  mag&nac  talalt  6s  k6pezet  (Mon  :  A  poll.  6.). 
A  mit  gondolunk  6s  elm6nkben  k6pezunk,  azt  az  isten 
tzikkelyenk6nt  feljegyzi  (PAzm :  Pr6d.  14.).  Inkabb  ohajtya 
a  valdt,  mint  a  k6pzett  jot  (Land  :  UjSeglts.  I.  383.).  Nem 
oily  kitsiny  munka,  a  mint  k  6  p  z  i  k"   (GKat :  Titk.  84.). 

Hogy  a  kepez-ne^  ^alakit,  formal'  jelent6s6b61  helyesen 
van  lesz&rmaztatva  a  ma  altalinosan  haszn&lt  ,errudio'  6rte- 
lem,  azt  a  fonnds  mell6kn6vnek  ,csinos,  sz6p,  takaros'  jelen- 
t6se  is  bizonyltja ;  a  testir61  a  szellemire  val6  dtvitel  eg6szen 
k6zons6ges,  mindennapi  dolog :  a  m  ii  v  e  1 1  fold  mellett  van 
m  u  v  e  1 1  6sz,  tehetseg  is.  A  kep  sz6b61  alakult  kepez^  kep- 
zefi-nek  ,bilden,  gebildet'  jelent6se  sokkal  egyszerfibb  6s  ter- 
meszetesebb  fejl6d6s,  mint  a  mn-h6\  sz&rmazott  miivel,  mii- 
velt-nek, 

A  ^67^-nek  egy  masik  szarmazeka,  a  kepes  mar  a  r6gi 
irodalmi  kozhaszndlat  szerint  —  a  nagy  szamu  p61dak  id6z6se 
helyett  csak  a  sz6t4rakat  besz61tetjuk  —  egyebek  kozt  any- 
nyit  is  tesz  mint :  ,competens,  conveniens,  condecens, 
aequus'  (MA.  PP.).  A  latin  szotArak  a  competens-X.  ekk6nt 
fordftjik  n6metre :  ,tuchtig,  fahig' ;  Ballagi  szotdra  pedig  a 
mai  elterjedt  hasznilat  alapj4n  a  ^f^^-nek  egyik  jelent6s6t 
igy  adja  vissza  magyarul :  fahig.  M&s  sz6val,  a  kipes-xa^ 
arravalo,  tehet6s  (a  ki  tud,   bir  tenni)'    jelent6se  mir  a  r6gi 


VEGYBSBK.  267 

irodalomban  is  haszndlt  volt  (vo.  Fal :  UE.  I.  136:  ,A  kik 
ily  k  ^  p  e  s  emberek,  meg  6rdemlik,  hogy  masok  eldtt  fillye- 
nek,  a  korm&ny  t  igazgassak,  vagy  k6zzel  vagy  6szszel') ;  mai 
,tuchtig,  fahig*  6rtelemben  valo  alkalmaz&sa  ellen,  a  ki  ad 
valamit  az  okokra  (vo.  ok-os),  epen  semmi  kifogAst  se  tehet. 

S  ugyanaz  a  nyelv6sz,  a  ki  a  torienet-nok  ,begebenheit* 
ertelm^t  badarsignak  jelentette  ki,  a  most  t&rgyalt  k6t  szo- 
rol  ezeket  mondja:  „A  kdpez -^  hWAen  kidobni  val6  rosz  szo. 
Kepzett  tudos  azt  teheti,  a  mit  Cicero  koraban  a  kozmondab 
,pictus  philosophus^-nak  nevezett;  kepzett  n6  pedig  ]6  ren- 
din  arra  a  n6re  illik,  a  ki  a  k6p6t  festi."  A  k^pes-ve  pedig 
ezt  az  interdictumot  mondja  ki :  „Ez  nem  is  magyar  szo, 
hanem  a  latin  capaX'Tidi\i  Likistvan-f61e  travest41&sa.  R^geb- 
ben  is  haszn&lt&k,  de  csak  ebben  a  jelent^sben  ,nem  hiszem* ; 
ez  pedig  az  ,alkalmas'-t61  minden  tekintetben  oly  messze 
411,  hogy  rea  er6szakol4s4t  megfogni  nem  lehet.  A  kepes  ^ 
fahig  teh4t  ense  reddendum  est"  .  .  . 

Nyelvunk  a  birtokviszonyt  vagy  egyszeiii  osszet6tellel : 
disznoldbj  kertajtd  sat.  vagy  killon  exponenssel  fejezi  ki  : 
templom  torny^,  fa  tete;k  sat.  Ha  ez  utobbiakhoz  jelz6  j4rul, 
az  rendesen  a  birtokos  ^s  birtok  koz^  keriil,  pi.  A  templom 
j  o  b  b  tornydba  belecsapott  a  villAm. 

Vannak  azonban  ez  utobbiak  soraban  olyanok,  a  melyek 
a  s{!irA  haszn^lat  kovetkezt^ben  mintegy  osszeforrtak  s  ossze- 
tetelek  term6szet6t  oltott6k  magukra  ;  ilyenek :  ig  alja^  fold 
drjay  isten  hdza^  isten  nyila^  falu  szdja  sat.  Ezek  6p  emez 
Allando  szovetkezesiikn^l  fogva  a  jelz6k  folv6tel^ben  nem 
az  utobbiakat,  hanem  az  eldbbieket  kovetik,  vagyis  a  jelz6 
ezeknSl  is  nem  a  birtokos  ^s  birtok  koz6,  hanem  el6re 
keriil ;  igy :  ,M  e  1  y  i  k  isten  h&zat  bontj4k  le  ?  Mi6ta  itt  lakom, 
mir  6 1  fold  irjAt  6rtem  meg.  Markold  meg  j61  mind  a 
k  6  t  eke  szarvAt  I  Abban  a  kozs^gben  nem  egy,  hanem  t  i  z 
falu  sz^ja  is  van'. 

S  a  magyar  ember  nem  hogy  megiitkozn^k  e  szoren- 
den,  hanem  ellenkez61eg  azon  akadna  fonn.  ha  valaki  i^y 
sz61na  hozzi :  Az  istennek  melyik  h4zat  bontj4k  le  ? 
Abban  a  kozs^gben  a  falunak  nem  egy,  hanem  tlz  sz&ja 
is  van. 

S  a  nyelvesz,  ugyanaz  a  nyelv6sz,  a  kinek  fon&k  tanf- 
t&sirol  mar  el6bb  hallottunk,  ezt  a  haszn&latot  nem  birja 
el6gg6  k&rhoztatni.  Azt  mondja :  ,R6vid  magyarok  tortenete !' 
Micsoda  eszefordultsAg  ez?!  Ki  hallott  valaha  m6g  csak 
&lm4ban  is  olyan  tort6netr61,  mely  rovid  magyarokrol 
besz^lne  ?  Tudatlan  az  en  n6pem !  J6zan  6sz  ebben  a  p61d4- 
ban  a  rovidjelz6t  csak  is  a  ,magyarokra'  s  nem  a  t6rt6netre 
vonatkoztatja. 

jFurcsa  isten  teremt6se  6'.  Ezt  Petdfi  irta.  ,Uss6n  bel6d 
a   csavarg6s   isten    nyila!'    Ezt  is  s  ehhez   hasonl6kat  sz4m- 
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talanszor  hallhat  ak&rki.  Ha  ezekben  is  a  j6zan  6sz  a  jelz6t 
csak  a  birtokosra  vonatkoztathatja,  fdlki41thatn4nk  nyelv6- 
szunkkel :  Ki  mer  a  szdjAn  kiereszteni  olyan  blasphemi&t^ 
hogy  ,furcsa  isten',  meg  ,csavarg6s  isten*  —  de  falra  bors6t 
hanyni  nem  a  mi  mestersegiink  .  .  . 

Egymastol  mer6ben  kul6nboz6  k6t  dolog,  s  mindenki 
erti,  tudja,  bogy  eg^szen  mist  mondok,  ha  azt  mondom^  bogy 
^hdzat  a  d  o  k'  6s  ,hAzat  e  1  a  d  o  k^ ;  mds  ,lovat  h  a  j  t  a  n  i' 
6s  ,lovat  elhajtani';  ,lovat  f  o  g  n  i'  6s  ,lovat  b  e-  v.  k  i- 
fogni';  ,p6nzt  dobni'  6s  ,p6nzt  kidobni^;  ,ldnyt  lopni' 
6s  ,14nyt  meglopni'  sat. 

Sert6st  k6vetn6nk  el  olvasoink  ellen,  ha  magyarAzni 
akarnok  nekik,  hogy  teh4t  mer6ben  mist  mondanak  ezek 
is:  ^h^zadds  6s  h4z  e  1  a  d  &  s',  ,16fog4s  6s  16kifogis', 
,fej  t  o  r  6  s  6s  fej  b  e  t  5  r  6  s'  sat. 

S  a  nyelv6sz,  ugyanaz  a  nyelv6sz,  de  quo  supra  dixi- 
mus,  el6411  s  kijelenti,  hogy  igekot6s  n6vsz6val  nem  alkot- 
hatni  6sszet6telt.  ()  nem  ismer,  nem  is  tud  m4st,  csak  ezt  az 
egyet :  ,szembek6t6sdi.'  Badars^gok  teh^t :  ,k6nyv^/'ad6  vil- 
lalat',  ,m4lha/<?7adis',  ,ad6^^hajtis^  .  . 

Az  minden  kets6gen  kiviil  411,  hogy  e  magyar  szdk  : 
virgdcs  V.  virgds,  czirkaionij  paradicsom  egyenest  a  latin  nyelv- 
b61  keriiltek ;  de  azt  mindenki  Idtja^  hogy  az  alakjuk  a  latin 
nominativusoknak :  virga,  circulus^  paradisus  nem  felelnek 
meg,  valamint  az  is  lathat6,  hogy  helyesen  csakis  az  accu- 
sativusokb61 :  virgas  (virgas),  circulum  (czirkalom),  paradisum 
(paradicsom)  magyardzhatok  meg.  MAr  mag&nak  a  magyar 
nyelvnek  alapjin  is  folillithatni  a  t6telt,  hogy  a  nyelvek 
tobbszorte  az  accusativust  veszik  kt  s  alkalmazz&k  nomina- 
tivusk6nt.  Ez  elvitAzhatatlan  igazsAg,  a  mely  mds  nyelvek 
jelens6geib61  mdr  j6  ideje,  hogy  eg6sz  biztosan  meg  van 
&llapitva. 

S  a  mi  nyelv6szunk  im  e  szavakkal  iiti  arczul  ezt  a 
tisztes  igazs&got:  „Ez  egy  n6met  nyelv6sz  eszel6s  otlete. 
A  suletlen  ilHt^s  t6ved6sen  alapszik." 

De  v6g6t  szakasztom.  Pedig  folytathatnim  tovibb: 
longus  est  ordo  idem  petentium  decus. 

S  ki  az  a  ,szer6nytelen',  k6rdi  bizonyAra  az  olvaso,  a 
ki  el6g  mer6sz,  hogy  oktat6nak  tolakodj6k  fol  oly  k6rd6sek- 
ben,   a  melyeket  maga  se  tud  ? 

Megmondjuk  nev6t :  Brassai  SAmuel.  Mert  mind 
az  a  hamis  tanitas,  a  melyet  a  fonnebbiekben  bemutattunk 
s  m6g  sok  mcis,  amazokhoz  hasonlo,  az  mind  az  6  tulajdon 
pr6dikA16  sz6keb61  tulajdon  maga  szAj&val  volt  elmondva. 

Tudnivalo  azonban,  hogy  k6t  Brassai  Simuel  van ;  az 
egyik  gramatikus,  a  masik  filozofus.  Melyikre  hallgassunk 
immdr  ?  Term6szetesen  az  ut6bbira,  a  filozofusra.  Ez  6rtelme- 
sen,  okosan,  talpraesetten  elmondja  nekiink,  hogy:  „  A  nyel- 
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v6s2ek  elig  szer^nytelenek  m6g  a  nyelv6rz6ket  is  maguknak 
tulajdonitni  s  az  egyediili  igaz  t6rv^nyad6t,  az  el6  nyelvet, 
fityro^lni.  Szabadjon  rem^llenem,  hogy  a  nyelveszek  badar- 
sdgai  elmulnakh 

l)tfeli  nyelv6szked6s.  M^g  az  6s  id6kb61  maradt  rknk : 
,Varga  maradjon  a  kapt&ndl !  Hajdii  ne  ontson  harangot  1' 
A  gyermekjit^k  is  arra  oktatja  a  mesterembereket,  hogy : 
,Kiki  maga  mesters^g^t  folytassa !'  Mind  hi^ba,  a  boles  sz6, 
az  okos  tan^cs  nem  haszn&l.  Mkr  olyan  az  ember,  hogy 
mindenhez  akar  6rteni,  mindenbe  bele  szeret  szolani.  Tanl- 
tunk,  oktatunk  ott  6s  akkor  is,  ha  nem  tanultuk,  nem  6rtjiik 
is  a  mesters^get. 

Ha  a  bakaleg^ny  f61s6bbs6ge  6rzeteben  megtanlthatja 
ri  a  paraszts^got,  hogy  a  kdposzta  az^rt  k4poszta,  mert  azt 
TaljAnorszdgb61  Magyarorszdgba  Iegel6sz6r  Kdp  (nevCi  baka) 
hozta;  ha  a  kovdcs  dolgoztat6inak  elmagyarizhatja,  hogy  az 
6  neve  voltak6pen  kohi^o\i6\dcs ;  ha  a  mhzdros  is  tudhat 
annyit,  hogy  az  6s  magyarokn41  a  hiisnak  r6ges-r6gen  mesz 
volt  a  neve,  innen  misz-dros  annyi  mint  h  u  s-4  r  o  s  :  hogy 
maradhatna  az  egyszerii  k^zmiiveseknek  mogotte  a  tanult 
ember,  hogy  ne  volna  megengedve  neki,  kivdlt  ha  meg  hozzd 
a  jo  isten  eg^sz  a  referenss6gig  folvitte  a  dolgdt,  hogy  6  is 
beleszoljon  a  nyelv  k6rd6seibe,  a  gy^moltalanokat  segltse, 
az  avatatlanokat  oktatgassa  s  t6ved6seikr61  folviligosltsa  ? 

Teremnek  is  szapora  szdmmal  a  tanitgatdsok.  Alig 
mulik  el  h^t,  hogy  egyik-mAsik  lijs^gban  el6  ne  allna  valaki 
egy-egy  lij  folfodoz^ssel,  hogy  ez  meg  ez  a  r6gi  bevett  szok&s 
s  411and6  haszndlat  hibds  magyar&zaton  alapszik  s  ki  ne  fej- 
tene  az  addiglan  lappang6  igaz  torv^nyt,  a  mely  megszabja 
az  olvas6nak,  hogy  j6v6ben  mihez  kell  tartania  magit. 

Foglalkozzunk  egy  kiss6  veliik  —  magdtol  6rthet6,  hogy 
csupdn  azokkal,  a  melyek  tort^netesen  az  ut6bbi  id6kben 
keriiltek  szemiink  el6. 

...A  hivatalos  stilus  k6t  legnagyobb  hi- 
b&ja.  M4r  tobben  s  nem  egy  alkalommal  kifejez^st  adtak 
azon  val6  csodilkozisuknak,  miben  leli  magyardzatAt  az  a 
sajdts&gos  jelens^g,  hogy  javlt6  torekv6seink  nem  dllanak 
kell6  ar&nyban  a  mutatkozo  sikerrel.  H^t  ennek  sz4z  oka 
van.  A  sz&zadik  az,  hogy  iigyiink  hlvei  kozt  akadtak  tobben, 
a  kik  sok  j6akarattal  ugyan,  de  sokszorta  ann&l  kevesebb 
hi vatotts&ggal  buzgolkodtak  torek v6seink  gy&molit4s&ban . 
MAr  kezdett61  fogva  p61dAul  a  tobbi  kozt  kiv416an  azon 
igyekeztiink,  hogy  a  nyelviinkben  nagy  szAmmal  meghono- 
sodott  s  jo  r6szben  meger6s6d6tt  idegenszerfts6gek  s  hib^s 
sz6alkot&sok  kimutatdsAval  a  helyes  magyarsAg  visszaillitA- 
s4nak  litjait  egyengessiik  s  nyelviinknek  igaz  6ps6g6t  vissza- 
szerezziik.  E  t6rekv6siinket  n6melyek  f61re6rtve  akk6nt  ma- 
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gydLTkztkk,  hogy  mi  a  meghonosult  idegen  szokat  is  ki 
akarjuk  irtani  s  hadj&ratot  kezdtek  tobb  mkr  teljesen  magyarr^ 
v&lt  idegen  elem  ellen;  m^sok  meg  a  hib&s  alkot&sok  kikii- 
szoboles^ben  nem  j&rtak  el  a  kell6  tapintattal  s  ovatossAggal, 
a  mennyiben  aj&nlataik  egy  vagy  mks  tekintetben  m61t6  ki- 
fog&s  al4  estek.  Mind  ezek  bizonyos  visszatetsz^st  keltettek 
s  a  kozons^gnek  az  a  nagy  r6sze,  mely  szakszerti  fejteget6- 
seket  nem  szokott  olvasni  s  csak  puszta  hallom4sra  alapitja 
it^let^t^  minden  javaslatot  s  tanit&st^  mely  err61  az  oldalrdl 
sz4rmazott,  f^lv&llra  vett  s  k5nnyed6n  el  hagyta  roppenni 
fiile  mellett. 

E  tobb  j6akarattal  mint  szerencs^vel  irt  czikkek  sor&ba 
tartozik  az  a  javltni  akar6  kis6rlet  is,  mely  a  Nemzet  ez  6vi 
1 01.  sz&m&ban  l&tott  napvildgot.  A  czikkir6  a  hivatalok  kusz&lt, 
^rthetetlen  s  fon^ksdgokkal  telt  nyelve  ellen  hangoztatja  pana- 
sz&t.  Mid6n  a  magyar  hivatalos  stilus  szapora  fonAks4gainak 
,  ok4t  keresve  a  baj  forrdsit  a  k6z6p  6s  fols6  iskol&kra  vezeti 
vissza,  ezzel  fej6n  talalta  a  szeget;  de  mid6n  a  helytelens^- 
gek  emlegetSs^re  ter  dt  s  ezek  kozt  nem  csak  hibaknak, 
hanem  legkirivobb  hibdknak  aszenved6  mondatszer- 
kezetet  s  a  mutatd  azon  n6vm&s  haszndlat&t  tiinteti  fol, 
ebben  6pens6ggel  nem  jart  el  a  kell6  tapintattal.  Mi  ugyanis 
sem  az  egyiket,  sem  a  m&sikat  folt^tleniil  soha  nem  rosszal- 
tuk;  csupdn  szertelen  alkalmazdsuk  ellen  sz61altunk  fol. 
A  szenved6  haszn&latot  nevezetesen  csak  oly  esetekben  kdr- 
hoztattuk,  mid6n  az  vildgosan  idegen  p61dak6p  ut&nzds&nak 
bizonyul  be  6s  se  rovidseg  se  szabatoss&g  tekintet6ben  nem 
m6rk6zhetik  a  magyaros  szerkezettel ;  p61d4ul  ha  valaki  e 
helyett:  ,A  mint  egyik  k6pvisel6t4rsunk  megjegyezte' 
fgy  besz61ne :  ,A  mint  egyik  kepvisel6t4rsunk  d/^i  meg- 
jegyezteteit\  Kz  azon  ellen  is  csak  az  a  kifogdsunk  volt,  hogy 
iroink  nagy  r6sze,  de  legkivdlt  a  hivatalbeliek  kiz&rpan  ezt 
haszndlj&k  s  miatta  a  csalddi  nyelvben  egyediil  uralkodo  az  a 
majdnem  teljesen  kiszorul  az  irodalmi  nyelvb61. 

Nincsen  sz&muk,  mint  a  tenger  fov6ny6nek  azoknak  a 
fondksdgoknak,  a  melyek  a  hivatalos  magyar  nyelvet  6kte- 
lenitik;  ezekre  kellene  metsz6  k6siiket  illeszteniok  azoknak, 
a  kiknek  sokszoros  iigyes-bajos  dolguk  van  ezekkel  a  mi 
megk6rgesedett  hivatalosainkkal. 

.  .  .  Mi  az  eredete  az  operenczids  tengernek  meg 
a  garabonczids  didknak?  A  Budapesti  Hirlap  f.  6.  94.  sz&md- 
ban  ,Foldrajzi  apros&gok'  czimmel  egy  tdrczaczikkel  kedves- 
kedett  olvasoinak,  a  melyben  a  fontebbi  k6t  sz6nak  eredet6t 
is  elmondja.  Az  els6r6l  azt  dllltja,  hogy  „ha  tudjuk,  hogy 
huszArezredeink  egyik6nek  dllandoan  torzshelye  volt  Wels 
v4roska  Also-Ausztridban,  mely  tartomdny  az  Enns  foly6t61 
ma  is  O  b  e  r-E  n  n  s  nevet  visel,  konnyen  meg6rthetjiik»  mint 
lapithatott  ennek  nev6b6l  Operenczidt  a  nagy  magyar  Alfold- 
r61  oda  posztirozott  husz&rujoncznak  nyelve.^ 
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Igaz  ugyan,  hogy  a  ,F61drajzi  aprdsigok'  ir6ja  czikke 
v6g6n  menteget6dz6skep  folhozza,  hogy  „a  ki  a  folsorolt 
boh6k&s  aprosigokat  is  Cato  cenzorius  komolyan  biril6  szem- 
iivegdn  keresztiil  kiv^nni  tekinteni,  azt  hiszem,  figyelmen 
kivul  hagyni  a  szind^kot,  mely  mulattatva  kiv^mt  namely 
foldrajzi  k6rdisekre  n6zve  ropke  reflexi6kat  tenni" ;  valamint 
igaz  az  is,  hogy  az  operenczidra  n6zve  a  maga  magyar^zata 
utin  fSlemllti  azt  is,  hogy  „a  Nyelv6r  az  ,operenczi4s  ten- 
ger'  neve  eredet^nek  a  megfejt6s6vel  pr6b4t'  tesz  s  onnan 
indul  ki,  hogy  a  Bodent6  vid6ki  nep  a  tavat  n^metiil  See 
ob.  Bregen  z-nek  nevezte.  A  mint  a  ,garabonczi&s  didk* 
elnevez^st  a  strafdczy  strapdczia  sz6ban  ismerhetni  fol,  az 
operenczia  sz6ban  is  Bregenz  v4ros  latinus  v<^gfi  alakjira 
bukkanunk"  ;  de  sem  az  egyik  sem  a  m&sik  fuggel6ket  nem 
fogadhatjuk  el  alapos  ments6gnek  akkor,  ha  az  igazsig  szen- 
ved  miatta  s  ha  az  olvas6ban  hamis  n6zetet  tdmaszt  vagy 
eddigi  bal  hit6ben  meger6slti.  A  czikkiro,  minthogy  hivat- 
kozik  rd,  k6ts6gtelen,  hogy  olvasta  az  operenczid-xoX  sz616 
fejteget6st.  Ha  figyelemmel  olvasta,  sziiks^gk^p  meg  kellett 
gy6z6dnie  az  ott  kifejtett  magyarizat  helyes  voltArol,  arrol, 
hogy  az  Ober-Enns-x^X  val6  sz&rmaztat4sra  ezentiil  komolyan 
gondolni  tobb^  nem  lehet.  S  ha  err61  meggy6z6d6tt,  olvas6it 
is  fol  kellett  volna  vildgositnia  rola,  nem  pedig,  a  mint  tette, 
r^gi  bal  v61em6nyukben  meghagynia,  s6t  meger6sltenie. 

M6g  egy  illitisa  van  a  czikk  irojanak,  a  melyre  n6zve 
kifog&sunk  van  s  a  melyet  helyre  kell  igazitani  Mikor  olva- 
s6j4nak  elbesz61i,  hogy  a  garabonczia  a  strapdczia  sz6b61 
modosult  it,  e  t6telt  ligy  ilUtja  oda,  mint  ha  az  a  Nyelv6r 
folfod6z6se  volna;  pedig  ilyesmir61  szo  sines  a  Nyelv6rben. 
A  czikkiro  nagy  siett6ben  futhatott  At  a  szoban  lev6  fejte- 
get^sen ;  kiilonben  6rthetetlen  volna,  mik^nt  olvashatta  ki 
bel61e  ezt  az  6rtelmet.  Az  ide  vonatkozo  hely  (Nyr.  XV.  i4g.) 
igy  hangzik :  ^Bregenz  6s  Bregenze  mellett  magdban  a  n^met- 
ben  is  hasznilatos  volt  m6g  a  latinos  Bregcnzia  alak  is;  de 
folt^ve,  hogy  sem  a  latin,  sem  a  n6met,  sem  pedig  a  latinos 
nemet  alak  nem  volt  a  magyarnak  mintija,  a  mi  kiilonben 
6pen  nem  olyan  lehetetlen,  hanem  csup&n  az  ol.  bregeftzUy  a 
magyarban  akkor  is  csak  ,6perenczia*  lett  volna.  PI.  ez  a 
magy.  sz6 :  strapdczid  nem  a  n6m.  strapaz^  strapaze,  hanem 
az  olasz  strapazzo  r6v6n  keriilt  a  magyarba,  s  a  magy.  ebb61 
,strapiczi6t'  csinAlt,  mely  egy  latinositott  '^strapaiio-YdL  megy 
vissza.  Hasonl6  6rdekes  analogia  pi.  a  garaboncza 
v.  garabonczia  szo,  melynek  6pens6ggel  h&rmas  alakja  van  : 
garabonczosy  garabonczds  6s  garabonczids  didk  (Ballagi).  Nines 
teh&t  kizirva  a  lehetdseg,  hogy  a  magyar  nyelvben  fejl6d- 
hetett  volna  dperencztds  tenger^  bArhonnan  vette  is  a  Bre- 
genz sz6t." 

Ha  Igy  6rtik  meg  a  Nyelv6rt   azok,    a   kik   olvass&k  s 
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adatait  fol  is  haszn&ljiik  ^s  id^zik^  elgondolhatjuk,  mily  ala- 
posan  lehet  6rtesulve  az  a  nagy  r6sz,  a  mely  tanlt&saival 
csak  hallom&s  iitj4n  ismerkedett  meg. 

.  .  .  Lapos  m&ssalhangz6k.  Az  Egyet6rt6snek 
egyik  szini  kritikusa  a  szin^szi  iskola  drdmai  est6ly6r61  sz616 
tudositdsciban  (1887.  iprilis  5.)  egyeb  kifog^sai  kozt  ezt  is 
mondja:  „Steininger  Ter6z  nagyon  laposan  ejti  ki  az  s 
6s  cs  hangokat.  T6bb6-kev6sbb6  iltalinos  hibdjuk  a  noven- 
d6keknek." 

Szegeny  Steininger  Ter6z  ugyan  mit  gondolhatott^  mid6n 
e  m^ly  6rtelm(i  szavakat  olvasta  s  vele  egyiitt  mit  gondolha- 
tott  az  olvaso  arrdl  a  laposan  kiejtett  j-r61  6s  cs-rOl  ?  A  szini 
kritikus  ezzel  az  lij  f61fod6z6s6vel,  hogy  az  s  6s  cs  majd  dom- 
borii,  kerekded,  majd  meg  sima  6s  lapos^  a  fonetika  t6rt6ne- 
t6ben  hallhatatlanni  tette  nev6t. 

Ugyancsak  az  emUtett  tudosit&sban  olvassuk:  „Leszok- 
hatnak  arr61  a  n6metes  hangsulyoz&sr61  is,  a  mely- 
nel  fogva  a  sz6k  els6  tagj&t  olyan  61esen  emelik  ki,  mint  a 
n6metek  a  t6sz6tagot  I  Pedig  ez  a  hangsulyoz&s  nemcsak  a 
magyar  nyelv  szellem6vel  ellenkezik,  hanem  kkrkra.  van  az 
6rtelmes  6s  kifejez6,  jellemz6  besz6dnek  is,  mert  csirijdban 
megoli  a  mondatbeli  hangsulyt." 

Mily  kev6s  sz6,  s  mekkora  tAj6kozatlans4g !  A  n6met 
a  szonak  t6hangj4t  hangsulyozza :  verhor,  gelegenheit,  u  n  er- 
wartet  sat;  a  magyar  ellenben  kiv6tel  n61kul  a  sz6  els6 
tagjira  helyezi  a  hangsulyt:  kem6ny,  sokira,  ijedelem,  meg- 
tudhato  sat.  Ezt  kritikusunk  is  tudja,  mert  nyiltan  meg  is 
mondja.  Hogy  6rtsuk  tehdt  ezek  utin  eme  szavait,  hogy  a 
novend6kek  n6metesen  hangsulyozz&k  a  sz6kat, 
mikor  azels6  tagot  emelik  ki?  S  hogy  6rtsiik  eme  fol- 
kiAlt^s^t :  „£z  a  hangsulyoz4s  ellenkezik  a  magyar 
nyelv  szellem6vel"?  Hogy  okulha&sanak  ne  csak,  a 
kiknek  sz61  a  leczke,  a  novend6kek,  hanem  hogy  okulhassunk 
mi  is,  a  tobbiek,  k6rjiik  a  t.  kritikust,  fejtse  ki  nekiink  a 
magyar  hangsuly  elm61et6t  s  tanitson  meg  r&,  melyik  az  a 
hangsulyozis,  a  mely  megegyezik  a  magyar  nyelv 
szellem6vel;  tovdbbi  hogy  a  n6metben,  franczi&ban, 
oroszban  sat.  is  megoli-e  a  szotagbeli  hangsuly  csirdjAban  a 
mondatbelit. 

Hklksak  leszilnk  6rte. 
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Sz6k  6s  Sz61&S0k  Fkzmkny  P6ter  ,Pr6dikiczi6ib61^ 
(1695.  kiadis). 

Abrdzni  2.  khr  k  z  ks  86. 
a  d  :  ,H4tat  ada  a  sid6s4g^  38. 
a  k  a  d  6  k  40. 
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a  1  a  c  s  o  n  y  :  csek61y.  ,Nagyobbra  nera  erkezem,  ezzel 
az  alacsony  munk&val  kedveskedem  n6ked^   175. 

4 1  d  o  m  4  s  :  41d4s  4. 

illat  :  ^Eget  ^s  foldet  hat  nap  fel&Uatta^  5. 

&llat  :  ,Mi  nemii  vagy  term6szeted  &llatcy4ban'.  57. 

4 1  m  o  d  i  k  :  ,Nem  illyen  a  must4r ;  nem  nevekedik  41- 
modott  nagy$4ggal^  hanem  foldbe  takartatik,  val6s4gos  no- 
vessel  lassan-lassan  huzalkodik'.  305. 

4  l-o  r  c  z  a  4. 

41taM4t4s  71. 

41tal-ut  :  directa  via  Sz. 

aprol^k  310. 

4ros:  mercator  1141. 

4  s  { t  :  ^Tisztess^g  kiv4n4sra  4sitottak^  85. 

a  s  s  z  o  n  y-e  m  b  e  r   29. 

4  t  k  o  z  a  t  :  ^Engemet  is  4tkozatba  ejtettel*.   19. 

atyafi:  testver  13.  rokon   1084.  felebar4t  122.  900. 

a  t  y  a-o  Id6kl6  211. 

a var  6. 

avik:  ^Bel^nk  avik  ezeknek  kiv4n4sa'.   197. 

baj'Viv4s   17. 

b  4  j  o  1  :  ^Mintha  ^rtelm^t  megb4jolt4k  volna^  nem  tud- 
gya  meg-v41asztani  a  hasznost  az  4rtalmastul^   126. 

b6kess6ges-t<ir6s  87. 

b  i  r  t  o  k  :  ,  Az  6  anny4nak  engedelmess^ge  6s  birtoka 
alat  nevekedet'.  204. 

bontakozik:  ,Gy6gyics  meg,  mert  megbontakozott 
eg6sz6gem'.  880. 

b  or  i  sz4k  46.  217. 

b  or-s  z  e  sz  223. 

b  6  t  ii  :  ^Diaphani,  ez  a  szo  vagyon  gorog  botiiben*.  14. 

hHiz  205. 

c  z  6  g  6  r  :  ,Cz6g6ri  a  kovetkez6  nagy  roml4snak^  6. 

c  z  6  1  :  ,A  sas-keselyii  minden  madarakn4l  fellyeb 
repul ;  mindenekn^l  ftnyesebben  14t ;  mikor  az6rt  az  emberi 
14t4snak  cz611y4n  (horizon)  fellyiil  m^gyen,  ot  leveg  a  tiszta 
6gen*.   130. 

c  s  e  k  6 1  y  :  kev6s.  ,  Az  isteni  dolgok  szemlel6s6re  k6se- 
delmes  szfivel  6s  csip4s  szemmel  vagyunk,  6s  mint-hogy  igen 
ritk4n  akkor  is  csek61yen  foglallyuk  6rtelmunket,  ezeknek 
fontol4s4ban^  72. 

csel6des:  csal4dos  39. 

c  s  i  n  4 1  :  ,  A  ki  apj4t  anyjat  megolte,  azt  a  romaiak 
hord6ba  csin4It4k^   211. 

csintalan  :  ;Az  ellen  tusakodni,  a  mit  cselekszik  az 
eg6sz  ecclesia,  csintalan  bolonds4g'.   1177. 

csintalans4gra  vetemedett  1004. 

csiszam6s4g  1090. 

u.  nyrlv6r.  XVI.  1 8 
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c  s  o  p  ii  1  :  ,Hiveit  le  hadgya  csopiilni'.  23. 

csuszamik  1090. 

dilczeg  keminys&g  2. 

del  szinre  hoz  15. 

d611y  est:  ,011yan  mint  az  &rny6k^  mely  ha  d^lig 
n6,  d611y  est  apad^  65. 

der6k  ok:  f6  ok  196.  der^k  munka  34. 

dohos:  ,Term6szetb61  oly  dohos  a  sz&ja^   1014. 

dogleltet:  ^El  oszolhattya  a  gonosz  p&r&kat,  hogy 
ne  dogleltess6k  az  embereket^  1070. 

dolfoss^g  961. 

dorgol6dik:  , Azon  dorgol6dunk^  hogy  sok&ig  ha- 
lasztya  Isten  a  gonoszok  ront&s4t^    28. 

dulful  48. 

d  ii  h  o  s  ii  1  46. 

e  g  y  6  b  :  mis.  ^Senki  ne  sz^gyelye  magit  egyebek 
lAbaihoz  borulni'.   45. 

e  g  y  ii  1 1 :  egy  helyt.  ,Igy  sz61  egyiitt  Luther'.  8. 

elmulatds:  elmulasztds.  ^Az  adakoz&snak  elmula- 
tdsit'.   19. 

^rz6kens6g:  ideg,  izom.  , A  gyarl6  testnek  oly 
sziiks^ges  a  nyugodalraas  ilom,  mint  az  Itel  ital,  mert  sziin- 
telen  nem  munkilkodhatnak  az  6rz^kens6gek^  817. 

f4i  maggal  61  n6mely  illat  945. 

fanyard  19. 

f arkas-kasz&ra  veti  29. 

fenyit6k  269. 

f  ert6  :  ,Mint  a  disznd,  csak  fertfiben  hever'.  1123. 

f  esle  tts^g  8.  829. 

furdalta  6s  izgatta  dtet  a  j6s&gokra  3. 

futamat  3. 

galiba  40. 

garatos:  Jgaz  garatos,  mint  szent  J&nos^  43. 

genyets6g  942. 

gonoszit  86. 

gyanus&g  43.  ^Titkon  tarcs&k  sz&nd^kokat  6s  a  vii- 
rosiak  fiil6be  ne  ess6k  gyanusdg'.  843. 

gyakor  igyekezet  322. 

gyeng61tet  :  , Akir-mint  gyeng61tessed  testedet,  de 
foldbe  t6tetik^  69. 

gyorsalkodik  841. 

gyokerez  :  ,Az  Isteni  felelmet  ki  ne  gyokerezze  szi- 
vunkb6K   13. 

gyul61s6g-iiz6s  1153. 

hagyis:  parancs  268.  parancsol6  hagyis  999. 

hagy  it :  hajit  846. 

h  a  g  y  m  &  z  66. 

hallad6k  37. 

harmatos  szelld  10. 
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has-hizlald  here  34. 

hasonlatoss&g  :  hasonlat  i. 

h&zasul&s  :  ,Nem  hasznos  a  h&zasul&s^  236. 

heveny6ben  25. 

hoher  18. 

holnap:  mensis  135. 

hoszabs4g  94. 

hullad^k  295. 

hurogat  829. 

i  g  y  e  k  e  z :  ,Ellens6gunk  irtalmira  ne  igyekezziink^  1 1 9. 

igyenesit:  ^Ennek  a  hdrom  dolognak  tnagyarcizas&ra 
igyenesltem  a  mii  tanitisomat'.  58. 

ijjegetS  visz  23. 

i  1 1  e  t :  ,LeAnyit  nagy  boesiilettel  illet^'.   209. 

i  1 1  e  1 6  s  :  tapint&s.  , A  v6ns6g  sziintelen  betegs6g,  mely- 
ben  illetdsunk  neheziil'.  69. 

i  m  m  e  1-&  m  m  al  44. 

i  n  g  y  e  n :  semmif61e.  ,Kicsiny  v6teknek,  vagy  ingyen 
biinnek  sem  it^lik  a  r6szegs6get'.  217. 

j  a  j-sz6  6. 

j  e  g  y  z  6-k  o  n  y  v  :  liber  monimenti  2 . 

jelen  s&g  927. 

kapirtyil:  kapirgAl  30. 

karol  (a  lyuk)  30. 

k&rvall&s  40. 

kelepcze  139. 

kend5z  :  ,Kend6zott  jo'.  29.  ,Ordog  z4szl6ja  s  b61yege 
a  kend6z^s^   1106. 

k  ^  p  e-b  e  1  i :  , A  maga  hasonlatoss&g&ra  form&lv4n  mint 
k6pe-b61i  szem^lyt^   m. 

k^peziink  :  k^pzeliink.   1 4. 

k6pir6  86. 

k6p-mutat6  1103. 

k  6  r  e  m  6  s  :  ,K6remessel  nyert  kenyeret*.   1 1 56. 

k  e  r  e  n  g  :  ,A  vilig  javai  ut4n  kereng^  84. 

kigyokereztet:  ,Sz616ket  mind    kigyokereztet6'.  7 . 

ki  V  &  1 1  o  z  :  ,Ha  valamely  gazdag  fejedelem  minden  kin- 
cs6t  neked  adn&;  hogy  ezen  kiv41tozn41  rabsAgodbol^   io8. 

k6r :  beteg  235. 

kolompozAs:  ,KovAcs  kolompoz4sa'.  954. 

k61t:,Bezzeg  el-koltiink  ezekriil'.  195.  ,Isten  a  napot 
j6kra  gonoszokra  egyardnt  kolti^   121. 

koszonet:  koszont6.  ,SovAny  6s  Izetlen  embernek  tar- 
ty4k,  a  ki  gyakor  poh^rok  mellett  hosszii  koszoneteket  nem 
tud  mondani^  216. 

koz  egy missal  a  miek  vagyon   136. 

k  o  z  b  e-v  e  1 6  s-n  6  1  k  ii  1 :  kozvetlen  61. 

kutyorl6:  kuruzsl6.  ;Alacsony  kutyorW.   1140. 

FClop  AdokjAn. 
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n^pnyelvhagyomAnyok. 

Kozmond&sok. 

K6ccsdfl  kinyer  visszajir. 

Megittunk  a  borat,  igyunk  mSg  a  sdpr6jet  is. 
Nyari  favigastul,  teli  kaszalastui  Isten  6r6zzen. 
Viiagos  fdjh5nek,  dalos  mSnyecsk^nek  ne  6r{ljj. 
A  ki  kutyival  jacczik,  bot  I6gydn  a  kezibe. 
Kor&ii  mfigismerszik,  mejj  tejbfi  l^ssz  tdrii. 
A  ki  kdzelebb  van  a  tfizhdl,  jobban   melegszik. 
Bolond  beszel,  okos  hallgat. 

Akar  a  kutyaval  tSgydn  j6t    az    embor,  ak4r    a  kukoriczaval. 
Jobb  szaz  irigyem  16£l,  mint  cgy  sajnal6m. 
Ne  gondojjunk  az  iddvel,  csak  a  hazunk  tetejdvel. 
A  rossz  hirt  a  j6  so  se  eri  utol. 
A  ki  d61ig  eb,  kutya  jaz  delutin  is« 

Ne  b^nd  a  j6t,  m€g  is  jo ;  Qzsd  a  rosszat,  m^g  is  rossz. 
Egy  d6nar,  ket  denar,  neked  ebbiil  kev^s  j4r. 
Czigail,  zsid6,  m&g  a  pap,  hogy  megcsajjon,  azofi  kap. 

(Baranya  m.  Belye.) 

Dkmj6n  KAlmAn. 

B  a  b  o  n  &  k. 

Karacsony  estvejen  a  legszegenyebb  fdldmives  is  lakomat  csap 
tehetsege  szerint;  m^z,  di6,  alma,  aszalt  szilva,  sz6\6,  sutemeny, 
ostya  sat.  kepezik  a  vacsorit.  A  csal4df6  atvag  egy  almat  a  a 
szerint,  hogy  sz6tvag-e  magot  vagy  nem,  rossz  vagy  j6  j6v6t  j6sol. 
Aztan  annyi  darabra  vagja  szet  az  almat,  a  bany  tagbol  all  a  csa- 
ladja  s  mindegyiknek  ezek  kdzul  ad  egy-egy  darabot,  hogy  a  sze- 
rint a  mint  ezen  darabok  egy  almabol  valok,  a  csalad  tagjai  is 
dsszetartsanak.  A  csalad  viragz6  hajadona  elebe  diot  adnak,  hogy 
feltdrje ;  ha  szaraz  az,  akkor  sz4raz  esztend6re  van  kilatas ;  ha  ep, 
akkor  b6s^gesre.  A  csaladanya  eg^sz  lakoman  at  nem  mozdul  helye- 
b61,  hogy  hasonlokepen  tyukjai  egdsz  even  at  j61  (iljenek.  A  vacsora 
minden  etkeb^l  morzsakat  tesznek  felre,  melyek  K  a  r  a  c  s  n  y-m  o  r- 
z  s  4  k  nev  alatt  nagy  becsben  tartatnak  s  mindenf^le  bajokban,  kOsz- 
venyben  fustolesre,  kiildnCsen  tehenek  orvosl4s4ra  haszn4Itatnak. 

Kar4csony  napj4n  a  tehenek  6rz6je  kdrQlhordja  a  faluban  az 
apruszentet.  Ez  csomoba  kdtott  vessz6kb61  411,  melyek  kdzQl  minden 
tehentulajdonosne  vesz  kett6t  minden  marh4ra ;  de  nem  nyiil  hozz4, 
csak  kotenyen  4t  fogja  meg  s  ezen  vessz6kke1  megiiti  az  aproszent 
hordoz6j4t;  veluk  a  nep  hite  szerint  igen  jo  egesz  even  4t  a  tehe- 
neket  legeldie  kihajtani.  A  szoba  egy ik  szOgletdben  6rzik ;  velQk 
verik  a  rossz  gyermekeket,  411atokat,  kiveve  a  kuty4kat. 

Luczanapkor  nem  siitnek  kenyeret,  mert  allitolag  megtdrtent, 
hogy    egy    asszony    siitCtt    Luczanapkor    kenyeret   s  a  kemenczeben 
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erfis  sQvdltes  hallatszott.  £g^  masiknak  a  kenyere  pedig  (Dregely- 
Palankon)  6pen  megtaplosodott.  Ezen  napon  nem  varmak^  mert 
kigyu]n6k  a  kez6k ;  s  kOlcsdn  se  adnak  semmit  a  haztol. 

Nagypenteken  ureg  fflzfa  ala  mennek  (Nag^-Csalomjan)  asszo- 
nyok,  leanyok  fesulkodni  s  a  kif68filt  hajakat  felfiiggesztik  a  fa 
agaira,   hogy  a  hajuk  hosszura  n6jj6n. 

(Ipolyvolgy.  K6var  videke.) 

KuBiNYi  Ferencz. 

N6pmes6k. 

Szeginy    embdr    szuszekcsinalo. 

Hun  v6t,  hun  nem  vot,  v6t  ecczer  eggy  faluba  eggy  szfiginy 
embdr,  a  ki  a  szuszekokat  csinata,  ^s  annak  annyi  gyereke  vot, 
mind  a  rost4n  a  lyuk.  Ma  annyira  elefokta  a  ehesseg,  nem  tuttak 
hova  lennyi.  M€g  vot  nekik  egy  tehenkejok,  hogy  majd  aszt  elhajtya 
a  visirra^  oszt  majd  kinyeret  vesz  az  aran. 

Mas  nap  el  is  indot  es  bill&gott.  A  mint  megy,  mendege, 
elejbe  szat  eggy  hollo.   K6rdezi  t611e : 

—  Hova  megy  te,  szeginy  embdr,  szuszekcsinilo  ? 

—  ElmggySk  a  vasarra,  eladom  eszt  e  tehenet. 

—  N€  hajcs  sehova.  Add  n6kem  aszt  a  tehenet.  Jottetteder 
jot  v4rsz. 

Az  emb6r  gondokogyik  6s  azut4n    odatta.    A  hollo  aszongya : 

—  Na  tS  szSginy  embor,  szuszekcsinalo,  esztend6re  6s  eggy 
n&pra  gydjj  ide,  erre  hejre,  mekkapod  a  jutalmat. 

Avval  a  szeginy  embCr  elment  haza.  A  mint  haza  er,  sok 
gyerek  elejibe  sz&l&ttak,  csak  aszt '  sopankottak  : 

—  Hoszta-e  kinyeret? 

De  6  nem  sz6t  semmit,  csak  beinent,  oszt  hozzafogott  a  szu- 
szekcsinalashoz.  Felesige  aszt  nem  neszhette,  hogy  n6m  szol  se  fehi- 
ret  se  feket6t,  hogy  hova  tette  a  tehenet  vagy  az  arat;  mer  a  hollo 
megparancsota  er6sen,  ne  vallya  ki,  hogy  hova  tette  a  tehenet.  Fele- 
sige zugol6gyik  : 

—  Tfi  ilyen  korhely,  lump,  reszeg  votal,  ma  most  nem  tudod, 
hogy  hoi  h&ttad  a  piszt. 

Valahugy  lecsillapodott.  Es  6  dogozgatott  maganak  szokasa 
szerint.  LStelt  az  eggy  esztendd,  meg  eggy  nap.  A  szeginy  embor  el- 
ind6t  a  kijel61t  helyre,  a  hun  a  holloval  tAnakozott.  Varakozik  eggy 
keveset,  csak  6cczer  gyiin  a  hollo: 

—  Jaj  te  szeginy  embor,  szuszekcsinalo,  man  majd  el  felet- 
k^sztem  r6lad.  De  most  gyere  velem.  Hanem  aszt  mondom  neked, 
hugy  az  6n  dp4m  sark4n-kij6.  Hk  bevezetlek  a  var4b4,  ne  fejj  t611e. 
£s  fog  anneked  kinanyi  sok-sok  piszt,  pusztakot,  sok  mindenfele 
mdrhat.  De  t6  nS  vallajja  el  semmit.  Csak  kerd  a  szitakerget,  meg 
a  rossz  vask6t.  Majd  6  aszt  nem  akarja  odannyi.  Inkabb  gyere 
ugy  el^  maj  m€g  utinnad  is  hagyittya. 

Nem  sokara  bedrtek    eggy    ballangba,    ojan    kis    sutet  lyukba 
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bebiijtak.  Hat  oda  be  a  naccz&rd  pompa.  Mind€n  ragyog  ott  az 
aianytol.  De  a  sok  kij6  csak  ugy  sziszeg6tt  a  szeginy  embCrre. 
Ecczer  csak  elejbe  gyun  a  n^gy  sarkan-kijo.  Avvot  a  kiralya  a 
sarkanyoknak. 

—  Na  te  szeginy  embor,  most  jotietteddr  j6t  varhaccz.  Adok 
eggy   kad  araoyAt.   M&geleksz6-&  vele? 

—  Nek6m  nem  k6,  aszongya.  Nek&m  csAk  aggyA  ide  a  szita- 
kerget,  a  rossz  vaskot. 

A  sarkan  kira  nagyon    megharagudott. 

—  Minek  anneked? 

—  Nekem  csak  akk6? 

—  Hat  adok,  aszongya,    ndgy  birtokot.    Jobb    lessz   anneked. 

—  Nekem  nem  k6  mas  sSmmi.  Inkabb  em^k  b^zi. 

Avval  kiffordot  s  elindot  h^zAfele.  Ecczer  csak  utanna  hagyity- 
tya  a  sarkankira.  Meg  meg  s^  monta,  hogy  mire  vaio  az.  Szeginy 
emb6r  f6v6tte  6s  ment.  Gondokozott  6  is  azutan,  hogy  minek  a 
neki.  Ecczfir  csak  elejibe  rep6t  a  hollo  : 

—  Na  t5  szeginy  embOr,  tudod-e,  minek  az? 

—  Nem  tudom  biz  en,  hollo  ur.  Szeretnem,  ha  megmondanad* 

—  Na,  aszongya,  ha  megehez6  az  liton,  vezsd  a  szitak6regre 
a  rossz  vaskot,  azutan  jollakhaccz. 

Alig  hogy  kier  az  utra,  raveti  a  szitakeregre  a  rossz  vaskot. 
Mingya  ott  termett  nacczer6  konyha,  m6g  eggy  ebedl5.  V6t  ott  osztan 
ennyivalo :  pecsenye,  sutemeny,  bor,  mind6n  a  mi  csak  eggy  nkgy 
uri  haszho  valo.  A  szeginy  embdr  jollakott.  Azutan  fdlvette  a  szita- 
k6regr61  a  rossz  vaskot,  avval  csak  ment  hkzk  M6,  Ecczer  elejibe 
gyfin  eggy  tot: 

—  Ugyan  kerem  idezs  ju  embergem,  Sgyun  nigem  egy  gizs 
kinyirket,  h^  van  ! 

A  szusz6kcsinal6  mondja: 

—  No  varjon,  kinyerem  nines,  hanem  adok  jo  ebed^t. 
Raveti    a   szitakeregre    a    rossz   vask6t,    mingya  ott  termett  a 

pompAs  konyha  eb6dl6vel.  A  tot  ugyan  csak  benyAkalt  mindenb^; 
mer  jo  is  vot,  meg  ehen  is  vot.  Azutan  fOlvette  szitakerggr6  a  rossz 
vaskot.    Aszongya  neki   a  tot: 

—  Aggy  nikem  aszt  k  szit^kereg,  meg  dz  a  roz  vAsk6,  ^n 
od   adok  niked  az  k  bot. 

—  Hfl,  aszongya^  minek  nekem  az  a  bot? 
Aszongya  a  tot: 

—  Ez  a  bot  Akar  hovA  kidesz,  meg  akkr  mit  pArancsosz,  Az 
minden  megteszi. 

A  szuszekcsinalo  adattA  neki  es  ment  a  botval  haza.  Ecczer 
eszibe  gyilUf  hogy  kar  vot  aszt  neki  tennyi. 

—  Ej,  aszongya,  ucczu  edes  botocskdm,  riigd  mkgAd  a  tot  ut4n. 
Uzsd  mindaddig,  m^g  a  szitakerSg,  a  rossz  vaskot  ide    nem  aggya. 

A  bot  mingya  elugrott,  totot  jo  osszetorte.  A  tot  ma  kinnyaba 
elhaggyitotta  a  szitakerSg,  rossz  vaskot.  A  szuszekcsinalo  folvctte, 
azutan  m^nt  vele  haza.  MegOrflt : 
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—  Na   most  in4n  van  botom  is ! 

A  mint  ment,  mendeg^t,  elejibe  gyiitt  eggy  katona.  Az  is  kert 
t61e  kenyeret.  De  6  annak  is  ravette  szitak^regre  a  rossz  vaskot. 
Aszt  is  m€gtrakt4ta  jo  ebedvel.  A  mint  fOlvette  mggint  az  6  sz6r- 
szamjat,  aszongya  a  k&tona: 

—  AggyA  nek  em  aszt  a  szitakereg,  rossz  vaskot.  Odadom 
erte  a  csak6mat. 

Aszongya  a  szusz6kcsin416 : 

—  Minek  a    ndkem? 

—  £z,  aszongya,  olyan  csako,  hi  mdgnyomod  az  eggyik  csucs« 
kit,  kiugrik  bel61e  €ggy  regement  kAtona.  Es  ha  mind  a  negy  csQcs- 
kit  megnyomod,  akkor  negy  regiment  kdtona  kiugrik  bel61e. 

A  8zuszekcsin^l6  oddtta.  Alig  ment  t61e  eggy  par  16pesre,  csak 
mSgint  uszittya  a  bottyit. 

—  Ucczu  6d^  botocskam,  rugd  migAd  a  katona   utan ! 
Katona  ism^t  ihettyibe  elhagyitotta  a  szitakereg,  rossz  vaskot; 

or6t,  bogy  megmenekulhet^tt.  Szuszekcsinalo  csak  ball&gott  hazafele. 
A  mint  ment,  clejbe  gyfltt  eggy  batus   zsid6. 

—  Ugyan  khirem,  6des  barathum,  adjon  edj  kis  khinyeret, 
hogy  ha  van.  Nagyon  ^hes  vagyok. 

A  szuszekcsinalo  radobta  a  szitak^regre  a  rossz  vask6t  s  ott 
termett  a  konyha.  UgyancsAk  benyakalt  Iczik  zsido  is.  Mikor  jol- 
laktak,  keri  a  zsid6,  hogy  AggyA  neki  a  szitakereg,  rossz  vaskot, 
ad  erte  eggy  oreg  iskatulyat.  Aszongya  : 

—  Minek  nekom  az  az  iskatulya? 
£z  aszongya: 

—  £z  olyan  iskitulya,  ha  kinyitod,  kiugrik  bel6Ie  tizenket 
orias.   S  a  mit  annak  parancsosz  a  vilagon,  mindSnt  mggcsinal. 

A  szuszekcsinalo  odatti  a  szitakereg,  rossz  vaskot.  Avval  bal- 
l&gott  hazkfele.   Kis  id6  mulva : 

—  Ucczu  edes  botocsk4m,  rugd  magad  a  zsido  utan  I  Csak 
plahodd  6tet  mindaddig,  meg  csak  mozogni  bir. 

A  bot  nem  v6t  rSst,  ugyancsdk  megraktA  a  zsidot.  Arra  a 
zsido  aszt  jajgatta : 

—  Itt  a  szitakereg,  rossz  vask6  I  Vidd,  csak  az  eletem  hadd  meg. 
Avval  osszeszette    a    szuszekcsin416    6s    mSnt  hazAfele.    Miko- 

mar  a  falujahoz  ert,  nagyon  siitet  v6t.  Kivette  az  iskatulyat  zsebir 
b61.  A  mint  kinyitotta,  kiugrott  bel61e  a  tizenket  orias.  Azok  ker- 
d6k  6tet: 

—  Mit  parancs6sz,  edes  gazdam  ? 

—  Nem  egyebet  sz6g4im,  mire  hkzaerek,  a  mi  csak  szusze- 
kom  van,  az  mind  tele  I6gy6n  ki  gyertyival^    ki    pegyig  masinaval. 

Na  az  mSg  is  tdrtent.  Alig  hogy  h&zaer,  mar  aluttak  nala 
mindeggyik,  zorget  az  ajt6n.  Gyiin  a  felesige  nagy   mergesen : 

—  Na  t6  lump,  te  csavkrg6^  mdg  most  se  latod  be,  hogy  az 
ehsigt61  halunk  m6g? 

—  Ej,  asszony,  n6  ni6rgel6ggy,  gyujcs  vilagot. 

—  Ugyan  te  k6dos,  nem  tudod,  hogy  mar  esztend6t61  nem 
v6t  gyertya  a  hdzunkna  ?  Be  vigy  kdpvk,  az^  nem  eml6ksz6  ral 
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Az  embdr  be  4kAr  mennyi.  A  mint  dkar  16pnyi,  cskk  rAkajbal 
felesige : 

—  Jaj  oda  n6  Idpjen  ke  !   Ott  fekszenek  a  gyer6k€k. 
Ak4r  mashova  I^pnyi. 

—  Oda  s&  lepjgn  ke  !   Ott  fekszenek  a  ly^nkdk. 

Valahogy  nagy  nehez^n  csAk  bejutott  s  mongya  meg  ecczer  a 
felesiginek  : 

—  Ereggy  asszony;  a  szuszekba  hkttkm  m6g  eggy  szAl  gyer- 
tyat.   Gyujcs  meg  aszt  I 

—  De  ha  masinank  nines,  mivel  gyiijcsam  meg. 

—  Ereggy  csak,  aszongya,  n6zd  meg  a  masikat,  maj  iSssz 
m^g  ott  eggy  szal. 

El  is  ment  az  asszony  es  csak  maj  kdccs^gbe  es^tt,  bogy 
a  nagy  szusz^k  tele  van  finom  tejgyerty^val.  Nagy  orOmmel  megy  a 
masikh6 ;  ammeg  tele  masinaval.  Mingya  gyutott  am  az  asszony 
nem  cs&k  eggyet,  hanem  tizet  is,  csakhogy  mentfi!  vilagosabb  I6gyen. 

Kerdezi  a  szuszekcsinalo : 

—  No  asszony,  ehfin  vittok? 

—  Hat  cs&k  gonc|6hattya  kel  Ma  k^t  n4pt6  nem  eszunk.  Nem 
is  vagyunk  am  jollakvA, 

Raveti  a  szitak^regre  a  rossz  vaskot.  Mingya  ott  termett  a 
nagy  konyha  ebedl6vel.  FClk6t6ttek  aszt  a  sok  gyer6ket.  Hozzalat- 
tak  az  evesh6.  Ugy  jdllaktak,  mint  a  p6k«  Kinyitta  mingya  az  oreg 
iskatulyat.  Kiugrik  a  tizenket  6rias: 

—  Mit  parancsosz,  edes  gazdim  ? 

—  Nem  egyebet  szogaim,  hanem  hogy  reggere  n6kem  es 
felesigemnek  s  mind  valamennyi  gyer6kemnek  kul6n  kgy  €s  uj  ruha 
es  olyan  kastdlyom  legy6n  marvanyk6b<$l,  hogy  a  cs4szarnak  a 
rezedencziajaig  tarcson ;  es  mind^n  gyer^kSmnek  kfllon  szoba  legy6n, 
^s  ket  sor  fa  kdzdtt  gyalogut  vezessen  a  csasz4r  udvar&ba  I 

Avval  lefekuttek  s  aluttak.  R6ggel  a  cs4szar  f6l6bred,  csak 
fenyess6g  uti  meg  a  szemit,  hugy  a  szuszekcsin4l6  hazabol  milyen 
nagy  kastely  lett.  Mingya  l6uzent,  hogy  m6nne  f^l  hozz4  ebedre  ; 
mer  tudni  ikkrta,  hogy  hogy  lehet  az,  hogy  6neki  olyan  nAgy  kas- 
telya  van.  Dg  6  bizon  nem  ment.  Csaszdr  nagyon  megharagudott, 
hogy  6  rajt&  szuszekcsinalo  ki  akar  fogni.  Kiruk6tdttk  valamennyi 
katonajat,  hogy  majd  szetl6d6zteti.  De  a  szuszekcsin416  s^  v6t  rest. 
EWvette  bottyat : 

—  Ucczu  edes  botocskam,   t6rd,  verd  valamennyi  kktonat. 
Latta  a  csaszar,  hogy  man  a  katonai    nagyon    hullanak ;    k6- 

ny6rg()tt  a  szusz^kcsinalonak,  hogy  csak  bekfijjenek  mSg.  A  botot 
el6vette  a  harczbol  ^s  behagyitotta  az  agy  ali.  Azutan  fd]m6nt  a 
cs4szarhoz  ebedre.  Meg  6  odafent  mulatott,  addig  a  batus  zsid6 
b^kajbal  az  dblakon  : 

—  Ki  ad  uj  iskatulyaer  Oreget. 

Az  asszonynak  hkmar  eszibe  gyQtt,  hogy  az  4gy  41att  van 
eggy  oreg  iskatulya.    Mingyar  bek^jbalja  a  zsid6t : 

—  Gyiijjfln  be  I   itt  van  6reg  iskatulya. 
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A  zsid6  n&gyon  megdrdt,  hogy  ma  visszakaptA  az  iskatutyajat. 
Nem  sokara  este  lett.  A  sz^giny  embdr,  a  szuszekcsinald  haz^ment. 
L^fekutt,  6  s^mmire  se  gondut,  cs&k  alutt  bekibe.  Reggel  eszre  sc 
veszi,  csak  inikor  man  a  n4p  a  hdtara  sHU  Kolihhedt  es  csudalko- 
zik,  hogy  vele  mi  tdrtent.  Csak  ^gyedd  a  puszta  fddun  fekutt. 
Eszibe  gyQtt,  hogy  az  dreg  iskatulya  bizonyosan  a  zsido  kezibe 
kerfit^  es  az  oriasok  hitalmaval   evitte. 

Nagryon  ^zomorodott,  hogy  6  most  mi  csinajjon.  Oda  van  a 
bottya,  odd  a  szitakereg,  rossz  vasko  ;  odA  a  kAtonasipka,  odA  a 
felesige  gyerekest6.  CsAk  ^ppen  ^ggy  kis  kutykajA  vot,  A  fekutt 
mellette.  £lind6t  nAgy  bujAbA,  ment,  hogy  6  most  fdkeresi,  hA  min- 
gy A  a  nagry  vizeken  is  tulSssz. 

Ment,  mendeget,  lattya  a  nagy  vizeken  tii,  fenylik  az  6  palo- 
taja.  Ott  jarkat  16  s  f6  a  viz  pArtyan,  ri  keservessen.  A  kis  kutya 
megszolittya  gazdajAt  : 

—  Mer  rissz,  6des  gazdam? 

—  Hm  I  6d6s  kutykam,  ligy  "^e  segitd  te  az  en  bajomon. 

—  De  hogy  nem  ?  felelt  a  kis  kutykA.   Hatha  tunnek  segitenyi  ? 

—  Eriggy  at  hAt,  ^des  kutykAm,  AbbA  finny Ss  kAstelyba  a 
nAgy  vizeken  tu ;  ott  vAn  a  regi  gAzdAsszonyod,  kerd  el  t61e  az 
dreg  iskAtulyat.  De  ott  ne  mulassal  semmit,  gydj  vissza  mingya  es 
vigyazz  az  iskatulyara,  hogy  be  n6  essen  a  vizbe. 

A  kis  kutykA  mingya  Atuszott.  A  gAzdAsszony  mingya  meg- 
lattky  nagyon  megdrdt,  hogy  a  kis  kutykAja  6tet  fdkereste.  A  kis 
kutykA  azonnal  kdnyCrgdtt,  hogy  csAk  AggyA  odA  az  oreg  iskAtulyat^ 
mer  a  gAzdA  ott  vAr  a  vizeken  tu.  Az  Asszony  csAkhamAr  keresi. 
Meg  is  tAnAtA  az  dreg  rongyok  kdzdtt.  A  mint  gyutt  a  kis  kutykk 
vele,  elejbe  gyutt  a  cziczkA.  M^gismertek  egymast,  elkesztek  eggy 
cseppet  jadzani. 

—  No,  aszongya  a  kutykA,  emegyek  en,  mer  a    gAzd4m    var. 
A  cziczkA  is  aszongya: 

—  En  is  emegySk  velcd. 

—  Gyere,  ha  tuccz  usznyi. 

—  A  cziczkA  mongya : 

—  En  tudok  usznyi ;   han6m  vigy6  at  engemet  a  hatadon. 

—  HAt  Akk6  az  iskAtulyAt  hugy  vigyem  ? 

—  -  MAj  viszem  6n,  mongya    a    cziczkA,  te    m^g    engum   viszd. 

—  De  hAtha  beejted? 

Na  AsztAn  megeggyeztek ;  v^tte  a  cziczka  az  iskatulyat,  raka- 
paszkodott  a  kis  kutykara,  63  usztak.  A  mint  usznak,  ecczer  csak 
czuppant  a  vizbe. 

—  No  ugyi,  az  iskatulyat  ejtetted  a  vizbe? 

—  Nem  en,  aszongya  a  cziczkA,  hanem  a  koczperdom 
(=  macskAfarok)  ^rt  a  vizbe,  A  czuppant  olyan  nagyon. 

Aternek  szerencsesen  a  vizen,  de  az  iskatulya  nines.  K6rdezi 
a  gkzdajok,  hogy  mer  nem  hozzAk? 

—  Jaj,  ^des  gAzdam,  aszongya  a  cziczkk,  hoztuk  mi  az  iska- 
tulyat, de  beczuppant  a  vizbe.  Nem  mertem  megmondanyi  a  kutyka- 
nak,  mer  f6tem,  hogy  engSm  is  bevet. 
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A  szuszekcsinSlo  ekezdett  keservesen  rinyi,  hogy<^most  mAn 
egeszen  od&  van  az  iskatulya.  Jar-kel  a  viz  partyin.  Ecczer  lat  a 
sz4raz  ffi  kdz6tt  ^ggy  kis  halkcskat  hanykolonyi,  beakdrt  a  vizbe 
mennyi,  de  nem  tudott.  A  szSg^ny  embor,  szusz6kcsinal6  f6vette  es 
beb&gyitotta  a  vizbe.    Nem  sokirk  kisz6lal  eggy  nagy  bal : 

—  T6  szeginy  embOr,  sziiszekcsinalo,  mit  kivansz,  a  mer  a 
fiamat  bebiigyitottad  a  vizbe? 

Ez  vot  a  hklkk  kiralya. 

—  En  nem  kivinok  ggyebet :  bees^tt  eggy  iskatulyim  a  vizbe, 
aszt  add  ki,  hk  iShet. 

M^gfiitt  eggy  kis  sipot  a  nagy  hal.  A  siphangra  ezer  meg 
ezer  hal  kigydtt  a  vizb6  6s  mind  sorba  k^rdezte : 

—  Nem-e  talaltatok  eggy  iskatulyat? 

—  Ezek  mind  aszt  mondtik,  hogy  nem.  Vegre  cskk  sokara 
kigyun  ^ggy  nkgryon  nkgy  hal.  Esztet  is  m&kkerdeszte  a  bklak 
kiralya,  nem-e  tanit  eggy  iskatulydt? 

Eszt  monta : 

De  bizony,  6ppen  most  ettem  meg. 

Mingyi  f^bontyik,  tknatak  benne  eggy  halkt.  Aszt  is  f6bontyak, 
abba  is  csak  hal  v6t.  fgy  fdbontottak  tiz  kis  halat  benne.  £s 
a  tizegyik  hklba  v6t  az  iskitulyk.  Ming^a  odattak  a  sziisz^k- 
csinaI6nak.  Ez  nkgyon  mekk6sz6nte  s  oromibe  mingyi  kinyitta.  Ki- 
ugrik  bel611e  tizenkdt  orias: 

—  Mit  parancs6sz,   edes  gazdam? 

—  Semmit  egyebet,  edSs  sz6g&im :  a  nagy  vizeken  tu  lev6 
nagy  rezedencziat,  meg  azutan  a  bQtomat,  szitaker^g,  rossz  vaskomat 
es  a   kktonasipkimat  hozzatok  a  regi  hellyire  I 

Ez  megtortent  Sggy  minutum  klatt. 

—  Most  man  szkggassatok  sz6t  a  zsidot,  hk  pokolba  van  is  I 
Ravette  a  szitak^regre  a  rossz  vaskot;   ott  termett  a  naccz^rfi 

6bedl6  €s  ujra  neki  kesztek  a  lagzinak.    Meg    maji    napig  is  mulat- 
nak,   hk  el  nem   farkttak. 

(N6gr4d  m.  Tolmacs.) 

ZoLNAi  Lajos. 


Gyermekj&tSkok, 

Kiolvaso  verse  k. 

Ecczer  figgy  id6be,  Meg  a  bago  oda  vot, 

Nagy  kerek  crdfibe,  Addig  szunyog  epatkot. 

Saark^k   veszekCttek.  I'i  tu  nagy  kantsti, 

Szarka  ^apnyi    meghallota,  Leesett  a  toronbu, 

Szunyog    labat   levagdosta,  Igry  miit  ki  a  vilagbu. 
Bagot  kdtte  doktore. 

(Bacs  m.  Borsod.)  Ujhelvi  GftzA, 
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Dravamellekiek. 


a  g  a  s  :  kapufelfa  vagy  deszka- 
keriteshez  haszn&lt  faoszlop. 

a  I  k  a  p  c  z  a  :  allkapocs.  ,Akko- 
rat  dsetott,  hogy  kiugrott  a 
zalkapczija.' 

a  k  n  a  :  kemeny. 

aszk  vagy  aszok:  tOlgyfa- 
gerendak,  melyekre  a  pincze- 
ben  a  hordokat  fektetik.  ,Asz- 
kokat  raktam  a  pinczebe,  mer 
ezek  ma  toposak.  Aszokfat 
vettem.* 

b  a  k  c  s  a  s  :  fesiiletlen,  koczos. 
,Nincs  szegenkenek  senkije  a 
ki  mggfusuje,  azer  bakcsas.* 

b  6  d  o  s  :  boltos.  ,A  zasovarosi 
Samu  bodos  vette  mtg.* 

b  u  t  y  k  a  1 :  bujkal ;  vagy  a  bo- 
ros  hordokat  lopva  megdez- 
malja,  s  azutan  vizzel  megtdl- 
tCgeti.  ,Ott  butykal  a  padon.'  — 
,P0cset6je  le  kigyelmed  a  hor- 
dot,  mer  cza  vessz6vag6  raeg- 
talili  butykani.< 

b  fi  r  :  b6r.  ,J6  vastag  a  bfiri.* 

b  a  g  o  n  y  :  wagon.  ,Ket  bagony 
k6  a  ked  disznanak.' 

b  u  z  g  a  n  y  :  nadi  vagy  barna 
buzogany.  ,Buzg4ny  van  ott 
nem  nad.  Buzganybottaa  utte 
f6bc.* 

b  a  n  d  6 :  egyugyfi,  elhetetlen,  os- 
toba,  liasznavehetetlen.  ,Band6, 
minek  vetted  meg  eszt  a  bort, 
nem  erOszted,   hogy.  gubas.' 

b^csapni:  raszedni,  megcsalni. 
yB^csapott,  mer  asz  monta,  hogy 
fi  is  ^gyun  tanunak.' 

b  a  c  s  k  a  i  :  mindenki,  a  ki  nem 
a  kozel  videk  sziildtte;  bitang, 
rossz.  ,N6m  heba  bacskai,  de 
n§m  is  hagyi  ott  a  ket  keze, 
a  mit  a  ket  sz6me  m^glat.  Te 
bacskai  szakadek.' 


b  o  r  z  a  :  bodza.  ,A  borzaboko- 
rig  futtam  utana.' 

babutyka:  felkegyelmfi  oreg 
asszony. 

b  0  g  6  r  e  :  b6gre.  .Bogor^vel 
hordi  a  bort.' 

c  s  6  c  s  :    aranyos   disz  nyakken- , 
d6re,  thelyet  a  fiatal  menyecs- 
kek    es    leanyok    a    nyakukra 
s  a  derekukon  hatui  megkotni 
szokott  kend6re  varrnak. 

c  s  u  V  a  vagy  c  s  u  h  a  :  feldlt6, 
kabat.  ,Tanit6  uram,  legyen 
szives  kianni  a  takarekbu  a 
penzdmet,  mer  honap  nyanyi- 
kam  a  varoson  (Kszeken)  csu- 
vat  akar  venni.' 

c  s  e  t  n  i  k  :  pandur.  ,Megk6ttek 
a  csetnikek.* 

c  z  a  k  o  r  :  patkany.  ,A  czakorok 
efurkalik  a  falat.' 

c  z  i  f  r  a  :  rajz  vagy  k6p.  ,Ne 
csak  a  czifrat  nezd,  hanem 
ovass  is.* 

c  z  u  1  a  :  ruhanemfiy  melyet  a  n6 
magaval  visz.  ,Varj,  hagy  szegy- 
gyem  elebb  ossze  a  czulamat.^ 

c  s  o  p  o  r  t :  kukoriczacsuta.  ,Cso- 
portaa     tuzetunk    a    porhelbe.' 

c  s  i  n  g  e  :  lapda.  ,Nyanyikam 
hur-csing6t  (gumilabdit)  vett 
a  varason.* 

c  s  i  k  I  i :  ladik,  es  pedig  kisebb- 
szerfi^  mely  csak  legfollebb 
harom  szem^Iynek  vaI6.  A  cso- 
nak  egy  darab  fabol  vajt  bajozo 
mfi.  A  ladik  naluk  nagyobb, 
tfz,  tizendt  szemelyre  keszult 
uszo  jarmfi. 

csipdrtOs:  kicsiny,  alacsony 
noveteld.  De  ertik  rajta  a  suld6 
lanyokat  s  kamasz,  suhancz 
flatalokat  is.  yMennyetek  ennen 
csipdrtdsek.* 
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csimpeszkedik:  ra  loggasz- 
kodik.  ,Nfi  csimpeszkeggy  ram.* 

c  s  a  1  a  n  g  :  csalany.  ,Mggverom 
a  segg6d  csalanggal.' 

c  s  u  r  g  a  s  :  eresz  alja. 

d  o  n  g  :  v^g.  ,Kgy  eg^sz  d6ng 
vdsznat  fClszabtam  neki/ 

d  6  g  :  szenny,  piszok,  szemet, 
lomha,  lusta.  ,Puszta  d6g 
vagyok  ebbe  a  londa  munkaba. 
Mitdl  d6git  el  a  ruhad  ?  Csupa 
d6g  a  zudvara.  D6g  Sgy  embSr. 
Ne   d6g6sk6ggy.* 

dug:  tol.  ,Dugd  er^bb  a  talics- 
csat.     NS    dugosk9ggy.* 

d  i  n  n  y  a  :  dinnye.  ,Erik,  £rik  a 
dinnya,  jaj  de  soka  erik.' 

d  u  1  :  i)  fOlforgat.  ,F6duta  a 
zegesz  hazat.*  2)  lop.  ,F6duta 
a  kosaratnat.' 

d  u  f  f  a  n  t :  megut.  ,Te,  maj  meg 

duffantlak.* 
d  u  d  i  k  a  1 :    dalolgat.    ,Dudikajj 

Janoskanak,  maj  eloszik.* 
d  o  b  6  g  :  dobog  vagy  dobOrfig. 

,Ki  d6b6g  ott  hAto  ?' 
d  u  f  1  a  :    jOy    igen  j6.    ,Ju    duflo 

posztot  v&ttem  csuvanak.' 

d  o  b  6 :  ket  darab  faabrincs,  mely 
felkorbea  van  dsszehajlitva,  s 
a  kettd  egymasboz,  mintegy 
20  cm.-nyire  OsszekCtve,  6s 
ritk4n  behal6zva  zsineggel ;  ez- 
zel  hordanak  szalm4t  a  marhak 
es  lovak  ala. 

6  t  c  I  :  krumpli-    vagy    bableves. 

Egydb  etelt  miskent  neveznek. 

•,Megf6ztcm  a  zetelt.* 
ezSn:  erre.    ,Ezen     mennyunk.* 

5  I  e  t :    diet.    Jaj    l^sz    a  te  ele- 

tedaek.' 

6  n  y  fi  n  i :    elviselni,     elszaggatni. 

,Harompar  czipeket  enyfitt.* 
f6ni:  falni.  ,Hagy  f6jak   cgyet- 

kettfit.* 
f  o  1  y  a  m  a  t :  folyamodv&ny,    ,Ir- 

jon  kigyelmed  ndk6m  egy  folya- 


matot  a  vatprajter  lirho'  (wald- 

berciter). 
fiacsk6:  allatfi.  ,Papik4m  szacs- 

k6fiacsk6kat    fogott  a  vejszbe. 

Nyuszka  fiacskot  Idttunk  a  kerbe.* 
f  r  i  1 1 :  quitt.    ,Nem   adorn  m6g, 

maj   lefrittolOm.' 
f  o  k  o  s  :  fejsze.    ,Ejen     fokossal 

ki  tuona  t6ket  hasdtani.' 
fur  a,    furika,    furicska: 

furcsa.    ,De  fura  embor.   Ujan 

furika  fik6t6je  van.  De  furics- 

k4n   beszel  a  Ielk5m.' 
f  e  r  j  :  feleseg.  ,M€gh6t  a  ferjem, 

bucsusztatta-e  kigyelmed.' 
fOlmerett:    f6lfordult.     ,l5gy 

m6gQt6ttero,  hogy  mingy  a  fol- 

merett.     Ugy    mfegdScczent    a 

kocsi,      minnydn      lemerettunk 

rula.   Maj  fdlmeresztlek.' 
f  d  1  d  n  t  e  n  i :     feld6nteni.     ,Fol- 

dnt6tte    a    b6gdr6t    a   zetellel. 

Alig  tuttunk  leonteni  a  csikot, 

mikor    a   tokit  akarta    kihuzni 

a  16tOr6.  LedntCttflk  a  haz4t.' 
f  i  s  z  f  a  :     fdzfa.      ,Sziz     darab 

ftszfakarot  evertem  (eliiltettem) 

egy  nap.* 
f  u  s  u,  f  1  s  ii :  fesfi.  Fisajiink  m&g 

a  zevikat.  EveszOtt    a   fusum.* 
f611ampatt:     I4ngot    vetett, 

I4ngra  lobbant.    ,A    hogy  fol- 

lampatt,   mingya  meglattam,  de 

nem  v6t  vizem,  hogy  elocsam. 

Ama  megent  lampog  a  rdt*  —^ 

eg  a  nad  a  rdten. 
fekomat  ta;  karomkodis. 
fOlnyilalni:     nagy     terhct 

emel6  gep  segcly6vel  fOlemelni. 

,Ha    nem    tugyunk    fOlnyilalni, 

nem  tugyunk.* 
fdlbfiszkdlldttem,  osztang 

n6m  engettem. 
f  i  s  t  6  s  :    szennyes    vagy    nem 

utczakdpes  ruhaban  van.  yF^is- 

t6sbe  votam,  azdf  nem  mehet- 
tem  a  teplonyba.* 
faszg6g6:  egy    gemfaj,    me- 
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lyet  macskagremnck  is  nevez- 
nek.  Ezen  gem  a  retsegben 
igen  sok  van,  s  mikor  a  mo- 
csar  sz61en  all,  ugy  Osszegdr- 
bedy  mintha  beteg  volna,  ez6rt 
mondjak  :  yUgy  fll  mint  a 
faszgogo.* 

ferhely  elvitte  a  ferbelt: 
elhordta  magat. 

f  o  r  d  i  I :  fordul.    ,Ne  fordij  drc* 

fo  Idagad :  f6lkel. 

f  u  I  a  k  o  I :  fulladoz.  ,M6gddglik 
ez  a  csike,  mer  ma  t^gnap 
ita  fulakol.' 


folhaz:  emelet.  ^Oda  folhor- 
tunk  a  fOlhazakba  a  tejfat^  ha 
nem  birjunk  elanni,  nem  bir- 
junk.' 

fa  sin  a:  r6z8e.  ,A  ki  fasinat 
akar  hordani  a  Bojarba  mSny- 
ny6n  a  Fester  urho,  kap  cze- 
dulit  3   kr  darabja.' 

f  i  c  z  k  6 :  nyalka  legeny.  ,De 
ficzk6  gyerCkcse  ez  a  Zabel. 
Ficzkos  legy,  n6  olyan  londa.' 

formadzik:  form^zik.  ,£ge- 
szen    a    zannyara    formadzik.* 


(Kopacs.) 


CsAszAk  La  JOS. 


Nagykunsagiak. 


g  a  b  6  c  z  a  :  mezei  tucsok. 
gacsos:    a    ki    a    labat   jaras 

kdzben  dsszeveri. 
gajdol,   gajdoral,   gajdo- 

r  a  s  z :  rdszeg  f6vel  dsszevissza 

danolisz. 
g  a  j  j  a  s  :  nagy  szarvii,   czimeres 

6k6r. 
g  a  I  i  z  o  1,    el- :    elgazol,    lejar ; 

pi.  yElgalazolta  az  ital.' 
g  a  1  i  z  s  :  tCml5cz. 
g  a  n  y  6  :  dologtalan  ember, 
g  a  r  a  b  o  j  :  kaska. 
garaggya  vagy  g  e  rag  g  y  a  : 

kerites. 
garambodal:  nem  a  dolog- 

hoz  sz61y  bolondoskodik. 
gebeszkedik:  kapaszkodik. 
g  e  r  b  i  c  z  :  sovany,  vezna. 
geremicze:  torek,  szem6t. 
g  e  V  a  :  golyva, 
g  i  d  6,  gida  :  kecskegodolye. 
g  i  r  h  e  s  :  rossz  b6rben  lev6  ;  pi. 

,girhes  16.* 
g  6  r,  g  6  r  a  1 :  hajigal»  dobal. 
g  5  n  y  i  :  gonddrhaju. 
g  5  r  h  e  :  kukoriczapogacsa. 
gOringy:   rog. 
g  6  z  m  \  :   aprankdnt    Osszehord, 

mint  a  gCzfi. 


gubanczos:  vakaratlan,  pisz- 

kos  16. 
g  u  g  y  i :   snapsz. 
g  u  1  a  s  z  t  a :  ell^skori  gyenge  tej . 
g  u  n  c  z  i  :  gunir. 
g  u  r  d  i  n  :  dudva,  gyom. 

g  u  r  g  u  j  a  :  kerek,  melyet  a  kis 
gyermek  ide-oda  gSrdit.  ^Raba 
kdz6n :  vastag  fahenger  Nyr. 
XI.    190.) 

g  li  r  c  z  d  1,  valamely  dolgot  nagy 

erfivel  vegbe  visz. 
h  a  b  6  k  :  szeszely,  h6bort. 
h  a  b  6  k  a  I :  b61intgat,    kiilCnCsen 

a  16r6I  mondjak,  mtkor  a  fejd- 

vel  fel  s  le  b6Iint. 

h  a  b  z  s  o  1 :     rohamosan      eszik, 

mint  pi.  a  kutya. 
h  a  c  z  u  k  a  :  n6i  felOlt6. 
had:  csalad,    kiilonosen  ha  sok 

tagbol  all. 

hadonasz:  ide-oda  vagdos 
maga  koriil. 

h  a  j  c  z  i  V  e  :  veszekedes,  rossz 
viszony ;  pi.  ,Hajcziveben  al- 
lanak.' 

hajkurasz:  fOt  s  ala  hajt, 
zavar. 

h  a  1  o  m  a  s  :  meghalas. 
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hanczurozik:    pajkoskodik, 

rendetlenkedik. 
handarikaz:        korbeforgot 

jatszik. 
h  e  b  r  i :    sebes   beszedd  ;    h  e  b- 

r  1 1 :  gyorsan  beszel. 
h  ^  k  i  m  :  kedvesem,  edesem. 
h  e  k  a  s  :  he ! 

b  e  p  c  z  i  a  s :  veszeked6,  kaczkias. 
h  i  b  i  t :  elhibaz. 
h  i  1  i  n  t  6  k  a  :   hinta. 
h  i  1 1  y  e  s  :  negyes  fogat. 
h  6  k  6  I :  riad  ;  pi.  ,Visszah6kdlt 

t61e.' 
i  d  e  e  1  e  :   regen. 
ides,  1  d  e  :  edes  any  am. 
i  g  a  1  k  o  d  i  k  :    ugyeskedtk. 
i  g  y  1 1,     mikor    a    kis    gyermek 

valamire  iigyelni,  figyelni  kezd. 

Szil  agy  so 

1  e  p  i  k :    lepdel.     ,A    verib    nem 

lepik,  csak  ugral.' 
I  e  h  a :    kdnnyelmfi,  rest    ember. 
1  o  c  s-p  o  c  s  :   big  sar. 
1  i  m-I  o  m  :  6cskasag. 
luszekdr:  kocsi.     ,Mirr  jArnik 

g^alogy  ha  luszekeren  is  ulhe- 

tek?« 
male:    kukoricza  is    egyszers- 

mind  az  ebb6l  kesziilt  kenyer. 
m  a  s  z  a  t :  szemet,  piszok. 
m  a  t  r  i  z  s  a  1 :  kotorasz. 
m  e  n  g  y  e  n  :  megy.    ,Emengyek 

a  papne,    bogy    szerezzek  egy 

kis  palantot;   te  meg  elmisz  a 

Maguraba  fa-hozni.' 
m  e  r  :  mereszel.    ,Nem    mer    el- 

jonni.* 
nekiduralja    magat:    el- 

szanja  mag4t  valamire. 
nyavajaba:  boszankodas  ki- 

fejezesere  hasznaltatik.     ,Hova 

misz  a  nyavajaba  I    Hadd  el  a 

nyavajaba!* 
n  y  i  f-n  y  a  f  :  kenyeskedve  be- 

sz€\6,  nyafogo. 


i  1  e  t :  termes. 

i  n  c  z  i  t  e  r  :  also  meleg  ing, 
unterczieh. 

incselkedik:  ingerkedik, 
bosszant. 

1  r  d  e  k  e  1  :  ^rint,  megtapogat, 
megver  ;  Jrdeklik  egymast' : 
verekednek. 

i  r  o  m  b  a  :  tarka  sz6r<i   macska. 
istenkedik:  kerve    ker,    ri- 
mankodik. 

i  s  z  k  i  r  i  r  alo  vesd  el  magad. 
i  z  i  b  e  :  egyszeribe,  mindjart. 
1  z  1  k  :  a    joszag    altal  dszzcrag- 
cs41t  tengeri  csutka. 

i  t  a  1,  rendszerint  csak  a  szeszes 

ital. 
j  a  n  k  1  i :  dolmany. 

IllAsy  JAnos. 

m  ly  6  ia  k. 

n  y  i  b  o  g-v  i  b  o  g  :      bamiskodik. 
n  y  u  z  g  a  :     sovany,     elcsigazott. 
6  k  u  m  1  a  1 :    olalkodik,  szimatol. 
oszteg:  osztan. 
5  1 6 1-b  a  t  o  1 :    akadozva    mente- 

get6dzik. 
p  i  c  z  u  1  a :  tiz    krajczaros. 
pinczezni:  az  id6t  pinczeben 

borozgatAs  kCzt  tdlteni. 
pityos^    pityokas:    iszakos ; 

gyakrabban    p41ink4z6    asszo- 

nyokra  mondjak. 
puja:  csecsem6,   kisded.  ,Mijen 

szerencsis,  a  ki  a  gyermekek- 

kel    mehet    a     haztul ;    nekem 

ithun  kell    iilnom    a  pujakkal.* 
r  i  b  a  n  c  z :  semmirekell^,  baszon- 

talan. 
ring  y-r  o  n  g  y   (ember) :  becs- 

telen. 
ripe  g-r  o  p  o  g :  tartosan  ropog. 
ripsz-rapsz:     bditran    elra- 

gadva.     yCsakugy    ripsz-rapsz, 

mindenb61    kiforgattak    a    sze- 

rencs6tlent.' 
r  1 1 :  ret. 
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r  o  n  t-b  o  n  t :  pii^tit,  t6r-zuz. 
r  u  c  s  6 :  faedeny  vizhordasra. 
sikankozik:    jegen   csuszkal. 
s  i  k  a  t  o  r :    keskeny    kdz,    tdbb- 

nyire      ziporpatak      jarasanak 

helyc. 
s  i  n  k  o  f  a  1 :    elcsen,   csalardsag- 

gal  ad-vesz,  cserebcrel. 
s  i  s  k  a  :  sasfele    ndveny    rosszul 

muvelt  sovany  foldeken. 
s  u  g  d  o  s-b  u  g  d  o  s  :    titkolozva 

beszelget. 
s  u  j :  b6rbctegseg.  ,Egye  meg  a 


suj 


f« 


s  u  n  d  a  m-b  u  n  d  a  m  :  alattomo- 
san.  ,Kirjen,  ha  valamit  az 
embert61  akar  nyerni,  ne  ugy 
sundambundam  akarjik  jutni 
valamihez.' 

szivarvany-id6:  inseges  id6- 
jaras. 

s  z  u  r  d  o  k  :  mely  volgy  vagy  zug. 

t  a  r  k  a-b  a  r  k  a :  kirivo  vegyes 
szind. 


t  a  r  1  6  z  n  i :  megszedett  sz616ben 
V.    kukoriczafdldCn    keresgelni. 

tehenkedik:  heveresz,  lustal- 
kodik. 

t  i  p  c  g-t  o  p  o  g :    nehezkesen  jar. 

took:  tusko,  tdrzsok.  ,Fajir  vol- 
tam  ;  de  olyan  t6nkdt  hosztam 
baza,  hogy  k^t  embernek  elig 
lett  volna  czipelni.* 

t  u  t  y  i-m  u  t  y  i  :    felkegyelmd. 

u  g  y  e  1 :  raballgat,  vigyaz. 

V  e  d  e  r  :  edeny  a  bor  meresere. 

,Ez  ivben  tdbbet  fr  nigyszaz 
veder  bor,  mint  nyolczvannigy- 
ben  ez£r  veder  must ;  nem  is 
lett  abboi  egryib,  mint  valami 
j6-fele  16re.* 

V  e  s  z  t  e  g  :  tetleniil. 

V  i  n  y  i  g  e  :  venyege. 

V  i  t  y  i  1 6 :    rdgt6nz6tt  szegenyes 

kunyho. 
z  o  k-s  z  6  :    panasz.    ,Halljuk  azt 
a  zokszot !' 

Tapody  G. 


HESTERM0SZ6K. 
VargamestersSg.*) 

(V6.  Nyr.  XI.  286.) 


Meszes  kad. 

Cseres  kad,  cseres   hordo. 
Fodorito  tabia,  fodorito  fak. 
Kasza,  eles  kesek,  szinl6    kesek. 
Vas  fogok. 
Rez  katlan. 
Mesz,  hamu. 
Cser,  gubicz. 
Cseber,  cserpal. 
Igazjto,  huzo  vas. 
Falcz :    b6rt    gyalulo    ^les    szer- 
szam. 


Csert6r6  kdjjfl. 
Cserkosar. 
Cserkavaro. 
Surcz  :  b6rk6t6 . 
Asztato  kotel. 
Talpforma,  bocskortabla. 
Gorbe  k6s. 
Husl6-t6ke. 

Folczpong,  faltsolo  szek. 
Fodorito  61esit6  gyalu. 
F'alcz  61esit6  aczel. 
Haizsir,   lozsir,  repcsan  olaj. 

Frecskay  JAnos. 


*)  A  mesterszdk  aid  a  kovetkez6  jegyzet  van  csatolva :  „A  tnennyiben 
S&toralja-Ujhelyen  a  varga  cz6h  dltaljan  fogva  magyarokb61  iW,  kik  mas  nyel- 
vet  nem  6rtenek,  a  mdszavakat  mas  nyelven    nem  valdnak    k^pesek  kifejezni  ** 
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Helynevek. 

Erd6vagasok. 

Baglyos.  Borz  hegy.  Bocsajto    vOlgy.  BQdCs  kut.    Bukk  volgy. 

Csakiny  hegy.  Csucs  hegy.  Csurgo  hegy. 

Ddbdn  bukk.   Dubnik.   Duhu  (kerek).  Duhu  (kis). 

Erds  agy.  Egett  vag4s. 

Parkas  v6lgy. 

Gal  erd6.  Gorba  hegy. 

Hars  4gy.  Halagy.  Hangavolgy.  Hangita.  Hallgato.  Hallagos. 
Hajduhalal.  Harom  cserfa.  Harsas.  Harmos  hatar.  Hamuhazi  ret  (hegy). 
Herkalos.  Hidegkut.  Himber  4rok.  Hosszu  hajtas.  Hosszii  vontato. 
Hosszu  hegy.  Hosszu  ret. 

Itat6  er. 

Katona  csapas.  Kalvaria  hegy.  Kappanbukk.  Kaltnardul6  hegy. 
K6hcgy.  Kerek  lapos.  Kis  somlo.  Keselyfi.  K6p6tz.  K6fejt6  hegy. 
Koldus  szallas.  Kukoricza   hegy. 

Labas  hegy.  Lengyel  halala.   L6  pagony. 

Macskabakk.  Madar  hegy.  Markofen  hegy.  Melyarok.  Meny- 
asszonyhegy.  Meszes  bOkk.  Mdszaros  hegy.  Meszkemencze  hegy. 
Muta  hegy. 

N4das  hx,  Nagy  sz41as.   Nyaras. 

Oregkovacs.  Oreg  malom.  Orvadisz  hegy.  Orvadasz  arok. 
OrvOs  hegy.  6zf6. 

Pesko.  Pordsret.   POltl  arok.    Pusztatemplom. 

Rostafa. 

Sarkany  hegy.  Sator  hegy.  Schweiczer  ret.  Somos.  Somlo 
(nagy).  Steiererd6.  Szarvas  kut.  Szallas  hegy.  Szent  Bertalan.  Szasz 
volgy.  Sz6na  hegy.  Szent  Tamas.  Szulcz  hegy.  Szupa  hegy. 

Tomyo.   Tor6k  cser.  T(izk6  hegy. 

Vas  kapu.  Vizes  biikk.  Vdros  hegy.  Vdr6s  ret. 

Zsido  hegy. 

(Tatai  uradalom.)  Janko  MihAly. 


N6pdalok. 

Ennek  a  kis  lyanaok  selem  a  k6tinnye, 
Selem   a  kCtinnye  ikes  a  besziggye ; 
Mellen  a  besziggye  ollan  a  jaraso, 
Potyondi  leginy^k  azi^r  untak   rajo. 

Ennek  a  leginnek  rovid  a  gatyajo, 
Montam  az  annyanok  t^gyen  rojtot  rajo. 
Az  annya  aszongya  nem  tesz  rojtot  rajo, 
Ha  van  szeretu6j6  legyen  gongya  rajo. 

(Rabakdz.)  HalAsz  JAnos. 


MegjeUntk  MAGYAR  Szcrkesztd 

minden  hdnap     \T    T  r    T^    T     T  7  A    ^     kiadd  \ivatal 


hdrom    ivnri 
tartnlommal. 


NYELVOR   ...„, 

szKUKKSKTi  ^^-  Bulyovszky 

SZARVAS    GAbOI^.  uicza6.sz. 


XYI.  kotet.  1887.  JULIUS  15.  VIL  fiizet. 


SZ6MA6YARAZAT0K. 
L6s&gos. 

Szotdrirodalmunk  egyik  nagy  ^rdemfl,  hkr  eddigel6  kell6 
figyelemben  6s  m61tatAsban  nem  reszesiilt  munkdsa  Kassai 
Jozsef.  Az  6  ,SzArmaztat6  's  gy6ker6sz6  magyar-didk  sz6- 
konyv^-6nek  nagy  szimu  ritka  6s  becses  adatai  koziil  akarunk 
egyet  bemutatni,  s  benne  sz6kincsunk  egy  oly  elem6nek 
eredet6t  viligltani  meg,  melyet  tudtunkkal  egyediil  6  jegy- 
zett  fol.  A  Rem  csek61y  szdmmal  rejt6zk6d6  el6  halottak 
egyik6nek  kutatjuk  ki  a  szul6f61dj6t,  ki  n41a  ad  els6  s  ugy 
l&tszik  utolso  jelt  is  mag4r61.  Utols6t,  mondjuk ;  mert  a  jel 
6t  evtizeddel  ezel6tt  hangzott  el,  k6s6  k6zz6t6tel6ul  taldn 
egy  mult  sz4zad  v6g6n  esett  nyilatkoz4snak,  —  el6g  hosszii 
id6  egy  szivdsabb  szonak  is,  hogy  kimulhasson  alatta  az 
eml6kezet  vilAgcibbl. 

Az  616  halott,  helyesebben  talan  a  halott,  kir61  h(i  6s 
bdszavii  kronikinkban,  Kassaiban,  m6g  eml6kez6s  van,  a 
Usdgos  szo. 

Kerestiik  el6tte,  utdna;  de  nem  tud  rola  egyetlen  for- 
r&sunk  sem.  A  Nagy  Szotir,  mely  kiilonben  k6szs6ggel  vette 
At  Kassai  adatait  s  f6k6p  olykor  mosolyra  fakaszt6  szomagya- 
r&zatait,  lesdgos-kxiA  mit  sem  akar  tudni.  Pedig  ez  tobb  helyen 
s  eg6sz  vilAgosan  mutatja  be  6t,  azonegy  hatArozott  alakkal 
6s  jelent6ssel  s  a  vid6ket  is  megnevezi,  a  honnan,  talAn  m6g 
a  mult  szAzad  v6g6n  —  mert  „a  k6t  Magyar  Haza  vid6ki  sza- 
vainak  6szveh4rogat4sat"  mint  ifjii  novend6kpap  kezdte 
meg  —   foljegyezte. 

Sz6k6nyv6nek  e  helyei  a  k6vetkez6k:  ^Lesdgos:  m.  r. 
[=- megroviditve]  ez  helyett:  Ole  lej4r6sagos  ferj-fi;  Tokos; 
Hiiros;  meg-szakadtt :  Ramicosus.  (Lcsdgos  Pos.  Varm.  [  ^  Po- 
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zsony  varmegyei]  szo.)"  III.  287.  „Hiiros  ember :  azaz  b61e 
lejAros,  UsdgoSj  Megszakadtt :  Herniacus"  11.  470.  TovabbA 
a  bevezet6snek  „a'  sz6k  meg-rovidit^se"  czitnfi  fejezeteben 
k6t  helyt;  y^Lhdgos  (Pos.  V.):  Ole  le-jiros  ember  (rupturam 
habens)  az  az,  hiiros  ember"  I.  37.  „01e  jAr-le:  B61e  (B61e) 
jAr-le  a'  szakadds  miatt.  L&ssd  IJsdgos^.  I.  43. 

Ml  az  eredete  e  lappango,  azota  sem  eralegetett,  talan 
mAr  ki  is  halt  tAjszonak?  Autochthon  elemmel  tekinthetjuk-e 
benne  nyelviinket  gazdagodottnak,  avagy  csak  amolyan  jo\  e- 
ve^ny,  mint  annyian  a  legismertebb  nevek  kozott  ? 

Alakja  ut&n  nyelv6rz6kiink  6nk6nytelenul  arra  a  gondo- 
latra  k^szt,  hogy  a  Ihdgos  mell6knevet  egy  Usdg  Wnev^  szAr- 
maz^kAnak  tekintsiik,  melynek,  ha  ugyan  m^g  ma  is  nem 
hallhato,  valam.ikor  ,hernia'  jelent^ssel  bizonyAra  j4ratosnak 
kellett  lennie  a  pozsonymegyei  n6p  nyelv6ben. 

Ha  hajlandok  vagyunk  a  nyelv6rz6kunknek  ez  egy- 
szer(i,  term6szetes  sugallatAt  kovetni,  litra  kelhetiink  a  szel- 
rozsa  irdnyaiban  a  lesdgosy  illet61eg  a  *lhdg  szul6foldj6t  fol- 
keresni. 

Els6  teend6nk  termeszetesen  hazai  matrikutdinkban  ku- 
tatni.  Fajdalom,  a  n6v  ugyan  el6g  j6  hangzAsii,  de  hiteles 
szcirmazdsi  adatok  hijj4n  a  csahid  t6zsgy6keres  magyar  vol- 
tit  m6gis  k^tsegbe  kell  vonnunk.  Nyelv6sz  proziban  szolva, 
a  /esdg  f6nevet  a  magyar  nyelv  szokincsen  beliil  nem  lehet 
megfejteni.  A  szo  mer6ben  lij,  nem  kothet6  eredeti  osszefiig- 
g^sbe  semmif^le  eddig  isniert  szavunkkal ;  ha  pedig  bonczolni 
kezdjiik,  birmennyire  fuliinkbe  cseng  is  a  szonak  egy  gya- 
kori  k6pz6kkel  f-sdg  -seg)  azonos  vege,  nem  tudunk  oly  alap- 
sz6t  talAlni^  melyb61  alkalmasan  szdrmazhatott  volna.  Kassai- 
nak  elm6s  jCaro  datdi  T^^/mibus  ^^  cadavet^-fele  magyarAzatat, 
hogy  Idsdgos  a.  m.  ,61e  l(r^hx6sdgos\  noha  hazafias  motivuma 
el6tt  tisztelettel  hajlunk  meg,  a  Nyelv6r  olvas6i  el6tt  nem 
merjiik  alAlrni.  Sz6val  az  idegen  eredet  f61tev6s6re  s  kuta- 
tAs&ra  vagyunk  utalva. 

Vegyiik  tehit  utunkat  mindjArt  a  ,muvelt  nyugat'  fel6, 
pillantsunk  be,  a  hoi  a  H^derviryak,  Pazmanok  s  annyi 
magyar  csalid  6seinek  b61cs6je  ringott,  a  n^met  fold  anya- 
konyveibe,  —  6rtsd:  szokonyvcibe. 

XJgy  Idtszik  nem  is  kereskediink  rossz  irAnyban.  A  ki 
a  nemet  csalAdokat    ismeri,  konnyen    raismer    (^16    halottunk 
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6s6re  a  hasonjelent^sfl  leibschade  (Sanders)  vagy  leibcssclnnU*^ 
ban  (Grimm). 

Hogy  hogyan  jutott  az  eredeti  n6mot  n«v  magyaros 
hangzAsdhoz,  mik^nt  lett  a  leibschade  Icsag-^k  a  magyar  ajkon, 
nem  neh6z  6rthet5v6  tenni. 

Kezdjiik  a  v6g6n,  mutassuk  bo  az  assimilatio  monoliH 
azon,  a  mi  ma  Iegkev6sbb6  Idtszik  n6met    von/isnak. 

A  szovegi  ^-r61  tudjuk,  hogy  niAr  magciban  a  ni'*pii?H 
nemet  ejt6sben  elv6sz;  pi.  irod.  erdheere^  dial,  e!^prr  s  iini<*n 
a  magy.  cper;  irod.  beizc,  dial,  fd^  niagy.  pdcz  wat.  Igy  a 
leibschade  alapszava  is,  a  schade,  n/^pies  fijt/jsbon  schad-nvM, 
hangzik  (Schmeller).  A  sz6  v6ge  tehit  magyar  ajkon  vala- 
mikor  szinten  -sad  lelietett. 

Hogy  k6s6bb  a  -sag  ejtes  kapott  libra,  cz,  n/tz^Hfink 
szerint,  nagy  sz&mmal  lev6  -^^/^  k/*p7/j»  szavaink  liat/isa  alalt 
kovetkezett  be,  tehiit  n^petimologia  evftdm^tnyft.  I  lanorilo 
ahhoz,  a  mi  a  j/tf^  (—  patak)  szoval  tort/^nt  az  crfuhtii  llideg 
scd  helynevben,  melyet  ma  Ilidegs/g-nHXi  ejten';k  i\,  Ny^tlvlud, 
Kozl.  \TL  123}. 

A  nemet  kihschade-toX  ezen  kfvul  m/^g  k/?t  pontban  kulon 
bozik  a  mi  //>//^-unk.  Egyik  kulonb.v'jg  azonban,    a   >^    liarij^ 
hianya,  csak  latszolagos.  a  mennyiben  a  //*/^  nhpUr.^m^  kWtuo 
sen  osszetete^ekben    SchmeW^Tj  /ei-i^ak  hangzik,    ^    (jfy  v^r;^ 
elemz^ben  a  magy.  /<';//^  egy  n^^purs  ///;<////// ^^jVr-'rfi  aiapM I 

A  mi  v'rgli!  az  e'v>  szoVi.^^  k^rtt''/hhar.gz//;/:,r«;ik  '//,  «t  ;< 
magyar  /-nek  vi^zonyat  sjleti,  a  ko-.':tke/^>  a^aio;^  ^r^-^rt^-k  <- 
\TSzonyt  eleg^ge  erthef'^ve  te«»z:k  :  n*'rrr..  •*////  t'^'///  ^^p^-fy 
\.  Szarva^-  Syr.  XiV.   5i>*  n-  ^'-rU:l      ru   io/-///%^  n.  ;/t;yr 
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hato  meg  mint  amaz6 ;  3)  csup&n  egy  iro  jegyezte  fol  s  6rizte 
meg  szimunkra,  mint  az  el6bbit,  azzal  a  kiilonbseggel  m^gis, 
hogy  enn61  is  csak  egyetlen  egyszer  fordul  el6;  4)  ep  oly 
kevesen  hallottdk  hir6t,  6p  oly  kevesen  tudnak  ki-  es  mi- 
Iet6r61  valamit,  mint  eddiglen  ama  masik  halotterol. 

Hogy  ez  a  sz6  a  bitsdg^  a  czikk  folirata  utin  sziiks^g- 
telen  emlitenem. 

E  szonak  van  azonban  egy  kis  tortdnete  is,  a  mely  eleg 
erdekes  6s  tanulsigos  arra  n6zve,  hogy  olvas6inknak  is  el- 
besz61jem. 

A  Nyelvtort^neti  sz6t4r  szerkesztese  kozben  r&keriilt  a 
sor  a  birsdg  szora.  Az  osszegyiijtott  adatok  vallomasa  szerint 
e  szonak  a  r6gi  nyelvben  k6t,  egym&stdl  vilAgosan  meg- 
kiilonboztethetd  jelentese  volt,  ugymint:  1)  judicium;  ur- 
theil,  gericht;  2)  mulcta;  strafgeld.  A  birsdgrdL 
vonatkoz6  adatok  csoportjiban  azonban  volt  egy  idezet 
Heltai  Fabuliibol,  mely  imigyen  szolt:  ,,Valami  d6g6t  erzet 
valahol  es  arra  j6  a  birsagra." 

Hogy  e  csonka  id6zetb61  sem  a  helynek  sem  a  tirgyalt 
szonak  igaz  6rtelme  meg  nem  volt  Allaplthato,  azt  minden 
olvasonk  minden  er6sitgetes  nelkiil  is  bizonyara  elhiszi 
nekiink.  Bedllott  tehit  a  szuks6ge  annak,  hogy  tiizetesebben 
megismerkedjiink  a  mese  tartalmival,  szemiigyre  vegyiik 
k6zelebbr61  a  helyet  s  az  id^zetet  kell6k6p  kieg^szltsiik. 

A  kiadis,  a  melyb61  a  f61dolgoz4s  tortent,  az  1566-iki 
vagyis  az  els6,  kolozsvdri  volt.  UtAnan^zettiink  teh^t  az 
akad^miai  p61ddnyban,  a  melyb61  a  m(i  foldolgozoja  az  ide- 
zett  helyet  kiirta ;  s  az  utinnezes  eredm6nyk6p  azt  illapitotta 
meg,  hogy  a  99-ik  mese,  mely  a  jobbagyzsarol6  nemes  em- 
berr61  s  az  ord6gr61  szol  s  a  melyben  a  kerd6sbeli  sz6  el6- 
fordul,  az  illet6  p61dAnyban  eredetiben  nines  meg,  hanem 
csakis  m&solatban  valamely  mas  p61diny  utan  leirva.  Az  e 
m£LSolatb61  kifrt  s  kell6k6p  kieg6szitett  hely  pedig  igy  hang- 
zik :  „Mikoron  a  faluba  touab  mentenek  volna,  vala  egy  haz 
el6t  egy  kis  leanka.  Es  az  latuan  a  nemes  embert,  megh 
iyede  t61e,  es  befutamek  az  vduarba  az  annyahoz,  hoi  az  flnndt 
fei  vala,  es  kialtuan  monda:  Annya,  Annya.  Ihol  i6  a  nemes 
ember,  a  mi  Vrunk.  Felele  az  annya:  Oerd6g  vidgye  el  a 
verszopo  kegyetlen  arolot.  Talam  valami  d6g6t  erzet  valahol 
es  arra  i6  a  birsagra/^ 
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E  kib6v|tett  id6zetb61,  ha  egyeb  nem  is,  de  az  az  egy 
tisztan  megerthet6,  hogy  bdrmik^nt  pr6bAlgassuk,  birhogy 
csGrjiik-csavarjuk  is  a  dolgot,  ebbe  a  birsag-ho,  semmi  modon 
bele  nem  sajtolhatjuk  se  a  j  u  d  i  c  i  u  ni;  se  a  m  u  1  c  t  a  er- 
telmet.  Nem  volt  tehat  mis  tennivalonk,  mint  az  adatot  egy- 
el6re  f^lretenni  s  a  tobbi  el6g  nagy  szdmii  meghatdrozhatat- 
lanok  s  nyilvintartand6k  sor&ba  elhelyezni. 

A  legutobbi  id6ben  tort^nt,  hogy  a  mCinek  sajto  alA 
rendezese  s  a  tapasztalt  hi&nyok  kip6tl&sa  kozben  egyes  czik- 
keink  adatait  egybevetettiik  Mdty&s  F16riAn  ,Magyar  nyelv- 
tort^neti  sz6tAr-kis6rlet'  czimii  miivenek  helyeivel.  Ott  a  258. 
lapon  egyszerre  megakad  szemiink  e  kiilonos  szon:  bitsdgt 
a  melyhez  a  szerz6  magyarizatul  e  szavakat  csatolta:  ^i6-ik 
sz&zadi.  Ertem^nye  :  Carnes  ad  epulas  paratae."  Ezek  utAn 
kovetkezik  ez  az  id6zet  :  „Talam  valami  dogot  erzet  valahol, 
es  arra  jo  a  bitsagra.  Halt.  99.  Fab." 

Egy  azonnal  tisztaban  volt  eWttiink,  hogy  b&rhonnan 
vette  is  MAtyAs  F16rian  az  6  adatit,  annak  hiteless^ge  min- 
den  k6ts6gen  kiviil  All;  e  sz6  ugyanis  jelent6s6vel  tok^lete- 
sen  beleillik  a  szoveg  keret6be  s  tiszta  f^nyben  AlHtja  sze- 
miink el6  a  hely  6rtelm6t.  Tudni  kell  ugyanis,  hogy  a  mint 
rAbukkantam,  legott  rAismertem  egy  lij  tagjAra  ama  csalAd- 
nak,  a  melynek  eredet^t  mAr  ezel6tt  ot  6vvel,  \igy  gondo- 
lom,  sikeriilt  megAllapitanom. 

HAtra  volt,  hogy  a  minek  hiteless6ger61  mAr  el6re,  lAtat- 
lanban  is  meg  voltam  gy6z6dve,  a  tapasztalat  is  valo  dolog- 
nak  bizonyitsa  be.  Megnezettem  tehAt  a  muzeumban  lev6 
mAsodik,  1596-iki  kiadAst.  A  p61dAny  6p,  eg^sz  s  nines  benne 
semmi  h^zag.  A  k6rd6sbeli  hely  nyomtatAsban  megvan  s 
vilAgosan  olvashat6  benne  a  bitsagra  szo. 

Most  lijra  s  tiizetesebben  megvizsgAltattam  az  akademiai 
peldAnyt.  A  vizsgAlat,  a  melyn61  tobben  voltak  jelen,  mint 
hatArozott  t6nyt  megAllapitotta,  hogy  a  mA9ol6  is  bitsagra- 
nak  Irta  a  szot,  de  valamely  tudAkoskodo  k6z  a  bitsdg-oX, 
nem  ertv6n  6s  sajtohibAnak  tartvAn,  a  t  betftt  /--re  javitotta 
ki.  Ezt  bizonyitja  az  eredeti  /-nek  meg  most  a  javitAs  utAn 
is  lAthato,  alul  jobbra  folhajlo  farkacskAja,  tovAbbA  a  joval 
feket^bb  tinta,  mellyel  az  r  Irva  van. 

A  Heltaiftle  Mes6k  els6  kiadAsa  az  akad6miAn  kiviil 
megvan  meg  KolozsvArt    a   ref.    kollegium  konyvtArAban  is. 
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Ezt  is  megnezettem.  Ifj.  S  z  i  n  n  y  e  i  Jozsef,  a  kit  e  v^gbol 
soraimmal  megkerestem,  tudakoz6d&sonira  a  k6vetkez6  sza- 
vakkal  v&laszolt:  ^Az  itteni  p61dAny  is  csonka.  ToldynAl  volt 
1863-ban,  s  6  eg^szlttette  ki  r6szint  az  akademiai  p61d4ny- 
bol,  r^szint  a  Nemzeti  Muzeumban  lev6  m&sodik  kiad&sbol- 
A  k6rd6ses  r6sz  itt  is  csak  1  r  v  a  van,  s  benne  van  betfir61- 
betfire  a  gyaniis  birsagra  szo." 

A  kolozsviri  p61dinyban  nem  tudjuk,  de  hogy  az  aka- 
d^miaiban  min6  k6z  vitte  v6ghez  ezt  a  kiilonos  javftist,  nem 
neh^z  kitaldlni.  Az  olvas6  is  konnyen  r4j6het,  ha  esz6be 
juttatja  a  zaszld-xdi  javltott  zdsztd^t  s  az  ehhez  hasonl6,  tobb 
helyiitt  talilhato  viltoztatAsokat. 

Att6rve  immAr  tulajdonk6pi  foladatunkhoz,  a  sz6  etimon- 
janak  kimutat&s&hoz,  azzal  az  6szinte  vallom&ssal  kezdjiik, 
hogy  nyolcz-tlz  6v  el6tt  ni6g  mi  is  hajland6k  lettiink  volna 
a  masodik  kiad&s  biisag-bx  sajt6-  vagy  egy6b  hib&nak  tartani, 
an^lkiil  azonban,  hogy  helyettesit6s6ben  az  itt  mindenk^pen 
akalmatlan  birsag-xdi  gondoltunk  volna.  De  mAsk6nt  dllt  a 
dolog  ut6bb,  mikor  els6ben  tal41koztunk  vele ;  akkor  mir, 
mint  emlitettiik,  csalidjAnak,  a  melyhez  6  is  tartozik,  szir- 
mazasAra  n6zve  t6k61etesen  tAj^kozva  voltunk  s  a  kozos 
csal&di  vonis  annyira  f0ltun6  volt  rajta,  hogy  lehetetlen  volt 
els6  tekintetre  rA  nem  ismerniink.  K6t  jiratos  szava  nyelviink- 
nek,  a  bitang  6s  bitorol  (rc^gebben  bifol)  azok,  a  melyekkel  a 
bifsdg  legkozelebbi  v6rrokonsAgban  ill.  Ezek  koziil  az  elso, 
a  mint  egy  czikkunkben  (Nyr.  XI.  145  —  151.)  kifejtettuk, 
egy  lifn^m.  beufung-on  alapszik,  a  masodik  pedig  a  szint^n 
lifn.  beuten  ig^nek  a  k^pmisa,  A  nem.  beui-  (olv.  bajt-)  s  a 
magy.  bit-  ugyanazt  a  hangvaltozAst  tfintetik  fol,  mint  a 
magy.  kfl[/'ilt  6s  k/Alt.  s^^'at  6s  s/At,  v^/iidik  6s  v/iidik.  A  bit- 
sag  t6hAt  voltak6pen  ugyanaz  a  szo,  a  mi  a  bitang ;  mind  a 
kett6  a  n6m.  beutufig-ndik  a  k6pmasa.  A  kul6nbs6g  csakis 
az  koztlik,  hogy  a  bitang-mXi  alapszava  is :  bit-  -^  bent-,  kep- 
z6je  is:  -ang^=^-ung  n6met;  a  bi/sag-nak  pedig  csakis  az  alap- 
szava az,  a  k6pz6je  :  sag  ellenben  magyar ;  ha  azonban  szo- 
rosan  vessziik,  tulajdonkep  ez  is  nemet,  mert  nem  egyeb, 
mint  az  -«//^-nak  a  fordltdsa. 

A  beute  jelentese  ismeretes.  Bitsdg  e  szerint,  valamint 
(a  regi  nyelvben)  ikertestv6re  a  bitang  is,  annyit  tesz  mint : 
pr6da,  zsakmAny.  Heltai  id6zett  helye  tehat  mai  nyel- 
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ven  szolva  ezt  akarja  mondani :  .TaUn  valami    dogot  erzett 
^s  arra  jon  mint  prMara.' 

Nem  tartoztathatjuk  vissza  magiinkat,  hogy  ez  alkalom- 
mal  ki  ne  emeljiik  M4ty4s  FloriAn  6rdem6t,  a  kit  nem  zavart, 
nem  t4ntoritott  meg  sem  a  sz6nak  teljesen  ismeretlen  volta, 
sem  az  akad^miai  p61d4ny  i>irsdg-a,  hanem  a  ki  a  t^nyt  t^ny- 
nek  fogadva  el  foijegyezte  s  megOrizte  sz4munkra  a  szot,  a 
mely  n^lkule  hosszu  idfire  vagy  tdn  orokre  eltemetve  maradt 
volna.  Erdeme  van  abban  is,  hogy  lelkiismeretesen  ut&na 
jart  (Jrtelme  meghat^roz4sinak ;  s  habir  nem  fejtette  is  meg 
tokeletesen.  de  hogy  el%  kozel  jArt  igaz  jelent^sdhez,  azt  a 
,carnes  ad  epulas  paratae'  magyardzat  el6g  f^nyesen  tgazolja. 
SzAkVAs  GAbok. 

A  VISSZAHAT6  N^VMAs  fiS  JELZSl. 

A  reflexiv  n^vmAsnak  szokott  jelz6i  a  szem^lynevmAb : 
dit-uiagaiti,  enuiiigam,  ennenmagam  sat,  a  sajdt  es  tiilajdon  szok : 
sajiit  magmii,  tulajdon  magam. 

A  tulajdon  nagyon  r^gi  gyokeres  nemzets6g,  m6g  ugor 
atyafisAg*);  a  sajdt  ifjii  suheder  hozzct  k^pest,  termiszetesen 
a  vlzozon  el6tti  rendes  61etkor  ^rtelm^ben;  Molndr  A.  szo- 
tardban  mir  megvan :  sajdt:  proprius.  A  sajdt  m^gis  erede- 
tileg  Xkn  nem  is  saj&tunk ;  6n  legaUbb  keresztlevel^t  nem 
olvastam.  Amde  ez  a  gyaniis  individuum  t&maszt^kra,  hogy 
ijgy  mondjam,  mankora  szorul:  n^vmiisra  (sajdt  magam).  fd- 
nevre  (sajdt  hazam),  vagy  ragokra  6s  csak  segits^gukkel 
allandosul .  a  melyek  6t  f6n6vv6  v,  hatdroz6vd  avatjdk : 
sajatow,  sajatOA'  sat,  satjkta/,  sajdt^^^.  A  ragok  kozt  is  valo- 
gat;  a  birtokragoknak  nyiijtja  az  elsCs^get;  bizonyos  ragok 
kozvetetleniil  nem  is  fiiggedhetnek  i^""-"  fac,,:.™  =  _»,. 
'/I'JZ,  -ig  sal ;  ezek  a  birtokragokat  k 
melyek  azlin  kozbenallokul  szerepe 

De  ifjd  siihedernek  kell-e  mant 
oregseg  szorut  rija.  Kazinczy  meg 

*)  Ereileli  jeleiit^se  ;  .lukommcnil,  lagel 
nyen  erlhelOlcn  fejiadlidcll  ai  ,eii;eimnn'  jete 
Effoi  niagitra  ull  Grc[,'u»snal  a  lu/.ijdoii  ai  All. 
n«k  nyilvinoi  szerept^se  bUoiiyus  lekintelben  k 
(Jeles  ir6k  isk.  lar».  X    Les  femmes  savantes  i 
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tani  szavunkat,  de  n^lkule  egy  16pest  sein  tehetett  az : 
„Nekem  a  sokbil  terem  egy  \ij  nyelV;  egy  onmagame^  egy 
ennekem  sajdt"  (PdlyEml.   158.). 

Azonban  az  eredet  k6rd6s6nek  megoldas&t  a  hivatot- 
tabbakra  kell  bfznom. 

A  sajd^  6s  tulajdon  szinonimdk.  A  mit  a  NSzotAr  roluk 
mond,  az  mind  finom  megfigyel^s  gyiimolcse ;  de  mintha 
mindent  m6g  sem  mondott  volna  el  roluk,  s  mintha  a  mit  az 
egyikr61  mond^  azt  a  misikrol  csak  ism^teln^.  Mit  nem  mon- 
dott hit  el? 

I.  A  sajdt  6s  tulajdon  mint  f6n6v  (sajitom,  tulajdonom) 
nem  vonatkozhatik  mindenfele  konkret  birtokra,  jelesen  sze- 
m61yi  birtokra,  a  jellemzetesseg  ritka  eseteit  kiveve. 

P61d4k :  Tulajdon  6nn6be  j6t  (MunchC.  169.).  Tulajdoniba 
jove  (KAldi:  Jin.  I.  11.).  Ez  a  hiz  6s  kert  az  6  tulajdona. 
Ez  a  hiz  sajitom.  Oh  vidd  el  az  6zik6t,  nem  k6rve  is  a  te 
sajitod  (Garay  :  Ozike.).  Biiba  meriilten  csak  t4volr61  n6zte 
sajitjit  (Vor :  Zal.  X.).  A  kiissebbik  leginkdbb  f6jtotte,  min' 
sijittydt  (Kriza:  Vadr.  456.). 

A  birtok  tehit  valami  konkret  d  o  1  o  g,  nem  szem61y. 
Csokonai  Dorottyijinak  tin  csak  jellemzetess6g  szem- 
pontjabdl  adja  ajakira:  A  f6rfi  megannyi,  mint  az  asszony, 
litom  m6rt  nem  jut  hit  koztiik  nekem  egy  sajitom  ?  (NSz6t.). 
A  megvet6s;  a  giiny  mondatja  Antoniusszal  Lepidusrdl :  Ne 
szolj  fel61e  misk6pen  mint  sajitrol  (Vor :  JulC). 

Hadd  idezzem  e  helyhez  N  6  v  y  talil6  magyarazatit : 
^Lepidus  nem  mint  valami  onillo  16ny  tekintend6;  hanem 
mint  eszkoz,  melyet  mis  1  6  n  y,  mint  sajitjit  tetsz6se 
szerint  hasznil.^  Ez  az  6rtelmez6s  kelW  viligitisba  illitja 
Dorottya  sajdtjdt  is,  kivinsiginak  tirgyit. 

A  k6vetkez6  p61dikban  nem  szolgil  ilyen  cz61ra  (a  jel- 
lemzetesseg cz61jira),  az6rt  nem  is  igazolhat6  az  eflF61e  sajdl  : 
Elt6kel6m  magamban  . . .  6t  (Ad61t)  sajitommi  tenni  (KisfK : 
Hirom  egysz.).  Ki  6rted  6g,  sajitod  (Kisf :  Ir6ne.  II.).  Med- 
dig  kell  m6g  Igy  lappangnom,  kigyidznom  koriilted,  sajitom 
korul?  (Fiy:  MVad.  I.   11.) 

Sz6rvinyosan  absztrakt  birtokot  is  jelol  a  sajit,  bir 
inkibb  fordulattal  helyettesitend6 ;  a  nyelvszokis  legalibb 
ehhez  hajlik. 

P61dik :    A   n6pdiadalom    nem    16szen    sajitunk  (Et6di : 
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MGyasz.  6o.t.  Eldobni  erte  (a  le«inyert>  szabad^ag^lnk«  mely 
le^madottabb  sajatunk  :,Pet:  Mi  a  szerelem?^.  Kz  a  mese 
Peczeli  sajatja  =  P.  inveoczioja.  Bujdoso  baratod,  kihek  <zive 
(^=  szeretete)  regen  s  orokre  sajatod  (Bacs&nyi  204.^. 

2.  A  szemelyi  birtoknak,  a  szeinel>niek  mint  birtoknak 
a  legtermeszetesebb,  legrigazibb  kifejezese  a  birtokos  nevmas 
nevel6vel  vagy  e  nelkul.  Az  a  hev,  mely  e  kifejezeseket 
neha  atlengi,  a  szolo  helyzet6b61  fakad,  a  nepme:>ek 
szerelmeseinek  boldog  eg^yesuleset  ,en  a  tied,  te  az  enyem* 
szokta  jelolni. 

Peld&k :  Edes  szep  szerelmem  . .  en  immi^r  a  tied  vagyok 
(AGyul:  X6pK.  HI.  348).  Te  az  enyem,  en  ettid  \,Pap:  PalK, 
87.).  Enyim  vagy  nem  mas^.  te  asszonyi  &llat  ^Kriza:  Vadr. 
9.).  Te  az  eny^m,  en  a  tied,  aso  kapa  mind  a  sirig  (^AranyL  * 
Elfrida.)  Te  az  enyem  vagy.  en  a  tied,  nekunk  &11  a  vil&g 
(Pet.).  Ti6d  vagyok,  szip  angyalom.  ti6d.  es  te  az  enyem 
vagy  mindorokre  (Pet:  Hoi  a  leany).  Eskudj  meg,  enyem 
lessz  (Arany:  ToldiSz.  V.  46.).  Vil&gsz^p  asszonya,  te  az 
enyem  lett^l  (Arany :  Budah.  V.).  Valoban  a  magyars&g 
viragai :  edes  eny6im,  tieid,  ov6i  (SzD :  KSzot.  36.).  Jellemz6 
a  tobbes  sz&m  hasznalata! 

,£des  mi'eink^  aligha  jaratos;  ,6des  mienk^  van,  de  ez 
mas  amyalat:  Jobb  a  keves  6des  mienk,  mint  a  sok  mase 
Kozm.  (Codexbeli  alakok:  ientieid.  onneij,  Edes  ov^i  kozt 
enyhul  Toldi  gondja.  (Toldi  Sz.  III.).  En  a  tiid,  enyimek  a 
tieid  (Tompa:  FalK.).  Ov^it  el  nem  hagyja  (Arany:  Itthon.). 

A  sz6kely  n6k  Krjeiket  igy  szolitjik  :  Az  e  n  y  i  m,  ez 
az  eny6m  (Kriza :  Vadr.  379.)- 

3.  A  reflexiv  nevm&s  szivesen  fogadja  t&rsul  a  sajdf  es 
tulajdon  szot,  hogy  erej6t  novelje,  mintegy  magamagat  fo- 
kozza  (vo.  ipsissimusmety  metipsissimus;  metipsimus,  meme 
Brachet:  Gramm.  hist,  de  la  lang.  fran9.  181.),  erejtit  fokozza  es 
minem(i  fogyatkoz&sdt  fodozze.  A  magamaga,  ez  a  viszony- 
ragtalan  nominativus  nem  hasznilatos,  hanem  helyette  on- 
magay  onnonmoga,  sajat*  v.  tulajdon  niaga  divatos. 

P^ld&k :  H&t  az  urat  ki  borotv41ja  olyan  sz^p  simdra  ? 
Saj&t  magam  (Jokai  :  A  kik  k^tszer  h.  I.  62.).  Vorosmarty 
langesze  saj&t  mag&t  haladta  tul  (Kem^ny  :  Tan.  II.  367.). 
Emlitsiik  meg  e  helyen  a  magam-nB^k  e  saj&tos  szinonim4j&t 
szemilyesen,    A   szemilyesen    csak   bizonyos,    korl&tolt    sz&m\!i 
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cselekv6sekn61  viselheti  az  alany  —  leginkAbb  az  allam  es 
t&rsadalom  felsohb  koreib61  vett  alany  —  k6p6t  oly  cselek- 
v6sekn61,  melyeknek  int6z6s6t.  v^grehajtAsat  m  a  s  r  a  is  biz- 
hatni  az  ember.  Az  a  mAs  valaki  tobb6kev6sbbe  al4rendeltje, 
alsobb  rangii.  A  kirAly  szem^lyesen  --^  a  kirdly  m  a  g  a  s  nem 
a  vez6r,  nem  a  miniszter ;  a  miniszter  szem^lyesen  s  nem  az 
Allamtitkir;  a  piispok,  6rsek  szem61yesen  s  nem  a  titk&r 
vagy  oldalkanonok  sat.  Szoval  a  szem61yesen  arisztokrata 
szinii  alak^  ki  a  demokratdkkal  ritkin  all  szoba.  Igei :  meg- 
jelenik^  inegldtogat^  fogad  (vkit),  megker,  vezet^  szemlet  tart  sat. 
(NyKozl.  X.   154.). 

tJjabb  keltii  lehet  ismer  ige  mellett  valo  szerepl6se. 
Ez  a  cselekv6s  misra  hogy  is  volna  blzhato  ?  Dugonics  m6g 
fgylr:  Azon  Grassalkovics  Antal,  kit  6n  szem61ye  szerint  is 
j61  6sm6rtem  (P61da  besz6dek  II.   127.  jegyz.). 

A  modern  szubtilitds  gyiimolcse,  illet61eg  latinismus 
(vagy  nem  bdnom  germanismus) :  rdszcmrol  (  -^  ^n,  enmagam), 
A  reszemrol,  ligy  Idtszik,  kiilonboztet,  elktilonoz,  a  sz6ban  lev6 
cselekv6ssel  ellent^tes  cselekv6s  alany^t  emeli  ki :  R6szem- 
r61  ( —  6n)  nem  irom  alA  (mdsok  alifrjdk).  R6szemr61  elfoga- 
dom  (mAsok  nem  fogadjAk  el).  R6szunkr61  semmi  ellenvet6s 
sines  a  dologra  n^zve  (NSzot.).  En  r6szemr61  6rizkedem,  hogy 
sertve  talAljam  Altala  magamat  (SzaszK  :  A  n6k  iskolajdnak 
bir&lata  I.  7.).  R6szemr61  nem  az6rt  szolok,  mintha  talAlva 
^rezn6m  magamat  (uo.). 

A  kiemel6s  term6szetesebb  t6nyez6je  a  maga  mellett  a 
sot  vagy  7neg,  P61da  :  Nekiink  a  forr6  d61,  a  sz6p  kelet  adoz- 
nak  leAnyaikkal,  s6t  maga  nem  ment  hevunkt61  a  hdvos 
nyugat  (Vor:  MarothB.  V.). 

4.  a)  A  tulajdon  birtokjelz6  szuperlativusf^le  mas  szo- 
val nyomat6kositja  a  birtoksz6t ;  b)  van :  sajdt  apdm^  anydm, 
tulajdon  anyja;  de  tnagam  aiyja  szokatlan.  tigy  lAtszik,  mintha 
az  ethikai  momentum  irdnyozni  a  nyelvszokAst  \  a  magavi 
atyja  f61e  szerkezet  a  birtokos  (gyermek :  fiu,  leAny)  kepze- 
tere  ejten^  a  siilyt  ezekben:  ,sajat  6des  apam,  tulajdon  szii- 
leim'  a  birtok.  a  sajdty  tulajdon  altal  is  nyom6sitva  emelke- 
dik  ki ;  masfeliil  a  sajdt^  kiilonosen  a  tulajdon  az  allitmdny- 
ige  vonzatak^nt  tClnik  fol,  a  mely  valami  meglep6t  mond, 
f61eg  a  szul6  6s  gyermek,  n6  6s  f6rj  kozti  viszonyrol  (v6. 
Szerett6k  sziilei;  de  :  Tulajdon  szulei  vannak  ellene). 


A    VKSZAHATO    NftVMAs    As    JliL/6l.  2QQ 

Peldak:  a^  Magani  tulajdon  kezemmel  kuldottem  tiz 
poganyt  Mohamedhez  (Csok :  Gerson  I.  5.).  Verseidet  tulaj- 
don kezemmel  tisztazom  le  (Kaz :  LevBerzs.).  Tulajdon  kaijaim 
elfogt&k  Tivadart  (Czucz :  ArGy.  III.).  Szeg6ny  magyar ! 
tulajdon  ver6be  vert  csapot  (Vor:  A  sors  6s  magyar.).  En 
hirdessem-e  tulajdon  ajkaimmal  onhibam  ?  (Gy6ry :  Kozonyt 
koz.  nL  9.). 

A  min-^  jninfien  hazunkfele  szerkezet  ink4bb  a  grama- 
tikaban  6s  irodalomban  szerepel  mint  az  616  nyelvben.  T6ny, 
hogy  a  sajdt  es  tulajdon  mind  nagyobb  tert  foglal  el  t61e. 
Vo.  meggyfizte  6ket  Daniel  on  on  sz4jokb61  (B6csiC.  173.). 
Vorosmarty  a  klasszikai  iskoldt  sajat  versformaja  p&nc/e- 
laban  verte  meg  (Gyulai:  Vor.  6.   162.), 

b)  Tulajdon  neje  sem  ismert  ra  (Erdelyi :  Pilyak  es 
Palm.  402).  Feles6gul  fogja  venni  tulajdon  anyjat  (Beothy: 
A  trag.  482).  Igazabb  loszok  6n  hozzdd.  mint  tulajdon  6des 
anyad  (Kriza:  Vadr.  76.).  Hidd  el  n6kem  jobb  leszek  en  hoz- 
zAd  mint  tulajdon  edes  apad  s  anyad  (AGyul :  N6pk,  I.  ig8.). 

Ritkdbb  szerkezet  a  mag^ra  Alio  tfKstjdopiy  mikor  a  bir- 
tokos  jel616se  egeszen  elmarad. 

P61d4k  :  Legjobb  a  vfz  tulajdon  forras4ban  (Dug  :  P61db. 
II.  24.).  Tulajdon  konyha  jobb  a  mds  palot&j4nal  (uo.  U.  2b.). 
Aldjad  Istent,  hanem  ovakodj,  a  mivel  6  ilda  meg,  sajat 
6rdemul  r6ni  fel.  (Arany :  Domokos  napra). 

A  tuIajdofi-ndiV.  birtokjelzd  6rteke  is  megszCinik  s  mint 
mutato  n6vm4sf61e  vagy  ennek  nyomat6kosit6ja  (tulajdon  az, 
tulajdon  onmagok)  majd  az  azonossAgot  emeli  ki  (=  ege- 
szen az,  6pen  az),  ha  egy  targyrol  van  szo,  majd  csak  a 
hasonl6sAgot  (—  egesz  olyan),  ha  kett6r61. 

AzonossAgjelz6  tulajdon:  Tulajdon  ezt  a  rozsat  14ttam 
kebelen  (Csopey:  Turg:  Kolt.  ^2).  Egy  lyukas  tallert  fel- 
ismert ;  tulajdon  az  a  p6nz,  melyet  kiildott  a  M4ri4nak  (Miksz : 
A  j6  pal.  99.).  Ez  a  tulajdon  koponya  Yorick  koponyaja 
volt  (Arany:  Haml.  V.  i.).  E  szonoklatot  Orondates  perzsiai 
nyelven  tartotta,  melyet  ugy  tudott,  mintha  tulajdon  per- 
sepolisbeli  lett  volna  (Beothy:  BSzeml.    1887.   178.). 

Hasonl6sdgjelz6  tulajdon:  V6gre  jon  egy  otodik  alak 
tulajdon  KAroly  csaszArnak  oltozve  (J6kai:  A  magy.  nep 
hum.).  A  hasonl6s4gjelz6  tulajdon-ndAi  nal4n41  haszn^latosb 
s/inonimii:    szakasztott   7?idsa,    szakasztotf    olyan    sat.    (Lehr 
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Toldi  240).  Az,  kihez  valakit  hasonUtunk.  konkret  leny. 
Nem  eg^szen  szabatos  tehkt  Beothynel :  (Fogarasi)  Szeren- 
csetlen  hugAt  szakasztott  azzal  a  f^nnyel  ig&ri  eltemettetni 
mint  a  nagy  torok  csAszar  (Magyball.  41.)- 

5.  A  kett6z6tt  maga  (magamaga)  nem  hasznalatos.  E  fo- 
gyatkozas^rt  nemcsak  a  sajdl  &s  tulajdo7i  adnak  karpotlast, 
hanem  6s  f6k6p  azok  a  vAltozatos  jelz6k,  melyek  eleje  jirul- 
nak.  Min6  szinpompa  I  A  magyars&gnak  valoban  ude  virdgai 
ezek:  edes  magam,  jo  magady  tetszeios  niagad^  szip  magad^  ncp- 
szeru    magady   csintalan   tnagUy  szegeny  viagiinky  rut  maga  sat. 

Nyilvin  a  gondolatnak  eg6sz  tartalma  befoly  a  magani 
jelz6j6re.  P61da :  Altalok  nagyobb  6s  nehezebb  felad&s  meg- 
fejtend6,  mint  szeg6ny  mag^unk  Altai  (Erd:  PAly.  154.)-  VilA- 
gos,  hogy  itt  az  ellent6t  —  a  muv6szek  6s  nem-muv6szek 
kozti  —  szolgAltatja,  vAlasztatja  meg  a  szeg6ny  jelz6t. 

A  t6bb6-kev6sbb6  m61y  6rtelmi  meginduUs  e  sz61i- 
sainak  k6r6ben  term6szetesen  az  ethikai  momentum 
az  uralkod6  elv,  mely  AltalAn  az  ellent6tre  {j6  6s  rossZy  szep 
es  rut  s  arnyalataikra)  6plti  rendszer6t;  ez6rt  van,  hogy  a 
magam  egy-egy  jelz6j6nek  ellent6tes  pArja  is  divatos.  Ez  a 
magas  brachilogia  nemcsak  szem61yt  jelol  vagy  jellemez, 
hanem  plasztikusan  Allapotot,  helyzetet  (a  szoban 
lev66t,  s6t  a  beszel66t)  is  fest;  vagyis  pi.  btis  magam  annyi 
mint:  egyedull6tem  biissA  tesz  v.  biim  elrekeszt  a  vilagtol 
(v6.  Maganyos  pAlyAn  busan  bujdosom  Pet:  KarAcsonkor) ; 
tetszetos  magad  annyi  mint :  kellemeid  megig6ztek,  tetszel 
nekem  sat. 

Mondtuky  hogy  az  ellent6t  viszonya  Allapithat6  meg  a 
pnagam  jelzdi  kozt.   Ime  a  p61dAk : 

a)  Eml6kszem  teszet6s  magadra  (Lehr:  Toldi.  73.).  Szep 
magad  (uo.).  Ott  a  parton  andalogva  fenn  All  szebb  maga 
(Vor.  I.  19.).  tir  magAt  (Lehr:  Toldi.  73.).  N6pszer(i  magad 
(Gyulai:  Kolt.  275.).  Eg6sz  magAt  (Beothy:  A  trag.  242.). 
Egesz  bennem  (Cseng:  MSzon.  DeAk  F.).  Edes  magunk6, 
kozos  mindnyAjunk6.  Boldog  egymAs6i  (Kardos:  PhilK.  1885. 
604.).  Edes  ketten  (Gyulai:  Kolt.  178.).  Boldog  ketten,  elfele- 
ledten  (AranyL:  Elfrida.).  4 

b)  Szerelm6t  rut  magAval  a  kirAlyn6  megvetette  (Tompa: 
Reg6k.  55.).  csintalan  maga  (Er6di :  Mikes.  136.).  Gonosz 
magAn  (Lehr:  Toldi  73.).  Rettent6  magAt   (Beothy:    A  trag. 
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242.).  Szeg6ny  magam^  csek^ly  magam  (Nyr.  XVI.  29.). 
Gyenge  magira  (Beothy:  A  trag.  580.).  Arva  magamat.  Atkos 
egymagad  (Lehr:  Toldi.  73.).  Onnon  biis  mag&ba  (uo.).  Bis 
magdra  (Garay:  Frang.  VI.). 

6.  V^gre  a  maga  egymagAra  oly  drnyalat  kifejez6s6re 
is  alkalmas,  melyre  mind  sajd/^  mind  iulajdon  k^ptelenek.  F6. 
neve  absztraktum^  melynek  jellemz6  a  n6vel6  haszn&lata. 

P^lddk :  A  pipis  maga  a  vidors4g,  az  orok  szesz61y 
(Tompa.  III.  II.).  Fiam  a  becsiilet  maga  (Fiy :  MVad.  11.  5.). 
A  n6k  az  61et  sz6pe  maga  (Toldy  :  Irod.  besz.  II.  231.). 

E  korben  a  maga  annyi  mint:  megtestesiilt.  A 
magam-viB\i  ,test'  etimonja  tehit  nem  puszta  fikczio  (votj. 
mugor^  cser.  mogur,  MUSz6t.  597.). 

A  szerves  test  fogalmanak  f6vonAsa,  hogy  61,  eleven. 
Az  absztrakczio  azonban  (a  vidorsAg,  sz6p,  bAnat)  vonatko- 
zAsAban  16gies,  testetlen ;  azonositAsAban  valami  kon- 
kr6tummal  mintegy  61et  koltozik  bel6je,  alakot  nyer.  VilAgos, 
hogy  a  fnagavi  (test)  etimon]Ab61  szakad  ki  az  ,616,  eleven' 
jelz6  —  a  testesft^s,  a  szem61yeslt6s  eszk6zl6s6re,  jel616s6re. 
Az  616,  eleven  annyi  mint :  megtestesiilt  (testes 
16ny,  majd  a  fogalom  megszorltAsAval  :  ember). 

P61dak :  a)  A  boldogsAgos  szCiz,  mint  el6  szent  malaszt 
mosolyg  az  6rkez6re  yGaray :  BosnyZs.).  6  maga  az  ins6g 
el6  k6pe  ^  megtestesiilt  ins6g  (Gyulai  :  Kolt.  22,).  E16  bAnat 
lett  a  h(i  lAny  (uo.  150.).  E16  szenvedes  (Pet:  Kolt6i  AbrAnd 
volt).  A  hAladatlansAg  eleven  p61dAja  az  ember  (P6czeli : 
Mes6k  XIV.). 

b)  .felettelen'  konkr6tum  mellett  is  el6fordul :  E16  tila- 
lomfa  (Arany :  Toldi  I.).  Im  616  eml6k  vagyok  6n  (Vor : 
Mikes  biija.). 

c)  IsUn  6s  ordog  el6tti  szerepl6se :  ,616  isten,  eleven 
ordog'  m6g  magyarAzatot  kivAn.  Neki  merne  menni  az  eleven 
ordognek  (Dug:  P61db.  I.  99.). 

A  maga  ,megtestesiilt'  jelent6se  csak  a  nominativusra 
szoritkozik ;  viszonyszoval  Alio  f6n6v  mellett  a  maga  Atengedi 
hely6t  az  ^lo-nek  vagy  6pen  a  megfesfesult-neM \  pi.  Az  6gre 
s  e  testesitft  er6nyre,  ezen  legyilkolt  szentre  eskiiszom   (Garay  : 

OrszAghJ.  III.  4.). 

Barrarics  R6bert. 
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ales  :  i)  insidieusement,  de  giietapens  \  2)  emMche,  pi6ge 
(Hasd :  Etym.) :  nachstellung,  lauern,  lauer,  hinterhalt  (Iszer : 
Wortb.):  subsessa,  insidiae  :  /es,  les6s  (LexB.).  Els6  jelente- 
s6ben  mar  1646-ban  keriil  e\6  a  moldvai  ,Pravilaban' :  „Cela 
oe^  va  zaloza  kasa  la  omti  ucigetorju,  pentru  sa  se  pue  ales 
akolo,  ac'-esta  sa  va  certa  ka  Ai  unii  u(^igatorju  :  Azt,  a  ki  hkvAt 
gyilkos  embernek  dtengedi,  hogy  1  e  s  b  e  n  411jon  ott,  csak 
ugy  biintetik  mint  a  gyilkost"  (172.).  Hasdeu  is  azt  Irja  e 
sz6r61,  hogy:  „az  a:  ad  prepositiobol  6s  a  magy  /?i'-b61" 
van  alkotva. 

alesuesk:  dresser  des  embiiches,  tendre  des  pi^ges  (Hasd: 
Etym.) :  belauschen,  aufpassen,  nachstellen,  lauern  (Iszer : 
Wortb.) :  insidior,  insidias  tendo,  pono,  in  fraudem  duco  :  /es, 
leselkedik  (LexB.).  Az  1648-iki  ,Biblia'  egy  hely6n  ezt  olvas- 
hatjuk  :  ;,Jare  tu  nuj  krede  pre  ej,  kalti  ale^uesku  dentru 
ej  barbae  maj  mule  de  patru  zed  :  Te  pedig  ne  higy  nekik, 
mert  tobb  mint  negy  ven  f6rfi  koziiluk  1  e  s  i  6tet  (Sbier  : 
VorC.  53.).  Fariseji  tare  enc^epure  aj  sta  luj  enprotive,  si  al 
rndemna  pre  elti  de  multe  sa  grajaske ;  a  1  e  s  u  i  n  d  u  1  fi  si 
(^erkandQ  sa  vinjaze  <5eva  de  en  gura  luj,  ka  sal  paraske: 
A  farizeusok  nagyon  kezdtek  ellene  lenni  s  6szt6k61ni  6t, 
hogy  sokat  besz^ljen ;  1  e  s  v  6  n  s  iparkodvin  valamit  kiva- 
(liszni  szajdbol,  hogy  bep6r61hess6k  (Cip:  Anal.  91.).  Tocz 
numaj  en  potriva  me  topeszk  si  me  alleAujeszk:  Mindnya- 
jan  csak  ellenem  tornek  es  leselkednek  rAm"  (Dos : 
Psalt.  Bev.  42.). 

A  protheticus  a  n^lkiil  tisztdn  a  magy.  /es :  insidior 
sz6nak  misAt  tobb  ir6nAl  megtalAljuk,  pi. :  „Ka  leu  en  ograde 
askunsu  lesujaAte:  Mint  az  oroszlAny  a  kertben  lopva 
leselkedik"  (Dos :  Psalt.  33.)  L.  Mtiesk  alatt. 

K6pz6sei  :  alesuire  :  nachstellung,  lauern,  belauschung 
(Iszer :  Wortb.) :  insidiatio,  structio  insidiarum  :  leses,  lesel- 
ked6s  (LexB.);  alesnitorj:  nachsteller,  lauerer  (Iszer:  Wortb.) : 
insidiator:  olilkodo  (LexB.).  A  budai  szotdr  ezt  a  viligosan 
"Magyar  .szot  is  latin  eredettinek  tartja:  „a  lat.  ad  et  lacio^ 
lexif  lectum;  x  mutata  in  .f  more  solito."  (v6.  Cih:  Diet. 
II.   476.). 

alevM:    piquettemauvais    vin    (Hasd:    Etym.):    piquette. 
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jus,  potage  (Cih:  Diet.  11.  476.):  Ie7*es,    Csak   itt-ott    hallhato 
az  ol4hsagban. 

a^an :  i)  contrariety,  adversity,  envie;  2)  melancolie 
(^Hasd :  ^tym.) :  groU  (Iszer :  Worth.) :  simultas,  odium  occul- 
tum  :  fenekedes,  alattomban  valo  gyulols^g  (LexB.). 

Minden  egyeb  megjegyzes  nelkul  engedjuk  magat  Has- 
deut  besz61ni:  „Els6  jelent6s6ben  a  regi  emlekekben  szere- 
pel  leginkibb  ilyen  szerkezetben  ,en  a  1  j  a  n  u  1  kujva :  pour 
contrarier  quelcun',  teljesen  megfelelv^n  a  magy.  e/Zen-rxek  : 
contre ;  ellene  lenni :  etre  contraire ;  ellenere  sat.  szavaknak ; 
masodik  jelent6s6ben  az  6W  besz6d  6rizte  meg.  Nagyon  meg- 
gyokerezett  sz6,  kiv41t  a  n6pk61t6szetben.  Semmi  koze  az 
oszliv  alinti  (Cihac)  batdrozohoz,  sem  a  latin  ahenusAvo?. 
(I^xB.)."  Lejebb  pedig  :  y^Aljan  sokkalta  szebb  mint  az  uj 
csin&lm4nyu  melankolia  s  meg  is  fog  maradni  a  nyelvben, 
meg  inkabb  mint  kolt6i  terminus  az  elvontabb,  de  kevesebb 
erejft  szinonimaja  mellett:   inima-albastrd :  komor  szlv." 

Ez  vilAgosan,  6rthet6en  van  mondva.  Aljau  magyar 
eredettt  ;  hi&ba  iparkodik  azt  Cihac  az  oszl.  aitnti :  insidiosus, 
uszl.  jalen :  neidisch, /a:/:  neid  szavakkal  kapcsolatba  hozni. 
Hasdeu  j61  l&tta,  hogy  az  oldh  nyelvbe  nem  keriilhetett  a  szlav- 
h61,  mert  az  6szl.  aliniij  mely  egyediil  lehetne  p(^ldak6pe,  a 
hangtorv6nyek  alapj4n  mindenesetre  alin  maradt  vagy  leg- 
folebb  tal&n  arin-na,  vAltozott  volna  (v6.  v^r/V/ ;  szomszid  ;  roz- 
mari'n;  gsitna, :  tyiik).  Nem  lehet  visszavetni  a  LexB.  a/ienus-iira 
se,  mert  ezt  a  kombinAcziot  is  ugyancsak  a  hangt6rv6nyek 
ellenzik.  A  latin  eredetfi  szokban  ugyanis  egy  maginhang- 
z6ra  kovetkez6  ha-,  Ue-,  ho-  hangcsoportbeli  /  allandoan  meg- 
jesiil,  pi.  fi//'ws  :  fi/7 ;  ioliuva  :  ioj  ;  vaulier  :  myxjcre ;  despoZ/izre  : 
despoy<7  sat.  V^giil  pedig  magyar  kolcs6nv6tel  az6rt,  mert 
nemcsak  az  eredeti  elleuy  hanem  egy6b  magyar  k6pz6sei  is 
bejutottak  az  ol&h  nyelvbe.  (L.  al4bh.) 

Leger6sebben  tartotta  6s  tartja  m6g  manaps&g  is  ma- 
gAt  az  a  v61em6ny,  hogy  aljan  latin  eredetft;  s  ez  alapon 
az  irodalom  legnagyobb  r6sze  a  jelenben  is  411and6an  alicnu- 
nak  irja  a  sz6t.  Pedig  mind  azok,  a  kik  latin  eredetQnek 
valljiik  6s  hirdetik,  nem  a  mik6nt  kellene  tulajdonk^pen, 
ajen-  vagy  ajan-,  hanem  kiv6tel  n^lkiil  aljan-ndM.  ejtik. 

A  szo  els6  izben  az  olih  nyelv  legregibb  nyelveml6k6- 
ben,  a  voroneczi  codexben,  tehit  a  XVI.  szdzad  els6  fel6ben 
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olvashat6 :  „Inprotiva  numeluj  lu  Isusu  Nazareninulu  multe 
cntr'  a  1  e  n  u  se  fakii :  [et  ego  quidem  existimaveram]  me 
adversus  nomen  Jesu  Nazareni  debere  multa  contraria 
agere  (Sbier:  VorC.  75.  84.  100.  loi.).  Egy  i56«-ban  Irt 
Bibli&ban  :  Voju  finton-e  faca  mja  en  a  1  j  a  n  u  1  vostru  :  Ob- 
firmabo  faciem  meam  in  vos  (Hasd:  CuvB.  I.  8.  10.  12.  II. 
401.).  AmeAi  gresira  en  a  1  j  a  n  u  1  domnuluj :  Az  emberek  vet- 
keztek  az  isten  ell  en  (Pal.  35.  41.  54.  Cip :  Anal.  117.  120.). 
Multe  lukrurj  fakura  en  a  1  j  a  n  u  1  ti  skripturij  svte  :  Sok 
mindenf616t  cselekedtek  a  szent  iris    e  1 1  e  n"   (Bar :  CatCal. 

7-   16.  55.  73-  74.  75-  76.  77.    120.). 

Vizsg&ljuk  most,  miut&n  l&ttuk  e  nehiny  p61dAb61  is, 
bogy  a  regi  nyelvben  a  szo  nagyon  el  volt  terjedve,  azokat 
a  vid6keket,  a  hoi  manaps&g  is  61.  Kutatisunk  eredm6nye 
az  lesZ;  hogy  a  merre  csak  laknak  ol&hok,  mindenfel^  isme- 
rik.  Kezdjiik  meg  utunkat  mindjArt  itthon  s  haladjunk  egyre 
kelet  fel6.  Magyarorszigon  mindenutt  halljuk,  m6g  k6pz6seit 
is ;  Erd^lyben  szint^n  :  „Ne-om  pune  din  a  1  j  a  n  u  1  okilor : 
Szemkozt  fogunk  iilni  (Hitszeg.  Trib.  1887.  ^s-)*  Kukul 
kenta  'n  poenica,  mSndra  pltnie  'n  dumbravica;  nu  plen^.e  de- 
a  1  j  a  n  u  1  meti,  (i  plen^^e  de-a  1  j  a  n  u  1  sail :  Sz61  a  kakuk 
kiinn  a  r6ten,  sir  a  rozs&m  a  berekben ;  nem  az  6n  h  i  b  &  m 
miatt  sir,  hanem  az  6  hib&ja  miatt"  (Naszod  k6rny6ke. 
GazT.  1886.  152.).  Ha  dtl^pjiik  a  hatdrt,  RomAniiban  szint6n 
meguti  fiileinket  az  a/jan  sz6 :  „Spune,  majka,  ce  te  d&re, 
ka  moj  fa^'e  vrai^it^re,  de  a  1  j  a  n  sa  te  desk6nt,  sa  kale  vesal 
pa  pament  :  Mondd  meg  any&m  mi  a  bajod^  javasasszonnyi 
vilok,  hogy  b  a  n  a  t  ellen  r4d  olvassak,  hogy  orommel  j&rj 
a  foldon  (Hasd :  Etym.) ;  vagy  fontebb  Bukovindban :  Inima 
mja  mult  oftjaza  de  a  1  j  a  n  :  Az  &n  szivem  sokat  s6hajt  b  li- 
binatt61  (uo.) ;  Besz&ribiiban :  8i  sa  stati,  sa  m*odihnesk, 
sa  pleng  i  sa  ma  zelesk  de  aljanul  vjecej  mele  :  Hadd 
illjak  meg,  hadd  pihenjek,  hadd  konyezzek,  hadd  binkodjam 
61etemnek  binatj4t61"  (uo.). 

Ime  ez  idezetekb61  kitetszik,  hogy  haszn&li  kore  a  sz6- 
nak  elterjed  az  osszes  Dun&n  inneni  ol&hsigra. 

asanas  :  inimicus.  Az  1670-iki  sz6tAr  m6g  a  tiszta  ma- 
gyar  alakot  e  1 1  e  n  e  s  6rizte  meg  fgy  :  alenish  :  inimicus. 
MA.  1697-ki  fordit&siban :  „Domnul  en  pofta  a'  allenisi- 
1  o  r  nul  va  da :  az  lir  nem  fogja  dt  elleneseinek  kezebe 
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adni  (Dos:  Psalt.  41.).  Allenisi  mjej  minfe  szidujeszk 
si  perirem  vojeszk  :  Elleneseim  szidnak  engem  es  vesz- 
temet  akarj^k  (uo.  42.).  Sa  vej  talni  ennainte  boul,  sau  asinul 
ratccittt  ali\  aljanesuluj  tau,  maneil  akase  luj :  Ha  taldl- 
kozol  ellenesed  elt6vedt  okr6vel  vagy  szamaraval,  hajtsd 
vissza  haza  (Cip :  Anal.  72.  1582.  6v).  Samenca  ta  biru- 
j  a  s  k  e  porcile  aljanesiloru  saj:  A  te  marad^kid  bfr- 
jak  elleneseiknek  kapuit"  (Pal.  70.  61.  38.). 

alensig  :  inimicus  :  ellensig  (1670.  b.  sz6tar).  ,,Domnul 
manija  sa  o  au  endins  en  a  1  j  a  n  u  1  mjeu  fI  mau  pus  pre 
mine  luj  alensug:  Az  lir  haragra  gerjedt  ellenem  es  ellen- 
seg6v6  tett  engem"  (Cip:  Anal.   117.   1683.  6v). 

alenziije8k:  contradico:  ellenez  (1670.  sz6t&r);  aleiizuituri 
(olah  k6pz6s) :  contradictio :  ellenkez6s  (uo.). 

alkam :  ruse,  piege,  guet-apens,  savoir-faire  (Hasd : 
Etym.):  geheimnisz,  heimlichkeit,  kunstgrifF,  vortheil  (Iszer- 
Wortb.) :  arcanum,  mysterium,  res  occulta,  ars,  techna :  titok 
fort61y  (LexB.).  E  sz6t  n6melyek  a  torok-tatdrbol,  masok  a 
szl4vb61  szarmaztattdk ;  a  budai  szot&r  pedig,  m&r  a  min6  az 
6  szok&sa,  minden  iron  a  lat.  arcanum-r^,  iparkodik  vissza- 
vezetni. 

Itt  is  tartozkodom  a  czafolAst61  s  Atengedem  a  sz6t 
Hasdeunak :  y,  Alkam  se  nem  torok,  se  nem  szl&v.  TAvol  esik 
a  lat.  ,arcanum'-t61  is,  a  melynek  olahul  csak  egy  ark'en  vagy 
arkemy  arkdii  alak  felelne  meg,  de  soha  alkam,  Ertelm^re  es 
kiilsej^re  teljesen  a  magy.  alkalom^  (Etym.). 

A  sz6val  haromszor  talalkozunk  Coresinek  ,Omilar^ 
(1580.).  czim(i  miiv^ben :  „Ne  kinuima  en  alkamurile 
vrazmasuluj :  Kinlodunk  ellens^giink  fort61yaiban  (qua- 
ter.  XI.  3.  1.  quat.  XVI.   14.  1.  quat.  XXVI.   i.  1.). 

A  r6gis6g  tamis&ga  szerint  tehat  Hasdeunak  teljesen 
igaza  van ;  ezt  a  bizonylt^kot  tetezi  meg  az  is,  hogy  az  iro- 
dalom  alig  ismeri  az  alkam  szot  s  hogy  csak  az  erd61yi  olah- 
sag  nyelv6ben  jAratos.  Az  olah  sz6nak  p61dak6pe  azonban 
nem,  mik6nt  Hasdeu  v61i,  az  alkalom^  hanem  r6gibb  alkalm, 
alkam  alakja. 

Az  -alifiy  -elvi  kepz6,  kivalt  a  regi  magyar  nyelvben, 
hanyag  kiejt^s  kovetkezt^ben  tobbszor  fordul  el6  -am^  -em 
alakban  is,  mint:  „0  fek;//et61  megyettec  az  6rizdc  (MiinchC. 
70.).  Feek;//nek\vl    my  ellensegewknek  kezeebewl  meg  zaba- 
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dooltak  (FestC.  270.).  Tufi^ad  batron  hogy  az  zeremnec  tfize 
langa  gyoyta  (NagyszC.  44.).*'  De  mag&nak  a  k6rd6sbeli  alkalm 
sz6nak  is  megtal&ljuk  rovidiiltebb  alkam  form&j4t :  ^Semmi- 
keppen  ennel  alke^z/^asb  hasonlatos  meltosaggal  val6  zerebdl 
nem  16n  (NagyszC.  27.).  Aban  alk^;;ias  lo  lezen  (LevT.  87.)." 
S6t  a  gocseji  ^s  6rs^gi  t&jszol&s  ma  is  &lland6an  dkotnas-t 
mond  alkalmas  lielyett,  pi. :  „Et6rt6  rajt  a  bottyat,  pedig 
akomas  nag^  v6t  dm.  Hun  van  a  J&nos  b&csi?  Akoma- 
sint  a  diillube  van"  (Nyr.  XII.  281.  6s  XIU.  212.). 

M6g  a  jelentisbeli  kiilonbs^g  kiegyenlit^s^vel  kell  be- 
sz&molnunk.  Hogy  a  ,valamire  alkalmas'  ember  egyszersmind 
,iigyes'  is,  az  nyilvAnvalo  dolog;  az  ugyess6g  pedig  ,okos- 
s&gnak,  ildomossagnak'  kifoly&sa.  Az  alkalmasbol  teh&t  az 
ildomosra,  furfangosra  val6  itmenet  egyszert  6s  term^szetes. 
£  jelent^s&rnyalatban  m4r  haszn&lja  is  egyik-m&sik  r6gi  ma- 
gyar  ir6  az  alkalmas  szot.  „Alkalmas  eszes6g  volna,  ha 
ki  azt  vitatn4;  hogy  a  Papoknak  teljes  61etekben  csak  egy- 
szer  szabad  sacramentomot  szolgiltatni  (P&zm :  Kal.  884.). 
Chac  hogy  alkalmatosan  (circumspecte)  es  ritkan  legyen 
az  halgatoknak  allapotokhoz   kepest"    (Mon :    SzSegits.    40.). 

M  &  t  y  &  s  F16riin  ,Magyar  nyelvt6rt6neti  sz6t4r-kis6rlet' 
czimCL  munk&j&ban  egy  k6ziratbeli  sz6tirb61  fol  is  emllti  az 
alkalmas  sz6nak  ,habilis'  jelent6s6t. 

alk&tuesk:  cr6er,  produire,  former;  composer,  arranger 
(Hasd  :  Etym.):  zusammensetzen,  fugen,  bauen  (Iszer:  Worth.): 
compono,  struo,  construo,  coalescere  facio:  alkoij  egyberendel 
(LexB.).  Core  si  ,Omilar'  czimtl  miiv^ben  (1580.):  „Jaste 
kamileej  maj  lesne  pre^n  urekile  akuluj  a  se  aldkatui, 
dekatn  bogatulti  a  se  spasi :  Konnyebb  a  tev6nek  a  t(i  fok&n 
&t  b  u  j  n  i  a  (sz6szerint :  at  a  1  k  o  t  n  i  mag&t),  mint  a  gazdag- 
nak  iidvozulnie  (quatern.  XXXI.  7.  I.).  Egy  XVII.  szizadbeli 
pr^dik&czioban.  Ku  adevarfl  sa  krjadec  ka  pre  noj  Domnul 
ne-au  alkatuitti:  Igaz&n  higgy^tek  el,  hogy  benniinket  az 
lir  alkotott.  Nimik  asa  mi^katorju  ^i  la  <^ele  maj  enpetrite 
inimj,  de  kat  o  Poezie  bine  alkatuita:  Semmi  se  lelkesi- 
t6bb  s  m6g  a  legelfisultabb  szivekn61  is  mint  egy  j61  alko- 
tott vers  (Cip:  Arch.  615.  617.).  Dare  limba  Latifiaska  nuj 
alkatuita  din  gredaska  ? :  Hit  a  latin  nyelv  nem  a  gorog- 
b61  van  alkotva?  (S.  T.  73.).  Alexandri  ,Rama§agul< 
czimCl  szindarabjAban  :  Spiritul  femeesk  este  a  1  k  a  t  u  i  t  de 
trej  pare  din   Jad  6i  una  din   Raj:    Az   asszony   lelke  hArom 
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resz  pokolbol    s   egy    resz  raennyorszagbol  van    a  1  k  o  t  v  a" 
(Hasd:  Etym.). 

MAr  Cihac  (Diet.  U,  475.)  6s  Hunfalvy  (Nyelvt.  Kozl. 
XIV.  438.)  is  kimutatta  e  szonak  magyarsAgit.  Maga  Hasdeu 
is  fgy  nyilatkozik  r61a:  •a  szo  kets^gteleniil  egyenesen  a 
magyarbol  ered"  (Etyin.).  A  LexB.  mint  rendesen,  nem  akar 
engedni  semmit  latinsagibol  :  „Ital.  antqu.  quotare :  c  o  m- 
ponere,  ordinare.**  Az  Etym.  szerkeszt6j6t  is  elcsibi- 
totta  e  szarmaztatas  s  noha  bevallja,  mint  fontebb  lattuk^ 
^^gy  a  sz6  ,egyenesen  a  magyarbol  ered',  m6gis  kinyilat- 
koztatja,  hogy :  y,a  budai  sz6t&r  aj&nlotta  sz&rmaztatas  nagyon 
ingeniosus  s  van  is  valami  vaWszindsig  benne." 

alkaznesk  :  alktiszik,  Bihar  megy^ben  hallhato. 

altal  :  dltal :  per.  Bihar  &  Arad  megy6ben  s  Kolozs 
megye  nyugoti  r^szein  hallottam.  Sokkal  6rdekesebb  e  szo- 
nak m&sik  valtozata,  melyet  maga  Hasdeu  sem  ismer  s  a 
raelyet  eleddig  egy  olih  sz6t&rban  se  tal&ltam  megemlitve, 
t.  i.  az  a  1 1  a  n.  £z  az  alak  mondhatnam  az  osszes  magyar> 
orszagi  ol^hs&g  nyelv^ben  61  —  hogy  haszn&ljdk-e  a  K4r- 
p&tokon  tiil  is,  nem  tudom  —  pi.  „Haj  sa  notam  Murasu 
a  1 1  a  n  :  Gyere  lisszuk  dltal  a  Marost ;  vagy :  Duf e  a  1 1  a  n 
la  vet4nu  si  spunej  sa  vina  pa  sara  a  1 1  a  n  la  noj  :  Ereggy 
dltal  a  szomsz6dhoz  s  mond  meg  neki,  hogy  jojjon  el  est^re 
altal  hozzdnk.^ 

A  mint  ez  id6zetekb61  ldthat6,  e  szonak  alkalmazAsa  a 
magy.  d//al  n6vut6j6val  teljesen  egybevdg.  ligy  hogy  e  te- 
kintetben  alig  lehet  k6ts6gunk  egybetartozasukra  nezve.  N6mi 
neh^zseget  csupan  a  v6g  n  hang  okozna ;  de  hogy  / :  n  hang- 
vdltozds  nem  lehetetlen  az  oldhban,  kitfinik  a  k6vetkez6 
adatokb61 :  (ad)simi/- :  (a)seme;^(ja) ;  pauci//-;  puce;/;  fu/igine- : 
fumn^ine. 

altoesc.  (1.  ultuesk  alatt.) 

ambitns  :  subdiale,  ambitus  :  folyos6,  torndcz  :  gang 
(LexB.).  Altaldnosan  tudva  van,  hogy  az  lij  latin  nyelvekben 
'US,  'Um  sat.  v6gzetek  nem  maradtak  meg ;  a  magyar  nyelv 
azonban  latin  k61cs6nv6teleiben  megtartja  a  nominativus  tel- 
jes  alakjdt,  pi.  cz^dr^^^,  pleban<^j,  notkros  sat.  Az  olAh  amhifu^ 
szoban  mdst  mint  magyar  atv6telt  nem  lehet  Idtnunk. 

amirnesk.  (1.  miruesk.) 

amistnesk.  (1.  mistuesk.) 

20* 
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aiiglus:  dngltis.  „N  amurj  de  katra  supus,  karji  limba 
lor  au  mestekat  ku  I'ea  talianaska,  prekum  sent  spani,  fran- 
cuzi,  anglu-ii :  Nyugoti  nepek,  kik  nyelviiket  olasszal  kever- 
t6k,  mint  a  spanyolok,  francziAk,  A  n  g  1  u  s  o  k  .  .  .  .  (S.  T. 
25.  117.  159.  167.).  Numis  enbizuit  or  citesk  Vallesi  tote 
slove  latinest  pre  kum  te  graesk  i  Anglusi,  au  amintrela: 
Nem  vagyok  biztos  (benne),  vajjon  a  vallesziek  ugy  olvassik-e 
mind  a  latin  betuket,  mint  az  4  n  g  1  u  s  o  k^  vagy  misk^pen?" 

(uo.   171.)- 

aprobalaesk :  aptobdL  Magyar  eredet^t  vilagosan  mutatja 
az  -/  k6pz6.  A  szo  soha  se  volt  a  mindennapi  besz^d  sajitja ; 
egyetlen  egy  hely  van  csupan^  a  hoi  talAlkoztam  vele.  Egy 
1814.  nov.  i-6n  keltezett  lev61ben  Moga  Vazul  szebeni  piis- 
pok  Major  P6terhez  ir  egy  panaszos  levelet,  hogy  nem 
akarjAk  venni  azokat  a  konyveket,  melyeket  Major  kiil- 
dott  neki  s  hogy  mindenkepen  ocsArolj&k,  de  „kare  eu  tate 
nule  aprobaluesk:  A  melyeket  6n  mind  nem  a p r o b a- 
lok"  (Cip  :  Arch.  519.)- 

aprod :  preux,  huissier  (Cih  :  Diet.  11.  476.). :  aprod,  M  a  x  a 
Mihdly  1620-ban  Irt  krinikajaban  :  „Tokmi  de  venVja  aprozi 
dela  Foka  dej  spui'ia  nekredinca  katre  enparatul :  Kivitte,  hogy 
jottek  Fokast61  «ipr6dok,  a  kik  a  cs4sz4r  irinti  hiitelen- 
-s6gr61  tudosltottik  6t"  (Hasd:  Cuv.  I.  392.).  V6.  Nyelvt. 
Kozl.  XIV.  438. 

arak:  drok  (Mai:  Sz6t.  49.). 

arhivaras  :  drhivdros.  Ugyancsak  Moga  V.  szebeni  piis- 
pok  level6ben  :  ^I.am  pus  a<^Iea  sa  stea  en  arhiv,  fiind  ka 
alt  lok  nam  avut,  Archivarasi  kari  am  avut  sub  adasta 
vreme  ^au  luat  si  dansi  maj  ales  bajul,  kare  au  prebeiit: 
Eltettem  azokat  a  dolgokat  a  leveltirba,  minthogy  mis  helyem 
nem  volt,  akkori  lev61tarosaim  magukra  vallaltak  a 
nehezs^get,  mely  vele  j4rt"  (Cip:  Arch.  519.). 

arkiiH  :  aV^/i^j-papiros  (Mai :  Szot.  49.).  Arad  es  Bihar 
megyeben  itt-ott  hallhato. 

arpakas  :  gruau  d'orge,  orge  perl6,  mond6  (Cih  :  Diet. 
II.  476.) :  drpakdsa,  Arad  megyeben  igy  is  hallottam  :  hdrpdkas, 

arsatl  :  b^che  (Cih  :  Diet.  II.  476.)  :  grabscheit,  spate 
(Bar(i :  Worth.*)  :  dsd  (Mai  :  Szot.  49.).  Az  olAhon  kiviil  meg- 

*)  Sab.  Pop.  B  arc  i  anil:  romanisch-deutsches  Worterbuch. 
Hermanstadt.    1868. 
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van  e  szo  az  lijszlovenben  6s  szerbben  :  a.^oz*  es  an^or  (Cih.) 
s  a  rut^nben  :  ariiiv. 

astalns:  asztnlos,  A  b&n&ti  s  a  nemetseg  t6szomszedsd- 
gaban  lak6  olahok  kiv6tel6vel,  a  kik  ti3itir-t  mondanak,  majd- 
nem  mindenfele  ez  jarja  :  a  s  t  a  1  u  A. 

Az  e  sz&zad  elej6n  elhiiny t  Klein  S&muel  budai  revi- 
zor  k6ziratban  16v6  toreked^s  ,latin-ol4h-magyar-n6met'  szo- 
t&r&ban  az  arculariiis  szot  igy  taliljuk  magyarAzva:  ^faka- 
torju  de  laz,  astalus:  ]&da  tsinal6^  asztalos:  der 
allerhand  kleine  kitschen  macht."  (Cip:  Arch.  278.).  Kiviile 
egyetlen  egy  sz6t4rban  se  bukkantam  rk  a  k6rd6sbeli  sz6ra. 

Alexics  Gy6rgy. 


EGY  ti  MAGYAR  HANGRENDSZER. 

Voltak^pen  nem  is  eg^szen  lij,  hanem  inkabb  elavult 
n^zetek,  foleresztve  itt-ott  egy-egy  bizarr  uj  otlettel.  tgy 
jellemezhetjiik  FinAly  Henriknek  ,A  magyar  nyelv  hangrend- 
szere'  czimu  ertekezeset  (Az  Erd.  Miizeum-Egylet  boles., 
nyelv-  es  tort.  szak.  Kiadvanyai  IV.  kotet^ben).  Egyiittal 
6szinte  sajn^latunknak  kell  kifejez^st  adnunk,  hogy  a  szerz6 
ilyen  helyreiithetetlen  csorbat  ejtett  eddigijol  meg^rdemlett 
tudom^nyos  hlrnev^n.  Nem  fogadhatjuk  el  ments^giil,  a  mit 
el6szav4ban  mond  eg6sz  munk4j4ra  vonatkozolag,  melynek 
kiilon  kozolt  reszlete  ez  a  rovid  hangtan.  „Valamint,  ligy- 
raond,  a  ragoz^s,  mondatfiizes  6s  sz6rend  tdrgyalisdban  se 
terjeszkedtem  ki  sem  a  tajsz61isok  6s  kulonboz6  n  y  e  1  v  j  A- 
r  a  s  o  k  bdrmi  6rdekes  saj4tsAgaira  es  furcsasdgaira,  sem  a 
tortenelmi  fejl6des  vdltoz6  mozzanataira,  hanem  igye- 
keztem  a  jelenleg  divo  nyelv  tenyeit  oly  hiven  6s  tdrgyiasan 
meg^Uapitani,  a  hogy  csak  birtam  \  6ppen  ligy  tettem  a 
hangrendszer  fejteget6s6ben  is."  —  Csakhogy  a  szerz6  nem 
csak  az  egyes  t6nyeket  akarta  megallapitani,  hanem  ossze- 
fiigg6suket  es  egym^shoz  val6  viszonyukat  is  kimutatni, 
„kimutatni  a  jelenleg  divo  mivelt  tirsadalmi  6s  irodalmi 
nyelv  rendszer6t."  Azt  hiszi  teh4t,  hogy  kimutathatja  a  rend- 
szert  a  jelen  Allapotaig  fejl6dott  nyelvben,  a  n61kul  hogy 
magdt  a  fejl6dest,  a  nyelvnek  t6rt6net6t  ismern6  6s  tekin- 
tetbe  venn6.  (M6gis  praktizdlja  itt-ott  a  nyelvt6rt6netet,  de 
f  ejb61,  nem  pedig  ocska  k6nyvekb61.  PI.  a  20.  lapon  tudni 
v61i,  \iogy  fenn^  lenn  „elv41toztak  ezekb61 :  /<?///,  lent^,  Szo 
sines  rola.)  Ez  olyan  sarkalatos  t6ved6s,  melyre  mai  napsdg 
nem  kell  mar  vesztegetniink  a  s/.ot,  s  mely6rt  a  szerz6  m61- 
Xkxv  lakol  evvel  a  rendszertelen  rendszerrel. 

De  meg  tobb  mulaszt/ist  is  vethetiink  szem6re.  (!)  nem- 
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csak  a  tortenelmi  fejWd^st  s  a  nyelvjarAsok  sajatsagait  mel- 
16zi,  hanem  ignorilja  a  hangtannak  alapvetd  elm61et6t  is,  az 
41talinos  fon6tik&t.  Pedig  ez  olyan  tudomAny,  tnely  n61- 
kiil  ma  mAr  nyelv6szkedni  nem  lehet,  s  melynek  f6bb  meg- 
AUapodAsait  vagy  el  kell  fogadnia,  vagy  meg  kell  czAfolnia 
mindenkinek,  a  ki  valamely  nyelvnek  hangtanihoz  tudoma- 
nyosan  akar  hozzAszolani.  Szerz6nk  vagy  nem  ismeri  a  fo- 
n6tika  jelenlegi  kllkskt,  vagy  ha  olvasott  rola  lijabb  munkAt, 
azon  tud6sok  koz6  tartozik,  kikr61  el6szavAban  6  maga  sz61 
imigyen :  „Eppen  a  tud6sok  6rtik  f61re  egymdst  a  legtobb 
esetben.  A  veszedelem  az,  hogy  egyik  se  figyel  arra,  a  mit 
a  mdsik  vaWsiggal  mond". 

Tehit  se  nyelvtort6net,  se  nyelvjirdsok,  se  fon^tika! 
Uram  s  6n  istenem,  miftle  ,hangrendszer' kerekedhetik  ebb61? 

Hely-  6s  id6pazarlAs  volna  elemezni  6s  cz&folgatni  azokat 
a  t6ved6seket,  melyeknek  cz&folatAt  a  szerz6  s  az  olvaso 
megtalilja  akArmelyik  tudom&nyos  fon6tikAban.  (Van  mir 
ilyen  magyar  is,  Balassa  J6zsef6,  mely  tA.j6koztatja  az  olva- 
sot  a  kiilfoldi  irodaloraban  is.)  Az  ilyen  sarkalatos  t6ved6- 
sekb61  csak  szem  ele  tessziik  a  rikitdbbakat. 

A  4.  lapon  a  maginhangzok  k6pz6s6t  (kiejt6s6t)  ligy 
Irja  le,  mintha  az  ajak  alakja  volna  koztiik  az  egyetlen  meg- 
kul6nb6ztet6  t6nyez6.  Az  els6  hangnil,  az  «-nil,  emliti  ugyan, 
hogy  a  nyelvet  leszoritjuk  a  szijiireg  also  r6sz6re,  de  mint- 
hogy  a  tobbi  hangn&l  erre  n6zve  semmit  sem  emlit,  ligy 
tfinik  fol  a  dolog,  mintha  a  nyelv  helyzete  vAltozatlan  ugyanaz 
maradna  az  Oy  u,  s6t  e,  e,  t  hangoknAl  is !  (Emezekn61  az  ajak 
alakja  annyira  mell6kes,  hogy  eg6sz  tiszt&n  kiejthetjiik  mind 
a  hArmat  egyazon  ajaknyilassal.  Ha  pedig  az  ajakdllAsra 
alapltjuk  a  hangoknak  f6  folosztAsAt,  nagyon  bajos  meg- 
erteni,  miert  tartozik  az  d\  u  a  magas  hangok  koz6,  holott 
szakasztott  olyan  ajakkal  ejtjiik  6ket,  mint  az  0,  u-t  I) 

13.  1.  „Az  e  o  n  hangz6kat  kiejt6  szAjnyil&s  nem  oly 
hatArozott  idomu,  mint  a  tobbi  hangz6k6.  Az  /  i  kiejt6set 
sokkal  konnyebb  eltalAlni,  mivel  e  hangz6k  v6gletek." 

15.  1.  „Hosszu  hangzo  hely6re  soha  se  All  rovid.  A  hoi 
ez  lAtsz61ag  [meg-]t6rt6nik,  voltak6ppen  csak  helyre  ill  az 
eredeti  rovid  hangzo,  mivel  megszunt  az  az  ok,  a  mely  meg- 
nyujtasAt  eleid6zte."  —  PI.  az  ulcza^  elment  ezz6  lett :  ucza, 
hn'cnt;  oka,  hogy  /  lassank6nt  atengedte  a  maga  m6rAj4t  a 
hangzonak.  MAr  most,  ha  a  szegedi  ember  uczdt  mond  s  a 
gocseji  azt  hogy  emenf^  —  a  rovid  hangzot  tAn  az6rt  ejtik, 
hogy  megszunt  a  nyujtAs  oka? I 

Uo.  „A  hoi  egy  rovid  hangzo  lAtszolag  elesik,  ez  a 
hangzo  nem  is  volt  szerves  alkatr6sze  az  illetd  sz6nak,  hanem 
csak  egy  mAssalhangz6torl6dAs  kiejthet6sere  szolgAlo  seg6d- 
hang."  —  PI.  mikor  a  szlAv  ulica^  palicay  tnalina  szokbol  ulcza^ 
pdlcza^  mdlna  Jett?  vagy  mikor  az  (iluszik,/ekuszik  dAokdkhcA 
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alszik  fekszik  lett?  (A  S2er26  persze  e  k6t  szab&ly  fol&llit&sa- 
kor  csup&n  a  maddr  madar  6s  dlom  d/m-file  t6ket  tartotta 
szem  eldtt;  de  Spen  ez  a  hiba!) 

Uo.  „Ha  egybetal41koz6  k6t  hangz6  koziil  az  egyik 
hosszu,  a  m&sik  rovid,  a  megelAzd  hosszu  hangz6ba  bele 
v6sz  a  kovetkez6  rovid."  —  PI.  rtiAdim,  ruAdid,  az  6  gondja- 
ins  eld iy  ditroi? 

A  1 6.  lapon  azt  tanitja,  hogy  egytagii  sz6k  rovid  hang- 
z6ja  megnyiilik,  „ha  nem  kovetkezik  utdna  oly  m&ssalhangzo, 
a  mely  a  hangsullyal  kiejtend6  sz6tag  rovid  hangz6j&t  kel- 
16en  meger6slti" ;  az6rt  van  szerinte  kel^  mer,  meuj  kez  h. 
kSly  mir^  min,  kez;  „holott  kap^  csaky  lep  sat.  nem  viltozik," 
nyilv4n  mert  a  /,  ^  kell6en  meger6siti  az  a^  e-t,  Tehit  a 
hangsiUyos  sz6tag  hangz6j&nak  er6sit6sre  van  sziiks^ge^  s 
az  /,  r,  fly  z  nem  el6g  er6slt6s !  &mb4tor  a  szely  very  keriy  gaz 
sz6kban  el6g ;  s6t  a  may  hay  tey  kiy  Buday  eke  sz6kban  semmi 
m^ssalhangz6  sem  kovetkezik,  m^g  sem  mondjuk:  mdy  hdy 
te'y  kiy  Buddy  ek£!  —  Egy6birint  itt  azt  is  litjuk,  hogy  bizony 
egy  kis  nyelvtort^net  nem  irt  a  nyelv6sznek.  A  mai  nyelv- 
bdl  nem  lehet  eldonteni,  ad-^  a  r6gibb  alak  vagy  dd ;  de  el- 
donti  a  k6rd6st  az  a  t6ny,  hogy  a  JordC,  ThewrC,  Pesti  G., 
s6t  m6g  Zvonarics,  ilyeneket  is  Irnak :  ddd^  ddj\  ddj\  ddta^ 
ddom.  S6t  Debreczenben  s  egyebiitt  meg  ma  is  mondj4k: 
ddsZy  hdgysz.  Vagy  tal^n  az  £  r  d  y  C.  leeltCy  leelnty  leelhety  leel- 
weeny  Uele  alakjai  a  mai  leltCy  lelni  alakokb61  vannak  meg- 
nyujtva?  —  De  hagyjuk  abba  I  A  szerz6  tud4koss&got  fog 
szemQnkre  vetni,  ha  holmi  codexekre  hivatkozunk,  „a  tort^- 
nelmi  fejl6d6s  vAltoz6  6s,  sajnos,  csak  nagyon  t6k61ytelenul 
fenmaradt  huU&mz&saira  6s  mozzanataira.^ 

Ha  az  im6nti  fejteget6sben  a  hangsulyos  sz6tag  meg- 
nyul&s&t  Allitja  a  szerz6,  a  k6vetkez6  kikezd6sben  mir  azt 
tanftja,  hogy  a  madar-y  fedel-f^\e  szok  v6gtagj4t  az6rt  nyujt- 
juk  meg  (maddry  fedil)^  mert  sdlytalan,  „6s  Igy  a  sz6[nak] 
utols6  tagja,  kiv&lt  ha  ligy  missalhangz6n  v6gz6dik,  *)  td- 
maszt  kiv4n,  hogy  ne  legyen  az  elnyel6s  vesz61y6nek  kit6ve  !" 
A  15.  lapon  is  azt  Allitja,  hogy  ezt  a  nyujtdst  „a  hangsilly 
kiv4nja."  Ex  oriente  lux  I  Valahiny  nyelv6sz  csak  61  Kolozs- 
virt61  nyugatra  —  pedig  jocsk&n  vannak  —  eddig  mindnyi- 
jan  abban  a  hiedelemben  nyugodtak  meg,  hogy  a  hangsuly- 
talans&g  rovidul6st  6s  hangkies6st  okoz. 

Egy6bir&nt  azt  is  411itja  a  szerz6  (i886-banl),  hogy  „a 
hangsuly  kovetkezt6ben  fell6p6  hangz6nyujt4s  inkibb  a  k  e  1- 
lemes,  j6  hangzis,  mint  valamely  szerves  alakul4s  ko- 
vetelm6nye." 

17.  1.  „A  loVy  sai\  koVy  lev  helyett  szerepl6  Id,  sdy  kdy  Ic 

*)  Nem  ismeri  a  szcrz6  a  cserip,  fas^k,  if^r/k-(i\e  szcMcat,  mclyekben 
jjeros"  mdssalhangzo  van?  s  mdsr^szt  az  apa,  anyn,  Buda,  ckc,  kf/ir-i^M^V^i^ 
melyekben  m6g  gyonge  sines  a  v6ghangz6  utdn  ?  S.  Zs. 
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idomokban  a  r  nem  m&ssalhangzo,  hanem  megkem^nyedett 
7/".  —  Hiszen  a  16^  so,  ko,  le  idomokban  nines  is  v,  Avagy 
amazok  „kem6nyedtek  meg"  ilyen  hangcsoportokb61 :  loUy 
sauy  kou  (I),  leu  (I)  ?  Azt  gondolja  a  szerz6,  bizonyitas  n^lkiil 
elhisznek  ilyent  olvas6i  vagy  hallgatoi? 

A  m&ssa]hangz6kat  a  besz616  szervek  szerint  Igy  osztja 
fol  :  ^ajakhangok :  v,  /,  b,  p,  m;  —  foghangok  :  cs,  cz,  s,  sz, 
zsy  z ;  —  nyelvhangok :  d,  /,  ty,  /,  ly,  n,  ny,  r ;  —  torok- 
hangok  :  /,  g,  gy^  //,  >&."  —  A  szerz6nek  nem  nagy  a  megfigyeld 
tehets6ge,  ha  azt  nem  tudja,  hogy  gy^  ty  ligy  viszonylanak 
egymdshoz,  mint  rf,  /.  Aztan  meg  d,  t  csak  sokkal  ink4bb 
foghangok,  mint  zs,  s, 

A  16gAramlat  litja  6s  modja  szerint  ligy  osztja  fol  a 
m&ssalhangzokat  (i8),  hogy  az  i.  csoportba  a  spiransok,  a 
2-ba  az  explosivik  esnek,  s  a  3-ba  az  orrhangok.  Itt  az  a 
nevezetes,  hogy  az  explosivak  k6z6  keriilt  az  /,  /y  s  az  orr- 
hangok koz^  az  r/  De  val6sAgos  csodabogir  a  4.  csoport, 
melyet  a  szerz6  azzal  jellemez,  hogy  „a  16garam  a  torok 
osszeszorul&sa  kovetkezt6ben  mdr  bajosan  jut  a  szijiiregbe : 
//,  J,  g,  /y,  k^  \  (A  folki^lto  jel  csak  halvinyan  festi  Amula- 
tunkat.)  H4t  m6g  a  szAjiiregb61  ki  ? 

Uo.  van  m6g  egy  folosztas,  mely  szerint  vannak  eros, 
gyenge,  Idgy^  folyekony  6s  elegyiilt  hangok,  6s  ezt  az  ozonviz 
el6tti  folosztast  tartja  a  szerz6  „legl6nyegesebb"-nek.  Meg- 
jegyzendfi,  hogy  p61d4ul  a  /  er6s,  a  ty  lAgy  (s  a  rf  gy^nge) 
hang.  Tovdbb4,  hogy  a  cs  elegyiilt  hang,  s  a  19.  lapon 
a  magyar  nyelv  a  cs  hangot  s  a  /^  hangkapcsolatot  m6gis 
egyszerilnek  tekinti,  de  azonban  mindazon&ltal  a  18. 
lapon  a  bdnfsdj  irtsd  szok  ;,n6gy"  m&ssalhangzon  v6gz6dnek, 
teh&t  a  ts  mar  sem  elegyiilt,  sem  egyszerfi,  hanem  k  e  t 
kiilon  hang. 

A  20.  lap  szerint  a  fntoit  alakban  „a  szem61yrag  ket- 
t6s  An  v6gz6dik."  —  Mintha  volna  ebben  szem61yrag. 

Uo.  azt  Allitja,  hogy  a  sz6v6gi  missalhangz6-kett6ztet6s 
„a  szotag  veghangj&nak  csup&n  er6sbit6s6re  val6,  s  tobb- 
nyire  hasonhangu  de  mas  jelent6sii  szo  megkiilonboztet6s6re 
szolgil:  dll  6s  dl,  Ml  6s  ioly/edd  is/ed^  .  .  .  Mintha  az  ember 
azt  mondanA,  hogy  a  kdr  hosszils&ga  csak  kor-XoX  valo  meg- 
kiilonboztet6sre  val6,  vagy  hogy  a  szh^  6s  mart  f6nevek  v6g- 
hangja  csak  arra  val6,  hogy  a  szt  6s  mar  ig6kkel  ossze 
ne  zavarjuk  sat  I  —  Itt  sem  irtott  volna  „kiil6nboz6  nyelv- 
j^r&sok  furcsasAgait"  ismerni,  melyek  azt  bizonyitjAk,  hogy 
a  toll  e  h.  van  tolv-,  6s  a  ,,tok61yteleniil  fenmaradt"  nyelv- 
eml6keket,  melyek  meg  arra  tanitanak,  hogy  /edd  ebb61  lett : 
*/rgyd, 

Az  eddig  id6zett  tetelek  mar  az  41tal4nos  nyelv6szet 
szempontjAbol  hibAsak.  A  szerz6  teteleinek  egy  mas  r6sze  — 
majdem  azt  mondhatjuk,  hogy  a  tobbi  mind  —  iiltalanos  szem- 
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pontbol  lehets6ges  ugyan,  de  a  magyar  nyelvre  n6zve    nem 
all.  Uissunk  ezekb61  is  n^h&ny  mutatvdnyt. 

5.  1.  „Vil4gos,  hogy  /'  6s  i  nem  kulonbozd  k6t  hang^ 
6ppen  oly  kev6ss6  kuldnboz6k  o  6s  <?,  u  es  li,  o  6s  d,  ii  6s  ?/."  — 
Nem  akarok  az  i^  d,  ii  hangokra  n6zve  vitatkozni,  mert  itt 
a  kulonbs6get  csak  finomabb  megfigyel6ssel  lehet  meg&Ua- 
pitani;  t.  i.  hogy  a  rovid  hang  sz61es-ejt6s<i,  a  hosszu  pedig 
sz£ik-ejt6s(i  (v6.  Balassa  40.  44  1.).  De  a  magyar  o  is  dy  o 
es  6  kozotti  kulonbs6g  annyira  6rezhet6  mind  a  kiejt6sben^ 
mind  az  akusztikai  hatisban^  hogy  6szlel6s6hez  se  ^kiv&lt- 
sagos  sz4j",  se  kiv&lts^gos  ful  nem  kell.  Itt  ugyanis  nem 
csak  a  nyelv  alakj4ban,  hanem  az  ajak6ban  is  van  kulonbs6g, 
mert  ajakunk  a  hosszu  d^  d-niX  hatarozottan  csiicsosabb^  szQ- 
kebb  alakot  olt^  ugy  hogy  ezek  az  u^  it  hangokhoz  kozeled- 
nek.  Ezt  Balassa  nem  vette  6szre,  sem  pedig  azt,  hogy  meg- 
van  egy  magyar  vid6ken  a  sz61es-ejt6s<i  hosszii  o^  d  \s\ 
legal&bb  Kriza  leir&s&b61  nagy  val6szinfis6ggel  kdvetkeztet- 
hetjiik,  hogy  az  udvarhelyi  sz6kelys6g  „terpedt"  o^  ry-j6nek  ez  a 
hangja  (Vadr.  552.):  ^mikd^  akkdy  mindenkdy  ecczd\  kecczff^  mdcczoj 
sokkoj  fdrds,  dsd.^  —  Negyesi  is  alkalmazza  Nyr.  XV.  447 — 8. 
mind  az  d,  mind  az  n  jegyet^  de  tigy  latszik,  minden  szuks6g 
n61kiil;  mert  kiilonben  csak  megmondan4;  hogy  nem  egyazon 
hangot  jeloli  veliik.  Katolikus  papoktol  sokszor  hallani  sz6- 
les-ejt6si  o-t  latin  szokban,  min6  pi.  angelorum.  No  de  ezek 
nyelvjarisi  „furcsasdgok."  Annyi  azonban  t6ny,  hogy  vala- 
mint  „az  a  hangot  akarmeddig  nyujtom^  sohase  lesz  bel61e 
d^y  ligy  az  o^  d  hangokat  is  a  szerz6  akarmeddig  nyujtja, 
nem  lesz  bel61uk  d,  d. 

12.  1.  A  hangz6vonz4s  vagy  illeszked6s  tunem6ny6t  igy 
magyarazza  :  „  Az  alhangu  hangz6k  kerek  szcLJnyil4son  j6nek 
ki,  a  fenhanguak  hosszuk6  nyil&son.  (M&r  emlitettiik^  hogy 
nem  ez  a  16nyeges  kul6nbs6g.  Az  o  6s  d  kozt  pi.  az  ajak- 
nyil&sban  nines  kul6nbs6g,  hanem  van  abban,  hogy  az  els6- 
n61  a  nyelvnek  hatuls6  r6sze  emelkedik  az  inynek  h&tso  r6- 
sz6hez,  a  m&sikn&l  a  nyelvnek  eleje  az  inynek  elej6hez. 
Ugyanez  a  kiil6nbs6g  minden  m61y  hang  s  a  megfelel6 
magas  kozott.)  Ennek  az  a  kovetkezm6nyey  hogy  egy  alhangu 
6s  egy  fenhangu  hangz6t  kozetleniil  egym&sut&n  kimondani 
nagy  er6tet6sbe  keriil,  mivel  a  sz4j  nyilasa  idomdt  hirtelen 
meg  kell  viltoztatni."  —  S  ilyen  p61dakat  id6z  :  d^r,  boer, 
bedzik.  Igen,  de  pi.  a  hdzbeny  kcrtndl  alakokban  nem  6rint- 
keznek  kozetleniil  az  d-e,  e-d  hangok^  hanem  k6t-harom 
m«LSsalhangz6  van  koztiik^  s  igy  kiejtesiik  csak  olyan  k6nyel- 
mes  volna,  mint  pi.  a  vdrkert^  mentsvdr  szokban.  Vildgos,  hogy 
az  illeszked6snek  m61yebb  —  jelent6sbeli,  161ektani  —  oka  van. 

13.  1.  Az  /,  i  hangoknak  m61y  hangokkal  val6  meg- 
f6rhet6s6t  avval  magyar&zza  —  a  mit  mar  id6ztunk  —  hogy 
„az  I'j  i  kiejt6set  sokkal  konnyebb  eltalilni  (mint  a  „nem  oly 
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hatirozott  idomu"  e^  o,  il  hangok^t),  mivel  e  hangzok  v  6  g- 
1  e  t  e  k,  a  melyeken  akarva  se  [!]  birunk  tiilmenni."  —  Ezt 
a  magyardzatot  megczdfolja  egyetlen  egy  k6rd6sunk:  Hon- 
nan  van  akkor  az,  hogy  az  d,  u  hangok,  melyek  szint^n 
v6gletek  (mert  a  m^ly  hangsornak  k6t  v6g6n  vannak), 
nem  f6rnek  meg  a  magas  hangokkal^  ugy  hogy  nem  mon- 
dunk  sem  kezndl,  sem  vdltsig,  sem  sztikul^  sem  piisztul  alako- 
kat  ?  Kiilonben  nagyon  csalodik  a  szerz6,  ha  azt  hiszi,  hogy 
puszt&n  a  maganhangzok  term^szet^bdl  megmagyar^zhatni 
a  sz6banforg6  jelens^get,  s  hogy  a  tort^nelmi  fejl6d6s  isme- 
rete  itt  is  folosleges.  Az  /,  /  hangoknak  (eredeti  magyar 
sz6kban)  m61y  hangz6kkal  val6  megf6r6se  nem  valami  6sr6gi 
dolog,  hanem  kimutathato  fejl6d^s  eredm^nye.  LAm,  a  XV. 
sz&zadban  meg  Igy  beszeltek :  magassegtl,  s  ebb61  biztosan 
kovetkezik.  hogy  legfoUebb  egy-k^t  sz&zaddal  el6bb  m6g  a 
Wnevet  is  Igy  ejtett6k:  magassig.  Mdr  most,  ha  az  /  xxxkr 
akkor  kozonyos  hang  lett  volna,  az  id^zett  alak  nem  viX- 
tozott  volna  ezz6:  magassdg.  Ugyancsak  a  XV.  sz.-ban  a 
mai  -/^k6pz6s  ig^ket  m6g  igy  mondt&k:  nagyojt^  szSpejL  A/ 
miatt  viltozott  azt4n  az  o  e-v6 :  nagy'ejfy  mert  a  /  inyhang 
(nem  torokhang  I)  s  kiejt6s^n^l  a  nyelvnek  ugyanaz  a  r6sze 
emelkedik,  mely  az  e  ^s  &ltal4ban  a  magas  hangok  ejt6s^n^l 
is  fSlemelkedik.  A  nagyejt  alakb6l  lett  azt4n  nagyity  nagyii. 
Ugyanazon  okbol  vilt  a  taraj  tarij'\k  s  a  *lajtra  (kfn6m. 
hleitra)  ezz6  :  ISira  sat.  A  sz^kely  hezzd  (melyet  a  szerz6  meg- 
6rz5tt  r6giess6gnek  tart  I)  az  eredeti  liozjd-yaiA  Igy  lett:  hoj- 
zdm :  h'ejzdm :  hezzdm^  hezzdm.  (A  szerz6  tudom&st  vehetett 
volna  a  Nyr.  XIV.  342.  lapjdn  kozolt  meggy6z6  fejteget6sr61.) 
S  igy  azt  Idtjuk,  hogy  a  m61yhangu  sz6kban  el6keriil6  </,  ;' 
hangzok  egy-egy  eredeti  /  hat4sa  alatt  keletkeztek  s  egy- 
szerClen  hasonit&s  (assimilatio)  eredm6nyei. 

A  14.  15.  lapokon  ilyen  oz5nvizel6tti  elemzesekre  buk- 
kanunk:  kefe-el:  kef^l;  koraan:  kordn;  kapa-ol:  kapdl;  bika-on: 
bikdn:  haza-unk :  hazdnk;  s6t  moho-an:  mohdn,  hosszu-ak: 
hosszuk;  bdhezii-ek:  bokezuk.  Az  els6kre  nem  vesztegetjiik  a 
szot,  csak  az  utolsokrol  k^rdezziik:  ha  moho  6s  hosszu  a  sz6t6, 
hogyan  lehet  a  ragtalan  nominativus  mohd  6s  hosszu  ? 
(Vagy  igen :  a  hangsuly  kivAnja,  mint  a  madar  :  maddr 
eset6ben.) 

A  16.  lapon  ez  a  16gb61  kapott  illitds  dlszeleg:  „A  ma- 
gyar nyelvben  onAUo  k6t  .szo  sohase  olvad  val6s4ggal  ossze 
egy  sz6v4,  ha  az  ir6k  rossz  szok&sa  egybe  Irja  is;  mindig 
kett6nek  marad,  6s  a  koztok  Idtszolag  16tesitett  kapocs  oly 
laza,  hogy  a  legkisebb  ok  is  azonnal  megszunteti."  —  A  szerz6 
tehdt  az  ir6k  rossz  alkot&sainak  tartja  ezeket  :  number,  jdm- 
boTy  ifju^  pdjfdsj  padfnalyy  iinnep^  ^homra ;  6  tal&n  m6g  most 
i*^  ^%y  frja  ezeket  !  no  ember,  jfi  ember^  i-fiUy  paj  tdrs^  part 
fnaly,  id^  naj>,  eh  jonhra  I  ? 
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A  10-  lapon  azt  allitja,  hogy  Jtt^nsz^  ebb6l  lett  JtrtMz^ 
korcsama  ebb6l  krecsenty  sze'knyiy  scrininm-hol  es  BaAks  BliX- 
jmr-bol.  Az  utobbiakbol  hova  lett  volna  az  turn  es  ius  ? 
i\z  €vangyeIiom  sokkal  hosszabb  szo,  megsem  vetette  el.'i 
A  trcuz  fe  krecsem  szok  pedig  vilagos  hogA'  ilyen  alakotol- 
tottek  volna :  ikirfZ/V  r(v6.  kreuzcr:  karajcztin^  kenrcsem,  A  szerz6 
tehat  ezen  otleteivel  nem  czafolta  meg  Miklosichot. 

A  21.  lapon  peldakat  allit  ossze  a  nyelvunkben  el6- 
fordulo  szovegi  massalhangzo-csoportokra  s  azt  hiszi^  bogy 
^e  p^ldakban  minden  lebet6  eset  van  bemutatva**  v^^-  ^  ^'^^ 
mutatva  ,  s6t  egyenesen  allitja^  hogy  ib,  lt\  Ig^  Ip^  tncSy  mcz- 
felek  nincsenek.  Pedig  vannak:  fiatalby  dvlyf  (igaz  bogy 
lyf).  andalgy  talpy  h'remtSj  teretntsz^  Es  Riedl  Szende  mar 
1859-ben  sokkal  tobb  csoportot  AlHtott  ossze  (M.  HangtanA- 
ban\  mint  Finaly   1880-ban. 

A  22.  lap  szerint  mind  a  ket  massalhangzo  elvdltozik 
ezekben  az  alakokban  :  ^Idtj  :  Idss^  *vetj :  vtss^  ^hj/osz/j:  7*d/i9ssz, 
Az  utobbira  nezve  ez  bibas,  mert  a  nyelvemlekek  azt  mu- 
tatjik,  bog^  a  *vdliiszfj  alakbol  el6bb  a  /  esett  ki  s  lett 
vdlaszjy  ebbdl  pedig  a  /  esett  el  s  lett  potlo  nyujtissal : 
vdlassz.  Elvdltozni  pedig  semmi  sem  valtozott  el, 
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Zold.  Scbucbardt  Hugo,  a  hires  romanista,  meg- 
penditi  a  Xyelv6r  raarcziusi  fuzeteben  zold  szavunk  eredetet. 
Mindenekel6tt  csodalkozasdt  fejezi  ki  azon,  bogy  se  Miklo- 
sicb  se  Budenz  se  m&s  a  hivatottak  koziil  nem  foglalkoztak 
m^g  a  zold  szo  eredet^vel.  Ennek  oka  n^zetem  szerint  igen 
egyszerd.  Mindenekeldtt  meg  kell  emUtenem,  bogy  Scbucbardt 
a  zold  szot  mind  az  oszlov^n  zelcnu  ,zold'  zel-  r6sz6vel,  mind 
pedig  a  szint^n  oszl.  tlfttu  ,sirga'  sz6val  egyeztethet6nek 
tartja.  A  magy.  zold  szonak  az  illet6  szliv  szoval  val6  r6sz- 
beli  egyez6s6t  bizonyira  6szrevett6k  a  fSntemUtettek  6p  ligy, 
mint  6szrevettem  magam  is.  De  en  csak  a  valoban  ,z61det* 
jelent6  zelenu-X.  6rtem,  nem  pedig  a  ,s4rgAt'  jelentfi  tlufft-X. 
is.  Csatolhatok  ugyan  magam  is  m6g  k6t  adatot  ahhoz  a 
kett6hoz,  a  melyet  Scbucbardt  annak  a  bebizonyltdsira  hoz 
fol,  bogy  n6ha  egy  es  ugyannak  a  nyelvnek  egy  6s  ugyan- 
az  a  szava  is  jelenthet  z  o  1  d  e  t  is  meg  s  &  r  g  &  t  is  :  6szaki 
osztj&k  vostUy  vosfi,  zurj6n  vct^  775.  Csakogy  a  tltfttf  sz6  a 
mellett,  bogy  ,sArgat'  jelent,  a  hangokra  n6zve  is  annyira 
kiilonbozik  a  magy.  zold-t6\,  bogy  erre  ugyan  nem  lehetett 
konnyii  gondolni.  A  zeleiiU  pedig,  akArmennyire  egyezz6k  is 
kezd6  r6sz6re  n6zve  a  magy.  zold  kezd6  risz^vel,  teljesen 
egyez6  sz6t  m6gsem  k^pez.  S  ha  mindj&rt  tekintetbe  vessziik 
is,  bogy  a  jelent^s  azonossAgan  kiviil  a  ket  szonak  t^pen  leg* 
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fontosabb  resze,  a  kezd6  r6sz  is  szinte  teljesen  egyezik,  gon- 
dolt  is  tal&n  egyikiink-misikunk  arra,  hogy  a  magy.  zold-nek 
megis  csak  lesz  valami  koze  az  6szl.  ze/enii-hoz,  hiszen  tudjuk, 
mennyit  vett  at  a  magyar  a  szl^v  nyelvekb61 :  az  osszefug- 
g^st  teljes  bizonyoss^gra  emelni  <ipen  a  sz6  v6g6nek  kiilonb- 
s<^g6n61  fogva  nem  lehetett. 

De  n6zzuk  csak,  hogyan  egyezteti  Schuchardt  a  zoM-et 
az  illet6  6szlov6n  szavakkal. 

6  tigy  latszik  a  ^/;'///?-val  val6  egyez6snek  adja  az  els6- 
s6get.  De  ilffiH-h6\  az  6magyarban  a  legnagyobb  val6szin(i- 
s6ggel  *zsultii  keletkezett  volna,  a  melynek  mir  a  Halotti 
Besz^d  nyelv6n  *zsuU-tk  kellett  volna  fejl5dnie,  a  mib61 
aztan  a  mai  magyarban  *3so/f  lett  volna,  az  accusativusban 
pedig  ^zsolfot  —  6magyar  *zsiiltuf,  Teljes  tove  tehat  ^zsolfo 
lenne  a  magyarban  ;  a  zold  szo  teljes  tove  pedig  zolde  (azaz  : 
zolda).  Ez  a  *zsolto  meg  zolde  pedig  a  kovetkez6kre  n6zve 
kulonboznek  egym&st61 :  i)  *zsolto  h&tuls6  hangii,  zolde  eluls6  ; 
2)  *zsolto  palatalis  hanggal  kezd6dik,  zolde  dentdlissal ;  3)  a 
*zsolto  t6ben  kem^ny  /  van,  a  zolde  t6ben  pedig  l^gy  d ;  s 
4)  ^zsolfo  t6vegi  mag4nhangz6ja  k6z6ps6  nyelvAUdsu,  a  zolde 
t6e  pedig  als6  (ii^  es  nem  t),  Teh4t  n  ^  g  y  kiilonbs^g,  m6g 
pedig  a  magyarban  sehogy  se  csek61ylend6  kiilonbs^g,  egy 
6 1  hangb61  all6  t6ben ;  a  mi  mellett  azt^n  a  jelent^sbeli 
kiilonbs6g  is  jobban  el6terbe  I6p.  Voltak^pen  otfele  kiilonb- 
s6ggel  allan^nk  tehdt  szemben.  Es  ha  ezek  koziil  harmat 
meg  is  birndnk  magyarAzni  ligy  a  hogy,  kett6  m^gis  magya- 
r^zatlan  maradna:  az.  hogy  zSlde  eluls6  hangu,  es  hogy  t6- 
v6gi  magAnhangzoja  also  nyelv^Uasu.  Meg  volna  n6mileg 
magyar^zhaio  a  jelent6sbeli  kiilonbseg ;  &mb&r  itt  is  figye- 
lembe  veendd,  hogy  ilfitu  csak  s  a  r  g  4  t  jelent,  zlild  meg 
csak  z  6  1  d  e  t,  es  egyik  se  jelenti  mindakett6t.  N6mi  14tsz6- 
lagos  magyardzata  volna  tovdbba  adhato  annak  is,  hogy 
hogyan  lett  a  /-b61  d.  Ha  t.  i.  ^zsoll-hoz  a  -dan,  -da,  -bdl 
ragaszt6kokat  tessziik,  a  kiejt^sben  konnyen  //-re  viltozha- 
tott  volna  a  /  .•  *zsoldban,  *zsoldba,  *zsoldbdl;  a  mib61  azt&n 
a  d  analogia  litjan  a  nominativusba  is  atmehetett  volna. 
Cgy  hiszem  Igy  magyarazando  legalabb  a  Pdrizs-heXx  zs,  a 
mely  mellett  mkr  csak  ritk&n  irnak  6s  ejtenek  Pdris-t,  Igaz 
ugyan,  hogy  meg  most  sem  mondjuk  Pkrizst,  PAricfhoz, 
Pari^i-tol,  Parisikent,  hanem  Pirijt  sat,  ha  az  el6bbi  modon 
Irjuk  is;  csakhogy  a  Pur/zsban,  Pdr/zsba,  Pdrizsbdl  casusok, 
v^rosn^vvel  leven  dolgunk,  olyan  gyakori  hasznilatiiak  vol- 
tak,  hogy  a  nominativus  k^nytelen  volt  a  t  6  1  ii  k  nyujtott 
analogia  szerint  italakulni.  Ehhez  j4rul  m6g,  hogy  Pdrizs 
nem  tartozik  a  mindennapi  haszn^latu  szavak  k6z6,  s  bizo- 
ny^ra  sok  ember  volt,  a  ki  j6formdn  csak  az  emlitett  harom 
casusban  hallotta  a  sz6t,  ugy  hogy  k^nytelen  volt  Pdrizs 
fiominativust  vonni  el  belOliik.  S  igy  terjedhetett  el  lassank^nt 
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Piinzs  a  Paris  helyett.  De  egy  z  o  1  d  jelentesu  *zsr//  se 
ritka  ha^znalatu  nem  lehetett,  se  varosnev  nem  volt;  s6t 
tulajdonsagnevvel  leven  dolgunk,  casusragasztasok  is  csak 
ritkabban  janilhattak  hozzk ;  e  helyett  azonban  gyakrabban 
allhatott  mint  allitmanykiegeszitd  nominativus  (ruh&m  z51d) 
mondat  veg-en,  a  hoi  legkisebb  oka  se  lehetett  a  /-nek  </-re 
valtozni.  Soha  se  szabad  elfelejteni,  ^ogy  az  analogia  hatasu 
nem  lep  fol  deriire-borura  majd  igen,  majd  meg  nem,  min- 
den  kiilonosebb  ok  nelkul  megragadvAn  az  egyik  szot,  de 
erintetlendl  hagyvan  a  misikat.  A  nyelv  61et6nek  torvinyei 
kivetel  nelkiil  val6k,  mint  a  term^szetnek  minden  torv^nye ; 
s  a  latszolagos  rendetlenseg  csak  onnan  valo,  hogy  kozbe- 
jatszanak  mas,  el6ttiink  talan  ismeretlen  okok  is.  Az  analogia- 
okozta  valtozasok  is  csak  k^nyszerit6  okok  kovetkez- 
teben  allanak  be,  De  van  valami,  a  mi  a  *zso//  sz6t  meg 
akkor  is  visszatarthatta  volna  az  analogia  kovet6set61,  ha  az 
erre  valo  nisus  er6sebb  lett  volna  benne.  Osszeesett  volna 
t.  i.  a  yfizet^s'  jelentesii  zso/t/  szoval ;  pedig  ismerjQk  a  nyel- 
veknek  abbeli  torekviset,  hogy  a  jelentesre  nezve  kul6nb6z6 
szavakat  a  ful  szkmkra,  is  megkiilonboztessek.  A  *zso//'he\\ 
/-nek  tehit  meg  kellett  volna  maradnia,  m^g  pedig  annAl 
inkabb,  mert  meg  lagy  massalhangz6k  el6tt  se  kellett  epen 
</-t  ejteni  a  /  helyett.  A  magyar  nyelv  nem  tur  ugyan  l&gyat 
a  kem^ny  el6tt ;  de  megforditva  ez  mar  nem  411  kivetel 
nelkiil.  T61em  fiiggetleniil  ugyanezt  a  megiigyelest  tette 
Balassa  is.  (A  Phonetika  Elemei,  114.  lap.)  Ks  ez  a  kettos, 
egymastol  fiiggetleniil  vegrehajtott  megfigyel^s  bizonyitja, 
hogy  helyes.  Balassa  szerint  ugyancsak  sz-t  meg  ^-/  tilrne 
meg  maga  el6tt  ad.  De  6  nyilvdn  csak  a  saj4t  beszedje 
modj&bol  vonta  le  az  illet6  szabdlyokat,  ugy  hogy  ezek  leg- 
foljebb  a  fels6b4cskai  nyelvjar4sra  n^zve  birhatnAnak  erv^ny- 
nyel.  Az  orsz&g  valamennyi  nyelvjarasdt  mar  csak  dialecto- 
logianknak  nagyon  is  hi^nyos  volta  miatt  se  vizsgalhatta 
meg  erre  n6zve.  Egyebirant  sok  fiigg  attol  is,  lassabban 
beszeliink-e  vagy  gyorsabban.  Gyorsabb  besz(^dben  sokkal 
tobbszor  asszimil&lunk,  mintha  lassabban  besz^lunk.  S  6n,  a 
mi  epen  a  fi  hangcsoportot  illeti,  a  magam  resz6r61  nem 
igen  mondan&m  hatban  helyett  hadbaHj  mir  csak  a  lehet6 
ket^rtelmfiseg  elkeriilese  v^gett  se.  Ks  ugyanez  oknal  fogva 
a  *zsolt'\i6\  helyett  is.  ink&bb  csak  gyorsabb  beszMben  lehe- 
tett volna  ^zsoldbdl'X.  mondani.  Tehit  semmi  oka  se  lett  volna 
a  ^zsolt'h^x  /-nek  </-re  valtozni.  A  f//?//?-beli  f-re  nezve  meg- 
jegyzi  Schuchardt,  hogy  talin  a  zel  (-en)  hat^sa  alatt  val- 
tozott  r-re.  Az  igy  keletkezett  ^zlutu  tehit  keverek  lett  volna 
a  tlutfi'hoX  meg  a  ze/euN-hoX.  Csakhogy  ilyen  keverekszavak 
keletkezhet^sire  n^zve  sziiks^ges,  hogy  a  kever6kad6  szavak 
teljesen  egy  jelent^siiek  vagy  legalibb  igen  kozel  4116  szi- 
nonimdk  legyenek,  s  e  mellett  a  sz6testet  illet6leg  is  olyan 
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hasonlatoss4got  ttintessenek  fol,  hogy  konnyen  keveredhes- 
senek.  Ha  ilutfc  meg  zelenti  az  els6  f61t6telnek  meg  is  felel- 
nek  annyira-mennyire^  a  m&sodiktol  meglehet6s  teivol  allanak. 
De  az6rt  m6g  ezt  is  meg  lehetne  engedni.  Megtort^nhetett 
pi.  hogy  a  besz616,  a  kinek  egyszerre  jutott  esz6be  mind  a 
zelenil  mind  a  tlutu^  miel6tt  m6g  eg^szen  elhat&rozhatta  volna, 
hogy  melyiket  hasznilja,  a  zelenii  ejt6s6be  fogott,  de  mdr 
az  els6  hang  ejt^se  ut4n  a  tlfdii  /-j6n  folytatta.  Az  ilyen 
kever6kszavak  egy6birAnt  nem  tartoznak  a  nyelveknek  leg- 
gyakoribb  alkotdsai  k6z6,  s  kozons^gesen  individuilis  botla- 
sok  maradnak.  De  tal4n  m4s  liton  is  *2//?///-ra  vdltozhatott 
a  ilutfi,  Schuchardt  emUti,  hogy  ilfidi  ,epe'  mellett  van  az 
oszlov^nben  zlUCl  is.  De  akirmi  lett  volna  is  az  oka  a  zli'tift 
^zltiifi'Tdi  v&Itozis&nak,  elv4rhatn6k,  hogy  ez  a  ^zliitu  vagy 
ennek  valamely  megkivint  viltozata  a  szlAv  nyelvek  vala- 
melyik^ben  meg  legyen  talilhato.  Schuchardt  ilyent  nem 
emllt.  Azt  meg  igen  nehez  lenne  foltenni,  hogy  az  emlitett 
k6t  szonak  kevered^se,  hogy  mAr  Igy  nevezzem,  az  4tvetel 
utan  a  magyarban  tortlnt  volna.  De  m^g  akkor  is,  ha 
a  ^zsolUt  meg  zolde  kozt  eszlelhet6  mind  az  6tf61e  kiilonb- 
s6get  meg  birnok  valahogy  magyar4zni,  egy  kiss6  sok  lenne 
a  magyardzni  val6b61.  Mert  hiszen  ezen  magyar^zatok  mind- 
egyike  koriilbeliil  azt  mondanA,  hogy  kiv6tellel,  a  rendestdl 
elt6r6  fejl6d6ssel  van  dolgunk.  6  t  f  6  1  e  kiv6teles  fejl6d6s  ! 
Egy  is  el6g  lenne  arra,  hogy  nemi  el6guletlens6ggel  fo- 
gadjunk  el  egy  ilyenf^le  etimologiat.  De  hiszen  mdr  l&ttuk, 
hogy  nem  is  magyar&zhato  mind  az  6tf61e  kiilonbs^g. 

A  zold'T\ek  ilufuhoX    val6   szarmaz&sdt  tehAt  val6szinu- 
s^ggel  alig  bir6nak  kell  mondanunk. 

De  l&ssuk,  hogyan  egyezteti  Schuchardt   a   zold  szot  a 
zelenti  zel  r6sz6vel. 

Azt  mondja  erre  n6zve,  hogy  tudta  szerint,  valamint 
egy^b  nyelvekben,  ugy  a  magyarban  sines  kizirva  annak  a 
Iehet6s6ge,  hogy  /-b61  Id^  szintiigy  mint  //-b61  nd  fejl6dhess6k. 
Alig  kell  megemlitenem,  hogy  ilyen  hangfejl6d6snek  p61dAit 
a  magyarban  nem  tal&lni ;  de  mas  nyelvekben  is  egyike  lenne 
a  legritkAbb  fon6tikai  valtozAsoknak.  Vajjon  hoi  talilt  erre 
Schuchardt  biztos  p^ld4kat  ?  Mint  romanista  tal&n  a  roman 
nyelvek  egyik6re  gondolt;  s  ligy  latszik  nekem,  hogy  ez  a 
nyelv  a  franczia  volt,  mert  ebben  csakugyan  talAlunk  hasonlo 
hangv&ltoz&st.  Ide  iktatok  n6hdny  p61d&t :  i)  az  n  :  nd  v41to- 
zasra  :  il  vie;/^/ra  (lat.  ille  venire  habet),  vous  tie«</rez  (lat. 
vos  te//ere  habetis),  moindre  (lat.  miwor),  ve//^redi  (lat.  Veneris 
dies),  tendre  (lat.  te//ero,  te//erum,  te//era,  teweram)  sat;  2)  az 
/ ;  /d  viltoz4sra  :  je  vou^/rai  ( -  *voA/rai  —  *vo/rai),  il  fau^ra 
(  ^*fa/i/ra  *fa/ra),  pon^re  (  ~*po/dre,  lat.  pu/vere,  pu/verem), 
resourfre  ( -=  *r6so/(/re,  lat.  reso/vere),  tu  vaurfras  (  va/t/ras, 
lat.  tu  va/ere  habes)  sat.  De  ugy  hiszem,  igen  k6nny<\  6szre- 
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venni,  hogy  az  «-nek  nd-r^  es  az  /-nek  /^-re  v41to2asa  az 
emlftett  p61d4kban  csak  Idtszolagos.  S6t  m6g  a  latszat  sem 
egeszen  ezt  mutatja,  mert  6p  ligy  lehetne  azt  mondani,  hogy 
az  n  meg  /  ut4n  kovetkezd  r  v41t  mindezekben  dr-rk,  A  14t- 
szat  csak^  wr-nek  meg  /r-nek  ndr-re  meg  /^//'-re  vAltoz4s4t 
mutatja.  Ep  igy  szur6dott  a  francziiban  m  meg  «  k6z6  3/ 
nombre  (lat.  nu»«e/x),  nu/wenim),  chawiz-e  (lat.  camera,  csLme- 
/am),  w  meg  /  koz^  szint6n  d :  combler  (lat.  cu//^u/are),  se///- 
^/able  (lat.  si/m/abilis)  sat.  Ezekkel  teljesen  egyez6  vagy 
eg^zen  analog  hangv41toz&sokat  m&s  nyelvekben  is  tapasz- 
talhatni,  pi.  az  ^szaki  osztj&kban,  a  gorSgben  sat.  Ezen  val- 
toz&soknak  oka  az  egyik  m4ssalhangz6r61  a  m&sikra  valo 
4tmenetelnek  megmisulAsAban  rejlik.  Ha  t.  i.  n-t  ejtiink, 
nyelvunk  a  fogakhoz  van  szoritva  s  az  orr  az  uvulival  nines 
elz4rva.  Ha  mdr  most  az  r-re  akarunk  itmenni,  orrunkat  el 
kell  zArnunk,  egyszersmind  pedig  nyelviinket  a  fogakt61  egy 
kiss^  eltdvolitanunk.  De  ha  elzdrjuk  az  orrot,  miel6tt  nyel- 
viinket a  fogakt61  elvettiik  volna,  14gy  dentilis  explosiva 
(dj  t&mad.  Hasonl6  magyar&zatuk  van  az  Ir:  Idr^  mr  :  mbfj 
ml:  mbl  sat.  bangvAltozAsoknak  is.  De  a  2^/-ben,  a  melyb61 
a  zold  keletkezett  volna,  ilyen  vAltoz&s  foltetelei  nincse- 
nek  meg. 

Hogy  a  zold  nem  az  eg^sz  zelenuAiiAy  hanem  csak  ennek 
kezd6  r6sz6b61,  a  zel-h6l  keletkezett  volna,  nem  olyan  k6p- 
telens6g,  a  milyennek  els6  tekintetre  l&tszhatn^k.  Mert  lehet, 
hogy  a  zel  mag^ban  is  haszn&latos  volt  valamikor  az  emlf- 
tett 6rtelemben.  V6.  orosz  zele/i  ,gemuse,  griines'  mellett 
zeftje  ,pflanze,  kraut*,  zelejiiik  ,der  die  krauter  bespricht  und 
mit  denselben  curirt;  krauterbuch'  sat.  Lehet,  hogy  a  zold 
sz6  a  magyar  nyelv  legr6gibb  szl4v  eredetft  szavai  koz6 
tartozik,  s  hogy  m6g  abban  az  id6ben  vev6d6tt  4t  valamely 
szliv  nyelvjArAsbol,  a  mikor  a  magyarsdg  m6g  OroszorszAg- 
ban  tartozkodott.  Arabs  irokbol  tudjuk,  hogy  a  magyarsAgnak 
abban  az  id6ben  szldv  alattval6i  is  voltak.  De  ha  lehets6- 
gesnek  tartjuk  is,  hogy  zel  valamikor  mag4ban  is  haszndla- 
tos  volt,  a  zold  m6g  sem  lehet  mindenestiil  a  zel  masa.  Mert 
honnan  vette  volna  magdt  a  ^?  F61  kell  tenniink,  ha  a  magy. 
zold-nek.  az  illet6  szl4v  szavakkal  val6  osszefiigg^s^t  fonn 
akarjuk  tartani,  hogy  a  d  csak  k^s6bb  ragadt  a  *zel-hez  ak&r 
mint  szliv  k6pz6,  akAr  mint  magyar  k6pz6.  A  szlAvsAgban 
nem  igen  birn^k  alkalmatos  d  k^pz6t  kimutatni ;  de  a  magyar- 
ban  van  egy  d  k6pz6nk,  a  mely  a  '*z'el'hez  hozzajArulhatott. 
DenominAlis  n6vsz6k6pz6  kell  t.  i.,  m6g  pedig  olyan,  a  mely 
nem  igen  viltoztathatott  egy  zold  jelent^sdi  *z'el  sz6  6rtelm6n. 
Ilyen  k^pz6nek  legalkalmasabb  valamely  deminutiv  k^pz6. 
Es  eredetileg  deminutiv  k6pz6nek  magyarazhat6  d  van  a 
magyarban :  aprd  mellett  aprdd^  gyonge  mellett  gyonged  (vagy 
neologus  alkot&s  lenne  ez?),    tovAbbd   az    a    sok    rf-vel  meg 
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jrtf-vel  kepzett  helysegneviink  sat.  Zold  tehat  olyanforma  kep- 
zes  lett  volna  egy  eredeti  *zel  mellett,  a  min6  ma  zo'ldes  a 
zold  mellett.  De  k6rd6s,  csakugyan  mell6kn6vi  6rtelmii  volt-e 
az  a  szl4v  *zel,  ha  meg  is  volt  valamikor. 

Hasonl6  sz6t  vett  At  a  magyarral  rokon  permjdk  nyelv 
is  az  oroszb61 :  zetj'e :  (das)  griin  (gras). 

Latni  valo,  hogy  az  6n  magyarAzatomnak  se  vAlik  epen 
hasznAra  az  a  ^zel-re  vonatkoz6  „ha,"  De  azzal  a  gondolattal 
kecsegtetem  magamat,  hogy  6n  is  eWbbre  vittem  valamivel 
a  k6rd6st.  .  Vasver6  Rajmond. 

Csirke.  Nem  regiben  (Aprilisi  fuzet)  volt  alkalmunk  a 
jelent6sfejl6des  kulon6ss6geir61  sz61ani.  Az  idevigo  p^ld&k- 
nak  egyik  legkivA16bbika  a  lat.  pullus  volt,  mely  az  europai 
nyelvek  jo  r6sz6ben  megvan  s  kivalt  szirmaz6kaiban  a  leg- 
kiilonb6z6bb  s  egymdssal  n6ha  egeszen  ellent^tes  jelent^sek 
kifejez6j6v6  vAlt  (vo.  6szv6r:  csira).  E  kimutatAsokra,  olva- 
soink  bizonyAra  emlSkszenek  ri,  okot  az  az  ellenvet6s  szol- 
gdltatott,  hogy  nehez  elkepzelni,  mik6nt  vAlhatott  a  h  ii  h  n- 
chen  truthahnna,  s  nem  hihet6,  hogy  a  p  u  j  k  A  t 
eg"y  csirke  jelent^s^  szoval  nevezt^k  volna  el.  Hogy  ebben 
nem  csak  semmi  lehetetlen  nines,  hanem  hogy  val6ban  meg 
is  tort^nt,  arra  az  oszl.  kuru  /  h  a  h  n  sz6t  hoztuk  fol  616 
tanunak,.  mely  nek  kicsinylt6je :  kurka  (tulajdonk6pen :  t  y  u- 
kocska)  a  lengyelben  csakugyan  csirk^t  jelent;  s  ugyanez 
a  kurka  itt-ott  csek^lyebb  m6dosulAssal  atkeriilt  a  mordvin, 
votjAk,  csuvas,  tatAr,  torok,  ujgorog  s  albAn  nyelvekbe,  a 
melyekben  mindeniitt  azt  teszi  mAr  mint :  p  u  j  k  a. 

MAr  akkor  folemllthettiik  volna,  de  hogy  ligy  is  hosz- 
szacska  fejteget6siink  m6g  hosszabbra  ne  ny\iljon,  szAnd6ko- 
san  hallgattunk  rola,  hogy  a  folhozott  ellenvet^s  megczAfo- 
lAsAra  nem  sziikseg  idegen  nyelvek  adataihoz  folyamodnunk, 
mert  maga  nyelviink  szolgAltatja  erre  a  legf6nyesebb  bizonyi- 
t6kot,  mint  a  melyben  ugyanazaz  egysz6  ,csirk6t' 
is  ,pulykAt'  is  jelent. 

S  ezt  kis^rlem  meg  ez  alkalommal  kimutatni. 

A  moldvai  csAngok  nyelv6ben,  a  mely  szo  egesz  k6t- 
segteleniil  az  olAhbol  jutott  oda,  a  pujkAnak  kurka  (Nyr. 
in.  3.),  s6t  tovAbb  kicsinyltve  kurkicska  a  neve ;  de  ugyanez 
a  kurka  (pujka)  term^szetesen  kisse  m6dosult  alakban  c  s  i  r- 
k  6  t  is  jelent ;  mAs  .szoval,  a  csirke  nem  egy^b,  mint  a  szlAv 
kurka  szonak  mAsolata  s  megmagyarosodott  formAja. 

Hogy  a  csirke  j6vev6ny  szo,  azt  m6g  a  n^lkiil  is,  hogy 
szArmazAsArol  valami  biztosat  tudnAnk  mondani,  lAtatlanban 
is  k6ts6gtelennek  vehetjiik.  HArom  koriilm^ny  szol  idegen- 
sege  mellett.  Az  els6,  hogy  a  szul6k,  mind  a  kakas  mind  a 
tytlk  maguk  is  idegenek,  kovetkez^skep  sarjad^kjuknak  is 
idegennek  kell  lennie.  A  mAsodik,  hogy  a   t  y  li  k    hAzi    (te- 
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nyesztd)  kWat,  hogy  6s  hazaja  India  s  innen  vandorolt  lassan- 
lassan  nyugat  es  6szak  fel6.  Oseink  tehkt  bizony4ra  mks 
n^pek  utj&n  s  ardnylag  e\6g  kes6n  ismerkedtek  meg  vele. 
A  harmadik^  hogy  a  codexirodalom  a  csirke  szot  m6g  nem 
ismeri  s  a  lat.  ,pullus  gallinaceust'  m6g  nagyobbdra  a  szin- 
t6n  jovev^ny  pisleny  szoval  fejezi  ki.  A  csirHt  csak  a  XVI. 
szdzad  mdsodik  fel6ben  latjuk  follepni. 

A  szl.  kurka  —  tyukocska  6s  magy.  csirke  ^^  XyxxWx 
annyira  egys^ges  jelentesek,  hogy  e  tekintetben  a  k6t  szo 
egyazonsdga  ellen  a  k6ts6gnek  m6g  szine  is  eloszlik ;  csakis  az 
alakra  n^zve  kell  tehdt  a  litszatos  neh^zs^geket  eloszlatnunk. 

K^t  eset  lehets^ges.  Az  egyik,  hogy  a.  k  :  cs  v&ltoz4st  : 
^rka  :  ^rjurka  maga  nyelviink  hajtotta  v6gre,  mint  megtette 
a  k6vetkez6  szokban  :  >tuklya  (a  r6gi  nyelvben,  ma):  t'i-uk- 
lya,  ^rta  :  ^^urta  (Nyr.  X.  521.),  /feuporodik  :  ^juporodik,  ^u- 
vasz  :  ^juvasz.  A  mdsik,  hogy  oly  nyelvb61  vettiik  it  e  szot, 
a  melyben  mir  az  dtment  e  hangviltozAson.  E  k6t  eset  koziil 
az  els6  ellen^ben  a  masodik  javira  donti  el  az  iigyet  az  a 
mozzanat,  hogy  k  :  cs  m6dosulAsnak  csak  keves  peldAjit  tud 
nyelviink  folmutatni ;  tovibba  hogy  k6lcs6nv6tele  els6  ide- 
jeben  legalibb  egyszer-ketszer  taldlkoznunk  kellene  az  eredeti 
kurka  alakkal  is.  En  tehat  csirke  szavunkat  a  -szerb  nyelvb61 
keriiltnek  s  a  tyurka  modosult  kepmisAnak  tartom,  mely 
els6ben,  mint  a  lengy.  kurka  s  a  cseh-t6t  kura  meg  manap- 
s4g  is,  g  a  1 1  i  n  u  1  a-t  jelentett.  A  m61yhangu  tyurka^  csurkuj 
mint  ez  az  idegen  sz6k  egy  j6  r6sz6vel  tort6nni  szokott, 
nyelviinkben  lett  magashangu  :  csiirke  (Toln  :  Vigaszt.  5.  Illy^s : 
Pr6d.  494.)  s  ebb61  csirke, 

R^gi  ir6ink  egyn^melyike  a  lat.  ^pullus :  junges  von 
thieren'  6rtelemben  is  hasznilja  e  szot:  „Az  holl6kaz6 
csirk^jeket  el  szoktik  hadni  (Alv :  Post.  I.  208.).  Az 
6  1 V  6 k  elhadgydk  csirk6iket,  hogy  ragadozasokra  szok- 
ianak^^  (Illy6s  :  Pr6d.  II.  276.).  Szarvas  GAbor. 

Buta.  Az  e  sz6r61  foly6  eszmecser^ben  a  k6rd6shez 
hozz4sz61ni  tudominyos  apparatussal  nekem  az  iigy  ilyen 
„el6rehaladott  stAdiumiban"  nem  is  kell,  nem  is  tudn^k. 

A  mi  e  kerd^sre  n^zve  mondanivalom  van,  az  csupAn 
annyi,  hogy  a  mi  vid^kiinkon  (bicsmegyei  Bajmokon)  a  Nyr. 
XV.  361 — 362.  lapjin  elsorolt  jelentesek  koziil  csak  ebben 
j&rja  :   o  s  t  o  b  a. 

Az  id^zett  helyen  van  folemlitve  Pipai  Piriz  p61d&ja: 
buta  (tompa)  szarvak.  Mint  emlit^m,  e  jelent6sben  a  buta 
nilunk  nem  61 ;  de  igenis  hasznaljAk  ez  6rtelemben  a  buga 
sz6t,  vagyis  e  vid6ken  az  egymAsfele  osszehajl6  teh6nszarvak  : 
buga  szarvak.  Arrol  is  irist  adok,  hogy  nem  egyszer  hal- 
lottam  mifel6nk  ezt:  ,Ne  gondolja  az  lir,  hogy  6n  olyan 
buga  paraszt  vagyok.* 

M.  HYKLvda.  XVI.  a  I 
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Minthogy  tehat  egyk^nt  mondjuk  ,buta  szarvak'  es  ,buta 
ember',  meg  ,buga  szarvak'  6s  ,buga  ember',  nem  val6szinut- 
len  az,  a  mit  Nagyszigethy  gyanft,  hogy  a  hnga  6s  buia 
ugyanazon  egy  sz6.  RftvKSz  Ekn6. 

Ateja,  aj^cya,  a£eJ6Z.  Alexics  megczifolta  Hasdeunak  ezen 
olAh  szokrol  adott  magyar&zat&t,  de  elismeri,  hogy  a  magyar 
(iU  ig6b61  valo  sz&rmaztat4st^  melyet  6  AlHt  fol,  szinten  nem 
tartja  „eg6sz  biztosnak."  V61em6nyem  szerint  m6g  csak  f^lig- 
meddig  sem  tarthatjuk  biztosnak ;  mert  azon  a  neh6zs6gen 
kiviil,  hogy  ez  az  ige  egymaga  vett  volna  fol  mas  v6gzetet, 
mint  a  tobbi  magyar  eredetti  romdn  ige,  fonnforog  m6g  egy 
h  a  n  g  t  a  n  i  neh^zseg  is.  Mikor  ugyanis  a  m.  Hit  meg  e'll 
volt,  akkor  am./  hang  kies6se  korantsem  volt  oly  kozon- 
s6ges,  hogy  ez  ig6nek  el  ejtes6t  is  f61t6telezhetn6k.  Az  olih 
nyelv  pedig  szinten  alig  eny^sztette  volna  el  a  /  eWtti  /-et ; 
legal&bb  az  aldnesk^  aUaJy  aldaniaS  sz6kban  nem  tette. 

Mindaz41tal  nem  szoltam  volna  hozzA  a  dologhoz,  ha 
nem  volna  egy  otletem,  mely  ugy  latszik  eldontheti  a  ker- 
d6st.  Az  ol4h  ateja^  ai^eja  a.  m.  ,dlszesen  fololtozni,  folcsino- 
sitani  magdt/  M&r  most  ismerjiik  a  mi  atilla  szavunk  tort^ne- 
t6b61  (Nyr.  XV.  97.)  az  olaszban  iltalanosan  elterjedt  atiillare 
ig6t,  melynek  ugyanaz  a  jelent6se:  ,testhez  4116  ruhit  olteni, 
kicsinositani  magAt!'  Az  olah  atvja  ennek  mind  hangokban, 
mind  jelent^sben  annyira  megfelel,  hogy  azonositAsuk  alig 
eshetik  kifog&s  al4;  ezt  a  szot  tehat  nem  szamithatjuk  az 
olih  nyelvnek  magyar  elemei  k6z6. 

Hogy  azonban  ateja  az  olasz  nyelvbdl  vane  itv6ve, 
vagy  lehets6ges-e.  hogy  a  latin  aififulare  az  ol&hban  rSvidiilt 
afeja-wky  azt  donts^k  el  m^sok.  Az  el6bbi  folteves  minden- 
esetre  val6sziniibb.  Stmonyi  Zsigmond. 

Borb&t«  A  ,TAjsz6t4r'  igy  magyar^zza  e  sz6t:  ^Borbdt: 
szorgalmas  ember ;  gyors,  sereny  (Sz^kely  8z6).  Ser^ny  (Kezdi 
sz6ki  szo)."  A  r6gi  magyar  szotarak  koziil  csup&n  PApai 
PAriznil  tal&ljuk  meg:  ^Bnrbdf :  ?>o\ers^\  fleiszig.  sorgfaltig, 
spitzfindig,  geschickt." 

A  j6vev6nyt  benne,  a  bekoltozott  idegent  minden  vo- 
n4sa  azonnal  elArulja.  Els6  tagja  bor-  ismert  sz6  6s  gy6k6r 
ugyan  a  magyar  nyelvben,  de  se  a  ,vinummal'  se  az  ,ope- 
rirevel'  ki  nem  egyeztethet6  a  ,sollers*  jelent6s;  azonkiviil 
m&sodik  tagja  :  -bfif  a  magyarban  teljesen  6rtelmetlen  elem. 
Ha  pedig  ekk6nt  taglaljuk  borb-di^  els6  reszeben  (borb-)  tala- 
lunk  ugyan  egy  rokonAt  a  borb^cly-hdirK^  de  utotagjaval  be- 
sz&molni  egy&ltal4ban  nem  tudunk.  De  hAtha  ez  a  borbrly 
tal4n  m6gis  nyomdra  vezetne  sz4rmazas4nak  ?  Kisertsiik  meg. 

A  borbcly-n^x)^  tudvalev61eg  a  klat.  barbarius  az  eredeti 
peldakepe ;    e    szerint    lehetseges    volna,  hogy  a  horbaf-oX.    a 
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lat.  iardafiis-raL  lehetne  visszavezetni,  lig-y  hogj'  a  szo  vala- 
mely  szomszM  nyelv  csatomajdn  szivdrgott  volna  kt  a  ma* 
gyarba.  S  taliilunk  is  neki  teljesen  megfelel6  alakj&t  a)  az 
olasz  j^barbato  :  bewurzelt,  eingewurzelt ;  veraltet ;  bartig-  s 
b)  az  olAh  ^bdrbat :  \  ir,  mas,  homo ;  maritus,  conicux*^  szoban. 

Mi  azt  hisszuk,  hogy  az  olasz  ,bartig',  az  olcth  ,raann, 
ehemann.  gatte'  s  a  magyar  ,sereny,  munkds,  gyors'  jelen- 
t^sek  kozt  mutatkozo  elter^s  konnyu  szerrel  4thidalhat6.  Az 
eredeti  ,szak41as'  (barbatus)  ugyanis  eg^sz  termfezetes  liton 
folvette  a  ,ferfi'  s  ezen  keresztul  a  .ftrj'  ertelmet;  a  ,f(6rfi' 
pedig,  mint  egyeb  nyelvek  p^ld&i  is  mutatjcik,  magaban 
egyesiti  a  ,b4torsag,  tevekenys^g'  sat.  fogalm&t.  A  szonak 
,sereny*  jelentese  tehat  a  ,ferfi'  fogalmabol  fejl6dott  ki,  ligy 
hogy  az  osszekot6  kapocs  kettejiik  kozt  a  ,bator'  volt. 

Hogy  a  jelent^snek  e  fokozatos  modosul&sa  nemcsak 
val6szinu,  hanem  val6s4g  is,  azt  a  k6vetkez6  t^nyek  bizo- 
nyitj&k. 

K  a  s  s  a  i,  a  ki  t4rgyalja  e  sz6t  s  azt  hang&tvet^ssel 
s  megrovidul6ssel  sajdtk6pen  W/^^r-nak  magyarazza,  e  jelent^s 
igazol4s&ra  hivatkozik  Szirmaira  (Not.  Hist.  Com.  Zempl. 
116.),  mint  a  ki  ezt  mondja:  „Borb4tok  valanak  a  Toro- 
kok."  E  szerint  megvolna  a  hid  (b  d  t  o  r),  a  melyen  at  a 
f^rfibol  ,ser6ny'  v41t.  Hogy  Szirmainak  id6zett  helyeben 
a  borbdt  ,b4trat'  jelent-e  s  nem  tal4n  ,szak41ast'  egyel6re, 
minthogy  a  sz6beli  munkahoz  nem  lehetett  hozzaftrniink.  el- 
dontetleniil  kell  hagynunk.  Birmelyik  legyen  azonban  a 
ketto  koziil  igaz  ertelme,  egyik  is  m4sik  is  meger6siti  magya- 
razatunk  helyess6g6t. 

UtoljAra  hagytuk  a  legfontosabbat,  azt,  a  mi  k^tseg- 
telenne  teszi  nemcsak,  hogy  mint  eredeti  forr4sra  a  barhatus-xdi 
vezetend6  vissza,  hanem  azt  is,  hogy  az  emlitett  k^t  nyelv 
koziil  —  a  mit  kiilonben  mar  honossaga  is  (HAromsz^k)  gya- 
nlttatott  veliink  —  a  szomsz6d  olahs4gb61  keriilt  it  a  ma- 
gyarba  e  sz6.  A  Lexicon  Budense  ugyanis  e  jelent^sben  is 
ismeri :  ,virilis,  strenuus,  sedulus,  industrius,  gnavus,  igye- 
kez6,  joigyekezetfi,  szorgalmas^,  a  mi  teljesen  egybevAg  a 
Tajsz6t4r  fontebbi  magyarazatival. 

Hogy  mily  6rteke  van  Kassai  helytelenit6  nyilatkoza- 
t4nak,  mid6n  Pipai  P4riz  adat&t  rostdlva  ekk^p  besz61 : 
„PP.  nem  tok^letesenn  didkoza  Borbdt  sz6t  S  o  1  e  r  s  szoval," 
minden  olvas6nk  konnyen  megit^lheti. 

Alexics  Gy5rgy. 
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nyelvt6rt£neti  adatok. 

Sz6k  6s  Sz61&S0k  Pkzmkny  P6ter  ,Pr6dikaczi6ib61' 
(1569.  kiadas). 

\kgy:  ,A  kik  ennyi  k6rd6ssel  visgkltkk  a  m/is  illa- 
pattyit,  maguktol    csak   lagyan    sem  k<^rdett6k:    Hat    te    ki 

vagy'.  57. 

lasnak:  durva  rongy.  J^snakkal  befedett  ember*.  7. 

1  6  m  o  n  y  a :  limone.  ,A  mit  lemonya  vagy  veres-hagyma 
lev6vel  irnak  papirosra,  meg  nem  Idtczik'.  5. 

lev  eg6  -6g  6. 

1  o  p  6 :  tolvaj.  28. 

magahaszn&t  keres6:  onhaszonles6.   1 00 1 . 

megesni  9. 

melyre-val6  ke^pest   195. 

micsodas4g  58. 

minden:  eg^sz.  ^Reszket  minden  testem  felelemben*.  24. 

mftves-ember  992. 

n  ada  1  y  26. 

napeny6szetig  nem  ettek  sem  ittak  813. 

negyedes:  ,Negyedes  fejedelemsogekre  szakadoztak 
vala*.  73. 

neh6zkes-asszony  26. 

n  6  z  :  ,lirti  mit  gondol,  6s  mire  n6z  igyekezete'.  869. 

n  y  a  1  ka  :  ,Ezerszer  job  holtig  ozvegyen  maradni,  hogy- 
sem  6retlen  nyalkAhoz  menni'.   145. 

nyeg:  nyog.  ,Alattval6k  gonoszsag/it  el  ne  nyegjed, 
hanem  megdorg411yad'.  269. 

ok&dozik  231. 

ok-vetetlen   222, 

oszol:  ,Az  ember  is  mikor  dics^rik,  fel-emelkedik,  6s 
hiiis&gra  oszol  ha  he&nos,  mint  Nabuchodonozor,  ducs6s6- 
gesben  ftnylik  ha  igaz  garatos,  mint  Szent  Janos*.  43. 

o  k  o  1  s  4  g  :  okossag.  40. 

okoss&gtalan  barom  60. 

o  k  1  e  1 :  dof.  ,Mint  okleltek  kopjAval  altal  oldal&t  a 
keresztfin*.   131. 

osztov6rs6g  816. 

p&ntolodds  226. 

paradoxon:  nehez  hiteletd  dolog.  53. 

p  e  r  j  e  ;  gaz  perje.   1 58. 

p  ok  o  1  V  ar  28. 

p  o  m  p  a  140. 

p  o  r  4z  218. 

privilegium:  kivciltk^pen  val6  mag&nos  ^Idomds.  44. 

r  e  j  t  e  k   1 165. 

r  e  k  k  e  n  t :  rejt ;  elrekkent.  4. 
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rekesz:  cella.    1008. 

r  e  s  2-s  z  e  r  e  n  t  el6  sz&mlallya  :  reszenk6nt.    1 1 2  9 . 

rezpenz    1063. 

roszsag  44. 

ru  to  1  226. 

r  u  t  a  1  m  a  z  :  ^Viszontag  a  test  atkokkal  rutalmazza  a 
lelket'.    19. 

se  glt6- eszkoz   1007. 

semmire  kell6:  Jo  bort  ad  els6ben,  de  azutan 
semmirekelldt^  90. 

sennyed6k  6.  30,  67. 

s  erkeget  33. 

serl  eg  64. 

s^riid:  Javainkban  megseriidtunk'.    157. 

sindik:  slnlik.  ,Nem  el,  hanem  slndik^  62.  811. 

s  i  n  o  r  o  z  ;  , A  mi  ^letiink  rovid  hatarra  sinoroztatik'.  60. 

sokadalo  m  995. 

solya:  ,A  b&rsony  solya  nem  enyhlti  a  koszveny  faj- 
dalm&t^  29. 

suriis^ges  raj  862. 

szaggat:  ,Nem  szaggat  a  tekintetes  fenyessegre.  52. 
Nagy  tisztekre  es  fels6  helyekre  nem  szaggat'.   52. 

szakaszkod:  ,Ehezessel  szakaszkodot  erotlenseg*.  103. 

szamarkodas:  , Valamit  egyebet  mi veliink,  csak  bar- 
mokkal  koz  szamarkodas'.  3. 

szAm-ki-ve tes  33. 

s  z  i  m-t  art  6-k  6  n  y  v   14. 

szamvet6   penz  998. 

sz&nako  d  32.  33. 

szaraz  izenet  213. 

sz&raztatik  4. 

szegezget6:  ,Hamisan  rajtunk  szegezget5nek  ellene 
ne  mondjunk'.  258. 

szer:  sur.  ,Ma  te  rajtad  lehet  a  szer'.   141. 

szersz&m:  szer.  , Nines  a  vilag  patik^jAban  oly  szer- 
szam,  mely  az  ember  lelkenek  keseriiseget  orvosolhassa'.  31. 

szeretest  nem  6rdemelnek  64. 

s  z  i  n  :  ,Es  ha  most  valami  szinnel  mentegettyiik  is  v6t- 
keinket'.   15. 

sz  i  t  ok  84. 

szivArkozik  815. 

szofogadatlan    10. 

szolga-leg6n  896. 

szollatlan  :  szotalan,  nema.  ,Sz611atlan  kicsinsige- 
det,  mint  oktalan  allat,  csak  tested  tAplAlasaban  es  vastagi- 
t&s&ban  toltotted*.  62. 

szorgalmaztat  :  ,Predikaczi6im  kibocs4tas&rul 
sokan  szorgalmaztatnAnak'.  (E16b.) 


326  ful6p.  nyelvt6rteneti  adatok. 

szorgalmatoskodik:  ,Gondot  viseltek  a  kincs- 
jjryujtesre,  6s  fiok  gazdagsagira,  de  jAmborsigokrul  nem  szor- 
galmatoskodtak^    1 98. 

t  a  g  o  1 1  y  a  attyafiAt.   19. 

tem6rdek:  ,Sziz  hatvank6t  oszlop  volt,  mindenik 
oly  tem^rdek,  hogy  harptn  ember  ollel  6rhett6k  kltaV.   1126. 

tellyesit:  tolt.  ,Or6mmel  tellyesite  Szent  Annyat'.  99. 

tiSr-ut  S2. 

t  e  r  j  e  s  z  t :  ,E1  akarja  veszteni  aranyat,  a  ki  piaczra 
terjeszti,  bitors&gosan  6rzi,  a  ki  er6s  lakat-alat  tartya'.  52. 

tisztelend6  n6v  147. 

t  o  m  1  6  cz-t  a  r  t  6  74. 

tyukmony:  tojas.  ,Egy  tyukmony  hasonl6  masik- 
hoz^    1192. 

unako  zks  58. 

ii  r  e  s  e  d  i  k  (meg).  ,Ezeknek  remenyseg^tiil  tellyess6- 
gesen  megiiresedtek*.   18. 

ii  s  z  o  g  70. 

u  s  t  ok  o  z   226. 

V  a  d-h  u  s  7. 

V  a  k-m  e  r  6  866. 
yakmer6s6g   868. 

vail:  ,Nem  kell  az6rt  a  sz6p  gyapjaert  p&sztornak 
vallani  a  farkast,  hanem  gyiimolcsokbdl  kell  ismerni  6ket'.  824. 

V  a  1 1  4  s-t  e  t  e  1   10. 

V  &  1 1  s  &  g  :  megv&ltas  i. 
vdrakodnak  27. 

vastagodik:  ,K6telen  oly  kem^ny  6telekhez  szokik, 
melyekkel  oreg  dllapotra  hasznosan  vastagodik.  34.  Akarata 
vastagodgy6k'.  (E16b.j 

V  4  s  z  :   vkz,  2^. 

V  6  g-v  a  c  s  o  r  a  45. 
v6kony  tehets^g.  (E16b.) 

V  e  1  6  z  :  ^Meghiznak  6s  vel6znek'.  24. 
venhedet   142. 

V  e  r  d  6  d  i  k  :  verg6dik.  84. 

vet:  ,Birsaggal  senkire  nem  vetek,  hogy  mind  meg- 
olvassa,  a  mit  napra  irtam.  (E16b:)  Siiveget  vetiink,  talpon 
udvarlunk^   1191. 

v6tkesit  siik  magunkat :  ,Vad6ljuk  magunkat  vet- 
kekkeP.  21. 

V  i  r  g  y  i  n  a-s  z  6 :  zene. 

V  i  s  1  a  60. 
viszketeg  2. 

visszaf  o  r  du  1 1  allapot  2^. 

V  o  1 1  a  :  ,Nem  akari,  hogy  senki  6tet  voltan&l  nagyobb- 
nak  tarcsa'.  44. 

vonagodo:  ,Halalos  betegsegben  vonagodok^rt'.  12. 
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vonsz:  ,A  kutbol  vizet  vonszasz^   1133. 

V  o  n  t  a  t :  ,Ud6t  vontat'.  5. 

zabola:  ,Zabolin  tarcsuk  a  testet^  2.  810. 

zom&nczoz   16.  FOlop  AdokjAn. 

n^pnyblvhagyohAnyok. 

P&rbesz^dek. 

—  Istok  I   hun  v6ta  ? 

—  Jaz  erdSbe. 

—  Mik  kerestc  jaz  erdfibe  ? 

—  Tennap  cl6tt  oda  votam  a  lovakka,  asztan  a  hogy  a  Csercn 
at^yiittem,  ugy  fegjettem,  hom  meg.  En  nagy  fiiles  bago  ropdt  ki 
a  faodvabu  ;  asz  gondutam,  ho .  .  . 

—  Ejnye  !   asztanek  mi  csinasz  a  bagova. 

—  Hat  kiteszem  madar  jesztegetdSnek.   Hat  te  ha  ballagsz  ? 

—  En  is  a  Cscrenbe  indutam,  maj  meg  abrencs-nak  valot  kcre- 
sek,  ha  talanek. 

—  Hat  ocsem,  ott  bion  nem  igen  talasz,  ha  csak  at  nem 
raesz  (Mia  la ;  mer  eddig  akarhany  t^tt  vona,  min   le  kaszabatak  vona. 

—  Hat  te  hun  kaptad? 

—  Ott  a  visz  szelin  kaptam  vak  kett6t,  de  nem  valami  derek 
esse.   Hat  mit  dogoztok  most  ijenkor? 

—  Vot  ekkis  buzank,  asz  csepejiik  ma  harmadnaptyu ;  de 
bizon   keresztye  nem   ereszt  f6  koblCt  sS. 

—  Az  iden  bizony  sehunse  ereszt  annyit,  mer  narreszit  e^ette 
az  usz6k. 

—  Nem   hallottad,   hom   mikor  szedik  a  sz6l6t? 

—  Uh  hallottam,  hogy  a  gyiivfi  heten  akarnak  sziiretiinyi ; 
nem  torn  lesz-c  belule  valami  vas  se  ?  Asz  beszelik,  hoj  Jancsi  jeg 
Gyuri   tennap  este  veszekettek  ;   hallottad  ? 

—  Nem  ho  hallottam,  de  ettem  is  belule.  Hej  de  jcgdogo- 
nyoztek  emmast ! 

—  Asztan  mer? 

—  Hat  a  hegyrfi  gyiittek,  be  is  votak  rugva,  asztanek  mar 
az  uton  szovatas  tOrtent  kosztiik,  asztan  Gyuri  ugy  oda  nyomentotta 
Jancsit  ecs  cserfa  tovibe,  ho  csak  u  nyekkent  bele ;  e  meg  neki  ment 
Gyurinaky  asztanek  a  kepit  ossze  vissza  karmuta ;  egesz  komediat 
csinatak.   Ni,  hat  tegedet  mi  16tt,  mer  bususz? 

—  Mikor  az  ides  anyam  beteg,   tan    ma  halodik  is. 

(Zala  m.  Tapolcza) 

VAZSONYI    IziDOK. 

N^pmes^k. 

A   regulas    asszony. 

Ecczer  vot,  hun  nem  vot,  vot  a  vilagon  eggy  asszon.  Asz- 
mongya  neki  eggy   reggel  a  zura  : 
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—  Na,  en  kimenyek  szantani,  csak  kcs6  ciste  jovok  haza.  Itt 
van  eg^y  zacsko  pindz.  Kriggy  be  a  vasarba.  Marczi  szumszid  idatta 
a  szekerit ;  vasarojj  be  mindent,  mire  szCiksegiink  van. 

A  zasszon  elis  ment  a  vasarba.  Felvasarolta  a  zegisz  pindzt. 
Egyebet  se  vett,  csak  cserepeddnyeket.  Ugy  megrakta  kissebb- 
nagyobb  faz^kkal,  csuporral,  rdsto]i6vel  a  Marczi  szomszed  szekerit, 
bogy  alig  birta  a  ket  puczi   lu. 

Miko  baza  irt,  sorba  felakasztotta  flket  a  falra.  Ugy  megtdt 
a  zegisz  fal,  bogy  eggy  kis  z6d  mazos  r6stdll6nek  subun  se  jututt 
bejj.   Probdlgattya  ideis,   odais;   ba   csak  nem   lebet  biza. 

—  Ennye  kuttyateremtette  nagy  d6gei,  igy  bantok  a  kicsi 
tesviretekkel  ?   Mingya  megtanitlak  en  titeket  becsuletre. 

Evel  eleveszen  eggy  nagy  botot  s  pifF,  puff,  szabja  vcle  fiket 
j(3bbra-balra. 

Miko  cserepekbe  mind  a  f6ddn  bevertek  amennyin  votak,  a 
legnagyobbik  szegre  felakasztotta  a  kis  rust6lI6t.  Ippeg  akko  irke- 
zett  meg  a  zura. 

—  Ha  te  asszon,   micsinaltal?  Kerdeszte   amulva-bamulva. 

—  Nizze  csak  ked,  mind  felvasaroltam  asok  pindzt,  edenyeket 
vettem  vele.  A  ziiton  bikessegbe  megvotak,  de  ittbun  kesztek  againi 
s  eszt  a  kis  rostdlldt  nem  akartak  magik  kozz^  ereszteni.  De  megis 
tanitottam  dket  becsuletre ;   megmutattam,  bogy  ki  parancsol  a  baznal. 

A  szeginy  embert  majd  kitdrte  a  nyavaja,  de  Sggy  szot  se 
tudott  mirgibe  szollani,  csak  a  bajat  tipte,  mindba  megbolondult  vona. 

(Szucsak.)  VersAnyi  Gyorgy. 


Tal&16s  mes^k. 


Vasarban  mit  vesz    az    ember    legeloszor  ?  —  Lelegzetct. 
Mikor    van    legtObb    lyuk    az  eg    fele    forditva?  —  Aratas 
u  t  a  n  a  tarlon. 

Vasarkor  mi  a  legujabb ?  —  A  marba  bulladeka. 
Hoi   szelik   meg  a  kenyeret  ?   —  Ott,   a  b  o  1  van. 
Mikor  van  a  Icgtobb  bo  ?  —  Buzabordaskor.   (Mert  min- 
den   felkeresztnel  kialtanak  a  marbara  :   Ho  1   bo  I) 

(Ipolyvolgy,  Kovar  videke.) 

KubiNYi  Ferencz. 

Gyermekj&t^kok, 

ABibera    lanya. 

—  Mit  jarod-keriildd  az  €b  bazam   tajat? 

—  Aszt  jarom-kerulom  a  ke  baza  tajat.  Izenetbiil  izcntem,  a 
lanyodbul  kerettem,    legszebbikbul,   legjobbikbul,    legmagassabbikbul. 

—  Nines  nekom,   nines  nekom  elado   leanyom. 

—  Mit  tflrod-tagadod,  mikor  en  asz  lattam,  a  bajai  pijaczoiS 
piros  almat  arult,  vettem  is  beliille,  ettem  is  beliille,  ott  m€g  is 
szercttcm  ! 
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—  Vafl  nckdm,  vail  nekom  elado  leanyora :  oly  szep,  oly 
kegyes,  ki  se  mehet  kis  kapumbul  arany  hintu  nelkiil,  abba'  is  van 
hat  16,  mint  a  hattyu.  Vidd  a  ianyat  Biberanak. 

—  Imhol  viszik,  imhol  viszik  Ianyat  Biberanak,  sariba,  sarkan- 
tyuba,  gydngyos  koszoruba.  Ma  mi  evvel  elmShetCink,  tdbbe  vissza 
se  gyiihetunk,  apainknak,  anyainknak  sarga  sarkantyuja,  leanyinknak, 
legenyinknek  gydngyds  koszoruja. 

(Kerekbe  allanak.  Egy  a  kCrt  koruljarja.  Egy  kerdi  cnckelve  : 
,Mit  jarod'  stb.  S  igy  folytatjak  a  notat ;  mikor  oda  ernek  :  ,Vtdd 
a  Ianyat  Biberanak*,  egyet  megfog  s  egyet  kerOl  vele ;  s  ekkor  a 
masik  lesz  a  ker6.) 

(Baranya  m.  Beiye.) 

D£Mj6n  KalmAn. 

Lakodalmi  inond6k&k. 

Menyasszonnak  gyongy  a  nyakan, 
N^m  iSssz  tCbbe  nyuszorulany. 

Sarga  madar  kalitkaba, 

Uj   menyecske  szall  a  hazba. 

Sarga  csiko,  scUem   nyereg, 
A   v<31egin  d6rik   gyerfik, 

Ovegpohar  ragyugasa, 
Voleginnek   nincsen  pargya. 

Nyoszorulany  meg   a   v5finy 
Ossz6futott  mint  a  gyotiny.  *) 

Sarga  dinnye,  gorog   divo, 
A  v61egin  rozsabimbo. 

Fekete  a  f6ld    teteje, 
Fejcr  a  mSnyasszon  feje. 

Mos   lattunk   eb-bundas  kecsket. 
Lanbu  csinyattunk  menyecskct. 

Mos  lattunk  eb*bundas  asszont, 
Lanbii  csinyattunk   menyasszunt. 

A  ki  kiall  az  ucczara^ 
Birkaharang  a  nyakaba. 

Osszukottek  a  kezdket, 
Osszokapcsoltak   szivuket. 

Paptyok   elutt  aszt  fugattak, 
Hogy  dk  emmast  e  nem  haggyak  ; 
Aso,  kapa  emisz  meg, 
Fekete  f6d  valasz  meg. 

♦)  foly6ka    Sz.  K. 
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Ez  az  ilet  a   ianyoke, 
Nem  a  fejer  baratok6. 

Ez  az  ilet  a  gyongyilet, 
Kinek  tecczik  veliink  gyuhet. 

Fejer  szoknyat  ranczulok, 
V6Ieginnye  tanczulok. 

Azer  vagyok  ullan   nyalka, 
Hogy  a  szoknyam  fej6r,  tarka. 

Piczin  nekem  ez  a  haz, 
Maj  kirugom  a    falat. 

Azer  vagyok  ollan  vig, 
A   koszorum   viragzik. 

(Szombathely).  SzumkAk  KAkoly. 


Hilly^k  elnevezSsei. 


alangyar:  ketszer  jambor.  — 
a  1  a  m  u  s  z  i  :  csendes  egy- 
iigyfl.  —  clcd6:  tehenesnek, 
kanasznak    hasznalbato   gyiige. 

—  g  6  n  6  :  f^lkegyelmfi.  — 
g  y  a  1 1  6  :    gyarlo  felkegyelmii. 

—  g  y  fl  g  c :  hiilye.  —  k  u  k  k  6 : 
csalI6kCziek  altalanos  csufneve. 

—  1  ii  t  y  6  :  gyuge.  —  male: 
bamba.  —  natragula:  bo- 
londos  hiilye. ' —  n  e  m  a :  silket- 
nema  hulye.  —  nyfitelen: 
torpe. —  sovenytamogato: 

(Csallokuz.) 


magaval  tehetetlen  hiilyc.  — 
t  a  f  u  :  nehez  folfogasu  bamba. 

—  tapitnya:  (igyetlen  feher- 
cseledr6I  mondjak.  —  t  o  h  o  1  i : 
nagy  ehet<5  gono.  —  t  o  p  1  a  k  i : 
egyflgyfl  gyerek.  —  totyola: 
eltehetetlenedett  ember.  —  t  i- 
t  y  e-t  o  t  y  a :  batortalan,  tedd 
ide,   tedd   oda  alangyar  ember. 

—  t6rGml6k6s:  veszekedo 
alacsony  gono.  —  t  o  s  z  1 6  k : 
alacsony  kemeny  fejfi  dedo. 


FdLUES  Gyula. 


T^szdk. 

Uravamellekiek. 


g  u  b  a  :  penesz.  ,Aggyon  kec 
pasim  egy  sarok  kinyeret,  a 
zenyim  egeszen  elgubasodott. 
Ez  a  hordo  gubas.  Cuba  izi 
van  ennek  a    zetelnek.' 

g  r  i  z  d  :  buzadara.  ,  A  tejes  griz- 
des  retesbu  remii  sok  elfogyott.' 

^  y  *^  S  y  '  ^  •  gy^'gy"^*  >^sak  n6m 
gyogyil  szcgeny  gyangyim,  meg 
maj  megho.' 

gedzsge:  kecsege.  ,Ha  a  zur 


a   gedzsget    is  adi,   egy   fertaj- 

jal  tobbet   adok.' 
g  a  1  a  c  s  i  n  :    kavics.   iGalacsin- 

nal  van  beterittel  a  zegesz  ut.* 
g  6  r  c  s  6  s  :  sovany.   ,Eme,  mcj- 

jen  gorcsos    vagyok.* 
gigyeresz:  kedveskedik.  ,Ne- 

k6m     heba     gigyereszol,    usse 

gyussz  velem.* 
g  a  n  d  z  s  a  :  landzsa.  ^Gandzsaval 

OntCttiik   1e  a  zaknat.* 


rAjsz6K. 
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g  y  u  1  a  s  :   tfiz.  ,Gyulas  vot,  osz- 

tan  nagyot  futtam.* 
g  y  c  r  i  ma:  gycrc  mar. 
g  y  u  m  ti  c  s  :     gyiimdlcs.    ,Naon 

sok    gyiimiicsot    ett,  azer  I^te 

ki  a  hideg/ 
g  y  li  t  6  :     gyufa.     ,Gyeri   hozza 

gyutot,  p6rk6jGnk  a  r^tet.' 
g  y  i  1  k  o  s  :  csintalan.  ,Ez  a  gyii- 

kos  k6ldk,   mind£n6met  edugi.' 
g  y  e  r  k  d  k  :  gyermckek.  A  tizen- 

nyolcz  eves   fiut    m4r    megha- 

zasitjak,    s  igy  azt  lehet  mon- 

dani,    hogy    legeny    sem    volt, 

hanem    a    gyermekb61    lesz   a 

feleseges    ember,    a     miert    a 

leanyok  sohasem  mondjak,  hogy 

1  e  g  6  n  y  e  k  ,  hanem    csak  ,a 

gyerkdk'  elnevez6st  hasznaljak. 
d  i  V  6  :  dio.  ,Aggya  divot/ 
gesztinye:  gesztenye.  ,Gyeri 

kincsdm  v&gyank(vesz(ink)gesz- 

tinyet.* 
g  e  r  6  n  y  :  gOr^ny.   ,A    csikeket. 

ehorta  a  gfer^ny.* 
g  6  c  s  :  k6csdg.   ,Gyere,  hozzun 

kc  de^hat  g6cs6t  a   vasarru.' 
gcjva:     gojva.     ,Lam     gejvaja 

van,  az6r    koti    be  a  nyak^t.' 
gombocza:    gombocz,    vagy 

inkibb  haluska.  ,A  batyom  min 

megette    a    gomboczat  talem/ 
g  a  j  g  o  n  a  :     rantotta.     ,SOttem 

neki  gajgonat,  mer  &h6s   vot.* 
gyurapodik  :   gyarapodik. 

,Mita    nem  lattam,     ugy  meg- 

gyurapodott  a  buzam.* 
•h  a  :  hat.    ,Ethon  van-e  a  nenem, 

ha  6thon  van  ma/ 
h  6  g  a  t :   hallgat.    ,H6gass   csak 

ede,   maj  en  elregOlom*  (elbe- 

sz^Iem). 
h  e  b  a  :     hiaba.   ,H6ba    meniem, 

mer  nem  vut  otthon/ 
h  u  r:  gumilasztikum.  ,Azer  nyulik 

ez  a  k6t6,  mer  bur  van  benne/ 
h  a  :  mikor.  ,Meg  ha  €r6k  haza  ; 

ha  latok  vacsorat.' 


h  u  r  k  a  :    be).     ,Eza    nagy     kan 

ugy  fdlhasetotta  a  masiknak  a 

hasat,    hogy    mingya     kidiit    a 

hurkaja/  A  kalbaszt  is  hurka- 

nak  mondjak. 
h  4  t  a  m  b  a  :   h^tamon.    ,Maj  ati- 

viszlek  a  partajjan  a  hatamba/ 
h  i  V  o  s  :     hiivfts.      ,Kigyelme     is 

kiat  a  hivoskere/ 
h  a  m  v  a  s  :    lugzasnal    hasznalt 

fe]s6  ruha,  melyre  a  hamu  tete- 

tik.   iBgy  hamvasba  is    elvihe- 

ted  eszt  a  kis  kukoriczkat/ 
istenbanti:  olyan  kedvelt  sze- 

mely,  a  kit  senki  se  bant,   ha 

meg  tCrvenybe    iitk6z6  dolgot 

kdvet  is  el. 
jobbcsabban:    jobban,   ,Hala 

legyon     a     szent     fOlsegdnek, 

mos  ma  jobbcsabban  vagyok/ 
j  6  c  s  k  a  :  jo  izfi.   ,Ujan   jocskat 

eszem  a   kinyirbe  is.' 
k  o  p  o  c  s  :  kapocs.  ,K6t  kapocs- 

csu  dssze  k6  kopcs6ni/ 
k  o  V  a  c  z  o  I  :   valamit  megverc- 

get,  ugy  hogy  az   kopog.    ^Mit 

kovaczol  ked?  Eme  eszt  a  zohit 

flaszterozom,   mer    nagy  on  fol- 

hanyik  a  disznak/ 
k  6  s  t  a  1  :   er.    ,Mit  kostal  parja 

a  pienek?  Nem  kostal  semmit/ 
k  li  :    kd.     ,N6m    vihetem    el  ki- 

gyelmet,  mer  kfl    hordani  haj- 

tott  a  bir6/ 
k  o  V  a  r  t  e  :     szallas.     ,Napp6ra 

nem   kovartejosztak  be/ 
k  o  1  o  m  p  e  r  :  kruknpli,  burgonya. 

,Kolomperat     hejjaba    f6ztem/ 
k  u  r  V  a  :    fajtalan    eletCi    (f6rfira 

is  mondjak).  ,Ez  a  kukusa  ojan 

kurva  embOr.* 
k  u  1  a  t  o  r  :    kurator,     gondnok, 

,Vosarnap  I6sz  a    kulator    va- 

lasztas.' 
k  a  c  z  ^  r  :    penztarnok,    kassir. 

,Kaczernak  jo  lesz  a  Mozes  ba- 

gyam  a  varga/ 
k  a  s  z  a  :  kassza,  penztar.  ,Harom« 
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szaz  forintot  hozott  ki   a   pur- 

kaszabu/ 
k  r  i  s  t  a  j  :  ivopohar,  uveg.  ,M€g- 

itt  harom  kristaj  bort.* 
k  a  p :     korty.     ,Aszondi     reszog 

vagyok,    peding    meg   ma  egy 

kap  burt  se  ittam/ 
k  u  s  z  a  :     n6i     szemcrme^s     test. 

,Megfogtam  a  szdrds  kuszajat/ 
k  6  1 1  e  :  kutOtte.   ,Megkotte  ma- 
gat.* 
kiszitta  a  zorrat:    kifujta 


az  orrat.   ,Szidt  ki    kincsom   a 

zorkadat.' 
kidntdtte:    kidontOtte.    /le, 

mingya  kiontom  a  beludet/ 
kitarjagosodutt:  kiajako- 

sudott.    ,Szep6n    kezdett  gyu- 

gyini  a  sebje,   mus    meg     mar 

megcsak    fajik    neki,     egeszen 

kitarjagusodott.' 
kavet  ettem:  habar  itta  is  ; 

pi.   a  fekete  kavet.  ,Meg  fekete 

kavet  is  gttunk.' 


(Kopacs.) 


CsAszAk  La  JOS. 


Nagykiinsagiak. 


kabogyas:     tokeletlen    eszd. 
kaczabajka:  felso     ruha. 

(Kabakozen  :   k  a  c  z  a :  n6i  ol- 

tony.    Nyr.   III.    280.) 
k  a  c  c  z  i  n  t :  egyet  felkaczag. 
k  a  j  k  6  s  :  gCrbe  ;   pi.  labii. 
k  a  1  a  k  a  :   hazi  mulatsag. 
k  a  1  1  6  d  i  k,  el-  :  elvesz,    tonkrc 

mcgy. 
k  a  I  6  t  y  a  :    szeles,    meggondo- 

latlan. 
k  a  n  t  a :   korsoalaku  cserep   viz- 

tarto  cd6ny. 
k  a  n  t  u  s  :  gyermeking. 
k  a  p  a  t  o  s  :  kisse    reszeg. 
k  a  r  a  t  y  o  1 :  sokat  fecseg ;  rend- 

szerint  igy  hasznaljak :  ,Ne  ka- 

ratyojj,  mint  a  tyuk  segge.' 
k  a  r  c  z  o  s  :    savanyii  kerti  bur. 
kardalesza:    kosza,    kobor. 
k  a  r  p  a  1 :  korhol,   karal. 
k  a  s  t  o  s  :  saros,   lucskus. 
kaszul6dik:  keszQlGdik. 
k  a  t  y  u  :  saros    gddur  az    uton. 
keczmereg:  Ogyetleniil.  las- 

san  dolgozik^    tebetetlenkedik. 
kelckutya:  csacska. 
ken.  megken:  megver.  ,Meg- 

ajj   megken  ide  !* 
k  e  n  o  1  i  k  :   ken6cs. 
k  e  r  g  e    birka  :    beteg   birka. 
k  e  r  I  s  z  :   lakodalmi  keru. 


k  e  s  h  e  d  :   koszlik,    feslik. 

kisafa:  a  logos  16  hamfaja. 

k  o  c  z  o  g :  traben,  klopfen. 

k  6  d  o  r  o  g  :  koborog. 

k  o  j  t  o  I  :  er6sen  fiistol. 

k  6  k  k  a  d  :   hervad,  lekonyul. 

k  o  1 1  i  n  t :   at.  ,Fabe  kollintottak, 

hogy   meghott.* 
k  6  p  i  s  k  a  1 :    megkopogtat. 
koppodzik:  egymast  barap- 

dalja. 
kopri,    kopszi:    rovid  hajii. 
koringyasz:  koborol. 
k  o  1 1  a  :  nagy    pipa. 
kotonoz,    kotomasz:   ka- 

parasz,    keresgel. 
k  o  t  u  :   poshadtsag  ;   ,kotus  viz* : 

allott,  poshadt  viz.   (Alfoldon : 

nadtarto.  Nyr.  XIV.    191.) 
k  o  1 1  y  a  n  :  egyet  pattan,  ugrik  ; 

pi.  katyuban  a  ruganyos  kocsi. 

,Meg  se  kottyan* :  meg   se   latr 

szik,  eszre   se  vehet6. 
kotyagos:  ittas. 
k'atyonfitty:     haszontalan. 

(Az  gezenguz  az  hora   kettien- 

fitty  az  szolgaja.  Decsi  Ad.) 
k  6  v  a  I  y  o  g  :    ide-oda  jar,  mo- 

zog,  repiil. 
koszkopiilkodik:  bele 

avatkozik, 
k  o  t  y  f  o  1  :  kavar,   vegyit. 


tAjsz6k, 
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kufcrczcs:     regi     tancznem. 

k  a  k  a  :    nema. 

k  u  k  a  s  :   dohanyos    ember. 

k  u  k  6  :  a  tojas  Ores  heja. 

k  u  k  o  r  a  :   apro,  gurbe ;   pi.   ku- 

kora  (ia,  kukora  bajusz. 
k  11  k  so  1 :  guggol, 
k  u  n  cz  o  g :    ravaszkodva    riman- 

kodik. 
k  uncsorng:  acsorog,  koborol. 

M  a  t  y  11  s  f 

aszovany,  aszovanyos: 
son'adas.  , Aszovanyos  a  gyer- 
mekem,  aszovany  ban  van  a 
gyermekem*  -=  tabes  ;  pL  tabes 
mesaraica,  mid^n  a  gyermek 
hosszadalmas  hasmenes  k^vct- 
kezteben  elsorvad 

baranytarto:  a  juh  pokia, 
placenta  ovis.  A  NSz.-ban  nines. 

b  u  r  g  i :  burgundia  ;  repa  ;  1)iir^it 
vetni,   kapaini   sat. 

botolas,  botolnira  fa 
koronajanak  oly  visszavagasa, 
hogy  a  nagyobb  agakbol  csupan 
I*  a — 2  arasznyi  csapok  ma- 
radnak.  A  silany  vagy  folCsle- 
ges  agakat  tCrzsig  metszik   le. 

csapott  orru:  lapos  orru. 
A  NSz.-ban  nines   megemlitve. 

c  s  i  1  g  6,  c  s  i  1 1  i  c  s  k  6,  c  s  i  1  k  6, 
c  s  i  1  1  e  :  bille,  penis  infan- 
tilis.  A   NSz.   nem    emliti. 

c  s  6  r  m  a  n  y  :  prunus  pad  us  L. 
A  NSz.-ban  csormanyfO  -  tor- 
men  tella ;  a  prunus  padus  el- 
lenben  :  zelniczemeggy,  kutya- 
cseresznye,  vad  cscresznye,  ge- 
rezdes  cseresznyc.  Ajanlatos, 
hogy  y,csormany"  fogadtatnek 
el  a  milnyelvbe   is. 

c  s  6  V  A  n  y  :  csalan.  A  NSz.-ban 
nines. 

devcrnyes:  czivakodo,  kote- 
ked6.   A  NSz.-ban  nines. 

d  d  m  s  e  :  zomok   termetfi  egyen. 

d  6  r  m  6,     d  6  r  m  e  :    rtsszeveto-  , 


k  u  n  e  r  o  z  :   bosszant. 

k  u  n  y  o  r  a  1  :  ker  (szanandolag"). 

k  u  p  u  j  k  a  :  gyckenyfonatii  tojas- 

vagy  dohanytarto. 
k  u  r  i  s  g  4  1  :    korrigal,     kijavit. 
kuszkural:  csiklandoz. 
k  u  t  t  o  g  :  rejt^zkodik. 
kOll/^fercz:  a    dologtol    irio- 

zik,   ingadozik. 

lixftsv  JAnos. 

6  I  d  i  e  k. 

dott  s  felhalmozodott  t6rmel6k- 
fele  ;  n  a  d  d  5  r  m  T)  :  arhordta 
nadtdrmelek  ;  f  a  d  0  r  m  d :  ag- 
tormelek,  fatdrmeiek  az  erdd- 
ben.  ,Menjunk  az  erddre  faddr- 
mdt  haritani*  azt  jelenti»  hogy 
faagat  gyfljteni.  A  NSz.  nem 
emh'ti. 

duszma  orru:  csapott  orru. 
A  NSz.-ban  nines  meg. 

d  d  z  s  :  ddzsdies.  ,Lesz  majd  este 
nagy  ddzs*  -  nagy  ivas,  nagy 
eszem-iszom. 

e  g  c  v  e  n  y  f  d  I  d  :  oly  szantd- 
fdld,  mely  hamarosan  kiszarad, 
benne  a  vetes  kisul.  'I'dbb- 
nyire  egy^rtekesc  a  ,homokos 
talajnak.' 

elelni  port,  orvossagot: 
elfogyasztani. 

f  a  r  k  a  valaminek  :  vege,  utolja; 
farsang  farka:  farsang 
ntdija,  utolso  harom  napja ; 
farsang  d  e  r  e  ka,  far- 
sang eleje. 

f  o  g  y  a  d  e  k  b  a  v  a  g  y  o  k  :  f(»- 
gyok,  veszck,  sovanykodom. 

f  d  r  g  e  t  y  i1 :  az  elOlsd  tengely- 
vankos,  mely  az(mban  nem 
szorosan  illeszkedik,  nines  szo- 
rosan  kapcsolva  a  tengelyhez, 
mint  a  hatulso  tengelyv4nkos, 
hanem  forog.  \i  szdt  azert  ik- 
tatom  ide,  mert  a  NSzbeli 
ertelmezeselutd.  A  m'i  ott  a  fdr- 
getyflrdl  all,   az  vonatkozhatik 
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a  hatulsotengelyvankosra,  mely. 

nek  ySasa*  tartja  az  oldalpkat- 
gyuge:  felkegyelm^i^  a  hfllyeseg 

kisebb     foka,     mit     ,cretinoic1* 

newel  szokas    nevezni. 
k  a  I  i  s  t  a  :  guzsfa,  mely  a  pdzs- 

sdvenyt    a     duczhoz     szoritja. 

Kdriilbeliil    az  a    hatasa,    mint 

a    csavarhaznak.    A     NSz.-ban 

nines  meg. 
koszmo^  koszm6s  afeje  a 

gycreknek:    seborrhoea 

sicca    capillitii.   A    NSz.   ertel- 


mez^se  i^em  iiti  meg  a  valo- 
sag  merteket,  mert  koszm6s 
nem  =^  ,koszos.*  Meggy ozAd- 
tem,  bogy  a  ncp  koszmo  alatt 
azon  fej6tvar-felet  erti, 
mely  orvosi  disztelen  barbar- 
saggal  „ seborrhoea  sicca  ca- 
pillitii", nevet  visel. 
k  /5 1  V I  z  :  (ertendo  :  kelr  viz) : 
talajviz,  fen^kviz,  a  (6\d  arja. 
UtcSbbi  szo  Torontal  mcgyc- 
ben  es  Szeged  tajan  jaratos. 
A  NSz.-ban  nem  talalhato. 


Crall6s.) 
Feh^rmegyeiek. 


Barts  J6zsrf. 


b  ^  k  i  t :  megnyugtat,  lecscndesit. 

,Egyre    bekitett,    mer    nagyon 

sirtam.   (Ivancsa.) 
b  ?  I  g  a  :    flgyefogyott,  egyugyii. 

(Lovasbereny.) 
c  s  i  I  1  a  p  1  t :  visszatart.   ,Csilla- 

piccsatok  a  doktor  urat,  hogy 

c  nft  mennyen,  a  mire  en  visz- 

szagyflvOk.*  (Uo.) 
elkOvetkezett:    ettavozott. 

,Nem  is  tuttam,    hogy   rkovet- 

kezett  innet.    (Uo.) 
elresved:  elzsibbad.  ,A    labam 

sokszor  egcszen  elresved.*  (Uo.) 
f  o  j  a  t  6  s  :    folyekony.    .Fojatos 

orvossagot    m€g    port    rendiit 

neki   a   doktor.'  (Ivancsa.) 
f  u  h  a  r  :     fuvar.     (Lovasbereny.) 
fulled:  ha  nedves   takarm^ny 

megmelegszik  es    megj)enesze- 

dik.    (Uo.) 


gurgadozni:  csepegni.  ,Mire 

a    doktor    megirkSzett,  a    viz 

csak     ligy    gurgadozott  rula.* 
(Ivancsa.) 

h  6  f  u  v  a  t  :  hofuvat.  (Eg^sz 
Fehermegyebcn). 

k  a  t  y  o  I :   k^tyu.  (Lovasbereny.) 
k  f)  r  t  y  6  g :  recseg.   ,Mikor  ten- 
nap  f6husztam    (az    orat),   egy 
nagyot  k6rtyr)g6tt.*  (Uo.) 

m  i  n  d  e  t  i  g  :  mindig.   (Uo.) 
|)  e  r  j  e  :  egcsn6l  a  leveg^be  szal- 
linkozo  hamu.  (Uo.) 

termcszet:  elet,  elevenseg. 
,A  miuta  az  ujjamat  megiitot- 
tem,  nines  benne  semmi  ter- 
mi'szct.*  (Uo.) 

t  r  a  h  a  n  :  lomha,  liista.   (Uo.) 

Fkt.kki  SAndok. 


mesterm0sz6k. 

A  kender  6s  sz5v6s. 

i)  A  kender  foldolgozasa.  A  kendert  elebb  elaztat- 
jak  ket  riid  koze  teve  (a  melyet,  t.  i.  a  csomokendert  dsszefogo  ket 
rnciat,  cserepcsep  nek  neveznek),  aztan  megszarasztva  megtorik. 
Igy  all  el^  a  s  z  o  s  z  ;  a  mi  bel^le  kihull,  az  a  p  o  z  d  o  r  j  a.  A 
kev^kbrtl  kikerillt  szoszt  flsszecsavarjak  es  fiiszosznek  (f<5sz('isz, 
fejszosz)   nevezik.   Hiisz  ffiszosz  egy  csomoba   kAtve :   k  i  t  a. 
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A  szoszt  megdorzs6iik,  k  i  t  i  I  o  1  j  a  k,  azaz  a  benne  inaradt 
apro  pozdorjatol   kitisztitjak. 

KendertorT)  szek,  a  min  tilolnak.  Azutan  m  e  g  g  e  r  e- 
b  e  n  e  1  i  k  a  szdszt,  a  mit  igy  mondanak  :  szoszt  csinalni. 

Ekkor  all  el6  a  fejeszosz,  a  szalasz6szy  apro 
sz6sz  cs  a  csepfl.  Aztan  a  szOszt  a  guzsalyon  orsoval  meg- 
fonjak.   A  guzsaly  neve  masutt  r  o  k  k  a. 

Az  orsorol  a  fonalat  felmotollaljAk.  A  motollan 
harom-harom  szalat  i  g  e  n  e  k  hivnak,  szaz  iget  egy  paszmanak. 
Negy  paszma  egy  darab  fonalat  tesz.  A  fonalat  elebb  m  e  g- 
szapuljak,  s  akkor  kimosva  megszarasztjak  a  napon  s  ekkor  feher 
lesz.  Majd  megxnincselik,  hogy  puhabb  legycn.  A  mines 
nem  egyeb,  mint  langyos  vizzel  folvcgyitett  t6km^gliszt.  Ebbc  a 
fonalat  belegyurjak  es  kifacsarjak.  tgy  megszarasztva  fonaltekeron 
egy  kis  g6mbejeg  (igy)  fara,  az  u.  n.  k  6  t  i  s  r  a  tekerik  fel.  A  gom- 
balyogokrol  tekerik  fel  a  felereszteni  valot  a  fonalvet^rc;  a 
b61nek  valot  pedig  felcsiillik  a  csflre.  A  gombojcgo- 
k  a  t  (sic)  pedig  felvetni  ^s  lecsulleni  mindeg  a  gomboj6g 
bels^)  reszin   szoktdk. 

2)  Az  e  s  z  t  o  V  a  t  a  {sz6v6szek)  alkoto  reszei.  Van  kct 
talpa  ;  ennek  egyik  vegen  van  az  a  z  u  b  o  j,  a  melyet  h  a  s  a  j  o- 
n  a  k  is  neveznek,  s  a  melyre  a  vasznat  tekerik  ;  a  masik  vegen  is 
egy  zuboly,  melyre  a  fonalat  tekerik.  A  fonal  ket,  sima,  laposas 
deszkacska  k6z6  van  keresztbe  szedve.  A  deszkacska  neve  c  s  i  p  k  e. 
Az  apro  csipkevessz6kre  tekerik  a  fonalat  6s  az  e  r  e  s  z  1 15  r  u  d 
segitsegevcl  eresztik  le  lassankent  a  zubolyrol. 

Aztan  a  talp  els6  vegen  ket  k  a  r  f  a ;  annak  van  k6t  kis 
rovatekos  faja,  a  karhoz  tartozik ;  err<51  a  kis  farol  lecsiigg 
ket  kis  csiga,  melyet  sikkattyunak  neveznek.  A  sikkattyiin 
jar  a  n  y  u  s  t,  a  mit  gyapjubol  fonnak.  Ugyanitt,  a  karfarol  csiing 
le  a  bordahaj,  a  melybe  a  b  o  r  d  a  van  beleillesztve.  Hogy  a 
nyiist  fel  es  ala  n  y  i  s  s  a  a  fonalat,  hogy  a  v  e  t  i  1 1  6  t  at  lehessen 
vetni  a  fonalvalasztekon,  a  mit  a  nyust  ketfele  valaszt, 
arra  a  talpba,  illetve  a  keresztfaba  vesett  1  a  b  i  t  6  t  hasz- 
naljak.  A  v  e  t  i  1 1  ^  egy  kis  hal-  vagy  csonakformaju  sima  fa  a 
kozepin  keresztiil  vesve.  Ebben  van  a  c  s  fi  az  ligynevezett  b  e  1- 
f  a  r  a  felhuzva  es  a  fonal  a  csflre  tekerve.  A  csflrc  a  fonalat  egy 
c  s  u  1  1  ^  nevfi   kis  hengeren  c  s  ii  1  i  i  k  (azaz   tekerik)  fel. 

Hogy  az  esztovatara  feltehessek  a  fonalat,  arra  szolgal  a  v  e  t  6, 
a  mely  negy,  simara  kifaragott  egyenes  facskabol  a  fels6  es  also 
vegen  egy-egy  par  keresztfaval  van  ugy  dsszeillesztve,  hogy  azt  (a 
vet6t)  szellyel  lehessen  nyitni,  mikor  hasznaljak,  es  osszetenni,  mikor 
nem  hasznaljak.  A  mivel  a  vasznat  feltekerik,  illet61eg  a  ket  zugo- 
lyon  megfeszitik,  azt  a  lyukacsos  sima  fat  feszitT)  fanak  nevezik. 

Ha  egy  szal  fonal  szoves  kozben  elszakad,  azt  szakatt- 
n  a  k  mcmdjak ;  a  mi  ugyanakkor  a  bordaboL  es  nydstbiSI  kiesik,  a 
mit  a  szovA  ember  v.  asszony   osszetold,   azaz  mind  a  bordaba,  mind 
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a  nyiissbc  belefog,   ha  nem  a  maga    helyere    talalja    befogni,    azt    a 
rosszul   fogott  szalat  e  b  1  a  b  n  a  k  nevezik. 

Az  esztovatara  feltett  fonatnal,  mikor  cgeszen  elfogy,  azaz 
vaszonnak  s  z  ii  v  (5  d  i  k,  a  bordaba  es  nyiistbe  Iev(5  fonalmaradek, 
mivelhogy  tovabb  nem  lehet,  a  borda  mellett  a  vaszon  szclibr  el- 
vagodik,  a  mit  innen,  t.  i.  a  nyustb61  es  bordabol  kiszednek.  annak 
a  neve  v  e  1  6  z  n  e  k. 

.  (Szatmar  m.   Krasso.) 

VozAki  Gyiti.AnA. 


N6prom&nczok. 


,Juo  estiet,  juo  estiet 
Sagi   l)irii6ne  assziin, 

Itthon  van-e  a  Ijanyo 
Eressze  el   a  balbo!* 


^Iczikiem,   piczikiem^ 
Haggy  piczit   puhennyi  ; 

Szip  czugos  czipu6nibul 
A   virt    kiontenyi  !*• 


„ Itthon   van   itthon  van, 
A  biesuo  szobabo, 

Szipen    elnyugoszik 
Paplanyos  agyabn." 


jlczikiem    piczikiem, 
Nem   lehet  piihennyi, 

Szip  czugos  czipuc'^dbul 
A   virt  kiontenyi  !* 


,Kuocs6   ff)!,   ka^csd   fol 
K(i6cs6   fdl  a   Ijany^t ; 

Kosso  derSkaro 

Zii^d   sel^m   szoknyajat. 


Vergyen   m6g  az   Isten 
Oilan  id6s  anyat 

Ki    balbo  ereszti 

Kgyetlen  Sgy    Ijanyat. 


ZUod  selem  szoknyajat 
KQss6  d6rgkaro, 

Szip  czugos  czipQ^jit 
Huzza  a   hibara  !* 


Vergyen   m€g   az  Isten 
Ollan  ides  apat, 

Ki   estietul   hajnalig 
Meg  nem   nizi   Ijanyat. 


,Juo  estiet   hangaszok, 
Szip  nuotat    huzzatok, 

Mer'  i<^n   a  ruozsammol, 
Reggclig   mulatok  !* 


Mas  asszon  Ijanyanok 
Hajnuot   harangoznak, 

Sagi  biru6  Ijanyanok 
Szip  kisiriidt  huznak. 


Az   ien  kedves    ruozsammol, 
Sagi  biruo   Ijanyavol, 

Sagi  biruo   Ijanyavol 
Reggelig    itt  mulatok  !* 


SAgi   biruo   Ijanyo 

KI  is   van  ma'   lemelve. 
Te  meg  hunczut  gaz  embfr 

Szenveggy  itt  a  bortrtmbe. 


Zdrgezs*   m£g  zorgezs'   meg 

Bortdndd  ajtajat, 
Jen  is  megzdrgetem 

Labodnak    liikudjat. 

(Soprcm   m.   Kabakdz.) 
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sz6magyarAzatok. 

Isten. 

A  Nyelv6r  mArcziusi  fiizeteben  V  a  s  v  e  r  6  Rajmond 
is^n  tKavunkat  magyar&zza  s  azon  eredmenyre  jut,  hogy  a 
magy.  tsf^n  szo  nomen  verbale-alak,  a  mely  egy  cseremisz 
iJlfen  participium  praeteriti  activi-f^le  alaknak  mAssa  s  sz6- 
szerint  azt  jelenten6 :  a  ki  teremtett. 

Megvallom,  a  magyardzat  igen  tetszet6s,  de  egdszben 
veve  a  leveg6ben  fiigg,  s  nekem  ligy  r6mlik,  hogy  az  eg6sz 
hypothesis  a  cser.  t'^^n  kedv^ert  lAtott  napvilAgot.  Az  egyez- 
tetett  k6t  alak  annyira  egybevAg,  hogy  laikus  embert  konnyii 
szerrel  meggy6zhetne,  de  nekem  annal  kev6sbb6  tetszik. 
Vasver6  nem  r6szletezte  el6gg6  a  ket  szo  kozti  viszonyt. 
A  cseremiszben  van  tJ^^-  ige,  de  nines  iJ^^en  =  d  e  u  s  n6v- 
szo  ;  viszont  a  magyarban  van  isfen  n6vsz6,  de  nines  t'sfe-  = 
facer  e,  creare  ige.  Hoi  itt  a  kapocs  ?  RokonsAggal 
vagy  k61csanv6tellel,  6nA116  fejl6d6ssel  vagy  Atv6tellel  van-e 
dolgunk?  Nem  mondom,  hogy  folvett  alakokat  ne  lehetne 
egyeztetni,  fejtegetni,  de  az  kets6gtelen,  bogy  az  egyeztetds 
csak  akkor  vAlik  megbizhatovA,  ha  t6nyeket  AlHt  egymAssal 
szembe.  Vasver6  nem  megy  tovAbb  a  Iehet6s6gek  folsoro- 
lAsAnAl.  Amde  m6g  e  Iehet6s6gekhez  is  sz6  f6r. 

A  magyar  6s  cseremisz  nyelvek  kozt  nines  kozelebbi, 
specziAlis  rokonsAg,  mint  pi.  a  magyar  6s  vogul  nyelvek 
kozt.  Igaz,  hogy  mind  a  kett6  ugor  nyelv ;  azonban  a  magyar 
6szaki,  a  cseremisz  pedig  d61i  ugor  nyelv.  A  vogul-osztyAk- 
ban  elvArhatjuk,  hogy  ne  csak  az  alapsz6,  hanem  a  kepz6 
is  megfeleljen  a  magyar  alaknak  ;  de  val6szinxi-e,  hogy  a 
tavolabbi  cseremiszben  epen  ez  a  szo  egymagAban  oly  to- 
k61etesen   visszatiikrozze  a  magyar  szot   hangalakjAra,    alap- 
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szavara  es  kepz6jere  nezve?  Ez  minden  specziilisabb  rokon- 
Scig  hij4n  egyedul4116  p^lda  volna  a  rokonnyelvek  koreben ; 
arra  a  k6rd6sre  nem  is  reflekt^lvin.  hogy  vajjon  cser.  iSten 
minden  hasonloseiga  ellen^re  is  megfelelhet-e  s  t^nyleg  meg 
is  felel-e  a  magy.  isien-n^^.  Nines  tehdt  valami  kulonos  okunk 
isten  szavunknak  m^sseit  kozvetleniil  a  cseremisz  nyelvben 
keresni,  a  mellyel  a  magyar  nyelv  nem  k\\  kozelebbi  rokon- 
s^gban. 

K61cs6nv6teli  viszony  sines  a  magyar  6s  eseremisz  nyel- 
vek  kozt,  hanem  igenis  a  magyar  6s  csuvas  kozt.  Igy  tehat 
isten  m6g  csak  a  eseremiszb61  vett  kolcsonszo  sem  lehet  a 
magyarban,  mert  abb61,  hogy  rokonnyelvek  is  Atvehetnek 
egymisb61  szavakat,  m6g  nem  kovetkezik,  hogy  t6nyleg  at 
is  vettek ;  ha  nem  is  vessziik  tekintetbe^  hogy  a  eser.  iJJien  == 
d  e  u  s  f61t6telezett  alak. 

Azonklviil,  hogy  a  magyar  6s  cseremisz  nyelvek  kozt  se 
kozelebbi  rokonsdg,  se  kolcsonz6si  viszony  nines,  meg  a  szo 
jelent6se  sem  el6git  ki  teljesen.  A  foltetelezett  eseremisz  szo 
jelent6se  6pen  nem  alkalmas  isten  szavunk  fogalmAnak  ma- 
gyar&z^sara^  mert  nagyon  is  mitologiai.  Az  altaji  n6pek  az 
istent  41tal4ban  vagy  az  6g-r61  nevezik  el,  vagy  a  m4r  fej- 
lettebb  atya  n6vvel  ruh&zz&k  fol.  S  az6rt  egy  kiss6  mer6sz 
Budenznek  a  finn  jumaia  =  i  s  t  e  n  sz6r61  adott  magyar^zata 
is,  mely  szerint  annak  el6r6sz6ben  a  magy.  j6  sz6t  v61i  fol- 
talAlhat6nak,  mert  a  eseremisz  pwio  eget  6s  istent  egy- 
ardnt  jelent.  A  Vasver6  id6zte  6szt  lovja  (f.  /2^^ia;j=  teremtfi 
is  mitikus  appositio,  nem  k6zn6v. 

Szoval  teh&t  a  eseremiszben  van  egy  iSte-  ^=  t  e  n  n  i  ige, 
s  kerd6s  targya,  hogy  ennek  megfelelhet-e  egy  magy.  iste- 
ige  ;  de  bizonyos,  hogy  t6nyleg  nem  felel  meg  neki.  Tov^bba 
a  eseremiszben  f61t6telezhet6  egy  iiten  =  teremt6  nomen 
verbale,  mely  a  magyarban  mint  k61esonsz6  szerepelhetne ; 
azonban  tudjuk,  hogy  val6s4ggal  nem  vettiik  koleson  a  esere- 
misz nyelvb61.  Ez  az  eredm6ny. 

Budenz  az  isten  alapszavdt  egynek  tartja  a  HB.  ise 
szavdval,  melyet  k6s6bb  ose  (ferdy  eod.),  ma  os  alakban  isme- 
riink,  s  rokonitja  a  finn  isd,  6szt  iza  6s  lapp  adde  sz6kkal. 
Ezen  egyeztet6s  ellen  Vasver6  esak  nagyon  16nyegtelen  6s 
gyonge  14bon  4116  kifog&sokat  tud  folhozni.  Hogy  w,  6s ^  osj 
es  f.  isiiy  e.  izn,  Ip.  //t%  derekasan  megfelelnek  egymAsnak^ 
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azt  nem  egy  analogia  bizonyitja.  Mint  f.  /sa :  Ip.  ir66e  ugy 
felelnek  meg  f.  s/lma:  Ip.  6a\me;  mint  ua:  a^^e  ligy  kyjy-: 
kacVa-  ;  mint  /'s.  ^'s :  Ip.  ai^(Se  ligy  /d-,  wd- :  i^avde ;  mint  6?s : 
/sa  :  ^/6f e  ligy  osz  :  sjksy  :  ('^kfa ;  mint  \se :  f.  ijra :  6.  i^a  ligy 
kesa,  (kii-a):  ki^a:  kisa  ;  mint  ue:  acT^e  (a^'a-)  \igy  kis :  ke^e, 
gSL^^e.  Egyeb  p^ld&k  f6k6p  a  magas  6s  m61y  hangok  valta- 
kozas&ra  :  m.  szep  :  f.  hyvd :  Ip.  dabbes  ;  egy  :  yhte  :  akte ;  szem  : 
silma  :  lalme ;  szirmo":  hdrmd:  danm  sat.  Tehit  mind  a  finn- 
lapp^  mind  a  magyar-finn  6s  magyar-lapp  hangvdltozisok 
analogi^kkal  igazolhatok^  s  a  iinn-magyar  magas  es  lapp 
m61y  magdnhangz6-megfelel6sek  igen  kozonsegesek.  E  szerint 
Vasver6  azon  kiilonben  is  kicsinyes  ellenvet6se,  hogy  meg- 
felelhet-e  finn  /',  lapp  <z,  magy.  /,  tovdbbi  finn  j,  Ip.  tV,  magy. 
s  egymdsnak,   onkent  elesik. 

De  mindez  alapjdban  veve  nagyon  mell6kes  dolog  re4nk 
nezve,  ha  a  magyar  nyelv  is  megadja  a  kell6  i!ttbaigazitast ; 
minek  forduljunk  mi  a  cseremisz  nyelvhez  s  egyaltaliban  a 
rokon  nyelvekhez  f61vil4gosit4s6rt,  ha  isien  szavunkat  ma- 
g4b61  a  magyar  nyelvb61  s  nyelviink  t6rt6net6b61  megfejt- 
hetjuk  ?  Ily  alapon  semmi  szin  alatt  sem  fogadhatjuk  el 
Vasverd  nezet6t,  hogy  t.  i.  />-b61  (ak4r  a  HB.  ise  szavabol, 
akir  az  isten  alapszavabol)  nem  fejl6dhetett  volna  os  s  azt&n 
OS,  Vasver6  ellenvetesei,  hogy  is  rovid  /-vel,  os  meg  hosszu 
c'-vel  van  (bdr  6  is  megengedi,  hogy  regebben  roviden  os- 
nek  ejtett6k);  s  azt4n^  hogy  is  a  zdrtabb  6s  labializdlatlan 
/-vel,  6s  pedig  a  nyiltabb  6s  labializcilt  ^-vel  val6;  oly  apr6- 
16koss4gok^  a  melyek  nyomhatnak  valamit  a  latban  nyelv- 
j4r4sok^  dialektusok  vizsgilata  kozben,  de  sz6egyeztet6sek-, 
sz6fejt6sekben  nem  k6peznek  dthidalhatatlan  akaddlyt.  Maguk 
a  nyelvt6nyek  cz&folj4k  meg  Vasver6  ellenvet6seit :  HB. 
gimils  (Margit-leg.  dymevlch)  :  gyiimolcs;  gimilcik  :  g  y  ii- 
m  6 1  c  s  6  k ;  tiinnuc  :  tomlocz;  (KT.)  furiscle  :  fiiroszti; 
keth-you-kyzi  (1246.)  ;k6t  jo  kozi;  Kyzep  Korompa  (1256.) : 
K  6  z  6  p-K  o  r  o  m  p  a;  tiuisses  {1317.) :  t  6  v  i  s  e  s  ;  Sylva  Zild 
(1419.)  :  z  o  1  d.  Megjegyzem,  hogy  kyz  mellett  mar  a  HB.- 
ben  cuzicufty  6s  scil-cuz  (1225.)  alakok  is  vannak;  tehit  kiz  6s 
kiiz^  ma :  kdz,  Ime  r6gi  magy.  /'  —  mai  d.  Mi6rt  ne  sorozhatnok 
ide  a  HB-beli  ise,  k6s6bbi  dse  =  mai  os  szavunkat  is  ?  Minek 
venn6nk  fol  szuks6gtelenul  egy  eg6szen  lij,  ismeretlen  sz6t  ? 
Vasver6  eme  mdsodik  ellenvet6se  is  homokra  volt  6pltve. 
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Az  isten  sz6t  Budenz  fgy  tagolta:  is-\-k7i,  s  a  masodik 
reszere  n6zve  k6t  hypothesis t  illitott  fol.  Az  els6  szerint 
isten  eredetibb  ^isken  helyett  cill,  s  ezt  a  ^-ken-X.  a  feledekeny- 
beli  diminutiv  eredetil  -ken-n^X  egyezteti.  E  magyar^zat  mind 
hangtani^  mind  jelent6stani  tekintetb61  igen  erdszakolt  hypo- 
thesis. A  misodik  magyardzat  szerint  ez  a  -ten  a  ndstdny'h^\ 
'ieny-nyel  egyezik.  Ennek  legf6bb  baja^  hogy  a  nost^ny-heW 
k6pz6  nem  is  -teny^  hanem  -stiny  (*S'\-teny),  Vasver6  tobbi 
ellenvet6sei,  hogy  t.  i.  a  jesitett  ny  helyett  «-et,  a  rovid  6s 
nyilt  e  helyett  hosszii  6s  zArt  e-X.  talAlunk,  ism6t  aprolSkos 
dolgok.  S  v6gul  azon  ilUt^sa,  mely  szerint  ^az  sem  6pen 
lehetetlen  egy  olyan  teljesen  magan  dll6  s  p&rja  n^lkiil  valo 
sz6v6gre  n6zve,  a  milyen  a  -steny^  hogy  nem  is  k6pz6,  hanem 
egy  6sszet6telnek  m&sodik  r6sze,  a  mely  jelenthet  p61daul 
allatot,  vadat,  vagy  nemet,  f616t  sat."  szint^n  nem  illja  meg 
a  sarat.  E16szor  is  a  -siiny  m6g  sem  eg^szen  p4rja  n^lkiil 
valo  sz6v6g :  a  nosteny  mellett  ott  van  az  aggasfydn,  s  ebben 
mar  csak  nem  jelenthet  dllatot  v.  nemet,  hanem  nyilvin 
diminutiv  6rt6kii  k6pz6.  Ide  sorozom  m4r  eleve  is  az  isien-tj 
s  bizonyAra  lessz  m6g  tobb  is. 

MAr  fontebb  emlltettem,  hogy  az  ugor  n6pek  az  i  stent 
vagy  az  eredetibb  hitk6pzelet  alapjAn  az  ,eg  =  caelum'- ot 
jelent6  szoval  nevezt6k  el;  pi.  cser.  jumo  :6g  6s  isten 
mord.  jon-dol  (e  h.  jo7n'tol):  v  i  1 1  A  m  azaz :  6  g  i  t  fl  z,  f 
jumala  :  isten;  ziirj.  jen  azaz  jenmU  e  h.  jelmi  =  finn  ilma  . 
1  e  v  e  g  6-6  g,  votj.  inmar  e  h.  ilmar ;  mord.  J^kaj :  d  e  u  s  6s 
caelum;  \og.  tqroniy  oszty,  torlm:  leveg6,  6g  6s  isten;  — 
vagy  pedig  a  fejlettebb  ,atya=pat er'-f61e  mell6kn6vvel 
ruhAztAk  fol,  pi.  a  finn  e/^^^  jelent  oreget,  atyust,  istent 
6s  mennykovet  (ukonnuoli:  isten-nyila,  ukko  pauhaa; 
mennydorog  sat.) ;  6szt  atf  pater:  vana  atf  toreleb  es 
d  o  n  n  e  r  t ;  mord.  afa  ore  g-e  mber,  atyuska:  afam 
d  o  n  n  e  r  (atam  to  raj  mennydorog,  afam-jonks  s  z  i  v  A  r* 
V  A  n  y) ;  6szt  iza  .•  a  t  y  a  ;  izu  .•6gi  atya,  isten,  menny" 
d  6  r  g  6  s  (izu  hiiab :  mennydorog,  izu-tuli :  v  i  1 1 A  m) ; 
Ip.  adde  pater:  aia-juoks  regenbogen,  aia-tollo  blitz; 
,pater'-f61e  szo  m6g  a  vog.  tgrom-aie  tkp.  h  i  m  m  e  Lv  a  t  e  r, 
meg  tgrom-jdukve  tkp.  himmel-vaterchen  (vo.  lat.  Jupi- 
ter^ szanszkr.  Djauspiiar). 

MAr  most  melyik  magyarAzatot    alkalmazzuk  isten  sza- 
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vunkra,  milyen  jelent6st  tulajdonltsunk  alapszavAnak?  Ha 
efF61e  szol^sokat^  mint :  oreg  tsten  (v6.  6szt  vana  iza  ,6reg 
atya'  6s  vog.  jisifi  tgrom  ^  sz6szerint  ;6reg  isten')  is  sz&mba 
vesziink,  azt  hiszem,  az  eddigiek  utdn  alig  is  gondolhatn&nk 
m&sra^  mint  az  ,oreg,  atya'-f^le  jelent6sre.  Az  ugor  nyelvek- 
ben  tobb  sz6  kozkeletQ  az  ,atya'  fogalom  jelz6s6re;  ezek 
koziil  a  nyelv  n^melyeket  speczi&lisan  az  ,atya'-s4g  jelol6s6re 
haszndl,  misokat  meg  itvitelesen  vagy  finomabb  Arny^kla- 
tok  kifejez6s6re  alkalmazott.  Az  ugor  ,pater'-f61e  sz6k  koziil 
itt  kett6  johet  tekintetbe :  i)  f.  aijd  senex ;  ziirj.  aj  atya, 
votj.  aj  id. ;  vog.  jag,  jdu^  jdj  pater,  oszty.  jig^  jiv,  ji  id. ; 
2)  a  mdr  emlitett  f.  isd,  6szt  iza,  Ip.  ad^.€'ik\k\i  s  az  6s  szo 
egy6b  rokonai  {v6.  MUgSz.  857.  1.).  A  mi  az  els6t  illeti,  nem 
volna  ugyan  lehetetlen  a  magy.  tsten  (^i-sten)  f-j6ben  a  vog. 
jdj  J  oszty.  //  a  t  y  a  alapszot  keresni,  a  melyhez  a  magy. 
diminutiv  6rt6ku  -siydn,  -styen,  -stSn  (*'S'tenJ  k6pz6bokor 
jirult  volna.  Azonban  ezt  a  tetszetfisnek  l&tsz6  magyarizatot 
m6gis  el  kell  vetniink,  m6g  pedig  k6t  nyomos  okb61.  Az 
egyik  ok  az,  hogy  isfen  szavunkat  magdbol  a  magyar  nyelv- 
b61  megfejthetjiik,  a  n^lkiil  hogy  a  rokon  nyelvekhez  kellene 
folyamodnunk  f61viligosit4s6rt ;  s  ezt  soha  sem  szabad  szem 
el61  t6vesztenunk,  ha  nerh  akarunk  szuks^gteleniil  s  minden 
igaz  ok  n61kul  egy  uj  ismeretlen  szot  folvenni.  A  mAsik  az. 
hogy  ha  az  alapsz6t  a  rokonnyelvekb61  magyar^zzuk,  hely- 
telennek  tartandm  a  szov^get  puszt^n  a  magyar  nyelvb61, 
meg  pedig  oly  elhomilyosult  functi6ju  k6pz6bokorral  magya- 
r&zni,  a  melynek  mai  6rt6k6t  csak  n6h&ny  gy6r  analogia 
segits6g6vel  hatdrozhatjuk  meg.  Az6rt  6n  a  m^sodik,  ,pater'- 
f61e  sz6csoportb61  indulok  ki,  s  az  tsten  sz6t  az  agga-stydn 
6s  no-steny  mint^jAra  igy  taglalom  :  is-\-sti?i, 

Hogy  a  HB..  ise  szava  nemcsak  egy  lehet,  hanem  val6- 
s4ggal  egy  is  a  mai  os  sz6val,  azt  el6gg6  megbizonyitottam 
mdr  fontebbb,  a  hoi  kimutattam,  hogy  a  HB.  /"semucut. 
gim/ls,  t/*mnuc  szavainak  a  mat  nyelvben  egyt61-egyig  ^-s 
alakok  felelnek  meg,  azaz  a  r6gi  /  hely^be  d  16pett.  Abban 
sines  okunk  k^telkedni,  hogy  ez  az  ise  mint  a  mai  os  r6gibb, 
teh^t  eredetibb  alakja  egy  lehet  az  />^«-beli  /j-sel  :  is-stin 
mellett  6p  ligy  lehetett  6s  volt  is,  mint  agga-stydn  mellett 
agg^  no-stdny  mellett  no,  Hiszen  az  ise  szo  a  HB.-ben  m6g 
6rezhet6en  ,pater'-f61e  jelent6s{i :  isemucut  adafnut  -  atyankat 
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Adkmo  t,  a  latin  eredetiben :  adam  patrem  nostrum. 
Ismeretes  az  ,oreg,  nagy'-fele  sz6knak  ,atya*  6rtelemben  valo 
haszn^lata :  a  finn  isa  =  a  t  y  a,  de  meg  />^  =  n  a  g  y  ;  a 
mordvinban  afa,  a  mi  atya  szavunk  mdssa^  ni6g  6  r  e  g  e  t 
ore  g-e  m.b  e  r  t  jelent ;  mar  a  lat.  maiores  egyenesen  6  s  6  k, 
e  1  6  d  o  k  jelent6s£i.  Az  6  r  e  g  —  a  t  y  a  —  6  s  jelent6sfejl6- 
d6sre  n6zve  vo.  lat.  avus  nagyatya,  oregatya,  avia 
nagyanya,  proavus  6s,  iik,  atya,  avitus  6si;  s  a  gor, 
icaTpd^oc,  lat.  patrius  nemcsak  ,atyai',  hanem  ,6si'  ^rtelemben, 
is  haszndlatos  (v6.  Tdyo<;  icatpa>o(;y  tumidus  patrius  =^  az  6si 
sirbolt).  Mai  os  szavunk  ,proavus'-fele  jelentese  teh&t  szemmel- 
Uthatolag  k6s6bbi  fejlemeny.  A  HB.-ben  mind  a  k6t  alak : 
is  (ise-J  es  isten  (KT.  yskn)  onalloan  megvan  egymis  mellett. 
A  nyelv  az  eredetileg  ,atya'  jelentesft  ise  sz6  egyik  alakjat 
folhaszn&lta  a  ,proavus,  ah n'-fele  jelent^sbeli  drny^klat 
kifejez^s^re,  s  ez  az  ise  kes6bb  6n4116an  tovabb  is  fejl6d6tt 
osCy  v6gTe  a  mai  6s  szavunkka.  A  szonak  masik  alakjAt,  a 
diminutiv  istin-X.  a  ,deus'  fogalom  jelol6s6re  hasznalta  fol,  a 
k6t  szo  elszakadt  egymAst61,  s  ez  utobbi  megdllapodott  fej- 
16d^s6ben,  megcsontosodott  (6p  ugy,  mint  pi.  HB.  k/nec, 
mtetvinec  sat.).  Hogy  nemely  szok  ily  modon  megakadhat- 
nak  fejl6d^sukben  ak&r  gy^rebb  hasznalat,  akAr  az  dltal, 
hogy  az  irodalom  lefoglalja  6ket  bizonyos  speczialisabb  fo- 
galmak  vagy  finomabb  drnyalatok  jelz^s^re,  arra  p^lda  a 
HB.-beli  urdting,  ma  mAr  4ital4nosan  ordog,  de  m6g  megvan 
ebben  az  alakjiban  :  ordongos. 

Budenz  is  megemllti  a  MUgSz.-ban,  hogy  a  f61eg  meg- 
sz61{t4sul  szolg416  ,pater :  deus^  szora  a  diminutiv  alak  igen 
jol  rdillik :  vo.  vog.  fqrom'jdukve  ,himmel-vaterchen'.  Tudjuk, 
hogy  a  magyar  n6pnyelv  meg  tuls&gba  is  viszi  a  dolgot, 
mikor  azt  mondja  :  isUnke  (ep  ligy  mondja  ezt  is  :  ndstcnke), 
Az  isten-hen  6p  oly  ma  m4r  nem  616  diminutiv  k6pz6bokrot 
14thatunk,  mint  pi.  a,  pklczika,  tzike ;  V\^ded ;  \iki.ik6 :  hujosdi 
sat.-f616kben.  Ma  m6g  nem  lehet  kell6  bizonyossAggal  meg- 
fejteni,  de  az  valoszinfi,  hogy  igy  kell  tagolnunk :  -s-tmy. 
Az  -J  ugyanaz  a  dim.  kepz6  lehet,  a  mely  a  ,bolondoj,  6desej'- 
f616kben  szerepel,  s  a  sz6v6gi  -w,  -uy  is  osszevethet6  a 
,kicsim''-f616k  -//j'-jevel.  Az  isten  eg^szen  olyanf^le  szo,  mint 
az  aggastydn  :  amaz  *isC'Sten,  *is'SfSn  iitjkn  lett  is/^n  (vo. 
*novevony  :  nov^ny,  *sz6vev6ny  :  soveny),   emn/  a  teljos  to- 
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alakot  tartva  meg  aggastydn^  mert  *agg'Sfydn  nem  is  lehetett 
volna;  alapjelent^siik  se  411  nagyon  messzire  egymcistol.  A 
ndst^ny  szoban  egyenesen  a  noAxoz  jArulhatott  a  dim.  k^pz6- 
bokor  :  no-steny,  A  hangviltozdsokra  n6zve  v6.  e  :  e  fov/ny  : 
fov^ny ;  n  :  ny  kicsiwjy  :  kicsi//  (kicsi«ke),  szege/z-leg6/z,  n6s- 
Xhny  :  ny5st6«  ;  v6gul  a  metathesisre  :  keresz/r//^  ;  keresz////r. 
E  szerint  ndsUny  =^  weib-chen  (no-J ;  ag^astydn  =  greis,  vater- 
chen  fagg-J  ;  isfen=  is-sien  =  gott,  vater-chen  (ise-),  (A  had  as- 
fydn  sz6,  ligy  tudom,  a  nyelviijlt4s  sziilotte?  Ez  volna  — 
ha  volna  —  a  negyedik  -stydn,  -sfyen-fele  szo). 

M^g  a  n^pies  magyarok  isUne  kifejezesr61  valamit,  Meg- 
emlegeted  a  magyarok  istenet!  Mi^rt  epen  a  ma- 
gyarok isten^'/?  (sohasem  :  megemlegeted  a  magyar 
i  s  t  e  n  t !).  Erre  a  k6rd6sre  maga  e  fejtegetes  volna  a  fele- 
let,  t.  i.  mert  :  megemlegeted  a  magyarok  iste- 
net -    megemlegeted  a  magyarok  atyjdl, 

V^giil,  hogy  isten  nem  lehet  a  magyar  nyelvben  torok  kol- 
csonszo,  azt  Budenz  m&r  el6gg6  bebizonyitotta :  „  A  perzsa  iz- 
dan.  Jezdan-xiz\i  soha  sem  volt  igazi  divatja  a  torok  nyelvekben 
is,  a  melyek  azt  az  ugorsdgba  bele  vihett^k  volna  ;  m^g  az  sem 
liihet6,  hogy  abb61  a  magashangii  6s  s  f~  $J-\e\  ejtett  tsfen  valt 
volna"  (MUgSz.  824.  1.).  Steurr  JAnos. 

rokon^rtelmO  sz6k. 

Bfp.  Tud.  Gy6z. 

Bir :  Akarja  a  szarka,  de  nem  blrja  a  farka  (Fal. 
J918).  Kivel  senki  nem  bir,  ordog  se  pr6bdlgatja  (Erd: 
Kozm.  184).  Rossz  juh  az,  ki  a  maga  gyapjat  el  nem  birja 
(Ball:  P61dab.  221).  Szegeny  ember  sz4ndek4t  boldog  isten 
blrja  (Erd :  Kozm.  2 1 6).  Keservimmel  jaj  nem  b  1  r  o  k 
(Kriza  28).  Ki  van  az  6n  szemem  sirva,  mert  a  rozsimat 
mds  birja   (Erd:  N6pd.  I.   79). 

Tud:  Ki  mit  nem  tud,  azon  nem  b&nkodik  (Erd :  Kozm. 
241).  Nem  jo  mindent  t  u  d  n  i  (uo.).  T  u  d  hozzi  mint  hajdu  a 
harangont^shez  (Fal.  932).  Nem  titok,  a  mit  ket  asszony 
tud  (Fal.  929).  Lesz  orom,  aludni  se  tudnak  az6jjel(Ar: 
Csal.  kor).  Jobban  tdnczol,  mint  a  hogy  tud.  Tud  a  lohoz  : 
fej^t  iiti  (Erd:  Kozm.  155)-  A  mely  pofa  egyszer  bocskor 
b6rre  lett,  nem  tud  szegyent  (Nyr.  VIII.    170). 
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Gydz:  Nem  gy6zi  szuszszal  (Erd  :  Kozm.  229).  Az 
arany  fegyver  n6ha  tobbet  g'yfiz  a  vasn^l  (Dug.  II.  14), 
Sok  lud  diszn6t  g  y  6  z  (Erd :  Kozm.  43).  Ki  g  y  6  z  n  6  a  sze- 
g6ny  hizat  tyiikkal,  kal&cscsal  (Erd :  Kozm  216).  Alig  gy6- 
zik  egymAst  n^zni  (Gyulai :  A  vdndorfiii.).  Tobbszor  gy6z 
az  okos  mint  a  bitor  (Erd:  N6pd.  179).  Felenk  nem  gy6z 
ellens6get  (uo.  67). 

K6pess6gb61  foly6  Iehet6s6g. 

B  f  r  jelzi  a  hatdsnak  azt  a  fokit,  melyet  az  egy6ni 
er6j  mint  tehetsdg,  nyilvdnltani  k6pes.  Er6s  szerkezetfi  hid 
nagy  terhet,  az  emberi  sziv  sok  szenved6st  elbir.  Tud 
valaminek  vegrehajtis4ban  a  kell6  m6d  ismerete.  Aki 
olyanba  fog,  a  mihez  nem  tud,  iigyetlen  hire  lesz ;  a  ki 
nem  bir  valamivel  es  probalgatja,  gyongeseget  arulja 
el.  A  tudds  lehetdsege  ink^bb  megszerzett,  a  bir4s6 
pedig  a  szem611yel  velejaro  kepess6g6b61  folyik.  A  g  y  6- 
z  e  s  n  e  k  van  egy  lekiizdest  vkr6  akaddlya,  mellyel  szemben 
nem  annyira  testi  er6t,  mint  ink&bb  a  term^szetiinkben  rejl6 
sziv6ss4ggal  boldogulunk;  g  y  6  z  tehdt  valamely  dolog- 
ban  tanusftott  kitart&s. 

Bir  t^rggyal  kapcsolatban  azt  fejezi  ki,  hogy  az  a 
mi6nk,  rendelkeziink  vele,  eg6szen  hatalmunkban  van. 
A  mit  birunk,  t6k61etesen  6niinknek  van  alcivetve.  Kiilonben 
a  f61s6bbseg  6rtelme  a  bit  sz4rmaz6kszavaiban  :  birS^  birtok, 
birodaloni^  birdskodiky  birsdgol  kovetkezetesen  megmaradt  6s 
szembeszok6.  A  mire  elm6nk  gondolkodds  ntjin  tett  szert 
vagyis  a  mit  fogalommci  alakitott,  mis  sz6val,  a  minek  meg- 
16te  el6ttiink  ismert,  arrol  tudo  misunk  van.  Altaldban  tud 
szoval  fejeziink  ki  minden  Iehet6s6get,  melynek  teljesiil6se- 
hez  az  6  s  z  miik5d6se  a  foltetel.  Gydz:  mid6n  mAsnak 
ellen&114sat  megtornie  sikeriil ;  vagyis  a  kett6jiik  kozt 
kifejlett  kiizd^s  az  6  javira  dftl  el.  Innen  gy6zelem:  a 
t4mad4snak  vagy  v^delemnek  szerencs^s  eredm6nye. 

Kovet.  Kis6r. 

Kovet :  Varju  kovet  minden  fel6  (Erd  :  N6pd.  I.  205). 
K  6  v  e  t  i  a  sok  dalia  lobogos  ruhijit  (Ar  :  Rozg.).  Nyomo- 
rusigot  nyomorusdg  szokta  kovetni  (Erd:  N6pd.  178). 
Gonosz  kirily  nyomdt  sok  jobbagy   k  o  v  e  t  i  (Ball  :  Peldab. 
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247).  M6zet  szippant  szeg6ny,  koveti  a  halal  (Kriza  11). 
P6nzt  rut  kevelys6g  szokta  kovetni  (Erd :  N^pd.  193). 
Meg  is  tette,  a  mit  akart  kovetni    (Kalm  :  Kosz.  11.  78). 

Kiser:]6]i  velem,  kis6rj  el  az  utamon  (Goes.  X6pd- 
78).  Balogh  Imr6t  kis^rik  a  bortonbe  (Nyr.  IX.  38^}. 
Eresz  alol  k  i  s  i  r  g  e  t  i  szemmel  (Ar  :  BH.  IX.  6n.).  Kunn, 
benn,  6tet  mind  kis6rt6k,  hogy  valahogy  elveszess^k 
(Kriza  319).  A  falu  n^psege  nagy  sz&mmal  kis6rte  (Pet: 
J4n.  v.).  Vagy  a  gazda  lelke  k  i  s  e  r,  vagy  a  torv6ny-urak 
jonnek  (ArGyul.  HI.  84). 

Ugyanazon  az  uton  megy  mint  egy  mdsik  vele  egyutt 
vagy  nem  messze  t61e. 

Kis^r  az  egyszerre  valo  megindulas  ^s  egyutt  ha- 
la  das  eszmejet  foglalja  magaban.  A  ki  seres  mindig  a  cselek- 
ves  szenvedfi  targya  a  kisertert  tortenik;  a  kis^rO  pedig  az 
6  czeljanak  alarendelt  eszkoz.  Az  a  korulmeny.  hogy  a  kise- 
res  gyakran  csak  veletlenseg  es  hogy  a  kik  kozos  utat  tesz- 
nek  megy  mas  es  mis  cz^lra  tornek^  az  a  szabilyt  nem  donti 
meg ;  mert  ezen  eg}  utt  haladas  hij4val  van  a  kis^^s  sajatos 
hivatasanak  es  igy  nem  is  az.  A  kiseres  vagy  a  tisztelet  ki- 
fejez6je  akar  lenni  v.  arravalo.  hogy  az  utat  megkonnyitse 
is  a  helyrejutist  biztositsa;  mindezekben  nyilv&nvald  a  ki6^6 
alarendeltsegi  viszonya.  K  o  v  e  t  folteszi  azt,  hogy  1)  mi  csak 
akkor  kezdunk  menni^  mikor  roar  mas  megindult,  de  ugyan- 
azon hely  fele,  h  a  s  o  n  1 6  irinyban  es  m^don  haladunk : 
2)  hogy  az  ut  vegeig  a  koveti  es  kovetett  kozott  bizonyos 
tavolsag  van.  I'^abb  ertelemben  k  o  v  e  t :  ugyanazt 
t  e  s  z  i  mit  egy  misik.  Ez  a  jelent^s  eleve  utjat  vagja  a 
peldaadas  es  utanzas  egyszerre  kezdetenek ;  megengedi  mind- 
kett6nek  egyazon  id6ben  valo  folyasat  es  ertelmenel  fogva 
nem  valoszin^tlen,  hogy  a  mi  mQkodesiink  meg  akkor  is 
tart,  mikor  mar  az  el6z6nke  megszunt.  KUentetben  a  kise- 
ressel  a  k  6  v  e  1 6  mindent  a  maga  joszantabol  es  on- 
magaert  teszen.  T61e  fugg-  hogy  melyik  kezd6t  vegye 
iranradonak,  meddig  es  mily  mertekl>en  jarjon  nyomain. 
6  a  cselekedet  riigoja  es  intez6je  es  czelja  szerint  el  a  ko- 
vetett  szemely  vagy  mod  esi'kozeivel,  vagy  ha  jonak  latja, 
f61hag\'  \eluk. 

Kiser  atvitt  ertelemben,  a  mi  egy  dologgal,  egyeb 
folt*^teVk    hozzaj^-ondolasu    mellett     v<ilejar;  k  o  v  e  t.  a  mi 
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bel61e  term6szetesen  folyik ;  a  hoi  tehkt  az  el6zetes  dolog 
es  az  ut4na  kovetkez6  rendesen  az  ok  6s  okozat  viszony4ban 
vannak  egymissal.  Az  embert  kis6ri  az  6  4rny6ka,  fol- 
t6ve,  ha  a  nap  siit;  az  evszakok  kovetik  egymkst,  m&g 
akkor  is,  ha  nem  tapasztaljuk  a  nekik  valo  id6j&r&st ;  az 
61etet  foltetleniil  koveti  a  halAl  sat. 

Ide  valo  volna  m6g  nimileg  e  kifejez6s  :himet  varr 
(r^gebben  Igy  is :  h  i  m  e  t  vet).  Rossz  p^lda  utkn  nem  kell 
himet  varrni  (Erd :  N6pd.  192).  V6tkes  p61diirul  hasonlo 
himet  varrnak  (Nyr.  V.  410).  R^gi  p61dAkr61  nem  j6 
himet  vetni  (Nyr.  VII.  82).  Ezen  szoldsmod  kozel  411 
k  6  V  e  t  iltalinos  6rtelm6hez  s  ligy  6rtend6,  hogy  mi  jogos- 
nak  valljuk  magunkat  es  minket  osztonoz  valaminek  t6te- 
lere  az,  hogy  mis  szem^lyek  mAr  ennek  el6tte  hason16k6pen 
jArtak  el.  BAlteky  KAlmAn. 
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b&gan :  culot  d'une  pipe  (Cih :  Diet.  II.  478.) :  bagff. 

biy :  qual,  angst,  plage,  ungemach ;  ungelegenheit,  be- 
schwerlichkeit  (Iszer:  Worth.):  anxietas,  crux,  tribulatio,  acer- 
bitas,  raolestia,  incomodum :  Saj  (LexB.).  Igaz,  hogy  e  szo 
alapja  az  6szl.  ioj:  flagellum,  de  szimba  v6ve  azon  koriil- 
m6nyt,  hogy  csakis  a  magyarorszagi  ol4hs4gban  j4ratos^ 
teljes  biztossdggal  magyar  kolcsonvdtelnek  AlUthatjuk.  Ehhez 
jArul  m6g  k6t  mozzanat ;  az  egyik.  hogy  e  szo  csak  a  leg- 
lijabb  id6ben  keriilt  az  olah  nyelvbe ;  a  mAsik.  hogy  az  el6g 
nagy  sz^mii  analogicik  szerint  a  szl.  6oj  az  olahban  is  60/  s 
nem  6(7/  lett  volna.  „Aj,  haj,  nic  o  h  i  b  a,  nie  un  baj,  kend 
aj  pita  n  malaj :  Aj,  haj,  semmi  hiba,  semmi  baj,  mikor  van 
kenyered  meg  malM"  (Arad,  Bihar  megye.).  Moga  piispok 
el6bb  emlitettem  level^ben :  „Arhivara^i  kari  am  avut  sub 
acasta  vreme  sau  luat  bajul:  Az  akkori  lev^ltdrosaim  baji 
vettek  a  nyakukra"  (Cip  :  Arch.  519.). 

A  LexB.  csak  nem  akar  engedni  semmit  olahsagAb61 : 
„a  I^t.  belluvt,  vel  a  vae^  unde  etiam  dicunt  Valachi  vaij  et 
Itali  gvai.^  Vo.  Cih:  Diet.  U.  478. 

bakatk :  seulement  dans  la  phrase :  as  gase  hiiknfth  trou- 
vc»r  son  diable  :  bnko  (Cih  :   Diet.   11.  477). 


MAGYAR    KLEMEK.    \Z    OlAh    NVELVBBN.  347 

i^  lian:  banus:  M»  <LexB.».  E  sz6ra  nezve  Cihac  ellene- 
ben,  a  ki  valamint  ezt,  ug-y  a  dan:  p^nz-t  is  szl4v  kolcson- 
vetelnek  tartja  (Diet.  11.  8.  9/',  Hunfalvy  nezetet  fog-adorn  el : 
^A  dan  szo  nem  eredeti  mag-yar  ug-y  an  (talan  avar).  m^gis 
mint  meltosag*  csak  a  magyaroknal  divatozott  s  t61uk  jutott 
a  nimunokhoz  es  d^li  szlavokhoz**  (XyKozl.  XIV,  438.). 

2 )  ban :  g'eld.  ein  stuck  gold,  munze,  ein  halber  kreutzer 
(tizer:  W6^tb.^:  moneta,  obulus^  oiedius  crucifer  (LexB.).  Egesz 
kis  irodalom  fuz6dik  nevehez.  Kutattak,  kerest^k  a  idrn' 
pt'nzek^  banahsek  eredetet,  de  mindeddig  m^  biztos  ered- 
m^nyt  nem  lehetett  osszegezni.  Annyi  t6ny,  hogy  ^a  vajdAk, 
mint  b  a  n  o  k.  kepeiket  veretven  a  penzre.  onnan  lett  a 
nev*-  (NyKozl.  XIV.  438. »  s  hog-y  tehat  az  olahban  magyar 
kolcsonvitel.  Nem  akarom  hosszasan  fejteg'etni  a  k^rdest, 
se  tort^neti  adatokkal  igazolni  e  velemenyt,  ez  a  historiku- 
sok  kotelessege.  Nekiink  csak  konstatalnunk  kell  korulbelUl 
mikor  kerult  at  az  olahba.  Eire  nezve  annyi t  mondhatunk : 
a  legr^gibb  id6k  ota,  legalabb  az  olah  nyelvemlekek  err61 
tanilskodnak.  Elterjedes^re  pedig  azt  valaszolhatjuk,  hogy 
a    dunantuli  (macedo)  olahsagot    kiveve,  mindenfele  ismerik. 

A  jo  LexB.  szerint:  ^a  Lat.  f>ecunia^  per  syncopen  (37.  46.), 

banat:  boup^on,  reprimande  (Cih :  Diet.  IF  47S.):  bdnat. 
MA.  zsoltarainak  forditas4ban :  ^De  benat  i  de  buslu- 
j  a  1  e  mare :  A  nagy  banattol  es  busulastol  .  .  .  (Dos : 
Psalt.  48.).  De  dor  se  de  banat  me  simt  tare-'nstreinat: 
A  vagyt61  esa  banattol  nag'yon  idegennek  erzem  magam 
(Pop:  Trand.  18.  20.).  Tu  (emparate)  ku  bataile  tale  adue 
tot  banat  si  zale :  Te  (csaszar)  haboruiddal  csak  b  a  n  a  t  o  t 
^s  gyaszt  hozol  (uo.  loi.  104.  107.  109.).  Adam  ku  Eva  6§ 
pl^ng  pakatele  ku  banat:  Adam  es  Eva  banatosan 
siratjdk  meg  bilneiket"  (GazT.   i886.   284.). 

banda:  bande,  gesellschaft  (Iszer:  Wortb.):  grex  (LexB). 
banda. 

banka  :  bankozettel  (Iszer  :  Wortb.)  :  schaeda  bancalis 
(LexB.) :  banko.    Csak  Magyarorszagon  j4rja. 

bankata  :  bankozettel  (Iszer :  Wortb.)  :  schaeda  vulgaris 
(LexB.).  Eredetijeiil  en  a  magy.  banknota  szot  tartom^  a 
melyb61  hihetdleg  az  elsd  //  hang  hatasa  alatt  a  nota  szobeli 
n  kiesett.  E  szerint  a  banka  es  bdnkuta  nem  egy  szonak 
veend6,  mint  az  olah  szotarak  mindannyia  veszi,  h.mem  kpl 
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kulon&ll6nak;    melyeket    kiilon-kiilon    vett    kolcson    az    olkh 
att61  a  nyelvt61,  a  raely  neki  a  dan :  p6nz  szot  is  adta. 

bantuesk  :  beleidigen,  necken,  anfechten  (Iszer :  Worth.) : 
ofFendo,  laedo,  turbo,  infesto,  impugno    (LexB.) :  6du^.   Ez  a 
vil^gosan    magyar   szo    is    latin  eredetfi  a  budai  sz6t&r   sze- 
m6ben  :  „a.  Lat.  daluo,  interposito    n    more    solito."  (34.  46.) 
Schuller,    a   ki    minderre   n^met   b6rt  akart  hiizni,  a  mi 
ol4h,    ezt    mondja  r6la :  „ang.    banter :  spotten,    sk6t :  bandy 
unverschamt."  (Argumentorum    pro    latinitate  linquae    Vala 
chicae  s.  Rumuniae  epicrisis  ;  scripsit  J.  C.  Schuller.  Cibinii 
1831.    1.    Cip:    Arch.    472.).    „Sa   nu-j    bantuic  de   nimik 
Semmiben  se  b^nts&tok  (Hasd:  CuvB.  I.   1602.   128.    uo 
148.    152.).    Entru  multe  felurj    de    bantujeale:    Sok 
f61e  b4nt6d&sban"  (Bibl.   1688.   Sbier:  VorC.    141.).  V6.  Cih 
Diet.  II.  478.  NyKozl.  XIV.   439. 

banuesk  *:  bereuen,  bedauern  (Iszer :  Wortb.) :  doleo,  me 
poenitet  (LexB.  37.46.).  Az  1652-ben  nyomtatott  (Tergoviste) 
nagy  ,Pravil4ban'  ezt  olvashatjuk:  „Kadese  iudekatorjuluj 
sa  nu  krjaza  lesne  parale  6i  banujalele;  Ulik,  hogy 
a  biro  ne  egy  konnyen  higgyen  a  pereknek  es  panaszok- 
nak  (Cip:  Anal.  168.  Dos:  Psalt.  276.).  Ja-m  va  banui  de 
te-oj  prja  jubi :  (y  meg  fogja  b  4  n  n  i,  ha  nagyon  szeretlek 
(Hasd:  CuvB.  II.  503.  504.  506.).  Duce  moj  iSi  noj  veni,  plen^e 
oj  si  moj  banui:  Elmegyek  s  vissza  se  jovok,  sirok  majd 
6s  bink6dom"  (GazT.  1886.  153.  204.).  Vo.  Cih:  Diet.  II. 
478  —  479.  NyKozl.  XIV.   438 — 439. 

A  budai  szotdr  szerint:  „a  Lat.  poenitet^  (37.  46.). 

baraboj :  walsche  korbel,  knotige  kalberkopf ;  eine  baga- 
telle (Iszer :  Wortb.) :  chaerophillum  bulbosum  \  titivillitium : 
baraboly,  vad  turbolya;  fikarcz,  fapoltra,  semmis6g  (LexB.). 
A  szonak  eredetije  a  gorog  x^ipscpoXXov,  mely  a  latinon  4t  az 
europai  nyelvek  legtobbj6be  4tjutott.  Az  olAh  baraboj  egye- 
nest  magyar  formira  utal.  Iszer  (Wortb.)  megemliti  kiilon 
sz6k6pen  ezt  az  alakot  is  barlaboj :  erdnusz.  Nekem  azonban 
e  forma  csak  n^petimologianak  tetszik  s  ebben  meger6slt  a 
k6vetkez6  dal :  „Frunza  verde  barlaboj,  la  birtu  la  Vas- 
tigoj  tree'  on  kar  ku  patru  boj :  Barabolynak  zold  levele, 
Vastyig6j  korcsm^ja  el6tt  egy  n6gy  okros  szek6r  halad  el." 
Az  e  versben  el6fordul6  boj  szo  azt  a  hitet  kelti  fol  bennem, 
hogy  a  baraboj  v6gs6  boj  tagjAt  a  nep  egynek  tartotta  a  boj: 
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okorrel,  de  az  elsfl  tagjat  a  bara-%  nem  ertv^n  me^f  kozbe- 
sz6rt  m6g  egy  /  hangot,  hogy  oMh  szd  viljon  belfile.  A  bar 
ugyanis  egynek  hangzott  az  6  fuMben  a  btt:  hojsz,  cs&jsz 
okorhajto  szoval,  a  la  pedig  egy  a  -kos^  -hez  jelent^sfi  /d-val 
s  igy  a  szd  magyarul  annyit  jelentene,  hogy :  hojsz  az  okorhoz. 
V6.  Cih;  Diet.  II.  9.  478. 

barat :  pr^tre  catholique-romain  (moine)  a  Bucarest; 
baraefe  :  6glise  catholiqueromaine,  monastere  cathol.  a  Buca- 
rest  (Cih  :  Diet.  II.  479.). 

bam&c  :  braun,  schwarzbraun  (Iszer :  Wortb.) :  badius, 
tspadix,  subfuscus  (LexB.):  barnds.  „Fjata  popi  ea  barnace, 
bato  kukul  mult  cm  pla6e :  A  papnak  b  a  r  n  &  s  leAnyat 
hej  be  nagyon  szeretem"  (Pop:  Trand,  147.)-  V6.  Cih:  Diet. 
II.  479—480. 

baraon  :  sammet  (Iszer  :  Worth.) :  holosericum,  byssus, 
byssum  (LexB.) :  bdrsony  (Mai  :  Sz6t.  50.).  V6.  Cih  :  Diet. 
II.  480. 

bss3.tt  :  rancune,  haine,  chagrin,  depit  (Cih  :  Diet.  II. 
a,%Q)  :  bosszu.  A  legr^ibb  oIAh  bibliai  textusban  (1560.)  ezt 
olvashatjuk :  „Voju  adute  arma  pre  voj,  kare  va  sta  besaQ: 
Fegyvert  viszek  ritok,  a  mely  b  o  s  s  z  li  t  fog  illani  (Hasd  : 
CuvB.  I.  10,).  Printru  sanzele  trupurilorO  v4stre  stavoju  basa  U 
Si  pre  tSte  iigenille  stavoju  b  a  s  a  tt  :  Testetek  v^ri^rt  b  o  s  z- 
szut  &llok  s  minden  4llaton  bosszut  cillok  (Pal.  23.}.  Das- 
kale,  n&o  ne  fa<!  b  a  s  a  ii :  Mester,  nekiink  teszel  b  o  s  s  z  li- 
sigot  (Cip  :  Anal.  91.  116.}.  Dumnezau,  nu  ^ngadui, 
kumQ  numele  tau  uelfl  sfntfl  se  sa  defajme  ku  basa  : 
Isten,  ne  engedd  meg,  hogy  a  te  szent  nevedet  bosszii- 
siggal  gyalAzzik-  (Bar:  CatCal.  77.  44.  120.  Hasd:  Etym. 
993.)  Pray  k^ziratai  kozt  lalAlhatd  egy  1743  el6tt  irt  ,Dictio- 
narium  Valaehieo-Latinum',  a  hoi  beseti  Igy  van  fordltva : 
injuria. 

A  szo  magyarsaga  k^tsegtelen.  S  Cihac  a  Vi  a  tinvt 
es  igazs4got  kereste,  be  is  vallja  magyar  ere 
Idlag  nyilatkozik  Hasdeurol  („Mr.  Hajdfiu  dit 
perempioire^),  a  ki  szemet  hiiny  a  vilAgos  leny 
nak  6s  eredetis^g^t  vitatja.  Hasdeu  ugyanis  id^zi 
1630  koriil  Irt  olAh  szdtirbol  a  biisdu :  viol' 
biisdfirj :  haines,  jalousie  es  basdos  :  envieux,  1 
(CuvB,    I.  270.)    a    k6vetkez6    magyarazattal 
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^litv.  baisus :  szornyii ;  nem.  base :  rossz  ;  szl.  6401 :  demon  ; 
kelt-britt.  bos :  doghalal.  Aztan  igy  folytatja  :  az  olAh  b  a  sail 
semrai  esetben  se  k61cs6nv6tel,  hanem  egy  romai  kort  meg- 
eI6zd  id6b61  (ante-roman)  r4nk  szdllt  oroks^g.  Itt-ott  hallhato 
meg  Moldvaban  6s  Erd^lyben  is." 

batar ;  quand  meme,  si  au  moins^  si  du  moins  (Cih : 
Diet.  II.  489.) :  bdtor,  „Zi6e  Rahiila  nu  b  a  t  a  r  u  sase  kul6e 
ku  tine  :  Sz61  Rachel :  ha  mindjArt  (noha)  v61ed  hal  is 
(Pal  90.).  B  a  t  €  r  il  a^a  safie  kum.i  zi6i :  Ha  mindjart 
^gy  volna  is,  a  hogy  mondod  (uo.  92.).  Bater  de  gure-m 
lipaszke  sze  limbam  (MA.  zsoltarainak  forditasaban) :  M6g 
ha  szamhoz  ragadna  is  a  nyelvem  (Dos:  Psalt.  48.).  Bater 
ka  maj  mulcii  amen  envacac.  cin  gendurile  a6aste  numaj 
de  o  povesta  a  &menilor  6elor  fara  de  ^tiinca :  Ha  bar  ezt 
a  hitet  a  legtobb  tudos  ember  csak  a  tudatlan  emberek 
mes6j6nek  tartja  (ST.  5.  21.  29.  43.  47.  69.  79.  91.).  Bater 
(sic)  ka  se  prind  pe^ti  si  ku  undica,  ^i  ku  mre/a,  dar  totus 
undica,  is  mreza  nus  tot  una  :  A  m  b  a  r  a  halat  piczivel  es 
hAl<Sval  is  fogjdk,  m6gis  a  picze  6s  hA16  nem  egy  (uo.  109. 
147.  159.  161.).  Sci  tu  bade  6e  zidej,  kaj  kasa  si  ftjasa  boj. 
da  djakam  vinit  la  \  oj,  naj  avut  ni6  batar  doj :  Tudod 
rozs&m  mit  mondtil,  hogy  hizad  van  6s  hat  okrod,  de  mikor 
hozz&tok  keriiltem,  m6g  csak  kett6  se  volt"  (GazT.  1886. 
164*  Hasd:  CuvB.  II.  509.). 

bedergalatl:  beddrgdlo.  Arad  megy6ben  a  csizmadiames- 
terek  Igy  neveznek  egy  szerszamot. 

bedug  :  glockenspeise,  glockengut  (Iszer :  Worth.) ;  aes 
campanarium  (LexB.) :  bddog.  Arad  megy6ben  ilyen  v41tozat&t 
is  hallottam  b  a  d  i  k  :  bidogb61  kesziilt  csupor,  iccze,  katona- 
sajka.  V6.  Cih  •  Diet.  II.  481. 

beletuesk,  belnesk,  berloesk  :  ein  kleid  fiittern,  unterfiit- 
tern  (Iszer:  Worth.):  vestem  intus  munio,  vesti  aliquid  sub- 
suo  (I-exB.).  Itt  harom  k61cs6nv6tellel  van  dolgunk.  A  belti- 
6'ji^-nek  a  magy.  bellel^  a  belefursk-nek  a  magy.  factitiv  b^/let 
(b611eltet),  a  berluesk'n^\i  pedig  a  magy.  bt^r/el  a  p61dak6pe. 
Vo  Cih:  Diet.  11.  481.  NyKozl.  XIV.  439. 

bells,  berli^  :  futter,  unterfutter  (Iszer :  Worth.) :  sub- 
ductura  :  be/ies.   bMcs  (LexB.).  V6.  NyKozl.  XIV.  439. 

befag :  krank,  unpaszlich  (Iszer  :  Worth.) :  aeger,  aegro- 
tus,  morbidus,    infirmus :  heieg   (LexB.).    A  budai  szotir  -      s 
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azarniaztuta»4ra  ma  is  a  legtobben  eskusznek  —  a  latin  bfh'zo 
i(fevel  veil  ossze,  melyet  Sve  tonius  Janquere' jelentesben 
hasznal.  Ha  a  bt-/eg  sz6nak  ugorsciga  nem  allna  is  minden 
kt^tsegen  kivul,  a  lat.  beiizo-vaX  valo  egybevet^st  lehetetlen- 
^egnek  deklaralja  a  folvett  g  kepz6,  melyet  az  olAh  nyelv 
egyaltalaban  nem  ismer  s  mety  csakts  kolcsdnvett  szavakban 
mutatkozik.  Kiilonben  minden  tovAbbi  cz4folgat&s  helyett 
besz^ljen  az  a  t^ny,  hogy  az  olih  nyelv  ismeri  ezt  a  magyar 
szot  is  befeing  :  betegs^g,  (L.  lejebb). 

A  szonak  tort^net^t  a  XVI.  »zazadt6l  {1580.)  egesz  mai 
napig  k^pesek  vugyunk  adni :  ^Dupe  sluiba  mjarga  kreHtiiii 
la  orase  si  la  sate  sa  kaute  ^meii  be£a£  »a  milujaske 
pre  ej :  A  mise  utAn  menjenek  el  a  kereszt^nyek  vArosokba 
ks  falvakba,  bogy  fSlkeress^k  a  b  e  t  e  g  embereket  6s  ko- 
nyoriiljenek  rajtok  (Cip  :  Anal.  2z.  123.).  Aj  miluitu  vr'ufin 
b  e  t  e  g  u  :  Megszantil-e  valaha  egy  b  e  t  e  g  e  t  (Hasd :  CuvB. 
II.  454.  330.).  Kresmarica  agam  kapul  ku  stergurii,  kas  be- 
f  a  g  de  bautura :  Korcsmarosn^,  kosd  be  a  fejem  torillkozd- 
vel,  mert  az  italtdl  be  teg  vagyok  (Gazd.  1886.  20.).  K 
be  tag  bad'a  j€on,  ^i  eu  nu  i€m  kum  ad  fa^e,  sa  ma  duk 
sal  vad  kum  zate :  Janos  bdcsi  b  e  t  e  g,  nem  tudom  mit 
tegyek,  liogy  meglathassam  fltel  {uo.  1887.  115.).  Sarutatu 
de  moinag,  ka  kariia  de  puj  b  e  C  a  g :  Oreg  ember  csokja, 
mint  a  be  teg  csirke  hiisa"  (uo.  1887.  14).  Vo.  Cih  :  Diet. 
U.  482.  NyKozI.  XIV.  439. 

betegsii^:  aegritudo,  infirmilas  (LexB.  60.):  beiegseg.  Ez 
a  magyar  eredetinek  teljes  k^pe,  melyre  egyetlen  egy  p61d4t 
tal4Itam  csak  MA.  zsolt&rainak  olah  fordlt&saban  {1(197.)  = 
„Dumnedzeu,  den  b  e  t  e  g  B  i  g  u  1  mjeu  vindeke-ma:  Istenem, 
gydgylts  ki  betegsegembfl!"  (Dos:  Psalt.  42.).  Mir  a 
befeiug  alak  atment  az  oIAh  hangtorv^nyeken,  t.  i.  a  maffV' 
■seg  k6pz6  Atvaltozott  3itg-gk  {vo.  mesler.ct'ii' ;  m 
-s^g :  hik]e£ugj  s  a  kepz6t  megel6z6  g  hang 
valamint   az  ;-  es   fi  az  emlltettem  analog   ese 

Tom^nytelen  adatot  tudn^k  folhozni  a  sj 
a  r6gis6gb61,  azonban  helykimi^les  szemponiji 
id^zek  i58o-b61 :  ,Zi6a  PavelO  apostol :  pn 
marfa  dt  t4te  rjalele  Si  tate  betesuguril 
azt  mondja:  biineinkert  haUl  es  minden  ro 
betegseg-"  (Cip:   Anal.   25.).   Ma  naps4g  is 


352  ALEXICS     GYOKGY. 

ismertebb  szavaknak  meg  Moldvciban  is  (Jern:  KUt.  I.'  142.). 
V6.  Cih.  Diet.  11.  482.  NyKozl.  XIV.  439. 

b61c:  anniversaire  de  la  d^dicace  d'une  ^glise,  fete  du 
village  ou  patronate  (Cih :  Diet.  II.  486.) :  foire,  marche 
(NyKozl.  XIV.  440.):  buesu,  r6giesen  bulcsu.  Az  oleihban 
meg6rz6tt  /  hang  a  kolesonv^tel  r6gis6ge  mellett  szol.  Meg- 
jegyzend6,  hogy  e  szo  esakis  Romanidban  j^ratos ;  a  magyar- 
orszdgi  olahs&g  e  szl&v  sz6val  61 :    ftrg, 

bickas:  bicskds.  Csak  is  magyarsiggal  vegyest  lako 
oldhokndl  ismeretes.  Hallottam  itt-ott  B4n4tban  is. 

biculef:  becstilely  „Cinsta  si  bi6ulef:  Tisztelet  6s  b  e- 
e  s  ii  1  e  t  (Bihar  megye).  Om  kubi6ulef:  Beesuletes 
ember"  (uo.). 

bi6ulaesk:  becsuL  „Boul  mi  lau  biiiuluit  a6e6ti  omene 
buni  dereptu  200  zloci :  Ezek  a  jo  emberek  epen  200  forintra 
becsult6k  okromet  (Hasd:  Arch.  L71.  1612.).  Doj  boj 
buni  bi6uluiei  derep  dojsprezja^e  galbeni :  K6t  jo  okromet 
6pen  \2  aranyra  becsult6k"  (uo.  87.  1636.).*)  Igen  elter- 
jedt  sz6  kulonosen  n&lunk  MagyarorszAgon ;  azonban  mai 
alakja  meir  nem  bidu/uesk,  hanem  bidutesk, 

bikaS :  kieselstein  (Iszer :  Worth.) :  lapis  silex  (LexB.) : 
bekasd.  V6.  Cih:  Diet.  II.  482. 

bikatl :  sperkel,  fuszeisen  der  pferde  (Iszer :  Worth.)  : 
pedica :  lonyiig,  \6bekd  (LexB.).  Jarja  m6g  ez  az  alak  is  r 
bikaUd.  Latinsag&t  ekk6p  v6di  a  budai  szot^r:  „A  l^t.  pedica^ 
per  syneopen,  et  mutato  /  in  ^."  V6.  Cih  :  Diet.  II.  482. 

bilag :  billog  (b61yeg).  l}j  keletii  szo,  melyet  a  mai  stemp- 
lis  vildg  vitt  be  az  oldh  nyelvbe. 

bint&tuesk :  ^/////4^/.  „De  nimina  nir  o  ban  tantujal(a) 
sa  najba:  Senkitdl)  semmi  biintet6se  se  legyen  (Hasd: 
CuvB.  I.  64.  1595.).  J^udekatOrii  adeja,  karej  kurva,  sa  o 
bintatujaska:  A  birik  azt,  a  ki  kurva,  buntess6k 
meg"  (Bar:  CatCalv.  70.  68.  71.).  Bihar,  Arad  s  a  magyar- 
s4ggal  hatAros  megy6kben  hallhato. 

bir  :  steuer,  tribut  (Iszer :  Worth.) :  bcr.  Egyike  azon 
magyar  kolcsonveteleknek,  a  mely  a  legr6gibb  id6t61  jutott 
az  ol4hba  s  a  mely  mind  a  r6gi  mind  a  mai  nyelvben  igen 


*)  B.  Petricelcu-Hajdeu  :  Archiva  istoric^  a  Romaniei.  Bucuresci. 
1865.   I — II   kStet.  A.   Gy. 
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el  van  terjedve.  A  szamtalan  pelda  kozul  csak  egy-kett6t 
id^ziink  a  r6gis6gb61  s  az  lijabb  nyelvb61 :  „Kandii  (Labanil) 
ai^sta  zi(ija :  pistruele  sa  fie  b  i  r  u  1  ft  tau,  t^te  turma  pis- 
truju  fate :  Mikor  (Lkhkn)  e^eket  mondta :  a  tarkdk  legyenek 
a  te  b^red,  az  eg^sz  nyAj  tark4t  ellett  (Pal.  93.)-  Sostrie 
t4te  lumja  b  i  r  u  i ;  dja<^tja  nevoija  pre  toci  sa-i  dja  b  i  r  u  : 
Sesostris  az  egesz  vil^got  meggy6zte  s  k^nyszerltette  vala- 
mennyit  hogy  neki  adot  fizessenek  (Hasd :  CuvB.  I.  349. 
370.  II.  615.).  Or  fuiit  de  katania,  de  b  i  r  greu,  de  jo- 
baiia  :  Elfutottak  a  katonasdg,  a  sulyos  ado  s  a  jobb&gy- 
sag  el61  (Pop  :  Trand.  46.).  Erdebir:  Erd6b6r  (Bihar  me- 
gye).  Enka  nam  plafit  b  i  r  u  popi :  M6g  nem  fizettem  ki  a 
papb6rt."  (uo.).  V6.  Cih:  Diet.  11.  482.  NyKozl.  XIV.  439. 

biratk:  richter  (Iszer:  Wortb.):  judex  (Al:  Gramm.  244.) : 
iirr)  (LexB.).  M6g  magyar  osszet6teleit  is  bevitte  a  torv^ny- 
kezes  az  olih  nyelvbe:  (ibirdfi:  f6bir6 ;  jara^birdft  6s  irasbirau\ 
jarasbiro,  solgabirdtt :  szolgabiro ;  odorbirdu :  udvarbir6  sat. 
A  falusi  bir6t,  a  bansagit  kiv6ve,  az  eg6sz  magyarorszdgi 
olah  n^p  birdfi'Tidik.  hivja.  Az  ujabb  irodalom  azonban,  mely 
k^rlelhetetleniil  uldoz6be  vesz  mindent,  a  mi  idegen,  a  birdut 
is  kitorli  szotirabol  s  helyebe  a  lat.  judeX'h(A  k^pzett  iudM 
iktatja  be,  melyet  azonban  legal^bb  az  ideval6  n6p  nyelve 
egyaltal4ban  nem  ismer. 

Sz&mtalan  sok  dal  61  a  bLrd'T6\  az  oldhs4g  ajkan  s  a 
sok  koziil  ime  megemlitek  egynehinyat :  „Da  dimne  pe 
gendul  mjeu,  sa  fie  kodrul  biratt,  Se  frunza  solgabiratl 
sa  traesk  kum  voj  vrja  eu ;  t  u  1  i  p  a  n  u  1  v  i  c  i  s  p  a  n,  sa  traesk 
d'-al  mjeu  m  a  g  a  n :  Teljesitsd  be  uram  akaratomat,  hogy 
az  erd6  legyen  b  i  r  6  6s  a  level  szolgabiro,  hadd  eljek 
a  mint  kedvem  tartja ;  a  tulipin  legyen  viczispAny,  hadd 
eljek  en  egymag^n  (Pop:  Trand.  40.  92.).  Du-te  majka  la 
biraii  fii  embla  de  rendul  mjeu:  Ereggy  anyim  a  bir6hoz 
s  jarj  el  az  6n  soromba  (uo.  102.).  Zugu  mi-e  la  birau, 
ferale  la  fagadaii:  A  jarmam  a  bir6nil  van,  a  vasak 
meg  a  fogadoban  (GazT.  1887.  26.  41.).  Ku  biraQ-s  menios: 
A  bir6val  haragba  vagyok  (uo.  1886.  5.  22.  152.  165.). 
Nu  ma  taja  fartate  !  ka  te  voju  fa6e  b  i  r  a  u :  Ne  vagj  le 
baritom,  mert  bironak  teszlek"  (Stan:  Pov.  8.).  V6.  Cih: 
Diet.  n.  482.  NyKozl.  XIV.  439. 

birelnik:  miethmann,  innwohner  (Iszer:  Wortb.):  inqui- 
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linus:  zseller  (LexB.).  A  magy.  ^<?>^/ s  az  ol4hba  atment  szlav 
nik  k6pz6b61  alkotva.  Magit  az  alapszot^  a  magy.  bercI-neV. 
ol&hos  alakj4t  biruluesk  m6g  eddig  sehol  se  hallottam.  Vo. 
Cih:  Diet.  U.  482.  NyKozl.  XIV.  439. 

biriS :  hires.  „Pecatori  tej  6er  plug  ku  patru  boj  6i 
birisi  amendoj :  A  te  k6r6id  negy  okros  ekemet  s  mind- 
k6t  biresemet  k6rik  (Trib.  V^.  Hdtszeg  korny^ke)  Biri- 
8  e  1  ku  pana  mare,  da  en  boj  sa  mjarga  tare ;  b  i  r  i  s  e  1  ku 
pana  mika;  da  en  boj  sa  ajbafrika:  Hosszu  tolM  kis  b^res, 
iiss  az  okrokre,  hadd  menjenek  gyorsan;  rovid  toUii  kis 
b6res,  iiss  az  okrokre,  hadd  f61jenek  (GazT.  1887.  14.).  Jail 
mis  gazdabirid:  fen  b^resgazda  vagyok**  (Bihar,  Arad 
megye). 

biro^ag:  birdsdg.  „Am  fost  la  biro  sag  ^i  am  avut  doj 
bizonsag  6i  megis  nam  kapatat  i  g  o  6  a  g :  Voltam  a 
bir6scLgn&l  s  volt  k6t  bizonys4gom  s  m6gse  kaptam  igaz- 
sAgot**  (Bihar  megye.).  A  biro  sag  helyett  leginkdbb  a 
birdu:  bir6  sz6b61  alkotott  birdtme,  birdire  jArja. 

birSag:  birsdg.  „Am  plalit  mare  birfiag,  pantruka  sor 
bagat  kaji  enlegelati  tilos:  Nagy  birsAgot  fizettem, 
hogy  a  lovaim  bementek  a    tilos    legel6be"    (Bihar  megye). 

biruesk:  siegen,  besiegen,  iiberwinden;  besitzen;  bestrei- 
ten  konnen  (Iszer :  Wortb.) :  vinco,  devinco  \  possideo,  teneo ; 
par  sum  (LexB.) :  bir, 

A  nyelveml6kekben  s  a  mai  olAh  nyelvben  szerfolott 
hasznAlatos  s  ha  az  adatokat  mind  kitArn6k,  iveket  irhatnAnk 
ossze.  Itt  is  csak  nagy  vonAsokban  nehAny  p^ldaval  Irjuk 
meg  a  sz6nak  tort6net6t.  ^Enpleci  pam€ntulii,  6i  biruici 
elti  :  T61ts6tek  be  a  foldet  s  birjAtokazt  (Pal.  4^ 
61.  64.  70.  83.).  Fu  biruitO  Romans  Si  prinsQ  :  Le  volt 
g  y  6  z  V  e  Rom&n  s  elfogva  (Hasd :  CuvB.  I.  398.  399.  402. 
403.  404.  405.  406.  n.  151.  156.  284.).  Tota  sufletulti  sa  sa 
supue  supta  b  i  r  u  i  n  c  a  6elort1  maj  marj  :  Minden  lelek  a 
nagyobbak  h  a  t  a  1  m  a  aid  vesse  magAt  (Bar :  CatCalv.  46. 
49.  50.  65.  70.  121.).  Molitavnikfi,  izvodit  din  slovenie  pre 
limba  rumenaska,  supttl  krairja  6i  b  i  r  u  i  n  c  a  Domnuluj 
Mihailti  A  p  a  f  i :  Molitavnik  (im&dsAgos  konyv),  szlAvbol  for- 
dltva  olAh  nyelvre  Apafi  MihAly  vajda  kirAlykodAsa  es 
uralma  alatt  (Cip  :  Anal.  134.).  Ventul  djaka  sa  pornefi6e, 
multe    carj  le    birue8($e;  multe  carj   la    b  i  r  u  i  t   pen'    la 
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mine  a  sosit :  A  szel,  ha  elindult,  sok  or^zagot  g  V  6  z  meg* ; 
sok  orsz&got  g  y  6  z  6  1 1  meg,  a  mig  hozz&m  elerkezett.** 
(GazT.   1 886.  28.) 

Ha  m^g  a  sok  tovabbk^pzesre  is  ugyet  vetnek,  se  sze- 
rit  se  szam4t  nem  ejthetnem  a  peld&knak.  Csak  annyit  jegy- 
zek  meg,  bogy  kepz^eir61  is  mind  az  ol4h  nyelveml^kek 
mind  napjaink  nyelve  akcirh&nyszor  tehet  tani!ibizonys^got. 
Vo.  Cib  :  Diet.  H.  482.  NyKozl.  XIV.  439. 

birtuk  :  birtok.  Bihari  szo. 

birtnknd  :  biriokos.   Ugyanott  hallottam. 

bitang  :  herrenlos,  hemmirrend  (Iszer  :  Wortb.^  :  vaga- 
bundus,  vagus,  errans,  abandum,  abandonum  :  bitang  (LexB.). 
,,£ntra  a6esfa  sa  numara  nidte  preoc  b  i  t  a  n  i  :  Azok  koz^ 
szamitbatd  nemely  bitang  pap  is  (NyKozl.  XIV.  439.)» 
Skita  ensamna  pre  un  b  i  t  a  n  g  i^i  viiia  din  kuventul  Slave- 
nesk  Skita  se,  saQ  asa  bitanii:  Skita  b  i  t  a  n  g  o  t  jelen- 
tett  s  ebbfil  a  szl&v  sz6b61  eredt :  skita  se:  bitangolni" 
(ST.  29.).  Vo.  Cih  :  Diet.  H.  482.  NyKozl.  XIV.  439,  XVU. 
118.  Nyr.  XL   145. 

bltang&Iesk :  bitangot,  „Da  pa  unde  aj  bitanga^^it 
tata  ze:  a,  maj  prunku  e :  Te  gyerek,  hoi  bitangoltdl 
eg^sz  nap"  (Arad  megye).  A  bitangalesk  sz6  /  k6pz6je 
4rulja  el  a  magyar  kolesonz^st,  mert  a  szabilyszerft  denomi- 
ndlis  k^pzes  a  b  i  t  a  n  g-b61  igy  volna :  bitanii,  a  mi  el6 
is  fordul  az  ol&h  nyelvben  (1.  az  el6bbi  id^zetet.). 

biter:  beiydr,  Cihae  (Diet.  II.  547.)  a  torok  elemek  koze 
sorozza.  De  e  foltev^s  ellen  k^t  fontos  mozzanat  sz61.  Az 
egyik,  hogy  esakis  a  magyarorszdgi  olAhsdg  ismeri  s  ez  is  csak 
ott,  a  hoi  siirt  6rintkez6sben  411  a  magyarsaggal.  A  m&sik, 
hogy  jelent6se  ugyanaz,  a  mi  majdnem  iltalinos  a  magyar- 
ban  t.  i.  vagus,  vagabundus;  mig  a  torokben  annyi 
mint:  n6telen,  leg6ny.  Mint  16n6v  is  el6kerul.  Egy 
1799-ben  nyomtatott  ol4h  Evangeliomoskony v *)  tiblajAn  ezt 
olvashatjuk :  ^Betyar  kalu  ou  krepat  la  2.  Maj.  1835.: 
Betyir  lovam   1835.  niAjus  2-4n  doglott  meg." 

Alexics  GyOrgy. 

*)  (Evang.)  Evangeliile  la  toate  Duminecsele  si  Szarbatorile. 
Ku  ortografie  ungureaszka  la  tiparju  au  dat  Parintele  David  Biro. 
Buda.  1799.:  Evangeliumok  minden  vasarnapra  ^s  dnnepre.  Magyar 
irasmoddal  sajto  ala  adta  B  i  r  6  David  szerzetes-atya.         A.   Gy. 
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Utojira  hagytam  a  szerz6nek  t6ved6set,  melynek  czifo- 
latdt  legsziiks^gesebbnek  tartom,  mert  taXkn  tobben  is  osztoz- 
nak  benne.  Azt  alHtja  ugyanis,  hogy  a  z4rt  e  nem  l^nyeges 
hang  a  magyar  hangrendszerben,  hanem  csak  egyes  nyelv- 
jarasok  sajdts&ga;  „oly  csek61y  Arnyalati  inegkiildnboztetdse 
az  e  hangnak^  a  melyet  csak  namely  kiviltsdgos  szdj  bir 
kiejteni  6s  namely  kiv^lts&gos  fiil  6szrevenni."  (10.  1.)  Hog*y 
egyes  vid^kek  k6tf61e  e  hangot  ("e^  ej  ejtenek,  azt  F.  k6t 
okbol  magyar^zza.  Egyik  szerinte  az,  hogy  olyan  kifejeze- 
sekben,  min6k  pi.  megemeltem,  felemelkedett,  elkeseredett  ellcn- 
feleky  „ugy  a  ful,  mint  a  hangszervek  megkiv&nj&k,  hogy  e 
folytonosan  ism6tl6d6  e  hangokba  egy  kis  v41tozatoss&g 
jusson ;"  de  ha  „ezek  az  eleint^n  onk^nyteleniil  es6  hang- 
v&ltoztat&sok  egy-egy  vid^ken  megrogzenek  es  411and6kk4 
valnak,  e  rendszer  csakis  az  illet6  vid6k  t&jsz61&s&ra  n^zve 
lehet  erv^nyes."  (8.  9.  1.)  A  mAsik  okot  F.  Igy  adja  eld : 
^Valamennyi  hangz6  kiejt6s6re  tagadhatatlan  befolyAsa  van 
annak  a  m&ssalhangz6nak,  a  mely  eldtte  vagy  ut&na  vele 
egyiitt  kiejtendfi  a  besz^dben.  fgy  a  bdtya  szoban  a  csak 
z4rt  ajakkal  kimondhat6  b  ut&n  az  ajak  csak  tetemes  er^ly 
alkalmazascLval  birja  azonnal  6s  dtmenet  n^lkiil  alakitni  azt 
a  szAjnyilist,  a  melyet  az  d  tiszta  kiejt^se  kovetel,  ez6rt 
hangzik  e  sz6  n6mely  vid^ken  fgy :  bodtya,  badtya ;  Pal  csak- 
nem  mindeniitt  Padl-xid^  hangzik.  6s  n6mely  sajit  n6vben 
ugy  irjdk  is.  E  szoban  bor  az  o  m4sk6p  hangzik,  mint  ebben : 
hotly  meg  mask6p  ebben  :  koppaszt.  Ha  mdr  az  er6s  6s  hat4- 
rozott  «,  Oy  u  hangok  is  6rzik  ez  Arnyaldst,  ment61  ink&bb 
6rezheti  a  gyenge  6s  hat&rozatlan  e,  A  tompa  e  kulonboz6 
4rnyal4sa,  noha  tagadhatatlanul  16tezik.  6ppen  nem 
k6nyszerlt6  bizonylt6k  arra,  hogy  term6szet6ben  egymistol 
kulonboz6  k6t  vagy  tobb  e  hangot  keressiink  a  magyar 
nyelv  hangrendszer6ben  ...  Ahhoz  k6pest,  a  mint  egy-egy 
vid6k  n6pe  tobb  vagy  kevesebb  gondot  fordlt  a  hangok 
tiszta  es  hat&rozott  kiejt6s6re,  a  missalhangzo  mddoslto  ha- 
tAsa  anndl  jobban  vagy  kev6sbb6  lesz  6rezhet6,  6s  a  mivelt 
ember,  a  ki  korAn  kezdte  magAt  tiszta,  hat&rozott  kiejt6sre 
szoktatni,  annyira  le  birja  kiizdeni,  hogy  meg  a  nagyon 
6rz6keny  fill  is  alig  fogja  6szrevenni :  de  ment61  kev6sbb6 
mivelt  az  ember,  annil  er6sebb  Arnyalassal  fogja  a  m6dosi- 
tist  hallatni."  —  Teh  At  a  szerz6  miiveletlennek  nyilvAnitja 
azt,  a  ki  a  „tAjsz61asi"  e  hangot  alkalmazza  s  v6delmezi. 
Val6ban  terrorizAlAs !  Amde  ez  az  alkotmAnyos  6rzuletet  a 
tudomAny  koztArsasAgAban  nem  rettentheti  vissza  az  igazsAg 
v6delm6t61.  V6delmunkben  nem  fogjuk  aprora  bonczolni  a 
szerz6nek  osszes  idevAgo  fejteget6seit  (ugyis  csak  a  f6bbeket 
id6ztem);  mert  az  olyan  n6zetek,  melyek    szerint  a  hangvAl- 
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toz&sok  csak  eleint^n  esnek  onk^nytelenul  s  a  n^p  .^ondot 
fordit  a  faan^ok  tiszta  es  hatirozott  kiejtesire"*,  ma  mar  Ag-y 
sem  igen  akadnak  hiv6kre. 

Tehit  el6szor  azzal  az  dllitassal  fog^lalkozzunk^  ^ogy 
SLZ  V  csak  eg-yes  magyar  nyelvjardsokban  fordul  eW  s  cs^k 
kivaltsigos  fiU  birja  megkuloDboztetni.  Ha  a  dolog  valoban 
igy  allna,  akkor  niindenekel6tt  nagyon  csodAlatos  volna  az 
a  t  6  n  y,  bog'y  ez  a  ket  bang  (fj  rj  a  legtobb  ismert  nyelv- 
ben  kovetkezetesen  meg  van  kulonboztetve.  Hog'y  az  IrAs- 
b  a  n  sem  a  mi  helyesirisunk,  sem  a  nemet  nyelv^,  sem  a 
rom4n  nyelveke  nem  tesz  kulonbseget,  az  egyszerQen  az 
alkalmazott  latin  ab^cz6  hianyoss4g&b6l  mag'yarazodik ;  a  ki- 
ejtesre  nezve  pedig  egy41tal4n  nem  kovetkezik  bel6le  semnii. 
Eg-y^birAnt  a  sv^dek  folhasznaltak  az  a  6s  €  jegyeket  s  ezek- 
kel  most  pontosan  megkulonboztetik  e  k6t  hangot ;  pildi- 
jukat  kovett^k  a  finnek,  s  a  ki  finniil  vagy  sv<^dul  tanulva  e 
k^t  betfit  6s  hangot  osszetevesztene,  a  legelemibb  helyes- 
irasi  s  helyesejt^si  szabalyok  ellen  v6tene.  Egy^birdnt  a 
magyar  nyelveml6kekben  is  talalkozunk  az  irdsbeli  meg- 
kiilonboztet^snek  egy  erdekes  kiserlet^vel.  A  B6csi  6s  Miin- 
cheni  codexek  ir6i  a  nyilt  r-t  kovetkezetesen  tompa  6kezettel 
jelolik  :  e,  a  zdrt  e-t  pedig  szint6n  el6g  kovetkezetesen  egy* 
pontos  jeggyel :  e.  Ezt  mindenki  tudja  s  fgy  a  mi  szerzdnk 
is,  de  6  igy  iiti  el  e  nyelveml6kek  bizonyit6  erej6t:  „Csak 
azt  latjuk  bel61ok,  hogy  az  eml6kek  iroi  tijnyelvok  hang- 
ejt6s6t  kiv&ntak  az  ir&sban  jelezni,  a  mit  azt^n  ligy  tettek, 
a  hogy  a  latin  betiik  engedt6k.  Idegen,  nagyobbdra  a  latin 
nyelv  szab&lyai  uralkodtak  ama  f61mivelt  ir6k  gondolkodd- 
s4n."  —  Bdmulni  lehet  e  logik^t,  de  elfogadni  nem.  Ha  a 
latin  nyelv  szab^lyai  uralkodtak  ama  ,f61mfvelt'  {r6kon :  a 
tudatosan  megkiilonboztetett  ^,  c  jegyeknek  bizonyit6  erej6t 
annyival  is  nagyobbnak  kell  tartanunk ! 

De  h4t  csakugyan  egyes  nyelvj^r^sokra  szorltkozik-e  a 
zArt  e?  E  tekintetben  osszes  nyelvjArasainkat  hArom  r6szre 
oszthatjuk,  s  egyAltalan  ezt  tartom  legfontosabb  kulonbs6g- 
nek  es  f6  szempontnak  a  magyar  nyelvjArAsok  folosztAsAban. 

a)  Csupa  nyilt  e-t  ejt  azon  —  legnagyobb  r6sz6n  egyenes 
s  csak  v6g6n  megg6rbul6  —  foldszalag  lakossAga,  melynek  f6 
pontjai  Maro^-VAsArhely,  KolozsvAr,  Nagyvarad,  Debreczen, 
Szatmar,  NagybAnya ;  ide  tartozik  m6g  reszben  Zempl6n  6s 
Abauj.  Hosszu,  de  keskeny  teriilet  ez,  melynek  kiejt6se  csak 
a  bele  es6  n6pes  vArosok  miatt  van  olyan  nagy  befolyAssal 
a  KirAlyhAg6  szomsz6dsAgAban  k6tfel61  616  lakossAgnak  mii- 
veltebb  r6tegeire.  (MAr  pi.  a  NagybAnya  6s  NagyvArad  koz6 
es6  SzilAgysAg  s  NagyvAradnak  mAsik  oldalAn  Szalonta  is- 
merik  6s  hasznAljAk  a  zArt  e-t,) 

b)  Az  emUtett  nyelvjArAsok  /?-j6t  bizonyos  esetekbr.n 
megtartjAk,    de    mAs    esetekben    kovetkezetesen    ^)'-t    ejtenek 
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helyette  a  k6vetkez6  nyelvjArisok  (nem  emlltve  egy6b  apr6 
nyelvszigeteket) :  i)  A  nagy  alfoldnek  koriilbelul  koz^ps6 
harmadr^sze,  illetdleg  a  magyarnyelv(i  alfoldnek  d61i  fele, 
melyet  a  k6vetkez6  helyeket  6sszek6t6  vonal  hatdrol  korul  : 
Szeged — Kalocsa — Duna-Vecse  (Kun-Sz.-Mikl6s  ?) — Nagy-K6- 
ros  -  Szentes  -  H6dmvAs4rhely — Mak6 — Szeged.  (Ezen  teriilet- 
b61  is  F61egyhAza  mint  palocz  telep  a  c)  csoportba  val6 ; 
d^len  is  Arad,  P6cska  klviil  esnek  az  <^-z6  nyelvjdrison.)  — 
2)  Az  udvarhelymegyei  sz6kelys6g. 

c)  A  barmadik  csoportba  tartoznak  mind  a  tobbi  magyar 
nyel vj4risok,  teh&t  az  ^szakibb  alfoldnek  mintegy 
fele,  az  egesz  paloczs&g;  az  eg6sz  Dun&ntill^  s  v6gre 
az  eg6sz  keleti  sz^kelyseg  (HAromsz^k,  Cslk,  Gyer- 
gy6).  Mindezek  a  nyelvjirisok  41tal&ban  ugyanazon  esetek- 
ben  mondanak  nyilt  e-t,  mikor  a  szegedi  6s  udvarhelyi ;  ellen- 
ben  valahcinyszor  emezek  o-t  ejtenek  a  kolozsv&ri  s  debreczeni 
^-vel  szemben :  ugyanannyiszor  zkrt  e  t  ejtenek  a  c)  csoport- 
ban  folsorolt  osszes  nyelvjArAsok  (a  DunAntul  egyes  e?tekben 
<)-t :  /o/,  csopp  sat.). 

Ezeket  a  t6nyeket  nem  fogja  megcz&folhatni  szerz6nk, 
mert  akkor  tagadnia  kellene  azokat  az  adatokat,  melyek  — 
bogy  egy6b  forrasokat  ne  emlitsek  —  a  Nyelv6r  tizenot  kote- 
tenek  szdmtalan  helydn  szAmtalan  gyujt6t61  vannak  kozoive. 
Ezek  a  t^nyek  pedig  mit  mondanak?  Azt,  hogy  a  hat  milli6 
magyar  ko/ul  n^gy  milli6  szab&lyosan  megkiilonbozteti  az 
e^  e  hangokat ;  szint^n  megkiilonbozteti,  csakhogy  e,  o  alak- 
jdban,  kozel  egy  milli6  ;  csak  koriilbeliil  egy  millio  az,  a  ki 
nem  kiildnbozteti  meg.  Hogy  lehet  teh4t  azt  mondani,  hogy 
ez  az  egyhangu  ef-z^s  a  mai  magyar  nyelvben  Altaleinos,  a 
magyar  koznyelvnek  jellemzo  saj4tsiga?  Epen  ez  t4jsz6Iis, 
nem  pedig  a  k6t  hangnak  megkulonboztet^se,  mely  a  magyar- 
s&gnak  nagy  tobbs6g6n61  6rv6nyben  van.  S  ha  ma  6rv6nyben 
van  a  magyars4gnak  nagy  t6bbs6g6n61,  a  multra  n6zve  egye- 
nesen  azt  kell  mondanunk,  hogy  erv6nyben  volt  az  egesz 
magyars&g  kiejt6s6ben,  s  hogy  a  debreczeni  s  kolozsv&ri  ki- 
ejt6s  csak  ujabb  id6ben,  legfollebb  egy  p4r  sz4z  6v  ota  veszt- 
hette  el.  Ennek  bebizonyitAsAra  v61em6nyem  szerint  megczA- 
folhatatlan  bizonyit^kaink  vannak  az  illeszked^s  tort^net^ben. 
Honnan  van  az,  hogy  pi.  az  -elem^  -delem  k6pz6s  f6nevek  a 
m61yhangu  alapszokbol  Debreczenben  fgy  k6pz6dnek:  -alom, 
'daiom  ?  Mert  nem  -alam^  -dalam  ?  vagy  -o/om,  -dolom  ?  vagy 
b4r  "olam^  dolam?  M6rt  felel  meg  6pen  az  els6  ^-nek  a  s  a, 
mAsodiknak  o  ?  Mert  azel6tt  Debreczenben  is,  mint  egyebiitt, 
csak  az  els6  e  volt  nyilt  s  a  meisodik  zkrt,  Ennek  a  zkrt  e-nek 
mar  AltalAnos  hangfiziologiai  szempontb61,  ha  nem  vagyunk 
is  tekintettel  valamely  meghatArozott  nyelvre,  az  ^-nal  zar- 
tabb  o  hang  felel  meg  a  m&sik  hangsorban.  Ha  tudj4k  s 
valljAk  ezt  az  angol  6s  n^met  fonetikusok,  a  magyar  nyelv^sz- 
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nek  in&g  jobban  kell  tudnia,  mert  n&lunk  a  magas  6s  m61y 
hangok  megfelel^s^nek  az  eg^sz  alaktanra  kihat6  fontossAga 
van.  Ha  tovdbbi  azt  lAtjuk,  hogy  a  -ien,  ^nrk,  -vel  ragok  az 
illeszked^sben  mind  a-ra  vAltoztatj^k  hangzojukat  (--bafi^  -nak^ 
'Valjf  ellenben  a  ^szer  v6gzet  Debreczenben  is  -szor-rdi  valik : 
ennek  indite  oka  csak  nem  lehet  az  obszcz6n  hangzds  elke 
riil^se,  hanem  inkibb  az,  hogy  m6g  nem  r6g  Debreczen- 
ben is  sz'er-t  mondtak  zart  e-vel.  S6t  azt  is  mondj&k  Debre- 
czenben s  Kolozsvdrt,  hogy  ofszor^  tobbszor^  s  ez  az  <?'szint6n 
a  szer  i?-j6nek  eredeti  zirtsig&t  bizonyitja,  mert  pi.  kever 
helyett  kevor  k^pzelhetetlen  hangv41toz&s  a  magyar  nyelvben 
(e  :  6  vAltozas  csakis  bizonyos  missalhangzocsoportok  eWtt  for- 
dul  el6:  kel :  kolt,  tel-:  folf,  este:  ostej.  Ugyanazt  bizonyitja  az  a 
t^ny,  hogy  az  6  kiejt^siikben  is  v^x\  jdrtoky  kertek  mellett  iiWik; 
fdrok,  kirek  mellett  iildk ;  jdrom^  kerem  mellett  turom  sat.  sat. 
Tovibb4  Debreczenben  s  Kolozsvirt  is  azt  mondj&k  soha^  bo- 
rotva  sat.  sat,  nem  pedig  j«A«,  baratva;  pedig  okvetetlen  emlgy 
mondanik;  ha  az  eredetibb  sefuij  b'er'etva  alakokat  az  6  mai 
nyilt  ^-jokkel  ejtett^k  volna.  6k  tehit  csak  lijabb  korban 
vesztett6k  el  az  e  hangot  s  helyettesitett6k  a  nyilt  ^-vel. 
Eg6szen  olyan  vkXtozks  ez,  mint  mikor  egyes  erd^lyi  vid6- 
kek  (pi.  Szolnok-Doboka,  Kukull6)  kiejt^se  a  z4rt  o-l  is  a 
nyiltabb  ^x-val  v^ltja  fol  szdmos  esetben :  koparsS,  akkar^  gyil- 
kasj  gandal  sat.  Talan  mind  a  k6t  hangv&ltozis  i  d  e  g  e  n 
h  a  t  4  s  eredm6nye. 

Az  el6adott  t6nyAllast  tekintve  alig  sziiks^ges  az  okokat 
vizsgilnunk,  melyekb61  szerz6nk  a  „tajsz61asi**  c-t  magya- 
rcLzza,  de  azert  vegyiik  6ket  egy  kiss^  szemiigyre. 

Az  els6,  mint  emlitettem,  az,  hogy  „iigy  a  fiil,  mint  a 
hangszervek  megkivanjak,  hogy  a  folyton  ism6tl6d6  e  han- 
gokba  egy  kis  v41tozatoss4g  jusson."  Ha  csakugyan 
ez  volna  a  cz^l,  ha  csak  a  sz6p  hangz&s  pillanatnyi  sziik- 
sege  okozna  az  e  hangok  modositds^t :  akkor  hogy  volna 
lehets6ges.  hogy  pi.  az  elmehettcfn  sz6ban  m6rt  6pen  a  m4- 
sodik  ^-hangot  modositjdk  s  a  megemelfem  sz6ban  m6rt  6pen 
az  els6t  ?  Mindenki  tudja,  hogy  ezek  nem  pillanatnyi,  j6 
hangz4s  kovetelte  hangvdltozatok ;  az  einichettem  m&sodik 
hangzoja  az6rt  zart,  mert  a  rntgy  ig6ben  a  magyars&gnak 
legaldbb  ket  harmadresze  z4rt  ^-t  ejt  dllandoan,  m6g  a  megyek, 
lemegy'ekj  /'ement'ek-e  alakokban  is,  pedig  itt  a  v41tozatoss&g 
rovcLsara  teszi  I  A  tnegemeltem  sz6ban  sem  az6rt  zirt  az  els6 
e-y  mert  m6g  harom  kovetkezik,  hanem  az6rt,  mert  a  meg 
igek6t6nek  c  a  mag&nhangz6ja,  m6g  az  ilyen  kapcsolatokban 
is :  megrendi'lty  m'egevHt^  megteszed-e  sat.  Ellenben  az  el  igek6t6t 
sehol  senki  sem  ejti  z4rt  hanggal,  m6g  az  ilyen  sz6kban 
sem :  elemelie^  elszenvedhetiem,  elengedheletlen,  pedig  csupa  nyilt 
e  van  benniik.  A  fdemelkedett  szot  is  idezi  a  szerz6.  Hit 
akkor  hogy  magyarizza    a    rendezki'dett  szo    zArt  c  hangjait  ? 
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A  -ked'M  v^gzet   m  i  n  d  i  g    z&rthangu,  s  megfelel6i    -kodotty 
'kodoit! 

Mdsodik  oknak  azt  mondja  a  szerz6,  hogy  a  magin- 
hangzo  kiejt^s^re  hatAssal  vannak  a  koriilvevd  m^ssalhang- 
z6k,  hogy  az6rt  hallani  bdtya  helyett  bodtydt^  s  hogy  rP^^^ 
csaknem  mindeniitt  Padl-ndik  hangzik."  Ebben  az  utols6  kWi- 
tdsban  nyilvdn  nagyon  tnesszire  van  vetve  a  sulyok,  de  a 
bodtydt  is  a  hoi  mondjdk  bdtya  helyett,  ugyanott  a  hdrom  is 
hodrom^  a  hdz  is  hodz^  rd :  rod  sat,  sz6val  mindig  diftongizAl- 
j4k  az  o-t,  nam  csak  ajakhangok  mellett.  S  a  szerz6  egy 
szoval  sem  bocs&tkozik  annak  a  tdrgyalas&ba,  hogy  h&t  az 
e  hangb61  micsoda  m&ssalhangz6k  mellett  lesz  z4rt  e.  Akkor 
tal&n  rdjott  volna,  hogy  nines  az  a  niAssalhangz6,  a  mely 
el6tt  s  a  mely  ut4n  el6  ne  fordulna  az  e ;  pi.  m  utAn  es  vt 
el6tt:  szem^  meg;  k  ut4n  6s  k  el6tt:  nekmi.  ezek;  b  el6tt  6s 
b  ut4n :  szebb  ember  sat.  sat.  Mindezeket  az6rt  ejtjiik  kovet- 
kezetesen  igy,  mert  az  <?  es  6?  ep  oly  hat&rozott  ejt6sCl  s  ep 
oly  hatdrozottan  kiil6nboz6  k6t  hangja  nyelviinknek,  mint 
teszem  a  megfelel6  k6t  m61y  hangzo  \  o  k^  a. 

Az  c  hangz6  tehdt  igenis  16nyeges  r6sze  a  mai  magyar 
hangrendszernek  s  nem  az  e  megkiilonboztetdse  a  tajszolAs, 
hanem  a  folytonos  nyilt  <?-z6s,  ez  a  provinczializmus  1  Es 
kiilonosen  a  nyelv6szetben  szuks6ges  az  e-X.  mint  16nyeges 
hangzot  tekintetbe  venni,  mert  nala  nelkul  sz4mtalan  bot- 
lasnak  6s  f61reert6snek  vagyunk  kit6ve  nyelviink  alakrend- 
szer6nek  6s  sz6kincs6nek  magyarizatAban.  Emlitettem  m4r 
font  egyes  ragozAsi  6s  sz6k6pz6si  illeszked6seket,  melyeket 
csak  a  z&rt  e  kiilon  16te  magyar&z  meg;  itt  m6g  csak  a 
szerz6nek  egy  tanulsagos  t6ved6s6t  emlftem  meg  im6nti  alU- 
tdsom  megbizonyitdsdra.  Arra,  hogy  m61y  6s  magas  hangz6k 
tal41koz&sa  elirulja  az  idegen  sz6t,  a  szerzfi  ezeket  a  p61- 
dakat  id6zi  (ii.  1.):  balek^  drenda,  gyertya,  beretva^  korhely  pe- 
lenka^  hemydj  kupecz.  Pedig  ezek  koziil  legfollebb  a  korhel 
arulja  el  vakt  hangzoival  idegen  eredet6t,  mert  nyilt  e  van 
benne.  A  tobbiben  csupa  zdrt  e  van,  mar  pedig  ez  magyar 
sz6kban  is  megf6r  m61y  hangokkal.  A  szerz6  is  bajosan  fogja 
a  faz'ekasj  Icdny,  red,  h'ervad  szokat  idegeneknek  tartani,  vagy 
azt  hinni,  hogy  a  dcrekan,  derekas  alakokban  valamely  idegen 
n6p  tette  az  -«///,  -as  v6gzeteket  a  derek  t6hoz  I 

E16szav4ban  azt  mondja  a  szerz6,  hogy  6  nem  a  nyers 
anyagokat  akarta  ismertetni,  melyekb61  a  fest6ket  csinAljak 
(mint  n6mely  tudakos  nyelv6szek),  hanem  a  mai  magyar 
nyelvnek  „k6sz  k6p6t"  akarta  ecsetelni.  SajnAlattal  kell  ki- 
mondanunk,  hogy  az  a  k6p,  melyet  6  a  magyar  hangrend- 
szerr61  festett,  nem  mas,   mint  —  torzkep. 

SiMONVI    ZsiGMOND 
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Ha  az  also-^ocseji  embert,  mikor  ug-yes-bajos  dolgaban 
tanacskemi  a  szomszed  varosba  randuU  utjaban  me^rallitjak 
s  kerdezik:  ^ova  atyafi?\  a  kerdez6  rendesen  e/t  kapja 
t61e  valaszul :  ^Menek  Pakabe  esze«* 

A  mi  a  jo  g^ocseji  embemek  Paka«  az  mi  nekunk«  a 
kik  tintaban  foleresztve  csopogtetjiik  szomjas  olvasoink  aj- 
kara  a  bolcsesseg^et,  az  mi  nekunk  mag-yar  literatusoknak 
Teatonia.  Mi  is^  a  hoi  eszQnk  kereke  megakad  —  sokan  mar 
meg^  se  inditjak  -  -  rendesen  a  szomszed  nemethez  zarando- 
kolunk  jo  tanacsert,  vagy  a  mint  a  gocseji  ember  mondja : 
esz^rt;  s  a  mit  a  Times,  Fig^aro,  Osservatore  Romano* 
Xovoja  Vremja  =^^Xeue  Freie  Presse  mond  s  a  mikent 
o  mondja,  mi  is  hiven  utana  dddoljuk ;  s  addig'-addig  dudol- 
gatjnk.  hogy  eg-yszerre  csak  terem  egy  lij  magyar  nota, 
olyan  mag-yar,  mint  a  min6  a  ,K6rosi  lany.* 

EgA'  Uyen  lij  mag'yar  notat,  a  Freie  Pressekt61  tanult 
^Sry  ^j  niagyar  kifejezest  mutatok  be  ez  alkalommal  meg 
eg^esz  melegeben  olvasoimnak. 

^linden  mag^yar  ember  erzi,  habar  sokan  nem  tudnak 
is  szamot  adni  magiiknak  rola,  bogy  van  kulonbseg,  m^g 
pedig  er6s  kiilonbseg  a  kovetkezfi  peldakban  el6fordul6  egy- 
szerfi  s  osszetett  ig'^k  jelentese  kozt :  ,1  r  n  i,  latom,  hogy 
irod,  de  hogy  w^'^rod-e,  az  nagy  kerdes.  Ha  elvallalta 
V  a  r  r  n  i,  varrja  is  ///^^.  Addig  pocsekolja  a  pinzt,  mig 
^/  nem  pocsekolja.  FQnek-fanak  panaszolja  keserv^t  s 
meg  se  tudja  ^/panaszolni/  E  p61dakbeli  igik  koziil  az  egy- 
szeruek  a  cselekv6snek  folyamatban  voltAt,  az  osszetettek 
ellenben  a  cselekvesnek  bev6gz6desit  fejezik  ki :  /r :  az  iras 
folyamatban  van,  megir :  az  iras  v^grehajtasa  van  hang- 
sulyozva. 

A  cselekv6s  bev6g"z5d6s6nek  igek6t6kkel  valo  kifeje- 
zese  annyira  ki  van  fejl6dve  nyelviinkben,  hogy  egyik-misik 
igekot6vel  b^rmely  egyszerQ  ig6t  perfektivv^  lehet  Atvil- 
toztatni:  pi.  enekel :  w^:f6nekelni  valakit,  «76nekelni  v.  /?•- 
enekelni  a  dalt,  >fe/6nekelte  magat ;  ///  /  //// ,f iili  a  lovat,  /f  iilte 
a  h4rom  honapot,  t'/iiltem  a  tomporamat,  ^v'ultuk  magunkat ; 
jar:  ^negikrta.  TolnAt  BaranyAt,  t'i^Arja  a  kAllai  kett6st,  //•- 
jArt  az  ora  sat.  sat. 

A  nemet  is  ismeri  e  kifejezesmodot,  a/onban  osszehason- 
litva  a  magyarral  jo  messze  marad  utana  s  arAnylag  nagyon 
is  sziik  korben  mozog.  Kis^rtsiik  meg  az  els6bben  id^zett 
p^ldAkkal:  ,lrni,  lAtom,  hogy  irod,  de  hogy  megmuZ-e,  az 
nagy  k^rd^s :  Ich  sehe,  dass  du  es  schreibst,  aber  ob  du  es 
c«  en(fe  schrciben  wirst,  das  ist  eine  grosze  frage.  Ha  elvAl- 
lalta  varrni,  varrja  is  tftig\  Wenn  sie  es  /u  nahen  iibernom- 
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men  hat,  soil  sie  es  auch  fertig  ndken.  Addig  pocs6kolja  a 
p^nzt,  mfg  el  nem  pocsikolja :  Er  verschwendet  so  lange  sein 
geld,  bis  er  es  verschwendet  haben  wird  Fflnek-ftnak  pana- 
szolja  keserv^t  s  m^g  se  tudja  elpanaszolni :  Er  klagt  jedem 
sein  leid  und  doch  kann  er  damit  nie  zu  ende  kommen} 

E  p61dikb61  l&thato,  hogy  a  n^raet  nyelv  a  mi  perfek- 
tiv  ig^inket  sokszorta  v6gzetts6get  jelent^  hat&roz6k  (v^gig, 
eg6szen,  teljesen,  k^szen)  segits6g6vel  tudja  csak  hlven  visz- 
szaadni.  A  ,bev6gzett,  k^sz,  eg6sz,  teljes',  mint  egy6b  nyel- 
veken  kiviil  a  magyar  nyelv  p61d4i  is  igazoljeik,  Atvitelesen 
a  ,derekas,  jo,  tok^letes'  kifejezes^re  is  alkalmatosak  s  a 
nyelv  fol  is  ruhdzta  6ket  e  jelent6s  erej6vel,  mint:  egesz-seg: 
gesundheit,  tokeletes  (tulajdonk^p :  megtett,  elvegzett) :  voll- 
kommen,  ep :  unversehrt,  ganz,  gesund  (v6.  ,a  h4z  f616pult' 
6s  ,f616pult  a  betegs6gb61').  Innen  nyelviinkben  a  perfektiv 
ig^k,  kiilonosen  pedig  perifrasztikus  ragoz^sbeli  alakjaik  a 
,hat4rozottan,  nagyon,  jol,  igaz&n,  tok^letesen*  hatAroz6k 
erej6t  is  egyesitik  a  cselekvesszo  jelent6s6vel :  ,A  mit  Irtam, 
?neglrta.m.  A  mit  mondtam,  ^w^^mondtam  (=  hatirozott  dolog, 
nem  lehet  v&ltoztatni  rajta).  A  kit  6n  szeretek,  meg  van 
(teljes  szlvb61)  az  szeretve.  A  mit  6n  csindlok,  az  meg  lesz 
(emberul)  csinalva.  Meg  van  (rettentden)  az  verve,  a  kit  isten 
ver/  A  n6met  itt  is  k6nytelen  korulir^shoz  folyamodni  s  meg- 
felel6  mddhatdrozokkal  p6tolni  a  nyelv6ben   leledzd  hidnyt. 

Vannak  v6gre  oly  esetek  is,  mid6n  a  n6met  a  v6gzett- 
s^get  valamely  seg6dige  alkalmaz^saval  fejezi  ki,  a  mikor 
a  magyar  igekotdnek  a  n6metben  cselekv6ssz6  az  egy6rt6kese. 
Ilyen  kitetelek  p^ldaul  a  k6vetkez6k  :  stecken  bleiben :  meg- 
akad ;  stehen  bleiben  :  megkll ;  lieb  ge^tnnnen :  megszeret ;  reif 
werden :  megkr^  \  in  gang  bringen,  in  bewegung  seizen :  meg- 
indit ;  zum  stehen  bringen :  megkllit ;  zu  stande  bringen  :  meg- 
tesz,  elv^gez ;  zu  ende  bringen :  elv&gez  •,  fertig  macAen,  fertig 
7verden :  ^/k6szit,  ^/k6szul ;  im  handel  einig  iverden :  megaWiM- 
szik ;  einen  stich  versetzen :  megsz^r ;  einen  stosz  versetzen :  meg- 
rug  sat. 

A  k6t  nyelv  f51hozott  p61dainak  egybeveteseb61  immdr 
levonhat6  a  szab&ly,  a  melyet  n^met  forditoinknak  szem  el6tt 
kell  tartaniok.  tgy  hangzik:  A  mely  esetben  a  n^metben  a 
hatirozo  vagy  ige  a  perfektivitis  kifejez6je,  a  magyarban 
mindenkor  lehet,  sok  esetben  pedig  kell  is  v6gzetts6g- 
jel516  igek6t6vel  forditani. 

fgy  teljes  kifogastalanul,  magyarosan  vannak  att^ve 
nyelviinkre,  b4r  egy6b  fordulatokkal  is  visszaadhatok,  a  ko- 
vetkez6  n6met  sajits&gok :  ,Dass  mir  dieser  graben  bis  zum 
abend  fertig  wird :  AztAn  hogy  estig  w^^issAtok  nekem  ezt 
az  drkot !  Er  gab  dem  diener  den  auftrag  den  brief  einzu- 
handigen:  Meg\Az\.di  szolgajAt,  hogy  adja  k6zhez  a  levelet. 
Dieser  jiingling  ist  in  funf  jahren  ganz  zum  manne  genwrden : 
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Ez  a  fiii  6t  6v  alatt  bogy  /w^^emberkedett  I  Der  friedens- 
schlusz  wurde  dem  ganzen  volke  kund  gemacht:  A  b^k^t 
;w<?^hirdett6k  az  eg^sz  n^pnek.  Er  hat  sich  sehr  dem  kum- 
mer  ergebtn:  Nagyon  //^^/bdsulta  mag4t.  Thue  gutes  denen, 
die  dir  ein  leid  gethan  haben :  T6gy  j6t  azokkal,  a  kik  t6ged 
///^^bdntottak.  Manchmal  hat  er  doch  iiber  seinen  tod  trahnen 
vergossen  :  N^ha  m^gis  w^'^konnyezte  hal&l&t.  Darauf  versetzte 
er  dem  angreifer  einen  solchen  stosz,  dass  dieser  riicklings 
auf  den  boden  fiel  :  Erre  ligy  w^f^lokte  tdmadoj&t^  hogy  az 
hanyatt  esett  a  foldre.  Der  ring  ist  am  andern  tage  zum 
vorschein  geko7nnien  :  A  gyiirfl  masnap  w^^keriilt.  Wenn  diese 
heirat  zu  stande  kommt,  werde  ich  deiner  nicht  vergessen  : 
Ha  meglesz  a  hdzassdg,  nem  feledkezem  meg  r61ad.  Er  sitzt 
fest  zu  pferde :  MegxsXx  a  lovat'  sat. 

Mondtuk  fontebb,  hogy  az  ilynemd  sajatsagokat  minden 
esetben  lehet,  de  nem  sziiks^ges  kovetelm^ny,  hogy  csak 
ilyet6nk6pen  kell  4ttenni  magyarra.  Vannak  egy^b  kit^telek 
is,  a  melyeket  minden  habozas  nelkiil  haszn&lhatunk,  s6t  a 
maguk  hely^n  ajAnlatos  is  haszn&lnunk  ;  mert  ezek  ^l^nkebb^^ 
szinesebb^  teszik  el6ad4sunkat ;  pi.  kund  machen :  meghir- 
detni  vagy :  hirr6  /enm)  hlrr6  adni ;  sich  dem  kummer  ergeben: 
neki\yii%vXx\\  v.  biiba  merulnij  biinak  adni  mag&t ;  es  hat  einen 
tiefen  eindruck  auf  mich  gemachi:  nagyon  meg  voltam  hatva 
V.  hatast  fett  v.  nagy  hatdssal  volt  r4m  ;  er  hat  ihm  einen  hieb 
verseizt  :  megwkgta,  v.  v4gast  ^>^//rajta  ;  der  kranke  kam  end- 
lich  zur  besinnung :  a  beteg  v6gre  /<?7eszm61t  v.  eszra61etre  t/rf 
V.  magdhoz  /<//-//  er  vertiefte  sich  in  gedanken:  ^/gondolko- 
dott  V.  gondolatokba  meruit;  in  zorn  gerathen  :  ^^^^haragudni 
V.  haragfra  gerjedni ;  es  war  schon  gegen  mitternacht,  als 
sie  sich  zur  ruhe  begab :  ejf^l  fele  jirt  m4r  az  id6,  mikor 
/<?nyugott  V.  nyugalomra  Urt  sat. 

Van  azonban  az  ide  tartoz6  n6met  saj4ts4gok  kozt  egy- 
nehdny  olyszerft  is,  a  melyet  csakis  perfectiv  ig^vel  lehet  a 
magyarban  helyesen  visszaadni.  Ilyenek  :  ,Endlich  nach  gro- 
szen  anstrengungen  ist  die  felsenmasse  in  bewegung  gekom- 
men :  Nagy  er61k6d6s  utin  v^gre  a  sziklaori&s  megmozdult 
Die  volksmasse  setzte  sich  mit  groszem  larm  in  bewegung: 
A  n^psokasdg  nagy  zaj  s  larma  kozt  megindulL  Als  auch 
dies  nicht  half,  spannte  man  noch  zwei  ochsen  vor  den  wagen 
und  da  kam  derselbe  endlich  in  gang ;  aber  bald  blieb  er 
wieder  sleeken :  Mikor  ez  se  hasznalt,  m6g  k6t  okrot  fogtak 
a  szek^r  el6,  s  akkor  v^gre  megindull ;  de  csakhamar  ism6t 
megsiilyedt  (elakadt).  Die  miihle  hatte  so  wenig  wasser,  dass 
das  rad  nicht  zum  slehen  gebrachl  werden  musste,  sondern 
es  blieb  von  selbst  slehen:  A  malomnak  oly  kev6s  vize  volt, 
hogy  kerek6t  meg  se  kellett  dllitaniy  megdllott  az  mag&tol. 

Most  m6g  nem  vagyunk  ugyan  annyira,  de  nem  mer- 
nek  kezesseget  villalni  erte,    hogy  ,a  mennyire    szolg^i  let- 
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tiink  a  n^metnek,  nem  kovetkezike  be  v6gre  az  az  id6. 
mikor  majd  ilyenf61e  kul6n6ss6geket  is  olvashat  raajd  a  ma- 
gyar  k6z6ns6g:  ,A  hadsereg  egy  6rai  pihen^s  utkn  lijra 
mozgdsba  tette  mag^t.  Melyitek  hozta  dlldsra  az  6r4t?  Akadva 
maradt  az  eszem  kereke'  sat.  Az6rt  mondtam,  nem  mern^k 
kezess6get  villain!  6rte,  mert  egyike  e  n6met  dlsznov6nyek- 
nek  vcikr  is  4t  van  pldnt&lva  nyelviink  kertj6be  s  el6g  buj4n 
tenyeszik.  Kinek  ne  volna  kozel  ismerdse,  melyikiink  ne 
talalkozott  volna  mar  tobbszorte  egyebiitt  is,  de  kiilonosen 
a  ,Kulf61di  reg^nycsarnok'  has4bjain  erne  fr^zissal :  ismemi 
fanulta,  pi.  ilyf61e  kapcsolatban  :  ,Hetek  multak.  S  e  hetek 
multAval,  a  mint  Elza  Armandot  jobban  ismemi  tanulta,  nap- 
rol  napra  tobb  t6rt  engedett  neki  sziv^ben.'  S  ha  a  jobb 
6rz6ki!i  olvas6  megutkozve  rajta  kutatni,  nyomozni  kezdi,  mi 
uton-m6don  termett  meg  s  honnan  kerult  kt  ez  a  szokatlan 
kifejez6s  nyelviinkbe,  a  hoi  az  emberek  nem  ,ismerni  tanul- 
jAk',  hanem  ,megismerik  egym^st',  hosszabb  nyomozis  Mtkn 
rdjon,  hogy  a  franczia  (angol,  orosz  sat.)  eredetiben,  mely- 
b61  a  czimlap  szerint  a  mii  fordltva  van,  az  illetd  hely  fgy 
hangzik :  ,Je  mehr  sie  ihn  kcnnen  lernie\ 

Lehet,  hogy  egyike- mdsika  forditoinknak  tudva  azt, 
hogy  a  n^metben  a  ,kennen  lernen'  kit^telen  kiviil  meg  van 
ez  is  :  ,erkennen*,  a  mi  magyarul  kets^gteleniil  annyi  mint 
,megismerni',  azzal  az  ellenvet6ssel  all  el6,  hogy  valamint 
mis  ^loni  tamilja  roptiben  a  fecsk6t'  s  m4s  ,megl6vi  roptiben 
a  fecsket',  mis  egyszersmind  az  is,  ha  6n  ,ismerni  tanulok' 
s  mis  ha  ,megismerek   valakit^ 

Igaz,  el6Allhat  az  az  eset,  hogy  en  valakinek  szavait, 
tetteit  hosszabb  ideig  figyelemmel  kis6rem,  tanulminyom  tar- 
gyivi  teszem  az  embert,  hogy  lelk6be,  sziv6be  belissak  s 
nem  tagadhato,  ily  esetben  mondhatni,  mert  valoban  t  a  n  u- 
1  o  m  megismerni  emberemet ;  de  hogy  az  a  mindennapi 
,kennen  lernen',  a  melynek  izetlen  itt6tele  fordit6inknil 
annyira  divatos  lij-magyar  ,ismerni  tanulta*  sz6czikornya,  a 
legtobb  esetben  nem  az  ,erkennennek'  egy6rt6kesek6nt  sze- 
repel,  arra  szavahihet6,  hiteles  tanunk  van,  a  ki  a  kennen 
szorol  a  tobbek  kozt  ezt  mondja :  „8)  Zu  alien  diesen  ke^i- 
nen  gehort  das  merkwiirdige  kennen  lernen  :  mit  etwas  be- 
kannt  werden,  es  zu  kennen  anfangen,  wofiir  andere  spra- 
chen  einen  besondern  ausdruck  gar  nicht  ausgepragt 
h  a  b  e  n  *)  (lat.  nur  cogftoscere,  frz.  connaifre,  span,  conocer^ 
ang.  knmvj^  wie  es  auch  bei  uns  f  r  ii  h  e  r  nur  kennen^  er- 
kennen  h  i  e  s  z"  (Grimm  :  Worth.).  S  az  e  ponthoz  csatolt 
peldik  mindegyike  csakugyan  a  ,megisraerest^  s  nem  az 
,ismerni   tanulist'    olvastatja   ki    magab61.    Ime :    ,Ich  kenne 

♦)  Latszik,  hogy  a  szerz6k  nem  olvasnak  magyar  ujsagokat; 
kulonben  c  helyet  aligha   maskep   nem   fogalmaztak   volna.        Sz.   G. 
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ihn  genau,  denn  ich  habe  ihn  in  seinen  jiinglingsjahren  ken- 
nen  gelernt^  wo  der  charakter  sich  am  besten  zu  erkennen 
gibt ;  Nagyon  jol  ismerem ;  hisz  ifjukordban  ismertem  vieg 
6t,  akkor,  mikor  az  embert  (jellemet)  legjobban  megismer- 
hetni.  Ihr  solltet  euch  naher  kennen  lernen:  Meg  kellene 
kozelebbr61  ismernetek  egymAst.  Er  hatte  dort  ein  madchen 
kennen  und  lieben  lernen :  Ott  w^^smert  s  w^^szeretett  egy 
Idnykdt.  Du  soUst  mich  kennen  lertien :  Majd  megismersz  \ 
Wer  die  menschen  nicht  kennte,  wiirde  sie  jetzt  leicht  ken- 
nen lernen  :  A  ki  nem  ismern6  az  embereket,  most  konnyen 
megismevhetni  6ket." 

Enn^lfogva  :  ,Hetek  multival,  a  mint  Elza  Armandot 
jobban  w^^smerte,  naprol  napra  tobb  t^rt  engedett  neki 
sziv^ben/  Szarvas  GAbor. 

K£RD£SEK  tS  FELELEEEK. 

1.  K  6  r  d  6  s.  Ha  valamely  nyelvben  ingatags4ggal, 
hatarozatlansiggal  talalkozunk,  hogy  ez  nem  mozditja  el6, 
s6t  ink&bb  h&tr4nydra  van  a  szabatoss&gnak,  azt  leginkdbb 
azok  tapasztaljAky  a  kik^  mint  magam  is,  tanitdssal  foglal- 
koznak  s  a  kulonboz6  tankonyvekben  hasznilt  kiilonf^le 
terminusok  miatt,  melyeket  az  ifjak  mds  int^zetekben  el- 
sajititva  magukkal  hoznak,  k^nytelenek  hosszabb  kit6r6sek- 
kel  6s  magyar^zatokkal  a  kiilonben  is  rovidre  szabott  id6t 
haszontalanul  elfecserleni.  A  szabatossag  szempontjAb61  azert 
mindenekel6tt  sziikseges,  hogy  a  hoi  ingatagsAgot  lAtunk  a 
nyelvben,  annak  min61el6bb  litjAt  vAgjuk  es  megsziintessiik. 

Jelen  felsz61alasom  is  egy  ilyen,  majdnem  naponk^nt 
olvashat6  hatarozatlansagra  akar  figyelmeztetni. 

K^ts^gkiviil  mdsoknak  is  feltdnt  6s  talAn  boszankodtak 
is  folotte,  hogy  nem  csak  kul6nb6z6  hfrlapokban,  hanem 
ugyanazon  hlrlap  hasdbjain  is  a  ,velociped^  egyszer  latinosan 
,veloczip6dnek',  miskor  ,ker6kpArnak*,  nehany  sorral  alabb 
pedig  ,vasparip4nak'  van  nevezve.  S6t  ujabban  a  kitekert 
hangzAsii  ,biczikli'  is  divatba  kezd  jonni.  De  mindez  nem 
el6g.  A  Szegedi  Hirad6  egyik  utobbi  sz&m4ban  (Junius  25.), 
hogy  a  zavar  m6g  nagyobb  legyen,  mdr  ,fut6ker6k*  nevet 
adnak  neki. 

K^rdezziik,  melyik  h4t  az  igazi  ?  Nem  lehetne-e  e  za- 
varnak  valamik^p  veget  vetni,  taldn  akk6nt,  hogy  p61daul 
a  Nyelv6r,  vagy  talAn  meg  inkibb  az  Akad^mia  szava  te- 
kint61y6nek  siily^val  kimondanA,  hogy  a  hasznilt  kifejez6sek 
koziil  ez  vagy  az  a  legtalA16bb,  tehat  mint  ilyent  ezt  kell 
jov6re  mindenkinek  hasznAlni  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  A  mit  a  fontebbi  sorok  iroja  mond,  hogy 
hat4rozatlans&g  6s  szabatossag  egymasnak  eskiitt  ellens6gei, 
hogy    iroink,    a    helyett  hogy  az  ingadoz&s  megszuntet6s6re 
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t6rekedn6nek,  iijabb  nevezetek  alkalmazasaval  csak  novelik 
meg  a  zavart  s  hogy  ideje  volna  vegre  megallapodasra  jutva 
ez  ingadoz4snak  v6g6t  vetni,  az  helyesen  van  mondva,  egy- 
t6i  egyig  mind  igaz;  de  a  m6dra  n^zve,  a  melyet  a  baj 
megs2untet6sere  ajinl,  nem  lehetiink  vele.  egy  v61em6nyen. 
Az  Akad6raia  mint  egys^ges  testiilet  tekintely^nek  koczk&z- 
tat&sa  nelkiil  nem  vdllalkozhatik  vit&s  kerd^sek  eldont^s^re. 
A  Nyelv6r  is,  a  mit  tehet,  csupin  annyib61  allhat,  hogy 
tanaccsal  szolgil,  megokolt  v61em6nyt  mond.  A  jelen  eset- 
ben  pedig  vetora  sines  sziiks^g,  mert  a  forgalomban  lev6 
nevezetek  egyike  ellen  se  lehet  nyelvi  szempontbol  kifog&s. 
Iroink  dolga  is  koteless^ge  teh&t^  hogy  k6zmegegyez6s 
litjAn  a  tobb  nevezet  koziil  egyet.  a  melyet  legalkalmasabbnak 
it^lnek;  kiv&lasszanak  s  csak  is  ezt  haszn&lva  a  nagy  kozon- 
s^ggel  megszoktass&k  s  ezzel  alkalmaz&sdt  dlland6v4;  iltali- 
nossi  tegyek. 

2.  K  6  r  d  6  s.  Tisztelt  szerkeszt6  lir !  Lekotelez6  szives- 
s6gnek  veszem,  ha  felvilAgosft,  vajjon  ez  a  jelz6  ^m  a  g  a  s 
61etkor*  (oreg  emberre  ertve)  }6  magyarsdg  szempontjdb61 
kifogisolhato-e  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Bizony  kifogisolhatd,  mert  ez  nem  egy6b, 
mint  a  n6met  ,hohes  alter'  szolgai  forditdsa.  Magyarosan  ; 
,nagy,  hosszil  61etkor ;  el6rehaladt;  61emedett, 
agg  korii'  sat.  (L.  Nyr.  I.   146.) 

3.  K6rd6s.  E16&llott  eszmecsere  folytin  tisztelettel 
k^rdezem,  helyes-e  azon  sz6k^pz6s,  mely  szerint  egy  drhkz, 
mely  a  Kurcza  torkolatdnAl  411  ,Kurczatorki  6rh4znak'  nevez- 
tetett  vagy  sem. 

Felelet.  Ha  helyesek :  ,Buda  foki  dllomis,  Margit  szi- 
geti  forrAs,  Gell^rt  hegyi  nyaralok*  sat.  sat,  helyesnek  kell 
lennie  s  nem  6rheti  semmi  kifog^s  a  ,Kurczatorki  6rh4zat'  sem. 

4.  K  6  r  d  e  s.  Melyik  a  helyesebb  vagy  melyik  az  egye- 
dul  helyes  ezek  koziil :  ,ReA  6rlek  kik6s6rni' ;  vagy :  ,Re4 
erek  teged  kikeserni'.  Azt4n  :  ,k6s6rni'-e  vagy  .kis6rni'? 

Felelet.  A  mi  nyelv6rz6kunk  szerint  helyesek  ,Ra 
6rlek  kikis6rni',  vagy :  ,R4  6rek,  hogy  kikiserjelek'.  (Vo. 
jSietlek  kisegiteni  a  bajb61',  vagy  :  ,Sietek,  hogy  kisegltselek 
a  bajbol*.)  Hogy  pedig  keser-e  vagy  ki's^r,  aira  az  a  felele- 
tunk,  hogy  mind  a  keti6  helyes;  csak  hogy  az  utobbi  a 
hangfejl6disnek  magasabb  fok&n  ill,  mint  az  el6bbi  s  vele 
szemben  tobb  joga  van,  hogy  az  61etben  szerepeljen.  tgy  a 
k6s6bbi  kin,  kincs,  sir  (grab),  addigj  kiniel^  kivdn,  ivad  sat. 
a  r6gibb  ken,  kencsj  ser^  addeg^  kernel,  kevdn,  evad  alakokat 
kiszoritottik  a  forgalomb61  s  ma  egyediil  vagy  nagyobbara 
6k  vannak  haszndlatban. 
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5.  K  e  r  d  e  s.  Bfzva  a  t.  szerkesztds^g-  szives  k^szsi^e- 
ben,  melyet  hozzd  int^zett  k^rd^sekben  mindenkor  tanusftani 
szokott,  b^tors&got  veszek  magamnak,  hogy  en  is  alkalmat- 
lankodjam  eggyel,  a  melynek  helyes  haszndlat&ra  n^zve  bar 
r^gota  figyelenimel  kis^rtem  jobb  troink  utmutatasdt,  mind- 
eddig  nem  voltam  k6pes  hat&rozott  szab&lyt  levonni  ma- 
gamnak. 

K^rd^sem  ez.  Mik^nt  kell  szab41yosan  fokozni  az  oly 
mell6kneveket,  a  melyek  szerfi  6s  szinii  tulajdons&got  jelentd 
nevekkel  vannak  osszet^ve,  pi.  fiagyszeru^  valdszinfi^  ^3''^  • 
piagyobbszer%  val6bbszm%  vagy  pedig  Igy :  n3Lgyszerubb,  valo* 
sztnfM.  S  az  els6  esetben  egybeirand6-e  a  k^t  szo,  mint: 
nagyobbszerUy  valdbbszinu,  vagy  kiilon  elvalasztva,  igy :  nagyobb 
szeru,  valdbb  szinu? 

t^elelet.  A  k6rd6sre  igy,  a  mint  az  fol  van  AlHtva, 
hogy  t.  i.  az  osszet6tel  melyik  tagja  veszi  fol  a  comparati- 
vus  kepz6t,  egyszerfien  se  igennel,  se  nemmel  nem  lehet 
v^laszolnunk.  Mar  nem  egyszer  volt  alkalmunk  hivatkozni 
amaz  ismert  t6nyre,  hogy  a  nyelv,  valamig  61,  folytonos 
v&ltoz4snak  van  al&vetve.  R6gi  szokdsok  elavulnak  s  a  mi 
kezdetben  s  hosszii  ideig  valamely  jelens6gre  n6zve  torv6ny 
volt,  lassank^nt  megsztinik  kotelez6  lenni  s  egy  i!ij  haszndlat 
kezd  libra  kapni,  a  mely  mind  szelesebb  6s  sz61esebb  t6rt 
foglalva  mag&nak  ut6bb  altal&nos  erejfiv6  vdlik.  E  folyton 
folyo  viltoz4sok  kozepett  megesik  n6ha,  hogy  az  lij  szok&s 
nem  tud  er6re  emelkedni,  hanem  megakad  s  csak  egy-k6t 
p6lddban  tartja  fonn  mag&t ;  viszont  az  se  ritka  dolog,  hogy 
az  dltalinossA  valt  lij  hasznalat  mellett  egy-k6t  esetre  szo- 
ritkozva  a  r6gi  is  6rv6nyben  marad.  01vas6inknak  nem  sziik- 
s6g  azonban  hangsulyoznunk,  hogy  mind  eme  v&ltozisok 
nem  hirtelen,  egyszerre  s  er6szakos  m6don,  hanem  lassan- 
kent,  fokozatosan  s  term6szetesen  mennek  v6gbe  s  a  hajdan 
6s  ma  kozt  mutatkozo  szabilytalansdg  s  logik&tlansag  csak 
is  l&tszatos^  valojiban  pedig,  ha  fokr61-fokra  kis6rjiik,  min- 
den  tekintetben  torv6nyes,  6szszer(i  fejl6d6s. 

A  jelent6sre  n6zve  szolgiljon  p61d&nak  a  lelek  szo.  E 
szavunknak  mai  ,seele'  6rtelme  az  eredeti  jelent6st  teljesen 
kiszoritotta  a  forgalomb61 ;  s  mid6n  azt  mondjuk :  ,Egy  lel- 
kem  van,  azt  is  odadn&m  6rted',  senki  se  6rti  rajta  azt,  a 
mit  eredetileg  jelent,  hogy  t.  i.  ,6rted  k6sz  voln6k  adni  egy 
lehelletet^  Egyes  ereszt6keiben  azonban  mind  maig 
meg6rizte  az  eredeti  ,hauch'  jelent6st,  mint :  , Annyira  v6g6t 
jArja,  hogy  mir  alig  lelekzSn.  Futott,  szaladt  eg6sz  lelket- 
leniil^  =  hogy  teljesen  kifogyott  a  161ekzete.  Ezekben 
pedig:  ^Lelketlen  egy  ember!  Az  ifjii  konnyen  lelkesiil^  lij 
4rny6klatokkal  tal&lkozunk,  a  melyek  a  sz6nak  sem  els6 
sem  utols6  jelent6s6vel  nem  egyeznek  meg  teljesen. 

Egykoron  igy  sz61ottak :  ^Ldtom^  hogy    a    rossz  gonosz 
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veget  ert.  Ldtody  l^^gy  megjott.  Ldtod^  f^f^Sy  ^^^  ^^"  ^  macbka 
es  fojtogatja  a  madarat' ;  utobb  Jdiom  hogy^  Idfod  hogy* 
helyett  csak  azt  mondt^k  :  ^Ldtom^  a  rossz  gonosz  v6get  6rt. 
Ldtod^  megjott';  majd  meg  Igy :  yLdm  a  rossz  gonosz  v6get 
<^rt.  Lddd  megjott/  S6t  ma  rakr  mondunk,  a  n^Ikiil  hogy 
valaki  megiitkozn^k  rajta,  ily  latszatos  k6ptelens6get  is  : 
^Ld7n  ^n  ezt  el6re  megmondtam  neked  !'  (A  Idm  [--  litom] 
helyett  itt  voltak6pen  lddd  [=^  Idtod],  e  helyett  meg,  raint- 
hogy  a  hangot  [megmondtam]  litni  nem  lehet,  tudod  vagy 
hasonlo  kifejez^s  volna  helyin).  A  harmadik  mondat  meg 
6pen  ki  van  forgatva  ma  r6gi  szerkezet6b61,  mid6n  Igy  ki- 
altunk  fol :  ,Ott  van  la  [  Idm,  IdJd],  a  macska  fojtogatja 
a  madarat^ 

R^gente  Igy  mondottdk  :  hdrom  szervel;  utobb :  hdrom 
szerrel;  m6g  utobb:  hdromszer;  s  legv6gul  a  mint  ma  is: 
hdromszor.  Volt  egy  id6,  mikor  a  mai  szokistol  elut6en 
ap&ink  Igy  besz61tek  :  ^Majdan  a  doXo^nak  megebe  v.  mcgdje 
nezek.  A  "^Wk^nak  beldbe  v.  beleje  bujdosott' ;  k6s6bb  :  ,Majd 
megeje  v.  fnegi  n6zek  a  dolog;^^^^.  Beleje  v.  beli  bujdosott  a 
\\\k%nak' ;  ma  pedig  igy  szolunk :  ,Majd  megnkz^va  a  dolgo/. 
^^bujdosta  a  vil4go// 

A  szer  sz6r61  littuk,  hogy  ragja  (-vel  v.  -n)  id6vel  le- 
hamlott  r61a  ;  ma  ugyanis  ji^gy-szer/-^/  v.  negy-szer^«*  helyett 
azt  mondjuk  :  .n^gyszer*.  Hasonlo  vdltozcison  ment  keresztiil 
a  kor  is.  Hajdanta  ugyanis  ez  volt  az  &lland6  haszn^lat :  ,az 
koro«,  mi  koro;z,  tavasz  koro«' ;  ma  csak  igy  :  ,akkor,  mikor, 
tavaszkor/  De  mAr  a  kip  nem  jutott  el  a  fejl6d6snek  eme 
fokAig,  a  mennyiben  .mAsk^p,  egyk^p,  tulajdonk6p'  mellett 
m6g  a  r^gi  hasznAlat  is  jArja :  ,misk6pe;?,  egyk6pe«,  tulaj- 
donk6pe«/ 

Lattuk  tovdbbA,  hogy  a  szer  id6  folytAn  ragja  veszt6vel 
egyszersmind  illeszkedett  is  :  ,sz4zsz^r,  soksz^^r'  s  tovAbb  ke- 
pezve  :  ,szAzsz^r<?s,  soksz<?r^s' ;  de  m6g  ma  is  illeszked^s  n61- 
kiil  :  ,nagysz^(i,  lijsz^fi' ;  nem  pedig  :  ,nagyszd?n!i,  ujsz^ru'. 
Hasonl6k6p  tAvol  maradt  az  illeszked6st61  a  k6pz6  terme- 
szetfi  "Volia,  -kor,  mint :  jkegyesvolla,  ^jf^l^^r. 

Hasonl6  ingatagsdgot  tapasztalunk  az  igekot6s  igek  von- 
zat&ban  is.  Egy  r6szuk  ugyanis  sziv6san  ragaszkodik  ma  is 
az  eredeti  szerkezethez,  mint  :  ,A^<?^^*rugaszkodott  a  falfiak. 
^foTceriilt  a  ker6k  ald^.  MAs  resziik  a  multtal  szakitva  uj  szo- 
kdsnak  hodolt  meg,  mint :  ,Meg]krt3i  Toln4/  BaranyA/^  Egy 
harmadik  r^sz  meg,  mig  az  lij  szokast  reszben  elfoeadta,  r^sz- 
ben  hH  maradt  a  r^gi  haszndlathoz  is,  pi.  j/iltata^zotx.  a 
T>\xr\kn  (Altai)',  ^s  :  yAlfnlxxsztB,  a  T>\xnkt\ 

Mind  ezek  a  fejldd^snek  mAs-mAs  fokAn  Alio  jelens6gek, 
a  melyekre  ugyanegy  kozos  szabAlyt  illeszteni  nem  lehet. 

Ugyanez  mondhato  azokrol  az  6sszet6telekr61  is,  a  me- 
lyeknek  mAsodik  tagjAt    igenevek    vagy  -w,  -//  k^pz6s  tulaj- 
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donsagnevek  alkotjak.  Az  els6  vagy  inasodik  tag  veszi-e  fol 
a  comparativusi  kepz6t^  erre  nezve  az  lesz  a  hatarozo  moz- 
zanat,  hogy  laza-e  m^g*  az  osszetetel.  vagy  m&r  eg^szcn 
eggy^forrt ;  mas  szoval,  uralkodo  s  konnyen  ki6rezhet6-e 
kulon  mlndegyik  tagnak  a  maga  igaz  jelent^se,  vagy  hogy 
egyik  vagy  masik  vagy  mind  a  kett^  szokott  erejeb^l  vesz- 
tett  s  a  ket  tagnak  j4ratos  6rtelme  elhomalyosult  s  az  osz- 
szet^tel  egy  tij,  egys^ges  jelent^t  vett  fol.  Ezekben  p^ld&ul : 
rovid  nyakuy  hosszii  nyakik^  mind  a  k^t  tagnak  jelent^se  ari- 
sen ^rezteti  magcit ;  mlg  ezekben :  vasfag-  v.  kemt'ny-nyaku 
jelentesvAltozis  allott  be  (kemenynyaku  ^  daczos,  makacs,  nem 
konnyen  hajl6)  s  a  szo  igaz  osszet^telnek  vehet6.  Mig  teh&t 
az  els6  esetben  csak  is  ekk^p  lehetne  helyesen  besz^lniink : 
.P6ter  hosszabb  n  yaku  mint  P41',  a  m&sodikban  en  legal&bb 
minden  t6tova  n&lkiil  azt  mondan&m  r  ,Pil  a  legkemenynyaktibb 
kalvinistdk  egyike/ 

Mi  tehat,  a  mi  benniinket  illet,  ha  tollunk  al4  kerulne, 
igy  {rn4nk :  ,A  k6t  eset  koziil  valdszinubb  az  elsd.  Ez  egyike 
a  iegfiagyszenlbb  term^szeti  tiinem^nyeknek.  Higvelejubb  em- 
bert  nem  ismertem  soha.  A  magyar  egyike  a  legharczra- 
tenneitebb  n^peknek.'  K6rdes  ali  se  johetnek:  ,Enn61  nines 
egyszerubb  dolog.  Kdtszinfibb  embert  mint  ez  h6t  virmegy^ben 
se  taldlsz.  A  legjdravaldbb^  legszereietremeltSbb  ifjiit  tanultam 
benne  megismerni/ 

6.  K  ^  r  d  6  s.  Szer6nytelens6g  n^lkiil  merem  dlHtani 
magamr61;  hogy  6n  is  azon  elfogulatlan  hazafiak  k6z6  tar- 
tozom,  a  kik,  mint  a  j6  pap,  holtig  szeretnek  6s  akarnak 
tanulni,  s  a  kik,  ha  czafolhatlan  6rvekkel  meggy^zik  6ket,  nem 
vonakodnak  el6bb  j6nak  tartott,  de  ut6bb  t6vesnek  bizonyult 
v61emeny6ket  megvdltoztatni. 

Egy  bar&ti  korben  tobb  nyelv^szeti  k6rd6s  keriilv^n  sz6- 
nyegre,  a  melyek  kozt  egy  t.  kozos  bar4tunk  r6sz6r61,  a  ki 
sz61esk6rCi  ismeretei  Altai  mindnyAjunk  elismer6s6t  kivlvta 
magdnak,  az  AlHttatott,  hogy  ezen,  hazAnkban  minden  vid6- 
ken  hasznAlt  6s  j61  ismert  sz6  :  uicza  szabdlytalan  orthogra- 
phiival  iratik  a  fenti  m6don,  lev6n  ez  nem  magyar,  hanem 
t6t  szo,  mi6rt  is  szabilyosan  ugy  kellen6k  iratnia:  uccza. 

Ezen,  a  hazafias  6rzuletet  m61yen  s6rt6  AlUtds  ellen  fol- 
hozatott:  i)  hogy  az  iH  mindenki  iltal  elismert  s  nem  ta- 
gadott  eredeti  magyar  sz6,  valamint  szint6n  2)  hogy  a  cza, 
cze  rag  is,  mint  tiszta  magyar  k6pz6,  k6zelismer6sben  r6sze- 
siil,  pi.  tdr-cza^  tdl-cza,  kenUn-cze^  6s  roviden  ejtve :  kemen-cze, 
Ezen  k6t  fontos  koriilm6nyhez  az  is  jAnil,  hogy  hazai  tor- 
t6n6szeink  AUitjik  6s  t6rt6nelmi  6rvekkel  be  is  bizonyitjik, 
mik6p  els6  6seink  a  hunnok,  valamint  Almos  magyarjai  is, 
6s  r6gi  hazAjokban  nagy  6s  vir&gzo  vArosokkal  birtak.  Ha 
igy  All    a   dolog,  ugy  e  varosokban    utczAk  is  kellett,  hogy 
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legyenek,  s  ha  voltak,  a  mi  nem  tagadhat6,  csak  nevoknek 
is  kellett  lenni ;  minthogy  pedig  ott  totok  nem  laktak,  nem 
is  mondhattik  az  u  t  c  z  4 1  tot  szoval.  £z  okbol,  b4rmit 
mondjanak  is  es  b&rmint  er6s{ts6k,  a  kik  elt6tositani  szeret- 
n6k  eredeti  magyar  szavainkat,  semmik6p  sem  lehet  elhinni^ 
hogy  az  ablak  is  tdt  szo  volna,  miutdn  nem  k6pzelhet6,  hogy 
gazdag  6s  f6nyes  vArosokban  a  h4zakon  ne  lettek  volna 
ablakoky  ilyenekkel  az  utols6  falusi  visk6k  is  birv&n. 

Miutdn  az  ellenr^sz  ezen  fontos  6rvek  daczara  is  Allita- 
sat  tovabbra  is  fontartotta,  azon  kozos  megegyezes  jott  letre, 
hogy  a  Nyelv6r  t.  szerkeszt6s6gehez  fellebbezzuk  iigyiinket  — 
k6rd6seinket  a  kovetkezd  pontba  foglalvAn  ossze  : 

i)  Eredeti  magyar  szo-e  az  utcza,  vagy  ta14n  nem  az  ? 

2)  Ha  a  Nyelv6r  is  tot  szonak  tartanA^  mik^pen  indo- 
kolva  bizonyitja  ezt  be  ? 

3)  Ha  azonban,  a  mit  mi  alig  tartunk  valosziniinek, 
netal^n  megis  bebizonyittatn^k,  hogy  nem  eredeti  magyar 
sz6,  milyen  orthographidval  kellene  szabdiyosan  irni :  ufcza 
vagy  uccza?  —  S  v6gre 

4)  Ha,  mik6nt  ellenr6szr61  hivatkozAs  tort^nt,  a  Nyelv6r 
is  t6t  szonak  tartja,  mely  nem  a  magyar  w^b61  sz4rmazott, 
mi^rt  Irja  m6gis  igy  :  „Bulyovszky-«/i:2a",  6s  nem  fgy : 
^ulyowszky 'Uccza  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Mi  is  az  elfogulatlan  hazafiak  koz6  tarto- 
zunk,  s  az6rt  nem  vonakodunk  minden  habozds  n61kul  ki- 
jelenteni,  hogy  bizony  az  ufcza  nem  magyar  szo.  Mind  az, 
a  mit  a  t.  k6rd6stev6  magyars&ga  mellett  folhoz,  t6r6keny, 
roskatag  agyagl&bra  van  6pltve.  Az  tif,  nem  tagadhato,  a 
mi  eredeti  birtokunk,  k6tsegtelen  magyar  sz6  ;  de  az  tit  es 
utcza  fogalmak  er6sen  kiilonboznek  egymist61.  Az  li  t  ki- 
taposott  vagy  mesters6gesen  k6szftett  osv6ny,  mely  mez6- 
s6gen,  hegyeken,  erd6s6gen  visz  keresztiil  ;  az  utcza  ellen- 
ben  k6t  h&zsor-alkotta  koz.  Igaz,  hogy  vannak  a  vArosokban 
utak  is,  pi.  Budapesten:  Vdczi,  U116i,  SoroksAri, 
Kerepesi  lit,  a  melyek  tagadhatatlanul  utcz&k;  csakhogy 
ezek  k6s6bben  6piiltek  ki  s  kezdetben  val6ban  az  voltak, 
a  minek  neviik  mutatja:  utak.  De  ha  az  ;//  fogalom  nem 
alkotna  is  semmi  neh6zs6get,  ott  van  a  meg  nem  haladhato 
gAt,  a  cza  v6gzet,  a  melyen  a  tdrcza^  tdlcza,  s  ha,  a  meny- 
nyien  vannak  a  -cza,  -cze  v6g<i  szok,  mind  egymAs  mell6 
sorakoztatjuk  is,  At  nem  segltenek  benniinket ;  mert  ez  nem 
magyar,  hanem  idegen  kepz6.  S  a  mint  az  6p,  magyaros 
nyelv6rz6k  szerint  a  ,kis  Agy,  kis  sz6k^  nem  lehet  dgycza, 
szikcze,  ligy  a  ,kis  lit'  se  lehet  uf-cza, 

„Hazai  tort6n6szeink  AllitjAk  6s  t6rt6nelmi  ervekkel  be 
is  bizonyitjAk,  mik6p  els6  6seink  a  hunnok,  valamint  Almos 
magyarjai  is  6s  r6gi  hazAjokban  nagy  6s  virAgz6  vArosokkal 
birtak.    E    szerint    e    vArosokban   utczAk  is  kellett,  hogy  le- 
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gyenek.  Minthogy  pedig  az  utcz4kat  hazak  alkotjak,  bizo- 
ny&ra  ablakai  is  voltak;  tehkt  az  ai/ak  se  tot  szo." 

Az  okoskod&s  nagyon  tetszet6s  s  szemre  nagyon  sokat 
mutat;  de  ^rt^ke  vajmi  csek^ly,  ereje  vajmi  kevis.  N^gy  dolog 
van  benne  mondva :  i)  ,A  hunnok  6seink ;  2)  a  hunnok  ter- 
jedelmes  v&rosokkal  birtak  ;  3)  a  v^rosokban  vannak  utczik  ; 
4)  a  h&zaknak  vannak  ablakaik'.  Mindez  mondva  van,  de 
bizonyltva  nines.  Azt  a  tetelt  is,  hogy  ,hazai  tort^n^szeink 
bebizonyltj^k*,  ligy  kell  ^rtelmezniink,  hogy  ,hazai  tor- 
teneszeink  mondjAk'.  A  mi  pedig  nevezetesen  a  harmadik 
es  negyedik  pontot  illeti,  hogy  t.  i.  ,vArosokban  utczdk,  a 
hdzakon  meg  ablakok  vannak^^  az  eg^szen  ket  kulonb6z5 
dolog,  hogy  vannak  &s  kell  lenniok;  aztin  hogy 
vannak  m  a  ^s  kellett  lenniok  hajdanta;  v^gre  hogy 
vannak  ma  amegtelepedett,  miivelt  n6peknek,  6s 
kellett  lenniok  hajdanta  a  folyton  k6borl6  nom^doknak. 
Hissziik,  azt  a  t  k6rd6stev6  is  megengedi,  hisz  elfogulatlan 
hazafinak  vallja  magdt,  hogy  a  romaiak  s  n^metek  joval  ko- 
rabban  telepedtek  meg  s  joval  kordbban  alapitotlak  hely- 
s6geket,  mint  mi  magyarok.  Hogy  e  helysegekben  h4zaknak 
kellett  lenniok,  k6ts6gtelenul  bizonyitj4k  eredeti,  6sr6gi  ne- 
vezeteik  is:  a  romaiakn&l  domus,  a  n6metekn61  Aaus,  De  hogy 
a  haz  nem  folt^telezi  sziiksegk^p  az  ablakot  is,  vagyis  hogy 
els6  id6kben  a  lakisok  ablaktalanok  voltak,  6pen  az  ablak- 
nak  latin  6s  n6met  neve :  fenestra^  fenster  a  legfenyesebben 
igazoljak.  a  melyek  koziil  az  els6  gorog,  a  misodik  pedig 
latin  kolcsonv6tel.  Hogy  pedig  helysegek  lehetnek  utczak 
nelkiil,  arra  nem  is  sziiks^ges,  hogy  ezer  6vvel  vissza  men- 
jiink;  hisz  m^g  manap  is  van  sok  helyiitt  alkalma  errdl  az 
utaz6nak  meggy6z6dnie. 

S  most  4tt6rve  az  egyes  el6terjesztett  kerd6sekre,  ezek- 
ben  adjuk  meg  a  feleletet  rAjuk. 

i)  Az  utcza  nem  eredeti,  hanem  kolcsonvett  sz6  ;  p61da- 
k6pe,  a  melyb61  m6dosult,  az  oszl.  ulica.  Ebb61  el6szor  is 
lett  ulcziij  ligy  mint  ebb61  sulica  :  szulczay  palica  :  pdlcza  ; 
utobb  pedig  az  /  meggyengiilt^vel  s  p6tl6nyiijt4ssal  ucza  v. 
uccza^  hasonl6k6pen  mint  a  szulcza-hoX  szucza  (a  r6giekn61 
k6zons6gesen  czHcza  6s  csucsa ;  de  olvashat6  m6g  szulcza  is), 
pdlcza-hiA  (kozkiejt^ssel)  pdcza^  molndr-h^X  nidndr  sat. 

Kiilonben  ez  m^r  el  volt  mondva  r^szletesen  a  Nyelv6r 
VL  kotet^nek  437  -  440.  lapjain. 

E  pontra  nezve  m6g  megjegyezziik,  hogy  az  utcza- 
fogalomra  van  eredeti  magyar  szavunk  is :  koz^  pi.  namely 
helyen  m6g  ma  is  hallhat6 :  ,hosszu  koz,  kis  koz,  nagy 
koz*  sat. 

2)  Helyesen  teh^t  igy  kellene  Irnunk  a  k6rd6sbeli  sz6t : 
uccza. 

3)  Hogy    mindamellett,    noha    nem    tartjuk    helyesnek. 

24* 
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m^gis  ekk6nt  Irjuk :  utczay  annak  egyszerfi  az  oka  s  abban 
411,  bogy  mi  egyel6re  az  Akad6mia  megallapltotta  helyes- 
irAshoz  ragaszkodunk  s  b4r  igen  sok  pontra  n^zve  eg^szen 
m4s  a  meggy6z6d6sunk,  mindaddig  a  mostanig  uralkodo 
szokAstol  elterni  nem  tartjuk  cz61szer{inek,  valamlg  a  magyar 
belyesiris  k^rdese,  a  melyen  sok  a  megigazitani  valo,  v6g- 
k6p  szabilyozva  nem  lesz. 

7.  K  6  r  d  6  s.  Bitorkodom  szives  felelet6t  k6rni  a  kovet- 
kez6  k6rd6sre.  Valamely  tarsas^gban  6tkez6s  alkalmaval  az 
egyik  jelenlev6  a  n6mett61  ,auflauf,  kochnak'  nevezett  6tel- 
nemftt  ,f  6  1  f  u  j  6-k4sa'  osszetett  sz6val  fejezte  ki.  Ez6rt  6t 
a  tArsasig  egy  mdsik  tagja  megritta,  azt  Allitv^n,  bogy  a 
mondott  n6met  ^telnevezetnek  a  magyarban  ,f61fujott- 
kisa'  a  helyes  kifejez6je,  mlg  ellenben  az  el6bbi  kifejez6s 
belytelen,  mert  a  mell6kn6vi  igen6vnek  ez  esetben  nem  a 
kAsa  abbeli  hat&s&t  kell  kifejeznie,  bogy  felfiij,  banem  k6szi- 
tes6nek  modjit  vagy  alkatAt. 

Nem  tekintve  a  mondott  6telnem<it  kifejez6  egy6b  magyar 
sz6kat,  a  szoban  forg6    k6t  kifejez^s  koziil  melyik  a  helyes? 

F  e  1  e  1  e  t.  Helyes  mind  a  kett6,  mert  van  ,t  o  1  6  fink' 
es  van  ,k  6  1 1  rates'.  Az  6teknevezetekn61  m^gis  d6nt6  moz- 
zanat  nem  annyira  a  m6d,  bogy  mik6nt  k6szulnek,  mint 
inkdbb  az  az  Allapot,  a  melyben  k^szen  szemiink  el6tt  van- 
nak.  Az6rt  nem  ^toltd  kAposzta^  (  tolteni  val6,  tolt^sre  szAnt), 
yaszald  szilva'  (=  aszalni  valo)  yfond  kalics'  (--  a  melynek 
rendeltet^se,  bogy  fonjAk)  sat,  banem  ,t  6 1 1  6  1 1  kAposzta' 
(a  mely  meg  van  toltve),  ,a  s  z  a  1 1  szilva'  (aszalt  Allapotban 
lev6),  ,fonott  kalAcs^  (a  mely  meg  van  fonva).  S  igy  na- 
gyobbAra  a  tobbi  is :  m  e  t  6 1 1  (t^szta),  csipedett  (t^szta), 
kanAlvert  (galuska),  s  ii  1 1  (biis),  s  z  i  v  o  1 1  (bal),  p  6  r- 
k  6  1 1   (bus)  sat.  Szakvas  GAbor. 


K^RD^SEK 
a  NyelvSr  olvasdihoz. 

1.  TorontAl  megy^ben  (Szeged  tAjAn)  hallottam  e  szdt 
miseder  :  , Vettem  a  patyikAban  m  i  s  e  d  e  r  t/  A  szegedi 
gyogyszeresz  urak  szlveskedjenek  a  Nyelv6rt  6rtesiteni  arrol, 
bogy  mit  Arulnak  e  n6ven  ? 

2.  Egy  alkalommal  azt  k^rdezt^k  egy  tdrsasAgban,  bogy 
az  ,edelweissnak'  mi  a  magyar  neve.  A  jelen  16v6  orvos 
megmondta  jaratos  nov^nytani  nev6t:  Havasi  gyopdr, 
gnapbalium  alpinum.  Erre  azt  jegyezte  meg  egy  sz^kely  liri 
ember,  bogy  b6rczes  bonAban  ,szikla    gyongy^nek*   nevezik. 

Mintbogy  nem  r6g  a  Budapesti  Hirlapban  ,b6feb6rke* 
n6vre  kereszteltt^k  e  sz6p  bavasi  viragot,  a  .szikla  gyongye* 


NYKLVTdRTftNBTI    ADATOK.  373 

pedig,  ha  csakugyan  jaratos,  nem  csak  hogy  szebb  kifejez^s, 
de  eredeti  voltindl  fogva  meg6rdemeln6  a  kozforgalomba 
valo  jutast:  enn61fogva  kerdfet  intezunk  a  sz6kely  atyafiak- 
hoz,  mondanak  meg,  vajjon  csakugyan  el-e  a  ^s z i k  1  a  gy  on- 
g  y  e'?  S  ha  igen,  kiildjek  meg  a  nov^ny t,  hogy  szemt61 
szembe  lassuk  6t.  Bakts  Jozsbf. 

3.  Egy  j4sz-kis6ri  paraszt  asszony  foltund  gyakran  hasz- 
nilta  a  /og  ig^t,  m6g  pedig  nem  csak  olyan  igazolhatobb 
ertelemben,  mint :  ,Mindj4rt  homilyosan  f  o  g  t  a  m  14tni. 
Minden  nap  fog  fajni',  azaz  kezd,  meg-megfdjdul  sat,  hanem 
ilyen  mond^sokban  is:  ,Mindig  fogta  kerdezni.  Az6ta  fog 
f4jni.  A  mikor  levettem  a  fazekat,  oda  fogott  omleni 
(t.  i.  a  szem^be  loccsant).  Azt  fogta  mondani,  hogy  csak 
fogjak  folmenni,  majd  itt  meg  fogjak   n6zni\ 

Erdekes  volna  tudni,  vajjon  azon  a  videken  haszn41j4k-e 
ily  kiterjedten  a  /og  ig^t,  avagy  csak  egyini  saj&ts^g  volt-e 
a  pillanatnyi  kezd6  cselekvesnek  ilyet^n  tillcsapongo  ki- 
fejez^se?  Csapodi  IstvAn, 

4.  Rajtakaptam  magamat  e  szonak  hasznalasan :  ,R6g- 
ota  sikgatjdk^  hogy  majd  meg  fogjak  tenni*.  6hajtan4m  meg- 
tudni,  hogy  e  szo  hasznalatos-e  mdsutt,  mint  szulet6sem  hely^n 
Zempl^n  megy^ben ;  s  ha  igen,  min6  6rtelemben. 

E  szot  se  Ballagiban,  se  Czuczor-Fogarasi  szotdraban 
nem  talaltam  meg.  Nagy  SAndor. 


NYELVTQRT^NETI  ADATOK. 

Kdziratbeli  szok.  Mindny^jan  tudjuk,  hogy  a  XVI.  sz4- 
zad  elejen  Nemetorszdgban  keletkezett  reformAczio  csakhamar 
elterjedett  hazinkban  is  s  hogy  itt  term^keny  talajra  talilt. 
Mind  az  alsobb  mind  a  fols6bb  renddek  koziil  szAmosan  t6r- 
tek  4t  az  lij  vallAsra.  S  mid6n  a  XVII.  sz&zad  kezdeten  kivAlt 
a  hatalmas  PazmAn  P6ter  f6116p6s6vel  megindult  az  ellen- 
reformAczi6,  csakhamar  az  irodalom  ter^n  is  megindult  pro  6s 
kontra  a  harcz ;  s  szdmos  apologetikus  6s  polemikus  iratok 
keletkez6nek,  melyek  koziil  a  legtobb  efemer,  de  n6melyik 
mint  pi.  a  PazmAn  ,Hodegusa'  maradando  becsii. 

Ebb61  a  korb61  van  egy  konyvem  keziratban  :  ,Az  igaz 
6s  idvezlt6  hitre  megt6rt  vit6z  Fl6riin^  Az  eg6sz  a  pApasAg 
ellen  intezett  iigyes  polemia  elbeszelve  a  FloriAn  tortenete- 
ben  s  ajAnlva  van  6t  sved  magnAsnak.  Szerz6je  megnevezve 
nines,  csupAn  az  el6sz6ban  annyi  emllt6s  van  teve  rola,  hogy 
„a  monostori  6s  az  osnabriicki  b6kes6g  k6t6skor  a  Sv6d 
korona  r6sz6r61  valo  devotioban  vagy  alkuvAsban  jelenlev6 
szem6ly  volt."  De  a  mi  e  kony  vet  rednk  n6zve  becsess6  teszi, 
ezek  azon  elavult  ismeretlen  magyar  szavak,  melyeket  a 
birtokomban  lev6  Irott  konyvnek  a  masol6ja  a  mult    szazad 
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v6g6n  a  k5nyv  sz61ein  foljegyzett  s  megmagyarizott  s  melye- 
ket  ez  alkalommal  e  folydirat  olvasoinak  bemutatok. 

A  2.  lapon  ez  411 :  „Ennek  6des  anyja,  a  ki  egy  oreg, 
istenf^W  zerntos  6s  elm^s  Matr6na  asszonysag  vala."  Lenn 
a  konyv  sz616n  a  kovetkezo  jegyz6s  olvashato :  „01vas6k6rt 
val6  vil4goslt4s  v.  magyarazat.  Zerntos y  olyan  n6vige,  6s  oly 
szem^lyek  bfrnak  (term6szetekt61  viseltetv6n)  azon  newel,  a 
kik  igen  ritkAn  nevetnek  6s  csak  olyant  mondanak,  az  melyet 
minden  elhinni  tartozik,  mert  az  igaz,  vagy  6k  azt  a  mit  6s 
a  mint  mondjAk  val6sdgosan  meg  is  tartjak,  megcselekszik, 
vagy  arra  rei  Allanak  sat,  ez  a  zerntos  besz6d  v.  tr6fin  kiviil 
valosig." 

A  3.  lapon :  „fes  megenged6s,  hogy  F16riAn  6s  Izabella 
az  Porzsony  kez6t61  osszve  kottessenek."  —  ^Magyardzat. 
Porzsony  annyit  t6szen  egyuv6  foglalva,  mintha  azt  monda- 
nAm  :  F6-pap.  A  n6met  mondja:  Priester." 

A  7.  lapon:  „F16riAnnak  a  szentirAs  konyvei  eg6sz  cse/i 
faluknakj  vagy  mint  a  magyar  mondja:  mint  a  borjunak  az 
\lj  kapu  lAtszodtak.^ 

A  8.  lapon:  „A  pApa  sok  birodalmakat  kunyirozott,^ 
A  18.  lapon:  „A  Gajor  a,z  6  imAdsAgait  deAk  nyelven 
v6gzi."  —  Lenn*  „Gajor  annyit  teszen,  mint  nem  pap,  hanem 
a  papsAgon  kiviil  minden  rendben  lev6  v.  rendbdl  val6  f6rfiiii 
nemd  szem61yek ;  a  deAk  nevezi  laicusoknak,  a  n6met :  ein 
Ley  v.  die  Ley  en.** 

A  42.  lapon:  „Minden  mAs  irasokat  statutumokat  f^ugo- 
czoket)  kiildmboz6s  n61kiil." 

A  43.  lapon:  „£s  a  sem  stdl  a  romanista  uraim6knAl 
hogy  a  sz.  irAst  forgassuk." 

Ugyanott:   „6  Pdpdsos  bAlvAnyozAs  !" 

A  46.  lapon :  „ellenben  a  Gajjok  (nem  papok)." 

A  49.  lapon:  „A  hAzassAg  csupa  egyenetlens6g;  any- 
nyira,  hogy  azok,  kik  abban  topnak  v.  benne  vagynak.^ 

Az  55.  lapon :  „Kik  gyakorta  megesv6n  az  6  ifjoncz- 
sdgokban  szeg6ny,  ugye^ndtt  Csillerek  voltanak." 

Az  59  lapon:  „A  klastromok  6s  a  ndLgy-szerzettmok 
(Stiftungen)." 

A  60.  lapon:  „A  mely  engem  utazni  osztonozott,  nem 
mAs,  hanem  a  vak?nerdS'ttidni'akar6sdg,^ 

A  63.  lapon  :  „De  azt  meg  tudja,  hogy  bAr  mi  er6vel 
zArattattunk  is  ide  b6,  de  az  emberi  kivAnsAgokat  le  nem 
vetjuk,  ha  bAr  az  a  khuttonnyal  elfedeztetik  ugyan." 

A  65.  lapon :  „De  oh  valyon  mif61e  bohdkdssdgra  iiz 
engem  az  6n  bennem  nagy  er6vel  veteked6  kivAnsAgim  duz- 
zogAsal  Oh  I  az  angyali  n6v  nem  sorzik  a  mi  sanyarusA- 
gunkra,  mivel  a  mi  k6ts6gben  esend6s  6s  hajland6s  kivAn- 
sAgunknak  szuro  tovisei  attol  elrantanak." 
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A  68.  lapon:  -.Eg-y  kozelrW  valo  Ri*ki>n\'pf/f,i  .mely 
apacza  leven*-." 

A  70.  lapon  :  ^Xein  s/*i7  tobb^  mkr  az  aiku,  ha  mAr  a 
vasarlAs  meg*  lott.^ 

A  76.  lapon :  ^Ha  egyszer  Groszig  ProkAtor  urhoz 
Hamburgba  mennek,  kemem  6tet  arra  ^mivel  6  ugy  is  egy 
igen-igen  jartas  es  nagy  tapasztal4sii  Politicus  ur)^  hogy 
gondolna  ki  egy  oly  inventiot,  mellyel  a  sok  nepeket  ugy 
lehetne  megiufmd^.ni.'^ 

A  82.  lapon :  ^Ha  a  bolondok  a  vasarba  mennek,  a 
krdmdrusok  akkor  kapnak  penzt.  Mid^n  egykor  egy  kiniKs- 
tjuaker  v.  olajkdr  14tta  volna.'* 

A  89.  lapon :  «Es  a  leany  l&rmat  utott,  bogy  az  6  i\  o 
pobarok  ellopatott.  A[id6n  ezt  a  helyseg  biraja  is  meg^rtv^n, 
a  Czikkrt  azonnal  utanok  kuldi.^ 

A  98.  lapon  :  ^De  micsoda  kulombseg  az«  ha  en  a  hasam 
hdssaly  V.  akar  dragan  es  becses  ^zQen  elk^szitett  hallal  meg- 
dopszolotnJ^ 

A  117.  lapon:  -Ha  valaki  surmogna  kulomboz6  okos- 
kodasb61." 

A  122.  lapon  :  ^Oromest  akart  volna  a  hadba  is  menni, 
de  ugy  folyt  a  dolga,  mint  namely  mizerdk  szeg^ny  leginy- 
nek ;  mert  ha  lovagos  akart  lenni^  lova  nem  volt ;  mid6n 
lovat  szerzett,  nem  volt  nyereg  raja ;  mid6n  nyerget  is  kapott, 
nem  volt  a  vit6zi  Idbaira  is  mit  hiizni ;  ha  pedig  a  par  stiblit 
megkapta  is  bar,  szuks6ges  volt  egy  par  vit^zi  sarkantyu 
is  azokra ;  es  middn  magaban  elgondola,  mely  nagy  gonddal 
is  bAr  es  t6reked6  faradsAggal  szerezhetett  volt  mindent 
meg,  6s  bogy  mdr  csakugyan  elutazhat  a  hadba,  akkor  meg- 
sz61it4  6t  a  Feles^g'e :  Vitiz !  mit  adt41  n^kem,  ugy-e  hogy 
hfis^gedet  ?  M4r  most  a  t6li  id6  kozel  van,  kn  nem  utazhatok 
a  Barbarusi  orsz&gokba  mostan  veled." 

A  126.  lapon:  „Majd  azt  mondanA  ak4rki  is:  hogy  6n 
csak  egy  szokott  pap  vagyok,  ki  a  klastromb6l  szoktem  ki 
valahonn^t,  csak  hogy  meg-asszonyosodhatnek.'^ 

A  145.  lapon  :  „De  kicsoda  veheti  ki  az  oroszl&n  tor- 
kAbol  V.  Pazsrdkjdbol  a  pr^dat?" 

A  146.  lapon:  „Kik  az  nagy  jovedelmCi  liri  rendekei 
akart^k  mindenben  kovetni,  d61c/eg  paripikat  tartvin,  me- 
lyekre  dros  6s  uriasan  k^szitetett  modi  szersz&mokat  szerezv6n, 
a  czifra  hint6  v.  kocsiba  magokat  —  nem  ugyan  erdemekhez 
illet6k6p,  sem  nem  szuks6g  v.  hivatalos  v6gez6sek  v6gett, 
hanem  az  6  k6nyes  testek  kedve-kivinsAgok  kip6tolisokra 
a  hatdrba  v.  tavolabb  is  szerte-sz61yel  a  helys6gek  koriil 
perdelleiek  es  mutogattak  magokat,  soha  vizet  nem  is  kostol- 
v4n,  hanem  mind6g  a  legirosabb  6s  finumabb  borral  6s  ehez 
kave  6s  mis  kigondolt  felcsiklandoztato  es  pezsdit6  italokkal 
es  etkekkel  dopszolvdn  beleiket." 
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A  152.  lapon :  „Most  nem  az  iigyek-szaporodott  szeg^- 
nyek  tdpl41tatnak  km  azokbol  (a  szerzetj6szAgokb61),  hanem 
a  szeles-cs61csapi-boh6kds  udvarisAgos-61etet  megkedvel6  6s 
folytat6  szem61yek,  ligymint:  F6  6s  viceszakAcsok,  kukidk^ 
kocsisok^  csatl6sok,  lov^szok,  furajtdroky  vad&szok,  kert^szek, 
dgyasddmdkj  d?i))fiiik^  favoritdk^favonla  asszonyok,  Pdzsik,  muzsi- 
kisok,  kom6diiisok;  b6ven  616  6s  zompold^  huz6  6s  foszt6  6s 
az  Atok  megfogta  tiszttartok,  espdnok,  kasztndrok  6s  hajdiik, 
6s  n6mely  pompis  udvaru  6s  61etft  pancrotirozott  kalmirok, 
korcsm^rosok  6s  ezekhez  hasonlo  Thrasyclessek   6s    Gndfdk.^ 

A  153.  lapon:  „A  kereszt  atyja  v.  a,ny ]a.  korozsmdu/ oly 
j6szigb61  adnak  annak." 

A  163.  lapon:  „Mid6n  ezeket  Philotheus  besz616,  esmeg 
buzg6  feltilzcsedesre  fakadt  4brAzatjiban." 

CzftKUS    LASZLO. 


nepnyelvhagyohAnyok. 

Sz6I&sm6dok. 

Sz  atmarmegye  iek. 

Van  ma  ablak  ?  :  Fel6bredtel,  felnyitottad  mar  a  szemed  ? 

Kiallott  a  fogam  a  vallasabul :  el  van  vasolva. 

Tallo  jukabul   fuj   ma  a  szel :   6sz   fele  jar  mar  az   id6. 

De  osztan  kutya  tarisznyaval  megyiJnk  :  (ires  kezzel,  nem  vi- 
sziink  semmit. 

No  n^ki  is  megpirul  azir  egy  kicsit  a  z6ra  :  pironsaga,  szd- 
gyene  lesz. 

Ne  mikolaskoggyunk :  ne  kinalgatozzunk.  (E  szolismod  ere- 
dete  a  hagyomany  szerint  a  tatarjarasig  nyulik  fel.  Ugyanis  mid5n 
a  tat4rok  k6ze1edtenek  hiret  hallottak,  a  mikolaiak  kezdtek  mene- 
kiilni.  Egy  pallohoz  ertek,  s  ott  er5sen  kinalgatoztak  :  „Tessek 
komamasszony,  tessek  komamuram^  t.  i.  a  pallon  valo  atkel6snel  az 
els6seget  semmikepen  sem  akartak  maguknak  fontartani  s  udvariasan 
ajanlgattak  egymasnak.  Ez  eros  kinalgat6zasban  ott  erte  6ket  a  tatar 
a  part  szelen  s  egy  szalig  felapritotta  6ket.  Ez6rt  mondjak,  hogy 
ne  mikolaskodjunk.) 

Kokas  n6tt  a  fejire,  a  mint  megiitQtte  :  tigy  megiitStte,  hogy 
feldagadt. 

Elment  a  felleg  sot  nyalni  :   elhuzodott  a   hegyek   moge. 

Vegig  szalad  rajtam.  ,Mihejt  gulyas  bust  eszem,  osztan  vizet 
iszom  ra,   mingya  vegig  szalad  rajtam* :   hasmenesem   lesz. 

Ha  nem  vettek  vona  malmot,  vona  vagy  ketszaz  forintyuk,  de 
a   nagyon  labra  szette  {iket :   megbuktatta  6ket. 

(Patohaza.)  Baktok  Jen6. 


Tr6fis  mond&sok. 

Aj  dc  sxercn  naon  okos  va^-,  mekfogaliak  IX^matWiirc  pap- 
nak  .'e^'  rozzant  major  van  ott  harom  cseledhauaL  a  melxekbe^n 
csordas,  ihasz  s  kaoasz  Iakik\  Fizctiset]  icsz  em  mcro  csr^resnvc 
mag,  ev  vella  mogyoru,  meg   er  rosta  viz. 

tKulonosen  okoskodni  szcret6  suhaoczv^knak  momljak.^ 

iCVscg.  Szalato.)  Itvai    Fkkknv '. 


Ndpmesik. 

A   kiraj  s  harom   fija. 

A  kirajnak  vot  harom  fija.  A  ket  nagyubbik  elmcnt  matka* 
sitni ;  a  kissebbik  atthuo  maratt,  a  hamuba  jaczodatt.  OsszejartAk  a 
zegisz  vilagot,  de  megsem  matkastthattak,  a  mind  meg  is  monta  vot 
a  kisebbik,  hogy  addig  ncm  hazasodnak  meg,  a  meg  d  el  nem 
mennyen  vellek. 

Haza  jott  tebat  a  ket  nagyubbik.  Azutan  aztan  elindultak  harman, 

A  kissebbik  kirajfiju  harom  uyilat  hajtatt  harom  orsz^gsze- 
geletre.  Elhajtatta  a  zels6jet,  elhajtatta  a  masodiket,  s  mind  a  ketti^ 
^?gy"^g&y  kiraj Icanyhoz  esett,  de  ajan  mijien,  hogy  tizenket  bihallal 
sem  emelhettik  ki.  Elhajtatta  azutan  a  z6v6t,  s  li  ugy  elhajtatta, 
hogy   ket  esztendeg  mind  jart  utanna  meg  a  sogorasszanyai   is. 

Jottek  eggy  hejen  s  eggy  toba  megiattak  a  nyilat  ;  s  oten 
votak,  hat  oten  neki  csipaszkottak,  s  csak  ligy  huzhattak  ki ;  de 
rea  akatt  vot  eggy  bika. 

Middn  kihiiztak,  ecczer  aszongya  a  kissebbik  kirajfijii  a  batty ai- 
nak,  hogy  mennyenek  el  haza,  me  az  ilelem  elfagyatt;  mennyenek, 
me  li  ligy  is  kis6bb  mehet,  me  az  a  bika  ere-amara  ugral,  de  azt 
a  zisten  rendelte  neki   felesignek. 

A  bikanak  csinalt  ^ggy  kortujt  (de  talam  jobban  illik  soviny- 
haznak  mondani,  mint  kortujnak),  s  i5  elment,  hogy  fogjan  Sggy 
nyiilat.  Fogatt  is.  meg  is  otte,  de  a  bikanak  nem  adatt.  IJe  meg  is 
banta ;  me  a  bika  megharagutt,  s  a  kortujt,  a  mejikbe  haltok  vona, 
mind  porig  szijjel  rontatta. 

Ecczer  utnak  indul  a  kis  kirajfiju,  s  megirkezett  a  varos  vi- 
gire.  A  varos  vigin  vot  eggy  szip  haz.  Annak  a  haznak  a  zablakan 
kdnyekelt  ki   eggy  kirajkisasszany. 

A  kirajkiasszany   meglattya  a   kirajfijut,  s  kijat  neki  : 

—  Gyere  be  te  kirajfiju,  me  en  vagyok  az  a  bika.  Hat  nem 
eszel  eggy  szelet  kenyeret,   s  nem  iszal  eggy  pohar  bort  ? 

Aszongya  a  fiju  : 

—  Nem  vagyok  melto,  hogy  eggy  kirajkisasszany  aggyan  en  ncm. 
Aszongya  ra  a   kirajkisasszany  : 

—  Egyel  csak  ;  azir  adak,  me  latam,  hogy  tcsis  megbAntad, 
hogy  a  zeste  ncm  attal  nekem  a  nyulbui. 

Ecczer  a  kirajfiju  aszongya  a  kisasszanynak  : 

—  En  elvinnelek   tiged   felesignek. 
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—  Nem  baj,  aszongya  a  kirijkisasszany,  csakhogy  ajan  szip, 
mind  en,  m6g  csak  ides  anyad  vot,  s  mihenst  elviszel,  elveszen  tai- 
led ides  apad  ;  aztan  meg  a  tesvireid  kiszitettek  eggy  inget,  a  zing 
teli  van  mid  6rdegekkel,  s  azt  fel  kcll,  hogy  vegyed,  mihenst  be- 
Iipek  hozzatok,   s  ^n  csak  elmaradak  a  zides  apadnak. 

A  m€g  a  kissebbik  kirajfiju  tavol  vot^  hat  a  bdttyai  lakadal- 
maztak,  s  ippeg  akkar  irkezett  meg  a  felesigivel,  mikar  fojt  a  laka- 
dalom.  Rementek  ;  a  felesige  meglatta  a  zuj  inget,  s  b^csapta  a  tfizbe. 

Meglattya  a  kiraj,  hogy  haza  inent  a  kissebbik  fija ;  magahoz 
hijta  s  aszonta  neki,  hogy  ha  amabbul  a  hovasbiil  nem  csinal  ter- 
siget,  hogy  buzat  vessen  bele,  hogy  fl  jo  reggel  biizakenyeret  ehes- 
sik  bel6lle,   hat  rosszul  jar,   me  a  feje  att  lesz,   hun  a  sarka. 

Megmongya  a  felesiginek  a  kirajfiju,  hogy  ni  mit  mondott  a 
zapja.   A  felesige  aszonta  rea  : 

—  Na  ladd,  montam,  hogy  marattunk  vona  a  j6  kis  hazbo  a 
varos  vigin,   me  latod,  apad  el  akar  veszteni. 

Elmenyen  a  kissebbik  kirajfiju  a  vassogarahoz  s  elmonta 
neki,  hogy  a  zapja  mit  mondatt,  hogy  ama  hovasbiil  csinijjon  d 
tersiget  s  vessen  bele  buzat,  hogy  reggere  biizakeny^r  legyen.  A 
vassogara  aszonta  neki : 

—  Nesze  ez  a  harom  agu  aranyvessz6,  vagd  meg  azt  a  ho- 
vast,  s  mingya  tersignek  valtozik,   s  aztan  ehetik  kenyeret. 

Ugy  t6tt.  Kisz  is  vot  reggere ;  s  a  zapja  reggel  uj  kenye- 
ret ott. 

Ekkar  a  kiraj   aszongya  a  fijanak  : 

—  Man  ez  megvan;  de  att  van  ama  harmadik  hovas,  abbul 
ha  szip  sz(3ll6hegy  nem  lesz,  hogy  reggel  ides  bort  ihassam,  att  lesz 
a  fejed,  a  hun  a  sarkad. 

Mind  csak  azir  monta,  hogy  elveszesse,  hogy  csak  maraggyan 
neki  a   felesige.  ^ 

A  bor  megvot;   s  mikor  feljott  a  nap,  bort  ivutt  a  kiraj. 
Azut4n  megint  aszonta  a  kiraj : 

—  Fijam,  ha  ides  anyadnak  a  gyurfijit  el  nem  hozad,  att  lesz 
a  fejed,  a  hun  a  sarkad. 

Elmenyen  a  kirajfiju  a  felesigihez,  s  elmongya,  hogy  mi  mit 
mondatt  a  zides  apja,  hogy  vigye  el  neki  a  zides  annya  jegygyiirfi- 
jit,  pedig  harmincz  esztendeje,  hogy  megvan  halva. 

Aszongya  erre  a  felesige  : 

—  Menny  el  a  vassogaradhoz ;  kijaccs  eggyet,  kijaccs  kettfit, 
kijaccs  harmat. 

El  menyen,  s  kijat  eggyet,  kijat  kett6t,  kijat   harmat,  s  kijdn 
a  s6gara,  s  elpanaszajja   neki  a  kirajfiju,   hogy   a   zfi   apja  mit  akar. 
A  vassogar  aszongya  rei  : 

—  Boland  a  te  ides  apad.  Hadd  el,  me  kiszarja ;  ha  minek 
akarja  Q  elvenni  a  te  felesigedet? 

Ma  ide  a  vassogaranak  is  el  kellett  jiijjen.  A  mind  jottek,  a 
tilalmasan  tanaltok  eggy  rosz  tehenet,  hogy  ott.  Mentek  adabb ; 
cggy  ugaran  vot  eggy  tehen,  de  az  ajan  kovcr  vot,  mind  a  zagyag. 
Kerdi  a  kirajfiju  a  vassogara tu  1 : 
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—  Deha  hogy  van  az,  hogy  az  a  teh^n  a  tilalmasan  ajan  rosz, 
s  ama  niasik  a  zugaran  ajan  jo  ? 

Aszongya  a  vassogara ; 

—  -  Hadd  el,  mikor  visszaj6vek,  megmondam. 

Mentek  elibb.  Lattak  6ggy  madarat;  ajan  forma  vot,  mind 
eggy  okerszem;  s  ha  kfisziklara  szallott,  leszakatt,  a  fara  szallott, 
letdrt.  Mentek  elebb,  lattak  &ggyet,  ajan  vot,  mind  tggy  liba ;  de 
ha  filszaira  szallatt,  nyugatt,  ha  hajszalra,  nyugatt.  Mentek  elebb  ; 
tanaitak  Sggy  sirt,  hogy  igett ;  de  6ggy  berbecs  mind  csak  ment  a 
patakba^  s  megvizitette  a  gyapjat  s   ugy  dntezte. 

Ekkar  a  vassogar  aszonta  a  kirajfijiinak  : 

—  Na,  menny  ada,  me  nekem  nem  szabad  tovibb  mennem ; 
att  van   a  zides  anyad  sirja;   asd   ki. 

Elmenyen,  kiassa  ;  s  elpanaszajja  neki,  hogy  hogy  van,  s  kiri 
tfille  a  zaranygyurfit. 

Adaggya  a  zannya,  s  aszongya  ; 

—  Nesze,  ennyit  adatt  egisz  iletibe,  s  ezt  is  visszakdri.  Osse 
a  zannya  terdibe ;  me  el  van  d  man  temetve,  hogy  (i  a  te  fele- 
sigedet  elakarja  venni. 

Vtsszater  a  kirajBju  a  vass6garahoz  s  kerdi  tfille : 

—  Hat  minek  gyiilt  meg  az  a  sir? 

Aszonta  a  vassogar  : 

—  Azir,  me  eggy  ember  adatt  vot  figgy  berbecset  istennevibe 
annak  a  lelkijer,  a  ki  benne  van  ;  de  nagyan  ]6  vot  a  berb^cs^  s 
visszavdtte  s  mast  adott  helyibe ;  s  most  azir  gyiilt  meg,  s  azir 
ottya  a  berbecs. 

—  Hat  az  a  tehen   a  zugaran,   kerdi,   minek  ajan   k6ver  ? 

—  Azir,  felel  a  vassogar,  hogy  eggy  ember  atta  eggy  szeginy 
embernek,   s  nem  banta   meg,  s  az  a  zugaran  is  kover. 

—  Hat  az  a  masik,  k6rdi  tovabb  a  kirajfiju,  minek  ajan  rosz  ; 
pedig  a  tilalmasba  van,   hun  amugy  diil   le  a  f fi  ? 

—  Azir,  aszongya  a  vassogar,  hogy  Sggy  ember  atta  a  ma- 
siknak  istennevibe,  s  megbanta ;   s  ez  m6g  a  tilalmasba  sem  ilhet. 

Aszongya  utojjara  a  vassogar  a   kirajfijiinak : 

—  Man  minden  megvan ;  te  menny  el  a  zides  apadhoz,  s  mondd 
meg,  hogy  a  f6ggyibe  vessen  tdrekbiizat,  hogy  reggere  egyik  lij 
pujiczkat ;  s  van  eggy  kesej  tehene,  az  fojassan  meg,  hogy  reggere 
legyen   lij   te,  me  eljon  az  isten  hozzajo  ebidre. 

Ellmenyen  a  kirajfiju,  s  megmongya  ezeket.  De  a  zapja  aszon- 
gya, hogy  li  nem  jar,  me  neki  van  tavaji  maleja  es  mas  tehene 
tevel.  Elviszi  a  gyOrfit  is,   s  adaggya  a   zides  apjanak. 

K^rdi  a  zides  apja  tfille,  hogy  hat  mit  mondott  a  zannya? 
Felelte  a  fijii  : 

—  Hat  aszonta,  hogy  ides  apam  csak  ezt  atta  neki  egisz  vilag 
iletibe,  s  ezt  is  visszakiri.  Osse  a  zannya  terdibe,  me  el  van  ma  ke 
temetve. 

Klmenyen  a   vassogar   istenkipibe  a   kirajhoz,   s   kerdi    tfille  : 
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—  Hat  te  kiraj  megtotted,  hogy  uj  male  legyen,  s  uj  te  a 
zistennek  ? 

Aszongya  a  kiraj  : 

—  Nem  ;   ha  minek,   mikor  van  nekem  tavaji   malem  ? 

—  Ncm  elig  a,  mond  a  vassogar.  Te  a  fijadnak  tobb  pon- 
takat  attal,  s  fl  mind  megt6tte.  Megt6tte,  hogy  uj  kenyerct  fittel, 
uj   bort  ittal,  s  elhozta  a  jegygyfirfit. 

A   kiraj   ncm  totte  meg.    Ezir  aztan  a  vassogar  liifarkara  ko- 
tette,   s  kecczer,  haromszor  meghordazta  a  varoson,   s  mcghott. 
Csak  igy   maradhatott    aztdn  a  kirajfiju  a  felesiginek. 
(Domokos.  Szolnuk-Doboka  meg^e.) 

M.  N6METH  SAndok. 

Gyermekj&tSkok, 

K  6  r  6  sd  i. 

(Trtbben    cisszefogoznak  k6rbe  s  egyiitt   forogva  ezt  eneklik  :) 

Harom  szal  vessz6re  talaiek, 
Meregre,  meregre  tapadek. 
Kz  az  elet   huszaroke, 
Elvegezett  betyaroke. 
Ajj   ki   man,   Julcsa  mdn ! 
(Mikor  mar  mindenki  engedelmcskedett  a  mond6ka  vegsoranak 
^s  kifordult,   ugy    hogy  a  jatszok  mind  hattal  vannak  a  kdr  kozepe 
fele^    elkezdenek    sebesen    forogni,    mig  csak  rakasra  nem  hullanak. 
Mikor  a  forgast  megkezdik,  ezt  kialtjak  :) 

Kiforditott  galuska, 
Hujjon  el  az  apraja! 

(H.-Szoboszl6.)  Kakuos  Matild. 


T&jsz6k. 

Ipoiyvfiigyiek. 

acsarog:    sivalkodik.    A  Taj-  bagarasz:    keresve  legelesz  a 

szotar  szerint  a  szekelyek  hasz-  marha. 

naljak    oly    ertelemben     mint:  bajval:   bajosan.   ,Bajvallessz.* 

rusnyan  merge!6dik.  bajzomra  jar:   romlasnak  in- 
akkoratso:  ugyanazon  korban  dul   valami    targy,   butor  vagy 

I6v6.  eszk6z. 

aranyzom    szerint:    arany-  b  a  1  a  k  a  :   kisertet. 

zasom  szerint.  b  a  1  6  c  z  :   bal   kezzel   dolgozo. 

aszat:     tovises    mezei    noveny,  bar  la:     manko.     ^B^rlan    jar    a 

mely   kulondsen    szaraz,  aszott  santa.* 

allapotban  szuros.  basakutya,  szidalomszo ;  valo- 
azonszerint:      hasonlokepen.  szinfileg  a  t6r6k   id<^k    marad- 

a  z  s  n  a  k  o  1 :   mcgver.  vanya. 

a  z  u  t  e  n  g  :   aztan.  b  e  g  y  6  r  6  :   ferfi  nemz<f)  rcsz. 


tAjsz6k. 
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I)  e  t  6  r  u  k  o  z  o  1 1 :   leitta    magat. 

bibicz  napkor:   soha. 

Bo  dor-Eva  :  hobortos  leany 

vagy   asszony. 
bolyvaskodik:  lopja  a  napot. 
bomlasztotta,  trefas  karom- 

kodas. 
B  o  s  o-  D  o  r  a,  annyi  mint  Bodor- 

Eva. 
boszvany:    kalacs,    melyet    a 

ferjhez  ment  leany  a  fonohaz- 

hoz  visz,   hova   leany    koraban 

jaratos  volt, 
brengacs:  azon  csokor,  me- 
lyet a  paraszt  leanyok   el61,   a 

pruszlin  hordanak. 
bugacs:  bogacs,  tovises  noveny. 
b  u  g  a  r  :   bogar. 
bujtorkodik:    akadekosko- 

dik  valakibe. 
b  u  k  o  r  :  bokor. 
b  u  r  6  :   borul.   ,Be  van    burova*. 
but  6,   butu:   buta. 
c  s  a  p  o  s  :  reszeg. 
csatrang:    ferfi    nemz6  resz. 
csavillazik:    zavartan     ide- 

oda  beszel.  y 
C  s  e  n  k  6  :  becsankolt,  vizallasos 

hely   a  kovari   hatarban. 
c  s  e  p  6  s  :  gorcsos. 
c  s  i  k  1  i  :   sark  a  paraszt  leanyok 

csizmain. 
c  s  i  k  1  i  n  d  :  csikland. 
c  s  i  t  r  i :   apro. 

(Kovar 

M  a  t  y  u  s 

labam  kasaja:  labikra.  A 
NSz.-ban   nem   talalom. 

1  e  s  z  a  :  a  p6zs6veny  gallerja, 
a  koszoruzasba  vagy  a  s  a  s  o- 
1  a  s  k6ze  szurt  alio  vekony 
galyakbol  alkotva.  Koszoruzas 
alatt  a  p6zs6v6nynek  vastagabb 
p6zsb61  font  peremei  kell  er- 
teni.  Vo.   sasolni   czikkel. 

I  e  s  e  r  t  e  n  i :  leliorzsolni.  Leser- 
tenek    b6rt,    lesertik    a    seben 


c  s  I  v  a  z:  csoval.  ,Csivazza  a  fejit.* 
c  s  i  v  i  6  :  a  szatvanak  resze. 
c  s  1  z  i :  baj.  ,Benne  van  a  csizibe.* 
c  s  o  n  g  a  r  :   vekony,  hitvany  lab- 

szar. 
c  s  o  V  a  n  y  :   csalan. 
c  s  0  r  h  e  I  e  :     csiirhe    nep,    apro 

gyermekekre  mondjak. 
csiitlik-botlik:    akadekos- 

kodik. 
c  s  V  i  r  i  n  g  o  I :    czinczog  a    czi- 

gany  a  b6g5n. 
d  u  b  a  1 1  6  :      duballog,     dobogva 

jar. 
durgencs:     kicsi,   csekely. 
ehomra:  ehgyomorra.   ,Ebomra 

mondom*  annyi  mint:  eskuszom, 

erfisitem. 
e  g  1  s  z  :   egesz. 
e  1  e  r  e  :  el5re. 
eleven      (ist:     eleven     eziist, 

kenes6. 
e  1  i  g,   e  1  i  g  s  i  g  :  alig. 
e  I  s  u  t  y  o  1  :  elsikkaszt. 
e  1  s  z  a  I  a  j  t :  elszalaszt. 
emu,     e  m  i,     e  m  m  ii  n  k,    em- 
mink:    a    mi,    a    mienk ;   pi. 

Emu   kanalunk. 
e  r  i  s  z  t :   ereszt. 
^  r  t  e  k :  erkezes  valamire.  ,Nincs 

ertSkem* :  nines  id6m. 
e  s  z  e  I :  eszrevesz ;    f  o  I  e  s  z  e  1 : 

folgondol. 
eszi   magat:  mergel6dik. 

videke).  Kublnyi  Ferencz. 

f  6  I  d  i  e  k. 

k6pz6dott  porkot  sat.    A  NSz. 

nem   hozza. 
m  a  s  a  :   placenta  secunda  partus. 

Orvosi   barbar  nyelven   sziilep, 

mehlepeny. 
nem     valami     baka:     nem 

valami    kiilflnos,    nem    kivalo. 

A  N-Szban  nines, 
nem   valami   devalisv.  di- 

valis(?):  nem  valami  kul6n6s, 

nem   kival6.    A  NSz-ban  nines. 
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tAjsz6k. 


n  y  a  r  V  a  d  t,  n  y  e  r  v  a  tl  t  (?) : 
vezna,  sovany,  senyvedo, 
vagy  divatos  orvosi  nyelvcn : 
senyves,  cachecticus.  A  NSz- 
ban  nem  akadok  ra. 

pakullancs:  kulancs.  A  NSz. 
ncm  adja. 

preszlinget  etetni:  czu- 
korgyarbol  kerQlt  repalorkSlyt 
(vagy    tan   rcpatorck  ?)    etetni. 

p  o  r  o  n  g  y  :  oly  zatony,  melyet 
mar  novenyzct,  nevezetesen 
filzfcle  bon't. 

porongyvessz6;  ffizfa- 
vesszfl.  Vo.  az  clfitte  val6val. 
A  NSz.  ezen  ertelmczest  nem 
adja. 

s  a  s  o  1  n  i  :  a  p6zs6veny  peremet 
beszegni,  sasolas:  a  p6zsd- 
veny  p  e  r  c  m  c  ivben  font  po- 
rongyvcssz6b61  alkotva.  A  NSz. 
nem  cmlitt. 

s  a  s  o  I  n  i  :  valaminek  sasat  le- 
vagni.   A  NSz.-ban  nines. 

spanyol  bodza:  orgona  lila. 

siird  koro:  takarmanyul  ve- 
tett  surfi  kukoricza.  Torontal- 
ban :  csalamade.  A  NSz.-ban 
nem   talalom. 

tengeri   bodza:    orgona  lila. 

tengelyvankos:    a    szeker 


hatulso  tengelyenek  masa,  mcly 
hozza  szorosan  van  kapcsolva, 
s  melynek  ,sasa'  tartja  a  sze- 
ker oldalait.  A  NSz.-ban  nines. 

t  u  d  a  k  o  s  :  tanult.  T  u  d  a  k  o  s 
baba  :   tanult,    diplomas    baba. 

V  e  1  e  z  V.  V  e  1  i  z  :  vastag  gya- 
potsz6vet,  melyet  kivalt  az  asz- 
szonyok  also  ruhanak  vesznek. 
KOldnben  ,parchet*  vagy  ,bar- 
chet*  neven  kerik.  A  NSz.-ban 
nem  talalom. 

verse,   vOrse:   varsa. 

vizveres,  kiveri  viz:  hypers- 
drosis,  szertelen  izzadas,  verej- 
tekszakadas  (mert  ,csak  ugy 
szakad  roia  a  verejtek').  A 
NSz.   nem    adja. 

vizelni  liideg  vizzel: 
hideg  vizes  ruhaval  magat 
vagy  mast  borogatni. 

z  a  t  o  n  y  :  ,sziget*  ertelemben 
jaratos. 

z  u  g  1  a  :  zsak-utcza.  A  NSz.- 
ban   nines. 

z  u  g  6  :  zubatag,  wasserfall. 

zdldarja:  a  folyok  majusi 
aradasa,  middn  a  havasokon 
az  olvad^s  megindul,  igy  mond- 
jak  Torontalban  is  a  Maros 
vizer61. 

Barts  J6zsef. 


(l^allos.) 

Nagykunsdgiak. 
1  a  g  y  m  o  s  6  :  edeny  moso  rongy.       1  e  c  z  i  k  e  1  :   henyel. 


1  a  j  t  :  viztarto  hord6. 

1  a  n  g  o  s  :  vakarck  t^sztabdl  ke- 

nyersQteskor  sutdtt  lapos  teszta. 
1  a  p  i  c  z  k  a  :    lapoczka  ^s  lapos 

kavaro  fa. 
lappancsos:    nehez    jarasu, 

lomha. 
I  a  z  u  k  a  1 :   kdnnyeden  dolgozik  ; 

pi.   .lazukal  a  16',  ha  nem  huz. 
1  a  z  s  n  a  k  o  1 :   megver. 
lebbencs:    a    kunsagi  paraszt 

kedvencz  t^sztas  etele. 
I  e  b  z  s  e  1 :   lopja  az  id6t. 


legyeskedik:    jatszik,    paj- 

zankodik. 
1  e  g  y  u  r  k  6  1  :  lebirkoz,  lenyom. 
level    a    hordo,  ha  a  folyadek 

szivarog  bel61e. 
1  i  b  i  g  6  g  a :   fatorzson  vegig  fek- 

tetett  deszkaszal,  a  melynek  a 

k^t  vegen    ul6    gyermekck   fel 

s  ala    himbaloznak. 
1  i  h  6  :   16h6,    bortdItdget6  szeles 

sz^jii  t6 loser. 
1  i  p  h  e  c  z  :  nehez  jdrasii,  lomha. 
1  o  c  s  o  g  :  fecseg. 
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I  o  in  0  t  o  1  :   lomol,    rencletlenke- 
clik    (Szabulcsban :    sict.     Nyr. 

in.  36.). 

I  o  m  p  o  s  :  nagy  sz6rfi,  farku. 

]  6  s  t  a  t :  ide-oda  szaladgal. 

1  o  t  y  6  :   rossz  szemely. 

I  6  d  o  r  6  g  :  koborol. 

1  6  g  e  r  e  z  :   az  idfit   lopva  fel  s 

ala   6dang. 
1  6  t  y  o  g  :   magat    himbalva    las- 

san   megy. 
1  u  r  k  6  :  ravaszkodo,  nagy  bamis. 
macskanadrag:   kukoricza- 

bol  keszult  tejbe  kasa. 
male:   lepdny  kukoriczalisztb6I. 
m  a  m  1  a  s  z  :  ugyefogyott.   [Nem. 

maullas.] 
m  a  r  j  u  I,    meg-,    ki-  :    kirandul, 

kificzamodik. 
m  a  s  i  n  a  :  gyujto  fa. 
m  a  s  z  a  t  o  1 :  babral,  apro  mun- 

kat  vegez. 
m  a  ty  6 :  idegen,  mas  videki  ember, 
m  e  d  V  e  t  f  o  g  n  a  k,   ha  az  agyas 

megazik. 
megcsaponik:      megsova- 

nyodik. 
meggebed:   kiall,  kimerul. 
m  e  g  h  a  n  :    megver. 
meghiitdzik:    kedvct  veszti. 
megsz  usszan:     felduzza    az 

orrat,   megneheztel. 
m  e  g  t  a  p  o  g  a  t :  jol  megver. 
m  e  1  a  z  i  k  :   trefal. 
m  i  r  c  z  e  :     vamszedT)     edeny     a 

malomban. 
m  i  r  c  s  i  k  e  I  :   meresgel. 
m  i  n  a  r  :    csira  ;    hermaphrodita. 

S  za  b  o  1  c  s 

a  s  z  o  k  :  azon  ket  fa,  melyen  a 
hordo  fekszik   a  pinczeben. 

b  e  t  a  m  1  t :  illetleniii  megy  be 
valahova. 

c  s  i  d  m  a  :  csizma. 

c  s  o  b  a  n  :   mezei  ivo  faedeny. 

c  z  a  f  1  a  t  :  sokaig  hiaba  jar, 
kel. 


m  i  z  s  e  r  e  I  :    zsibongva     beszcl. 
m  6  k  a  z  i  k  :     trefal,     bolondoz- 

kodik. 
monyokos:  agyagos,  kemeny 

faid. 

m  o  r  c  s  6  s    id6  :   ha    sflrfi,   apru 

szemfi  es6  vagy  ho  esik. 
m  o  s  d  i  k    a    kerek,    ha    nagyon 

hig  a  sar. 
motorasz:    magaban     beszel. 
m  o  t  o  z  van  a  fejiben  :  ha  nines 

ki  egeszen. 
m  o  t  y  o  g  :  halkan,   erthetetleniil 

beszel. 
motyorog  ugyanaz. 
m  o  t  y  6  :  batyu. 
m  o  s  1  i  k  o  I :    meg-,    le-  :    meg- 

szid,    lehord. 
m  u  j  a  :  elhetetlen. 
noszogat:  nogat,  serkent. 
ny  afog  :  mindenert  mindjart  el- 

pityeredik.   Nyafka. 
n  y  a  m  m  o  g  :   lassan  eszik. 
n  y  a  V  i  g  a  :   hitvany,   gyatra. 
n  y  e  k  k  e  n  :   nyikkao. 
nyerleszik:   nyer6sdit  jatszik. 
n  y  e  s  z  1  e  t :  izcg-mozog. 
n  y  i  f  r  a  :   czifra. 
n  y  i  s  z  4  1 :     eletlen    kessel    kin- 

lodva  v4g. 
nyiszorog    a    kenetlen    ajto, 

kerek. 
nyomtatik:  raadas  a  hiisnal, 

czuwag. 
n  y  fi  g  6  s  :  sok  bajjal  jaro,  erzc- 

kenyked6 ;   pi.  nyflgos  a  beteg, 

a  sokat  siro  gyermek. 

IllAsy  JAnos. 

m  e  gy  ei  e  k. 

d  u  t  y  i  :  bdrtCn. 

g  i  r  h  e  s  :    rossz,    sovany.    ,Gir- 

hes  16.* 
habarcs:   a  valyogfal  rakasa- 

nal   hasznalt  sar. 
h  a  b  z  s  o  I,    halamol :    sebesen 

eszik. 
h  a  d  d  e  1-h  a  d  d.  ,Maj  lessz  hadd 
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tAjszok.   mesiermOszok. 


el-had(I.     Maj   lessz  nemiilass*  : 

majd   megszidnak. 
li  e  g  y  e  s  :    kenyes.     ,Hegyes  le- 

gin   a.* 
I  d  C  s  :   edes  any  am.     yjojjik   man 

ides.* 
k  a  r  c  z  o  s  :     nem    rcg    kiforrott 

kerti   hor. 
k  a  r  p  a  I  :   dorgal. 
kasornya:    er6s    spargabol 

kesziilt  nagy  lyukii  halo,  mely- 

ben  a  mez6re  hordanak  fazekat. 
kusztora:    garasos    fanyeld 

kes. 
k  e  z  e  s  :  szelid  ;    pi.  diszno,  ga- 

lamb. 
1  u  n  c  s  o  s  :   piszkos. 
m  6  k  a  z  i  k  :   bolondozik. 
n  y  a  k  6  :   a  kes,  ha  sarka  tagan 

s  hatrafele  all. 


n  y  1  :   sir.     ,Nyi    a    diszto' :    enni 

ker. 
6  k  u  I  a  :  szemuveg. 
palizsnya:    a    tojos  tyuknak 

azert  hagyott  egy  tojas,   hogy 

maskor  is  azon   helyre    tojjek. 
p  i  1  I  s  :   kis    szelet.     ,Aggy  eggy 

pih's  kenyeret.* 
pocz,  fireg:   patkany. 
p  u  c  z  e  r  :   mezitelen. 
settenkedik:   oialkodik. 
szeredas:  sz6rtarisznya. 
s  z  u  s  z  i  k  :  fiok  (gabonatarto). 
teddide-teddoda:   lassan. 

,Ne  olyan   teddide-teddoda  csi- 

nald  !* 
t  e  m  p  1  i  :  bclycg  (stenipel). 
t  c  n  t  e  1    (a    gyermek) :    fekszik. 
t  o  r  c)  m  :   torony. 
z  a  k  u  r  a  1  :   Qz. 


(F6ldes.) 


Bako^s  La  JOS, 


mestermOsz6k. 

K6zdiv&s&rhelyi  cz^hek  szavai. 

Fazakas  niesterseg. 

Materialek:  Agyag.  Maz  hetf^le,  u.  m.  zold,  fejer,  sarga, 
fekete,  krispanszin,  vcrcs,   kek.   Fejer  fold.   Veres  fold. 

Az  elkcszitteshez  kell:  Asztat6  kad.  Vas  aso.  Szel6 
pad.  Szeld  kes  vasbol,  horgas.  Fa  lapat.  Mdhely  pad,  abban  a 
korong  fasroffal  foglalva :  ket  nagy  karika,  u.  m.  az  also,  mely  a 
labbal  hajtatik,  es  a  felsd,  melyen  az  edenyek  keszittetnek,  egy  fa 
tengelyen.  Uroth  czerna,  a  korongrol  az  ed^nyt  levagni.  Vizes  cse- 
rep.  Iro  penna.  (Fine  zierrathfeder  von  messing  oder  gSnsefeder  in 
eincr  hornspitze  eingemacht.)  Eget6  katlan  (kementze)  teglabol.  Szeg- 
letes  csempe  formak,  lapos  forma  es  park  any  form^k.  Fel  vago 
linia,  fa  kes,  piritskolo.  (Ein  linialartiges  brettel  mit  grinsel,  zum 
glattmachen  der  kacheln  und  fornirung  der  ecken  an  denselbcn.) 
Mazollo.  (Ein  handmilhle  zur  zermahlung  der  glasur,  mit  einer  achse 
von  holz,  unten  mit  eisen  zum  treiben.)  Maz  t6r5  mozsar  fabol,  a 
bottya  vasas. 

A  czehben  h  i  v  a  t  a  1  o  k  :  F6  czehmestcr.  Kis  czehmester,  Atya 
mester.   F6  lato  mester.   Kis   lat6   mester.   F6  dekan.   Kis  dekan. 


Frecskay  JAnos. 


Megjelenik 
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KIKTfiL  TANULTA  A  MAGYAR  A  DOHANYZAST? 

A  tort^netir&s,    az    ^n    tudtommal   leg-al&bb,    e    k^rd^s 
mellett  sz6tlanul,  n^m&n  hallgatva  megy  el. 
A  n^pmonda,  az  m&r  tud  r61a   valamit. 

—  Tudod,  kom6^  hogy  mi6r  mongy&k  a  dohinyt  do- 
h&nynak  ? 

—  Nem  6n,  mom  meg,  ha  tudod. 

—  HAt  tudod;  mikor  a  magyarok  jottek  Sczithi&bul, 
oszt&n  a  Kirpitok  koszt  kdborasztak^  egyik  vez6rok  Doh 
lelt  egy  dudvit,  osztAn  aszt  megrigta.  De  elkezdett  tfille 
okddni ;  a  tobbiek  meglAttdk,  oszt&n  elkesztdk  mondani :  „ni 
ni  Doh  hAnyl"  Ebbfil  lett  a  dohdny  neve.  (Nyr.  XIV.  232.) 

A  n6p  tudomAnya  szerint  tehAt  a  dohdny  honi  nov6ny 
s  megterem  a  KarpAtok  zigzugai  kozt  is.  Lehel  kiirtje  s 
Botond  beziizott  kapuja  mellett  ez  is  helyet  foglalhat  a  tor- 
t^neti  igazsAgok  sorAban. 

A  nyelvtudomAnyban  e  k6rd6sre  n6zve  k6t,  egymAssal 
ellent6tes  n^zet  uralkodik.  A  nyelvtud6sok  egy  r6sze  a  tor- 
t^net  vallomAsAra  tAmaszkodva  azt  tartja^  hogy  nem  csak  a 
n6v6ny  maga^  hanem  nevezete  is  j6vev6nyczikk  s  valamely 
szomsz^dos  n6p  r6v6n  jutott  hozzAnk.  E  v61em6ny  szerint  a 
vele  val6  megismerked6s  k6tf61e  m6don  tort^nhetett.  Egy 
magyar  hazAnkfia,  bizonyAra  vilAglAtott  ember,  egyvalaki 
vagy  tobbek  el6tt  egyszer  csak  kihiizott  valami  kulonos  esz- 
kozt,  a  formAja  olyan  volt  neki  mint  az  L  betfl ;  aztAn  meg- 
tomte  valami  tormel6kkel,  hosszabb  szArAnAl  fogva  foga  k6z6 
szorltotta,  a  tormel6kf616t  meggyiijtotta  s  biiszk^n  fustolni 
kezdett.  A  n6z6  vagy  n6z6k  Amultak-bAmultak,  de  csakhamar 
megk6rdezt6k,  hogy  mi  az  ? 

—  Pipa. 

M.  NYELVOr.  XYI.  2h 
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—  HAt  a  mi  benne  fustol  ? 

—  Az  d  o  h  A  n  y. 

Vagy  ugyanaz,  vagy  egy  mis  viliglAtott  magyar  hazaii 
egyszer  egy  nagylevelii  ismeretlen  nov^nyt  mutatott  el6 
ismer6semek,  megmagyarizta  nekik  mirevali,  hogy  jutott 
hozzi  s  azt  is,  hogy  mi  a  neve ;  a  kit61  kapta,  azt  mondta, 
hogy  d  o  h  a  n  y. 

A  nyelvtudosok  mAsik  r^sze,  azok,  a  kik  vetem^nyeiket 
a  d61ibAbos  6g  ver6f6ny6n  6rlelgetik.  eg^szen  mis,  ett61  el- 
t6r6  n6zetet  vallanak.  Azt  6k  se  tagadjak,  hogy  a  nov6ny 
nem  honi  term 6k  ;  bizonyira  idegen,  Amerikib61  val6 ;  de 
a  neve,  az  mir,  a  gyermek  is  litja,  hazai  fakad^k :  „k  n  y, 
additur  substantivis,  ex  quibus  format  adjectiva,  v.  g.  doA-dny, 
dog-any:  macellum  (Kassai  I.  173.).  A  magyar  nyelvb61 
elemezve  azt  v61hetn6k,  hogy  a  neh6z  fuledt  szagot  jelent6 
doA  gy6kt61  szirmazott"  (NSz6tir). 

Kassai-Czuczor6k  illisiba  helyezkedve  tehit,  az  a 
magyar,  a  ki  el6sz6r  litott  dohinyt,  s  a  ki  az  lij  n6v6nyt 
nevezet^vel  egyiitt  honfiaival  megismertette,  ritka  miivelts^gti, 
b6  lapasztalatii,  jArtas-keltes  ember  volt :  kitun6  botanikus, 
nagy  nyelvtud6s  s  hires  utaz6,  a  ki  keresztiil  kasul  jirta 
nem  csak  az  6,  hanem  az  akkorta  nem  r6g  folfedezett  lij 
viligot  is  ;  s  itt  a  hely  szin6n  ismerkedett  meg  ezzel  a  ma 
divatos,  kap6s  fust616  szerrel.  Mindez  a  legpontosabban  meg- 
allapithat6  az  eredeti  magyar  dohdny  nevezetb61,  mely  Igy 
adja  el6  az  esem^nyt  nekiink. 

Jeles  hazinkfia  —  a  hilitlan  kor  elfeledte  nev6t  az 
unokik  szimira  foljegyezni ;  mi,  hogy  helyreussiik  e  meg- 
bocsithatatlan  mulasztist,  a  XVI.  szizad  Bug&tjinak  ne- 
vezziik  el  —  hogy  mir  akkor  is  gazdag  ismereteit  m^g  jobban 
gyarapltsa,  litra  kerekedett  s  ithajozott  az  uj  viligba.  Mennyi 
varizs,  mennyi  csodadolog !  Ez  a  meglep6  n6v6nyvilig !  Itt 
is  egy,  ^amott  is  egy !  Hat  ez  itt  mi,  ez  a  tereb61yes  leveM, 
kiilonos  csemete  ?  S  m(i6rt6  szemmel,  mfl6rt6  k^zzel  vizsgilja 
az  ismeretlen  term^ket.  Csakhamar  k6szen  van  vele ;  meg- 
hatarozza :  A  ,solaneik'  csoportjabol  )J0.16,  sat.  De  nev  is 
kell  neki.  Minek  nevezze  ?  Alakjirol,  szin6r61  ?  Ezek  nem  el6g 
jellemz6k.  Hazijirol  ?  Idegen  n6v,  nem  kell.  Lissuk  az  iz6t. 
Csip6s,  6get6,  keserCi.  Es  a  szaga,  illata  ?  Olyan,  mint  a 
penesz,  doh.    Megvan ;    ez    jellemz6,    err61    nevezziik  .el.    De 
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penisz  kiss^  hosszacska  sz6 ;  a  rovids^g  pedig  f6  kell6ke 
niinden  lij  nevezetnek ;  maradjunk  a  doh  mellett.  Van :  csal-- 
dnyy  kocs'dnyy  tok-dny^  buzog-dny^  kaczag-dny ;  ezek  6rthet6en 
besz616  analogi&k.  Legyen  teh&t  e  becses  n6v6nynek  magyar 
neve  doh-dny. 

A  tobbi  magitol  kovetkezik.  Haza  hozta,  honfitirsaival 
megisraertette ;  s  a  dohinytermeszt6s  csakhamar  vir4gz&snak 
indult  j6  Magyarorszdgon,  hamaribb^  j6val  eldbb,  mint  a 
vil4gh6dlt6  Spanyolorszdgban  s  a  tobbi  tengerjir6  n^pek 
ak4rmelyik6n61. 

De  besz61junk  komolyan. 

A  dohdny  Europaba  v4ndorlAs4nak  t6rt6net6hez  nem 
f6r  semmi  ketseg,  az  egeszen  biztos,  hatirozott  adatokra 
tdmaszkodik  ;  nem  oly  biztos,  s6t  mondhatni  mindeddig  hati- 
rozatlan^  mi  uton-m6don  keriilt  haz4nkba  a  dohdny  s  a  mi  vele 
egyiitt  jar,  a  pipa  ;  tovibba  a  tubdk  v.  bumotj  s  v6giil  a  szivar, 

A  magyarral  hasonld  hangzasi!i  sz6val  nevezik  m6g  e 
nov^nyt  a  szerb:  duvan,  duha7tj  a  horv&t:  duhan^  a  tot: 
dohan^  a  rut^n :  duchatiy  dochan^  az  alb4n  :  duhan,  a  torok  : 
du%any  az  arab:  du%an,  E  nyelvek  koziil  a  sz6nak  eredeti 
birtokosa  az  arab  s  jelent^se  annyi  mint:  fust. 

Hogy  itt  csak  k6t  nyelv  johet  tekintetbe,  a  melyb61  a 
magyar  a  dohdny  sz6t  kolcsonozte^  t.  i.  a  szerb-horvit  6s  a 
torok,  az  annyira  kets6gtelen  dolog,  hogy  bizonyitisival 
nem  is  foglalkozunk.  A  voltak^pi  k^rd^s  csak  az :  a  torok 
ismertetett-e  meg  benniinket  a  dohdnnyal,  vagy  a  szerb-horv4t  ? 

Kezdjiik  az  utobbival. 

A  kolcsonv6tel  Iehet6s6ge  h&rom  szuks6ges  folt^telhez 
van  kotve ;  ezek :  a  kolcsonos  6rintkez6s  megvolta,  alaki  6s 
jelent6sbeli  egyez6s6g.  A  jelen  esetben  mind  a  hdrom  fol- 
t^telnek  el6g  van  t6ve.  A  l&tszatos  kulonbs6g,  mely  a  szerb- 
ben  j&ratos  duvan  s  a  magy.  dohdny  kozt  leledzik,  csakis 
litszatos,  melyet  a  ,biz^al  :  biAal'  sat.  p61dak6pe  konnyen  ki- 
egyenUt. 

Ha  biztos  adatokkal  rendelkezhetn^nk,  hogy  mikor 
l^pett  fol  el6sz6r  s  mikor  vdlt  ko76ns6gess6  a  veliink  ha- 
tiros  szerbs^gben  a  duvan  alak  (a  duhan  lentebb  d61en 
Raguza  vid6k6n  divatos  Kar.),  ha  kitiinn^k,  hogy  vakr  a 
XVII.  szAzadban  ez  a  forma  volt  az  elterjedtebb :  ez  mdr 
egymaga    elegend6    ok    volna    arra,    hogy   a    szerbb61    valo 
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kolcs6nv6telt  elfogadhatatlannak  jelentsuk  ki  ;  mert  nyel- 
vunkben  nyoma  sines  a  duvdn-  vagy  dovdn-nak,  a  minek 
pedig,  legalibb  kezdetben,  meg  kellett  volna  lennie. 

Tort6neti  t6ny,  hogy  Spanyolorszigban  mir  a  XVI-ik 
sz&zad  els6  fel6ben  ismert^k  a  doh&nyt^  tehkt  valamivel 
el6bb^  mint  a  lissaboni  franczia  kovet;  Nicot,  az  els6  mag- 
szemeket  megkapta  s  a  franczia  udvarnak  megkuldte.  Ha 
foltessziik;  hogy  a  spanyolokt61  az  arabok^  ezekt61  meg  a 
torokok  a  lehetd  legrovidebb  id6  alatt  eltanult&k  haszn&* 
latAt,  korAbbi  id6pontot^  a  melyben  e  nov6ny  nevezet^vel 
egyiitt  Atkeriilt  haz&nkba,  m6g  a  legkedvez6bb  esetben  se 
vehetni  fol,  mint  a  XVI.  szAzad  v6g6re  jkrd  6vtizedek  egyik6t. 
Ha  ezzel  egybevetjiik  ama  nyelvtort^neti  t6nyt,  hogy  Szent- 
mdrtoni  Bod6  Jinos  1647 -ben  a  dohAnyr61  mir  mint  szerte 
ismert  czikkr61  besz61 :  y,TalAlsz  el6g  dohinyt"  (S6  dics6rete 
II.);  meg  ama  m&sikat^  hogy  egy  1672-ben  kelt  kurucz- 
vil&gi  dal  (Thaly :  Adal^kok  L  41.)  Szepesi  Pilt  ,nagy  pipijii, 
keves  dohinyii  Pilnak*  giinyolja,  s  fontol6ra  vessziik^  hogy 
e  mkr  akkorta  bizonydra  sz^les  korben  ismert  sz61&snak 
szint6n  id6re  volt  sziiks^ge,  hogy  messzebb  6s  messzebb  ter- 
jedve  a  k6zbesz6dben  gyokeret  verhessen ;  s  v6gre  ha  te- 
kintetbe  vesszuk,  hogy  Apafi  fejedelem  m&r  1670-ben  nagy 
p6nzbirsAgot  rott  hasznAlatAra,  a  mi  hasonl6k6pen  m&r  nagy 
elterjed6s6re  mutat  s  behozatal&t61  sz&mftva  legalAbb  is  egy 
f^lsz&zadnyi  id6t  folt^telez :  a  dohAnynak  haz&nkba  hozatalat 
a  XVI.  sz&zad  hanyatl6,  vagy  val6szinfibben  a  XVTI.-nek 
kezd6d6  6veire  tehetjiik ;  teh&t  abba  a  korba^  mid6n  a  torok 
uralom  mdr  erfisen  megvetette  \khkt  MagyarorszAgon. 

Ha  e  t6nyt  szdmitAsba  vessziik,  pedig  hogy  szAmltAsba 
kell  vennunk,  az  nem  szenved  k6ts6get,  a  szerb  kozvet^s 
foltev6se  egyszerre  elveszti  minden  erej6t  s  a  kolcsonad6 
jogczfm^t  rAruhAzza  arra,  a  kit  az  voltak^pen  megillet,  a 
rajtunk  akkoron  nem  csak  fegyver6vel,  hanem  bizonyos  szo- 
kAsainak  egyik-mAsikAval  is  uralkod6   torokre. 

Nevezetes  s  egyike  bizonyAra  a  ritkAbb  tunem6nyeknek, 
hogy  egy  muvelts6gi  czikk,  mely  Eur6pa  legnyugatibb  hatA- 
rAb61  indult  ki  vilAgh6ditd  litjAra  kelet  fel6,  keruW  uton 
el6bb  jelenj6k  meg  hazAnkban,  mint  nyugati  szomsz6daink- 
nk\,  a  nemetekn^l;  a  kik  1620  utAn  kezdtek  el6szor  megismer- 
kedni  vele. 
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A  dohinyzas  kezdetben  eg^eszen  rp&s  modon  tort^nt 
mint  maoapsag.  Azt  az  edenyt,  a  melynek  ma  nalunk  ptpa 
a  neve,  eleve  meg^  nem  ismertek ;  banem  a  dohAnytormeleket 
vagy  vag-dalekot  egy  huvely-,  tok-  vagy  cs6f^lebe  tomtek 
bele  s  also  veg^t  meggj'ujtva  ugy  fustoltek  eL  Ezt  a  tenyt 
ha  maga  a  tortenet  nem  bizonyftana  is,  ketsegtelenn^  teszik 
az  egyes  nyelvekben  follelhet6,  eg^^szen  vilagosan  szolo 
adatok. 

Ha  a  mi  fi/a  szavnnk  eredet^re  visszamegyunk,  azt  a 
latin  nyelvben  talaljuk  meg.  Az  6,  vagy  a  mint  nevezik,  a 
klasszikos  latinsag*  magat  a  nevszot  meg  nem  ismerte  ugyan« 
de  a  cselekresszo :  pi  fare  a  regi  kor  iroinal  is  mar  ha&znk- 
latban  Tolt  s  ann  jit  tett  mint :  csicseg,  csipog,  s  ki  valt 
a  tvnk,  csibe  hangjanak  utanzasara  alkalmaztak :  «.Mug:t 
bos^  balat  oris,  eqiii  hinniunt,  g^allina  pipat*  ^oniub 
150,  22--  De  niar  a  kozeplatin^agban  eg\-  cj  jelentesben  lat- 
jok  szerepelni:  ^fifjre:  £<tula  canere^  Due,  teiiat  annyit 
tett  mint  :sipolnL  S  ugyan  csak  a  klatinsagban  mar  a 
ne^'szo  is  hasznalatban  vclt:  ^f-zTJ  :  fi-tula*  ■'Due--  ^  sip 
E  szo  reszint  egyenes  reszint  keruI6  uton  atjutott  s  sneg- 
hooosuit  az  enrc'pai  nyelvek  legtobVebea :  oL  /v -•  ^^ny. 
/;rj,  fr.  f:T'f,  olir  /-'/i.  nem.  f/-'-/^?  ^^g^-  f'f^f  l^^^?y.-l6i 
fcfka  =/v;*'-ka,  olc^h  /j^-ti.  n^h^'.  fsfa  s  eg'y:k-^la^ikban 
a  magy.  f-pB  je^entesea  ki'*""-!  ir-^g'  az  ere^cet :bb  ,bip.  CbD* 
jeleritjsl  ii  nieg'lTizte,  igy  a  fran-cziiibaE.  aecsetlieii,  arg'olbaji. 

•Sip.  csS*  jeIeE^e^u  szuvaJ  neve^  a  p  i  p  a  t  mtrg  az 
orosz  :  dti-^ri  ':cjrJ  in.lkz  azaz  :  fui-fllO  Kp  :  Wy^yjuh.  a  tor  14: : 
nt'ruk  :  nnr»*-.  pfeifeiiroiir.  *7J>/  rohre,  pf*:':f*;. 

Arra  a  k*:rrd*:^T<e.  Loniiai:.  irje' y:k  ri-rptl'!  kaptuk  a  T.ri:\ 
a  most  nicmdottak  ej^r^bocsatasa  ii*rli;LI  a  jeg^lob^t  bizv»- 
n}  axa  azi  f*rjf*:Tj*rk  :  £^'bzerL  do!l':»g',  orman,  a  bonnan  a 
dc'baDvi.  I>obaxy  p:pa  ri<»rlkLl.  j^-^^alabb  a  r^-^.bb  id^kbt^T.. 
ep  u;r3'  iHfn:  k^2:elbei6,  ir::nt  i:lc»i;  bor  csutora  nt-lku.  ILai- 
tuk  a  tyrokti»l. 

A  il'Utebb:  L:iTiU:aia^bv!  laiti^k,  boj^-y  a  torc^k  Ptfit  tar 
lozik  ama  rve'r.ei:  iiO::^.  a  m^' v«ri:b*n;  a  lat.  /v/ff  Tntjfrnt-*^*^* 
buh :  a  turok>*^'beii  a  p:^arak  nevezet*: :  ^/.iV,  cwjuk. 
K.'^-y  azc»iibar.  *;^*rk  kCiu'  ♦'i.'/ k  s»*r  itJij^t  a  tjiix'^yiir  t>zc>Tii.k 
a  pe"idi.k*;p*r.  a^  iZ*?Tr;iiie'lci:i-aio.  Ma  Mitt,  n^at  ii«:rp*;kTie-  k^l. 
korLiitrkinttfiiur/n.    a./:okii«tl.    a    nj^rlv^r^kne!  a  iat.  /•.^'tf    lObb^- 
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kev6sbb6  modosulva  meg  van.  Hogy  ezek  kozul  ism^t  a  szom- 
sz^dn^pek  nyelve  s  ezekb61  is  csak  azok  johetnek  tekintetbe, 
a  melyekben  a  szo  hasonlo  hangz4sban  van  meg,  az  a  dolog 
term6szet6b61  kovetkezik.  K6t  nyelvr61  lehet  tehat  csak  sz6, 
az  olaszr61  meg  az  olAhr61.  Hogy  a  hdrom  nyelv  koziil  me- 
lyik  a  k61csonad6  s  melyek  a  kolcsonvevfik,  azzal  K  6  r  6  s  i 
SAndor  fejteget6sei  utin,  a  ki  az  olasz  pipa  :  t  a  b  a  k  s- 
pfeife  k^pm&s4nak  mutatja  ki  (Nyr.  XIV.  66),  m&r  jo 
r^szben  tiszt&ban  lehetiink.  Az6rt  mondtuk :  jo  r6szben,  mert, 
a  melyb61  maga  az  olasz  sz6  is  valo,  egyenest  a  koz^platin- 
bol  is  keriilhetett  nyelviinkbe.  Igaz  ugyan,  hogy  Ducange 
m6g  nem  ismeri  a  klat.  pipa  sz6nak  ,tabakspfeife'  jelent^set  \ 
de  ha  tekintetbe  vessziik,  hogy  az  6  adatai  legf6kep  a  fran- 
czia,  olasz,  angol  latins&gbol  vannak  ossze&lUtva  s  a  magyar- 
latin  forrisokb61  csak  igen  keveset  merftett,  tehAt  a  mi 
XVII.  sz&zadbeli  latin  szavainkr61  nem  sok  tudomAsa  lehe- 
tett,  e  hidny  6pen  nem  zArja  ki  a  latin  kolcsonv^tel  lehet6- 
s6g6t ;  hisz  a  nAlunk  szerte  ismeretes  huszar-latin  pipatoriutn : 
dohdnyz6  szoba  s  a  szint6n  el6g  gyakori  hasznAlati 
fajca:  ^\^^.  sines  meg  sz6tAr&ban  s  az6rt  m^gse  mondhato, 
hogy  nem  szavai  a  konyhalatins&gnak.  Ezzel  azonban  korint- 
sem  akarjuk  latinbol  val6  sz&rmaz4s&t  vitatni,  csupAn  e  sz&r- 
mazAs  lehetds^g^re  ramutatni. 

Az  a  k(^rd6s,  hogy  a  magyar  pipa  vajjon  nem  az  olAh- 
,b61  val6e ;  tovAbbd  hogy  az  olAhba  nem  a  magyarbol,  hanem 
ink&bb  egyenest  a  latinbol  vagy  az  olaszbol  keriilt-e,  nem 
is  k^pezheti  vizsgalatunk  tArgydt,  ha  fontolora  vesszuk, 
i)  hogy  az  olatin  nem  ismeri  a  pipa  :  fistula  szot ;  a  koz6p- 
latinsAgnak  pedig  az  ol&hra  valo  egyenes  hatdsArol  szolni 
alig  lehet;  i)  az  olaszbol  val6  kolcsonvetel  ellen  szol,  hogy 
a  XVII.  sz&zadban  a  k6t  nep  kozt  vajmi  csek61y  volt  az 
6rintkez6s  s  3)  valamint  a  luld^  dibuk  nem  egyeneiit  a  lorok- 
b61,  s  a  fajkd  nem  egyenest  a  n6metb61  (pfeifka)^  hanem  szlAv 
szomszedaikon  jutottak  At  hozzAjuk,  ligy  a  pipd  is  egyik  leg- 
kozelebbi  szomsz6djuknak  s  r^szben  velfik  616  nepnek,  a 
magyarnak  ajand6ka. 

A  mennyire  elterjedt  s  mir  j6  r6gen  AltalAnos  nepiink- 
n61  a  pipazAs,  annyira  ritka,  de  egeszen  meg  sem  ismeret- 
len  a  tubAkolAs,  mAs  szoval  burnotozas. 

Hogy  ki  ismertette    meg    veliink   a    tubAkot,  erre  nem 
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neh^z  a  felelet.  Az  a  szomsz^d  n6p,  a  melyet  a  magyar 
ember,  mikor  kicsinyl61eg  akar  szolani  rola,  csak  igy  nevez  : 
t  u  b  4  k  o  s   nemet. 

E  tiisszentd  szernek  az  el6bbin  kiviil  m6g  egy  neve 
van  nyelviinkben,  a  burndt.  Az  lij  nemesek  osztdlyaba  tar- 
tozik  s  csak  a  jelen  sz&zadban  kezdett  n6mi  hirre  szert  tenni. 
Azel6tt  majdnem  ismeretleniil  csek^lyke  teruleten,  a  DunAn- 
tul  egy-k6t  vid6k6n  megvonulva  61t ;  akkorta  kezdett  divatba 
jonni,  mikor  a  kiizdelem  a  ,k6tesen  idegen  sz6k  visszah6dl- 
t&s&ra  s  a  vissza  nem  hddfthatok  kikusz6bol6s6re*  megindult. 
A  tubdk  v.  tobdk  ,vilAgosan  idegen'  sz6  16v6n,  nem  volt  meg 
,ovatosan'  se  visszah6dithat6 ;  foldonfutovi  nyilvinltottdk 
teh&t  s  a  miivelt  nyelvb61  szimiizve,  hely6be  a  tajsz6k6nt 
el6,  se  n6metnek  se  totnak  ki  nem  mutathato  burndt-oX,  ik- 
tattik.  A  cser^vel  ugyan  nem  sokat  nyertiink,  mert  szakasz> 
tott  olyan,  mint  sonka  helyett  sodar^  szdla  h.  terem^  statua  h. 
szoboTj  kanapi  h.  kerevet  sat;  aztdn  az^rt  a  n^met  most  is 
csak  t  u  b  i  k  o  s,  nem  pedig  burnotos;  dea  Wdolog  az, 
hogy  tetszik  s  megel6gsziink  vele,  s  hogy  nem  6rzik  meg 
rajta  mir  nagy  messzir61  az  idegen  szag  mint  a  tubdkon^  a 
melyr61  minden  gyerek  tudja,  hogy  n6met  a  lelke  is. 

A  burndtj  ha  teljes  szAmiiak  adataink,  az  irodalomban 
csak  a  mult  sz4zad  k6zep6n  Faludinil  16p  fol  el6szor.  A  r6- 
gibb  sz6t4rir6k  koziil  m6g  P4pai-Bod  (1767)  sem  ismeri  s 
csak  az  lijabb  p6tl6kos  sz6tdrak  (Sdndor  IstvAn,  Barothi 
Szabo)  vett^k  fol  a  kevesbb6  ismert  sz6k  sordba.  Eredeti 
p61dak6pe  a  t6roks6gben  talAlhat6  fol :  biirun  v.  bum ;  o  r  r 
6s  ot(u) :  ffl(ve),  voltak6pen  tehdt  orr  fiive.  Hogy  azonban 
egyenest  a  t6r6kb61  valo-e,  azt  kets6gess6  teszi  azon  ko- 
riilmeny,  hogy  az  lijabb  torok  nyelv  eg6szen  mis  szoval : 
enfijd  el  a  ,schnupftabak'  nevezet6re  s  a  burnot-oX.  nem  hasz- 
ndlja.  Val6szinii  tehat,  hogy  a  dili  szldvok  iitj4n  kaptuk  e 
sz6t,  a  kikn^l,  nevezetesen  a  szerb-horv^tban,  a  ,schnupf- 
tabaknak'  bumut  v.  burmut  a  k6z6ns6ges  nevezete  s  a  kik 
m6g  abban  a  korban  vehett6k  kolcson  a  sz6t,  mikor  a  torok 
is  a  kes6bb  41talanoss4  vdlt  arab  nevezet  helyett  az  eredeti 
biinin  oiu-t  haszndlta.  A  szerb-horvdtbol  valo  kolcsonvetelre 
vail  az  a  koriilm^ny  is,  hogy  a  burnoi  mint  tijszo  haz4nk 
delnyugati  vid^k^n  61:  ^Burnoi :  tob^k,  ormansagi  szo,  Bara- 
nydban"  (TAjsz6tar). 
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H&tra  van  m6g  a  szivar.  Els6bben,  lehet  hogy  az  ere- 
deti  spanyol  szerint :  cigarro  fcigarar :  papirosba  te- 
k  e  r  n  i  ig6t61),  vagy  a  n6met  zigarre-wik  magyaros  hangzdst 
adva  mi  is  czigaro-ndk  neveztiik,  valamint  a  n6pn61  sok 
helyiitt  in6g  ma  is  czigdri  v.  czigdriy  s  a  kik  liriaskodva 
akarnak  sz61ani,  czigar  v.  czibar  a  neve.  (—  K611-e  szivar? 
k6rdeztem  egykor  egy  6rs6gi  atyafit.  Vagy  hogy  nevezik 
maguk  ezt  a  j6sz4got?  —  Hit  ha  magyaru  akarjuk  mon- 
dani,  aszongyuk  hogy  czigdri^  ha  meg  n^metu,  szivar),  K6s6bb 
azonban,  middn  a  tobbi  idegennel  a  czigdrd-mk.  is  meg  kel- 
lett  magyarosodnia,  eredeti  nevet  kapott  s  a  czigdrd  helyit 
a  szipa  foglalta  el.  Uralma  azonban  nem  sok&ig  tartott^ 
mert  a  negyvenes  6vek  fel6  egy  lij  nevezet,  a  szivar  kezdett 
mind  nagyobb  6s  nagyobb  t6rt  foglalni  s  csakhamar  ugy 
megvetette  a  libit  s  ma  mir  oly  erdsen  ill,  hogy  m6g  a 
j6ges6  se  pusztithatja  el.  Hogy  nem  lett  beldle  szivag  (vo. 
ada-gy  lov-egf  szdv^eg)^  vagy  szivony  (v6.  szur^ony^  usz-ofiyy 
iii-enyjy  vagy  szivacs  (v6.  gyut-acs^  sziv-acs :  spongia);  azt 
minden  val6szin(is6g  szerint  annak  koszoni,  hogy  hangzisra 
n6zve  kozel  rokonsigban  volt  a  cigaro  v.  zigarre  sz6val,  a 
melyen  csak  egy-k6t  apr6bb  modositist  kellett  tenni,  hogy 
gyokerestul  magyarri  viltozz^k. 

Mint  tirgyunkhoz  tartoz6t  ide  csatoljuk  azt  a  kozlem6nyt 
a  Budapesti  Hirlap  egyik  m.  6.  szimibol,  a  mely  a  szivaro- 
zisnak  Ausztriiban  s  hazinkban  val6  elterjed^s^nek  k6rd6s6t 
megviligftja.  A  kozlem^ny  Igy  sz61:  „A  szivarozok  6s e. 
A  szivarozok  nagy  tiborit  bizonyosan  6rdekelni  fogja  az, 
hogy  ki  volt  a  szivarozis  egyik  legels6  apostola  az  europai 
kontinensen.  1804-ben,  mikor  m6g  B6csben  sem  ismert^k  a 
szivarozist,  Windischgratz  Alfred  osztrik  tibornok 
Briisszelben  volt,  rokona,  Aremberg  gr6f  litogatisira. 
Itt  akkor  mir  gyakoroltik  a  szivarozis  mesters6g6t  ds  mint 
ujdonsigot  megismertett^k  azzal  a  tibornokot  is,  a  ki  nem 
sokira  ezutin  egy  spanyol  diplomatitol  ajind^kba  kapott 
egy  skatulya  szivart.  Prigiban,  a  hoi  a  herczeg  akkor  lakott, 
iltalinos  szenzici6t  6s  megbotrinykozist  keltett  a  ^szijban 
fiistolgd  ^g6  csutak."  M6g  a  herczeg  hadseg6de  is,  minden 
subordinici6  daczira  ugy  nyilatkozott  a  szivarozisrol,  mint 
„ocsminy  illetlen  szokisrol."  A  tibornok  mindezek  daczira 
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duhos  szivarozo  maradt  mindhalilig  6s  nagyban   terjesztette 
is  a  b^csi  el6kel6  korokben  uj  passzioj&t.** 

Ezek  szerint  a  dohinnyal  torok^  a  pip4val  valo- 
szinfien  olasz^  a  tob&kkal  n^met,  a  burn6ttal  szerb- 
horvit  s  a  czig4r6val  szint^n  n6met  r6ven  ismerked- 
tiink  meg.  Szakvas  GAbor. 


rokoni^rtelhO  sz6k. 

Sor.  Rend. 

Sor :  Kiki  tudja  a  maga  sor4t  (Erd :  Kozm.  210). 
A  kin  a  sor,  az  menjen  (uo.).  Tuls6  s  o  r  o  n  most  nyilik  ki 
a  rozsa  (Erd :  N6pd.  III.  46).  Tegnap  befordultam  Istvdn^k- 
hoz  6s  azt&n  elv6geztuk  a  s  o  r  t  (Nyr.  II.  463).  Nem  j61  All 
a  vet6snek  sorja  (Nyr.  IX.  476).  Eppen  arra  volt  sorom 
(Nyr.  IX.  476).  Sor  van  hozzi  (Nyr.  IX.  521).  Nem  mehet 
vigadni  vlg  lAnyok  soriba  (Kriza  261).  De  6n  messze- 
hagytam  a  beszedem  sor  j  At  (Ar :  TE.  II.  6.).  Nagyon 
nehdz  sorom  van  v61e  (Nyr.  VIII.  226). 

i?^«af .•  Legjobb  a  koz6p  rend  (Erd:  Kozm.  200).  Isten 
61etemet  halasztvdn  s  r  e  n  d  e  t  adv&n^  megfizetek  (Nyr.  XI. 
29).  J6  rendben  v  a  g  y  o  n  a  sz6nAja  (Nyr.  XI.  474).  VAgok 
olyan  rendet  mint  te  (Nyr.  II.  527).  Az  ajt6t  is  rendi- 
k  6  p  e  n  becsukta  (Goes  :  N6pd.  5).  Hirom  r  e  n  d  ii '  fodros 
szoknya^  mit  Almodt&l  az  6szaka  (Kriza  160).  R6gi  meg- 
fekiidt  rend  ez  mi  ndlunk  (Nyr.  IX.  521).  Bomlik  a  po- 
gdnysAg  r  e  n  d  e  (Ar :  TE.  V.  6n.).  J6  kardja  el6tt  a  had 
rendre  ledQl  (Ar:  Szondi  k6t  aprodja). 

E  k6t  kifejez6s  foltitelezi  a  tirgyak  szabAlyszedi  el- 
helyez6s6t. 

Helyt  Allva  az  egym4st6r6k  mindegyike  a  megsziint 
el6z6vel  egyhuzomban  folytat6dik  ;  mozg&sn&l  pedig  a  ko- 
vet6  az  el6remen6nek  nyomAba  16p  s  Igy  kozosen  egyfel6 
tartanak  6s  kuls6  oldalukkal  egyenest  k6peznek.  Ez  a  sor, 
mely  tehAt  a  hasonld  6s  kozos  irinyii  dolgoknak  egymds- 
utAnja.  Rend,  mid6n  bizonyos  helyre  vonatkozdlag  minden 
ott  van  a  hoi  lenni  kell  6s  a  tirgyak  egymishoz  valo  hely- 
zete  term6szetes,  vagy  a  viszonyok  alakulAsa  a  kozfelfogAs- 
sal  egyez6  16v6n,  a  szeml616re  kedvez6  benyom&ssal 
vannak. 
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A  t6rv6nyszer(ls6g,  mely  az  egymkst  f61t6telez6  ese- 
m^nyek  kozt  fonndll,  hogy  t.  i.  egyik  okot  ad  a  masikra, 
egyszerti  magyar&zata  annak,  hogy  sot  sz&mos  kifejez^sben 
az  411apotok  kulonb5z6  nemeit  is  jelzi.  A  kit  fiatal  ember 
szdmba  vesznek,  leg^ny  s  o  r  b  a  kap :  k  o  r ;  jo  s  o  r  a  van  a 
modos  6s  el^gedett  embernek  :  v  a  g  y  o  n  ;  k6t  perleked6 
v^gre  beleunvdn  a  sok  koltekez6sbe,  v6gre  b6k6sen  int6zi 
elasortiiigy. 

A  mi  nem  eshetik  kifogds  ali,  melyn^l  minden  a  maga 
modja  szerint  folyik :  rend.  Tehdt  ez  a  jelens6gekben  nyil- 
v4nul6  osszehangz&s. 

Sor  tovibbd  a  mihez  m6g  sz6  f6r  6s  k^tes  voltan&l 
fogva  eld6nt6sre  v4r.  Rend  pedig  a  kozos  saj&ts&guk- 
nAl  fogva  egyuv6  tartoz6knak  bizonyos  osztdlyba  val6 
sorozasa.  F6uri  rend,  melyet  sziilet6s6n61  fog^a  a  legkiva- 
lobb  tArsadalmi  kllks  megillet  (v6.  Meguntam  6n  jobbAgy- 
szerbe  kaszalni  a  sz616hegybe  Kriza  58);  oregrendii, 
ki  mkr  61emedett ;  egy  rend  sz^na,  egy  fog&ssal  lekaszilt 
csomo.  Mint  m(isz6  a  rend  ily  6rtelemben  a  term6szet- 
tudom&nyokban  is  honos. 

Arcz.  Pofa.  Abr&zat.  Arczulat.  K^p. 

Arcz  :  A  r  c  z  a  olyan  mintha  kotyavety^n  szedte  volna 
dssze  ♦von4sait  (Ball :  P61dab.  21).  OrczAjAn  hordozza  az 
ajAnlo  levelet  (uo.).  A  b61yeges  arczAnak  ne  higyj  (uo.). 
Szomoriinak  neh6z  vlg  arczot  mutatni  (Erd :  Kozm.  226). 
Sziv  tolmAcsa  az  arcz  (uo.  9).  Sz^p  orczAcskAd  az  6n 
csokom  kis  pArnAja  (KAlm  :  Kosz.  I.  73). 

Pofa:  Meg  is  van  edz6dve  orczAjAn  a  pofa  (Csok : 
Dor.  III.  6.)'  Tizenk^t  hordo  bor  n6z  ki  a  pofAjAn  (Ball: 
P61db.  54).  K6t  pof  Ara  eszik  mint  a  juhAszbojtAr  (uo.  347). 
Puffasztja  a  pofAjAt  mint  az  orgonaslp  (uo.).  Atyja  szA- 
jAbol  kopott  pofa  (uo.).  KutyAnak  pofa  az  orczAja  (Erd: 
Kozm.   195). 

Abrdzat :  KutyaAbrAzatb61  nem  vAlik  orcza  (Ball : 
P61db.  269).  El^g  szep,  csak  az  AbrAzatja  goromba  (uo.  i). 
Nines  maga  AbrAzatja  rajta  (uo.  453).  SovAny  is,  halvany 
is  volt  az  AbrAzatja  (Ar :  Toldi  VII.  6.).  Jo  a  szep 
AbrAzat  6s  gazdagsAg.  de  nines  jobb  az  eg6szsegn61  (Erd : 
Kozm.  49). 
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Arcztilat:  Feljott  a  nap  ftnyes  arczulatja  (Pet:  A 
letarlott.).  Reim  emelte  nyilt  arczulat4t  (Tompa:  Hal- 
doklo  m.).  Sz6p  virdg-  nyilt  ablakomon ;  szebb  ragyog  arczu- 
latomon  (Kalm  :  Kosz.  I.  67). 

K£p :  K  6  p  6  b  6  1  kikelt  (Ball :  P^ldab.  234).  Nem  igen 
nagy  becsiiletben  lehet  n&lad^  minthogy  olcs6  k  6  p  6 1  adod 
(Nyr.  I.  124).  Ott  hagytdk  a  fak6pn61  (Ball :  P^ldab.  123). 
A  fekete  k6pnek  fekete  a  fest6ke  (uo.  135).  J6gre  met- 
szett  k  6  p  nem  lesz  sokiig  6p,  mart  sz^lt61  elolvadhat  (uo. 
234).  Hoi  vagy  haz&m^  te  dr4ga  tij,  6kes  k^pedet  olelem 
(Kriza  204).  M4s  lete,  mis  k^pe  (Ball :  P61db.  457).  A  k6pet 

nam    az    arany,    hanem    az    imidas  teszi  bdlvdnnyd  (uo.  33). 

» 

Eg  a  k  6  p  a  m,  sz61nak  (Nyr.  IV.  136).  Bagoly  a  k6pe, 
s61yom  a  szeme  (Erd:  Kozm.   13). 

A  fejnek  el6r6sze. 

Arcz  (orcza,  orcz&cska]  voltak6pen  az  el6fej  k6t 
oldaldn  16v6  husr6sz,  melyen  vagy  melynek  kozvetetlen  ko- 
zel6ben  az  6rz6ki  szerak  sz6khelye  van.  Innen  arcz,  az 
el6fejen  l^v6  osszes  tagszerak  kozos  neve  is  s  a  rajtunk 
v6gbamen6  vAltozasok,  osszes  tasti  ^letiink  hft  tiikre.  Az  allat 
arcza:  pofa.  Egy  eltorzult  vagy  Allatiasan  visszatetsz6  arczot 
magvet6sk6pen  szint6n    pofanak    mond  a  kozbesz^d. 

A  tagszerek  egyenk6nt  s  egymdshoz  valo  viszonyukban 
bizonyos  dllando  vonAsokat  adnak  az  arcznak,  malyeknek 
6sszess6ge,  mint  egy6ni  b61yeg  411and6,  s  megismer6  jele 
a  kul6nb6z6  emberaknek  (as  4tvitt  6rtelamben  bizonyos  tAr- 
gyaknak).  Ez  az  arczulat  (physionomia).  Ha  a  vondsok 
alakulasa  modjcit  egy  csal&dban  vagy  osztAlyban  hasonl6nak 
gondoljuk,  vagyis  foltessziik,  hogy  arczulatjuk  nagyj4ban 
ugyanaz,  ily  ^rtelamben  az  el6fejet  Abrdzatnak  mondjuk. 
Nem  6s  faj  jel616sen61  a  termeszettudomdnyokban  sokszorta 
6pen  az  4brazatok  kiilonfeles^ge  az  irAnyado  ;  egyes 
foglalkoz&sok  6s  tulajdonsagokra  az  arczulatb61  kovet- 
keztatiink. 

K  6  p  tagabb  kortl,  a  mennyiben  egyr6szr61  m  i  n  d  e  n, 
a  legkiilonb6z6bb  dolgokra  is  vonatkozhatik  ;  misr^szt  nem 
csupan  az  arczot  mint  szem^lyi  tulajdont,  hanem  megfelel6 
mdsat  is  jelzi.  Egy  vakr  Idtott  targyra  riismeriink,  mert 
f61tun6bb  vonasai  emlekezetiinkbe  ves6dve,  egyiittesen,  az 
aredetihez    hasonlo    idomot,    annak    k  a  p  6  t    orokitik    meg. 
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A  mesters6gesen,  f6nyk6pez6s,  k6pfest6s,  mfifaragas  dtj&n 
k^szitett  k 6 p  sem  egy&b  mint  utknzksa,  e  lelki  miivelet- 
nek  s  cz61ja,  hogy  valaminek  tobbszoros  6nj6t  nyerjiik. 
A  nyelvhasznilat  e  jelent6st  m6g  azzal  is  kib6vit6,  hogy 
k  6  p  n  e  k  mond  oly  alkotdst  is^  melynek  a  valos&gban  nines 
eredetije,  oly  esem6nyt,  t^gyat  ibrazol,  mely  a  k6p- 
zelet  szulem^nye.  Bj&lteky  KAlmAn. 
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Mtl  (de  dttij  :  reichlich,  iiberfliiszig  (Iszer :  Wortb,) :  deif. 
Az  els6  adatot  az  olih  nyelv  legr6gibb  eml6ke,  a  voroneczi 
codex  szolg&ltatja :  „Basadui  de  bin  paenra  la  zorj :  Satis- 
que  allocutus  usque  in  lucem  (Sbier :  VorC.  i6.  1.  14.  s.). 
Nu  lua  domne,  dela  noj  dhulii  tau^  ce  ne  da  entramarja  cja 
de  b  i  u  a  kredincij  derjapte :  Ne  vedd  el  t61unk  uram  lei- 
kedet,  hanem  add  meg  nekiink  az  igaz  hitnek  b  6  v  meg- 
er6s6d6s6t"  (Bar:  CatCalv.  77.). 

B  a  r  i  t  i  H  ezt  mondja  rola :  „Hallhat6  m^g  itt-ott,  a 
hoi  az  olihok  nagyon  vegyesen  laknak  a  sz^kelyekkel" 
(CatCalv.  121.) ;  6n  azonban  m6g  hozzdteszem,  hogy  a  Kirily- 
hagon  innen  mindeniitt  j&ratos,  kiv^ve  a  b&ns&gi  ol&hs4got. 
A  sz6  k^pzese :  bios :  reich,  reichhaltig ;  fnichtbar,  gesegnet 
(Iszer:  Wortb.):  abundans  (Al :  Gramm.  247.):  dives;  uber, 
fertilis  (LexB.),  a  mely  m6g  Moldviban  is  haszndlatban  van 
(Jem  :  KUt.  I.  142.)  m^g  sokkalta  ink&bb^  mint  az  alapszo  : 
dtii.  A  budai  szot&r  fmez  etimologi&t  eszelte  ki  a  dios-ra.: 
„a  lat.  dives,  d  mut.  in  b,^ 

bisag:^^^^.  Az  1600 — 1630  koriil  irt  szl4v-olih  szot&r 
is  Igy  ismeri  (Hasd :  CuvB.  I.  270.).  „Avemii  bi^ugu  mare 
en  sfenta  ta  kas^ :  Nagy  b6s^gunk  van  szent  h&zadban 
(Dos:  Psalt.  120.).  De  tine  pam^ntul  sa  adapa,  si  de  bisugu 
nime  nu  sa  skapa :  Te  itatod  meg  a  foldet  s  a  b6s6gtdl 
senki  meg  nem  szabadul  (uo.  207.  358.  377.  391.)-  Pentru  noj 
Dumnezati  sa  griijaste  6i  ku  b  i  s  u  g  tt  ne  blagoslovjaSte  • 
Velunk    az    isten    tor^dik    es    b6sdggel    megild"    (uo. 

397-  433.)- 

binsng  :  bdvseg.    Az  1683-ban  kiadott  ^Sikrijulfl  de  aur'- 

ban  (Arany  szekr^ny)  ezt  tal&ljuk:  „En  pa6e  line  i\  en  biu- 
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dug  mare  amii  trait  :  Csendes  b6kes6gben  6s  nagy  b6vs6g- 
ben  ^Item**  (Cip  :  Anal.   114.)-  \ 

belsng  (ghel§ug)  :  abondance,  richesse,  superfluity  (Cih  : 
Diet.  n.  481.):  profusion,  fertility  (NKozl.  XIV.  439.):  bilsdg, 
„Toc  grofi  ^i  n  e  m  e  §  i  din  Sibid  §i  de  prin  pre^ur  a  1  k  a- 
t  u  j  a  tl  o  kurte,  kare  se  bukura  de  biHugul  ^i  de  trajul 
Domnesk  al  Voevoduluj  mazil :  Szeben  6s  korny6k6nek  min- 
den  grofja  es  nemese  udvart  alkotott,  a  mely  a  hivatalb61 
kitett  vajda  bds6g6nek  (gazdags&g&nak)  6s  tliri  61etm6d- 
jinak  r6szese  volt  (Hasd:  Etym.  77i.)«  Sa  ne  ferimU  de  o 
embeHugare  de  expresiun  moderne,  kare,  nepunSnd  o 
stavila  la  t6mp,  va  enstraina  poporuluj  limba  sa :  Ovakod- 
junk  az  i!ijkelet{k  kifejez6sek  b6s6g6t61,  a  melyek,  ha 
idej6n  g&tot  nem  vetunk,  idegenn6  (6rthetetlenn6)  teszik  (az 
lij  nyelvet)  a  n6p  el6tt"  (K  i  r  o  1  y  kirily  szavai).  Egyike 
a  leg6rdekesebb  magyar  koIcsonv6teleknek,  hogy  Agy  mond- 
jam,  petrefaktuma  egy  kihalt  magyar  sz6nak.  Miel6tt  azon- 
ban  a  magam  n6zet6t  megemUten^m  r61a,  elmondom  mind- 
azt,  a  mit  eddig  e  sz6r61  irtak. 

Ciparitl  Igy  nyilatkozik:  „Ce  e  finbilfiugarea 
ungTo-vlachilor  noStri?  ArdeleM-ungureii  z€k  pre  multe 
lokure  b  i  u  6  u  g  satt  g  i  u  S  u  g  dela  ung.  bdsdgy  —  6i  b  i  1- 
sug,  bilSugare,  6nbil6ugare  sunt  ale  fracilor  de 
ISnga  Dumbovica :  Micsoda  a  mi  ungro-ol&hjaink  &  m  b  i  1  6  u- 
g  a  r  e  szavuk  ?  Az  erd61yiek,  magyarorsz&giak  azt  mondjik 
sok  helyiitt  b  i  u  1^  u  g  vagy  g  i  u  S  u  g  a  magy.  bdsSg't6\ ; 
de  a  biHug,  btHugare,  Snbili^ugare  Dumbovicza 
menti  testv6reink6"  (Princ.  2^1.).  Ebb61  k6t  taniis4got  von- 
hatunk  le,  i)  hogy  mind  e  szavak  magyar  k61csonv6telek, 
2)  hogy  a  b  i  H  u  g  nem  n&lunk,  hanem  Rom&ni4ban  61. 
De  menjiink  tovAbb  :  „En  b  e  1  §  ugar  e,  ce  se  maj  aude  ^i 
en  Romania,  sjamana  tare  ku  b  6  s  6  g  unguresk :  £  n  b  e  1- 
1$  u  g  a  r  e,  a  mi  m6g  Rom&ni&ban  is  hallhat6,  nagyon  hason- 
lit  a  magyar  b6s6g-hez"  (Bar:  CatCalv.  121.).  E  nyilat- 
kozat  egyik  r6sze  tudatja  veliink,  hogy  a  b  e  H  u  g  alaknak 
mishol  is  kell  m6g  haszn&latban  lennie  s  mert  B  a  r  i  t  i  u 
erd61yi  ember,  azt  kell  gondolnunk,  hogy  6pen  valahol 
Erd61yben,  a  mir61  azonban  nekiink  eleddig  semmi  tudomi- 
sunk  nines.  Nyilatkozat&nak  m&sik  resz6vel :  ^hasonlit  na- 
gyon a  magy.  b  6  s  6  g-h  e  z"  azt  Arulja  el,  hogy  6  csak  sejti, 
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de  nem  tudja  biztosan  a  dolgot.  H  a  s  d  e  u  e  szavakkal  tol- 
mdcsolja  v61em6ny6t :  „B  i  s  u  g,  ung.  boseg,  ku  tre<5erja  nor- 
mala  a  finaluluj  eg  la  Romfin  en  ug^  ka  §i  'n  mestersr^: 
mefitefi/^^;  betegs^/  heX^^ug  etc.  Astaz  se  zi'e  bclhig  satl 
bil§iig,  ku  inorganikul/;  Bihig,  magy.  bos^g,  a  v6gs6 
^  tagnak  rendes  dthasonulis^val  ug-^k  mint :  mesterst^  ; 
mestefi;/^ ;  betegs^'^  /  bete^//^  sat.  Ma  naps&g  azt  mondj4k : 
belhig  vagy  bii§iig^  az  anorganikus  /  hanggal"  (CuvB. 
I.  270.). 

Budenz,  a  mint  tudjuk,  m^r  r6gen  kifejtette  Magyar- 
ugor  sz6tArdban,  hogy  a  bosig  sz6nak  egykor  bdhdg  alakban 
kellett  61nie,  ezt  bizonyitja  a  mdlysdg  szo,  a  melyet  vele 
pirhuzamba  AlHtott.  V61emeny6nek  t4mogatds&ra  azonban 
egyetlen  egy  adatot  se  birt  folmutatni.  A  magyar  nyelv- 
eml6kek  semmit  se  tudnak  rola,  nincsen  egy  hely  is,  mely 
Budenz  mellett  szavazhatna^  s  csak  az  utobbi  id6ben  sike- 
riilt,  a  mint  a  Nyelv6rben  azt  kimutattam  (XV.  509.),  egy 
p^ld&t  talAlnunk  a  Keszthelyi  codexben :  „0  Jesus  £mlekez- 
zel  the  zenth  werednek  hullasarol  Mykoron  az  sydo  witez- 
nek  ew  chuchaya  the  zent  oldaladon  nagy  melseghes  sebet 
nyta,  honnat  ez  wilagnak  geryedetes  bynenek  hyedelmere 
nagy  bwlseggel  mynd  the  zenth  zy wed  ees  derekadbeli 
dichew  weredet  vizzel  elegy  nekewnk  adad"  (14);  de  az  is 
k6ts6ges,  hogy  nem  irashiba-e.  Ha  nem  is  volna  bizonyitek 
erre  mag&ban  a  magyarban,  az  olah  nyelv  a  leghatArozat- 
tabban  igazolja  Budenz  nezet^t. 

A  szonak,  a  mint  fontebb  megemlitettem,  h4rom  alakja 
61  az  ol4hban  :  belstig,  biUiig  6s  biu§ug,  A  ket  els6nek  ere- 
detije  a  magy.  belsdg  (bilsug)  6s  belscg  (bclhig) ;  az  utobbinak 
a  bdsig  vagy  bdvsdg,  Ahhoz  k6ts6g  se  fer,  hogy  a  beUugy 
bil§ug  alakok  a  r6gibbek  s  k61cs6nv6teluk  minden  val6szin(i- 
s6g  szerint  abba  az  id6be  esik,  a  mely  az  els6  magyar 
codexek  kor&t  j6val  megel6zte.  E  v61em6nyemet  gy^molitja 
a  voroneczi  codex,  eme  legr6gibb  olih  nyelveml6k  bios  szava, 
mely  a  mir  modosulAst  szenvedett  k6s6bbbi  magyar  bcvcs 
formAn  alapszik.  Nem  alaptalan  tehat  a  kovetkeztet6s,  hogy 
a  beHugy  bilhig  Atv6tele  az  emHtelt  codex  korAt  legalAbb 
egy  vagy  k6t  szAzaddal  megel^zte  s  igy  koriilbeliil  a  XIV. 
szAzadba  tehet6. 

A  mondottakhoz  hozzA  koll  meg  tennem,  hogy  a  bclhig. 


MAGYAR   ELEMEK    AZ    OLAh    NYELVBEN.  399 

bil§ugy  a  r^gibb  alak  Rom&nidban  61,  mlg  a  btuhig  itt  nAlunk 
MagyarorszAgon. 

bizaesk  :  vertrauen,  sich  verlassen ;  anvertrauen  (Iszer : 
Vortb.)  :  commito,  credo,  fido,  confido,  fretus  sum,  nitor 
(LexB.)  :  biz.  „Nu  mis  enbizuit  or  citesk  Vallesi  tote  slove 
latineftt  pre  kum  le  graesk  6i  Anglufti:  Nem  vagyok  bi- 
z  o  n  y  o  s  benne,  vajjon  a  velsiek  ligy  olvassik-e  mind  a 
latin  betCiket,  a  mint  az  dnglusok  ejtik"  (ST.  169.)  Igen 
gyakori  sz6  az  ittlako  ol&hs&gn&l  m6g  k^pz^seiben  is.  V6. 
Cih:  Diet.  II.  482.  NyKozl.  XIV.  439. 

bobo6  :  fleckig,  bunt  (Iszer  :  Wortb.)  :  maculosus,  varius : 
baboSy  tarka  (LexB.)  V6.  Cih :  Diet.  II.  483. 

bodSrlatt  :  Colymbus,  plongeon  (Cih  :  Diet.  II.  483.) : 
Az  ol4h  sz6  egy  magy.  bukddrld  (bukddlld)  formin  alapszik. 

bogarift  :  juehten  (Iszer  :  Wortb.) :  eorium  russieum  :  ba- 
garttty  bagaria  b6r  (LexB.)  V6.  Cih  :  Diet.  11.  483. 

boga^lil  :  gepacke,  bagage  (Iszer  :  Wortb.)  :  sareinae, 
impendimenta  :  bogdzsta  (LexB.). 

bogazia:  bagasie,  geglanzte  leinwand  (Iszer:  Wortb.): 
tela  eolore  tineta  :  bagazia  (LexB.).  „6  stihare  albe  de  b  o- 
g  a  6  i :  Hat  feh6r  bagazia  templomi  ing  (Hasd  :  CuvB. 
I.  214.).  I  stihar  de  bogai^iu  albu  dela  Kostandin:  Kon- 
st4ntint61  egy  templomi  ing  feh6r  bagazi4b61"  (uo.  215. 
A  galiezi  kolostor  holmijcinak  lajstroma.  1588.).  Az  1600 — 
1630  koriil  irt  ol&h-szl&v  szotdrban  :  ^Bogaiiu  :  iMan^aniiua : 
penza  de  bumbak :  pamutv&szon^  (uo.  271.) 

bogja  :  boglya.  Mailer  (Szdt.  53.)  a  magyar  boglya  szo- 
hoz  a  kovetkez6  ol4h  egyert6keseket  esatolja :  vantataQ, 
b  o  g  j  e  de  ftn  (vontat6-,  sz^na  boglya).  Biharban  6s  Arad 
megy6ben  j&ratos.  Vo.  Cih :  Diet.  II.  483. 

boglar :  spange  ;  ranunkel,  hanenfusz  (Iszer  :  Wortb.) : 
fibula,  umbella,  lunula  ;  ranuneulus  :  boglar^  bogldrs\rk^  (LexB.). 
Nemesak  n41unk,  hanem  Moldvdban  is  hallhat6  (Jern  :  KUt. 
I.   142.). 

bojtar:  bojtdr,  Bihar  6s  Arad  megy6ben  j&rja. 

bok  (koesi)  :  bak.  „Suj  en  b  o  k  6i  mena  kaji :  Higj  fol 
a  b  a  k  r  a  s  hajtsd  a  lovakat"  (Arad  megye). 

bokon(^ :  bakancs,  A  katonas&gbol  kiszolg&lt  olah  leg6- 
nyek  vitt6k  magukkal  e  szot  a  n6p  nyelvebe.  Nagy  ezip6re 
is  mondjak :  „Grej  es  eipeji    asfa,  ka  bok4n6eIa  :  Neh6z 
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ez  a  czip6  mint  a  bakancs**  (Arad  megye).  Cihac  (Diet, 
n.  483.)  id6z  egy  p61dat  a  moldvai  6s  olihorszdgi  okleve- 
les  gyiijtem6nyb61 :  „Sa  le  hie  de  imbrakaminte  ^i  de  b  o 
k  e  n  i :  Legyen  nekik  ruhAzatul  6s  bakancsul,*'  a  mi 
azt  a  hitet  kelti  fol  benniink,  hogy  r6gebben  a  magyarban 
nemcsak  katonai  czip6t,  hanem  egyAltalAban  mindenf^le  czi- 
p6t  tett  a  bakancs,  Ezt  meger6s{ti  a  cseh :  bakande,  brakande 
sz6  (Cih.  uo.):  b^^ttines  hongroises. 

bokor :  bokor.  ;,Ada  maj  Nucule  furka  din  spine b  o ko r : 
Adszi  a  vill4t  Nuczu  (Jdnoska)  a  to  vis  bokorbdl*'  (Bihar 
megye). 

bolCnd :  stultus,  mente  captus,  vesanus :  bolond  (Mall : 
sz6t  54.  65.  ST.  ii3.)»  TjPre  dineva  a  bolanzire:  bolon- 
ditni  valakit  (uo.).  Magyarorszigon  mindenfel6  el  van  ter- 
jedve.  A  ^Familia'  1884.  10.  sz&m4ban  Simeon  Mangiuca 
,Cinci-deci  de  etimologii :  otven  etimologia'  czikk6ben  a  ko- 
vetkez6  magyar&zattal  kel  a  bolend  sz6  latins4g&nak  v6del- 
ni6re :  „A  sz6  etimologi&j^t  az  olasz  balordo^han  tal41juk 
meg  (v6.  fr.  balourdj,  N  a  z  a  r  i :  Vocabolario  vicentino-ital. 
(Oderzo.  1876.  52.)  ezt  olvashatjuk:  balengo  :  thoricht;  Azzi- 
ban:  Vocabolario  ferrarese-ital.  (Ferrara.  1857.  28.)  meg: 
balengh  :  halbverriickt,  narrisch ;  Biondellin&l:  Dialetti 
gallo-italici  (Milano  1853.  250.)  Imez  :  balengh  6s  balengo : 
thoricht  sat.  Baiord-h6l  slz  o  hangnak  e-v6  homilyosul&s&val 
s  az  rnek  n-nk  v&ltoz&sdval  lett  bdtmd ;  aztin  ^.t  els6  sz6- 
tagbeli  a-nak  o-vk  m6dosul4s4b61  keletkezett  bolend.  *  Ki- 
mutatvdn  e  szerint  a  bolend  sz6nak  ol4h  eredet6t,  egyszers- 
mind  az  is  kivil&glik,  hogy  a  magyar  nyelv  az  olih- 
b61  vette  a  maga  bolond-jkt  hasonl6  6rtelem- 
b  en**  (115.). 

E  furcsasdgokra  n6zve  nines  mit  mondanom.  A  szo 
szl4v  eredetft  s  innen  keriilt  a  magyarba  (Mikl :  SlavM.). 
Az  ol4h  alak  kets6gtelenul  magyar  lombikon  sz{lr6d6tt  At. 
Ezt  bizonyitja  a  benne  meglev6  kozbesziirt  o  hang,  towkhhk 
az  a  k6rulm6ny,  hogy  a  sz6  Erd61yben,  Binitban  s  a  magya- 
rokkal   naponk6nt   6rintkez6   olahs&gban   61.  Vo.  Cih:    Diet. 

II.  483- 

boncUesk:  t6p,  marczangol,  bonczoL  Biharban  jirja. 

bordej :  eine  erdhiitte ;  hurenhaus,  hurennest  (Iszer : 
Worth.):  casa  subteranea,  gurgustiolum ;  lustrum,  lupanar: 
huruba,  kunyh6,  bordely  (LexB.). 
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Eur6pai  szo,  a  mely  a  n6m.  bort :  brettb61  szArmazva 
bejdrta  az  osszes  rom^n  nyelveket :  ol.  bordello^  prtg*.  sp. 
biirdel^  fr.  bordel  (Diez :  Etym.  i.  74.)  s  ez  ut6bbib61  fol- 
kerekedve  visszat^rt  a  n^mets6ghez,  de  mdr  franczia  mezben 
(Kluge :  Etymologisches  worterbuch  der  Deutschen  sprache. 
Straszburg.  1883.).  Innen  tovdbb  folytatva  vindonltjAt,  eljutott 
a  magyarba,  a  honnan  folyton  keletnek  tartva  az  oldhs&ghoz. 

Cihac  a  szl&v  elemek  koz6  sorozza  (Diet.  11.  23.) ;  azon- 
ban  folhozott  egy6rt6kesei :  orosz-ruth.  borti^  lengy.  bard^  cseh  : 
brt^  hangta'nilag  sz&mba  se  johetnek,  Hasdeu  6sr6gi  ddk 
szonak  (1st.  237.)  tartja. 

borkan  :  cruche  (Cih :  Diet.  11.  484.) :  borkanna. 

borkut :  eau  min^rale  aeide  (Cih :  Diet.  It.  484.) :  borkiit, 

boriiatt  :  bomyu,  ^K  atana  ja  bor^at)  pe  spinare 
di  pTaka  la  drumul  mare :  A  katona  h4t&ra  veszi  a  borfiytit 
6s  elindul  a  nagy  utra"  (GazT.  1887.  26.).  Ezt  a  sz6t  is  a 
katonasdgbol  hazakeriilt  olAh  leg^nyek  terjesztett6k  el. 

boroslan  :  hedera  helix ;  syrunga  vulgaris ;  Daphne 
mezereum  (Cih:  Diet.  11.  484.):  boroszldn,  A  sz6  eredetileg 
szldv :  brSljan ;  azonban  az  ol&h  magyar  ajakr61  vette  At, 
erre  vallanak  a  kozbesziirt  o  hangok. 

borviz  :  eau  min^rale  aeide  (Cih  :  Diet.  II.  484.) :  borviz. 
„Pla(?em  borvizu  ku  vin  Si  mSndra  din  sat  ve6in  :  Szere- 
tem  a  borvizet  borral  s  azt  a  sz6p  14nyt  a  szomsz6d 
falub61«  (GazT.   1886.  49.). 

borzoi :  struppig  (Iszer :  Wortb.):  hirtus,  hirsutus:  (LexB.): 
borzas  (Mall:  Szot.  54.).  Nemcsak  Arad  s  Bihar  megy6ben 
hallottam,  hanem  itt-ott  Erd61yben  is.  Vo.  Cih  :  Diet.  II. 
484.  NyKozl.  XTV.  440. 

bosorkiye :  boszorkdny,  A  v6gs6  ny  hang  j6sul6s6re  v6. 
hknkti  olih :  kdlke^ :  a  Kirilyhig6n  innen  s  t61nan  lak6 
ol4hs&gn&l :  kdlkej  (ealeeus) ;  guiuH  :  guHj  (eotonium) ;  kwfi  : 
kuj  (euneus)  sat.  Arad  6s  Bihar  megy6ben  j&ratos. 

bnbatl  :  giibe,  eine  woUenes  zottiges  oberkleid  (Iszer : 
Wortb.)  :  psila,  gausape^  gaunaeum  :  guba,  sz6ros  giiba 
(LexB.).  Az  1600 — 1630  koriil  irt  olih-szlav  szdtir  ilyen 
alakban  ismeri :  bobou  (Hasd :  CuvB.  1.  271.).  Nem  csatlakoz- 
hatom  e  sz6ra  vonatkoz61ag  se  Cihaehoz  (Diet.  II.  485.),  se 
Hasdeuhoz  (CuvB.  I.  271.),  a  kik  mindketten  a^«W-t  tartjAk 
eredetij6nek ;    mert    ha   a   g :  b   hangv41tozAst    meg  is  lehet 
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vil4gitanunk,  hdtramarad  m&g  a  v6gs6  aii  tag,  a  mely  ok- 
vetetleniil  egy  magy.  hosszii  m^lyhangzot  folt^telez.  Ut&na 
n^ztiink  egy  magy.  gu6o  alaknak,  de  ilyet  nem  tal&ltunk ; 
ellenben  igen  is  egy  sokkal  megfelel6bb  szot,  a  mely  az 
oldhnak  eredeti  p61dak6pe.  Kriza  ,Vadr6zsAiban'  (492.) 
ugyanis  ezt  a  sz6t  olvashatni :  6uio  ;  sz6r^vel  kifordltott  b6r- 
bunda  (Udvarhelysz^k). 

bnduluesk  :  genau  durchsuchen,  herumsuchen,  herum- 
wuhlen  ;  herumirren,  herumwandern,  herumstreichen,  herum- 
schweifen:  solicite  scrutor,  perscrutor,  perquiro ;  erro",  vagor, 
circumeo,  peregrinor  (LexB.).  A  sz6  els6  jelent6se  valoban 
olyan  k6rd6jel,  a  melyre  ez  id6  szerint  m6g  nem  tudunk 
feleletet  adni ;  m&sodik  6rtelme  a  vagor  jelent6s  val6szinftleg 
egy  magy.  Hujdol  s  roviditve  *budol  form^bol  indult  ki. 
A  budai  sz6tir  a  y^vado  ultra,  quasi  vadulare^  sz6val  hozza 
kapcsolatba.  V6.  Cih:  Diet.  II.  485. 

biidn^Iuesk  :  erro,  vagor,  circumvagor  (I^exB.) :  budosoL 
„Dukanduse  buduSlui  Sn  pustija:  Elmenv^n  a  pusztasAg- 
ban  b  lido  so  It"  (Pal.  57.)-  V5.  Cih:  Diet.  II.  486.  NyKozl. 

XIV.  440. 

buduslftft  :  herumstreicher,  herumirrer,  herumwanderer 
(Iszer;  Wortb.):  erro,  vagus,  vagabundus  (LexB.):  biidosld, 
Cih:  Diet.  II.  486.  Nykozl,  XIV.  440. 

bndilaras  :  bugyildris,  „Soldatu-j  g  a  z  d  a  mare,  kend  la 
b  u  d  i  1  a  r  e  A  are  :  Igen  gazdag  a  katona,  mikor  van  a  b  u- 
gyilirisdban*'  (Pop  :  Trand.  1 20.).  A  magyarorsz4gi 
olAhsAg  legnagyobb  r^sze  61  v6le. 

biygnesk  :  irre  reden,  phantasiren;  aberwitzig  werden 
(Iszer  :  Wortb.)  :  bolyg,  „Om  b  u  j  g  u  i  t :  Hebehurgya  ember" 
(Bihar,  Arad   megye.    V6.  magy.  balgafag  -   bolygatag,    Nyr. 

XV.  560.).  A  BAnsAg  kiv6tel6vel,  a  hoi  eleddig  nem  volt 
alkalmam  hallani,  majdnem  mindenfel6  el  van  terjedve  a 
magyarorszAgi  olihsdgban.  K6pz6se  :  bujgilire  :  das  irrereden, 
phantasiren,  schwarmen ;  aberwitz,  phantasie  (Iszer :  Wortb.) 

biyg&tati  :  zavart,  lazongdst  idez6,  bolygatS.   Bihari  szo. 

biuituesk  :  mutiler,  tronquer  (Nykozl.  XIV.  440.) :  boni, 
Kulonosen  a  Kiralyh&gon  inneni  r^szeken  jAratos. 

bnntazesk  :  ossze-vissza  hAny,  vet,  keresg61,  bottfoz.  Arad 
megy^ben  6s  Biharban  hallottam. 
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bnrkus  :  preusze  •  prussus,  borussus  :  btirkus  (LexB.). 
Vo.  Cih:  Diet.  II.  486. 

busniesk  :  btlsuL  „Ateta  am  bus  u  it,  de  ma  dare  si 
kapu  :  Annyit  biisultam,  hogy  a  fejem  is  megfdjdult." 
(Bihar  megye). 

bntac:  stumpf,  nicht  scharf;  bl6de,  bl6dsinnig,  hart- 
lehrig  (Iszer  :  Wortb.) :  hebes,  obtusus,  stupidus,  obtusi  in- 
genii :  buta,  tompa,  hegyetlen  (LexB.)  :  butds,  A  hangvAlto- 
z&sra  nezve  {vegs6  i  ;  6)  v6.  barnii  .•  barna^;  sdrgdj  ;  sarga^/ 
tarkdi"  /  tarka^. 

butas^  :  absenker  (Iszer :  Wortb.) :  marcotte  (Cih  :  Diet. 
II.  486.)  :  bujlds,  butds. 

eagia,  cakia  :  pointe  (Cih :  Diet.  II.  534.).  K6t  kulon  kol- 
cs6nv6tel.  Az  els6  :  cagla  egy  r6gibb  magy.  *czdkla  formdn 
alapszik.  (Vo.  Nyr.  XVI.  410.);  az  utobbinak  a  mai,  &ltal4- 
nossA  vdlt  csdkla  (csdklya)  a  p61dak6pe. 

cftramonfe  :  czercmdnta,  „Spalarja  numaj  fte  jastecara- 
m  o  n  i  e :  A  mosdds  esak  ezeremonia"  (Bar  :  CatCalv. 
53.).  En  eddigel6  mdshol  az  ol4h  r6gis6gben  nem  olvastam 
s  nem  is  hiszem,  hogy  m6g  valahol  eWkeriilne.  Az  ol4h  egy- 
hdz  e  szot  szlav  egy6rt6kesekkel  vagy  goroggel  helyettesf- 
tette  s  e  helyiitt  is  esak  ligy  keriilt  be,  mint  az  ugyanesak 
eme  konyvben  olvashato:  Kafekismui :  katekizmus,  t.  i.  az 
erd^lyi  kilvinistak  nyelveb61.  A  miiveltebb  elem  manapsig 
alkalmazza  a  ceremonid  sz6t  s  az  ol4h  irodalomban  is  olvas- 
hat6  el6gszer;  azonban  ezt  az  lijabb  latiniz416  irduy  hozta 
forgalomba ;  a  n6p  nyelv6ben  teljesen  ismeretlen. 

ceh  :  eorporation,  eorps  de  metier  (Cih:  Diet.  11.  431.): 
czeh.  A  szo  el6fordul  a  legtobb  616  szldv  nyelvben  s  Cihaeot 
ez  a  momentum  f61revezette  s  szliv  elemnek  tartja  az  olAh : 
ceh  sz6t.  (!)  ugyanis  azt  gondolhatta,  hogy  az  ol&hs&g  ezt  a 
sz6t  is  a  szlAvs4gnak  koszonheti,  valamint  kulturijinak  Java 
r6sz6t  ;  de  nem  vette  sz&mitdsba  a  teriiletet,  a  hoi  a  ceh^  cej\ 
cij,  ci  61.  Ha  ut&na  j&runk,  kutat&sunk  eredm6nyekep  azt 
osszegezhetjiik,  hogy  a  szo  n&lunk  hallhat6  Magyarorszdgon 
s  val6szinfileg  a  r6gi  czihek  iiltett6k  iX  az  olAhba  mag&t  a 
rendszert  s  vele  a  szot,  ligy  szint^n  ennek  osszet6tel6t,  a 
czdhmester-t  :  cimesCer. 

cSgara  :  czigdrd.  Cjj  keletft  sz6,  melyet  itt-ott  hallani 
n&lunk. 

26* 
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c?l,  cil  :  but,  dessein,  projet,  intention,  mire,  buton  du 
fusil  (Cih:  Diet.  II.  432.):  czdl,  „A  nimerire  cilu:  Eltalilni 
a  c  z  6  1 1"  (Mall :  Szot.  62.)  K6ts^ges.  Cihac  szlAv  kolcson- 
v^telnek  tartja.  A  magyar  szArmazas  mellett  az  a  koriilminy 
szol,  bogy  kivAlt  az  itteni  oUhsAg  nyelv6ben  61. 

eifrasa  :  czt/rds.  „Fata  biraaluj  sa  p^rta  tare  cif- 
ra&a:  A  bir6  Idnya  nagyon  czifr4n  jAr"  (Arad,  Bihar 
megye  s  a  KirAlyhagon  innen  fekv6  teriileteken). 

cimirj :  schild,  wappen  (Iszer :  Wortb.) :  marque,  signe, 
Douclier,  armoiries  (Cih :  Diet.  XL  535) :  czimer, 

eintirim^  c  Bnterim  :  eoemeterium,  sepuleretum :  temet6, 
czinterem  (LexB.) :  „Te  r^ga  la  majka  sa  ne-'ngr&pe  'n  c  i  n- 
tirim,  pe  unde  imeni  vin :  K^rd  meg  az  any4dat,  temessen 
el  benniinket  a  czinterembe,  a  merre  az  emberek  jir- 
nak  (Pop:  Trand.  17.).  Te  du  la  majka-mja  ^i  de^kide  u^ica, 
ka  eu  merg  prin  cintirim:  Ereggy  el  az  any&mhoz  s 
nyisd  ki  a  kis  ajtot,  mert  6n  a  czinterembe  megyek" 
(GazT.   1886.   151.). 

cipej :  calceus,  crepida  :  sehuch  :  czipelli  (czipello),  A 
,Familiiban'  (1884.  7.)  Mangiuca  ezt  irja  rola :  A  sz6 
leginkdbb  tobbesszAmban  jirja  :  cipej,  Etimologi4j&t  meg- 
tal41hatjuk  Itdlia  t&jsz614saiban,  jelesen  Montiban:  Voca- 
bolario  dei  dialetti  di  Como  (Milano.  1845.  249.  253.  6s  368. 
lap.) :  'seiapei,  sciupel,  sciupej,  zipei.  D  u  C  a  n  g  e :  Glos- 
sarium  mediae  et  infimae  latinitatis  (Parisiis.  1840 — 50.  VI. 
933.)  a  ,zepellus*  szo  alatt  ezt  adja:  „Portet  quilibet  nuntius  . .  . 
mazzam  ligneam  sine  poena  in  manu,  ut  cognoscatur,  nee 
vadant  in  z  e  p  p  e  1  i  s."  Ugyancsak  nAla  (935) :  ^Et  si  fuerint 
zoehulae  magnae  et  altae  eum  zipello  ete.  Az  olih  nyelvb61 
dtment  a  sz6  a  szerbbe  cipela  alakban  s  a  magyarba  mint : 
czipdy  czipeJ^  K6ts6ges. 

eirkalan,  cSrk&lan :  compas,  cerele,  eouronne,  aire  autour 
du  soleil,  de  la  lune  (Cih  :  Diet.  II.  535.)  :  czirkalom,  „Lokul 
pe  unde  se  bat  pari  el  desemnaza  ku  unu  cerkalam  ori- 
zinal  :  A  helyet,  a  hovA  a  karokat  verik,  egy  eredeti  czir- 
kalommal  jelolik  meg"  (Pop:  Traud.   185.). 

1)  cirk&laft,  cSrkiilfttt :  zirkel  (Iszer :  Wortb.) :  circinus 
(LexB.)  :  czirka/ofi, 

2)  cirkaliia  :  steuerschreiber  (Iszer  :  Wortb.)  :  scriba 
vectigalis,    vulgo  :  rectificator    commissarius    (LexB.)  :  (ad6)- 
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czirkdlo,  A  budai  sz6tar  „a  Lat.  circitores^  vel  circuitores^-X. 
latja  benne. 

corfa  :  putaine,  garce  (Cih  :  Diet.  II.  536.) :  czafra. 
K6ts6ges. 

cuk  :  baiser,  faire  du  bruit  avec  la  bouche  en  baisant 
(Cih  :  Diet.  II.  536.) :  kiissen  (Iszer  :  Wortb.)  A  magyar  sz6- 
kezd6  cs  hang  ellen^ben  a  ^c-nek  magyardzatdt  egyel6re 
adni  nem  tudom ;  de  hogy  a  szo  a  magyarb61  valo,  azt  k6t- 
s6gtelennek  tartom.  Se  a  mai,  de  m6g  a  r^gi  olah  nyelv  se 
ismeri  e  szot  cuk  :  c  s  6  k  6rtelemben ;  pedig  a  cuka  :  eso- 
kolni  alak  vil&gosan  mutatja,  hogy  valamikor  kelletett  61nie 
neki  az  ol&hsagban.  A  cuka  ugyanis  denominilis  k6pz6s  egy 
cuk  sz6b61. 

A  cuka :  esokol  igen  elterjedt  sz6  s  mondhatnAm,  a 
^kiissen'  fogalomra  sokkal  gyakrabban  alkalmazz&k  mint 
egyeb  sinonimdjit,  pi.  „Cukumife  jo  pa  fine  si  pa  asta 
(finga  mine :  Csokolndlak  meg  t^gedet  s  ezt  a  mellet- 
tem  valot  (Arad  megye).  Kukuruz,  e  u  k  u  j  gura  kuj  lo  pus, 
ka  lo  pus  ku  patru  boj,  c  u  k  u  j  ofi  damfindoj  :  Kukurieza, 
cs6koln4m  a  szajdt  annak,  a  ki  iiltette,  mert  negy 
okorrel  iiltette,  es6kolnAm  meg  mindket  szemtJt  (Bandt). 
Cukuj  gura  unuj  om,  kare  me  skala  din  somn ;  eukute 
lele  pe  tine,  dar  maj  am  pe  are^ine ;  e  u  k  u  e  lele  o  ki  tej, 
sunt  dra;^  si  frumosej :  Csokoloma  sz4jat  annak  az  em- 
bernek,  a  ki  az  dlmombol  folkelt  ;  esokolndlak  meg 
r6zsam  t^gedet,  de  aztan  m6g  valakit  ;  es6kolom  r6- 
zs4m    szemeidet,    mert    kedvesek    6s   sz6pek"    (Pop :    Traud. 

173-    174-   175). 

Ciikur :  czukor.  A  Kir41yh4g6n  inneni  r^szeken  s  a  Ban- 
sAgban  itt-ott  hallottam. 

culap  :  *czolop  (czolop),  Szint^n  ezeken  a  helyeken  jaratos. 

ALEXieS    GVOKGY. 
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A  MAGYAR  NYELV  A  NEPISKOLABAN. 

Annyi  a  tud65  kozntliink^ 
liogy  fele  se  k6k ! 

Arany 

Tisztelt  szerkeszt6  lir !  Nem  eml6kszem,  hogy  a  Nyelv- 
6rben,  melynek  pedig  szorgalmas  olvasoja  vagyok,  ezt  a 
czlmet  valaha  14ttam  volna.  Pedig  azt  hiszem,  6rdemes  egy 
kicsit  foglalkozni  ezzel  a  dologgal,  s  ideje  is  volna  mdr  egy- 
szer  megrostdlni  azt  a  csek61yke  magyar  nyelvtudom&nyt  is, 
melyet  gyermekeink    6s  unok^ink    a  n6piskol4ban  tanulnak. 

Jo  magam  mdr  meglehet6s  v6n  leg^ny  vagyok,  s  meg- 
ettem  kenyeremnek  a  javit ;  de  az6rt  m6g  mindfg  szeretek 
tanulni,  s  orulok,  ha  magam  koriil  n6zek  s  lAtom,  hogy  nem 
tartozom  a  legelmaradottabb  emberek  k6z6.-  Szeretek  fog- 
lalkozni edes  anyai  nyelviinkkel,  s  hab&r  tollforgat6  ember 
nem  vagyok,  k%  legfeljebb  is  csak  a  dilettins  nev^re  tart- 
hatok  szdmot,  ni^gis  el  merem  mondani,  hogy  olvastam  6s 
tanultam  egyetmdst.  V6n  ember  vagyok,  mondom,  de  az6rt 
nem  vagyok  maradi.  L4tom  a  tudom4ny  haladisdt,  s  nem 
ijedek  meg  minden  lijitAstol,  mint  a  hogy  megijednek  sokan. 
Pedig  bizony  t6m6rdek  az  ujlt4s  az  6n  kedves  studiumom- 
ban,  a  grammatikdban,  s  neh6z  vele  az  oreg  embernek  16p6st 
tartani !  Az  6n  id6mben  pi.  m6g  hlre-hamva  se  volt  annak 
a  sokfele  tarka-bark&n  v41toz6  t6nek ;  akkor  m6g  a  k6t6- 
hangz6,  vagy  a  hogy  akkor  mondtAk  :  kothangz6  j4rta. 
Az  ugyan  soha  se  f6rt  a  fejembe,  hogy  mi6rt  a  kotdhangzo 
egyszer  ilyen,  m&sszor  olyan  ;  meg  hogy  minek  oda  k6t6- 
hangzo,  a  hoi  semmi  szuksig  rA ;  minek  fal-a-t  es  nem  fal^t^ 
vagy  cgi-e-k  6s  nem  egi-k?  De  h4t  tigy  tanltotta  a  tud6s 
grammatika,  s  az  nekunk  szentiris  volt.  Most  mdr,  lAtom, 
sutba  tett6k  a  tud6s  urak  a  k6t6hangz6t,  s  a  „teljes"  6s 
„csonka"  szotovekkel  olyan  sz6pen  megmagyariznak  min- 
dent,  a  mi  el6bb  megfoghatatlan  volt,  hogy  konnyft  f616rni 
nemcsak  6sszel,  hanem  okollel  is.  —  Hit  aztdn  hallotta-e  valaki 
akkor  hfr6t  hosszii  consonansnak  ?  Legfoljebb  hosszii  j-r61 
lehetelt  sz6,  mert  azt  a  typographusok  sokszor  m6g  igy 
nyomtattdk :  f.  Most  mdr  azt  tanitjdk,  hogy  ebben  a  sz6ban : 
lassan,  nem  k6t  j,  hanem  hosszii  s  van.  Nem  tagadom,  val6 
igaz ;  csak  a  kinek  fiile  nines,  az  nem  hallja.  A  kinek  pedig 
olyan  rossz  a  halldsa,  az  ne  legyen  muzsikus,  se  nyelv6sz.  — 
Az  infinitivus  most  m&r  nem  „modus",  nem  ^hatcirozatlan 
m6d",  hanem  „f6n6vi  igen6v,"  tehit  a  substantivumok  koze 
van  sorozva.  Ak&rhdny  embert,  m6g  pedig  tanult  embert 
ismerek,  a  ki  ezt  is  perhorresk^lja,  pedig  nem  6rtem,  mi6rt. 
En  laikus  oreg  ember  letemre  is  i\gy  6rzem,  hogy  ha  azt 
mondom :  „tanulni  nem  sz6gyen'*,  akkor  Uinulni  ^tanuldsy 
ergo  substantivum.  —  A    conjunctivus  is    kipusztult  a  gram- 


A    MAGYAR    NYELV    A    N^^PISKOLAbAN.  4D7 

matik&bol,  s  meg  se  vesztettiink  vele  semmit.  En  mindig  a 
rnondo  voltam,  hogy  a  magyarban  nincsen  is  conjunctivus, 
csak  a  grammatikus  urak  tal&ltik  ki,  ligy  14tv4n,  hogy  a 
latinban  van,  hit  legyen  a  magyarban  is.  Pedig  ha  egyszer 
nines,  hit  nines ;  megvagyunk  n^lkiile,  mint  a  hogy  a  ro- 
maiak  is  meg  voltak  sok  minden  n^lkiil,  a  mi  meg  a  mi 
nyelviinkben  van,  —  A  syntaxisnak  meg  pl4ne  nagyon  meg- 
v&ltozott  a  k6pe.  A  eopul&nak  se  hire,  se  hamva ;  praediea- 
tum  az  is,  mint  a  tobbi  verbum.  —  H4t  meg  az  a  sok  lij 
hatirozo !  Hajdan&ban  m6g  csak  hely-,  id6-,  m6d-,  ok-,  ez61- 
hatdrozot  ismertiink ;  a  tSbbire  meg  mind  azt  mondtuk :  ki- 
eg6szit6 ;  a  verbum  ligy  kiv&nja,  nem  lehet  el  n^lkiile,  s 
azzal  punetum.  Azt  ugyan  nem  tudtuk,  hogy  m^rt  kivdnja, 
s  mi  jussa  van  6pen  a  verbumnak  mindenftl^t  kivanni,  — 
de  hit  nem  is  j6  a  gyermeknek  mindent  tudni !  Most  mAr, 
litom,  a  kieg^szit5ket  is  kiszedegett^k  az  egy  kalap  al61,  s 
nekik  is  inegadtdk  a  „hatAroz6"  nevet.  (!)k  sem  jobbAgyok 
t6bb6,  s  a  verbum  sem  olyan  paranesolgato  foldesiir,  nem 
„regens",  mint  annakel6tte.  Ez  sok  embernek  nem  f6r  a 
fej6be,  de  6n  —  noha  valamikor  mAsk6p  tanultam  —  m6gis 
p&rtjit  fogora  ennek  az  ujitasnak.  Mert  ha  ebben  a  mon- 
datban :  „ Visszat^rek  r6gi,  maganos  tanyimra"  —  a  tanydmra 
szo  hatirozi,  —  ebben :  „VisszagondoIok  egykori  boldog- 
sagomra"  —  m6rt  ne  volna  a  boldogsdgomra  sz6  hatirozo?  — 
De  ki  gy6zn6  el6szAml41ni  mind  azt  a  sok  lijit&st,  melyet 
a  modern  grammatikakban  talilunk  !  Nem  is  az  a  cz61om, 
mert  m&srol  akarok  6n  sz61ani. 

Mondtam  mir,  hogy  6n  nem  vagyok  maradi.  Nekem 
gyonyorCiseget  szerez,  mikor  14tom,  hogy  haladunk.  Hala- 
dunk  !  De  a  haladok  mellett  hanyan  niaradnak  el !  Hinyan 
nem  hederltenek  az  lij  tanitAsra  !  Hinyan  6rtik  rosszul  ! 
HAnyan  nem  is  tudnak  rola! 

„Edes  haz&nk  boldog  orszag",  mondja  a  k61t6,  —  s 
igaza  van.  Bor,  buza  6s  dikczio  terem  benne  b6ven.  Tudo- 
sunk  is  annyi  van,  hogy  tiz  egyetem  kathedrii  6s  tiz  tudo- 
mdnyos  akad^mia  sz6kei  sem  volnAnak  elegend6k  azok  sza- 
mira ,  kik  ezen  magas  polezokra  6rdemeseknek  —  tartjik 
magukat.  S  azt4n  az  irodalom !  Tobb  az  lr6,  mint  az  olvas6. 
Terem  a  konyv,  mint  a  gomba.  Kiilonosen  a  zsenge  ifjii- 
sigot  szeretik  lelki  mannival  traktilni  a  mi  der6k  ir6ink. 
Paragrafusokra  szedegetett  konyvek  minden  bokorban  te- 
remnek,  kivalt  mikor  valamely  „tanterv"-  vagy  ^utasitas- 
modositdsnak"  j6t6kony  es6je  megtermekenyiti  als6bb  es 
fels6bb  iskolai  tanitoinknak  fogekony  elm6j6t.  Bezzeg  nem 
Igy  volt  hajdaniban,  mikor  m6g  mi  iiltiink  az  iskolinak  tele- 
faragott  padjain,  s  irtuk  dictando  a  studiumot!  No  de  nem 
kivAnom  vissza  a  multat ;  nem  akarok,  mint  a  legtobb  oreg 
ember,    ^laudator    temporis   acti*^    lenni,    Hiszen    voltak^pen 
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nem  is  az  ellen  van  panaszom^  bogy  sokan  vagy  sokat  irnak ; 
csak  azt  ne  lAtnim,  bogy  olyanok  is  toUat  fognak,  kik  nem 
termettek  'arra!  Pedig  meg  vagyon  Irva,  hogy  „a  ki  nem 
tud  arabusul,  ne  besz^ljen  arabusul!**  Es  m6gis  mennyi,  de 
mennyi  arabus  sz6t  hallani  szerte  sz6p  Magyarorszagban  ! 

N6zziink  bele  azokba  a  konyvekbe,  melyekbdl  a  n6p- 
iskolcikban  a  magyar  nyelv  t6rv6nyeit  tanuljik  a  gyermekek ! 
Eg6sz  sereg  van,  s  nines  esztend6,  hogy  egy  p4r  lij  magyar 
nyelvkonyvecske  ne  latna  napvilAgot.  De  milyenek !  Hogy 
mennyit  tanftanak,  arr61  most  nem  is  sz61ok.  A  porczi6t 
kiszabja  a  tanterv,  s  ha  tobb  a  kelleten61,  arr61  a  konyv- 
iro  nem  tehet.  0  foltalalja,  —  r4g6dj6k  rajta  a  gyerek,  s 
em^ssze  meg,  ha  tudja !  De  az  mkr  a  konyvird  dolga,  hogy 
a  megrendelt  szellemi  porczi6hoz  a  hozz4val6t  honnan  veszi, 
hogyan  kesziti  meg,  mik6p  t&lalja  fol. 

A  legtobb  n^piskolai  nyelvkonyv  tudomanytalan  6cska- 
sAgok  tara,  telve  mindenf616vel,  a  mit  a  hozza6rt6k  m4r 
r^gen  a  sutba  vetettek,  mint  hasznavehetetlen  hohnit. 

Egy  tisztes  korii  konyv  fekszik  el6ttem,  mely  az  Clrnak 
jelen  1887-dik  esztendej^ben  immdron  tizennyolczadik 
kiaddsban  jelent  meg.  Czime :  „ Ma gyar  Nyelvtan.  Nep- 
iskolai  haszndlatra  irta  Ziray  Odon." 

Ezt  a  kony vet  akarom  6n  most  a  Nyelv6r  t.  olvasoinak 
bemutatni;  k6s6bb  majd  talAn  —  ha  megengedik  -  m6g  egy- 
n^hdnyat. 

A  szerz6  k^rd^sek  6s  fcleletek  alakj&ban  adja  el6  a 
mondanival6j&t.  MindjArt  az  els6  lapokon  6szrevehetjuk,  hogy 
a  passivumtdl  nem  irt6zik,  s6t  ellenkez61eg  meglehet6s  siirtin 
haszn&lja,  a  mi  a  gyermekek  ful6nek  bizonydra  igen  jol 
eshetik. 

A  betflkkel  kezdi.  Elsorolja  a  magyar  nyelv  betCiit, 
s  azt&n  megtanitja  rk  a  gyereket,  hogy  a  betftk  hangjokra 
n^zve  ketfel^k,  li.  m.  maginhangzok  6s  massalhangz6k. 
Nagyon  helyes  rend  !  E16sz6r  a  betft,  azut&n  a  hang.  Hiszen 
j61  mondja  a  latin,  hogy  „verba  volant,  scripta  manent", 
hit  mindenesetre  el6bbre  val6  az,  a  mi,  „manet**,  mint  az, 
a  mi  „volat." 

A  mag&nhangzokat  vastag-,  v6kony-  6s  61eshangu- 
akra  osztja.  Szok&sos  folosztAs.  Az  ujabb  grammatikusok 
azonban  azt  mondj&k,  hogy  csakis  vastag  6s  vekony  (vagy 
magas  6s  m61y)  hangok  vannak ;  s  ha  jol  kinyitjuk  a  fiilun- 
ket,  azt  kell  mondanunk,  hogy  igazuk  van.  A  fonetika  nem 
ismer  mis  maganhangz6kat.  Igen,  de  a  tanitonak  meggyuHk 
a  baja  az  e,  /,  t,  i  hangokkal,  melyek  magas  hangok  ugyan, 
de  az6rt  akirhinyszor  tapasztalhatjuk,  hogy  t6rv6nyt  6s  szo- 
kist  megvetve  m61y  hangokkal  is  osszeadjik  magokat.  Hogy 
lehessen  ezt  meg6rteni  ?  A  tuddsnak  konnyfi,  mert  az  sz6pen 
megmagyarizza,  hogy  igy  meg  igy  esett  a  dolog ;  de  a  sze- 
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geny  tan{t6^  a  ki  j6formin  maga  sem  tudja,  s  ha  tudja  is, 
nem  magyarAzhatja  meg,  mert  a  publikuma  nem  6rten6 ! 
Mit6v6  legyen  h4t?  En,  ha  grammatikit  Irnek  vagy  tanlta- 
n6k,  ligy  magyardznim  meg  ezt  az  ex-lexesked^st,  hogy  a 
magas  hangok  koziil  n6gy,  u.  m,  e,  e^  /*,  /  haszn&lat4ra  nezve 
kozos,  vagyis  nemcsak  magas,  hanem  melyhangzokkal  egyiitt 
is  el6fordulhat  egy  6s  ugyanazon  sz6ban.  De  kiilon  oszt41yba 
nem  sorolnAm,  sem  61es  hangoknak  nem  nevezn^m  dket. 

Az  „61es"  hangokr61  16v6n  sz6,  meg  kell  m6g  emllte- 
nem,  hogy  a  mi  S2erz6nk  a  zdrt  e  hangril  m^lyen  hallgat. 
Ez  k6ts6gklvul  helyes  paedagogiai  tapintatra  mutat.  A  szer- 
z6t  csak  dics6ret  illeti  meg,  hogy  melldzte  ezt  a  parasztos 
hangot,  melynek  a  „muvelt  magyar  nyelvben"  nincsen  helye, 
s  melynek  kikuszoboles^n  kiilonosen  6rdemes  szlnmiivisze- 
ink  nemi  kiilonbs^g  n^lkiil  nagy  buzgalommal  dolgoznak. 
Vagy  taldn  nem  szebben  hangzik:  „  A  szerelem  sot6t  verent^  — 
sz6p  nyilt  ^-vel,  mint :  „  A  szerelem  sot6t  verem^  —  csunya, 
parasztos  zArt  e-vel?  Bizonydra  6p  oly  sz6pen,  miiit  mikor 
a  grammatik&ban  jiratos  miivelt  ember  sz6p  tisztdn  ki- 
mondja :  tud-ja^  ad-jay  nem  pedig  parasztosan :  tuggya,  aggya, 
Az  el6bbi  miivelt  kiejt<^s  a  nyelvnek  is,  meg  a  fiilnek  is 
m6d  n^lkiil  j61  esik. 

Miut&n  szerz6nk  a  magyar  hangokkal  6s  betiikkel  bre- 
viter  sed  confuse  (vagyis  kellemes  v&ltakoz4ssal  hoi  bet(ir61, 
hoi  hangrol  sz61vAn)  v6gzett,  szol  m6g  a  nyelviinkben  el6- 
fordul6  „idegen  bet<ikr61"  is.  Erre  a  paragrafusra  n6zve  leg- 
el6sz6r  is  az  a  megjegyz6sem,  hogy  taldn  el  is  maradhatott 
volna.  Masodszor  meg  csodcilkozva  latom  a  jdmbor  y  betilt 
is  az  idegen  betftk  kozott.  tigy  vagyok  vele,  mint  Moli6re 
darabjAn  az  a  bizonyos  folcseperedett  liri  ember,  a  ki  v6n 
koraban  tudja  meg,  hogy  a  mit  6  addig  besz61t,  az  mind 
pr6za  volt ;  6n  is  csak  most  tudtam  meg,  hogy  iDecsiiletes 
Gergely  nevem  veg6n  idegen  betii  van.  H4t  a  gy  meg  a  ty 
meg  az  ny  mit  vetett  ?  meg  az  a  sok  6si  6s  magyarosltott 
^-v6g{i  n6v  ?  En  nekem  bizony  az  y  egy  cseppet  sem  idege- 
nebb  betfl,  mint  a  tobbi.  No  de  ez  mell6kes  dolog ;  kir  volt 
r61a  ennyit  is  besz61ni. 

A  II.  czikkely  a  sz6tagokr61  6s  szokrol  6rtekezik.  „Mit 
neveziink  szotagnak?"  k6rdi  a  szerz6,  s  nyomban  imigyen 
felel  rd:  „Sz6tagnak  neveziink  egy  vagy  tobb  hangot  egyiitt- 
v6ve,  ha  azok  6rtelmet  nem  fejeznek  ki  s  csak 
egy  szdjkinyitdssal  kiejthet6k."  —  A  j6  definitio  olyan,  mint 
a  j61  eltaldlt  Idbbeli,  mely  teljesen  rdillik  a  Idbra ;  a  rossz 
definitio  olyan,  mint  a  rosszul  taldlt  lAbbeli :  vagy  sziik,  vagy 
tdg.  A  sz6tag  definitiojdt  a  szerzd  ur  egy  kicsit  sziikre  talalta 
szabni  azzal  a  megszoritisaval,  hogy  ,,ha  azok  6rtelmet  nem 
fejeznek  ki."  Ebb61  ugyanis  az  kovetkezik,  hogy  egyszotagii 
szavak  egydltaldban  nincsenek.  A  szavak  t.  i.  sziiksegk6pen 


4IO  SZAMOSFALVI    GBR6ELY. 

valami  „ertelmet  fejeznek  ki"  ;  igy  azon  szavak  is,  melyek 
;,csak  egy  sz4jkinyitAssal  kiejthet6k"  (mint  /a,  o/,  dr^  ko  sat.); 
igen,  de  a  szerz6  definiti6ja  szerint  a  sz6tagnak  16nyeges 
saj&ts&ga  az,  hogy  „6rtelmet  nem  fejez  ki" ;  teh&t  az  olyan 
„csak  egy  szijkinyit^ssal  kiejthet6"  valami,  a  mi  egyszers- 
mind  „6rtelmet  is  fejez  ki",  nem  szotag;  enn^lfogva  az  »egy 
szAjkinyitdssal  kiejthet6"  sz6nak  hangteste  nem  sz6tag ;  mint- 
hogy  pedig  olyan  sz6,  mely  egy  sz6tagb61  sem  ill,  egy- 
iltal&ban  semmib61  sem  ill  -  semmi  ^  nincsen,  —  viligos, 
hogy  egytagii  szavak  nincsenek  6s  nem  is  lehetnek  az  6g 
alatt.  Quod  erat  demonstrandum !  Valamint  tehit  egy  szelle- 
mes  ir6  szavai  szerint  az  ember  a  bir6n41  kezd6dik,  ugy  a 
sz6  is  csak  a  k^ttagiSmil  kezdddik. 

A  besz^dr^szeket  a  kovetkez6  folotte  logikus  rendben 
tirgyalja  szerz6nk:  f6n6v,  n6vel6,  n6vut6,  mellcJkn^v,  szim- 
n6v,  n6vmAs,  ige,  igehatiroz6,  k  o  t  s  z  6  (!)  6s  indulatszo. 

A  f6n6v  nemei:  i.  a  tulajdonn6v,  2.  a  kozn6v,  3.  az 
anyagn^v,  4.  a  gyiin^v  (1  —  enn61  a  szonil  —  akarom, 
nem  akarom,  —  mindlg  a  16-biztat6  gyu  I  interjectio  jut  az 
eszembe),  5.  a  gondolatn^v.  —  A  ki  logikit  tanult,  az  tudja, 
hogy  mi  az  a  folosztisi  alap,  a  fundamentum  divisionis  ; 
meg  tudja  azt  is,  hogy  a  folosztdsnak  teljesnek  kell  lennie, 
vagyis  nem  szabad  bel61e  egy  tagnak  sem  kimaradnia. 
A  fonnebbi  folosztds  6p  oly  rossz,  mintha  azt  mondanam, 
hogy  az  illatok  i.  n6gylibdak,  2.  vlzben  616k,  3.  t61i  ilmot 
alvok,  4.  ragadozok. 

„Mir61  ismerhetni  meg  a  t6sz6t?"  Kerdi  tovibbi  a  szerz6. 
Felelet:  „A  t6sz6t  arr61  ismerhetni  meg,  hogy  rag  nines 
hozzi  ragasztva."  —  „Minek  mondjuk  azt,  a  mit  a  t6sz6hoz 
ragasztunk?"  felelet:  „A  mit  a  t6sz6hoz  ragasztunk,  az  a 
rag."  Ez  mir  csak  viligos  magyarizat!  Mi  a  lab?  Az,  a  mire 
a  csizmit  hilzzuk.  £s  mi  a  csizma?  Az,  a  mit  a  libra  huzunk. 

A  tobbes  szim  ezen  „ragok  i  1 1  a  1  k6peztetik"  :  k,  akj 
oky  eky  ok,  N6mely  sz6  a  tobbes  szim  k6pz6s6n61  bizonyos 
viltozison  megy  keresztiil ;  ilyen  viltozisok :  az  6  k  n  y  e  r  e  s, 
6kveszt6s,  hangugratis.  —  Regi  n6ta,  melyet  mir 
csak  6cska,  rozzant  kintornik  nyikorgatnak ! 

De  ez  mir  uj  n6ta,  habir  hamisan  fujja  is  a  szerz6 : 
„A  birtokragok  arra  valok,  hogy  velok  a  szem61yek 
vagy  tirgyak  birtokit  kifejezhessiik.  A  birtokragok 
mind  a  birtokos  szem61yt  vagy  tirgyat,  mind 
pedig  an  nak  birtokit  jelenti  k."  —  Ez  bizony  nem 
igaz.  E16sz6r  is  nem  birtokragok,  hanem  birtokos  ragok 
vagy  birtokos  szem61yragok.  Misodszor  nem  a  birtokot  feje- 
zik  ki,  hanem  a  birtokost,  mert  ha  azt  mondom :  penzenij  a 
birtokot  maga  a  szo  (phiz)  fejezi  ki,  az  -m  rag  pedig  azt 
jeloli,  hogy  a  p6nznek  birtokosa  az  egyes  sz.  1.  szemely, 
vagyis  j6  magam. 
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„A  tobbes-  s  birtokragokon  kivul  vannak  m6g  egyeb 
nevragok  is,  melyek  mind  arra  val6k,  hogy  a  t6sz6  6  r  t  e  1- 
m  6  t  a  mondat  kiilonf^le  viszonya  szerint  m6dosits4k."  — 
Ez  megint  nem  411 ;  mert  hiszen  azt  mkr  a  kis  unok4m  is 
tudja,  hogy  a  rag  csak  viszonyltdsra  valo,  de  a  sz6nak  6rtel- 
m^t  viltozatlanul  hagyja. 

A  viszonyragok  a  mi  szerz6nk  szerint  haromf^l^k,  u.  m. 
„i.  belviszony-,  2.  helyviszony-,  3.  vegyes- 
viszonyragok."  —  L&ssuk,  mi  siil  ki  ebb61 ! 

A  belviszonyragok :  i.  a  birtokosrag  -e ;  2.  a  birtok- 
vonz6  (sajitlt6)  -nak,  -nek;  3.  a  tulajdonit6  -nak,  7iek;  4.  a 
szenved6  (v.  tirgymutato)  rag :  -/,  -«/,  -e?/,  -et^  ^oL 

A  hely viszonyragok :  i.  a  maraszto  -batty  -ben;  2.  a 
vesztegW  -ndly  -nil;  3.  az  dllapfto  -//,  -oUj  -eUy  -on  ;  4.  a 
behat6  -ba^  -be;  5.  a  k6zelit6  -hoZy  -hez^  -hoz;  6.  a  folhato 
-ra,  -re;  7.  a  kihat6  -bdl,  -bdl;  8.  a  t&vol{t6  -tdl^  -tol;  y.  a 
lehat6  -rdly  -rdL 

A  vegyes  viszonyragok:  i.  a  hat4rvet6  -^^;  2.  az  ok- 
ad6  -^r/;  3.  a  segft6  -z/^/,  -z^^/;  4.  a  v41toztat6  -z;</,  z/^V  5.  a 
mutat6  -///,  -^/;  6.  az  id6rag  -kor;  7.  a  hasonlito  -^^,  ^k^pen, 
"keni;  8.  az  oszto  -ankint  -onkinty  -enkinty  onkint;  9.  a  tome- 
geslt6  -asluly  -ostuly  -estul^  -ostiil;  10.  a  helynivrag  -//,  -^//, 
-<7*//,   -«//,  -  /*///. 

Hogy  az  els6  csoportbeliek  m6rt  „ belviszonyragok," 
s  hogy  az  -tg  6s  a  -//  helyragok  m6rt  keriiltek  a  harmadik 
csoportba,  annak  a  szerz6  a  megmondhat6ja. 

P61d4i  is  igen  szerencs6sen  vannak  megv&lasztva ;  neve- 
zetesen :  „i6.  a  seglt6:  -val,  -vely  pi.  hAz-2«/,  kert-/^//  17.  a 
valtoztat6:  -vdy  -ve,  pi.  h4z-2^',  kert-/^'." 

„Mi  a  n6vel6?"  —  „A  n6vel6  oly  beszedreszecske,  mely 
a  nevek  el6tt  allva,  ezeket  bizonyosabban  hat&rozza 
meg."  —  Ezt  bizony  nemcsak  a  szoban  forg6  besz6dre- 
szecske  cselekszi,  hanem  minden  jelzdcske,  s6t  meg  bizo- 
nyosabban, mint  amaz. 

N6vel6  kett6  van:  a  6s  az.  A  hat&rozatlan  niveldt  a 
mi  konyviink  nem  emliti. 

A  mi  a  n6vel6  hasznAlatdt  illeti,  szerz6nk  csak  azt 
mondja  meg,  hogy  „hol  nem  haszndltatik  nevel6  ?"  Neve- 
zetesen : 

1.  „N6mely  tulajdonn6v  eWtt.**  —  Ez  igaz,  de  vajmi 
keveset  lehet  bel61e  okulni. 

2.  „A  h6napok,  Unnepek  6s  napok  nevei  eWtt.**  —  Ez 
is  igaz,  de  hat  ki  is  tenne  el6j6k  nevel6t? 

3.  „Birtokragos  nevek  el6tt."  —  De  ez  m^r  nem  igaz. 
(V6.  a  kezem,  az  eszed). 

A  n6vel6  utdn  —  per  associationem  idearum  —  kovet- 
kezik  nyomban  a  nevuto.  Es  a  n6vut6k  kozott  ott  14tom  ezt 
a  sz6t  is:  hegyroL  Uieiba,  mindig  csak  tanul  az  ember  valamit! 
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Menjiink  tov4bb! 

„A  mell^kn^v  oly  besz6dr6sz,  mely  a  szem<^lyek  vagy 
tArgyak  tulajdonsagai  t  jelzi."  —  Nemcsak  jelzi  biz  az,  hanem 
val6s&ggal  ki  is  fejezi.  De  m^r  azt  nem  tudom  elhinni  a 
szerz6nek,  hogy  volna  oly  inell6kn6v,  mely  -  az  6  defini- 
ti6ja  szerint  —  mindjdrt  valamennyi  tulajdons^g&t  kifejezn^ 
valakinek  vagy  valaminek. 

„A  inell6kn6v  a  f6n6v  el6tt  6s  utAn  is  illhat.  Ha  a 
f6n6v  el6tt  All,  akkor  nem  ragoztatik^  pi.  a  sz6p  madarat; 
az  izletes  keny^rnek  sat ;  ha  pedig  a  f 6n6v  utdn  All,  akkor 
ragoztatik,  pi.  a  madar-ak  szep-ek;  gyermekek,  j6-k  legy- 
etek !  sat."  —  Mennyi  hiba  egy  rakAsonI  A  szerz6  csak  mel- 
16kn6vr61  besz61,  a  helyett,  hogy  kiilon  vAlasztanA  az  attri- 
butumul  is  SL  praedicatumul  hasznAlt  mell6knevet.  Az  eliil 
Alio  attributum  nem  ragozodik,  az  igaz ;  az  utolagos  attri- 
butum,  alias  appositio,  ragozodik,  de  erre  a  szerz6  nem  mond 
p61dAt.  Ebben  a  mondatban:  „A  madarak  sz^pek,"  a  mell6k- 
n^v  nem  az^rt  All  tobbesszAmban,  mert  utAna  All  a  ffiniSvnek, 
hanem  azSrt,  mert  AlHtmAny ;  hiszen  ha  azt  k6rdem  :  „Sz6pek 
a  madarak  ?"  —  eliil  All  a  mell6kn6v,  s  m^gis  hozzA  van  tdve 
a  pluralis  ->fe-ja!  Ebben  meg:  „Gyermekek,  j6k  legyetek!" 
a  joi  mell6kn6v  nem  is  az  el6tte  A116  gyermekek  sz6val  van 
egyeztetve,  hanem  az  elhallgatott  //  alannyal,  mert  ehfaez 
tartozik  mint  AlHtmAny.  HAt  a  legyetek  szo  m6rt  van  Igy 
tagolva:  legy-etek?  TalAn  bizony  ezt  is  mell6kn6vnek  n^zte 
a  szerz6? 

A  superlativusbeli  leg  a  szerzdnek  e  1  6  r  a  g.  —  TehAt 
a  magyar  nyelvben  nemcsak  a  sz6  v6gehez  jArulo  ragok 
vannak^  mint  eddig  tanultuk,  hanem  el6ragok  is.  Oriiliink  e 
folfedez^snek  6s  dics6rjuk  a  folfedez6t. 

A  rendhagy6  fokozAsii  mell6knevek  kozt  ott 
van  ez  is :  nagy^  nagyobb^  legnagyobb,  N6zem,  n6zem,  de  se- 
hogy  se  tudom  kitalAlni,  hogy  ez  a  szeg^ny,  tisztess6ges  6s 
b6k6s  polgAra  a  nyelvnek  mif61e  rendzavarAst  kovethetett 
el,  hogy  a  rendetlenked6k  koz6  tette  a  nyelvbeli  rendnek 
szabAlyoz6ja  6s  szigoni  6re.  Nem  tudom,  hogy  a  nyelvtani 
it61etek  ellen  vane  appellAta,  de  ha  van,  akkor  6n  csupa 
szAnalombdl  k6sz  vagyok  follebbezni,  hogy  azt  a  szeg6ny 
Artatlant,  a  ki  egy  hajszAlnyira  se  t6rt  le  az  igaz  litrol, 
ments6k  fol  s  vegy6k  le  rola  a  „rendhagy6**   nevet. 

A  szAmnevek  kozt  a  mi  kony viink  „k  ii  1  6  n  z  6  szAm- 
neveket"  is  emlit;  ilyenek  szerinte :  egyes ;  kciszeres ;  hdrom- 
szori;  negyszerti  (?);  otfdle;  hatretti;  hdtfele  sat.  En  m6g,  ha 
szerzdnknek  voln6k,  hozzAtenn6m  ezeket  is:  hcUfcjfi,  negy- 
Idbuy  otdgtly  ntakkhetes.  AztAn  nem  is  „kulonz6,"  hanem  inkAbb 
„kul6n6s"  szAmneveknek  nevezn6m  6ket ;  ez  a  n6v  jobban 
rAjuk  illen6k. 

Menjiink  tovAbb  ! 
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Mese,  mese,  mi  az?  ;,01y  besz6dr6szek,  melyek  mag&ra 
az  alanyra  visszahatnak/'  Mik  azok?  Tess6k  kital&lni  1  — 
Nem  tudjdk  tisztelt  olvasoim  ?  Megmondja  a  mi  kony viink  : 
a  visszat6r6  n^vmisok  (magam^  magad^  maga  sat.).  Ugy-e, 
valos&gos  Columbus  toj&sa  I 

H4t  a  mutato  n^vmdsok  vajjon  mik?  „01y  besz6dr6szek, 
melyekkel  szem^lyek-  vagy  tirgyakra  u  t  a  1  u  n  k,  hogy 
ezeket  m&sokt61  megkulonboztessii  k."  — 
Nem  jobb  volna  6ket  e  szerint  ink&bb  u  t  a  1 6  n^vm&soknak; 
vagy  egy  szoval  utalvinyoknak  nevezni?  Ezek  neve- 
zetes  besz6dr6szek,  mert  kiilonos  cz61juk  van.  T.  i.  az6rt 
utalunk  veliik  szemelyekre  vagy  tirgyakra,  „hogy  ezeket 
misokt61  megkulonboztessiik."  Mid6n  Caesar  k6p6re  ^utalva" 
azt  mondjuk :  ^Ez  Caesar,**  az6rt  hasznilunk  mutato  n6v- 
mAst,  hogy  Caesart  a  kalapos-inastol  megkiilonboztessiik.  — 
A  mutat6  n^vmdsok  konyviink  szerint  hiromf616k  Akozelre, 
t&volra  6s  min6s6gre  mutatdk.  Megint  el  van  t^vesztve  a 
foloszt^si  alap !  Azonkiviil  a  „min6s6g"  nines  is  benne  a 
definiti6ban. 

Mi  a  visszahoz6  n^vmis?  „01y  besz6dr6sz,  mely  egy 
mdr  emlltett  szem61yt  vagy  tArgyat  eml6nkbe  (!)  visszahoz.**  — 
£z  tehdt  azok  szAmAra  van  teremtve,  a  kiknek  nagyon  rovid 
az  eszuk,  ligy  hogy  arra  se  eml^keznek,  a  mi  az  el6bbi 
mondatban  volt  emlitve,  s  az6rt  ezt  \ijra  vissza  kell  hozni 
az  „eml6j6kbe."  De  hitha  nem  is  volt  emlitve,  akkor  hogyan 
lehet  az  „eml6be  visszahozni  ?^  PI.  ha  azt  mondom:  „Egy 
sz6  se  igaz  abb61,  a  mit  mondott,"  mit  hoz  itt  vissza  „em- 
16nkbe"  az  a  mit  nevmAs  ?  Hiszen  nines  emlitve  se  szem61y, 
se  tirgy.  De  hit  tal&n  ez  a  nSvm&s  nem  is  hoz  vissza  sem- 
mit,  hanem  csak  vonatkozik  valakire  vagy  valamire  ? 
Az6rt  6n  inkdbb  vonatkozi  n^vmAsnak  nevezn^m.  Azonban 
6n  csak  laikus  vagyok,  az  6n  szavam  nem  nyom  semmit. 
A  grammatikus  uraknak  jobban  kell  tudniok ! 

A  n6vm&sokb61  legyen  el6g  ennyi  lzellt6iill  Mir  most 
lAssuk  az  ig^t  I 

„Az  ige  oly  besz6dr6sz,  mely  a  szem61yek  vagy  tirgyak 
cselekv6s6t,  szenved6s6t  vagy  Allapotdt  fejezi  ki. «  —  Udvozol- 
lek,  r^gi,  ismert  definitio  I  Cselekv^s,  szenved^s,  illapot ! 
Tertium  non  datur,  ha  mir  nem  volna  meg  ligyis  a  hdrom. 
A  cselekv6s  meg  a  szenved^s  ellen  semmi  kifogisom,  bdr 
6n  m&sk^nt  mondan&m  ;  de  az  illapot  I  Ha  azt  mondom  : 
„Nyomorus4gban  61ek,"  —  ugy-e  hkr  hogy  az  6n  illapo- 
tomat  fejezi  ki  ez  a  sz6 :  nyomortisdgban  ?  S  mi  ebb61  a  logi- 
kus  kovetkeztet^s  ?  Az,  hogy  nyomonisdgomdan  ige  I  Prosit  I 

A  szerzfi  p61d4ja  az  Allapotot  kifejez6  ig^re  ez:  „A  cse- 
csem6  alszik.^  VilAgos!  Alszik  —  alv6  Allapotban  van;  ergo 
alszik:  Allapotot  jelent.  Hit  vajjon  elulszik  mit  jelent?  Ugy-e 
bAr   azt    teszi,   hogy    „alv6    Allapotba   megy   At"?    Az    „alv6 
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Allapotot"  maga  az  alszik  jelenti,  az  Allapotba  dtmen^st  (=-  cse- 
lekv6st)  teh^t  nyilvAn  az  ^/jelenti;  ergo  az  el  cselekv6  igel  — 
Hit  szenvedek  micsoda?  Ige.  De  milyen  ige?  Szenvedest 
jelent,  tehAt  szenved6  ige. 

Mindebb^l  mi  kovetkezik?  Az-e,  bogy  a  nyelv  hibds? 
Nem.  —  Aze,  bogy  a  logika  hibis?  Az  se.  —  Hit?  Csupin 
csak  az,  bogy  a  verbumnak  fonnebb  id6zett  definiti6ja  nem 
illja  ki  a  t(^zpr6bit. 

„Jelentm6ny6re  n^zve  —  folytatja  a  szerz6,  —  lebet 
az  ige:  cselekv6,  szenvedd  6s  koz^pige."  —  Cselekv6,  szen- 
ved6  :  ezek  a  definiti6beli  cselekv6st  6s  szenved6st  fejezik  ki. 
Hit  az  illapotot?  Nyilvin  a  koz6pige.  Lissuk,  mit  mond 
a  szerz6  : 

„A  k6z6pige  jelenti,  bogy  a  szem61y  vagy  szem61y 
gyanint  vett  tirgy  cselekszik  is,  szenved  is  valamit."  Hit 
az  illapot  bol  maradt  ?  Alszik  csak  nem  koz6pige,  mert  nem 
fejez  ki  cselekv6ssel  elegy  szenved6st,  kiv6v6n  talin  azon 
esetet,  mid6n  az,  a  ki  alszik,  egyszersmind  bortyog  is  (^  cse- 
lekv6s),  s  e  mellett  m6g  lid6rcznyomisa  is  van  (^  szenved6s). 
De  bit  milyenek  is  azok  a  koz6pig6k  ?  megmondjik  a  szerz6 
p61dii:  „A  rosz  gyermek  veszekszik;  a  jub  kerodzik  ;  a  virig 
virdgzik.^  Most  mir  tudjuk. 

En  nem  vagyok  ugyan  ex  professo  grammatikus,  s  azert 
nem  merem  bizonyosan  mondani,  de  nekem  ugy  tetszik, 
bogy  a  verbum  mindig  cselekvest  fejez  ki ;  csak  az  a  k6rd6s : 
milyen  irinyii  cselekv6st  ?  A  folosztisnil  pedig  szerintem 
a  cselekv6snek  a  grammatikai  subjectumboz  valo  viszonyit 
kell  alapul  venni. 

1.  A  cselekv6s  a  grammatikai  subjectumtol  indul  ki, 
pi.  A  szolgil6  mos.  [Verbum  activum.] 

2.  A  cselekv6s  mist61  indul  ki,  6s  grammatikai  sub- 
jectumra  irinyul,  pi.  A  szennyes  ruba  mosafik.  [Verbum 
passivum.] 

3.  A  cselekv6s  a  grammatikai  subjectumtol  indul  ki, 
s  rei  is  irinyul,  pi.  A  b6res  mosakodik  (  mos,  m6g  pedig 
magit  mossa.)  [Verbum  reflexivum.] 

Negyedik  eset  nines.  6s  szerintem  nincsenek  illapotot 
kifejez6  ig6k  se  ;  nekem  m6g  a  van  is  cselekv6  ige. 

A  szerz6  aztin  sz61  m6g  a  seg6dig6k  r61,  „melyek 
maginosan  ragoztatva,  t6k61etes  6rtelmet  nem  fejeznek  ki ; 
hanem  mindig  csak  mis  ig6nek,  n6mely  id6  pontosabb 
kifejez6s6re  szolgilnak  seglts6gul,  pi.  virni  fogoky  6hes  leszek 
sat."  —  M6g  azt  csak  nem  r6nim  fol  nagy  bdnul,  bogy  a 
vdrni  nila  ige  szimba  megy;  de  bogy  az  ehes  sz6  is  ige 
neki,  azon  mir  csodilkozom.  Csak  azt  mondani  meg  leg- 
alibb,  bogy  illapotot  vagy  szenvedest  jelent6  ig6nek  tekinti-e. 
Vagy  talin  mind  a  kett6nek :  szfinved6  illapotot  jelentA  ig6- 
nek?  M6g  ez  legjobban  talil.  —  Azt  is  rossz  n6ven  veszem 
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t61e,  hogy  az  li.  n.  seg^dig^ket  orokos  rabszolgas&gra  kir- 
hoztatja.  Igaz  ugyan,  hogy  ezek  szeg^nyek  gyakran  csak 
adjutdnsai  m&soknak,  de  az^rt  ak&rh&nyszor  a  maguk  kez^re 
is  dolgoznak,  pi.  nem  mondhatom-e :  Ma  m6g  nem  fogok 
hozzi  a  munk&hoz.  Ne  volna  csak  olyan  v^n  !  Legyen  meg 
a  te  akaratod !  A  lesz  ige  meg  pl&ne  nem  is  seg^dige,  leg- 
al4bb  a  koznyelvben  nem  ;  tudtommal  csak  a  sz6kelys6gben 
6s  a  cs&ng6kn&l  hallani  ilyeneket :  6  mondta  lesz^  elmenyen 
hsZy  mit  csil  [-  csin&l]  lesz  (a  Iehet6s6g,  val6szinfis6g  ki- 
fejez6s6re). 

Az  „egyszem61ytL  ig^k"  kozt,  „melyek  mindig 
a  harmadik  szem^lyben  haszniltatnak^^  ott  tal&lom  ezeket 
is :  esiky  illtk,  Idtsziky  kelL  —  Soha  bizony  !  M6rt  voln&nak 
ezek  egyszem^lyiiek  ?  Nem  mondhatom-e :  f61ek,  hogy  a  vlzbe 
esem  v.  esel;  nem  illesz  hozzaja;  akkora  a  torSkbuza,  hogy 
ha  benne  jarunk,  ki  sem  Idtszunk  bel61e ;  nekem  ugyan  nem 
kellesz  !  —  Persze,  ha  acz  esik  mell6  odatessziik,  mint  a  szerz6, 
az  alanyt :  az  esd,  akkor  csak  egy  szem61y<i,  16v6n  az  es6  sub- 
jectum  a  grammatikdban  harmadik  szem^ly,  ergo  a  hozz4- 
tartoz6  praedicatumnak  is  mindig  harmadik  szem61y{inek 
kell  lennie. 

Cselekv6s  m6dj4t  hatf616t  ismer  a  szerz6 ;  ezek 
pediglen  :  a  jelentd  m6d,  parancsolo  m6d,  kotm6d  (!),  6hajt6 
mod,  n6vm6d,  r6szesiil6  m6d.  —  L&ssuk  a  magyarizatot : 

„i.  Ha  a  cselekv6s  egyszertien  jelentetik  (!),  akkor  az 
ige  jelent6  m6dban  van,  pi.  gyermek  szalady  a  f old- 
mi  ves  szdnt,^ 

„2.  Ha  a  cselekv^s  k6nyszerittetik  (I),  akkor  az  ige 
parancsol6  m6dban  van,  pi.  gyermek  szaladji  fold- 
mives  szdnts  1^  —  Tegyiik  m6g  hozzl  ezeket  a  p^ld&kat: 
Isten,  seglts!  Isten,  dldd  meg  a  magyart!  Fiaim,  cs3k  enekel- 
jetek!  Kem  binom,  vidd  el  hit!  —  Ezekben  is  ,,k6nyszerit- 
tetik"  a  cselekv^s,  hogy  az  ige  parancsol6  m6dban  van? 

„3.  Ha  a  cselekv6s  valami  korulm6nyt61  fiigg,  akkor 
az  ige  kotmodban  (!)  van,  pi.  kivinom,  hogy  szaladj ; 
\kr\  es6re,  hogy  konnyebben  szdnthass,^  —  No  14m,  az  im6nt 
nyugta  el6tt  dics6rtem  a  napot,  mert  a  conjunctivus  m6g 
mindig  kis6rt,  m6g  pedig  kotmdd  alakjiban !  Es  mi  kiilonb- 
s6g  van  a  parancsol6  6s  a  kotmod  kozott?  Csak  az,  hogy 
a  parancsol6  m6ddal  a  cselekv6s  „k6nyszerlttetik,*'  a  kot- 
m6d  pedig  azt  fejezi  ki,  hogy  a  cselekv6s  „ valami  koriil- 
m6nyt61  fiigg,"  —  azaz  :  hozzk  van  kotve.  VilAgos !  —  Vedd 
el!  Szaladj!  Ez  parancsol6  mod.  De:  „Ha  adnak,  vedd  el ; 
ha  iitnek,  szaladj \^  Ez  mdr  kotmod,  mert  itt  bizonyos  kot- 
koriilm^nyek  vagynak.  Az  semmit  se  tesz,  hogy  a  formdja 
a  k6t  modnak  ugyanaz ;  ann&l  nagyobb  virtus  kital&lni,  hogy 
melyik  m&sik  I 

„4.  Ha  a  cselekv6s  6hajtatik  (!),  akkor  az  ige  6hajt6 
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m6dban  van,  pi  sza/adnekj  de  ik]  a  14bain  ;  a  foldmlves 
szdntanay  ha  ek^je  volna."  —  Folotte  viligos  kifejez^sei  az 
ohajtisnak !  Ilyenek  volninak  m^g  :  NyakAt  szegni^  ha  nem 
vigyiznek  rk ;  meghalnik  Mnatomban,  ha  a  m&s^  lenne ; 
koflalhatndl^  ha  en  nem  adn^k  enned.  —  Mind  csupa  6hajt4sl 

„5.  Ha  a  cselekv6s  csak  dltalcinossagban  neve7tetik 
meg,  akkor  az  ige  n6vm6dban  van,  pi.  szaladni^  szdn- 
tani,^  —  Ime  mily  iigyes  (noha  bizonyira  akaratlan)  &thida- 
lisa  a  nomen  6s  verbum  kozotti  droknak  I  N  6  v  m  6  d  ^^ 
n  6  V  is,  m  6  d  is  =-  nomen  is,  verbum  is. 

„6.  Ha  a  cselekv6ssel  kapcsolatban  tulajdonsig  is  fejez- 
tetik  (!)  ki,  akkor  az  ige  r6szesul6  modban  van,  pi. 
szaladdf  szdnid.^  —  Ezek  teh&t  tulajdons&ggal  elegy  cselek- 
v6st  kifejez6  ig^k.  R6szesul6  m6dnak  pedig  nyilv4n  az6rt 
nevezik,  mert  a  ki  ilyen  tulajdons&ggal  elegy  cselekv6st 
v6gez,  az  r^szesiil  valamiben,  pi.  a  tanuld  ismeretekben,  di- 
cs6retben,  szid&sban,  ver^sben,  bizonyltvAnyban,  vak&czi6ban 
sat.  r^szesiil ;  a  Mregeto  holmi  adom&nyokban,  n^ha  azonban 
(kiv&lt  falun)  csak  kutya-ugat&sban,  s6t  harap&sokban  is  r6- 
szesul,  sat. 

„M  iben  tort^nik  a  cselekv^s?**  k6rdi  megint 
a  szerz6.  Erre  a  laikus  ember  azt  feleln6,  hogy  cselekv6se 
vAlogatja,  meg  n6ha  a  cselekv6je  is.  PI.  ropiilni  csak  a 
1  evegdben  lehet ;  ilszni  meg  a  v  i  z  b  e  n  szok&s,  mert 
az  csak  affele  po^tikus  kifejez^s,  mikor  valakir61  azt  mondjik, 
hogy  liszik  a  gy6nyor(is6gben ;  mi  diik  korunkban  toga- 
ban  jdrtunk ;  a  szeg6ny-leg6nyek  a  csdrd&ban  mulat- 
nak  sat.  Ez  mind  igaz,  de  a  szerz6nek  is  igaza  van,  mid6n 
azt  mondja,  hogy  „a  cselekv6s  i  d  6  b  e  n  tort^nik." 

Id6  pedig  van  6t ;  h&rom  f6-id6 :  jelen,  mult  6s  j6v6 ; 
s  k6t  mell6k-id6:  a  f61mult  6s  a  r6gmult. 

„A  f61mult  id6,  mid6n  a  cselekv6s  alig  fejeztetett 
be,"  s  „a  r6gmult  id6,  mid6n  a  cselekv6s  mir  r6g  tor- 
tint  meg." 

Ennek  az  id6-feloszt&snak  kiilonosen  a  tort6netir6k  ve- 
hetn6k  nagy  haszn&t.  Az  A-  6s  a  k6z6pkori  esem6nyeket 
r6gmulttal  fejezhetnek  ki,  az  ujkoriakat  multtal,  a  legujabb- 
koriakat  (a  franczia  forradalomt61  kezdve)  f61multtal,  a  jelen- 
koriakat  jelennel.  A  jov6  id6t  a  politikusoknak  lehetne 
hagyni. 

Commentdr  nelldil  Irom  ide  a  k6vetkez6  §-t. 

„Mivel   fejeztetik   ki  az    ige  cselekv6se?" 

„ Az  ige  cselekv6se  az  alany  szem61y6vel  fejez- 
tetik ki.  Az  alany  szem61y6nek  kifejez6s6re  az  iuy  ky  dy  mi\ 
ti^  ok  szem61yes  n6vmasok  hasznc^ltatnak,  melyek  azon- 
ban az  ige  el61  elmaradnak." 

Kovetkezik  az  igeragozAs. 

A    "laky    "lek   ragos    alakot    a    szerzd   clismer6sre  mello 
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kovetkeze tessiggel  mindeniitt  a  ^hatdrozatlan"  (alanyi, 
nem  targyas)  igealakok  kozt  emliti.  Bizonyira  valami  titkos 
oka  van  rA,  melyet  gyarl6   eszemmel  nem  tudok  kifurk^szni. 

A  „k  o  t  m  6  d"-ban  a  jelen  id6  :  vdrjak  ;  a  mult :  vat  tarn 
legyen;  a  jov6  :  vdrandok, 

Az  „6hajt6  m6dnak"  m6djegye  n  vagy  arty  en  (1).  Jelen 
id6  :  vdrndk;  mult:  vdrtam  volna\  jov6  :  vdrandanSk  (!I). 

Vdrva  6s  vdrvdn :  dllapotjegyz6! 

„Mi  az  igehatirozo  ?"  —  „Az  igehatirozo  oly  besz^d- 
r6sz,  mely  az  ige  koriilm^ny^t  vagy  jelentm6ny6t 
k6zelebbr61  meghatdrozza."  —  A  mit  a  szerz6  itt  iitve-v^tve 
definidl^  az  el6szor  is  nem  besz^dr^sz,  hanem  mondatr^sz ; 
nem  sz6tani,  hanem  mondattani  kateg6ria ;  nem  adverbium, 
hanem  adverbiale.  Az  6  definiti6ja  ezek  szerint  „igehat4roz6k" 
voln&nak  pi.  ezek  is:  hdzban^  dombon^  csulortokon^  kissel^  emlikiil 
sat ;  pedig  ezek  bizony  f6nevek.  —  Misodszor  az  ^igehati- 
roz6"  elnevez^s  sem  korrekt,  mert  hiszen  tudjuk,  hogy  hatd- 
roz6ja  nemcsak  ig^nek  lehet,  hanem  n6vsz6nak  is  {kiv6ve  a 
Wnevet  6s  a  n^vmasokat)^  pi.  igen  sz6p,  kisse  dr&ga^  nagyon 
sok.  Igaz  ugyan,  hogy  verba  valent  usu,  s  az  „igehatdroz6" 
ments6g6re  fol  lehetne  hozni^  hogy  hiszen  az  asztalos  sem 
asztalokat  csindl  csup&n,  meg  a  szabdm,\i  sem  &11  a  mester- 
s6ge  pusztiin  szab&sb61 ;  de  az6rt,  ha  konnyA  szerrel  jobb 
nevet  tal&lhatunk  az  adverbiumnak,  inkdbb  azt  haszndljuk. 
Mir  pedig  szerintem  az  „igehatAroz6n41"  sokkal  talA16bb  a 
„hatAroz6  sz6"  elnevez6s,  melyet  az  lijabb  grammatikusok 
haszndlnak.  —  Hogy  a  szerz6  nem  tudta  korrektiil  definiilni 
az  adverbium  fogalm&t,  annak  egyszerCi  oka  az,  hogy  maga 
sines  vele  tisztdban ;  ezt  bizonyitjik  p61dii  koziil  a  kovetkez^ 
nem-adverbiumok  :  kordfty  kSsdn^  ekkdni,  akkinty  szapordn^  ^Mgy^ 
jdbdly  valdban  osszesen,  sat. 

Annyi  val6  igaz,  hogy  az  adverbiale  (-^  hat&roz6  mon- 
datr^sz)  6s  az  adverbium  (=^  hat4roz6  ^z6)  kozott  a  hatdr- 
vonalat  megvonni  nem  a  legkonnyebb  feladat.  A  nyelvtu- 
d6sok  azt  mondj&k,  hogy  a  hatAroz6  sz6k  vbltak6pen  nem 
is  tesznek  killon  szo-kategoridt,  mivelhogy  nem  egyebek, 
mint  ragos  ffinevek,  mell6knevek,  szdmnevek  vagy  n6vmAsok. 
Van  ugyan  koztiik  ragja-vesztett  sz6  is  akirhAny,  de  a  nyelv- 
tudosok  reconstruAljAk  ezeket  is.  Nekik  tehAt  az  adverbium 
fogalmAnak  6s  kor6nek  meghatArozAsa  nem  okoz  fejt6r6st. 
De  az  iskolai  grammatikus  k6nytelen  kiilon  sz6kateg6riAt 
AlHtani  fol  azon  —  hogy  ligy  mondjam  —  megmerevedett 
hatAroz6  mondatr6szek  szAmAra,  a  melyek  neki  vagy  telje- 
sen  elemezhetetlenek,  vagy  pedig,  ha  elemezhet6k  is,  valami 
nem  koz6ns6ges,  nem  rendes  alkot6  r6szt  foglalnak  maguk- 
ban.  Igen,  de  ki  tudja  pontosan  megvonni  egyr6szt  az  ele- 
mezhet6s6g,  mAsr6szt  a  koz6ns6gesseg,  rendess6g  hatArAt? 
Tdvol,  vtsszOy  dty  fna,  mdr^  ingyen  az  iskolai  grammatikusnak 
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bizonyeira  elemezhet6tlenek,  teheit  adverbiumok ;  de  vajjon 
vaktd'bafij  vdlUig,  fiapo-ntUy  alkalmas-int^  sok-d  adverbiumok-e, 
vagy  nem  ?  Egynek  azok^  ni&snak  nem.  Folfogis  dolga.  — 
A  szerz6nek  fonnebb  id^zett  p^lddi  azonban  egydltalciban  nem 
olyanok,  hogy  okot  adhatndnak  holmi  kis  certamen  gram- 
maticorumra  ;  azok  bizony  nem  adverbiumok,  hanem  kozon- 
s6ges,  konnyen  elemezhetd  ragos  n^vszok. 

Az  ,,igehatAroz6"  utAn  a  „k6tsz6"  (sic  I)  kovetkezik. 
Ez  pediglen  a  mi  konyviink  szerint  „oly  besz6dr6sz,  mely- 
lyel  szokat  vagy  mondatokat  az&rt  kapcsolunk  dssze« 
hogy  gondolatainkatrovidebbensszebben 
kifejezhessiik."  —  Teh&t  a  kdt(6)sz6k  iigysz61v4n  a 
nyelvnek  sz6p{t6  szerei;  de  a  rovidsiget  is  el6mozd{tj&k, 
kiilonosen  ezek :  mtnekelottey  minekutdna,  mindazondltalj  kdvct- 
keziskippen,  K6t(6)sz6t  sokf^l^t  6s  sokat  ismer  a  szerz6,  j6val 
tobbet,  mint  a  ^Magyar  kotdszdk'^  czimd  munk&nak  nagy- 
tudom&nyu  iroja.  Az  ismeretes  kapcsolokon,  hasonlitokon, 
kovetkeztet6kon,  fdlt6telez6kon  sat.  kfviil  vannak  n&la :  k  li- 
lonboz6k;  k6rd6k,  kiv6telez6k,  kiemel6k, 
z4rkot6k,  tagad6k,  tilt6k  sat.  Kot6  szavai  kozott 
ott  diszelegnek  isniiij  hdt?  vajjon  ?  ugy-e?  nemde?  egyediil, 
inkdbb^  mindinkdib^  vdgrCy  nem,  ne,  sat. 

A  tizedik  besz^dr^sz  az  indulatsz6,  ^melylyel 
oromet,  biit,  f^jdalmat  s  egy^bb  Srzelmet^  v  a  g  y  i  s  indulatot 
szoktunk  ifejezni."  —  A  vagy  is  sz6t  kiv6ve,  eg6szen  k6zons6- 
ges,  sz&zszor  meg  sz&zszor  elkintorn&zott  definitio.  S  hogy 
mennyire  szabatos,  mutatj^k  a  p61ddul  folhozott  indulatsz6k 
koziil  ezek:  nosza!  (orom?)  nini!  (orom?)  h^I  (orom?  bii?)  Idm! 
(orom?)  csift!  (egy6b  6rzelem  ?) /js//  (indulat?)  hohd!  (orom?) 
ugy-e!  (orom?  bii?  fejdalom?  egy6b  6rzelem,  vagyis  indulat?) 

„Indulatsz6kul  haszn&ltatnak  m^g  e  szok  is  :  Boldog 
Is  fen  !  Oh  dg  !  Majd  bizony !  Szigyen^-gyaldzat!  KSrem!  sdX,^  — 
Helyes  paedagogiai  tapintatra  mutat,  hogy  a  szerz6  emlftet- 
leniil  hagyta  az  eff61e  indulatsz6kat :  mennydorgos  adta  !  kuiya- 
fikom  teremtettd !  Azonban  megemlithette  volna  m6gis  a  vas- 
uti  kalauzoknak  ismeretes  indulatszav&t  :  mehettt  I 

A  kdvetkez6  fejezet  a  sz6alkot4sr61  sz61.  A  k6pz5 
6s  a  rag  kozotti  kiilonbs^get  el6szor  el6g  j61  mondja  meg 
a  szerz6,  de  azut&n  a  gyermeknek  4rtatlan  lelk^ben  folgytij- 
tott  tudom&nyos  vil&gossAgot  ism6t  sot6ts6gbe  boritja  az 
egyik  p61d&val :  j^Asztalon  (on  a  rag,  mely  Altai  az  asztal 
szonak  jelentm^nye  nem  vAltozott,  csak  modosult)."  — 
Az  egyik  tizenkilencz,  a  mAsik  egy  hij&n  husz. 

A  sz6k6pz6k  folsorolAs&ban  mulats&gos  osszevisszasAg 
uralkodik.  A  nyelviijitAs  korcs  csemet6i  6s  a  nyelv  fAjAnak 
og6szs6ges  hajtAsai  a  legp^ldAsabb  egyet6rt6sben  talAlhat6k 
itt  egyiitt,  s  valamennyit  az  akad6miai  nagy  szotAr  etimoio- 
giAinak  h6dit6  szelleme  lengi  koriil.  P61dcik  : 
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cay  cc  („kicsinyez6  6rtelmu  f6neveket  alkot") :  Uir-ca^ 
nidr-ce  [az  el6bbi  a  neologusok  alkot4sa;  az  utdbbi  meg 
szlav  szo,  legal4bb  Miklosich  azt  dlHtja]. 

al,  el,  aly^  ely  :  huz-al  [neologizmus] ;  guzs-aly  [szldv 
sz6] ;  feng-ely  [torok  sz6]. 

om,  dm  :  or-om,  kor-dm  [ezek  becsiiletes  magyar  szavak, 
csak  az  a  baj,  hogy  az  el6bbinek  az  ^/'/--hoz,  az  ut6bbinak 
meg  a  ^Jr-hoz  annyi  koze  van,  mint  nekem,  Szamosfalvi 
Gergelynek  Samos  sziget^hez.] 

ma,  me  :  jdtsz-ma,  szdr-me  [neologizmusok]. 

dsZy  hz  [semmi  kifogAsom  ellene ;  csak  az  nem  &11,  hogy 
„oly  f6neveket  alkot,  melyek  valamivel  foglalkoz&st 
jelentenek" ;  pi.  hal-dsZy  kert-esz\, 

da,  dc  „oly  f6neveket  alkot,  melyek  a  foglalkozis  hely^t 
fejezik  ki,  mint:  nyom-day  zene-de,^ 

dr,  dry  noky  nok  „oly  f6neveket  alkot,  melyek  hivatalt 
visel6  egy^neket  jelentenek,  mint  :  tan-dry  vez-dry  —  tandcs- 
noky  el-nd'k.^ 

Vagynak  pedig  ezek  nyomtatva  fekete  betCikkel  feh^r 
papirosra  egy  grammatikiban,  mely  tizennyolczadszor  pillan- 
totta  meg  a  napvildgot,  a  mostan  foly6  1887-dik  k6z6ns6ges 
esztendfiben,  Magyarorsz&g  f6vAros4ban,  a  holott  is  m4r 
tizenhatodik  esztendeje  jelenik  meg  a  Magyar  Nyelv6r  czlmd 
periodicus  lr4s. 

M6g  egy  kis  tiirelmet  k6rek.  A  i6n6vk6pz6kkel  vi^gez- 
tem ;  a  mellekn^v-  6s  igek6pz6ket  nem  bintom  ;  de  lAssuk 
meg  a  „hat&roz6  kepz6ket."  Ezek: 

jya,  Cy  mint :  Sjszak-ay  esUe. 

arty  ofiy  efty  otiy  mint :  pontos-atty  vak-oriy  rendes-efty  orok-on, 

at^  oty  ety  /,  mint :  hossz-aiy  nagy-oiy  (hall),  tobb-et  (tobb6), 
onkdny-L 

oity  etty  ott^  iitt,  mint:  am-otty  hely-etty  Gyor-otty  min- 
den-iiiL 

lagy  legy  mint :  kari-lagy  fo-leg. 

kory  mint :  mds-kory  ebdd-kor,^ 

Ezek  kozul  n6h&ny  mir  r6gi  ismerCsiink ;  de  mikor 
utolj&ra  talilkoztunk  veliik,  akkor  ragok  voltak,  most  meg 
k6pz6k.  Hogy  lehet  az?  Csak  ligy,  mint  az  emberi  tirsada- 
lomban ;  h4t  nines  akdrh&ny  ember,  a  kinek  k6t  hivatala 
vagy  foglalkozdsa  van?  M6rt  ne  lehetne  a  nyelv  elemeinek 
is  k6tf61e  hivataluk  ?  Nem  is  jAr  nagy  bajjal.  Csak  gondoljunk 
vissza  a  szerz6nek  egy  el6bb  id^zett  mondAsdra,  s  akkor 
kitalAljuk,  hogy  ezek  a  k6pz6-ragok,  mikor  k6pz6  tisztj6t 
viselik,  akkor  a  sz6nak  jelent6s6t  csak  megvAltoztatjdk, 
mikor  pedig  rag  tisztj6t  viselik,  akkor  a  jelent^st  csak  m  6  d  o- 
sitjAk.  A  distinctio  oly  finom,  hogy  szinte  alig  venni  6szre; 
de  ann^l  alkalmasabb  az  iskoliban  a  szellemi  gymnastik^ra, 
kiilonosen   szellemi  bukfenczek  vettet6s6re. 


^7 
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A  szok^pz^s  tanft&s&t  szerz6nk  n^h&ny  sz6csal&ddal 
fejezi  be.  Ezek  is  igen  tanulscigosak.  Kiilonosen  : 

y^Kcr-ity  ker-ites,  ker-t^  ker-tesZy  ker-tel^  kcr-ill^  ker-iUei^ 
ker-eSj  ker-esmeny^  ker-get^  ker-epel^  ker-eky  ker-ekiiy  ker-^k^ 
kcr-ekeSy  sat.  a  ker  gy6kb61."  —  Hozzdtehetjiik  m6g:  ker-ecsen^ 
Ker-epes,  ker-eszt,  ker-eveL 

^Kor-ity  kor-ozy  kor-ozvinyy  .kdr-iCy  kor^omy  kor-moly  kor- 
nyezy  kor-nydky  kor-nyiileiy  kor-oSy  kor-ond^  kor-ulmdnyy  sat.  a 
kor  csalidt6rzsb61."  —  Ide  val6k  m6g :  kor-oszty  Kdr-mendy 
Kdr-mocz, 

A  mondattanb61  &lljon  itt  mutatvdnyul  egy  arany  mond&s: 

^Jelz6kul  haszn&ltatnak  legink^bb  a  inel46knevek, 
a  mell6kn6v  saj4ts&gii  igenevek,  birtokragozott  f  6  n  e  v  e  k, 
(vagy  f6n6v  saj4ts&gu  n6vsz6k,  mint:  mell6kn6v,  niwmks,  sz&m- 
n6v,  igen6v)  hatirtalan  m6du  ig6k  &s  igehatirozo  k." 

Ezzel,  igy  hiszem,  be^rik  t.  olvas6ini. 

Az  50.  lapon  ezt  a  p^lda^mondatot  olvasom :  „Isko- 
laban  sok  jot  tanulnak  a  gyermekek."  —  Ig^2,  de  ebb61  a 
kony  vb61  ugyan  nem  I 

SZAMOSFALVI   GeRGELY. 
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A  deminutiv  ,-sty&n,  -sty6n'  k6pz6.  A  Nyelv6r  augusz- 
tusi'  fiizet6ben  is/en  szavunkat  magyar&ztam,  s  egyebek  kozt 
kifejtettem,  hogy  az  t's/en  szo  m&sodik  r&sz&hen,  a  -s/M-hen 
egy  ma  m&r  nem  616  deminutiv  k6pz6bokrot  sejthetiink, 
min6k  pi.  a  kovetkez6k :  pklczika,  dzikCy  Yikzikdy  iarcsoky 
farcstkay  iowtsk,  ocska,  6do7iy  ix^dofiy  osdi,  h\x]6sdiy  vakr/,  gyer- 
mekded,  neh6z^^j',  begye>fe^j,  Mesk/s,  aXacsony  sat.  Ezt  a  dem. 
kepz6bokrot  tal41juk  is  fen  szavunkon  kiviil  a  ndsMny  6s 
aggastydn  szavakban  is. 

A  mint  az  emlitett  czikkemben  mAr  megirtam :  „Ma 
m6g  nem  lehet  kell6  bizonyoss&ggal  megfejteni,  de  az  val6- 
szinti^  bogy  igy  kell  tagolnunk :  -s-Wny,  Az  -s  ugyanaz  a 
dem.  kepz6  lehet,  a  mely  a  ^bolondo^,  6desej'-f616kben  .sze- 
repel,  s  a  sz6v6gi  -tiy  -ny  is  osszevethet6  a  ,kicsi«y-f616k 
-;3tjy.j6vel." 

Budenz  szerint  a  -siSn  /-je  eredetibb  gutturalis  fk :  t) 
helyett  val6,  ligy  hogy  no-skny  e  helyett  van :  no-cskiny 
(MUgSz.  402  .1.)  —  s  ez  lehets6ges;  csak  azt  nem  szabad  szem 
el61  t6veszteni,  hogy  e  k6pz6bokor  szoros  egysdget  k^pez, 
noha  val6szin{L,  hogy  igy  bonthat6  sz6t :  ^nd-cs-k^fiy.  Leg- 
inkAbb  elviltozott  a  k6pz6  az  isfcn  (eredetibb  tslen)  szoban. 
A  kiv6teles  rovids6get  a  gyakori  hasznAlat  vagy  mAs  ok 
kovetkezteben  beAllott  kopasnak  tulajdonithatjuk.  Hiszen  m6g 
jobban    is    elrovidult.    elkopott    az   tsten  sz6  ebben  a  n^pies 
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formdjdban  :  ^sten  41dja  meg/  Itt  m4r  az  alapsz6  is  eg^szen 
eleny^szett,  s  csak  a  k6pz6  niaradt  meg,  ak4r  csak  a  zene- 
ben  hasznalt  cello  az  olasz  violoncello  helyett. 

Az  aggasiydn  mintajara  k^sziilt  a  A^r^  sz6t61  az  lijabb 
keletiH  hadastydn  a  , veteran'  fogalom  jelz6s6re. 

Ily  m6don  tehdt  a  deminutiv  6rt6k(i  -slydn^  -siyen  (sten) 
kepz6bokor  is  meg  volna  fejthet6.  Steuer  JAnos. 

A  szdtdvek  k6rd6s6hez.  Simon  yi  Zsigmond  ^A  sz6- 
t6k  tort6nete'  czlmii  czikk^ben  (Nyr.  XVL  241 — 249.)  a  szo- 
tovek  modosulis&nak  okait  furk6szv6n,  ezeknek  egyik  leg- 
f6bbj6t  az  analogidban  tal&lja  meg.  Erre  vonatkoz6  f6  t^tele 
igy  hangzik :  „  A  gyakrabban  el6fordul6  s  az  eml^kezetre 
^lenkebben  hat6  alakok  befolyissal  vannak  a  ritkdbb  s  fgy 
kev^sbb^  biztosan  haszn&lt  alakokra.^' 

E  t6telt  eg6sz  terjedelm6ben  alAlrhatjuk  s  alilrjuk  alkal- 
maz4s&ban  is.  Nevezetesen 

a)  Hogy  az  igealakok  koziil  a  legjdratosabbak  a  jelent6 
jelen  idej6nek  alakjai  s  ezek  koziil  ism^t  az  egyes  harmadik 
szem61y.  Innen  van,  hogy  a  jelen  id6  t5ve,  mely  pedig  nem 
minden  esetben  a  valddi  iget6,  tobbszorte  irdnyado  marad 
a  tobbi  idfik  ragozAs^ra  n^zve  is;  s  hozzAtehetjiik :  s6t  egyes 
k^pz^sekre  n6zve  is.  Igy  pi.  az  esziky  iszik  ig6knek  val6di 
toviik  ev'j  iv-  s  ebb61  dgaztak  ki  a  jelen  kiv6tel6vel  az  eg6sz 
ragoz&snak  s  a  k6pz6seknek  hajtAsai:  ev-im^  iv-dm;  ev-eii^ 
iv-ott;  ev-Oj  iv-6;  ev-es^  iv-ds;  ev-etel,  iv-atal  --^  e'lel,  ital;  ev- 
egety  tV'Ogat  De  m^r  a  nagy  gyakran  hasznAlt  jelen  id6 
hat4s&t  6reztetik  veliink  az  ut6bbiak  mellett  a  szokottabb 
esz-egel,  isz-ogat ;  tovAbbA  az  egyes  vid6keken  uralkodo  isz-os, 
(Er6s  a  sejtelmem,  hogy  koz^jiik  tartozik  a  Bomemisza  is). 
Az  alV'dn,  alv-dy  alv-dSy  tovdbbi  a  hiv-Oy  hiv-eSy  hifv-ejl  ^ 
hit  sat.  ellen6ben  egyediil  haszn^latos  a  jelen  altisz-,  hisz- 
t6v6b61  fakadt  alusz-ekofiy,  hisz-ekeny,  De  ^sz :  tev-ekeny, 

b)  A  n6vsz6knAl,  mint  leggyakrabban  hasznilt,  a  rag- 
talan  alak  irinyado  a  k^pzesekben ;  pi.  szd-t^  szd-l,  szo-zat  sat. 

A  ragtalan  alakon  kiviil  leggyakrabban  hasznAlt  a  sze- 
m^lyragos,  m6g  pedig  a  harmadik  szem^lyi  alak.  Igy  valt 
ki  a  sokszorta  szAjon  forg6  alja'h6\  Qiegy-al/a^  psLTt-aljaJy  a 
mai  41talAnoss4  vAlt  ally  t6,  mint  /ejdlly,  egally  sat. 

E  pont  alatt  azonban  mint  ide  tartozo  tobb  oly  pelda 
van  folemlltve,  a  melyeknek  ideval6sAguk  ir4nt  sok  okunk 
van,  hogy  k6ts6gunket  fejezziik  ki.  A  t.  czikkir6  p6ld4ul  a 
felebardt  sz6nak  els6  tagjAt  is  szem61yragos  alaknak  tartja : 
fel-e,  Az  minden  k^tsegen  kiviil  411,  hogy  mennye^  szilze^ 
szelCy  ura,  fele  nem  tekinthet6k  s  nem  fogadhat6k  el  sze- 
m61yragos  alakoknak  eme  kepzesekben :  tnennye-ij  sziize-i 
(codexir6inkn41  mt^g  ez  az  egyedul  jaratos  alak ;  szilzi-t  MA. 
szot&ra  emliti  meg   el6szor:    „Udvdzl6m  atte  zCizey  ziiedet 
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[PeerC.  R.].  Zent  margyt  azzon  az  ev  z  ii  z  e  y  kezevel  az 
l3etegnek  k6zvenyes  felet  megtapaztala  [MargL.  174.].  Kyt 
en  z  Ci  z  e  i  teiemmel  nevelek  [WeszprC.  257.].  Z  (i  z  e  y  tyz- 
tass&g  [CornC.  241.].  Z<iz  maria,  ky  terjesztven  az  6  zftzey 
kezet  [DomC.  35.].  MeltM  zepl6  nelkfil  zWete  atte  zfizey 
t  e  s  1 6  d  [TelC.  120.].  Zyzey  z6mermdss6g"  KazC.  40.), 
sze/e-werdij  um-tykg,  /e/c-s^g.  Szemraellathato  tehdt,  hogy 
ezekben  a  m6g  csonkulatlan,  teljes  t6  all  szemiink  el6tt,  a 
melyet  csup4n  e  p^ldak  tartottak  fonn  sz&munkra.  Ha  ma 
kellene  megalkotnunk  e  szokat,  azok  bizonyara  Igy  hang- 
zandnak :  menny-iy  sziiz-i  (ez  jarja  is),  szel-werdi  (vo.  szel- 
hajt6;  j:j//-kerget6),  ur-s&g,  fel-sig. 

Ebb61  kovetkezik,  a  mit  a  t.  czikkiro  is  m4sok  ellene- 
ben  tobbszor  vitatott  s  a  mit  jelen  czikk^ben  is  megemlit, 
hogy  a  szotovek  nagy  r6sze  ma  veghangjaveszetten,  cson- 
kult  alakban  all  elfittiink ;  de  volt  egy  kor,  s  ez  a  kor  jol 
belenyiilt  a  keresztenys6g  els6  sz4zadaiba  is,  a  mikor  mdg 
erne  ma  csonkult  sz6t6vek  jo  r6sze  teljes  epsegben  61t,  a 
mint  ezt  r6gi  nyelveml6keink  s  tobb  ma  is  616  pelda  bizo- 
nyltja  ;  urwszig  (HB.),  ma :  orszig  ;  gomba  („Ted  job  fiilec 
gomb^iara  Helt ;  Bibl.  I.  Qq2.  Megken6  job  fM^nec  gom- 
haikt  Kir :  Bibl.  I.  94.  Gombr/;ja  az  fftlnec  :  auriculae  iniimae 
pars  MA.  Eziist  fiist616,  kinek  a  bels6  gomb^ja  aranyos** 
Nyr.  VI.  458.),  ma:gomb;  Domb«?vAr,  ma  :  domb ;  Kedhidrjr 
(Czindr,  LevT.  i57.)i  ma:  hid;  Szeplak^,  ma:Sz6plak;  S&r- 
pataka  (oszl.  potokO),  ma :  Sdrpatak  ;  SziiszfalviJ,  ma :  Szasz- 
falu.  Ma  is  egymds  mellett  61nek :  kor^  (j6kora,  akkora)  es  : 
kor;  gyvha  (Nyr.  II.  427.)  es  :  szom-jii(h) ;  gyak«,  6s:  gyak 
(Tijsz.) ;  K^tegyhAz^,  Nyiregyhaz^,  es  :  szentegyhiz  sat. 

N^zziink  egy  m4s  jelens6get. 

A  foszt6  k6pz6  nyelviinkben,  mint  az  osszehasonlit&s 
megdllapltotta  (NyKozl.  IV.  142.),  -talan^  -telen^  a  mely  min- 
denkor  ily  alakban  fugged  a  n6vt6h6z  —  a  r6gi  grammati- 
kAk  -atlatiy  -eUen-j^nek  tarthatatlansAgit  ugyan  csak  Budenz  J. 
az  id^zett  helyen  k^tsegteleniil  kimutatta  —  mint  :  hely-klcfty 
hir'teleUy  szag-talariy  ok-talan,  kep-telen,  nesz-telen  sat.  Ha  ez 
411,  ha  a  k6pz6  csakugyan  -talariy  -te/e^i  6s  nem  -atlan,  -et/efi, 
nemde  hogy  ezek :  fuletlenj  eietlen,  /ogatlan,  Idbatlan,  izcHen 
igy  tagoland6k  :  fule'fleny  /le-tieuy  foga-tlan^  Idba-tlany  ize-flen ; 
s  nemde  hogy  ezekben  az  a^  e  hang  a  t6  alkoto  resz6nek 
s  nem  p6tl6kelemnek  tekintend6,  a  melynek  hozzafuggesz- 
t6se  hangtani  okokra  volna  visszavezetend6  ? 

E  kepz6sbeli  kiilonbsegnek  csak  egy  helyes  magyara- 
zatAt  adhatjuk.  ^  fog  es  szag  teljesen  egynemii  sz6k.  Mind 
kettejiiknek  jelleme  g ;  mind  a  kett6  hdrom  hangbol  all  s 
onhangzojuk  rovid.  Hasonlokep  egynemiiek  fcj  cs  fajy  fill 
es  hely^  nyel  es  szel  (wind)  sat ;  hogy  m6gis  foga-tlaiiy  fejc- 
Hetty  fule-tleny    7iyel€-ileny   de  :   szag-lalan,  faj-talafiy   hely-leleny 
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szel'teleUy  annak  mds  oka  alig  lehet,  mint  hogy  amazok  reg-ibb 
alkotdsok;  azon  korbol  valok,  mikor  m6g  a  teljes  t6  egesz 
epseg^ben  j4rta ;  emezek  pedig  k6s6bbi  kepz6sek,  abbol  az 
id6b6l  val6k,  mid6n  a  sz6  m4r  v6ghangjit  elvesztette. 

En  tehit  a  felebardt-i^lQ  fele  szot  6p  ligy  nem  tekint- 
hetem  szemelyragos  n6vnek,  mint  nem  szem61yragos  n6v  a 
fele  ebben  :  feleseg.  A  fekbardt  r6ges-r6gi  alkot&s,  hasonl6- 
k^pen  oly  id6nek  maradvdnya^  a  mikor  a  fele  m6g  eg<isz6- 
ben  61t  s  a  k6s6bbi  ///  helyett  mint  nevez6  volt  haszndlat- 
ban;  oly  osszet^tel,  a  min6k  bti'bdj\  szd-beszMj  ko-szikla  sat, 
a  melyekben  az  els6  tag,  mint  a  m^sodiknak  teljesen  egy- 
ert6kese  (bil  =  oszl.  *bajy  sz6  ^=  6szl.  beseda^  ko  =  6szl.  skala) 
a  kezdetben  6rthetetlen  idegennek  magyar4zat4ul  van  el6re- 
bocs^tva.  T^bX  fele  ugyanaz,  a  mi  az  oszl.  bratfi. 

A  folhozott  p^ld^k  koziil  a  /<?Z^bar4ton  klviil  szinten 
teljes  alakoknak  s  nem  szem61yragos  neveknek  tartom  m6g 
a  kovetkezdket :  ^rz-alik,  /^Vruha  \  orcza,  g^S^t  teteje^^^  fete- 
je-z,  tetej, 

„A  mell  f6nevet,  mondja  egyebek  kozt  a  t.  czikkiro, 
a  nep  nyelve  ma  majdnem  ^Italinosan  Igy  ejti :  melly^  tnejj 
(mejjenij  mejjed),  nyilvAn  a  3.  szem.  rnellje  (niejje)  mintijAra. 
A  vo-f^l-hdl  vofdly  lett  a  vdfelje^  vofelye  miatt."  Ezekre  n6zve 
els6  6szreveteliink  az,  hogy  a  mell  f6n6v  n^piink  n  a  g  y 
resz6nek  ajkdn  nem  mejfnek,  hanem  mell-n^V.  hangzik ; 
mejj'^X,  csak  a  tiszdntiili  r^szeken  (s  talin  Erdely  namely 
vid^kein)  mondanak  s  velt  nagy  elterjedese  a  szinpadra 
vihet6  vissza,  a  hoi  tudvalev61eg  a  debreczeni  kiejt6s  az 
uralkod6.  A  misik,  a  miben  nem  vagyunk  egy  v61em6nyen 
a  czikkiroval,  az,  hogy  a  mejj^  vofely  hasonlok^pen  a  mellye 
(niejje)y  vofelje  (vofelye)  formikon  alapulnak.  A  sz6v6gi  /  es 
n  hangok  j6sul6se  eg^szen  k6z6ns6g*es,  mindennapi  jelens^g 
nyelviinkben :  nem.  schame/:  magy.  zsdmo/v,  n.  schinde/.* 
m.  zsinde/y,  n.  tasche/;  m.  tasso/y,  (tarsoly);  s6t  magaban 
a  sz6  belsej6ben  is :  n6m.  ke/ch :  magy.  ke/yh  (kehely),  n. 
kache/  .•  m.  kd/yha.  A  tnejj  6s  vofely  tehat  szinten  e  jelen- 
segek  sor4ba  tatrozik ;  s  ha  a  debreczeni  ember  a  mell-etj 
vdfel't  /«^y-nek,  vof^ly-nek  ejti,  az  a  mell']e,  vdfe7-je  mellett 
semmivel  sem  bizonyit  tobbet,  mint  a  szinten  tiszavid^ki 
Mihdjj  Kdrojy  Ndpoj,  a  melyekben  pedig  hidba  keresn^nk 
birtokos  -ja^  -je  ragot. 

Egy6bkent  e  fejteget6st  mint  igen  tanulsdgost  ajanljuk 
a  magyar  nyelv  tanit6inak  s  kiilonosen  nyelvtan  ir6inknak 
figyelmiikbe. 

SzARVAs  GAbor. 
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mutatvAny 

a  ,Mestersz6tirb61'.  Szerkeszti  Frecskay  J4nos. 

AcsmestersSg. 

Az  a  c  s  (Zimmermann)  mindazokat  az  epulethez  tartozo  famun" 
kakat  vegzi,  melyekhez  enyv  nem  kell.  Munkait,  a  oiennyiben  azokat 
neixi  az  epiileten  magan  kell  vegeznie,  az  acsszerfin  (Zimmer- 
platz),  az  acsteren,  pahon  (Bauplatz)  teljesiti.  Hogy  az  acsok 
kenyelmesen  dolgozhassanak,  a  torzsdkot  (Stamm)  f  a  r  a  g  6- 
b  a  k  okra,  a  c  s  I  6  s  z  e  kekre,  icslotdke  kre,  a  c  s  1  6  k  ra 
(Haubaak,  Unterlager)  bakoljak,  kecskelik  (aufbanken,  auf- 
lagern).  A  gyongebb  tdrzsok6t  kezzel  emelik  rajuk,  a  nehezebbet 
azonban  nyilalofakkal  (HebeblLume)  h  e  n  g  e  r  i  t  i  k,  h  6  m- 
p  u  1  y  g  e  t  i  k  (aufwalzen)  f  6  1.  Miutan  a  t6rzs6k  ugy  van  lefek- 
tetve,  a  mint  az  alakja  szerint  leginkabb  kihaszndlhato,  az  acs  a 
tdrzsok  folsfi  kereksege  b61  (Rundung)  vekony  forgacsot 
(Span)  fa  rag  le  (abhauen)  vizszintesen.  Most  ligy  fordit  rajta 
egyet,  hogy  e  c  s  a  p  a  s  (Hauflache)  fugg61eg  ess6k,  mire  a  masik 
vegen  lefaragja  az  ezen  csapassal  egy  vonalban  es6  fekvest,  rit6kot 
(Lager),  a  melyben  visszafordittatvan,  biztosan  nyugszik  a  bakon. 
Ekkor  bozzalatnak  a  megszabott  (vorgeschriebenen)  sujtolas- 
hoz,  megcsapas  hoz  (Abschnuren).  E  vegre  a  festekes 
csap6zsin6rt^  sujtoideget,  csaptat6t  (gestrichene 
Schlagschnur)  a  turzsok  ket  butujenek  (Stirnend)  neki  tartjak,  mire 
egy  harmadik  a  kozepen  megsujtja,  megcsapja  (anschnellen). 
E  sujtasy  csapas  (Schnurschlag)  jelzi  a  lefaragando  fiigg5leges 
oldallapnak  c\€t  (Kante).  A  sujtas  utan  a  torzsdk  mindket  olda- 
laba  egy  kapcsot,  kajmacsot  (Klammer)  vernek,  melyek 
egyik  szara  az  acslot,  masik  szara  a  torzsokdt  fogja.  A  faragas 
konnycbbsegere  a  torzsokdt  legel6bb  meg  cs.aplaljak  (aus- 
stechen)  vagyis  rovasokat  (Kerbe)  vagnak  bele  a  sujtastol  kiindulva 
fugg61eg.  E  hajkokat  (Stiche)  bizonyos  tavolsagra  ejtik.  Mikor 
ez  mindket  oldalon  el  van  vegezve,  egy  munkas  (a  tdrzsok  jobb 
fclen  allva)  a  f  e  j  s  z  c  vel  (Axt)  1  e  h  a  s  1 1  j  a  (abspellen)  a  tCrzsok- 
r61  a  forgacsokat,  mi  alatt  egy  masik  munkas  (a  torzsok  bal 
felen  allva^  a  b  a  r  d  dal  (Breitbeil)  kdveti  6t,  s  a  lapot  simara  faragja, 
1  e  s  z  1  n  e  1  i  (glatten).  Nem  minden  torzsokdt  faragnak  t  e  1  j  e  s  c  1  re 
(vollkantig),  van  olyan,  melyet  h  a  j  a  se  1  fi  nek  (wahn-,  baumkantig) 
hagynak.  A  gdrbere  ndtt  tdrzsdkdket  tdbb  szakaszban  (Absatz)  farag- 
jak  ugyanannyi  sujtassal.  A  mar  megfaragott  fakat  rendeltetesiik 
szerint  sujtasokkal  jeldlik.  Az  egy,  ket  vagy  tdbb  egyenes  sujtas- 
jeldn  kiviil  alkalmaznak  keresztsujtast  (Kreuzschlag),  kereszt- 
s  kdzepsujtast  (Kreuz-,  Mittelsclilag)  s  atlo  sujtast 
(Spitzschlag)^ 

Az  acs  eszkdzei  (Gerath) :  i.  averdkos  (Zugramme) 
czdldpdk   beveresehez  a    fenekfeszekbe    (Grundbau).     Fdresze 
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cgy  siilyos  t  0  n  k  6  (Block)  vasbol  vagy  eres  tolgyb61  megvasalva 
s  ez  maga  a  kos,  bika,  sulyok  (Rammbar,  Bock,  Hund), 
mely  gy  u  r  fl  k  o  n,  f  u  1  e  k  e  n  (Ohr,  Horn)  jar  a  b  a  1  v  a  n  y  on  (Lau- 
ferruthe)  s  ezt  gyamolyok  (Streben)  tartjak  meg  allasaban. 
A  balvany  tetejcben  c  s  i  g  a  (Scheibe)  van,  melyen  iitvet6dik  a  kosra 
erfisitett  kotel,  melynek  masik  vege  a  farkallo  (Schwanz)  lelog  a  bal- 
vany mogott.  Erre  a  farkallora  kotelurk,  kotelcsat  (Rammknebcl) 
van  vctve  vagy  vaskarika  kStve,  mclyhez  annyi  vontatokotel 
(Zugleine)  van  er6sitve,  a  mennyi  szukseges,  illetve  a  hany  rangato 
napszamos  a  gyamolyok  kOzti  teren,  a  satorban  (Stube)  elfer. 
Minden  vontato  hurkos  (beknebelt).  Van  ket-bal  v  an  y  os  ver6- 
kos  is  (Zugramme  mit  doppelten  Laufer).  A  ket  balvany  a  csiga 
mellett  c  s  a  1 1  a  s  sal  (Zange)  van  osszcfoglalva  cs  koztiik  jar  el  a 
kos.  A  hajszas  (Schwanzmeister)  szavara  a  munkasok  egyszerre 
huzzak  fol  a  kost  a  magasba  s  egyszerre  ejdk  le;  az  ily  utesek 
egy  sorat  (pi.  20-at),  egy  pihenest61  a  masikig  egy  hevulesnek 
(Hitze)  mondjak.  Mikor  a  kos  a  cz616pot  mar  el  nem  erheti,  a 
czdlop  fejere  vendegkost  (Kammknecht)  helyeznek.  Vannak 
miivi  ver6kosok  (Kunstraume),  hoi  a  kos  folerve  a  magasba^ 
magatol  oldodik  ki,  ezek  a  bokkendS  kosok  (Klinkcnramme), 
s  ismet  masok,  melyeket  nem  emberi  er6,  hanem  csigasor,  16,  g6z 
hajt.  Vekonyabb  cz6ldp6ket  kezzel  hajtanak  a  foldbe  a  d  6  n  g  6- 
1  6  k  kel,  k  6  t  i  s  o  k  kal  (Handramme)  melyek  ket  oldalt  markolatos 
tuskok.  —  2.  A  gugora,  vitla,  jargany,  kan  karek  (Erd- 
winde,  Hatpcl,  Hornhaspel)  teher  emelesere  valo.  Ez  all  egy  allvany- 
ban  fekv6  t  e  n  g  e  1  y  b61  (Welle),  mely  ket  vascsapjanal  fogva  c  s  a  p- 
a  g  y  a  k  ban,  v  a  c  z  k  o  k  ban  (Zapfenlager,  Pfannen)  forog,  mid6n 
ket  f  o  r  g  a  1 1  y  u  val  (Kurbel)  vagy  ket  keresztbe  tett  riiddal,  a 
f  o  r  d  i  t  6  k  kal,  csafortakkal  (Haspelh6rner)  hajtjak.  A  tengely 
korrc  kotelet  tekernek,  melyen  a  teher  csiing.  —  3.  A  csigas- 
g  e  r  e  n  d  a  (Richtbaum)  az  epulet  allvany  clejere  alHtott  gercnda, 
melynek  fc5ls6  vegebe  csiga  van  alkalmazva  a  leagyalt  fa  f6lhuza- 
sara.  —  4.  Hengerek,  g6rget6k  (Walzen),  melyek  a  sik 
foldon  valo  odabbtolast  eszkozlik.  —  5.  A  nyilalofak  (Hebe- 
baume).  1.40 — 1.80  m,  hosszu,  10 — 15  cm.  vastag  fak,  terhek 
odabbitasara  ;  neha  vas  sarujuk  (Schuh)  van.  —  6.  A  terhek  eme- 
lesere vagy  odabbhelyezesere  szolgalo  fontos  eszkoz  a  csiga 
(Rolle).  Ez  vagy  h  e  1  y  t  a  1  1  6  (fest),  ha  csupan  csapja  korul  forog, 
vagy  1  e  b  e  g  6  (beweglich),  ha  a  teherrel  egyutt  szall  fol-le.  A  csi- 
gak  kul6nb6z6  osszetetele  :  a  csigasor,  tobbe  s-c  s  i  g  a, 
(Flaschenzug,  RoUenzug).  A  csigakat  t  o  k  ba,  s  i  k  o  1  t  y  u  ba  (Klo- 
ben,  Flasche)  illesztik.  Ilv  sikoltyukban  tObb  csigat  fognak  ossze 
egymas  fole  vagy  melle.  A  hozza  tartozo  kotelek  neve :  j  a  r  6- 
k  o  t  e  1  (Auffahrtau),  vezerkotel  (Schwengtau).  Ujabban  lanczos 
csigasorokat  hasznalnak :  a  kiilombzeki  csigasorokat  (Uif- 
fcrenzialflaschenzug). 

Az  acs  szerszamai  (Werkzeug) :    I.  A  fejsze,  nagyolo 
fejsze  (Axt,  Bundaxt)  ketszantii  (/.weiseitig   zugescharft)  el  lei 
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(Schneide).  Hossza  30  cm.  Vaskosabb  resze  a  f  o  k  (Platte),  ezen 
belul  van  a  k  6  p  u  (Haube),  ebbe  jar  a  n  y  c  I  (Helm).  Veie 
nagyoljak  ki  (behauen  aus  dem  Groben),  vagyis  1  e  s  z  i  1  a  n- 
k  o  1  j  a  k  (abspanen)  a  tdrzsokot.  —  2.  A  bard  dal,  a  c  s  b  a  r  d  dal, 
szinl6  barddal  (Rreitbeil)  s  i  m  1 1  j  a  k  (ebnen)  meg  a  fejszevel 
tCrtent  nagyolast.  Eie  a  jobb  vagy  balon  felszantu  (einseitig 
zugescharft),  nyele  valamennyire  kifele  hajlott.  —  3«A  szekercze, 
s  z  a  k  6  c  z  a  (Handbeil,  Handhacke)  az  el6bbinel  kisebb.  Foka 
aczelos.  —  4.  A  vcs6csakany,  kapaves6,  keresztfej- 
s  z  c  (Queraxt,  Zwerchhacke)  T-alaku.  Egyik  aga  kapaszerd,  ket- 
szantu,  masik  vege  felszantu.  Nehutt  a  csaplyukak  vesesere  hasznai- 
jak  vcs6  helyett.  —  5.  A  vasves6,  tisztitovas,  takarito 
(Stossaxt,  Stichaxt)  a  csaplyukak  megtakaritasara  valu ;  alakjaban 
hasonlo  a  nagyolofejszehez,  csakhogy  fdlmeter  hosszu,  ele  felhuzo- 
dik  lapjanak  ket  szegelyen  is,  es  felszantu.  Noha  kopfije  van,  nyelet 
nem  basznalunk  bele,  hanem  k5p6j6n6l  fogva  taszitva  munkalkodnak 
vele.  —  6.  A  s  z  a  I  li  (Texel)  sok  viddken  a  ves6t  potolja  ;  lapja 
keresztben  all  nyelevel.  Szantiisaga  (Scharfung)  a  nyel  fele 
esik.  —  7.  Asarokves6,  fen^kves6,  csapottv^sd  (Bal- 
leisen)  abban  kiilonbdzik  a  rendes  ves6t61,  bogy  ele  nem  derdk- 
szogben  all  vasahoz,  hanem  60 — 70  ^-nyira  ferde.  E  szerint  egy 
tompasz6g{l  es  egy  elesszOgd  sarka  van,  miert  is  kenyelmesen  lehet 
sarkos  melyedesekbe  ferk6zni  vele.  —  8.  AlyukvesS  (Loch- 
beitel)  csaplyukak  vesesere  val6.  —  9.  Kupasves6k  nek  (Hohl- 
eisen)  mondjak  mindazokat  a  v6s6ket,  melyek  vasa  csatornas.  — 
10.  A  hasitoffir^sz,  acsfflresz,  dregffiresz  (Spalt-. 
Schrotsage)  a  fa  szetvagasara  rostjai  iranyaban.  Lapja  (Blatt) 
fokan,  6\6n  egykozil.  Mindket  vegen  egy-egy  h  o  r  g  a  (Angel)  van, 
melyre  fakeresztmarkolat  (Querheft)  van  er6sitve.  Kiigg61eg 
fflreszelnek  vele,  mikor  a  tdrzs6k  embermagassagnyira  van  allvanyra 
fektetve,  vagy  gdd6r  (6\6  rakva,  s  egyik  rajta  allva  a  s  u  j  t  a  s 
(Abschnurung)  vonala  szerint  kormanyozza  a  ffireszt,  a  masik  vagy 
kett6  is,  alul  huzza.  —  11.  Az  ivesffiresz,  keresztffiresz 
(Quersege,  Bauchsage)  fogsora  ivet  kepez,  miert  is  lapja  kozepen 
sz^lesebb.  A  rost  ellenebcn,  keresztben  vagjak  vele  a  fat.  — 
12.  A  f^lkezfdresz  (Handsage)  ennek  kamvaja^  ramaja 
(Gestell)  van,  mely  all  a  k6t  k  a  r  bol  (Arm,  Horn),  melyek  kozt 
feszul  az  atalfa  (Steg)  s  a  karok  folscS  reszen  a  feszit6zsinor 
(Spannscbnur),  melynek  kozepebe  van  dugva  a  p  e  c  z  e  k  (Knebel) 
a  ffireszlap  megfeszitesere.  —  13.  A  lyukfflresz,  ostoros- 
fflresz  (Lochsage,  Stichsage)  lapjanak  csak  egy  markolata  van,  s 
innen  hcgye  fele  egyre  szdkebb  lesz,  s6t  majdnem  hcgyben  vegz6- 
dik.  —  14.  A  rokafark  (Puchsschwanz)  hasonlo  az  el6bbihez, 
csakhogy  markolata  elnyulik  a  lap  foka  fdle  is.  —  15.  A  g  y  a  1  u  k 
(Hobel)  egesz  seregevel  bir  az  acs.  A  gyalii  (6  reszei  az  a  g  y,  t  o  k 
(Kasten,  Stock),  melybe  a  t  a  I  p  (Sohle)  fele  k0lonbdz6en  all  a 
g  y  a  I  u  V  a  s  (Hobeleisen),  mely  e  k  kel  (Keil)  van  meger6sitve  az 
e  k  8  z  a  d  ban    (Keilloch).    Az    acs   nevezetesebb  gyalui :    16.  Ana- 
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g  y  o  I  6  g  y  a  1  u,  t  a  r  o  I  6  g  y  a  1  li  (Schrobhobel).  —  17.  A  s  i  m  1- 
t  6  g  y  a  I  u  (Schlichthobel),  —  18.  A  felkc  z-e  reszt6gyalu 
(Rauhbank).  —  ig.  Az  ereszt6  padgyalu  (Fiigebank,  Fuj^- 
hobel),  melyet  ket  ember  kczel  a  b  a  k  1  6  n  (Fugebock).  —  20.  Az 
arkologyalu,  vaganygyalii  (Nuthliobel).  —  21.  Aszadlo- 
g  y  a  1  u  (Spandhobcl).  —  22,  Parkanygyalu  (Simshobel).  — 
2^,  Taggyalii  (Stabhobel).  —  24.  Horonygyalii  (KehU 
hobel).  —  25.  Kajacsgyalu  (Karnieshobel).  —  26.  A  f  e  n  c  k- 
gy  alu  (Grundhobel).  —  27.  Kanyaritogyalu  (Schweifsage)  — 
28.  Leczszegfuro  (Nagelbohrer).  —  29.  FesziilcS  szegfuro 
(Spranzbohrer).  —  30.  Kotesfuro  (Bundbohrer).  —  31.  Csap- 
szegfiiro  (Bolzenbohrer),  —  32.  Botiko,  s u  1  y o k  (Scblegel, 
Klopfholz).  —  33.  SzogelM,  szogletvas,  szeglez6  (Winkel- 
mass)  vekony  vasbol  valo  derekszOg,  melynek  ket  szarai  helytallok, 
netn  mint  34.  a  saskalabei,  b  icsa  k  16  s  zo  g  6i  (Scbmiegmass, 
Schragmass),  mert  ennek  ket  szara  szorosan  jaro  c  z  i  b  a  k  kal 
(Gelenk)  van  5sszefogIalva.  Az  egyik  szar  a  fej  (Kopf),  a  masik 
a  nyelv  (Zunge).  —  35.  6lmosszintez6,  vizszintmer6 
(Setzwage)  a  vizszintes  vonal  meghatarozasara.  Ez  egy  faharomsz6g, 
vagy  egy  vonalzo,  melybe  fugg61eg  egy  faszar  van  beleeresztve ; 
ebben  az  egycnes  vonalii  bevagas  van,  melynek  a  vonalzora  mero- 
leg  kell  esnie.  A  bevagasba  egy  fonal  illik,  melyen  olom  csung.  — 
36.  Piom,  csiingesztd  (Bleiloth,  Senkblei)  fonal,  melynek 
vegen  egy  nehezek  fiigg  a  fiigg61egesseg  megmeresere.  —  37,  B  ube- 
r  o  k  o  s  szintez6  (Wasserwage,  Libel)  a  vizszintesseg  meghatarozasara. 
Reszben  folyadekkal  megtoltott  cs6,  melynek  firesen  maradt  helyet 
latszolag  buborck  foglalja  el. 

Az  epuletekhez  tartozo  egyes  acsolasok  (Zimmestiick)  k6l- 
csonos  helyzetokbe  valo  egybeszerkesztesenek  neve  k  6  t  e  s  (Verband, 
Verbindung).  Ennek  tobb  neme  van,  t.  i.  a  fak  to  Idas  a  (Ver- 
langerung),  a  fak  keresztezese  (Kreuzung)  vagy  foglalasa 
(Verknupfung),  a  fak  vaskositasa  (Verstarkung).  E  k6tesek 
ismet  a  szerint,  hogy  a  fak  vizszintesen,  fugg61egesen  vagy  szog- 
ben  hajolva  allnak  egymashoz,  killon  szerkezet^iek  s  kul6n  nevfiek. 
L  a  p  o  k  (Blatt)  azok  a  bevagasok  (Einschnitt),  melyeknel  fogva 
ket  hosszaban  t  o  1  d  o  1 1  (verlangert)  kcresztben  f  o  g  I  a  1 1  (verknupft) 
fa  egymasba  fogodzik.  Ezeket  s  z  i  n  e  1  6  k  nek  (bundig)  mondjuk, 
ha  egy  sikot  kepeznek.  Ha  a  fak  egymassal  szinelnek,  vagy  is  ha 
egyikok  a  masik  folott  ki  nem  all,  akkor  a  lapkotes  (Blattver- 
band)  neve  egybelapolas  (Anblattung),  osszelapolas  (Ver- 
blattung),  ha  nem  szinel6dnek,  akkor  r  a  1  a  p  o  1  a  s  (Aufblattung). 
Midon  az  egybelapolas  a  fak  butiijevel  (biitiifa,  agyfa,  Hirn- 
holz)  tortenik,  eza  biitiiillesztes  (gerader  Stosz.)  Az  illesz- 
t  e  s  (Stoss)  lehet  f  e  r  d  e  (schrag),  a  g  a  s  (Grat  am  Stoss),  f  a  r  k  a  s- 
fog  illesztes  (Schvvalbenschwanz  Stoss).  A  kotes  egy  mas  neme 
az  atlapolas  (Ueberblattung)  s  ezek  kozt  nevezetesebbek :  az 
egyszerfin  fogazott  atl.  (einfach  verzahnte  Uebr.) ,  a  f e r d 6 n 
fogazott    (schief    verz.     Uebr.),     a     kett6sen   fogazott  atl. 


428  n^pnyelvuagyomAnyok.   hasonlatok.  n£pmes£k. 

(doppelt  verz.  Uebr.).  Ismet  mas  kotes  a  rovasolas  (Aufkammen); 
itt  mindket  faba  vagasok  ejtetnek  s  az  egyik  gerenda  bevagasaba, 
a  makkrovasba  (Kammsasse),  a  masik  gerenda  allon  maradt 
faja,  a  m  a  k  k  (Kamm)  illed.  Ide  tartozik  a  horogmakk  (Hacken- 
kamm)  is,  melynek  mas  neve  a  horoglap  (Hackenblatt).  Mid6n 
egyik  gerenda  biitiifaja  a  masik  gerenda  rostmentebe  (Langholz) 
iiled,  ezt  a  kotest  vaszoklas  nak  (Versatzung)  nevezzuk  es  magat 
a  cselekvest  vaszkolni  (versetzen)  igevel  fejezzuk  ki.  Ez  egy- 
szerQ  vagy  kett6s.  A  csapos  ko  t  ^snel  (Zapfenverbindung)  az 
egyik  gerenda  kiallo  reszet,  a  c  s  a  p  o  t  (Zapfen),  a  masik  gerenda 
megfelel6  lyukaba,  a  csaplyukba  (Zapfcnioch)  eresztjuk.  A  csap- 
nak  lyukaba  jol  kell  iUednie  (passen),  j6  feszkenek  (Sitz)  kell 
lennie.  A  legtobb,  s6t  minden  csap  :  butiicsap  (Hirnzapfen),  mert 
a  fa  batujen  allanalc.  A  csap  koriili  fat  vail  nak  (Achsel),  a  csap- 
lyuk  koriili  fat  s  z  (i  g  y  nek  (Brustung)  nevezik.  A  vail  megfekszi  a 
sztigyot.  Magat  a  csap  faragasat  vallazasnak  (Achseln)  nevezik. 
P  6 1 6  r  k  c  (Scheerzapfen)  oly  ket  oldalt  megvallazott  hosszii  csap, 
mely  nem  lyukba,  hanem  a  masik  gerenda  butdjen  ejtett  hosszu 
basitekba,  a  s  a  s  ba  (Schlitz,  Gungel)  jar. 

Mikor  az  epulet  osszes  fakotesei  megkesziiltek,  az  acs  el^ve- 
szi  a  szekvazlatot  (Werksatz),  melybe  a  fdd^l  minden  vizszintesen 
fekvd  gerendai  bele  vannak  rajzolva.  Ennek  nyoman  hozzafognak 
az  acsszerAn  az  egy  ber  o  v  ashoz,  a  leagyazashuz  (Abbinden), 
vagy  is  az  egyes  reszek  egybeilleszt^sehez,  mikor  is  ezeket  szamok- 
kal^  jelekkel  latjak  el,  azaz  meg  aranyozzak  (Zulegen),  bogy 
majdan  az    epQlethez    vitetven,    ott  jol  dsszeilljenek. 

(A  czikk  ezutan  ily  modon  vegig  megy  az  osszes  acsszerkeze- 
teken  s  azokban  el6fordul6  elnevezdseken.) 


n^pnyelvhagyohAnyok. 

Hasonlatok. 

Nyukszik,  mint  a   monar  tyukja  a  rudban. 

Ojan  jo  doga  v6t,  mint  a  kutyanak  a  karo  koszt. 

Megaggya  a   moggyat,    mint  a  csizmadia  a  disznobonczolasnak. 

Ugy  bamul^  mint  a  janosi  mester. 

Elegyeledik,  mint  a  fQtty  az  6nekben. 

Hogy  tud  ugrani,    mint  a  bivaj  a  gazban. 

(Szatmar  m.  Patohaza.)  Bart6ic  JenO. 


N6pmes6k. 

A   nagyehet6  Miska. 

Ecczer  vuot  eggy  embernek  eggy  nagyehet6  fia.  Az  annyit 
evett,   hogy  az  aptya  mar  m€gunta  tartanyi,  s  elkiidte  szuoganyi. 

Em6nt  eggy  gazdag  parasztho ;  oszt  mikor  mar  az  se  tutta 
tartanyi,    ekildtek    az    ordogmalomba,     hogy    majd    ott  az  Ordogok 
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osszeszabjak.  E  is  merit  biz  6  szekieren,  bekatott  az  ordOgoknek, 
hogy  aggyanak  neki  lisztet,  mer  6  Hszter  gyutt.  H4t  csak  gyGn  ki 
egy  kis  ordoggyerek : 

—  Mit  keres6  te  itt?  N€m  kapsz  lisztet;  menj  haza!  aszongya, 
s  csak  czurukkoltatja  a  lovat  hatra. 

Aszt  az  ordoggyerfiket  Miska  ligy  fudrugta,  hogy  mingyar 
hanyatt  esett.  Akkor  osztan  kigyutt  a  Pulutuo ;  a  se  akart  neki  lisztet 
annyi.  Aszt  me  mefogta  Miska^  oda  szoritotta  a  gyalu  padho,  s  fdlig 
lekOszdrfitte  neki  a  valagat. 

No  juo  van  !  De  a  Pulutuo  nem  ijett  meg,  han^m  kihozatott 
^S^Sy  "^S^y  vasfazokat,  osztan,  mer  vuot  ott  ^ggy  ketezer  mierfClnyi 
szieles  viz,  mellette  mSg  epen  akkora  riet,  aszt  monta  hogy  a  lesz 
a  d^rektyabb  gyer^k,  a  ki  messzebbre  tugya  dobni  a  vasfazokat ; 
s  mingy  a  e  is  dobta  maga,  de  a  fazik  csak  a  tuo  kozepiebe  esett. 
Osztan  bekiltte  Miskat  hogy  hozza  ki ;  a  me  kihoszta,  mefogta  s 
edobta  a  viz^n  kerSsztul  a  riet  kdzepiere.  Akkor  osztan  Pulutu6 
hoszta  el  a  vasfazokat  s  azt  monta: 

—  No  hat  most  mit  kivansz? 

—  Aggyatok  a  csaszarliszt  hellett  aranyat,  a  rozsliszt  hellett 
me  gyiemantot,  a  tCbbi  zsakba    m§  mind  eziist6t. 

Mikor  mar  mind  megvu6t  ^m^nt.  Hazadrt  Miska  s  aszt  mondja 
a  gazdanak : 

—  GyfidjOn    gazduram,    szu6rjuk  a  pinczebe,  a  mit    hosztam. 
Le  is  szuortak. 

—  No   most  Miska  mit  kivansz?  aszongya  a  gazda. 

Miska  me  k^rt  kiet  mier6  kasat.  A  szomsziedba  vuot  eggy 
oreg  asszony,  a  is  ement  Miskanak  segitenyi  Snnyi.  Miska  pedig  ugy 
evett,  hogy  mieg  az  orrit  is  beletuota.  Mikor  efogyott  aszonta  az 
oreg  asszony: 

—  No  Miska  mejikunk  evett  tCbbet?  Szurjuk  a  hasunkba  a 
kiest 

Az  oreg  asszonynak  vu6t  a  keblibe  ^ggy  tarisznya,  abba  bele- 
szurta  a  kiest,  oszta  ugy  szakogatta  ki  beliiole  a  kdsat.  A  Miska 
is  a  hasoaba  szurta  a  kiest,    hogy  mind  kigyutt  a  kasa  a  hasoabu. 

(Szombathely.) 

SzumkAk  KAroly. 


Tal&16s  mes6k. 

Han  b€tfi   vafi  az  ABCz-be  ?  —  H  a  r  o  m. 
Nem  szuletett  es  meg  is  mSgholt,  ki  az  ?  —  Adam. 
Se  kill  se  ben,  meg  is  a  hazba  vafl  ?  —  Kuszob. 
A  vilagofl  mindennek  vafl,  de  Istennek  nines ?  —  Arny^k. 
Mikor  erdomos  az  asszofi  szavara  hogatni  ?  —  Mikor  e  n  n  i  hij. 
Nekom    is    vafl,    a   koronak  is  vafl  ?  —  Arnyek. 
Ki   mcnt   az  apjahol  f6rjh61?  —  Eva. 

Kinek  vafl  a   legnagyobb  asztalkend6je  ?  —  A  tyuknak,   mer 
aze  a   fold. 
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Mejik    halnnk    vaR    egymashol    k6zelebb    a    szdmc  ?  —  A    k  i  s 
halnak. 

Vaft  nekom  oljan  hordom,  a   ki   ha   eltorik,  nines  oljaR  pinter, 
a  ki  usszerakja  ?  —  T  o  j  4  s. 

Csuza  hatdranak   hafl  hegye  vafl  ?  —  Hat. 

L4ttal-e    mar    olofi    verebet?   (Igy  ejtik  ki :  olom  verebet.)  — 
L  a  1 1  a  m. 

Mikor   hazudik    a  rektor^a  templomba  ?  —  Mikor  ezt  enekeli : 
niennyb61  juvok  most  hozzatok. 

(Baranya   m.   Belye.) 

DEMjifeN  KAlmAn. 


N&szmondok&k. 


Kerek  alia  vasalla, 
Ker^k  a  szoknyam  alia. 

Jaj  de  me  leg  ez  a  haz, 
Ugy  kirugom  az  padlast. 

Vas  a  patkom,   rezet  hany, 
Bama  babam  csokot  ad. 
En  is  adok,   az  is  ad, 
Innem  csalluk  meg  ggymast. 

Ez  az  erd6  de  szep  erdr), 
De  szep  madar   laktya    kett^) 
Sargo  czitrom  a  ves^je, 
Nem   keseril  az  epeje. 


Megerett  a  sargo  szfva, 
Bele  ertunk  a  faluba. 

A   ki   kinez  az  utczaro, 
Piros  rozsa  a  mark4bo. 

Azer  vagyok  ollan  vig, 
A  koszorum  viragzik. 

Uj  a  csizmam,  mas  vettek, 
Szombathelen  fejetek  ; 
A  pro  szegge  kivertek, 
Huzz  meg  czigan,  hadd  koptyek. 

Huzzatok  meg  hegedusok, 
En  lesz6k  a  felesegtek. 


Ez  az  utcza  szdk  utcza, 
Kozmaring  szal  hasittya ; 
Ha  hasittya,  ha  nem  is, 
Vcle  meniink  az6r  is. 

(Vas  m.   Szarvaskcnd.) 


Ha  igazan  meg  nem  huzod, 
Szakadozzon  le  a   hurod. 


SiBKiK  KAlmAn. 


T^szok. 

Dravamellckiek. 


kiverni:  megverni.  ,Gyeri  csak 
te  gyilkos,  majd  kiverlek,  mi- 
nek  dutad   fol  a  kosaram.' 

,kiesz6ni:  kikemleini,  rajonni. 
,Kiesz6tem  mere  jarnak  a  szar- 
vasok,  meg  a  z6zek,  cula  vet- 
tem  a  tfiret.* 


k  o  s  z  e  r  :  nadsarlo.  ,Koszerra 
vagdcStam  le  a  nagy  gazat,  hogy 
a   tflz  ati   nc  gyfljjon.* 

k  o  m  a :  v6feny.  ,Koszorus  koma', 
a  ki  a  lakodalomra  a  vende- 
geket  behivogatja  s  a  meny- 
aszonyt  a  templomba  s  ott  egesz 


tAjsz6k. 
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az    urasztalaig    kiseri.    ,C  eg^y 

esztend6ve  nagyobb  nalam,  bi- 

zonnyal  mondom,  mer  ^n  votam 

a  koszorus  komaja/ 
k  i  n  y  i  r :  keny6r.   ,Ujan  jot  ettem 

a   kinyirbe,   hogy  csuda.* 
kenni:   torSlni.   ,Kend  meg  kin- 

cseskem   a  zorkadat,  mer  dog.* 
k  i  e  1 1  e  n  :     nagyon  szep.   ,Zs6fi 

nenem  kietlen  szep  testh^l  allot 

vett  a   Juczikanak/ 
kegyotlcn:    vasott,     rossz 

gyermek.    ,Ma    meg   az  a  ke- 

gyotlen    vessz6vag6    pujo    jart 

ett.* 
k  a  j  c  s  o  s  :  gorbe.  ,Minek  vette 

ejen  kajcsos  bogor^ket.* 
k  o  n  c  z  e  r  :  nadpejhe  :    ,A    miit 

esztend6be    ejenkor    a    nad   is 

kikonczerzott/ 
k  o  p  a  s  z  :    meztelen,    vagyon- 

talan.    ,Tiszta  kopaszra  levet- 

kdztettek.  Kopaszon  gyutt6  ede, 

megis    te    akarsz  a  vagyombu 

parancsoni/ 
kecske-bicska:    bukfencz. 

,A    mint    futtunk    le    a    v6gy- 

nek,  a  Zaron  elescitt,  csak  ugy 

kecske-bicskazott.' 
k  armentd:  t61cser.    ,Hozd  b6 

a  karment^ty  hag^  oncsek  esen- 

czot  a  zuvegbc* 
k  a  p  a  r  a  s  :  szamado.    ,A  vad- 

prajternek  tiz  csztendeg  votam 

kaparasa  a  sziirOn.' 
I  u  t  a  n  y  a  :    lotanya,    a  menes 

allasa    ^jszakankent.     ,Abba   a 

vihornyas  id^bc    nem    gyiihet- 

tem   haza,    a    lutanyan    kolicStt 

megh^ni.' 
[  u  k  m  a  :  buza-  vagy  borparber. 

yKet    esztend6ru    fizettem  luk- 

mat.' 
I  o  n  d  a  :  ronda.  ,Nem  niszhetok 

ra,  olyan   londa.' 
1  u  c  s  k  o  s  :  vizes.   ,Nizd  melyen 

lucskos  vagyok.* 
lucskos    nyevfl:   nyelves. 


,Nem  maradhatok  ettd  a  lucs- 
kos nyevQtd.* 

1  i  c  z  i  t  e  r  :  mezes-kalacsos. 
Jgyunk    marczot  a  licziternc.* 

1  i  c  s  i  t  a  :  arver^s.  ,Ki  koll 
tenni  Hcsitara,  maj  meg  las- 
sunk,   ki  ad  erte  tObbet.' 

i  a  m  p  i  s  t  a  :  gyamoltalan^  cgy~ 
ugyd.  ,Lampista  vot  minden 
nemzSte.* 

1  e  g  e  n  y  e  k  :  leg^nyek.  ,Po- 
gicsat  vitt  a  legenyeknek  a 
j^tszoba.' 

I  6  t  6  r  6  :  16herel6.  ,A  Pinisz 
tegnap  torte  ki  a  csikonak  a 
tokit.* 

1  a  n  c  z  e  n  t :  lancznyi.  »Ugy  hat 
lanczdnt  a  f6d^  a  mit  kievel 
akarok  b6vetni/ 

1  u  f  a  I  :  megver.  ,J6  meg  lufat 
a   nyanyikam    a    szoknyamer.' 

loccsenteni  :  megverni. 
,Ha  k^d  ott  lett  vona,  kedet 
is  megloccsentettiink   v6na.' 

1  e  V  e  s  :  testhez  nem  simulo  noi 
felolt6.  ,Kimostam  a  parget- 
levesemet,  mer  ma  fistos  vot.* 

'  ^  g  R  ■  l<^gva  ing.  ,Mingya  tut- 
tam,  hogy  bantotta  valaki  a 
szalonnat,  mer  logott  mikor 
bementem  a  kamaraba.* 

1  6  f  r  a  1  :  kujtorog,  csavarog. 
,Mit   lofrasz  a  zegesz    faluba.* 

1  a  m  p  a  1 :  langgal.  ,Ha  nem 
birom,  n^m  birom  elotani,  mer 
m4r  lampal  egCtt. 

leszitta  magat:  lehuzta 
magat.  ,A  kerfo  melle  szitta 
magat,  mikor  ora  jArtam.* 

1  e  p  a  s  z  6  t  :  leszeg6nyedett, 
lesovanyodott,  elgyengult.  ,J^s 
bagyam  a  Faro  (Karaho)  ege- 
szen  lepaszot,  eme,  ma  meg  a 
maradvanyat  is  eladi.  A  Rabi 
egeszen  lepaszot,  csak  a  cson- 
tik4ja  mSg  a  b{Sri  van.  Sze- 
geny  nenem  ligy  lepaszot,  hogy 
alig  van  jartanyi   ereje.* 
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lump:  lomha,  lusta.  ,Ez  a 
Valkai  is  e^gy  lump  am,  6me 
mas  ma'  kifaradt  a  munkaha, 
e  meg  mast  fogdos.* 

i  e  r  o  m  1  i  k  :  lesovanyodik.  ,A 
lovainkak  ugy  leromlottak  a 
sok  strapaba.' 


I  a  n  c  z  a  :  petrencze.  ,Dej  ot- 
ven  lancza  szenam  lett/ 

I  e  g  e  b  b  :  elebb.  ,Legebb  a 
rctre  kell  menni  a  lovaker, 
csak  osztang  mehetek.' 

1  a  t  a  n  i  :  latni.  ,No  maj  meg 
fogod  la  tan  i/ 


(KopAcs.) 
Nagykunsigiak. 


CsAszAr  Lajos. 


o  c  s  u :  buza,  arpa  alja. 

6  k  u  m  1  a  1  :  nezeget,  vizsgal. 

o  r  o  s  :  boros  kancso  pintyokevel. 

o  d  6  n  g :  fel  s  ala  jar  czeltalanul. 

6  g  y  e  I  c  g :  k6borol. 

6  g  y  e  I  e  d  i  k,   bele-  :  belekava- 

rodik,  kozzeelegyedik. 
5  g  y  e  1  c  d  i  k,    meg-  :    megbo- 

londul. 
o  r  V  i  n  y  1  i  k  :  tomegest^i  cso- 

portosul  pi.  a  piaczra. 
p  a  c  s  1  i :  f^lczip6  sz6rb61,    posz- 

t6b61. 
pakosztos:  nyalank,   nya- 

lakod6. 
p  a  1  a  n  t  a  1 :   ultetgct  (nov^nyt). 
p  a  m  p  u  1  a  :  szaj. 
pampuska:    n^i    dolgokba, 

kulunosen     f6z6sbe     avatkozo 

ferfi. 
panyokara    vetni     a     dnl- 

manyt :  f^lvallra. 
p  a  p  a  t  y  i  :  kis,  zold  pihes  liba; 

innen   a    haz  nadtetej^n   term6 

mohat  is  igy    nevezik  a  gyer- 

mekek. 
papmacska:   nagy  sz^ros, 

fekcte  hernyo. 
pasla,    paczuha:  rendetlen 

ultr)zeta. 
p  a  t  a  I  i  a  :  nagy  vcszekedcs. 
pattogat:  tengent  tflz  foldtt 

rostal. 
p  e  c  z  e  z  :  bizonyos  hatart  meg- 

jelol. 
pellempaty:   szuksegtelen 

csdllongr)  a  ruhan. 
p  e  m  e  I  e  :  scprfl. 


perezsmital:  beszel,  fecscg. 
p  e  r  g  6  :    kis    csengfl    az    allat 

nyakaban. 
p  e  r  t  1  i  :  ffiz5  szalag. 
pesznyes:    satnya. 
peszra,     pesztonka:     a 

gyermekre  ugyelfl  leany. 
p  e  t  e  k  :  harag^  veszekedes. 
pettemez:   apr6-csepr6  mun- 

kat  v6gez. 
p  I  :  pihe,  nidpihe,  tollpihe. 
p  i  r  i  k  e  :  kis    piczi,  pirike  kis 

csirkc. 
p  i  8  i  t  :    a    folyadek    az    edeny 

keskeny  hasadekan  magosra  ki- 

lovell. 
p  i  s  z  k  u  t  a  1 :  bizgat,  piszkAl. 
p  i  s  z  m  o  g  1.  pettenez. 
p  i  t  e  :  sQlt  tesztanem. 
p  i  1 1  6  1 :  fmom  lisztet  6r6\. 
p  i  t  y  i  z  4  1 :  iszogat ;  p  i  t  y  u  s : 

kisse  bekapott.' 
p  o  c  z  e  g  e  r  :  patkAny. 
p  6  d  e  k  s  :  alfel. 
polozsna:    a    tyuk    feszke- 

ben  hagyott  tojas,  hogy  a  tyuk 

oda  jarjon  tojni. 
poroszkalni:  traben,  ugetni. 
porta:  udvar. 
p  o  s  z  a  t  a  :  sovany,  czingar. 
pozdorja:  sepr6fii. 
p  o  V  e  d  a  I  :  fecseg. 
p  o  f  e  k  e  1  :    er6sen  dohanyzik. 
p  <^  c  s  i  k  e  1  :  szunyokAl. 
p  d  t  y  o  g  T)  s  :  nagyon  b5. 
p  u  r  u  t  t  y  a  :  lompos,  ronda. 
p  u  s  t  o  1   a  ho,  ha  a  szel  szorja. 
puszli,  puruszli:  melleny. 

IllAsy  JAnos. 
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X.  fuzel. 

HAtRAHATO    HANGZdiLLESZKEDlte. 

A  hangz6k  illeszkedese  oly  kivalo  sajAtsAg-a  az  altuji 
nyelveknek,  a  mely  leginkabb  folkeltette  a  kiiltoldi  nyel- 
veszek  figyelmet.  A  rokon  mag&nhangzok  e  kiilonos  sora- 
kozasa  es  vonzodasa  egym&shoz  a  legkulonboz6bb  magyarA- 
zatokra  inditotta  a  kutatokat.  Erdekes  pi.  a  mit  Bohtlingk 
erre  nezve  mondott  (Jenaer  Lit.  Zeilung.  1874.  767.  1.),  a  ki  az 
uralaltdji  n6p  jellein6b61  akarta  e  jelensiget  megmagyarAzni, 
vagy  jobban  mondva  e  jelens6gb61  akart  kovetkeztet^st  vonni 
az  egesz  n^pcsalad  jellem6re.  ;,Egy  indogerm^n  szo  olyannyira 
szoros  egyseget  alkot,  hogy  a  besz616,  middn  az  els6  szo- 
tagot  kiejtette,  mir  mintegy  az  eg6sz  szot  kimondotta  lel- 
keben.  Csakis  igy  magyarAzhato,  hogy  a  k6vetkez6  szotag 
kiejt6s6nek  megkonnyftese  czeljAbol,  mir  az  el6z6t  v&ltoztatja. 
(Az  umlaut-ra  6s  a  brechungra  cz61oz.)  Az  uralaltAji  nepcsaldd 
tagja  ellenben  kiejti  az  els6  sz6tagot,  a  fogalom  igazi  hor- 
dozojat;  mitsem  t6r6dve  mag&nak  a  szonak  a  jsorsdval  ; 
ehhez  fftzi  azt&n  a  kevesbbe  jelent6s  sz6tagokat  egy  kisse 
durva  modon  (in  etwas  roher  weise),  a  mennyiban  csak  akkor 
gondol  seglts^gre,  ha  m4r  nem  mehet  tovAbb.*' 

E  magyardzatat  arra  alapitja  Bohtlingk,  hogy  az  altaji 
nyelvekben  a  hangz6illeszkedes  mindig  el6rehat6,  mindig 
a  rag  es  k6pz6  vdltozik  a  t6  hangzoja  szerint.  Nem  akarjuk 
ezt  a  magyarcizatot  abbol  a  szempontb61  venni  birAlat  aid, 
hogy  6  e  hangviltozdst  ugy  tiinteti  fol,  mintha  az  minden 
egyes  el6fordul6  esetben  lijra  megtortennek,  tis  pedig  a  pil- 
lanatnyi  sziikseg,  az  6p  akkor  el6nk  gordiilt  akadaly  elhdrl- 
tdsa  czeljdbol.  Az  effele  magyardzat  sohasem  clegithet  ki, 
mid6n  egy  dltaldnos,  az  egesz  nyelv  szerkezetere  befolyds- 
sal    lev6  hangt6rv6nyr61  van   szo. 
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Itt  azonban  csak  avval  a  k^rdessel  akarunk  foglalkozni, 
vajjon  igaz&n  mindig  t;16rehat6-e  a  mi  nyelvunkben  a  hangzo- 
illebzkedes ;  es  avval  is,  hogy  mi  a  termeszetes  oka  annak^ 
bogy,  a  mi  ketsegtelen,  a  tulnyom6  esetben  valoban  el6rehat6. 

Magukban  a  t6sz6kban  nem  talAlkozunk  a  hangzoillesz- 
ked^s  jelensi^gevel,  mert  ezek  mar  ennek  torvenyei  szerint 
alakultak.  Vannak  magas-  6s  vannak  m^lyhangii  szok  ;  itt 
tehat  viltozdsra  nines  ok.  Ilanem  igenis  mCikodik  a  hangok 
e  vonzodasa  akkor,  ha  a  magas-  vagy  melyhangu  szohoz 
valamely  tag  vagy  kepz6  jarul,  a  mely  szint<Jn  vagy  magas- 
vagy  melyhangu:  orszdg-\-ben,  kez-\^Hdl,  ker-^rhat  sat.  Ilyen- 
kor  meg  kell  viltozni  az  egyik  hangnak.  De  vAltozhatik-e  a  t6 
a  rag  szerint  ?  Elk6pzelhet6-e,  hogy  a  gyakran  tobb  tagbol 
alio  \.(>  minden  egyes  hangz6ja  megv41tozz6k  a  rendesen  egy- 
tagii  rag  hatdsa  alatt  ;  vArhatjuk-e,  hogy  a  sz6  jelent6s6nek 
hordoz6ja  viltozzek  a  ndla  sokkal  kev<isbbe  fontos  alaki 
elem,  a  rag  hatasa  alatt  ?  Azt  senki  el  nem  hinn6,  hogy  ha 
egy  indogerman  jellemd  besz616  jonne  hasonlo  helyzetbe, 
akkor  6  ndla  az  el6z6  szotagok  vAltozninak  meg  es  azt  mon- 
dan& :  kcz-ben  de  kdz-nd/,  hez-ben  6s  hdz-ndl  sat.  Tehat  nem 
szabad  az  effele  jelensegek  szAm&ra  olyan  kalandos  magya- 
razatokat  gondolni  ki ;  mert  hisz  termeszetes,  hogy  ha  a  szo 
egy  resz6nek  vAltoznia  kell,  mindig  a  kev^sbbe  jelent6s  resz 
fog  a  jelentfisebbnek  hatdsa  alatt  modosulni,  s  a  hoi  t6  es 
rag  All  egymAssal  szemben,  ott  mindig  a  t6  az  aranytalanul 
jelent6sebb. 

A  magyarban  a  t<!S  mindig  eliil  all,  utana  kovetkezik  a 
rag  vagy  a  k6pz6 ;  a  hangz6k  illeszked^se  tehat  mindig 
el6rehat6.  IIAtrahato  asszimilacziorol  ezekben  az  esetekben 
tehdt  sz6  sem  lehet. 

Ilanem  a  hangok  illeszked^se  mas  esetekben  is  erve- 
nyesiil ;  nevezetesen  a  szavak  osszetetelenel  s  az  idegen  sza- 
vaknal. 

Ila  ket  szot  osszetesziink,  hogy  azok  egy  fogalmat 
fejezzenek  ki,  gyakran  megesik,  hogy  kiilon  hangrendu  szavak 
keriilnek  egymas  melle  :  kutjoy  szdszck.  Az  ujabb  osszetctelek, 
a  hoi  mindegyik  resz  6rtelme  oly  vilAgos,  nem  vAltoznak  ; 
s6t  g3'akran  m6g  a  regi  osszetetelek  is,  a  melyekben  az 
t^gyik  alkoto  r6sz  ertelme  mAr  elhomAlyosult,  megtartjAk  a 
hangrend  kul6nb6z6seget :   egyhdz.    choniy    fiarmincz,  nickkoniy 
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tegnap.  Vannak  azonban  esetek,  hogy  illeszkedik  a  szavak 
kulonboz6  hangrendje.  Igy  lett  id-^cnaph^X  ilnncpy  keing-^-al- 
b61  kengyel  (MUSz.  21.  V6.  dial,  fejel  ebb61  fej-alj,  Ezeknel 
is  az  assziniil&czi6  el6rehat6,  mert  6rtelm6nel  fogva  az  ossze- 
tetel  egyik  resze  sem  emelkedik  ki  kiilondsen,  tehAt  a  hang- 
suly  Altai  kiemelt  els6  sz6tag  lesz  a  fontosabb.  Azonban  az 
osszeteteleknei  m&r  talalkozunk  a  hAtrahato  asszimilaczio 
eseteivel  is.  A  nilkiil  szo  k6t  r6szb61  All ;  a  -fidly  -ncl  ragbol, 
melynek  eredeti  alakja  -ndl  (v6.  fidlamj  s  a  kiviU  n6vut6b61 ; 
tehAt  ndl-VkiiL  A  niid6n  e  kett6b61  egy  szo  lett,  a  ragnak 
mAr  meg  volt  mind  a  k6t  alakja,  ligy  hogy  a  kill  n6vut6- 
val  a  neki  hangrendre  n6zve  megfelel6  fiel  rag  olvadt  egybe. 
MAsik  ilyen  szo  a  soha^  mely  All  a  j^  6s  a  ha  sz6cskAkb61  (v6. 
^e/ioly  semerre^  sehova  sat.).  Itt  mAr  a  r6szek  fontossAgAnAl  fogva 
vett  az  illeszked^s  ilyen  irAnyt ;  a  seholy  sehova  szavakban 
sem  6rezzuk  az  els6  szotagot  egynek  a  tilt6  Jt'-vel ;  ezek- 
ben  igazAn  jelent6s  a  mAsodik,  a  raely  vagy  a  helyet  (hol^ 
hova)  vagy  az  id6t  (ha)  fejezi  ki,  tehAt  ennek  kellett  meg- 
maradni.  A  mit  a  koznyelv  csak  az  egy  soha  szoval  tett 
meg,  azt  folytatta  a  gocseji  n6pnyelv  a  tobbi  esetekben  is; 
s  ott  Igy  mondjAk  :  sohun^  sohovd,  sohogyse  (1.  Nyr.  XIII.  107). 
Ide  val6  a  sohonnai  sz6  is  (1.  Erdelyi  ,Pr6zai  munkAi'  11.  1.). 
A  koznyelvben  nem  igen  fordul  el6  az  ilyen  illeszke- 
d6s  ;  mert,  amint  lAtluk,  az  osszetett  szavak  meg6rzik  kiilon 
hangrendjiiket.  Egyes  nyelvjArAsokban  nyer  csak  nagyobb 
t6rt  az  illeszked^s  az  osszetett  szavakban.  A  gocseji  nyelvjArAs 
meg  tobb  p61dAt  is  szolgAltat  a  hAtrahato  illeszked^sre,  s  mi 
mindig  okAt  adhatjuk  e  kiilonos  vAltozAsnak,  mely  a  hangsuly 
ereje  ellen^ben  is  6tvenyesul.  A  napestig  sz6ban  este  a  fontos; 
s  Gocsejben  (1.  uo.)  6s  RAbakozben  (Nyr.  XIII.  72)  fiepest/g- 
nek  ejtik ;  a  hancm-hen  is  a  /leni  a  jelent6s  hordoz6ja,  s 
Gocsejben  hin'em-ne'k  hangzik.  Ilyen  szo  a  bosivru  (Goes.  6rs6g 
Nyr.  IV.  521)  (=  borstorojj  a  hoi  szint^n  a  mAsodik  r6sz  a 
fontosabb,  mert  valami  tor6  eszkozt  jelent.  A  ddlogtcvn 
nap-ha,n  (Goes.)  is  a  t  e  v  6  s  fogalma  a  (6 ;  v6.  ddldgtiviid  nap 
(Somogy  Nyr.  IV.  181),  dologte  nap  (^b^^i^^f^oi  mo),  A  gocseji 
hiisit-hen  (-—  husvi^tj^  az  osszet^tel  egyik  r6szenek  6rtelme  sem 
vilAgos,  ilt  az  asszimilAczio  irAnyara  a  konnyebb  illeszkedes 
volt  hatAssal.  Ilyen  a  halasi  lildvcrcz  szo  is,  a  me\y=- 1 udvt'rcz 
(Nyr.    XV.    65).    Esztergombol    hallottam    meg    a  k6vetkez6 
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ket  adatot:  kerperecz  ( ^-  karperecz)>  es  govibostil  f-^  gombostuj. 
Az  el6bbi  egy  fajta  p  e  r  e  c  z,  az  utobbi  pedig  egy  f61e  t  tl, 
tehdt  ezekben  is  jelent^sebb  resz  maradt  meg  valtozatlaiiul. 

Nemely  nyelvjeirAsban  meg  tovibb  is  megy  az  illesz- 
kedes  hatdsa,  nemcsak  az  osszetett  szavak  alkoto  elemei  v41- 
toznak,  banem  k^t  kiilon  szo^  a  melyek  azonban  szorosabban 
egymashoz  tartoznak^  szint^n  alkalmazkodhatnak  egymdshoz. 
Ilyen  szorosan  6sszetartoz6  k6t  szo  a  jelz6  es  a  jelzett  szo; 
jelent6sebb  term^szetesen  mindig  a  jelzett  sz6,  ligy  hogy  csakis 
a  jelz6  vdltozhatik  a  jelzett  hatdsa  alatt.  A  cs4ng6k  mond- 
jak  szik  ideje  (^  sok  ideje)y  sziik  iidulte  (=^  sok  idd  dta  1. 
Nyr.  IX.  453),  kus  ruha  (=^  kis  rnha  (1.  Nyr.  II.  47 7j.  A  gocseji 
es  6rs^gi  nyelvjArdsban  (Nyr.  IV.  228)  ejtik:  od  ben,  od  len 
(  -  ott  benn,  ott  lennj.  Ide  tartozo  jelens^g  az  a  csingo  sajat- 
bug  is,  a  mid6n  a  nevel6  fa,  az)  alkalmazkodik  a  kovetkezfi 
sz6  hangrendj6hez :  e  szegin,  e  kenyeref,  ez  egerek  (Nyr.  IX. 
452);  ligy  szinten  a  pal6czoknil  (uo.)  ette  (a  te),  emniink  (a 
mink),  etted  {^  tied:  ,Te  az  eny^m,  6n  etted'  Pap:  PalK.  87.). 

Az  idegen  szavak  Mvetelen61  gyakran  megesik,  hogy 
magas  es  mely  hang  esik  egy  sz6ba ;  ilyenkor  azonban  nem 
mindig  illeszkednek  a  kuldnboz6  hangok:  borbclyy  kvdriMy 
sat.  Sokszor  azonban  ezekn61  is  megtort^nik  a  hangzok 
illeszkedese,  de  hogy  milyen  iranyban,  azt  nem  szabalyozza 
az  illet6  reszek  fontossaga,  mert  a  szo  eleje  ep  oly  fontos, 
mint  a  vege ;  tehat  a  szerint  megy  v6gbe  az  illeszked6s,  a 
mint  ebben  vagy  abban  az  iranyban  esik  konnyebben.  Az 
el6rehat6  illeszked6st  el6segiti  a  magyar  hangsuly,  mely  az 
els6  szotagon  van,  s  ezt  akarja  vAltozatlanul  meg6rizni. 
Azonban  a  hAtrahato  illeszked^snek  is  van  egy  hatahnas 
segit6je.  Ha  kiilonbozd  rendfi  hangok  vannak  egy  szoban, 
akkor  a  ragok  az  utolso  szotag  hangrendjet  kovetik,  s  igy 
a  nyelvszok/isban  az  utolso  szotagnak  megfelel6  ragok  dllan- 
dok  lesznek  az  illet6  sz6  mellett ;  pi.  a  regi  milost  mel- 
lett  (a  mid6n  a  ragok  mar  illeszkedtek)  a  mely  hangii  ragok 
lettek  allandoak,  s  mid6n  a  hangz6  illeszkedes  megtortent 
benne,  inalaszt  lett  bel61e,  kiilonben  a  megszokott  ragoknak 
is  valtozniok  kellett  volna.  E  kett6s  hatis  (a  ragok  411an- 
dosAgii  s  a  hangsuly^  kiizdelme  donti  el,  hogy  az  egyes  szo 
hogyan  fog  valtozni,  vajjon  az  el6rehat6  vagy  a  hAtrahato 
illeszkedes  (^rvenyesiil-e  benne. 
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LeginkAbb  a  szlAv  nyclvekb61  vett  szavakn^l  fordul 
el6  a  hatrahato  illeszkedes  is  :  csaldd  (Celjaih)^  csdszdr  (ccsarhj, 
csata  (dela),  csorda  (derda)^  cbcd  fohcdiyj,  jcgcnyc  (jngnj'cd),  nya- 
valya  (ncvolja)^  pohdr  (pcharjy  vacsora  (vedcrja)^  rosta  (rcSeto)  sat. 

A  n^metbCl  vett  szavakban  ha  megtort^nik  is  az  illesz- 
kedes, mindig  el6rehat6,  mert  a  n6met  nyelvben  az  els6 
szotagot  olyannyira  er6sebb  hangsiillyal  ejtik,  hogy  ez  min- 
dig meg6rzi  a  maga  hangzoj&t  a  tobbi  sokkal  gyengebben 
ejtettel  szemben. 

Mindezekb61  tehAt  azt  14tjuk,  hogy  a  hangz6illeszkede.s 
iranya  nem  az  altdji  nepek  jellemet61,  sem  a  nyelv  egy 
valamely  kiilonos  sajitsdgitol  fiigg,  hanem  minden  egyes 
esetben  attol,  hogy  a  kerd^ses  szo  melyik  r6sze  a  fontosabb. 
S  a  nyelvfejl6d6s  azt  az  Altaldnos  torveny^t  lAtjuk  itt  is  6r- 
v^nyesiilni,  hogy  mindig  a  kev6sbb6  jelent6s  r6sz  v&ltozik 
a  jelent6sebbnek  hat4sa  alatt. 

Balassa  J6zsef. 

MAGYAR  ELEMEK  AZ  OLAH    NYELVBEN. 

cakaft  :  csdkd.  Ez  is  egyike  azon  szavaknak,  melyet  a 
katonasdgbol  hazakeriilt  olAh  leg6nyek  terjesztettek  el. 

i^akla:  croc  (Cih:  Diet.  11.  53.)  csdklya.  Cihac  szUv 
kolcsonv^telnek  AlHtja  (v6.  Nyr.  XVI.  410.). 

cangatk :  csdngd,  tgy  nevezik  a  magyarokat  MoldvAban. 
V6.  Cih :  Diet.  II.  488. 

capiat! :  csaplo ;  ostorsud4r.  Igen  elterjedt  szo  Arad,  de 
kivAlt  Bihar  megy^ben. 

(iarda:  csdrda.  Arad  s  Bihar  megy<^ben. 

catlftiiy  cetlaii :  garrot,  rondin,  tortoir  (Cih :  Diet.  II. 
488.):  csattd. 

cetlnesk:  garrotter  (Cih:  Diet.  II.  488.):  csafoL 

eaiit'il:  cso^iL  Csak  tobbesszAmii  szo.  TIagyon  gyakran 
hallhato  azon  a  tijon,  a  hoi  legsiirfibb  az  ^rintkez^s  az  olAh 
6s  magyarsAg  kozt.  „Cine  desparcesi'te  draw,  tragaj  korbi 
i^  A  n  t  e  1  e  pe  sub  kopad* :  A  ki  a  szeret6ket  elvAlasztja,  von- 
szoljAk  a  hollok  esontjait  a  fAk    alA"    (Pop:  Trand.    17.). 

Egyes  szAmban  Aradon  hallottam  egy  olAh  bakdt61,  a 
ki  a  ,^opistrak'  (zapfenstreich)  utAn,  mid6n  mAr  valamennyi 
igydban  fekiidt,  katonatArsainak  meselgetett.  Egy  hosszabb 
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mese  elmondAsa  kozben,  hogy  megtudja,  vajjon  tarsal  hall- 
gatjcik-e  s  hogy  tkn  nem  alszanak-e  mkr,  elbesz6l(^s6t  hirtelen 
e  szoval  szakasztotta  meg  :  (?  o  n  t,  a  mire  a  tobbiek,  annak 
jel6ul,  hogy  ^bren  vannak,  igy  feleltek  :  1  e  v  e  ^,  1  e  v  e  §. 

coiitoi$ :  csontos.  Arad  megy6ben  j4rja. 

calatt  ;  csald,  Ugyancsak  ott. 

calfasag:  csalfasdg.  Szint^n. 

calnesk  :  tromper,  duper  (Cih  :  Diet.  11.  488.) :  csal,  „Sar- 
pele  d  a  1  u  i  m  S  fti  menkaj :  A  klgy6  c  s  a  1 1  meg  6s  ettem 
(Pal.  9  78.  87.  93.).  Bade  vina  dej  veni,  de  nu,  nu  ma 
'n  v'  a  I  u  i :  Kedvesem  j6jj,  ha  jonni  akarsz,  ha  nem,  ne  c  s  a  1  j 
meg  (GazT.  1886.  204.  206.).  Nuj  vojnik  se  se  gasaska,  pre 
ja  se-o  oalujaska:  Nincsen  olyan  leg^ny,  a  ki  6tet  m e g- 
csalhatn4"   (Pop  :  Trand.    30.). 

A  LexB.  szcirmaztat^sa  Imez  :  „a  Lat.  c  e  1  o,  as,  are, 
quia  qui  decipit,  eel  at  veritatem."    V6.  Nykozl.  XIV.  440. 

^.alu8ag  :  csaldsdgy  csalfas&g.  „Ba  eii  nu  te  oj  sloboze, 
kii-c  e  portul  mujeresk  ^e  me  tem  de  celui^ag:  Biz  6n 
be  nem  eresztlek,  mert  ruh&zatod  asszonyi  s  f61ek  (valami) 
c  s  a  1  f  a  s4gt  6 1"  (Pop:  Trand.  31.). 

ciitoriia  :  rinne,  dachrinne  (Iszer :  Worth.) :  csatorna. 
A  Kircilyhdgon  innen. 

cMka  :  csoka.  Gyakori  sz6.  kiv&lt  Biharban  Szalonta 
koriil  s  itt-ott  Arad  megy^ben. 

ciga  :  cochlea,  limax,  domiporta;  trochlea,  artemon,  re- 
chamus,  fucula ;  turbo  (LexB.)  :  schnecke ;  winde,  hebevvinde, 
krahn ;  kreisel,  ein  kinderspiel  (Iszer  :  Worth.) :  csiga;  fol- 
vonocsiga ;  csigajAtek.  V6.  Cih  :  Diet.  II.  490. 

cikMs:  :  csikos.  tgy  nevezik  m6g  azokat  a  leg^nyeket 
is  Szalonta  k6rny6k6n,  kik  ejjelre  kimennek  a  mez6re  a 
lovakkal.  Bihari  szo. 

^\\vsik\  csinos.  „D^mna  ka  (^  i  n  a  s  a  sa  maj  parta  :  Iste- 
nem,  be  csinosan  hordja  magdt"  Arad,  Bihar  megye. 
Hallottam  Kolozs  megye  nyugoti  r^szein  is. 

eipka  :  csifke,  Kiralyhdg6n  innen  6s  tul  mindenfele.  A 
jnlentes  (spitze,  spitzen)  magyar  kolcsonvetelre  utal. 

cipkazatt  :  csipki^zo  (vas).  A  szurszab6  mestersegnel  hasz- 
nalatos  szersz4m. 

i'irlp  :  cscn^p.  „Am  o  kasa  akoperita  ku  iH  r  i  p :  Van 
egy  cser6ppel   fedett  hazam."    Mindenhol  jarja. 
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eiripalesk  :  c^irtpei.  Arad  s  Bihar  megy^ben. 

ciriz  :  csiriz,  Olah  csizmadiak  mondjak. 

rizDie:  bottine,  botte  (Cih :  Diet.  II.  492.);  csizma.  Egy 
1627-ben  irt  eladasi  jegyzekben  mint  tulajdonn^v  is  szeropel 
/izraarjul'  (Hasd:  Arch.  I.  8.).  ^Pe  cermurj  de  Dunarica 
mer/.e  dalba  Tudorica  <^  i  s  ra  e  rosi  tropotind :  A  Duna  part- 
jan  megyen  a  feher  Tudorica  piros  csizmdival  topogva 
(Hasd :  CuvB.  II.  509.).  Noj  suntem  solj  Smparate^i-  ku  kurele 
husare^d  M  ku  6  i  z  m  e  kazai'eSc* :  Mi  kirilyi  kovetek  vagyunk 
huszdr  szijjal  6s  kozAk  csizm&ban  (GazT.  1886.  143.).  Ku 
ket  daj  eizmele?  Ku  cin'  bvn6\  Hogy  adod  a  csizmdt? 
Ot  bank6n«   (Bihar  m.). 

copor :  troupeau  de  bestiaux  (Cih  :  Diet.  IL  491.) :  csofort 
^Stapenule,  tu  pe  noj  sa  nu  ne  la*»,  ka  vor  veni  tergurele 
i^i  ne-j  fa^e  ^oporele:  Gazduram  minket  el  ne  hagyj,  mert 
eljon  majd  a  vdsAr  s  esin&lni  fogsz  nekiink  (juh)  e  s  o  p  o  r- 
tokat  (Trib.  S887.  i/III.  Hitszegvid6ki  karAcsonyi  myste- 
rium.).  Din  kale  co  jesi  un  copor  da  turtureCi :  Otadba  j6 
majd  egy  c  s  o  p  o  r  t  gerlieze"  (Krass6-Sz6r6ny  m.).  Igon 
elterjedt  szo.  V6.  NyKozl.  XIV.  440.  (Vo.  szerb:  copor: 
grex  poreorum). 

corgaesk,  coroesk  :  copiose  et  cum  strepitu  profluo, 
mano  (LexB.) :  rieseln,  rinnen  (Iszer :  Worth.) :  csorog.  „Plaja, 
da  6orgajes{a:  Esik,  hogy  esak  tigy  esorog  (Arad  m.). 
Kresmarica  Joj  muri  nu  ma  'ngrapa  'n  tcmckuy  ri  ma  'ngrfipa 
'n  birtul  ta^i  ku  kapul  katra  hdrddfi  s-aiid  vinul  c  o  r  o  i  n  d  : 
Korcsm4rosn6,  ha  meghalok,  ne  temess  a  temet6be,  hanem 
temess  el  korcsmddba  fejemmel  a  hord6  fel6;  hadd  halljam 
a  bort  csorgani"  (GazT.   1886.  20.).  Mindenfel6. 

6org3,u^  cnrgM  :  csorgS  (LexB.  25.). 

iorobor  :  querelle,  dispute  (Cih  :  Diet.  II.  491.) :  csor-pdr. 

6oroslan  :  csoroszlya,  Az  ekevas  cl6tt  lev6  vas,  mely  a 
gerendelyhez  van  er6sitve. 

COS  :  csosz.  Gyakori  szo. 

doyargaH  :  csavarg6.  Arad  megy^ben. 

cnf :  csuf,  „Tac  tu  (?  u  f  u  lumi  :  Hallgass  te  vildg 
c  s  u  f  j  a  (Arad  m.).  Pen6e-s  bade  kam  negruca,  nu-s  la  tot 
('•  u  f  u  1  draguca  :  Hogy  egy  kicsit  barnds  vagyok,  minden 
csiifnak  szeret6je  nem  vagyok"  (GazT,   1887.   12/V.). 

^.uftilesk  :  csuJoL  y^Gmtelesk  si  6ufuluesk  limbaru  mc- 
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ilaska  :  Gincsoljdk  ^s  csiifoljik  az  oldh  nyelvet  (ST.  179.). 
Sa  te  'nvec  bad  a  minci,  kopile  a  <?  u  f  u  [  i :  Tanuld  meg 
rdzskm,  hogy  kell  hazudni,  leAnyokat  csiifolni"  (GazT. 
1887.   lo/III.)  Hallhatd  mindenfel6. 

cufsag  :  csUfsag,  Arad,  Bihar  s  Kolozs  megye  nyugoti 
rdszein. 

cnkur^  6aknrj  :  i)  cirrus,  fimbria  (LexB.) :  franse,  quaste 
(Iszer :  Wortb.):  rojt,  bojt,  csokor,  2)  grobe  weisze  bauer- 
hosen  (Iszer:  Wortb.).  „Draguca  dumitale  sa  nekat  6i  rukuri 
brauluj  staii  deasupra  reuluj  :  A  rnaga  szeretdje  befult  s 
6v6nek  csokrai  (rojtjai)  a  patak  folszin^n  vannak"  (GazT. 
1886.   186.).  Mindenfel6.  V6.  Cih.  Dicct.  U.  491. 

cumafajS.  :  datura  stramonium  (LexB.) :  stech-,  dorn-, 
rauchapfel,  stachelnusz,  toUkraut,  igelkolben  (Iszer :  Wortb.) : 
csudafa.  L.  Cih:  Diet.  II.  491. 

6nmaa  :  csomS.  ,,Un  6  u  m  a  n  da  duhan  :  Egy  csomS 
dohany"  (Arad  m.) 

eiiniurlesk  :  (meg)^j<7>«<?>/-ik.  Arad  s  Bihar  megy^ben 
hallani. 

cnngy  iiunt,  ^ong,  cent:  mancus,  truncus,  mutilus  (LexB.) : 
verstiimmelt ;  stamm,  stock,  klotz  (Iszer :  Wortb.) :  csonk, 
„Csungsij,  si  Orbij,  si  Skjopij  aduj  aicsa:  A  csonk&kat, 
vakokat  6s  sdntAkat  hozd  ide  (Evang.  71.).  Maj  bine  jeszte 
czije  Csiing  ]sza  entri  la  vi&cza:  Jobb  teneked  csonkAn 
61ned  (uo.  121.).  Vojnir  (J'untic  din  battalia:  Harczban  meg- 
csonkult  bajnokok  (Hasd:  Arch.  57.  1525.).  Deo  as  pufa 
kapata,  koseceFe-j  le  aS  (^  u  n  t  a :  Ha  megfoghatnAm,  haj- 
fonat6kit  m  egcsonki  tn  Am"  (GazT.  1886.  2%2,),  V6.  Cih: 
Diet.  II.  490. 

cnperkS, :  agaricus  campestris  (LexB.) :  fungus  (Sink : 
Elem.  84.)*)  feldschwamm  (Iszer:  Wortb.):  cseperk€(goxtihix), 
„Ma  trimes  majkuca  sa  kuleg  c  u  p  e  r  c.  0  u  p  e  r  c  n-am 
gaset :  Elkiildott  az  anyim  cseperk6t  szedni.  Cseperk6t 
nem  talAltam"  (Dor.   18.).  V6.  Cih  :  Diet.  II.  494. 

curda  :  csorda.  „  Acjaste  curde  ciurdele  mjale : 
Ezck  a  csordak  az  6n  csordAim"  (Pal.  97.).  Ko- 
zonsdges. 

*)  Kicmenta  linfjuae  Daco-Romanae,  sive  Valachicae.  Com- 
posita  ah  Samuele  Klein  de  Szad.  Rcdacta  a  Georjrio  Gahriele 
Sinkai.   Vindobonae.    1780. 
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rnrhe  :  csiirhc.  Arad  s  Bihar  megjeben, 

rorhes  :  csurhcs.  Ugyanott. 

demb  :  coUine,  tertre  (Cih  :  Diet.  II.  495.) :  domb.  (Mall : 
Szot.  56.). 

darab  :  darab.  (Mall :  Sz6t.  55.).  ;, Jej  ej  dedera  luj  un 
darAb  de  peste  fript:  Adtak  neki  egy  darab  suit  halat 
(Evang-.  56.).  Dintruntl  daraba  si  face  fok  .  dina  traltil 
d  a  r  a  b  ti  dumnezaii :  Egy  darabb6l  tuzet  rak,  a  m&sik 
.  d  a  r  a  b  b  6  1  istent  farag  mag&nak  (Bar :  CatCalv.  28.).  Vina 
s4re  pre  pe^idre,  ka-c  voj  da  o  daraba  de  malaj :  J6jj  nap 
gyalog,  adok  akkor  egy  darab  m&l^t  (Pop:  Trand.  5.). 
Pentr'  un  darab  de  kas  face  stremba  fnittUnaSi  E^y  darab 
sajt^rt  menten  csinAltat  mag&nak  varrottast^  (GazT.  1886. 
55.)  Magyarorsz&gon  mindenfel^  alkalmazzdk. 

d&rgalesk  :  ddrgoL  Arad  megy^ben. 

dehod  :  dehogy,  Itt-ott  Biharban. 

deres  :  i)  rubican  (seuleraent  des  chevaux)  (Cih :  Diet. 
II.  495.):  deres,  V6.  NyKozl.  XIV.  440.  2)  prugelbank.  V6. 
NyKozl.  XVn.   116. 

diki6  :  dikics.  A  esizmadia  mesters^gti^l  haszn&latos 
eszkoz 

doba :  tympanum  (LexB.) :  dob  (Mall  :  Szot.  56.).  Mint 
tulajdonn^v  egy  1581-iki  elad^si  iratbanigy:  Ignat  Do  bos 
(Hasd:  CuvB.  1.  29.).  V6.  Cih:  Diet.  11.  495.  NyKozl. 
XIV.  440. 

dolgozesk  :  dolgoz-\\i,  „Da  <^e  fac  vecina  ?  Da  jaka  maj 
dolgozesk  pen  gradina  :  Mit  esinil  szomsz6d  ?  H4t  d  o  1- 
gozgatok  a  kertben"  (Bihar  m.), 

dolmanft  :  tunica  (Al :  Gramm.  230.) :  dolmdny,  Arad 
megy6ben  hallottam. 

done  :  tuber  panis  (LexB.)  :  das  ausgelofFene  vom  brote 
(Iszer :  Wortb.) :  ducz^  keny^rdiicz,  keny^rgyGrke.  A  kozbe- 
sziirt  n  hangra  vo.  minutus  :  maru^t ;  canutus  :  karu//t  sat. 
V6.  Cih  :  Diet.  11.  496. 

daraban  :  gendarme,  garde,  soldat  (Cih  :  Diet.  II.  495O  • 
darahant  „Aga,  ispravnik  pre  daraban:  Aga,  daraban- 
tok  kapit&nya"  (Hasd:  Etym.  482.).  LeginkAbb  ez  az  alak 
jArja  :dorobanc,  a  mely  n6vvel  RomAniAban  a  gyalog- 
katondt  hivj&k. 

dr&g&Iesk  :  drdgdl.  Bihar  megy^ben  itt-ott. 
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drikala  :  derdkaly.  A  sz6  mindenfel6  el  van  terjedve. 
Hallottam  ilyen  alakban  is  Biharban  :  d  r  i  k  a  r  j  (Szalonta 
korul). 

drot  :  metallicum,  vulgo  :  drahta  (LexB.) :  drdt  (Mall : 
Sz6t.  56.). 

dndaii  :  tige  de  cigue,  mauvaises  herbes,  broussailles 
(Cih  :  Diet.  11.  496.) :  dndvd,  „01tule,  pe  malul  tail  krjaska 
jarba  si  d  u  d  a  ti  :  Olt,  partjaidon  n6jon  ffi  6s  d  u  d  v  a" 
(GazT.   1887.  24/IV.  Olt  mente). 

dufla  :  dujla,  Arad  s  Bihar  megy6ben  hallottam.  A  LexB. 
latin  eredetftnek  mondja  (37.  1.). 

dugati :  dugd,  Bihar  megy6ben. 

duhaiiis  :  pipis  ember,  dohdnyos.  Szalonta  k6rny6ken. 

dnlaA  :  diilld.  A  szorosan  vett  magyarorszagi  r6szeken. 

duiiS.  :  dunnay  dunyha.  Bihari  sz6. 

dnrak  :  durdk^  egy  kArtyajdt6knem.  „  ine  i^k  de-a 
d  u  r  a  k  u  1,  nu-s  maj  umple  sakul :  A  ki  dur4kot  jAtszik, 
soha  se  tolti  meg  zsdkjdt"  (Biniti  kozmondds). 

durg3.Iesk  ;  gordilL  A  hord6ra  mondj^k,  vagy  a  lora, 
mikor  a  hdt^n  hentereg.  Bihari  sz6. 

dnruc ;  dardcz  (Mall :  Szot.  55.). 

darznTesk  ;  ddrzsol.  Bibarban  jAratos. 

dalog  :  gyohg'  ;,D'ala  Tlnka  pena  la  Oradija  d  a  1  o  g  am 
mers  :  Tenk6t61  Nagy-Viradig  g  y  al  o  g  mentem"  (Bihar  m.). 

df&platl,  diplaii  :  habena,  froenum  (LexB.):  ziigel  (Iszer: 
Worth.) :  gyeplo.  A  budai  s  utAna  valamennyi  olih  szdt4r 
depla  esdipla  alakban  jegyezte  be  e  sz6t,  a  mi  egy 
eredetibb  d  kezd6hangot  folt^telezne.  Minthogy  azonban  a 
magyarsdgban  ilyen  alakban  sehol  nyomAt  se  talAlhatni,  a 
d  bettlt  a  gy  helyettesit6j6nek  kell  tartanom.  MAr  fontebb 
megemlltettem,  hogy  az  olAh  irodalmi  nyelv  a  j^siilt  han- 
gokat  nem  akarja  sajAtjinak  elismerni  s  Igy  jel616suket  is 
szAndekosan  elhanyagolta  s  az  olyan  szdkban  is,  a  melyek- 
ben  a  n^pnyelv  alkalmazza,  mint  pi.  a  jelen  esetben,  min- 
denkor  d-  vagy  /-vel  jeloli.    Vo.    Cih :  Diet.  II.  495. 

d3.r€atar€3.n  :  gyertyaiarid,  Itt-ott  hallani  Biharban. 

deza  :  dczsa  (Mall:  Szot.  55.).  Bihar  s  Arad  megyeben 
hallottam. 

dessnia  :  dczsma,  Mindenfel^. 

diak  :    discipulus    (LexB ) :    student,    schiiler^    lateiner ; 
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kantor,  Sanger  (Iszer:  Worth.):  didk  (Mall:  Sz6t.  55.).  „Eu 
Stefan  d  i  j  a  k  u  1  am  skris  :  En  Istv^n  d  e  &  k  Irtam  (Hasd : 
CuvB.  I.  26.  1577.  II  53-  54).  Eu  Serband  diaku  mc^terul 
mare  a  tiparelorO:  En  Serbin  de&k^  a  k6nyvnyomtat6k  nagy 
mestere  (Pal.  Epil.).  Pa  mina  majko  ma  'ngr&pa  la  usa  bise- 
raci,  incTa  kfinta  (T  i  j  e  c  i :  Engem  any^m  temess  el  a  tem- 
plomnak  ajtajiban,  a  hoi  a  d  e  &  k  o  k  6nekelnek  (Bdns&gi 
ballada). 

clilis  :  gyfiles :  conventus.  Arad  s  Bihar  m. 

ejiVa  :  cjnye.  A  Kir41yhAg6n  innen  el6g  gyakran. 

epulef  :  dpiilet,  Bihar  megy6ben  jdrja. 

erdebir  :  erdobir^  Ugyanott.  Hallani  Arad  megy6ben  is. 

ergelas,  ergolas :  (hargalas  LexB.):  vegetus,  vividus, 
agilis,  alacer  (LexB.) :  viv,  fougueux,  prompt  (Cih :  Diet.  II. 
497.):  friss,  gy^rs,  eleven;  ergellos, 

erkazesk,  irkazesk  :  ^rkez-iV..  A  magyars&ggal  siirii  ^rint- 
kez6sben  4116  ol^hok  ajkArdl  folotte  sokszor  hallani^  pi. 
„D'iminaca  am  mdalujit  ^i  sara  am  i  r  k  a  z  e  t :  Reggel  indul- 
tam  s  este  meg6rkeztem  (Arad  m.).  Maj  F14re  I  kauta 
j^i  Usldleitd  astaz  sobild  ^\  obldtild^  ka  mena  irkazask  la 
noj  riisfa  vendidy  solgdbirdu  6i  iskuhc :  F16ra !  tisztitsd  ki  ma 
a  szobikat  6s  az  ablakokat^  mert  holnap  vend6gek  6  r  k  e  z- 
nek  hozzink,  a  szolgabir6  6s  az  eskiidt"  (Bihar  m.). 

erkaziii,  irkazis  :  drkezSs^  pi.  „  Vina  la  noj.  N-am  i  r  k  a- 
zis;  Gyere  hozz&nk.  Nines  6rkez6sem"  (Arad  m.). 

estiiisug  :  istensig,  ^Milujastene,  domne,  dupe  mare  mi- 
loste  ta  si  dupe  multul  eStinsuguluj  tad  :  Irgalmazz  uram 
nekiink  nagy  irgalmaddal  6s  istens6gednek  soksig4val 
(sok  jav4val,  kegyelm6vel?)"  (Hasd:  CuvB.  II.  215.  216. 
1600.  6 v.).  A  hely  6rtelme  nem  eg6szen  vilAgos  s  magyanV 
zata  n6mi  neh6zs6gbe  iitkozik,  mind  a  mellett  k6ts6gtelen, 
hogy  a  szovegbeli  e§t€n§ug  a  magy.  istensdg'^n  alapszik.  Az 
id6zett  hely  e  liturgiai  t6red6kben  h&romszor  fordul  el6. 

esterga:  eszterga  (Mall;  Sz6t.  65.). 

Sndaluesk  :  indtil.  „Am  findalujit  tarze  i  6i  m€gi§  am 
trkdzH  ponM  :  K6s6n  indultam  s  m6gis  pentosan  6rkez- 
tem  meg"  (Bihar,  Arad  m.).  Gyakori  szo. 

engaducsk  ;  jpermitto,  sino,  admitto,  concedo,  potestatem 
do  \  ignosco,  parco,  veniam  do,  absolve ;  condono,  remitto 
(LexB.)  :  erlauben,  zulassen  ;  verzeihen,  vergeben,  nachlassen 
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erlassen  (Iszer ;  Wortb.) :  enged.  Igen  kozons^ges  sz6.  A  r6gi- 
seg  eml6kei  sziz  meg  sziz  helyen  igazolj&k  ezt.  „Amii 
engaduitil  sa  atinzi  ja:  Megengedtem,  hogy  meg- 
6rintsed  (Pal.  54.).  Domne  acsaszta  lor  nu  enged ui:  Uram, 
ezt  ne  engedd  meg  nekik"  (Dos:  Psalt.  Bevez.  48.).  A  mai 
kor  nyelv6ben  is  mindenfel6.  V6.  Cih:  Diet.  II.  509.  NyKozl. 
XIV.  445. 

fafol :  fascia  tenuis  (LexB.) :  flor,  schleier  (Iszer ;  Worth.) ; 
fdtyol  (Mall:  Sz6t.  66.).  V6.  Cih:  Diet.  H.  497-  NyKozl. 
XIV.  440. 

fagadas  :  reception,  promesse  (Cih:  Diet.  II.  497.):  foga- 
das  „Eu  santfi  domneseu^  mie  fagedasCi  fageduisi:  En 
vagyok  az  lir,  nekem  fogadAst  fogadtal  (Pal.  94.).  Dupe 
fagadasuld  tali  da  ne  putere :  A  te  fogaddsod  szerint 
adj  er6t  (Bar :  CatCalv.  74,).  Am  avut  ku  §ogoru  Pavel  un 
fagadaS  §i  jo  am  ^irujit  fagadasu  &i  iogoru  o  trabujit 
sa  plataska  aldamai :  Pkl  s6gorral  volt  egy  fogadasom 
^s  6n  megnyertem  a  fogaddst  s  a  s6gornak  Aldom&st 
kellett  fizetnie"  (Bihar,  Arad  m.). 

fagadaA  :  diversorium  (LexB.) :  gasthaus^  wirthshaus 
(Iszer:  Wortb.):  fogadd  „De  ar  fi  jadul  fa  gad  ail,  berjam 
mendra  pe  kontaii :  Ha  a  pokol  f  o  g  a  d  6  volna,  sokat  inn4nk 
rozsdm  kont6ra  (Pop:  Trand.  39.  44.  125./  Barbatul  meu 
bja  la  f  a  g  a  d  a  tl :  Az  6n  uram  iszik  a  fogadoban  (GazT. 
18S6.  4.).  GrinJau  en  f  a  g  a  d  a  n  ^i  hjerila  la  bdirdfi:  A 
gerendely  fogadoban,  a  vasak  meg  a  bir6nAl"  (Ara- 
nyos-Torda  m.  M6cz  n6pdal).  V6.  Cih:  Diet.  II.  497.  NyKozl. 

XIV.  441. 

f&gaduesk  :  s'engager,  promettre,  vouer  (Cih :  Diet.  II. 
497.):  versprechen,  geloben  (Iszer:  Wortb.):  /ogad,  Minden 
bizonyftgatist  mell6zve,  csak  annyit  jegyziink  meg,  hogy  a 
legr6gibb    id6k    6ta  benne    van  az  oldh    nyelvben  (v6.  Nyr. 

XV.  207.).  Mindennapi  haszn&lat&t  a  legvildgosabban  igazolja 
azon  kOriilm^ny,  hogy  kiszoritott  s  felede.snek  adott  at  egy 
olAh  szot,  i^.  uruesk  (Cip :  Princ.  272.).  Ma  mir  a  nyelv  a 
,promitto'  fogalmat  n61kiile  nemjis  tudja  kifejezni.  Vo.  NyKozl. 
XIV.  440. 

mkiifl  :  /akdj  \6r6\  mondj&k  Arad  s  Bihar  megy6ben. 
fal^tarj  :  piqueur    d'un    equipage    k   4    chevaux.   (Cih : 
Diet.  II.  497.) ;  fullajtdr. 
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farbulesk  :  fdrbdL  Arad  m. 

fart^aiig  :  farsang.  Majdnem  mindenhol. 

fart^,  sfUrt^j  ;  quartarius,  quadrans^  sextarius  (LexB.) ; 
das  viertel,  vierting,  quart  (Iszer :  Wortb.) :  fertdiy.  V6.  Cih : 
Diet.  II.  499. 

fasolesk  ;  faszoL  A  katonak  mondjak. 

fedeles ;  petit  baril  oval  (Cih  :  Diet.  II.  497.) :  fedeles. 

fetfatk,  flcTatii  :  fedo  (Mall ;  Szot.  66.).  Arad  s  Bihar  m. 

-fel,  "tjel,  -Qal  (tbbsz.  felurj)  :  -/«?/?.  Szint^n  egyike  azon 
szavaknak,    melyre    szdmtalan  p61dAt    id^zhetiink  a  regi  s  a 
mai  nyelvb61.  E16g   legyen  azonban  annyit  megjegyezniink, 
hogy  a  szo  mely  gyokeret  vert  az  oldh  nyelvben.  V6.  Cih 
Diet.  II.  498.  NyKozl.  XIV.  441. 

fcia  ;  demi,  moiti6  (NyKozl.  XIV.  44i.):/t7c?.  „0  fela 
de  oka  de  vin  :  Egy  f  61  oka  bor  (NyKozl.  XIV.  441.)- 
Nu  bja  vinul,  kum  sa  bja  ku  kupa  §i  ku  fela:  Nem  issza 
a  bort,  a  hogy  isszdk  kupaval  6s  felevel**  (ieczevel)  (Pop: 
Trand.  61.).  A  moczok  meg  ma  is -az  ,icezet'  fela-nak  hiv- 
jak  ;  a  ket  fertdiy t  pedig :  f  e  I  i  e  a-nak. 

felcer  :  felcser  (Mall :  Szot.    68.). 

feldi  :  foldi.  Katon&kt61  hallottam  Aradon. 

feliiherc  :  felhercz,  Arad  s  Bihar  megyeben. 

felelesk  :  satisfacio  ;  iitoXoifsta^ai  :  feleL  Mar  a  voronecz 
codexben  olvashatni :  „Meinre  feleltiesku:  Pro  me 
satisfaeiam"  (59.  1.  12 — 13.  s.).  Ma  napsag  ugyanezen 
jelentesben  Arad  s  Bihar  megy6ben  jdrja. 

felelet' :  ratio,  defensio;  aTcoXoYioi.  „Askultae  akmli  al 
rajeu  feleleatjti:  Audite  quam  ad  vos  nune  reddo  ratio 
nem  (Sbier  :  VorC.  37.  1.  i.  s.).  Loku  de  felelctu:  Locum 
defendendi"  (uo.  69.  1.  7.  s.).  F  e  1  e  1  6  s  e  g  ertelemben 
Arad  s  Bihar  megy6ben. 

felelis  :  feleles.  Ugyan  esak  azon  videken. 

feua  :  /cue,  „Mencafa  f  e  n  a  :  Egyen  meg  a  f  e  n  e** 
(Bansag).  Mindenfele. 

felezail  :  une  esp6ce  de  balai  que  Ton  passe  legerement 
sur  le  bl6  vann6  pour  le  nettoyer  des  balles  (Cih  :  Diet.  II. 
4q8.)  :  fohho,  felezo, 

fered'aii,  firid'aa:  etuve,  bain  (Cih  :  Diet.  II.  498.)  \  f credo. 
„Kuraeitau  besereka  sa  pri  en  feredeulu  apej :  Megtisz- 
titotta    egyhazat    a   viz    fered6j6vel    (Bar :  CatCalv.  54. 
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Cip  ;  Anal.  138.  1689.  ev.).  Sa  face  feredeti  si  sa  skalda 
Dumnezeu :  Letrejott  a  fered6  s  niegfiirdott  az  isten" 
(Trib.   1887    4/III.). 

fergetaii  :  fergetyu,  Bihar  m. 

fergefag  :  fergeteg,  Arad  s  Bihar  m. 

fesCesk  :  colorer,  peindre,  teindre,  farder,  badigeonner 
(Cih  :  Diet.  II.  499.) :  fesL  „Lele  ku  pepLarj  f  e  6  t  i  t,  kuptorju 
ci  deslipit :  F  e  s  t  e  1 1  mellenyCi  galambom,  kemenczed  nines 
betapasztva"  (GazT.  1887.  13.).  Nagyon  gyakori  sz6.  V6. 
NyKozl.  XIV.  441. 

fl  :/<)',  fe^  ilyenekben  :  f  i  birafl  :  f  6  bir6  ;  f  i  solgabireu  : 
f  6szolgabir6 ;  fii^pan:  f6ispAn  (Mall:  Szot.  70.).  „Fi  pane, 
Maria  Ta,  eu  mendruca  nu  coj  da:  Meltosigos  f6ispan 
lir,  en  a  szeret6met  nem  adorn  neked"  (Pop  :  Trand.  54.  55.). 

flga  :  fige  (Mall:  Sz6t.  71.). 

fllspaii^  flspan  :  feispdn,  Mindenfel^  n&lunk.  (L.  a  p^ld&t 
a  ft  alatt). 

flier:  denier  (Cih:  Diet.  U.  499.):  filUr,  V6.  NyKozl. 
XIV.  441. 

fllagorijii,  filigorija:  domushortensis  voluptaria(LexB.): 
lusthaus  (Iszer:  V^ orth):  Jilegoria.  Vo.  Cih:  Diet.  II.  499. 

filkan  :  filkoj  egy    k4rtya  s  egy    kdrtyajiteknak    neve. 

fiiisia  :  findzsa,  Magyarorszdgon. 

fljok  :  (asztal)  ftdk  (Mall:  Szot.  69.).  Arad  s  Bihar  me- 
gyeben  jArja. 

flrez  \  furesz  (Mall:  Szot.  56.  71.).  Ilyen  alakban  nagyon 
sok  helyiitt  hallhato.  A  LexB.  6s  Cihac  (Diet.  II.  498.)  azon- 
ban  egy  ferestail  aiakot  is  tud,  a  melynek  egy  magyar 
fiir6szt6  felel  meg ;  a  f  e  r  e  s  a  u-nek  (Cih.  uo.)  pedig 
yureszo. 

flrkalesk  :  firkdl  (Mall :  (Sz6t.  69.). 

flrhoug  :  firhang,  Arad  s  Bihar  m. 

flskalas^  fl^kares  :  fiskdlis,  Mindenfel6. 

fl^kus  :  fiskus.  Szint^n. 

fltatl  :  szines  fonil,  mellyel  hfmeznek ;  fcjto.  Arad  s 
Bihar  m. 

fiAkXjX\xm\  Jlastrom  (Jern  :  KUt.  I.   143.)- 

fodra  :  /odor,  Arad  s  Bihar  megyeben. 

fogaS  :  /ogaSj  a  mire  ruhdt  akasztanak  (uo.). 

fojtas  :  eartouehe  (Cih  :  Diet.  II.  500.)  :  (puska)  /ojhis. 
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font  :  font  (Mall  :  Szot.  70.).  „Gura  mi-e  maburata  ku 
fontucul  din  ord§\  Meg  van  inerve  a  szdm  a  varosi  kis 
fonttal"  (GazT.  1887.  6.).  A  szonak  tobbes  szeimban  jelen- 
tese :  lanx,  bilanx  (LexB.) :  wage,  wagbchale  (Iszer:  Wortb.)- 

forastati  :  1)  forraszto,  A  badogosok  haszn&lj^k.  2)  heli- 
anthemum  vulgare  (Cih  :  Diet.  II.  500.).  V6.  Archiv  des 
vereins  fiir  Siebenbiirgische  landeskunde.   1848.  III.  191.  lap. 

forastuei!$k  :  conglutiner,  cimenter,  conslider,  corroyer, 
souder,  plomber  (Cih  :  Diet.  II.  500.) :  forrasit, 

Ibrditutt  :  /ordUd{{i)i).  Egy  szerszam  neve  a  csizmadia- 
raesters^gben. 

tbrgac  :  forgdcs.  Arad  m. 

forgad  :  forgo.  A  gyepl6nel  ei^  nyakl<iral  lev6  vaskarika. 
Arad  s  Bibar  m. 

forspont  :  forspotU,  Mindenfele. 

fortej  :  fortcly.  Arad  m. 

franca  : /a^/V/^c^  (betegseg).  „Mencafa  franca:  Egy  en 
meg  a  franc  za'^  (Arad  m.). 

fri^  :  fris  (Mall :  Szot.  7 1 .) 

frnsluk  :  ientaculum  (Al :  Granmi.  2i^.)\  friistok  (Mall: 
Szot.  71.). 

fugia  :  fogoly{m^dikx\  Bihari  szo. 

fiiglu  :  vinetus,  custodia  :  8s^|j.io^,  h^^^.m,1fi  :  foguly,  „Pa- 
velu  fuglulu  kjemC-me  de  me  ruga:  Vinetus  Paulus  ro- 
gavit  me"  (Sbier:  VorC.  51. 1.  11  — 12.  son).  ElOkeriil  m«^g  :  68.  1. 
1 1,  s.,  101.  1.  3.  s.,  73.  1.  1.  s.,  83.  1.  2.  s.,  94.  1    12.  s ,  100. 1.  6.  s. 

Az  egyediili  oldh  nyelvemlek,  mely  ismeri  e  szot. 
S  b  i  e  r  a,  a  csernoviczi  egyetem  olAh  nyelvi  tanlt6ja,  latin 
eredetCinek  s  a  fug-  (fugio)  szarmazekdnak  tartja. 

fundus  :  fundus.,  birtok.  Arad  m. 

fnrnoz  :  szAsz-olAh  falu  biraja,  falunagya ;  folnagy  (v6. 
Verb.  (Sz6t.)  33.). 

gat  ;  gdt  (Mall  :  Szot.  72.).  A  moczoknal  (Torda-Aranyos 
m.)  :  k6vekb61  rakott  emelked^s  a  patakban,  mellyel  a  pisz- 
trAngnak  vagy  mas  egy6b  halnak  menekul6  litjat  zarjak  el. 

gazda  :  bote,  maitre,  maitresse  de  la  maison,  hotelier, 
pied-a-terre,  quartier,  logement  (Cih  :  Diet.  II.  500.) :  wirth, 
hauswirih  (Iszer :  Wortb.):  gazdn.  „Veni  vorl  narode  multe 
si  sa  vor  strenze  gazduindu  (olah  denominalis  kepzes)  : 
Eljovend    sok    n^p    s    osszeszedi    magat    gazdagodvan 
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(Hasd:  CuvB.  II.  8.  1672.  6v.  569.):  e  ^tiil  unde  cij  gazda: 
Mit  tudom  en,  hoi  van  gazdAd  (Cip :  Anal.  226.  1679.  ev.). 
Szkoasza  doj  bdni^  sij  dede  G  4  z  d  i  :  Kivett  k6t  p6nzt  s  a 
gazdanak  ada  (Evang.  82.).  Gazda  nu  au  fost  ku  kasa 
deparfe  dela  muntele  Hemu :  A  gazda  hdzdval  nem  volt 
messze  a  Hemus  hegy6t61  (ST,  135.)-  Vino-'n  gazda  lanoj: 
Gyere  hozz&nk  kvart61yba  (Pop :  Trand.  146.  209.).  Fata 
de  gazda  mare  vinde-o  vaka  6i-'  ja  pale :  A  nagy  gazda 
Idnya  elad  egy  tehenet  s  vesz  mag^nak  szoknyat  (GazT. 
1887.  6.  44.  1886.  285.).  Sa  fij  gazda  sanatos :  L6gy  bol- 
dog  gazda.  (A  karAcsoni  miszteriumokat  ezzel  fejezik  be 
mindenfel^).  Maj  bina  en  zomonica,  kend  ej  gazda  ku  vo- 
jinca,  (laket  kadi  'n  kasa  mare  :  kend  g  a  z  d  u  c  a  (dimin.) 
voja  nare :  Jobb  a  kalyib^ban,  mikor  a  gazdanak  jo 
kedve  van,  mint  sem  a  nagy  h&zban,  mikor  a  gazd&nak  rossz 
kedve  van**  (Arad  m.)  V6.  NyKozl.  XIV.  444. 

gazdak  :  riche,  opulent  (NyKozl.  XIV.  444.) :  gazdag. 
„Fata  gazdakuluj  da-o  'n  mena  drakuluj  :  A  gazdag 
leAnyAt  hadd  a  pokolba"  (GazT.   1886.  55.   175.). 

gazdalnesk  :  recevoir  chez  soi  quartier,  loger  (Cih  :  Diet. 
II.  500.)  ;  *gazddL 

gazdnsag  :  1)  gazdagsdg.  „Ce  folos,  k-am  gazdusag. 
djaka  nu-j  cine  mi-j  drag  :  Mi  haszna,  hogy  van  gazdag- 
sAgom,  ha  nem  eny6m,  kit  kedvelek"  (GazT.  1886.  206.). 
2)  gazdasdg,    Arad  s  Bihar  megyeben. 

gabanas  :  gabonds^  csiir.  „Sa  trae.^c  ku  sanatate,  sa  aj 
plin  en  gabana6:  Elj  boldogul  s  legyen  teli  g  a  b  o  n  4- 
sod"  (GazT.   1886.   143.  Nasz6d  kornyeke.). 

gamalia  :  t^te  depingle  (Hasd:  CuvB.  I.  282.):  gomolya. 
E  sz6  kicsinylt6je  mdr  az  1600—1630.  koriil  irt  szl&v-ol&h 
sz6t&rban  eWkeriil :  g  a  m  a  1  i  ^  r  a  :  Kymalir  :  calice  de  fleurs 
(Hasd  :  CuvB.  L  282.). 

gSnd  :  cogitatio,  cogitatus ;  opinio,  sententia ;  scopus, 
propositum,  mens,  consilium,  sententia ;  cura,  soUicitudo ; 
melancholia  (LexB.):  conscientia,  providentia  (Sbier:  VorC. 
Vo.  Nyr.  XV.  208.):  gedanke ;  meinung ;  vorsatz,  entschlusz ; 
sorge,  kummer;  schwermuth,  melancholie  (Iszer:  Worth.): 
gond  (Mall:  Sz6t.  72.).  A  voroneczi  codext61  napjainkig  az 
adatok  eg6sz  tomege  beszel  gyakori  haszn41atar61.  Kepzese, 
a  geiidenk :    cogito,    meditor    (LexB.) :  gondol  szint^n  mar  a 
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voroneczi  codexben  jelentkezik,  de  igeji  6rdekes  jelentes- 
v&ltozatban  :  haesitare:  SiaxpCveiv  (Nyr.  XV.  208 — 209.). 
Az  irodalom  is  sz^ltiben  hasznilja.  Eredeti  latinsAgAt  a  LexB. 
e  szavakkal  adja  tudtunkra:  „Ital.  ant.  coto;  cogitatio^ 
mutat6  c  in  g^  et  /  in  d^  ac  interiecto  n  more  Valachis  per- 
familiari."  V6.  Cih  :  Diet.  11.  500.  NyKozl.  XIV.  443 — 444. 
genealesk  .  gdncsoL  „Gencelesk,  si  dufuluesk  limba 
nimSnaska :    G&ncsolj&k   6s    csiifoljAk  az  olah    nyelvet" 

(ST.   177.)- 

geze^ :  (vasiiti)  gdzos.  Arad  s  Bihar  m. 

gilaluesk  :  persequi,  zelare ;  Sicoxeiv,  Sy)Xo6v  :  gyilloL  „Uci- 
dec  iti  gilaluic:  Occiditis  et  zelatis"  (Sbier  :  VorC.  127.  1. 
5 — 6.  s.,  37.  1.  13.  s.).  Ez  adaton  klviil  se  a  r6gis6g,  se  a 
mai  nyelv  nem  tud  r61a.  A  jelent^sbeli  vAltoz^s  igen  6rde- 
kes  s  n6mileg  megkozeliti  e  jelent6sben  a  sz6t  az  az  alkal- 
maz&s,  melyet  Pdzminy  k6vetkez6  helyen  olvashatunk :  „N6ha 
azzal  gyi!il61tet6k,  hogy  Orszig-h4borit6  p&rtolkoddsok- 
szerz6«   (Pr6d.  32.). 

glstina  :  chataigne  (Hasd  :  Etym.) :  geszienye,  Erd61yben 
hallhat6.  (L.  a  g  i  s  t  i  n  a). 

golond  :  galand.  Bihar  m. 

goz  :  gaz.  „Ea  g  o  z  u  1  tot  la  maturat :  O  az  eg6sz 
gazt  osszeseperte  (Pop  :  Trand.  86.).  Sa-ra  terguesc  o  matura 
de  aur,  ku  acea  sa  matur  rajul  de  gozurele  (dimin.) :  Vegy 
nekem  egy  aranysoprfit,  hogy  kiseperjem  vele  az  egesz 
mennyorszAgot  a  gazt  61"   (GazT.   1886.  2^2^, 

gradic  :  grddics.  Az  1648-ban  nyomtatott,  XJj-Testamen- 
tom*  oldalt  magyar&zza  e  szot  (ActApost.  XXI.  35.).  Ma- 
naps&g  Biharban  6s  Arad  megy6ben  hallhat6;  s6t  ni6g  ilyen 
alakja  is  :  g  a  r  a  d  i  c. 

giila  :  gulya.  Arad  s  Bihar  m. 

guletl  :  gulyds.  Ugyanott. 

gnler  :  limbus  collaris,  patagium  (LexB.) :  kragen  (Iszer : 
Worth.):  galler  (Mall:  Sz6t.  72.).  Mindenfele,  meg  RomAnid- 
ban  is.  Vo.  Cih:  Diet.  11.  502. 

gniioj  :  sordes,  quisquilliae ;  fimus,  stercus ;  fimetum, 
sterquilinium,  acervus  stercoris  (LexB.) :  mist  unrath,  aus- 
kehricht,  diinger  (Iszer:  Worth.):  ganaj.  „Karele  radike  suru- 
manul  den  pulbere,  §i  radike  den  g  u  n  o  j  u  lipsitul  ? :  Ki 
emeli  fol  a  szegenyt  a  porb61  s  a  sziikost  a  ganajb61" 

M.  nyklv6b.  XVI.  29 
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(Cip :  Anal.  109.  1658.  6v.).  A  szo  alapja  k6ts^gtelenul  szl4v 
/6szl.  g  n  o  T),  de  a  kozbesziSrt  u  hang  mutatja,  hogy  magyar 
rev6n  jutott  az  ol^h  birtok&ba  s  nem,  a  mint  Cihac  hiszi 
(Diet.  II.   131.)  szUv  liton.  V6.  NyKozl.  XIV.  444- 

guta  :  apoplexia  (LexB.) :  schlag,  schlagfiusz  (Iszer : 
Worth.) :  guta.  Alapja  a  lat.  g  u  1 1  a,  mely  az  oldhha,  uj- 
szlovenhe,  szerhhe,  horvAtba  a  magyarbol  keriilt  it.  V6. 
Cih  :  Diet.  11.   132. 

ALExies  GyOrgy. 


VALLOMASOK*^  £S  IGAZfTASOK. 

Mea  eulpa !  Mea  eulpa  1  Mea  maxima  eulpa  I  Coniiteor 
tibi  Domine  eustos  Linguae  Hungarieae  !  (vel.  Gustos  Linguae 
Hungariee?) 

Megvallom  t.  i.,  hogy  ^n  mindazon  bdnokben,  melyeket 
a  „Magyar  Nyelv6r"  1887.  juniusi  fiizete  264 — 269.  lapjain 
szememre  hiny  —  inkabb  vagy  kev6sbb6  melyen  —  fet- 
rengek.  Megvallom  —  mondom,  de  nem  epen  toredelmesen  ; 
mert  ahsolutiot  nem  csak  rem6nylek,  hanem  virok  is,  m6g 
pedig  nem  kegyelm6t61,  hanem  higgadt  megfontolAsAtol  a 
jelolt  ezikk  szerz6j6nek.  Provocarem  ad  Philippum, 
sed   amplius    instruetum.  (Val.  M.) 

Vegyiik  sorba. 

Els6  bfinomre  a  iortenet  sz6  adott  alkalmat.  A  Nyelv6r 
szerint  ezeket  irtam  volna:  „K6t  dolgon  akadok  fel.  Az  e]s6, 
hogy  nem  tudom  megfogni  mik^p  lehessen  egyes  tort^ne- 
teket  egyfel61  s  tortenetek  folytonos  sorit  masfel6l  azon 
egy  .szoval  jelelni ;  a  masodik,  hogy  tortenei  nem  is  esemenyt 
(begebenheit)  tesz,  hanem  azt,  a  mit  a  n6met  ,zufall',  a 
franezia  hasard,  aeeident,  eas  fortuite,  oeeurrenee". 

Hogy  olyast  irtam  6s  ismetelten,  az  igaz.  Valamint  az 
is,  hogy  ha  sz6rul  sz6ra  ligy  irtam,  nem  el^gge  szabatosan 
fejeztem  ki  gondolatomat.  Ezt  azonban  nem  feszegetem, 
hanem  a  v&dlo  id6zet  ertelmeben  btinosnek  vallom  magamat, 
annyiban  t.  i.,  hogy  a  tettet  elkovettem,  de  eriminali- 
t  i  s  &  t  tagadom. 

A  vid  ket  pontot  tdrgyal.  Az  els6ben  foglalt  ilHtast 
most  is  mer6ben  fentartom  s  azt  mondom,  hogy  a  n6met 
,geschiehte*-n  kiviil  nem  tudok  oly  f6nevet,  mely  individuumot 
s  eolleetivumAt  is  jel61n6  egyszersmind.  Ha  valaki  netal&n 
a  gyonggyel  vagy  bilzdval  „esapna  fiiltOn"  (Sz.  M.),  azt 
viszonzanam,  hogy  mindenikok  s  szAmos  hozzajok  hasonlo, 
generieus  vagyis  fogalom  n6v.  Az  emUtettek  individuumait 
gyongyszemnek  meg  buzaszcmnck  nevezi,  „a  ki  tud  magyarul". 
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Nem  is  mutatja  ki  egy  betCivel  is  a  Nyelv6r,  mi  a  bfln 
dllitAsomban  s  ann&lfogva  ideig-6r&ig  felmentettnek  erzem 
magamat  az  els6  pontra  n^zve. 

De  torekszem  km  terjedelmesen  elemezni  a  v&d  m&so- 
dik  pontj^t  li.  m.  azt,  hogy  6n  a  torient  szot  nem  vagy  rosz- 
szul  vagy  6pen  f61re6rtem. 

Bizonyit&s&t  p^ldikkal  kezdi  a  Nyelv6r.  Igen  helyesen, 
velem6nyem  szerint,  mert  6n  Horatiussal  tartok :  —  verbis 
parce  detortis  —  „Carpe  verbum,  quam  minimum 
credulus  lexicis".  Csak  azt  szeretn6m,  hogy  a  bizonylt6 
ne  maga  csin&lja  a  p^ld&kat,  hanem  hivatkozz6k  vagy  vala- 
mely  t^nyileg  mondottakra^  vagy  elismert,  eredeti,  magyar 
irodalmi  id^zetekre.  A  Nyelv6r  p^ld^i  ezek  :„ —  Mi  tort6nt 
itt?  [i]  —  £nnek  a  iiunak  kivertek  a  szemit.  [2]  —  Hogy  t  o  r- 
t6nt  a  dolog?  [3]  —  Hat  ligy  tort6nt,  hogy  [4]**  .  .  . 

No  m&r,  ebben  az  a  fallacia  —  n6hai  akad^mikusunk 
azt  mondand :  pia  fraus  —  van,  hogy  el  akarja  hitetni  az 
olvas6val,  mintha  a  t  o  r  t  ^  n  t-nek  a  harmadik  ^s  negyedik 
mondatban  m&s  jelent^se  volna^  mint  az  els6ben.  Emebben 
t.  i.  az,  a  mit  a  m&sodik  6rtelmez,  s  a  mit  6n  is  hiszek  6s 
vallok,  m^g  pedig  kirekeszt61eg.  A  k^t  utols6ban  ellenben 
ligy  l&tszhatn^k^  mintha  esem^nyek  sor&t  vagy  hosszacska 
elbesz^l^st  jelentene  a  iorUnt  Holott  merem  illitani,  hogy 
biz'  a  csak  azt  jeloli^  a  mit  az  elsd.  Mert^  1dm,  nines  az  a 
rovid  tartami!i  s6t  pillanatnyi  esem^ny,  melyet  hosszasan 
r6szletezni  ne  lehetne.  A  goly6nak,  melyet  Riccioli  a 
bolognai  diilt  torony  616r61  leejtett,  az  es6se  szintoly  hamar 
t  o  r  t  6  n  t,  mint  a  p^ldabeli  „liu  szeme  kiver6se",  m^gis 
legaldbb  aiinyi  momentumot  kiilonboztetett  meg  benne  a 
tud6s  pater,  a  hdny  mdsodperczig  esett  a  goly6  s  mindenik- 
r61  elbesz^lte,  hAny  lAbnyit  kozeledett  a  foldhoz.  Egy  dorzs- 
villamg^p  conductorAb61  kicsalt  szikra  csak  egy  pillanat 
pardnyi  tored6keig  folytatja  az  litjAt,  melynek  eredet^t,  ir4- 
nyit,  folyamAt,  v6g6t  r6szletezi  a  term6szettanar.  Iktassuk 
be  csak  kell6en  a  felertend6  szavakat  ama  p^ldAkba  imfgy:  — 
„Mondja  el  kegyelmed,  hogyan  vert^k  ki  a  fiiinak  a  szem6t?  — 
Hit,  uram,  a  fiiinak  ligy  vert6k  ki  a  szem6t,  hogy  .  .  .  . " 
Legott  szembetfinik,  hogy  a  r6szletez6st,  a  korulm6nyeket 
es  m^g  hozzA  az  elbesziUst  nem  a  jambor  tortdni  jeloli,  hanem 
a  hogya7i?  6s  az  tigy.  Vilagos  tehit,  hogy  a  Nyelv6r  a  tor- 
Wn^-rxek,  /or/tftiik-nek  egyik  —  szerintem  egyetlen  egy  — 
jelentes6re  n6zve  egyet6rt  velem,  6s  csak  abban  kiilonbozik 
t61em,  hogy  a  iortencs  eszmej6t  egymdsulan  k6vetkez6  ese- 
m6nyek  sorAra  is  ki  akarja  terjesztetni.  De  a  szo  ertelm6nek 
ezt  a  tAgltAsAt  p6lddi  nem  igazoljak.  Verbum  male  carpsit. 
Ldssuk^  szerencsesebb  lesz-e  a  tovAbbi  bizonyitassal,  mely  ben 
parrallel  helyekhez  es  a  szotarakhoz  folyamodik.  Ezekre 
n6zve  is  vannak  alAzatos  6szrev6teleim. 

29' 
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A  mi  a,z  el6bbieket  —  melyeket  nem  ism6tlek,  hanem 
a  Nyr.  265.  1.  9—12.  soraira  hivatkozom  —  illeti,  megint 
vilagos,  hogy  t&ntorod^s,  a  hegyremen^s  —  az, 
amit6l  f616nek  csupan  egyes  eseteket,  factumokat 
jelolneky  nem  pedig  esem6nyek  sorozat&t.  A  „Negy  fal  kozott 
sok  tort^nik^  kozmondasban  is  az  ige  nem  az  esetek 
6sszes6gere,  hanem  kiilon  egy^neire  vonatkozik.  Ha  azt 
mondom :  „Londonban  sok  a  tolvaj",  az  epithetumot  a  lopo 
egy6nekre,  nem  a  banddra  viszem.  E  szerint  az  id^zetek 
mellettem  6s  nem  ellenem  bizonyitnak.  Szintoly  hiis6gte- 
lenek  a  szotdrak  is  a  NyelvOr  dllitisihoz.  Mert  az,  a  mi 
evenit,  accidit,  nem  sora,  halmaza  a  tort^neteknek, 
nem  historia.  Ha  mos^,  mid6n  ezeket  irom,  azt  k6rden6k : 
„Mi  tort^nik  FrancziaorszAgban?"  azt  feleln^m:  „a  mobili- 
satio"*,  s  ez  egyes  esem6ny. 

Iiddigel6  hit  nem  igen  deriil  ki,  mi  bdn  van  abban,  a 
mil  AlHtok  6s  tanitok  „a  tudatlan  nepnek."  A  Nyelv6r  sem 
elegli,  hanem  reservijit,  az  etymologist  Allitja  be  a  csataba. 
Sziiks^ges  is,  mert  a  species  factiban  nines  szo  a  iortenik-xbX^ 
hanem  csak  a  tortdnet-r^A.  Ennek  az  6rtelm6t  torekszik  sz&r- 
mazSsabol  hozni  ki  a  Nyelv6r. 

Miel6tt  a  mik^pp-Yiez  szolanek,  el6re  kell  bocsitnom, 
hogy  a  szavak  6rtelm6nek  derivatiojokbol  valo  kihozatala 
kenyes  dolog  s  nem  biztos  eljArAs.  Vegyiink  el6  egy  etymo- 
logicum  dictionariumot,  a  H.  Stephanus6t  avagy  csak  a 
Cellcirius6t,  6s  szdmos  derivativumot  fogunk  lelni,  melyeknek 
jelent6s6t  csak  traditiobol  tudjuk,  primitivumaikb61  6s  suffixu- 
maikb61  nem  birnok  kitalSlni.  Kapom  pi.  .els6  nyitisra  ezt 
a  torzsszot :  aurum.  No  mar  aurarius't^  ha  Calepinusban  nem 
volna  is  meg,  az  =^  arius  v6gzet  kitaldltathatnA,  hogy  mit 
tesz.  De  ki-e  ezt,  hogy  :  auraria  =^  i)  aranybAnya,  2)  arany- 
penzben  fizetett  ad6?  Ki-e,  hogy  aurugo  =  s&rgas&g  (nya- 
valya)  ?  Amde  kedvez6  esetben  is  a  kitalAlisnak  az  a  fel- 
t6tele,  hogy  a  derivativum  elemei  u.  m.  torzsoke  6s  suffixuma, 
vilAgosok  6s  hatdrozottak  legyenek.  E16g  van-e  t6ve  annak 
a  torfenet  ertelme  deductiojdban  ?  Ha  tet6zem  is  a  rim  fogott 
biint,  kimondom,  hogy  nines !  Kitetszik  az  el6bbiekb61,  hogy 
a  primitivumi  /c;>/fc7/(ik)  6rtelm6re  n6zve  a  Nyelv6r  6s  6n 
kuldnbdz6  s6t  ellenkez6  v61em6nnyel  vagyok  s  nem  sike- 
rult  neki  a  magd6t  6rv6nyesltni ;  tehdt  ellenem  valo  bizo- 
nyltasnak  sem  szolg&lhat  alapjdul.  A  mi  mAr  a  suffixumot 
illeti,  ha  vildgos  6s  hat&rozott  volna,  nem  lesz  vala  szuks6g 
definidlni.  MAr  pedig  teszi  ezt  a  Nyelv6r  imigy:  „A  nyelv  a 
cselekv6s  bev6gzetts6ge,  a  bev6gzetts6gb61  el6Allott  ered- 
meny  kifejez6s6nek  tiszt6t  az  -/z/,  -et  k6pz6re  ruhAzta". 

Elhallgattatom  egy  kiss6  a  nyelv6szt  6s  mint  philoso- 
phusnak  van  az  a  kifogasom,  hogy  nem  lehet  tisztan  kivenni 
az  6rtelme/.6sb61,  vajjon  a  ,bevegzetts6get'  vagy  a  bel61e  foly6 
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,eredm6nyt*  kulon  vagy  pedig  egyszersmind  a  kett6t  kell-e 
kifejeznie  az  -a/,  -et  sufiixumnak  ?  Mit  gondol  e  fel61  a 
Nyelv6r,  nem  tudom,  de  bdtor  vagyok  AlHtani  azt,  hogy  a 
szoban  forgo  suffixum  tobb  szerepet  visel,  mint  a  mennyi 
amaz  6rtelmez6sben  van  eldszdmlilva.  Kieg^szitem  m^gazzal, 
hogy  az  illet6  sz4rmaz^kokban  a  cselekv6ny  folytonossigat 
(teh&t  nem  bev6gzetts6g6t)  tov&bb4  subjectumAt,  objectumdt 
is  l^tjuk  kifejezve,  A  fogalom  jellemz6se  tehdt  hiAnyos  leven 
benne,  hibisnak  kell  nyilvinitnom  a  definitiot. 

Minthogy  azonban  a  vallomAs  6s  v6delem  ter6r61  ezen- 
nel  a  v4dlAs6ra  16ptem  4t,  a  tudvalev6  szab41y:  affirmantis 
est  probare  arra  kotelez,  hogy  igazoljam  dllit&somat.  Bizo- 
nyltom  teh&t  rovatozott  p61d4kkal. 

Jelol  az  'at^  -et  suffixum  : 

a)  Bev6gzetts6get,  mint  tiin-et^  ered-eiy  pillan-aiy  forUn-et 
Megjegyzem,  hogy  ezeknek  nem  a  suffixum  adja  meg  a 
bev6gzetts6get,  hanem  a  primitiv  cselekv^ny  sajdt  mul^kony^ 
volta.  Enn61fogva  felesleges  vala  az  ily  torzsokok  mell6 
7neg^  -el,  -be  s  mis  igek6t6ket  is  csatolni  a  bevigzetts^g  jelol^se 
v6gett,  mint  a  Nyelv6r  tette.  Hisz'  az  ilyenek  mas  suffixumok- 
kal  is  megtartj&k  saj&t  bev^gzett  jellemoket:  pi.  wV-Zj,  es-esy 
szur-dsj  mar-ds, 

b)  Eredmenyt  :  szov-etj  gondol-aij  IdUat  (nines  l&tatja 
a  dolognak),  foz-et  (egy  f6zet  k&poszta)^  siit-et  (egy  siitet 
keny^r),  dolgoz-at  Eszkozolhetnek  mis  suffixumok  is  ily  6r- 
telmfi  szavakat,  a  milyek:  toj-dSyfon-alj  fest-mdny^  gyujUemdfty, 

c)  Folytonossigot  (ellent6tben  az  a)  rovattal) :  vonz-ai, 
tud-aty  oriz-ety  vaddsz-aiy  haldsz-aty  jdr-at  (mi  j&ratban  van 
kend?),  vien-et  (menetkozben),  hall-ai  (fiilem  hallat&ra);  kel-et 
(a  bAzinak  jo  kelete  van),  virrad-ai  (virradatkor  v.  viradtakor 
indultam  s  mind  mentem  mig  megvirradt),  kisdrt-ety  iizl-et, 

d)  A  cselekv^ny  subjectumdt :  oriz-eU  kisir-et  (a  kirily 
nagy  kis6rettel  jon),  kisM-ef  (spektrum,  gespenst). 

e)  A  cselekv^ny  objectumitryi?^-^:/,  von-aty  csip-ety  fal-aty 
ad-aL  Mis  suffixumokkal :  jdt-ik^  kell-eky  tanit-vdny  (a  kit  tanlt- 
nak)^  tanit-mdny  (a  mit  tanitnak), .  tudo-mdny^  tanul-mdny^  ad-d. 

f)  Homilyos  viszonyt :  dll-at. 

L4tni  val6,  hogy  a  nyelv  nem  ruh&zta  ama  rovatok 
kifejez^se  tiszt^t  az  -at,  -^/k6pz6re  6s  hogy  a  vele  kapcsolt 
szavakat  nem  mind  szorithatni  azon  egy  kalap  ali.  Kese- 
reghetjiik  hit,  mint  Jeremiis,  hogy  az  elemzett  definitio 
hibis  6s  igy  a  bel61e  vont  kovetkeztet6s  is  gyaniis.  De  ha 
annil  helyesebb  volna  is,  mit  bizonyltna?  Azt,  hogy  a  mi 
(val6ban  vagy  koltotten)  megtort6nt,  az  tdrtinet=  factum, 
das  geschehene,  a  mit  —  kell6  kulonb6ztet6ssel  —  tagadni 
eszem  ig&ban  sines  6s  nem  is  volt. 

Hogy  hogy  ?  —  k6rdi  az  olvas6  —  hit  nem  on  Irta : 
^tortenet  nem  (is)  esem6nyt  (begebenheit)  tesz  ?" 
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fen  biz'  azt,  de  azt  is  hozz4tettem^  hogy  :  „hanem  azt, 
a  mit  a  n^met  ezzel  fejez  ki :  zufall."  Itt  a  kulonbdztet6s  I 
A  begebenheit  6s  zufall,  mind  a  kett6  megtortent-et 
(was  geschehen  ist)  jelent  6s  Igy  sz61es  6rtelemben  =  iortinet 
De  a  begebenheit  a  dolgok  folytdn,  megmondhatd  vagy 
gyanltott  okokbol,  a  zufall  pedig  v^letleniil,  ligyszolva 
meglep61eg  keletkezett  tort^net.  Ime  itt  a  bizonysdgom  : 
^zufall^  der  zustand,  da  etwas  geschieht,  das  weder  beab- 
sichtigt  noch  im  zusammenhange  gegenwartiger  handlungen 
begriindet  ist"  (Heinsius  Worterb.  d.  deutschen  Spr.).  Ily 
kiilonbs^g  van  a  latin  eventus  6s  accidenS;  vagy  a c- 
cidentia  (a  casus  az  ut6bbiakhoz  tartoznek  ugyan,  de 
4tcsap  az  els6nek  a  regi6j4ba.  Az6rt  teszik  hozz&  olykor 
a  fortuitust  v.  mis  megkiilonboztetd  epithetumot !),  a 
franczia  6v6nement  6s  accident  kozt  is,  mir61  meg- 
gy6z6dhetni  az  illetfi  synonymiis  lexikonokb61.  Megjegyzem 
m6g,  hogy  factum  is  csak  annyiban  tortdnet sziXes  6rtelem- 
ben,  a  mennyiben  az  megt6rt6nt. 

No  vakr  6n  a  ldrtdneUh6\  t6rt6netesen  (^  fortuito) 
szolamokbol  indulva  ki  amaz  incrimin&lt  —  meglehet  nem 
el6g  szabatosan  irt  -  illitisommal  csak  azt  fejeztem  ki, 
hogy  torlenetf  szoros  6rtelm6ben,  az  id6zett  synonym&k  m&so- 
dik  rovataiba  tartozik.  Sem  tobbet,  sem  kevesebbet. 

De  azt4n  a  cs&v&nak  kitett  eg6sz  helyre  visszat6rve 
kimondom  6s  ,hirdetem',  hogy  idrtenet  sem  szoros  sem  sz61es 
6rtelm6ben  nem  tesz  6s  nem  tehet  hist6ri&t.  ^Die 
Geschichte  Frankreichs"  6pen  ligy  nem  lehet  ^Fran- 
cziaorszdg  tortdnete^  magyarul,  mint  nem  lehet  n6metul  der 
zufall;  die  begebenheit  vagy  die  tatsache 
Frankreichs  vagy  latinul :  eventus  v.  factum 
F'ranciae!  De  biz'  azt :  torienet'h6\  vagy  torUnetesen  sem 
lehet  geschichtlic h-nek  forditani. 

Most  m6g  csak  azt  kell  megmagyardznom  netal&n 
habozo  olvas6mnak,  hogyan  lehet  az,  hogy  mid^n  a  Nyelv6r- 
beli  czikk  ir6ja  6s  6n  mindketten  az  igazs&got  nyomozzuk 
es  neki  hodolunk,  m6gis  ily  ellenkez61eg  fogjuk  fol  a  dolgot? 
LAm,  a  161ektan  k6t  tehets6get  mutat  fel  —  tobbek  kozt  — 
az  emberi  elme  m<ikod6s6ben :  az  egyiket  w  i  t  z-nek,  a 
mAsikat  schar  f  sin  n-nek  nevezi  a  n6met.  Amaz  (elm6ss6g?) 
hasonlit,  generalizAl,  nivellAl,  ez  (az  elme61  ?)  kiilonboztet, 
egymds  f616  6s  al4  rendel.  A  Nyelv6ri  ir6  az  els6nek  van 
f6nyes  birtok&ban,  holott  6n  a  mAsiknak  6rem  be  szer6nyebb 
szerep6vel. 

E16g  ennyi  az  els6  b{inomr61,  16pjiink  a  m&sodikhoz. 

Azt  dllitottam  6s  hirdettem  t.  i.  y^kdpez  =  bilden  ki- 
dobni  valo  rossz  sz6."  Ebben  bizony  megvallom  —  6s  eziittal 
toredelmesen  —  v6tkeztem,  de  magam,  illet61eg  sajdt  elvem  : 
,qui  bene  distinguit,  bene  docet'  ellen.  Nem  kiilonboziettem 
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el6g  viligosan  s  azzal  alkalmat  adtain  a  witznek,  hogy  gene- 
rizdljon  s  k6vetkez61eg  szavaimat  f61re6rtse  6s  f^lremagya- 
razza.  Kiilonben  mi  sziiks^g  lett  volna  megtanitni  engem, 
illet61eg  olvas6inkat^  tiogy  y^kep  annyi  mint  imago;  kdpez 
pedig  annyi  mint :  k^pet  alkot^  k6pet  csin&l.  De  valaminek 
k6p6t  gondolatunkban  is  megalkothatjuk  magunknak;  erre 
a  k^palkotisra  is  helyesen  mondjuk,  hogy:  kipezek  v.  kep-- 
zelek?^  Hisz'  ezt  csak  azzal  a  foltevessel  kellett  6rt6semre 
adnia,  hogy  vagy  nem  tudom,  vagy  m4s,  netaldn  ellenkez6 
v61em6nnyel  vagyok.  E  pedig  f61re6rt6s,  mert  azt,  a  mit  es 
a  hogy  id6ztem,  annyira  tudom  6s  vallom,  hogy  minden 
betfljenek  al&ja  irok  6s  ha  tiizetes,  terjedelmes  polemidt 
akarn6k  irni  a  kepez  divatos  haszn&lata  ellen,  6pen  ama  sza- 
vakkal  kezden6m.  Azt  a  divatos  hasznilatdt^  azt  a  vastag 
germanismust,  mely  szerint  minden  esetben,  mid6n  a  n6met 
b  i  1  d  e  n-t  mondhat,  mi  is  helyesnek  tartsuk  k  6  p  e  z-zel  61ni, 
k&rhoztatom  s  csak  annyit  6s  nem  tSbbet  akartam  kifejezni 
ebben  a  nem  el6gg6  ovatos  egyenletben:  ^kipez=  bilden 
(rossz  sz6)."  K&rhoztat&som  alapja  egyenesen  az,  a  miben 
egyeziink,  t.  i.  kip  =^  imago.  Itt  azonban  elv41ik  az  utunk. 
6n  szorosan  megmaradok  az  egyenletem  mellett^  holott  a 
Nyelv6r  tovAbb  megy  s  Igy  illitja  fel :  j,kip  =^  imago,  effigies, 
forma."  Az  ^effigies'  hagyj4n,  mert  ez  azimago-t61  csak  annyi- 
ban  kiilonbozik,  hogy  mindig  hozz4  van  csatolva,  minek  ak6pe; 
holott  imago  m^g^ra,  viszonytalanul  is  fordul  el6.  PI.  ;,Quid 
natum  totiens  falis  ludis  imaginibus?"  ((Virg.  Aen.  I.  408.) 
De  a  fformkV  teljess6ggel  nem  engedhetem  meg.  j^Forma: 
Facies  cuiusque  rei,  quae  illam  finit  undique;  resque  ipsa 
ades  est  (Gessn.  Thess  L.  L.).  N6met  fordit&sai :  die  gestalt, 
das  aussere  ansehen,  form,  figur,  umriss.  (S  c  h  e  1 1  e  r,  K 1  o  t  z.) 
A  kip-'peX  (imago)  csak  akkor  iit  ossze,  mikor  k6t  dologrol 
lev6n  szo,  egyiknek  a  m&sikkal  val6  hasonlat&t  fejezziik 
ki ;  pi.  tojis  forma  lev61 ;  a  majom  ember  forma  illat. 
Tovdbbi  minthogy  a  Nyelv6r  szerint  is  ^=^  ,k6pet  alkot', 
nem  teheti  a  sz61amnak  csak  fel6t,  t.  i.  azt,  hogy  ,alkot.' 

Mindent  osszev6ve  tehdt,  nem  Allitom,  hogy  bilden-t 
ne  lehessen,  s6t  kelljen  kdpez'ne\i  fordltani,  de  nem  a  mos- 
tani  divat  szerint  promiscue.  Breve  iter  per  exempla.  Lis- 
sunk  hit  egynehdnyat,  a  melyeket  nem  csin41tam,  hanem  ki- 
jegyeztem. 

Lehet  mondani:  „A  tanitvinyok  f61k6rt  k6peztek." 
(F61k6r  k6p(l  sorba  dllottak.)  ^Haarlem  Amsterdam  fiigge- 
16k6t  k6pezi".  (Viligos,  hogy  H.  nem  fuggel6ke  Amster- 
damnak,  hanem  csak  olyan,  mintha  fuggel6ke  volna.)  „A 
herczeg  kis6rete  sorfalat  k  6  p  e  z  e  1 1".  (Sorfal  k6p6t  alkotta.) 
Kidobni  valo  a  kepez  a  kovetkez6kben  :  ^Lapunk  tartalmit 
a  kovetkezd  kozlem6nyek  kepezik^,  (A  ,k6zlem6nyek'  maga 
a  tartalom.)    „A    furd6int6zet  a  gr6f   tulajdondt  kdpezi^.  (Az 
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int6zet  tulajdona  a  gr6fnak.)  „A  kassai  kozgy(il6s  els6 
tdrgyat  az  egyetem  iigye  kepezk.^  (Els6  tdrgya  az  egyetem 
iigye  volt.)  „Arany  J.  hitrahagyott  irdsainak  (olv.  iromd- 
nyainak)  jelent^keny  (olv.  tetemes)  r6sz6t  kepezik  (olv.  teszik) 
a  levelezesek  ( r6sze  a  levelez6sekb  61  411"). 

Szoval,  ott,  a  hoi  a  kdpez-t  nem  lehet  j6m6ddaly  ezzel  • 
,kep6t  alkotja'  helyettesiteni,  rosszul  van  haszn&lva. 

A  mi  a  kdp'neVi  m&sik  szdrmaz6k&t :  a  kdpes-X.  illeti, 
ism6t  bdnt  vallok,  t.  i.  6rtetlens6gemet,  melyn61fogva  nem 
birom  elk6pzelni,  mik6p  veszhetett  ki  az  imago  eszm6je 
s  ertelme  a  neki  most  azaz  keves  id6  6ta  tulajdonltott  jelen- 
t6sb61.  S  azok  a  ,nagyszimii  p^ldeik';  melyeket  a  Nyelv6r 
emleget,  id6zve  nem  lev6n,  tudatlans&gom  okozza^  hogy  nem 
sz61hatok  hozzd.  De  biz'  azt  se  tudom  Idtni^  hogy  kipotoljAk 
a  hidnyt  azok  a  salto  mortal6k,  melyekkel  a  kSp  6.s  iehctsig 
kozt  t4tong6  h6zagon  dtkelni  torekszik  a  Nyelv6r.  j^Kepes  ^'" 
competens,  conveniens,  condecens.  (M  A.PP.),  fahig  ^^  kdpes 
(Ballagi)".  Mint  bfinos,  nem  allhatok  birdl6nak ;  de  szabad 
egy  p4r  hasonlo  okoskod&st  id^znem.  Az  Akad^mia  n6met- 
magyar  szotdrdban  olvassuk:  ^Episode,  L  Nebenhand- 
1  u  n  g".  Ezt  folkeresve  leljiik  :  „Nebenhandlung=^  mel- 
16kkeresked6s".  TehAt,  kovetkezteti  a  tanulo  :  „Episode-^ 
mellekkeresked^s".  Megint:  „A  s6dareves  okozza  az  iv&st; 
az  ivds  eloltja  a  szomjiisAgot ;  tehdt  a  s6darev6s  eloltja  a 
szomjiisdgot".  Egy^bbel  nem  mentegetem  dlHtott  hibdmat, 
hanem  hivatkozva  arra,  a  mit  a  tdrgyra  mis  helyt  elmond- 
tam  s  a  mi  megczdfolva  maig  sines,  ha  feloldva  nem, 
nagyon  megkonnyebbiilve  6rzem  magamat.  S6t  megbdtradva, 
Q^^y  adal^kkal  szolg&lok  a  hibis  sz6k  6s  szolamok  sz6t&rai 
szerkeszt6inek  (wSimonyi,  Vutkovics  sat.).  Kepes  vagyok  (erre 
V.  amarra)  :  t  e  h  e  t  e  m,  alkalmas  vagyok,  kitelik  t6lem, 
birok,  tudok.  Kepes  :  arra  val6. 

Tovdbb  kis6rem  a  vAdpontokat  s  eljutok  a  harmadikra, 
a  ,Rovid  magyarok  tortenete'  rehabilitati6jdra,  melyr61, 
im6nti  bitorsdgom  nem  lev6n  eleny^szve,  azt  merem  AlHtani, 
hogy  nem  sikeriilt. 

Azzal  a  tanitdssal  kezdi  a  Nyelv6r,  hogy  ha  a  birtok- 
viszony  kifejez6s6re  compositummal  ^liink,  a  jelz6je  prae- 
cedalja ;  ha  pedig  kiilon  szavakkal  Irjuk  koriil,  a  birtokos 
6s  birtok  k6z6  rendezziik  a  jelzdt. 

Sem  egyiknek,  sem  mdsiknak  nem  irok  aldja  gramma- 
tikai,  logikai  6s  aesthetikai  okokb61.  Az  els6  szabdly  ellen, 
mint  grammatikusnak,  az  a  kifogdsom,  hogy  pi.  ,fiistolt 
disznolab'  germanismus.  A  n6metn61  az  adjectivumnak  ilyes 
rendez6se  legkisebb  fennakadist  sem  okoz,  mert  minden 
esetben  kivetel  n61kiili  szabAly  6s  a  jelz6  ragjai  a  vonat- 
kozAst  meghatArozvdn,  a  hall6  vagy  olvaso  megszokta  tiirel- 
mesen  elvdrni  a  megfelel6  f6nevet,  a  compositum  v6gszavAt. 
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A  magyar  ellenben  azt  szokta  meg,  hogy  a  jelz6nek  t6- 
szomsz^dja  a  jelzett  6s  mikor  a  folhozott  szdlamot  hallja, 
megalkotta  xnkr  magAban  a  ,fiistolt  diszn6'  k6p6t,  mieldtt  a 
,14bMg  jutott  volna  s  azut4n  kell  javltnia  folfogdsit.  Ez 
valami  hydraulikus  kos  mClk6d6se-fele  «Jrz6st  kelt  gondola- 
tunkban  s  a  logika  azt  tan&csolja  a  grammatikanak,  hogy 
taldija  mddjkt  elt&voztatni  azt  a  kellemetlen  hatist.  ]&s  a 
higgadtan  fontol6  nyelv^sz  erre  azt  fogja  felelni :  szivesen  ! 
s  nem  egy,  hanem  n6gy  modjit  l&tom,  mik6p  lehessen  se- 
gitni  a  bajon.  Csakhogy  valoban  meglegyen  a  sziiks^g.  Mert 
mid6n  a  je1z6  a  jelzett  compositumnak  mind  a  k^t  tagj&ra 
illhetik,  meg  mid6n  oly  val6di  az  6sszet6tel,  hogy  a  tagok 
kiilon  jelent6sei  a  szerkesztv6ny  6rtelm6be  beolvadva  mint- 
egy  eleny&znek,  akkor  bizvast  el61  maradhat  a  jelzfi.  Minden 
m&s  esetben!  a)  folcser^ljiik  a  compositumot  azon  jelent^sfi 
mis  egyszerii  sz6val:  fiistolt  s6dar;  b)  a  szerkesztv6ny 
els6  tagj&t  elhagyjuk  :  r6z  gyertyatart6  helyett  r  6  z- 
t  a  r  t  6 ;  c)  folbontjuk  elemeire  a  szerkesztv6nyt :  n  y  i  t  o  1 1 
kertajt6  h.  a  kert  nyitott  ajtaja;  d)  h&tul  tessziik 
a  jelz6t :  litod  a  toron  y  g  ombo  t,  az  arany  ozo  ttat? 

Igazolja-e  mir  az  el6t6tel6t  a  ,r6vid'-nek  az,  hogy  ,a 
magyarok  tort^nete'  birtokviszonyban  lev6  oly  k6t  sz6,  mely  a 
sfirii  haszn&lat  kovetkezt6ben  mintegy  osszeforrt  s  osszet6tel 
term^szet^t  oltotte  mag&ra?  Hiszen  ha  ,osszet6ter  alakjiba  51- 
toztetjuk  is  (magyar  t6rt6net),  a  folebbiek  szerint  hibis  lenne 
igy  is:  ,r6vid  magyar  tort^net^,*)  sac)  rovat  nyomin  igy 
kellene  javitnunk  :  ,m  a  gy  a  r  o  k  vagy  a  magyar  (nemzet) 
rovid  tort^nete^;  akir  d)  szerint  igy  :  ,m  a  g  y  a  r 
tort6net  roviden  v.  rovidben/ 

fen  is  roviden  mondom  hit,  hogy  a  jelz6  az  „6sszet6- 
telekn^l  sem  kerul  el6"  szab&lyosan  s  ebb61  a  kiilon  expo- 
nenssel  jAr6  birtokviszonyra  n6zve  himet  varmi  nem  lehet. 
Tr^fAs  stilben,  siets^gben,  indulatokban  sat.  megengedi  az 
aesthetika,  mert  ennek  is  van  dm  szava  a  nyelv  iigy^hez,  az 
oly  szolamokat,  mint :  „furcsa  isten  teremt^se,  facsaros  isten- 
nyila,  melyik  isten  hiza  ?  tiz  falu  szija"  (egy  faluban  I) ;  de 
komoly  alkalmakkor,  gondos  irdsban :  apage !  Haud  nos 
id  decet. 

De  megiUet  Am  minket  magyarokat,  hogy  ak4r  ,6ssze- 
t6telekben',  akdr  kiilon  ,exponens<i'  birtokviszonyokban  a 
jelz6t  el 61  helyezve  a  kozetleniil  kovetkezd  sz6ra  vonatkoz- 
tassuk.  Ez^rt  helyesek  :  ,magyar  nyelv  6r'  (=  magyar  nyelv 
6re)  ,n6met  nyelvtan'  (n6met  nyelv  tana) ;  ,teremtett  AUatok 
ereje'  (PizmP:  Kalauz). 

Most  mkr  megmondhatom  azt  is,   hogy  mi6rt  nem  irha- 


*)  Ez6rt  lehet  mondani  ezt  is:  Ot  fffahi  szdja" ;  mert  hiszen  egy  falunak 
csak  t  gy  szdja  lehet. 
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tok  folt^tlenul  al&ja  a  Nyelv6r  m&sodik  szab41y&nak,  t.  i. 
hogy  iiiid6n  „a  birtokviszonyt  kiilon  exponenssel  fejezi  ki 
nyelviink,  a  jelz6  a  birtokos  6s  birtok  koz6  kerul".  Az  ugy 
ugyanis  b6vebb  megfontol&st  ig^nyel  is  nem  lehet  csak 
igy  nagyj&ban  tiiltenni  rajta.  A  jelz6  vonatkozhatik  nemcsak 
a  birtokra,  hanem,  mint  az  im6nt  tdrgyalt  esetben^  a  birto- 
kosra  is^  ^s  ilyenkor  nines  sziiks^g  a  transpositiora,  mint  a 
Kalauzb61  vett  p61d4n  l&thatok.  Ha  pedig  a  birtokot  jelzi, 
nem  6rjuk  meg  a  transpositioval,  hanem  -nai  -nei-es  bir- 
tokossal  kell  ^Inunk:  „A  templomnak  jobb  tornydba  csa- 
pott  bele  a  villAm".  Mert  a  Jobb'  nyomat^kos  jelz6  s  hogy 
els6  hely6vel  a  hangsuly&t  is  ne  veszitse  el,  az  elsdbb  helyet 
foglalt  birtokos6t  el  kell  eny^sztetni  6s  -«^i^-kal  potolni. 
Igazol&s&t  m&skorra  hagyom  6s  csak  annyit  jegyzek  meg, 
hogy  6n  azt  az  el  vet  nem  magam  okoskodtam,  hanem  egye- 
nesen  6s  kpzetleniil  a  mindennapi  szok&sos  besz6db61  lestem 
6s  tanultam  ki. 

Ezen  elv  magyar&zza  ki  azt  is,  mi6rt  dllitom  6n  hib&- 
soknak  a  ,h&zeladds,  16kifogds'-f61e  compositumokat,  mely 
41l{t&somat  a  negyedik  v&dpont  k&rhoztatja. 

Minthogy  t.  i.  ezekben  :  ,a  h&zat  el-adj4k,  a  lovat 
ki-fogj4k',  az  ligynevezett  igek6t6ket  hangsulyozzuk,  a  hang- 
suly    a    compositumokban    sem    maradhat   ki.     tgy   nyomo- 

sitni  pedig:  ^h&zelad&s^  16kifogis*,  nem  lehet,  6s  mivel  csak 
jelz6  a  jelzett6t61  veheti  4t  az  accentust  6s  Adz  e/,  16  ki  nin- 
csenek  ily    viszonyban,   nem  lehet  itvinni    a    nyom6sitdst  a 

szo,  els6  tagj&ra  (h&zelad&s,  16kifog&s),  az  ily  szavak  teh4t  a 
nyelv  t6rv6nyeinek  nem  felelnek  meg,  ann&lfogva  hib&sak 
6s  helytelenek.  Quod  erat  demonstrandum. 

A  vAd  harmadik  6s  negyedik  pontjaira  nezve  az  irtak- 
n&l  fogva  nom  v6tkesnek  nyilv&nitom  magamat  6s  teljes 
absoluti6t  kovetelek. 

S6t  megforditom  a  dolgot  6s  6n  vAdolom  a  Nyelv6rt 
logikai  ellenes  k6t  hib&val. 

Azt  irja  ugyanis  elsdben,  hogy  ^h&zadds  6s  hAzelad&s' 
mer6ben  m&st  mondanak.  Reservatis  reservandis  concedo! 
De  hogy  az6rt  az  utobbi  helyes  legyen,  nego  consequen- 
tiam.  J&mbor  6s  gazember  mer6ben  m&st  mondanak, 
az  ut6bbira  m6g  sines  szuks6ge  a  t4rsadalomnak.  ,,De  van 
4m  az  6sszet6telekre",  viszonozza  a  Nyelv6r.  Legyen,  &mb&r 
a  magyar  kev6sbb6  alkalmas  6s  kev68bb6  v&gyik  re&jok, 
mint  a  n6met,  gorog  sat,^  de  csak  a  j61  alkotottakra,  a  mi 
6pen  k6rd6s  alatt  van.  Es  ime,  a  szerintem  rosszul  6s  i^jan 
alkotottak  p6kl&ival  (konyvkiado  sat.)  akarja  ellenem  bizo- 
nyitani  helyes  voltukat  a  Nyelv6r,  mi  a  m&sodik  hib&ja  a 
logika  ellen.  A  neve  petitio  prineipii. 

£ddigel6  m6g  csak  a  magyar  nyelv6szek  v6delme  tekin- 
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tet6b61  halmozott  el  vidjaival  a  Nyelv6r.  De  most  mdr  a 
vil&girodalom  grammatikusainak  ,k^pezi^  mag&t  bajnok&v& 
s  azzal  a  sulyos  Mnnel  terhel,  hogy  6n,  szer^nytelen,  ok- 
tatonak  tolakodom  fol  oly  k6rd6sekben,  a  melyekr61  magam 
sem  tudok. 

Logikaibban  lett  volna  Igy  Irni :  „a,  raelyeket  megfej- 
teni,  s6t  hozz&jok  szolani  sem  tudok."  Mert  \km,  ha  nyakig 
beleiilok  a  Balatonba,  meglehet,  hogy  nem  l&tom  koros-koriil 
a  partj&t  s  nem  tudom,  mekkora  a  sz61e,  hossza^  felszine, 
terjedelme,  de  hogy  a  vlzr61,  melyben  vagyok,  ne  tudjak 
semmit,  az  lehetetlen. 

Tudok  biz'  6n,  nem  egyet  a  k6rd6sr61.  Elsfiben  is  azt, 
hogy  miben  ill.  Igaz-e,  hogy  a  latin  nyelv  leAnyai  ,a  mely 
fdneveket  az  anyanyelvbdl  folvettek^  a  nominativusaikat  azok- 
nak  nem  a  nominativusaibdl;  hanem  accusativusaikbol  vagy 
ablativusaikb61  alak{tott&k  it?  Ez  a  k^rd6s. 

Elismerem  6s  tudom  tov&bhk,  hogy  a  nyelv6sz  n6p 
szava  azt  feleli  a  k6rd6sre :  igaz !  De  biz'  6n  ezt  nem  isme- 
rem  el  a  tudom&ny  szavAnak.  Nem  pedig  az6rt^  mert  gyarl6 
inducti6n  alapszik.  Sok  franczia  szo  t.  i.  a  latin  anyasz6nak 
ink&bb  hasonlit  az  accusativus&hoz,  mint  a  nominativus&hoz. 
PI.  comes^  comitent:  fr.  comte ;  conclusion  conclusivnem :  fr. 
conclusion;  accidenSj  accidentem:  fr.  accident 

Ez  t6ny.  De  ha  ok4t  vizsgAljuk,  nem  az^rt  tort^nt  igy, 
hogy  a  typusul  vett  sz6  accusativus,  hanem  hogy  az  accen- 
tu&lt  tag  (on^  eni)  maradt  meg  6s  sz&rmazott  &t  a  le&ny 
nyelvbe.  Ugy  de  ez  az  okol4s  az  esetek  nagy  szim&t  tekintve 
igen  kevesokben  6rv6nyes.  Nevezetesen  csak  a  3.  decl.  sza- 
vakban  All  el6  az  accentusbeli  kiil6nbs6g.  S  m6g  itt  is  van- 

nak  rebellis  esetek:  pi.  comitemet  el6bb  comtem-rxek  kell 
osszehtizni,  hogy  az  omt  megmaradjon.  Ebben  pedig:  virtus^ 

virtuiem  ^  vertu^  valamint  ebben  :  dbias,  ahbatem  =  abbd^  az 
accentus  sem  birta  v6gk6p  megtartani  a  /-t.  Az  i.  2.  4.  5. 
decl.  f6nevekn61  teh&t  az  a  t6ny  semmit  sem  magyariz,  s 
az  accusativus  typicuss&g&nak  nem  adja  ok&t. 

Tobb  az,  hogy  az  accentus  koltoz6se  nem  csupdn  az 
accusativusban  tortlSnik,  hanem  minden  obliquus  casusban ; 
ligy  hogy  a  folebbi  k6rd6sben  ezt  kellene  tenni  s  minden 
tov&bbi  kovetkeztet6s  6pen  ligy  folyna  bel61e.  Hiszen  a  be- 
vallott  t6ny  az  olaszban  mir  m6dositva  van.  Itt  t.  i.  az  abla- 
tivus  l&tszik  typicus  casus  lenni.  Comite  =^  conte^  natione  -= 
nazione^  dente  =--  dente^  insiituto  =---  insiituto  s  sz&mtalan  tobb. 
Igen  de  itt  sem  talAl :  virtus^  viriuie :  ol.  virf& ;  carilas,  cari- 
tfitc :  ol.  carita ;  csak  az  accentus  ereje  marad  meg.  Ez  a 
jtisztes  igazsdg*,  a  melyet  tudtam  is  6s  a  (nem)  id6zett  helyen 
k6ts6gbe  sem  vontam ;  csak  az  accusativussal  val6  &br4n- 
doz&st  neveztem  6s  nqvezem  most  is  ,eszel6ss6gnek.' 
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Amde  a  Nyelv6r  mag-yar  p61d&i:  ^virgdcs  v.  virgds^ 
cztrkalontj  paradicsom^  erre  az  igazsdgra  nem  hivatkozhatnak; 
mert  i)  a  magyar  nem  lednya  a  latinnak^  tehit  a  t6ny  ^s 
magyar&zatai  red  nem  alkalmazhat6k.  2)  Ha  alkalmazhatnok 
is,  az  accentu&lt  syllab&kat  illetik,  a  Nyelv6r  pedig*  ragjaival 
veszOdik  az  accusativusnak;  m^g  pedig  sikeretlenul.  Virgdcs- 
ban  ugyanis  nem  a  pi.  accusativus  -s  ragja  van  cs-v^  v41toz- 
tatva,  hanem  az  atvett  virg-  gyokhez  a  korb-^^j  analogi&jdra 
j&rult  az  'dcs  suffixum.  Hogy  pedig  virgds  vessz6,  azt  csak 
a  M.  Ny.  sz6tirAb61  tanulhatta  a  Nyelv6r.  Mert  ,virgAst 
kapsz'  nem  azt  teszi,  hogy  ,vessz6t  kapsz',  hanem  azt,  hogy 
,ver6st  kapsz^  Az  Atvett  virga  =  virga  magyarul  is,  az  id^zett 
sz6t4r  ellen^re,  mely  a  valosAgot  folforgatva  azt  tanftja, 
hogy :  nvirga  ^  ver6s,  virgds  =  vessz6".  Kiilonben  annak  az 
elhiv6s6re,  hogy  virgdcs  v.  virgds  maga  az  itvett  plur.  accu- 
sativus legyen,  er6s  k6pzel6d^s  kell. 

fes  e  sem  el6g  arra,  hogy  czirkalom  =  circiilum  legyen. 
Hiszen  czirkalom  nem  circulus^  hanem  =  circinus ;  6s  szcir- 
maztat&s&ra  nem  kell  phonologia,  csak  etymologia.  Az  dtviU 
cirC'  gyokhez  t.  i.  a  sz^ltiben  6s  sok  6rtelemben  haszn&lt 
-alom  suffixum  jirul  s  k6sz  a  ,czirkalom/  Hogy  circ-  16tez^ 
gyok,  kitetszik  a  circino-  circinare  ig6b61  (Plin.  Ovid).  V6. 
circa y  circum. 

A  mi  a  paradicsomot  illeti,  hogy  az  a  pater,  a  ki  leg- 
els6ben  haszn&lta  ezt  az  alakot,  osszev6thette  a  nominativust 
az  accusativussal,  azt  megvallom,  .kepzem' ;  mert  gyakran 
tapasztalni,  hogy  idegenek,  a  kik  nyelviinket  t&rsalkod&sb61, 
kozbesz6db61  tanult&k  meg,  6pen  azt  a  hibdt  kovetik  el 
ugyancsak  sfiriin  s  azt  mondj&k :  ,a  gyermek^/  beteg ;  ezt 
az  6tel/  egy  cseppet  sem  jo.'  Lehet  az  is,  hogy  nem  tudta 
a  jdmbor  pater,  hogy  magyarban  a  viszonyrag  csak  nomi- 
nativus  ut&n  All,  s  ezt:  ,et  posuit  eum  in  paradisumMgy 
fordltvin :  ,6s  helyeztet6  6tet  paradicsomban'  azt  hitte, 
hogy  accusativust  \x  latinosan.  Mind  a  kett6  jogos  folt6v6s ; 
de  vajjon  bizonyltja-e  azt,  hogy  en  a  folebb  elemzett  ,tiszta 
igazs&got  arczul  iitottem',  alig  hiszem,  6s  csak  abban  erzem 
magamat  6rintettnek,  hogy  ligy  j&rtam,  mint  az  a  pap,  a 
ki  a  sz6sz6kbdl  {fnonna-htA :  Finely)  fenyeget6dz6tt,  hogy  egy 
gonosz  61etil  asszonyra  dobja  a  bibli&jdt ;  mire  az  eldtte  val6 
padokban  minden  asszony  lebujt.  6n  csak  egy  ,eszel6s  n6met- 
r61  besz61tem  s  eg6sz  serge  a  nyelv6szeknek   veszi  mag&ra. 

J61  vagy  rosszul  mentegetem-e,  it61jen  az  olvaso,  de  6n 
az  ellenem  emelt  v4d  minden  pontjAra  n6zve  Artatlannak 
6rzem  6s  ,hirdetem'  magamat. 

Bkassai  SAmuel. 
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vAlasz 

egy  germanista  szdzatra. 

Szeg^ny   po^tak^    hovd   leiin^lek  ti  pL 
csak  a  ^visszhang'  n^Ikul  is  .  .  ?  ! 

Arany  ydnos. 

,Osszetortuk  a  neologusok  igdjdt!'  Igy  ujong  a  Buda- 
pest! Szemle.  Bokaj&t  is  osszevern^,  de  nem  engedi  a  neh^z 
fegyverzet,  melyet  ugy  l&tszik  m6g  a  vlvott  csat&b61  magin 
felejtett.  Csak  ligy  zorog  rajta  p&ncz^l^  kardvas,  puzdra, 
tegez,  Ij.  S  ezek  vetnek  neki  gdncsot  —  szinte  Idtjuk.  Mikor 
s  hoi  vlvta  a  csatit,  meg  nem  mondja.  Ember  arra  nem 
eml^kszik. 

, Az  orthologusok^ba  meg  nem  hajolunk  1'  tgy  folytatja 
a  harczi  riad6t,  mire  lekapja  ij&t  s  a  neologusok,  az  Arany 
szerinti  germanistAk,  szek6rv4ra  m6g6  rejt6zve,  olyan  nyil- 
tompitast  visz    v6gbe,  hogy  felorvend  az  ember  szive  rajta. 

S  mi6rt  e  h6v,  e  follobbant  tQz? 

A  Nyelv6rnek  m6g  mdjus  havi  fuzet6ben  megeml6kez- 
tem  Hermannak  ;A  magyar  hal&szat  konyve*  czimd 
munk&j4r61.  Szemem  volt  arra,  hogy  mid6n  nyelvi  szempont- 
bol  m^ltatom^  el  ne  vessem  a  sulykot  s  a  napi  sajto  szer- 
telen  magasztal^sain  innen  maradjak.  Kifejeztem  egyuttal 
azon  valo  oromomet,  hogy  ha  a  sajt6  bir&latait  sz6pir6k 
irtdk,  remeny  lehet  arra,  hogy  nyelviink  saj&ts&gai  s  szelleme 
egyar&nt  diadalra  jutnak  a  koltdi  s  tudomdnyos  irodalom- 
ban.  Szer^ny  hangon  irt  czikkemre  az  hangzik  most  ki  a 
B.  Szemle  szeptemberi  fuzet6b61,  hogy  en  Pet6fit,  Aranyt 
sem  tartom  magyar  nyelvmiiv^szeknek,  csak  Hermant,  ki 
pedig  nem  eshetik  sz6pir6  szdmba,  mert  miive  korAntsem 
sz^pmti  abban  az  ^rtelemben,  a  mint  az  aesthetika  meg- 
koveteli.  Viligos,  hogy  itt  vastag  a  f61re6rt6s.  Czikkem  egy- 
41tal&n  nem  ejtett  szot  a  form&rol,  nem  a  tartalom  muv^szi 
elrendezes6r61,  csup4n  a  mft  nyelv6r61,  a  magyarul  szolAs 
azon  zamatj4r61,  mely  e  nagy  konyv  sorain  v6ges-v6gig  4t- 
omlik  s  szembetun61eg  eliit  att61  a  nefnzelkozi  nyelvtdl,  mely 
konyveinket  el&rasztja.  S  nines  semmi  okom,  hogy  ezt  vissza- 
vonjam,  annil  inkabb  nem,  mert  a  B.  Szemle  szerint  is  Herman 
munk&ja  ,nyelveszeti  tekintetben  jeles  munka/  Magam  se 
mondtam  sokkal  tobbet.  A  mennyivel  m6gis,  az  csak  azon 
ohajom,  hogy  hkr  menn^I  altalanosabb^  vdlnek  ilyeten  hasz- 
n41ata  tudom&nyban,  kolt6i  irodalomban.  Igaz,  hogy  ezt  mar 
ezel6tt  huszonn6gy  evvel  kifejezte  Arany,  mid6n  giinyosan 
ezeket  irja :  ,Mintha  olvastam  volna  valahol,  hogy  a  franczia 
s  kiv&lt  a  pArisi  mennel  miiveltebb,  anndl  jobban,  tisztdbban, 
eredeti  szelleme  s  v&ltozhatatlan  torv^nyei  megtart^s&val 
irja  s  besz^li  anyanyelv^f  ;  de  igaz  az  is,  hogy  e  szavakban 
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nyilv&nulo  intelem  meg  in4ig  sem  avult  el,  valamint  az  a 
mond&sa  sem  :  ^A  visszamagyarosod&s .  .  kimagyarosod&s  . .  . 
terjed  f61ulr61  }efel6,  a  kozpontrdl  a  vid^kre,  az  irodalotnbdl 
az  cletbe',  ligyszinten  nem  az  a  kijelent6se  sem,  hogy  n&lunk 
mindeniitt  (az  akaddmiai  gyiil^sen  is)  a  ,n^met  sz6  magyar 
fordildsban  zeng.' 

Noha  e  v4d  ma  mdr  n6mi  tekintetben  vesztett  erej6l)61 
s  noha  az  igyekvis,  torekv^s  arra,  hogy  nyelviink  szelleme 
menn^l  6pebben  nyilatkozz^k,  f61re  nem  ismerhet6,  mind- 
azondltal  ligy  v^lem,  m^g  sok  id6be  fog  telni,  mlg  e  tekintet- 
ben, nem  a  Nyelvdr,  de  maga  a  B.  Szemle  kijelenti,  hogy  a 
nyelv  f^lszeg  haszn&lata  megsziint^  nines  mit  nyesegetni, 
nyelviink  eg^sz  hib&tlan  fens^g^ben  sz61al  meg  az  irodalom 
minden  &g&ban.  Itt  azonban  m^g  nem  vagyunk  s  az6rt^ 
bdrmily  csek^ly  t6nyez6  legyek  is,  sz61hattam  egyfel61  buz- 
ditolag,  m&sfeldl  korhol61ag. 

Ell&tom  azonban  azt,  hogy  j6  magam  csak  mediumul 
szolg&ltam  e  t&mad&sban.  tJriigyre  alkalmas  czikkem,  hogy 
m6d  nyiljek  sokszorosan  agyonczifolt  dolgokat 
djra  elism^telni  s  a  kozons^g  avatatlanabb  r6sz6ben,  mely 
t.  i.  nem  olvassa  a  Nyelv6rt,  tovdbb  is  azt  a  vak  hitet 
61eszteni,  hogy  munk4ja  mer6  ilomhiivelyez6s,  ha  meg  enn61 
is  nem  hiiibb.  De  hisz  ligy  dalolja  a  k61t6 :  ,Elindul  az  Igaz- 
sAg,  v61e  megy  a  Hamissig'.  Mert  nem  az  igazsdg  pog&cs&j&t 
em6szti-e  fol  a  hamiss&g,  middn  a  Nyelv6rnek  —  b4r  ez 
azt  tartja :  a  neologizmusok  koziil  megtarthatok  azok,  melyekre 
n^zve  a  mai  nyelv6rz6knek  semmi  tudom&sa  nines  vagy 
legfolebb  homdlyos  sejtelmei  vannak  (XI.  loo.)  —  azt  h4nyja 
fol,  hogy  a  nyelvujitds  szavaival  maga  is  61,  holott  m&s  kulon- 
ben  kArhoztatja?  Nem  kocsintist  kovet-e  el,  mid6n  Arany 
szavait:  ,tored^kes  jegyzetekben  a  nyelv  k6rd6se  meg  nem 
oldhat6',  megtagadva,  Vorosmarty,  Pet6fi,  Arany  id6szakos 
nyelv6szked6s6t  id6zi  fol  azon  rendszeres  s  tanulm&nnyal 
vegzett  lelkiismeretes  buv&rkod&ssal  szemben,  mellyel  a  Nyelv- 
dr  tizenhat  ^vi  munkdlkod&sAval  kivdlik,  a  minek  kimond4s4- 
t61,  ha  mindj&rt  a  szerkesztd  szer6nys%6t  s^rtem  is,  nem 
tartdzkodhatom?  nem  ellent^tben  ill-e  a  B.  Szemle  tekintelye- 
vel  az,  hogy  csak  t6teleket  411it  fol,  min6k :  ,6nk6nyes  az  idegen 
sz&rmaz&sd  sz6kepzdk,  a  gyokelvonds  elvi  elit616se  s  a  kihalt 
k6pz6kr61  sz616  elm^let*,  de  bizonyitani  k^sik  ?  Nem  inkibb 
4rt-e  a  nyelv  ligy^nek,  mid6n  egyfel61  azt  hirdeti  magArol, 
hogy  a  neologusok  ig&jdnak  osszetor^s^ben  resze  van,  mis 
fel61  mindazt  helyesli,  mit  a  neologusok  elkovettek?  fes  nem 
drt-e  a  nyelvtudominybeli  j&rtassdgdba  vetett  hitnek,  mid6n 
olyat  illlt :  megokobti  bizony  nem  potolja  az  indokolni  szot, 
mert  indok  helyett  nem  mondhatjuk:  megok?  Hisz  kipor^ 
beboTj  megtrefa  sines,  de  azf^rt  senki  se  rosszalhatja,  m^g  a 
B.    Szemle   sem,   ezeket :   kiporol^    beboroz,    ntegire/dL     Vagy 
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6pen  bizonyitd  adat  ez  az  ;6rzett'  s  a  tudatos  nyelv^szet  kozt 
fonnM16  kiilonbs^gre !  ? 

Nekem  a  nyelv^szet  tudomdnyos  miivel^se  nem  kenye- 
rem ;  arra  kell  szorftkoznom,  bogy  a  folt&rt  nyelvi  igazs&- 
gokb61  levonjam  magamnak  a  tanuls&gokat,  hogy  olyan  a 
milyen  irodalmi  munk^lkodisomban  azokat  gyakorlatilag  al- 
kalmazzam.  Nyilv&nval6  az  is,  hogy  meggy6z6n  csak  azon 
Allit&s  hathat  rkm,  mint  b&rki  m&sra,  a  melyet  a  kell6  er6s< 
segek  timogatnak.  Mit  hajthatok  azonban  azokra,  kik  tetsze- 
legve  homlokegyenest  ellenkezdt  ^llitanak  a  n61kul,  bogy 
bizonyitan&nak ;  azokra,  kiknek  mindene  az  ,azt  hissziik', 
mikor  ellen^ben  a  t  u  d  4  s  igazai  &llanak  ?  Mit  hajtsak  azokra, 
kik  odavetik,  ,az  orthologusok  kedvelik  az  idiotismust,  koz- 
monddsos  n6pies  kifejez^st,  ha  nem  illik  is  a  stylus  tirgyi- 
hoz  vagy  hangulat&ba',  mid6n  Arany  halhatatlan  muvei, 
egyet  sem  v6ve  ki,  pedig  t4rgyuk,  hangulatuk  ezerszeres 
viltozatu,  telv6k  idiotismusokkal,  kozmond&sos,  n^pies  'kifeje- 
zesekkel  elannyira,  hogy  Lehr  Albert,  Beothy  Zsolt  magya- 
razni  k^nytelenek  azokat  a  Kazinczy  iskolij4hoz  hozzi  rom- 
lott,  az  Arany  hat^satol  szuzen  maradt  irodalmon  nevelkedett 
kozons^gnek  ?  S  mit  hajtsak  rk,  mikor  Arany  a  magyartalans&g 
elharapodz&san  keseregve  kenetesen  azt  tanitja :  ,Kilesni, 
hiven  foljegyezni,  s  meg6rzeni  az  616  nyelv  azon  ritkdbb, 
nyomat^kosabb  szokot^si  fordulatait,  melyek  ugyszolva  csak 
iinnepnapon  azaz  a  l^lek  magasztosabb  pillanataiban  hall- 
hat6k :  ily  liton  6hajtom  6n  a  magyar  ornata  syntaxis  16tre- 
jottet,  nem  pedig,  hogy  ir6inkb61  latinos,  n6metes  sat.  kit^- 
teleket  szedjiink  ossze'? 

De  meg  sok  egyebet  is  hisznek  a  B.  Szeml66k,  melyek - 
r61  eg6sz  mAst  tud  Arany  s  vele  a  Nyelv6r.  Mlg  a  B.  Szemle 
a  kolt6i  szabadsctgot  a  nyelven  ejthet6  kenyszerCisegig  hiszi 
vihetni,  addig  Arany  t6rv6nyiil  adja:  ,A  k61t6i  szabads&g 
cz^lja  nem  a  vers  kisut6se  az616  nyelvbelihasznd- 
1  a  t  e  1 1  e  n  6  r  e',  Arany  kortarsa  pedig  Greguss  A.  e  tor- 
venyt  tovdbb  kifejtve  a  nyelv  rovAsAra  hib4t  ejt6  kolt6i 
szabadsdgra  kimondja,  hogy  az  ilyen  inkabb  6rdemli  a  k61t6i 
kcnyszeriiseg^  szorultsdg,  mintsem  a  szabadsAg  nev6t.  Hiszik 
s  valljAk  6k  m6g  mindig  azt,  hogy  a  ,besz6dnek  nemcsak 
nyelvtana  van,  hanem  miiv6szete  is';  a  min  tigy  Idtszik  azt 
kell  6rteni,  hogy  az  aesthetika  t6rv6nyei  el6bbre  valok  a 
nyelv  t6rv6nyein61  s  hogy  ha  azok  emezeken  belul  nem 
6rv6nyesiilhetnek,  ezeken  er6szakoskodni  lehet,  s6t  szabad, 
tobb  :  kell.  Hisznek  m6g  mindig,  mint  ezt  az  indokolni  szo- 
hoz  valo  sziv6s  ragaszkodas  mutatja,  az  iget6s  osszetetel  s 
ilyesek  helyes  voltdban  s  mid6n  az  Elveszett  alkotm&nyban : 
csalhang^  nyerodgy^  locso^  gytllanyag^  mclyeni  bujdban^  Ion  ol- 
vasva-ikX^yieX,  olvassAk,  lelkiik  repes  bele  ;  s6t  ajtat  fogja  el 
6ket,    mikor   Vojtina   Ars   poeticajAban    szemukbe    szokik    a 
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sulyag  jballast'  ^rtelemben  ;  iiiig  viszont  foldig  sdjtva  dllanak 
Arany  egy6b  alkotAsai  el6tt,  mert  azontiil  tobb6  ilyenekkel 
alig  talalkoznak ;  nem  tal&lkoznak  pedig  az^rt,  mert  a  nyelv- 
tdrv^nyekr61  valo  vitatkoz&saiban  6pen  az  iget6s  osszet^te- 
lekre  maga  nyilv4nitja  azt  :  ,Ki  lehet  mondani  szabalyul; 
hogy   a    magyar  nyeXw  ^trtdzik  az  ily  osszetitekktol^ 

A  B.  Szemle  t&mado  czikk^vel  szemben  kettdre  6rez- 
tem  magamat  kotelezve.  Egyfel61  arra,  hogy  f^lreertett  vagy 
f^lremagyar&zott  szavaimat  helyre&llitsam;  m&sfel61,  hogy  a 
Nyelvdr  irdnyinak  v6delm6re  keljek.  Ez  ut6bbit  annal  ink&bb 
szivesen  tettem^  mert  folmentettem  al61a  a  szerkesztdt,  ki  az 
ilyesek  unosuntalan  el6mond4s&ba  belef&radhatott.  V^del- 
memben  el6t^rbe  helyeztem  Arany  n^zeteit.  Kettds  okb61. 
Hls6ben  az^rt,  mert  a  t&mad6ban  els6rangil  ir6t  sejtek; 
teh4t  hozz&  is,  hozz&m  is  inkdbb  illett,  hogy  legnagyobb 
tekint^lyiinket  &llitsam  vele  szembe,  kinek  szav4ra  ink&bb 
elhiheti  a  Nyelvdr  411&spontj&nak  jogoss&git  s  torekv^se 
iidvos  volt&t.  M&sodszor  id^ztem  szavait  annak  bebizonyiti- 
sara,  hogy  Arany  Janos  6rettem  is  sziiletett  e  viUgra^  mit 
t61em  a  B.  Szemle  el  szeretne  vitatni. 

Fkecskay  JAnqs. 


NYELVTdRT^NETI  ADATOK. 

A  Nyelvt6rt6neti  sz6tdrhoz  ismit  szolg&lok  nehiny 
adalekkal :  m6g  pedig  a  XVII.  szdzad  kozep6b61.  Ha  Igy 
az  ember  egy  sereg  egy  id6b61  sz4rmazott  levelet  olvas 
egyszerre,  szinte  sajnilja^  hogy  mennyi  ir6i  egy6nis6g  veszett 
el  a  n^lkiil,  hogy  egy  pir  levelen  kiviil  mAs  valami  irodalmi 
munkdt  hagyott  volna  maga  utAn.  HArom  verseny  fejedelem 
61t  egyszerre  Erd^lyben :  11.  RAkoczy  Gyorgy,  Barcsay  Akos 
^s  Kem^ny  JAnos.  Meglehet6sen  ^lesen  polemizAltak  egyiitt 
s  nem  is  kim^lt^k  egymAst;  de  mindegyik  olyan  sajAtsAgos 
eredeti  stilussal  irt,  mely  jellemoket  mondhatni  visszatiikrozi. 
A  sangvinicus  6s  erdszakos  RAk6czy  rovid^  zst!ifolt  senten- 
tiAkban  fejezi  ki  gondolatait,  melyek  csak  ligy  pattognak  az 
61czt61  s  mar6  gi^nyt61 ;  az  ember  alig  tudja  eszejArAsAt 
kovetni.  Barcsay  aifektAlja  az  egyszer^s^get  s  aUzatossAgot ; 
pedig  egy  parvenu  elbizakodottsAgAval  henczeg.  A  neh^z 
iskolAn  keresztiil  ment  Kem^ny  egy  ravasz  politikus  iinom- 
sAgAval,  de  egy  nagyravAgy6  l^lek  rejtett  ambitiojAval  keresi 
a  szavakat  s  m^rlegeli  hatAsukat.  De  mind  a  hArom  jol  ir 
magyarul ;  s  ha  valaki  SzalArdy  lapos  stilusAb61  varrna  himet 
arra,  hogy  hogy  irtak  akkor  magyarul,  mondhatom  megjArnA. 
NAIAnAl  m6g  egyik  mAsik  szAsz  is  jobban  Irt  magyarul. 
Az  OrszAggyfll6si  Emlekek  sajto  alatt  lev6  Xll-ik  kdtet6> 
b61  fogok  egyet  s  mAst  ezuttal  bemutatni. 
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R4k6czy  frja  Barcsaynak  (165Q.  jan.  16.):  ^Fegyver 
ugy  halljuk  az  kegyelmetek  nyakdn,  elkolt  az  szabadsAg, 
libera  vox:  k6kertben  tanc  zolta  tjak  kegye  1  me- 
te ket.*^  Ime  egy  proverbiummal  elmondva,  hogy  Barcsay 
tobbe  nem  ura  mag&nak. 

Barcsay  Ldzarhoz  (1659.  jan.  24.):  „Ha  az  partium  az 
6  nagysiga  meg4talkots4ga  miatt  elvesz  akAr  csak 
Erd61yt  oltalmazhassuk  meg ;  ne  talAljanak  okot  (t.  i.  iiriigyet) 
elvesz6s6re."  Meg^talkottsag  nem  szebb-e  mint  a  megatal- 
kodottsAg  ? 

Barcsay  Rik6czynak  (1659.  jan.  24.):  „Nagys4god 
torkig  ill  a  pruntumban."  —  „Edes  elczondorlott 
haz^mnak",  t.  i.  tonkrement  haz&mnak.  ^Haszontalan  id6 
V  o  n  t  a  t  a  s  4  t",  t.  i.  iddpazarlAst.  „Ezut4n  mir  inkdbb 
oltalmazkodom  tizszer  mint  eddig",  t.  i.  alkalmazom 
magamat.  „T  6 1-t  li  1  szerzett  joszaguk",  t.  i.  igazs4gtalan 
liton.  „H  elyben  411atni";  restauralni.  „Mivel  nem  ugy 
vet6k  fel",  t.  i.  nem  ligy  huztdk  el6. 

R  4  k  6  c  z  y  L4z4rnak  (1659.  mircz.  14.) :  „LAtjuk  az 
orsz&g  mint  akaddlyoskodi  k",  ma :  akad6koskodik. 
„ Varad  kezben  adAs46rt  Gyulay  uramnak  engedelem- 
m  e  1  kellene  lenni",  t.  i.  meg  kellene  bocsitani.  „M  e  g- 
kem6nykedes",  ma  mdr  nem  haszniljdk.  „Illend6  volna-e 
ura  parancsolatya  ellen  rugodozni?*'  —  „Nem  is  volt  az 
el6tt  erdelyi  fejedelems^g  oly,  mint  az  patai  szCir,  r6gi 
magyar  proverbium,  csak  el6bb  adjon  Erd^ly  fejedelm6n."  — 
^ Az6rt  jo  lAzkr  uram  hogy  magunkat  megkemenyiil- 
t  e  k  n  e  k,  mi  miank  veszettnek  Jen6t  valljuk,  ugy  accep- 
taljuk  az  assecuratoriAt,  nem  cselekedhetjiik."  Nem  lendii- 
letes  nyelv-e  ez  ? 

Barcsay  LAzarnak  (1659.  m4rcz.  26.):  „Boldai  uram- 
t61  meg6rtekezv6n,  kik  haz&jukhoz  hivek",  t.  i.  6rte- 
sulv6n. 

Barcsay  LAzdrnak  (1659.  mArcz.  24.):  Inti,  „hogy  az 
mint  maga  assecuratoriaja  tartja  csak  az  mellett  maradjon, 
se  jobbra  se  balra  ne  hdnyatoljon." 

Popelnik  Nicolae  moldvai  helytarto  level6nek  {1659. 
mircz.  31.)  forditAsabol,  melyet  magyar  tolmacsirt: 
„azmig  az  vasheviben,  akkorkell  6tet  k a  1  a- 
pilni."  Ma  ugy  mondjdk:  addig  iisd  a  vasat  mig  meleg. 
Wesselenyi  Ferencz  az  erdelyi  rendeknek  (i 659. 
mAj.  8.) :  „Nem  az  szent  Job  k  6  p  1  a  g  biztat6  s  megvigasz- 
talo  barAti  p61dAjdval  kivAnn6k  vigasztalAst."  K^plag  —  p^l- 
d&zattal. 

Frank  1659.  szept.  24.  a  19-iki  orszAggy(il6s  lefolyA- 
sarol  irt  napl6jib61:  (375.  1.)  „Mikor  a  pap  s  a  v6n  asszony 
el61jarja  a  tAnczot.  nagy  por  16szen  abbol,  6s  ligy  mikor  az 
populus  igazgatja  az  orszag  dolgAt,  nagy  voszedelem  l^szen 
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abb61  is."  —  (386.  1.)  „Musicus  militum  wayvodalium  vulgo 
torok  sipos  valachicam  istam  notam  in  ingressu  con- 
tinuat  quae  hungarice  vocatur:  az  olah  fata  n6tija  mikor 
k  a  p  r  a  i  t  az  havason  elvesztette  volna  6s  magit  siratv4n 
bujdosvdn  keresn^  s  siratnd  elvesztett  k  a  p  r  a  i  t ;  allam  quo- 
que  notam  Joannis  Peti  super  en  cantilenu:  Izraelnek  szent 
istene."  —  (397-  1.)  t^Az  ki  az  orsz4gnak  ad  penzt  kolcson, 
csak  ugy  j4r  mint  az  kifaliitiil  ker  szallast  s  az 
kert   alatt   hdl." 

SzilAgyi  SAndor. 


MUTATVANY 

a  ,Mestersz6tarb61^  Szerkeszti  Frecskay  Jdnos. 

Acsmesters6g. 

(Befejez^s.) 

A  fakutesekkel  acsolja  meg  (zimmern)  Iegkul6nb6z6bb 
muveit  az   acs,  melyek  sorba  veve  ezek  : 

A  f  a  1  a  k  (Wande).  Ezek  vagy  egeszen  fabol  valok  vagy 
6sszefugg6  f  a  V  A  z  a  t  (Holzgerippe)  kepeznek  k  6  z  f  i  6  k  o  k  kal 
(Zwischenfeld),  melyek  tObbnyire  kifalaztatnak.  A  falak  elso  neme- 
hez  tartoznak :a  bornafal,  boronafal,  ramaszfal 
(Blochwand),  a  szadoltfal  (Spundwand)  s  a  kolompfal, 
p  a  1  1  6  f  a  1  (Bohlenwand).  A  bornafal  all  egymdsra  rakott  nyers 
vagy  faragott  r  6  n  k  6  k  b61  (Stamm) ;  ha  ezek  vegei  egymas  folott 
elnyulva  keresztezik  egymast,  e  vegek  neve  g  y  a  k  a  (Vorstoss). 
Ha  gyakat  nem  hagynak,  akkor  elfogazassal  (uberzinken)  foglaljak 
dssze  a  bornakat  s  ezeknek  szogletrovatasa  g  e  r  e  z  d  nevet  visel.  — 
A  szadoltfal  abban  kiilonbozik  a  bornafaltol,  bogy  nem  egymasra 
rakott  bornakbol  all,  hanem  egymas  melle  allitott  s  z  a  r  f  a  k  bol 
(Pfosten),  mikor  is  ezek  csapoknal  fogva  fogodznak  a  talp  (Schwelle) 
vegigmen6  arkolasaba  (Nuth)  s  egesz  magassagukban  e  r  e  s  z- 
szel  8  ^  g  g  y  a  1  (Nuth  und  Feder)  vannak  egymasba  eresztve.  — 
A  k  6  1  6  m  p  f  a  1  ugy  alakul,  hogy  az  egymast61  bizonyos  kozben 
fol allitott  falszarfak  kozze  ugyncvezett  f  i  6  k  okat  (Feld)  raknak ; 
ezek  vizszintesen  eliikre  allitott  k  6  I  6  m  p  ok  (Bohlen)  vagy  p  a  11  6  k 
(Dielen).  —  A  falak  mas  neme:  a  fiokmd,  favazasfal 
(Riegelwand,  Fachwand).  K6vetkez6k  a  reszei :  a  talp  fa  (Schwelle); 
ezen  allnak  fuggfileg  a  szirfak  (Pfosten)  vagy  4  1  1  a  k  (Stander), 
melyekre  a  koszorufa  (Rahmstiick)  van  fektetve.  Hogy  e  fal 
az  e  1  t  o  1  6  d  a  s  (Verschieben)  ellen  biztosittassdk,  a  talpb61  ki- 
indulva  a  koszoriifaig  ferd^n  alio  d  li  c  z  okat  (Strebe)  illcsztenek, 
melyet  a  szarfakkal  vizszintes  hevederek  (Riegel)  kOtnek  ossze. 
A  fi6km{i  egyes  reszei  meg :  a  sarokszarfa  (Eckpfosten),  a 
k  o  z  s  z  a  r  f  a  (Zwischenpfosten),  az  ablaktCigy,  ablak- 
s  zar  f  a  (Fensterpfosten),  azajtoszarfa,   ajtotugy   (Thiir- 
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pfosten).  Mikor  eg^y  kuls6  szarfahoz  bels^  fal  kapcsolodik,  annak 
neve  ragasztofa  (Bundpfosten).  Az  emelet  falanak  t  a  1  p  a  t 
(Schwelle)  az  also  t  a  1  p  a  tol  (Schweller)  valo  megkiilCnboztetesul 
derekfanak  (Saumschwelie)  nevezik.  Ruvid  szarfakat  1  a  b  k  a 
(Steize)  neven  illetnek. 

A  gerendagyamolyok  (Balkenstutze).  A  gyamolas- 
nak  k6t  ni6dja  van.  Az  egyik  az,  niid6n  a  gerenda  fOliil  van  meg- 
gyamolva  s  ennek  neve  k0t6gyamoly,  fiiggesztC  szerv 
k  e  z  e  t  (Hangewerk),  a  masik,  mid^n  a  gyamolast  a  gerenda  alatt 
alkalmazott  d  u  c  z  ok  (Strebe)  eszkozlik,  eza  szegulogyamoly, 
feszit6szerkezet  (Sprengwerk).  A  kGtflgyamolynal  a  csak 
vegeivel  megfekv6  gerendat,  a  hidalogerendat  (Hange- 
balken),  vaskapcsok  csatoljak  a  fugg61eges  oszlophoz,  a  b  e  1  f  a  hoz, 
a  1  1  6  o  s  z  1  o  p  hoz  (Hangesaule),  mely  a  gerenda  kOzcpen  all 
s  melyet  lebeg6  allasaban  ket  fel61  duczok  tartanak,  melyek  rezsut 
fekszenek  s  egyik  vegCkkel  a  hidaloba,  masik  v^gdkkel  a  belfaba 
vannak  becsapozva  vagy  bevaczkolva.  Egy-egy  ilyen  k(St6gyamoly- 
nak  k  6 1  6  b  a  k  vagy  j  a  r  o  m  (Bock,  Joch)  a  neve.  Ha  a  k6t6gya- 
molyban  csak  egy  belfa  van,  egyoszlopos  baknak  (ein- 
sauliger  Bock)  mondjuk.  A  ketoszlopos  k6t6gyamoly  alio  oszlopai  kdzze 
meg  vizszintes  h  e  v  e  d  e  r  (Riegel)  illeszkedik,  az  a  1  t  a  1  f  a 
(Spannriegel),  mely  az  allooszlopok  fdls6  resze  kdzze  van  befogva 
ott,  a  hoi  a  diiczok  nekik  tamaszkodnak.  Ha  t6bb  gerendat  kell 
tartania  a  kdt6gyamolynak,  a  gercndasor  fdle  keresztben  s  e  g  e  d- 
gerendat  (Oberztig)  fektetnek.  E  gerenda  azonban  a  gerendasor 
ala  is  helyezhetfi  es  ekkor  mestergerenda  (Unterzug)  a 
neve.  —  A  szegul6gy4moly:  dsszefoglalasa  valamely  helyiseg 
k^t  falanak  oldalas  gyamolassal  alulrol,  mid6n  a  keszitett  bak  ket 
vege  a  talpaljik  ban  (Widerlager)  megszegiil.  E  bak  reszei : 
a  szegul6bak  (Sprengbock),  az  a  1  t  a  1  f  a  (Spannriegel),  a 
a  szegulddiiczok  (Sprengstrebe,  Spannstrebe,  Strebstutze), 
a  szegul6oszlopok  (Sprengsaule),  melyek  a  k6rnyez6fal- 
bol  indulnak  ki. 

Gerendasor  ok,  hidlasok  (Balkenlage).  Minden  ^pu- 
let  emelete  a  f6l6tte  Iev6t61  el  van  valasztva.  Ez  vagy  boltozassal 
vagy  a  gerendasorral  tOrtenik,  mely  egyuttal  az  also  emelet  menny  e- 
z  e  t  6  t  (Plafond),  s  a  f6ls6  emeletnek  padozatit  (F*ussboden) 
teszi  ki.  E  gerendak  egyeseinek  az  emeletekben  helyzetdk  s  alkal- 
mazasuk  szerint  ez  a  neve :  f6gerenda  (Hauptbalken),  mely 
elnyulik  az  epulet  egesz  mdlysegen,  miert  is  vcgignyiilo  nak 
(durchgehend)  is  mondjak ;  falgerenda  (Wand-  o.  Bundbalken)^ 
mely  mindig  valamely  falon  nyugszik ;  s  z  e  g  6  f  a  (Streich-  o. 
Streifbalken),  mely  a  tflm6r  kdrnyez6fal  mellc  keriil  ;  ugyanilyen 
a  rendeltetese  a  polczgerendd  nak  (Ortbalken)  is ;  s  z  a  k- 
m  a  t  o  1  t  gerendak  (ausgewechselte  Balken)  vagy  s  z  a  k  m  a  t- 
gerendak  (Trummbalken)  a  vegignyulo  gerendakkal  egy  irany- 
ban  fekszenek,  de  a  gerendasort  megszakito  k(irt6,  16pcs6  sat. 
miatt     el     vannak     roviditve,     szakmatolva  ;     ez    elrOviditett    veg6k 
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be  van  csapozva  ket  f<^gerendat  6ss35efoglal6  zarlasgercn- 
dab  a,  valtogerendaba  (Wechselbalke).  A  f6gerendak  ket 
atellenes  falba  nyulnak  vegeikkel  a  gerendafejjel  (Balken- 
kopf),  hoi  is  megfekszik  a  sorkot^t  (Kostschliesse),  mely  a  padlas 
gerendasorban  sargerenda  (Mauerlatte)  nevet  visel. 

Mennyezet  (Decke,  Plafond)  valamely  helyiseg  b  e  t  e  t  6- 
z  e  s  e  (oberer  •  Abschluss).  B6vebb  ertelemben  a  ket  emelet  kozti 
teljes  szerkezetet :  a  fodemet  (Zwischendecke,  Oberbodcn)  ertjuk 
rajta.  Alak  szerint  megkulonboztetiink  gerendasmennyezetet 
(Balkendecke)^  mikor  a  lathato  gerendak  ketteje  krizt  mely  niez6k 
vonulnak  el,  s  rekeszmennyezetet  (Kasettendecke),  ha  ke- 
resztbenien6  mestergerendak  negyszogfi  vagy  dcr^kszogfi  mely  mezri- 
ket  kepeznek.  Szerkezet  szerint  van :  i)  egyszerfi  fodem 
(einfache  Balkendecke  o.  Tramboden).  Ez  mintegy  1  metcrnyi  tavol- 
sagban  fekv6  gerendakbol  all,  melyek  fdlfll  deszkakkal  vannak  fAdvr. 
Alarendelt  helyisegekben  rakjak.  2)  Egyszerfi  boritos  fddem 
(einfacher  Sturztramboden).  A  gerendak  deszkakkal  vannak  hejalva 
(verschallt),  szorosan  eg^mas  melle  rakva  s  illeszt6keik  leczekkel 
fodve.  A  deszkak  kett/Ss  retegekben  is  lehetnek  rakva  s  pedtg  ugy, 
hogy  az  also  r^teg  ket-ket  deszkaja  kozt  10 — 14  cm.  szeles  koz 
marad^  mely  kOzdkre  ratenyered  nek  (aufstulpen)  a  masik  deszka- 
reteg  deszkai,  miert  is  tenyerelt  fodem  nek  (Sturzdecke, 
Stulpdecke)  is  nevezik.  A  deszkahejaldsra  (Brettverschallung) 
toltik  a  tdrmeleket,  melyre  raepitik  a  padozatot.  3)  Boritos  f6dem 
vakgerendak  kal  (Sturzboden  mit  FehltrSmen).  E  szerkezetnel 
a  mennyezet  fiiggetlen  a  fdl6tte  alio  tulajdonk^pi  fodemszerkezettfil, 
a  mennyiben  a  fodemgerendak  ala  vekonyabb  gerendakat,  ugyneve- 
zett  vakgerenda  kat  (Fehltram)  helyeznek,  a  melyre  erdsitik  a 
mennyezet  hejalasat.  4)  Gerendis  foddm  belesdeszkak- 
kal  (Tramboden  mit  Einschubbrettern).  A  deszk4k,  melyek  a  torme- 
lek  aljat  kepezik,  itt  vagy  a  gerendakba  vannak  eresztve,  vagy  a 
gerendakra  szegezett  leczekre  vannak  rakva.  5)  KOldOkgeren- 
das,  rsapos,  gerendasfodem  (Dubel-  o.  Dippelboden). 
A  gerendak  szorosan  vannak  egymas  mellett  s  ket  meterenkent 
mintegy  16  cm.  hosszu  faszegekkel,  k  d  I  d  o  k  okkel  (Diibel)  vannak 
dssze  k  o  1  d  d  k  d  z  v  e  (verdiibelt).  Kevesse  hasznalatosak  meg  a 
kdvetkezd  fddemek  :  a  p  6  1  y  a  s  f  d  d  e  m  (Windelboden),  a  f  e  I- 
j)  d  1  y  a  s  f  d  d  e  m  (Halber  Wildelboden)  sa  nyujtott  p6Iyas 
f  d  d  e  m  (gestreckter   Windelboden). 

A  fddelszerkezetek  (Dachkonstruktion)  a  pacU^s 
gorendasoran,  hidlasan  epiilnek  fdl,  miert  is  eldbb  az  utdbbirdl  szo- 
lunk.  A  padlas  gerendasorban  a  f6falt61  fdfalig  nyuld  gerenda  a 
s  z  a  r  u  u  1  (^  s,  f  d  d  e  1  k  d  t  d  (Binder,  Dachbinder,  Bundtram),  a 
melyre  kdzvetetlenul  illeszkedik  a  szarvazat  (Gesparre).  A  szarii- 
ulest  a  falon  vcgig  mend  sargerendara  (Mauerlatte,  Rast- 
lade)  fcktetik,  —  A  hoi  a  fddcl  ket  sikja  talalkozik,  melyek  kiszd- 
gelld,  de  nem  vizszintes  elt  kepeznek,  ott  c  s  e  g  e  1  y,  maskep 
g  e  r  i  n  r  z  (Grat)  tamad.    A   fddel   csegelyenek   iranyaban   fekszik  a 
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csege  lygerenda  (Gratbalken).  Fiokgerendak  (Stick- 
balken)  mindazok  a  rovid  gerendak,  melyek  egyik  vegokkel  egy 
vegigmen6  gerendaba  vannak  csapolva,  masik  vegokkel  pedig  a 
sargerendara  nyulnak  ki. 

A  fodelnek  Iegfdls6  vizszintes  vonala  a  tarek,  taraj 
(First).  Ket  fddelsik  kirugo  szoglete,  mint  mar  fontebb  mondtuk,  a 
c  s  e  g  e  I  y  (Grat),  beszogelesok  a  horh6,  zug  (Dachkehle  o. 
Iclise).  Ket  nem  egyenl6  magassagban  fekv6  tarck  emelked<5  6ssze- 
kot6  vonala  a  lankascseg61y  (Verfallungsgrat).  A  fodelek 
alakjuk  szerint  ekk^p  osztaiyoztatnak :  i)sik  nyeregfod^l 
(ebenes  Satteldach) ;  kett6  a  foddl  sikja  s  ket  oldalt  o  r  m  o  t  (Giebel) 
kepez.  2)  Felfodel,  felodru  f  6  del  (Pultdach,  Flugdach) ;  egy 
a  fodelsikja,  mely  falnak  tamaszkodik.  Oldalai  ormosak.  3)  Faroza  t- 
fodel,  kontyfod^l  (Walmdach,  Schopfdach)  az,  ha  a  keskeny 
oldalokon  is  fddelsikok  vannak,  melyek  neve  farozat,  konyty 
(Walm).  4)  Satorfodel  (Zeltdach),  melynel  a  fOdelsikok  mind  egy 
pontban  talalkoznak.  5)  Kupolaf6del  (Kuppeldach).  6)  K  u  p- 
fodel  (Kegeldach).  Az  alap  formakbol  osszetett  fodeleknek  kiilon 
neve  van.  Mid6n  kdt  egyenl6n  magas  nyeregfodel  dereksz6gbe  talal- 
kozik  :eza  keresztfodel  (Kreuzdach).  Az  egyes  fddelsikok 
alakjat,  allasat  es  nagysagat  az  adott  a  1  a  p  r  a  j  z  bol  (Gnindriss) 
meghatarozzak  az  ataljavevessel  (Ausmittelung).  A  f6delsikok 
valodi  nagysagat  a  leteritessel  (Umklappung,  Umlegung) 
tudjak  ki.  A  fodelszek  (Dachstuhl)  reszeinck  legfontosabb  el- 
nevezesei  ezek  :  azokat  a  gerendakat,  melyek  a  tarekot  tobbnyire 
az  e  r  e  s zv  o  n  a  1  lal  (Dachsaum,  Trauflinie)  dsszekotik,  s  z  a  r  li  fak- 
nak  (Sparren)  nevezziik.  A  csegelyekben  es  zugokban  Iev3  szarii- 
faknak  csegelyszariifa  (Gratsparren)  illetve  zugszarufa 
(Ichsensparren)  a  neve.  Ket-ket  osszetartozo  szarii,  melyek  a  tarek- 
ban  ossze  vannak  foglalva,  szarupart  (Sparren  paar),  s  z  a  r  u- 
k  6  t  e  s  t  (Bindergesparr)  kepeznek.  Az  oly  szariikat,  melyek  nem 
nyulnak  vegig  az  egesz  fodel lejtSn  s  csegely-  vagy  zugszariira  van- 
nak er(5sitve,  csonkaszaru  nak  (Schiftsparren)  nevezziik.  A 
fodel  egy  metszetebe  es6  Osszes  gerendak  egyiitt  veve :  a  s  z  a  r  v  a- 
z  a  t  (Gesparre).  Az  oly  szarvazat,  mely  a  szaruiilest  az  osszes  tama- 
szokkal  magaban  foglalja^  a  kOt6szarvazat  (Bund-  o.  VoU- 
gesparre),  a  tobbi  a  vendegszarvazat  (Leergesparre).  Ez 
utobbiakat  tobbnyire  vizszintes  koszorufak  (Rahmholz),  helyesebben 
szelemenek  (Pfette)  gyamolitjak,  melyek  a  fodel  hosszaban  nyul- 
nak el.  Haromfele  szelement  kuloboztetiink  meg:  talpszelement 
(Fusspfette),  derekszelement  (Zwischenpfette)  s  t  a  r  e  k- 
szelement,  maskep  varjugerendat  (Firstpfette).  A  szarii- 
parokat  jobbara  vizszintes  gerendak  szegiiltetik  meg.  ezek  a  szek- 
nyilak,  torokgerendak,  keresztgerendak  (Kehlbalken). 
Ha  ezek  huzasban  vannak  erdekelve  (auf  Zug  in  An- 
spruch  genommen),  c  s  a  t  1  6  f  a  (Zange)  a  nevok.  Neha  a  szeknyil 
fole  meg  egy  masodikat  is  helyeznek  el :  a  k  a  k  a  s  ii  1  o  t,  m  a  c  s  k  a- 
f  a  t    (Spitzbalken,   Hahnenbalken).    A    derekszelement   s   szeknyilakat 
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tSbbnyire  szarfak  :  s  z  e  k  o  s  z  1  o  p  ok  (Stuhlsaule)  tdmogatjak. 
Ezek  reszint  alio  (stehend),  reszint  d  ii  1 1  (liegend)  oszlopok. 
Az  oszlopokat  a  vizszintesen  fekv6  fakkal  rczsut  men6  fak  kotik 
ossze  :  a  k  6  t  6  k  (Band).  Ha  a  kdt6  valamely  talpfat  a  rajta  alio 
oszloppal  kot  ossze,  talpkdt6,  talpallo,  also  sarok- 
k  o  t  6  (F'ussband,  unteres  Winkenband)  a  neve ;  ha  e  talpallonak 
egyiittal  az  a  rendeltetese,  hogy  az  oszlop  terhenek  egy  resz^t  vi- 
selje  vagy  hogy  az  oszlopra  hato  oldalnyomast  (Seitenschub) 
folfogjon,  neve  d  ii  c  z  (Strebeband) ;  ha  egy  oszlopot  a  rajta  nyugvo 
koszorufaval,  gerendaval  sat.  kot  ossze,  h  6  n  a  1  j  f  a  nak,  v  a  1  1- 
f  a  nak  (Achselband,  Stiitzband,  Kopfband)  nevezzuk ;  keresztfa, 
Andras-keresztje  az,  mrd6n  ket  r^zsutos  kot<5  egymast 
keresztezi,  atkasolja  (uberkreuzt)  sez  egykozfi  (parallel) 
fak  osszefoglalasara  szolgal.  Mid6n  a  fiokmfiben  a  talpfa  s  koszorufa 
kozze  a  falak  eltolodasa  ellen  rezsutos  fat  allitanak,  vagy  mid6n  a 
diilt  szekoszlopok  kozze,  ugyszinten  a  szariifak  bels6  oldalara  a 
szelnyomas  ellen  vekony  keresztfakat  alkalmaznak,  ezek  neve :  s  z  e  1- 
harito,  viharallo  (Sturmband,  Sturmlatte). 


nepnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&sok»  mond&sok 

a    fOldmiiveles    k6reb6  1. 

Sok  clcttye  termett.  Mennyi  eleted  van  ?  Az  emberek  man 
mindeniitt  aratik  az  eletet.  Ket  szekervel   hordtuk  az  eletet. 

A  gabonat  els6ben  leagyalik,  osztan  elodozik  a  kdteleket,  es 
ugy  kihadarik^  azutan  kirazik.  Egy  razas. 

Agyozzatok  be  hamar,  hagy  mennyen  egy  mas  utan,  fristikig 
meg  egy  agyast  ki  kell  hadarni. 

Ne  jarjon  ojan  magoson  a  csephadarod ! 

Mikor  nyomtatni  mennek,  n^gy  ember  mengyen  minden  szeker- 
vel, ket  luhajt6  es  k^t  vidlas,  a  kik  a  szalmat  megforgatik  es  kirazik. 
Mikor  hat  luval  nyomtattunk,  tiz  keresztet  is  beagyaztunk  ecczerre. 
A  zsupnak,  meg  a  kiiskanak    valot  nem  agyalik  le,  csak  kiodalazik. 

Vetes  ala  szant,  pedig  meg  csak  ugarolva  vot  a  f6dgye,  a 
forgatas  elmaradt.  Man  hiszen  igaz  az,  hogy  egy  szantas  egy  kenyer, 
ket  szantas  ket  kenyer,   harom  szantas  harom  kenyer. 

Tengerit  kapalnak,  krompet  t6togetnek.  TStogetleniil  maratt 
a  krompeja. 

Nem  hijaba,  csak  a  nyulak  tragyazik  a  f6dgyet,  nines  is  annak 
a  betevo  falattya,  nines  egy  el6  harapasa  se,  pedig  mijen  ratarti 
vot  mindeg. 

Honap  fogik  felezni  a  szenat.  Lassan  szorj,  mer  nem  gyozom 
felezni  (felflrCil  lehajtani),  osztan  sok  pelyva  marad  benne.  Nem  jo 
most  szorni,   mind  visszavagi   a  szel  a  pelyvat. 

(Zemplcn  m.   SzQrnyeg.) 

CsomAr  IstvAn. 
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N^pmond&k. 

Matyas    kiraj    es    a    Vfiros    Mart  a. 

Matyas  kiraj  idejebe  ojan  nagy  viz  vot  itt  Csiiza  alatt,  meg 
V^orosmart  alatt,  hogy  a  komp  Vorosmarttui  Bajaig  jart.  A  kinek  nem 
vot  peze  a  kompra,  hat  annak  harom  napig  kdllott  a  komposgazd 
sz61i6jcbe  fakapaval  kapalni,  csak   ugy  vittek  at  a  kompon. 

Ecczer  Matyas  kiraj  is  ott  vot,  de  csak  szegeny  embornek 
atta  ki  magat,  mintha  nem  lett  vona  peze.  Elkfittek  litet  is  a  sz61I6be 
kapalni. 

Ott  kapalt  ma  eggy  szegeny  emb6r.  Matyas  kiraj  is  melle 
allt ;   osztan  ugy  kapalgattak. 

A  mint  kapalnak,  kapalnak,  hat  Matyas  kiraj  a  szegeny  embor 
elibe  vet  eggy  aranyat.  Megtalali  a  szegeny  embOr  ;  igen  megoriil, 
asz  mondi:  Ma  en  atmehetnek  igyoii,  de  teged  nem  akarlak  elhagyni ; 
en  megvarlak. 

Kapalnak,  kapalnak.  Matyas  kiraj  maga  elibe  is  vetott  eggy 
aranyat ;  fl  is  u^y  tett,  mintha  oriilt  vona  neki.  Akkor  ott  hattak 
a  kapallast,  oda  attak  az  aranyat,  osztan  atmentek  a  kompon. 

Ecczer  csak  gyun  a  Voros  Martanak  az  izenet,  hogy  menyon 
Budara,  vagy  kiiggyon  a  testyebiil  eggy  darabot.  Mer  az  a  re  a 
Voros    Martajev6t. 

Mikor  a  Marta  mektutta,  hogy  mit  izent  a  kiraj,  mingyan 
tutta,  hanyat  iitott  az  ora.  Befogatta  negy  lovat  a  hintoba,  osztan 
behajtatott  a  Dunaba. 

Azota  van  a  rev   helen  Vorosmarth. 

A  kiraj   a  szegen  embort  meg  megajandekoszta. 

(Baranya  m.   Csuza.) 

DemjAn  KAlmAn. 

B  a  b  o  n  &  k. 

1.  A   ki  tiizzel  almodik,   osszevesz  valakivel. 

2.  A    ki   farral  kel   fel   az   agybu',  az  nap  bosszusaga  lesz. 

3.  Ma  az  ujjonnan  siilt  pogacsat  kessel  szelik  meg,  a  kemen- 
czeben    a   kenydr  elromlik. 

4.  Ha  az  aluttejet  villaval  eszik,  meghasad  a   teheny  tfigyi. 

5.  Ha  az  aratasrol  hazater6  koszorus  lejant  (menyasszonyt) 
vizzel  leontik,  a  buza  j61  ereszt  es  a  ki  leonti,  a  haja  megn6. 

6.  Ha  a  tyiik  kukorikol,  szerencsetlenseg  iri  a  hazat. 

7.  Ha  a   macska  mosdik,   es6  lesz. 

8.  Ha  valaki   dombrol  hattal  lefele  megy,  annyat  pokolba  viszi. 
Q.   MikcV   villam    (it    a    hazba,   kest    kell    sugni   ki   az  ablakon, 

hogy   a  villam  utanna    menyen. 

10.   Olah  iinnepkor  a   ki  siit  (t.   i.   kenyeret),  eli'g   a  haza. 

(Szatmarmegye.    Felsobanya.) 

Nagzszegi  GAbor  SAndor. 
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halAzsjArAs. 


Baldzsj4rds. 


Vitez. 

En   vagyok  az  eI6jar6 
Elokuldott  vitez, 
Az  maguk  szobaja 
Csakhamar  legyen  kcsz. 
Az  uri   meltosagok 
Mert  mar  bejonnek, 
Szallast  kesziteni 
Engemet  rendeltek. 
Rokkakat  csakhamar 
Fere  dobjak, 
Mert  az  en   nepem   azt 
Nem  jo  neven  fogjak  — 
Karat  tapasztaljak. 

K  a  p  i  t  a  n  y. 

En    kapitany   vagyok 

Nepem   igazgatom, 

A   hoi  csak   lehet 

Rosszat  tavoztatom. 

Az   igazsagot 

Mindig  szivemben   tartom. 

Uj   legcnyeiract 

Mindig  geledaba   alh'tom. 

PUspokkatona. 

En   piispokkatona  vagyuk, 

Sokat  is  jarkalok, 

Nagy   kastelban   halok, 

A    pinczeben  iddogalok 

Es  egy   darab  szalonnat  is  varok. 

P  ii  s  p  6  k. 

En   is  megvizsgalom   az 

Iskolai   mestereket, 

Hogyan   tanitjak   a 

Kis  gyermekeket. 

Ha  hallom,  hogy  nem  jol  tanitjak, 

Majd   szabok   en   rendet. 

Tutltok-e   fiaim  ? 


M  i  n  d  e  n. 


IgtMi    is. 


Piispokkatana. 

Mongyatok  tiszteletet 
Es  5  Meltosagat 
Megkoronazzatok  ! 

Nyarshordozo. 

En   nyarshordozo  vagyok, 
Kolbaszt,  tojast  varok; 
Ha  nem  adnak  szalonnat 
Kifurom  a  gerendat. 

Vitez. 

Mondjunk   aldast  a  hazigazdanak, 
Es  az  6  hiitvosparjanak, 
Hogy   meg  ma  oromiikben 
Bukfenczet  ne  hanjanak, 
Maradjanak  szep  bekessegben. 

En  ek. 

Emlekezzunk  szen  Balazsrul, 
Hogy   ma  vagyon   naj)ja, 
Tobbszor    is    hogy    megerhessuk 
Az  Ur  Isten  adja. 
Kerjuk  ajandekat, 
Adja  szent  aldasat, 
Minnyajunkrol    tavoztassa, 
Torkunknak  fajasat. 

Gazda    gyorsan    kej    fol    mostan, 
Hozz   minekunk  jo  bort ; 
Valamid   van  e  hazadnal, 
Mindeneket  csak   hord. 
Nizd  a  nyarsunk   is  iires, 
A  hasunk   is  ehes, 
Ne  sajnaljad  szalonnadat, 
Nekunk  jol   megfizess. 

Asszony   csad  meg  az  uraiiat. 

K6csd  el   keresmenyct, 

Ne  sajnaljad    megoldozni 

A   penzes  erszenyet. 

'*  "ggy"k   hogy   kimelled 

De  azt  nem   remclled  : 


balAzsjAkAs.   1:Ajsz6k. 
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Ma  vagy   holnap  ebren    marad 
Minden   keresmenyed. 

SziSz   leanyok,   kivansagtok 
Tudjuk  mire  czeioz, 
Megmondjuk  ha  mindenitek 
Darab  szalonnat  hoz. 
Mitfll  eini-feini  meglehet  ismerni : 
A  legenynek  fortelaval 
Meglehessen  eini. 

Hazasodni,  nem  gondoini : 
Mi   lesz  jovendflre, 
Rajos  dolog  feleseget 
Szerezni  el6re. 
Nehez  ott  szerezni, 
A   hoi   nines  mit  enni^ 
Probald  meg  ha  nem  hiszed 
Ez  igy  fog  meglenni. 

Hat  oregek  ti   ozvegyek 

Miert  szomorkodtok, 

Talan    hogy    ily  szerenesctlen, 

Maganyos  sorsotok  ? 

Mar  nem   ferhez  menni  — 

Galibat  szerezni  — 

Inkabb  hoi  az    olvasotok  — 

Arrol  gondoskodni! 

(Veszprem 


Aprolek  kis  deakocskak 
Szol  majd  a  muzsika  ; 
Igazgassuk  labainkat 
A,  B,  Cz  modjara. 
Vigadjunk  notara, 
Az  artatlan  tanczra; 
Ugrasunkat  valtoztassuk 
A,  B,  Cz    modjara. 


Elmult  a  rovid  farsang, 
Mi  azt  ne  sirassuk, 
Majd  a  bojton  iskolaba 
Tobbet    tanulhassunk. 
Sirassak  a  lanyok 
Otthon  maradasuk^ 
Kiknek  a  nagy  mereg  miatt 
Ranczos  az   orczajuk. 


Aggyanak     hat!    faraccsagunk 
Hogy  ne  essen  (h)jaba  — 
Alamizsnat:  kolbaszt,  tojast 
Kakjanak   kosarba  ; 
Hogy   tovabb   mehessunk, 
Mast  is  koszonthessiink ; 
III   oromet,   vidam    kedvet 
Mashol  is  tehessiink  ! 

m.   Lazi.) 

M6rocz  EmiliAn. 


TAJszok. 

Dravamellekiek. 


m  a  :   persze!  ^-  nem.   ,Nekod   ko 

et   maranni    szometet    hordani.* 

—  ,Ma  !' 
muzsika:   hegedil.  ,Miizsikasok 

lesznek,  nem   temburasok.* 
m  o  n  y  o  r  u  :  mogyoro.  ,Egy  veka 

monyorum   termott.* 
m  e  r  g  6  s  :  merges,    veszekedo. 

,De    kibanti?    mindig    mergos.* 
m  o  r  h  a  :  marha.   ,Ez   a  sas  csak 

morhanak  valo.' 
m  a  g  n  e  s  :    magnas.   ,A  vot    a 


legszebb,    mikor    a    magnesek 

gyiittek.* 
m  a  n  d  a  :   otromba,   nagy.     ,Ujan 

nagy  manda  egy  cmbor.* 
m  e  z  en :  merre.  ,Mezen  mennyiink 

pasim.  ?* 
,melegseggc  gyiitt  nekom*  : 

lazba  jottem,   rosszul  lettem. 
m  e  s  z  e  t :   mesz.     ,A   kis  csike  a 

meszetes  godorbe  esott.* 
meszeni  :  meszelni.  ,Csak  a  kis 

hazat  meszetem  be.* 
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tAjsz6k. 


ma  porokat   is  ett  ket    ka- 

tulaval,    megsegyogyil. 
forma:    arczkep.    ,MegkOtte    a 

formajat.Kngem  is  leformaztak.* 
megfogta  a  kezet:   kezet 

fogott    vele.    ,A    Szili    meg    a 

zen  kezemet  is  megfogta.* 
m  i  h  a  n  t :   mihelyt.  ,Mingya  lovat 

veszok,    mihant  a  pcnzom  meg- 

adik.* 
mas  mejen:    masforma.    ,Mas 

mejen    embCrok     azok,     minta 

mienkek.* 
megczerkatt;     megd6gl6tt. 

jSzegen  csike  megczerkatt  ma.* 
metczes  kinyer:    egy  darab 

kenyer.  ,Harom  metczes  kinye- 

ret  is  megeszik  a   zetelh6.* 
m  e  n  6  1 1  e  n  :  meneskozben.  ,Csak 

ugy  menOllen  fotam  6gy  kettot.* 
megveretni  a  dr6tot:   tav- 

iratoztatni.   ,A  zispannak   meg- 

veressunk  a  drotot,  hogy  kell-e 

meg  fat  hordani/ 
11  a :   ne.    ,Na  ed    meg  eszt  a  kis 

kasikat.* 
n  e  m  ;  nines.   ,Van-e  penzed  ?  — 

Nem.* 
nesz6tem:  sejtettem.  ,Nesz5tem, 

hogy  te  ma  ethon  vagy.* 
napot  veszteni:    hiaban    el- 

tolteni  egy  napot  valami  dolog 

vegett.  ,N6  nem  veszesztek  en 

egy  napot  se  ra.* 
nincsetlenscg:    szegcnyseg. 

,Ma  meg  mondom  tanito  uram, 

(Kopacs.) 


a  nincsetlenscg  a  zoka,  hogy 
a  fiam  nem  gyiihet  iskolaba, 
nem  birok  neki  venni  ruhikat 
meg  csizmikat.' 

n  y  a  u  k  o  1  :  vonit.  ,Ez  a  dog 
kutya  mindeg  nyaukol,  aszt 
tudom,  valaki  megho  nalunk^ 
lam  a  sziilenk  mejen  hama, 
hama  beteg.* 

neki  rakodott:  haldoklik. 
,A  kincsom  ma  egeszen  neki 
rakodott,  csak  ugy  papog,  ma 
reni  se   tud.* 

6  s  z  i  k  :  alszik.  ,Lump  egy  dog 
embor,  akkor  is  oszik,  mikor 
ma  mas  efiratt  a  munkaba.* 

o  s  z  t  e  g :  aztan.  ,Legebb  kicse- 
poldm  eszt  a  kendOrt,  oszteg 
latok  valami  vacsorat.* 

o  s  z  t  a  n  g  :  azutan.  Jgazedsd 
meg  a  firgetCt,  osztang  vesd 
fol  a  zistringot.* 

ora  :  arra.  ,C^ra  vigyiink  a  buzat, 
met  ora  jobbcsabb  a  zut.^ 

6  k  a  1  o  m :  alkalom.  ,Nem  gyu- 
hettem,  mer  okalomra  vartam.* 

6  m  a  :  alma.  ,£jen  nap  meg 
nem  ett  mast,  mint  en  attam 
neki  dej  negy  omikdt.' 

6  s  6  :  also.  ,A  zoso  gerenda 
egeszen  topos.' 

ordit  a  hasaval:  jajgat  bas- 
fajas  miatt.  ,Ugy  orditozott  a 
hasaval,  hogy  a  szomszedok 
osszefuttak  a  csudajara.* 


CsAszAk  La  JOS. 


rakoncza:  a  szeker  negy  vc- 

gere  sziirt  rudak. 
r  e  c  z  e  :   leczkerites. 
reccsent,  be-,    ra- :    er6scn 

begyujt  a  kemenczcbe. 
r  ^  j  a  z  i  k :   danol. 
r  e  z  s  e  I :   tetleniil    tolti    az   idot. 
r  i  c  s  a  j  :  lumpolas. 


Nagykunsagiak. 

r  i  d  e  g   joszag,  a  mely    csak    a 
gulyan  jar. 

r  i  p  a  k  o  d  i  k  :   iparkodik. 

r  i  s  z  a  1 :   rostal ;    atvitt  ertelem- 
ben :   ,RiszaIja  a  farat.* 

r  6  n  a  :   az  alio,   nyugvo  viz  fels6 
szine. 


tAjsz6k. 
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rokOnyodik,   meg-,   el-:  visz- 

szariad. 
r  u  d  a  s  :  petrencze. 
r  u  s  n  y  a  :  ronda. 
r  ii  c  s  k  6  1 :   sir. 
s  a  n  d  a  1  1  t :    sandit,    fclszemmel 

nez. 
s  a  j  d  i  t :   sejdit. 
serimorikal:    setalgat. 
s  e  r  d  1 1 :    rakezd^  pi.  a   notara. 
sertepertel:  ide-oda  mozog. 
s  e  s  t  a  :  elemi   iskolas  kis  gyer- 

mek. 
settenkedik:    alattomban 

kovet  valakit. 
s  i  b  i  k  1  e  r  o  z,   el-  :   elcsen. 
siflikarius:   ketszinfl. 
s  i  li  e  d  e  r  :    kamasz   korban  levo 

parasztlegeny. 
s  i  1  a  p  :  nagy  darab,  pi.  ember, 

kenyer. 
si  1  i  m  a  1 :   ellop,  eldug. 
siheg  a  rekedt  ember,  ha  beszel. 
sillombavan:  dugaszban  van, 

elveszett. 
s  i  n  k  6  f  a  1,  el-  :   lab  alol  eltesz. 
s  i  p  a  k  o  1  a  kis  liba. 
s  i  p  i  r  c  z  :  mars !   takarodj  I   (T.- 

Szt-Imren  :   aljdohany.*  Nyr.  X. 

329-) 
s  i  V  a  t  a  g  :  siro,  rivo. 

sokal,  meg-;  kes6nek  tart.  ,Siess, 

mert  mcgsokalnak.* 
sorjadzik:  mikor  valamely  el- 

ropitett  targy  mozgasaban  zug. 

,ljgy    kivagta    a    laptat,    csak 

ugy  sorjadzott.* 
s  6  z,  meg-  :  megiit. 
s  t  o  r  t  :   ostort  neki  !   (a  kutyat 

hajtjak  ki  e  szoval). 
sunyi;  alattomos,   ravasz.  (Pan- 

nonhalman :    kancsal.  Nyr.   XI. 

1 88.)  ^       , 

s  u  p  r  i  k  a  I :  megvesszoz.  (Ersek- 

ujvaron :   subrika:   ffizfavesszo- 


b61  font    korbacs,   husveti  on- 

tuzkodeskor   hasznaljak  a  gye- 

rekek.   Nyr.  VII.   40.) 
s  u  1 1  y  6   1.   siheder. 
siindorog,   sundorg6zik: 

hizelegve  durg6l6zik. 
s  li  r  i  t :   siSriin,  gyakran  jar. 
siitkerezik  :  melegszik. 
szadorog:  bameszkodva  acso- 

rog. 
s  z  a  k  :    barku,  backenbart. 
szakajto  kosar  :     ruha  a  ke- 

nycrsuteshez. 
szakszinas  :   ittas. 
s  z  a  m  u  k  1  a  1 :    lassan,    (igyetle- 

nul   dolgozik. 
szaporabb:  tobb. 
szaricsoka:  szohajto. 
s  z  e  m  1  j :   rossz  n6. 
szeredas!   sz6rtarisznya. 
s  z  e  r  e  z,    meg-  :    raadasul  adja. 
szetyepotyal:   lomha  mun- 

kaval  lopja   az  id6t. 
s  z  i  1  a  n  k  :  szalka. 
s  z  i  1  k  e  :   dtelhordo  fazek. 
s  z  i  p  a  k  o  1  :     az     orrat   szijja^ 

pipal. 
s  z  i  p  o  g  :   zokog. 
s  z  o  d  e  :  falank. 
szopornyika:  feregbctegseg 

a  kutyanal. 
szoszatyar:    szohajto. 
s  z  o  t  y  k  a  :  rossz  n6. 
s  z  o  t  y  o  s  :    tulert,  megtort  gyii- 

molcs. 
szCszmotol:   1.  szetyepotyal. 
szusztora:   fara  tekert,  meg- 
zsirozott  rongy,  melyet  kenyer- 
suteskor  egyik    kenyerbc  dug- 
nak,   meggyujtjak    s   a  kemen- 
czeben  annal  vilagolnak. 
szuttyongat:  nogat,   serkent. 
sziirkanko:    szurposztobol 
kesziilt  ujjas. 

iLLfeSY  JAnos. 
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tAjszok.. 


Ipolyvulgyiek. 


fagurigaz:   figuraz,  trefal. 

f  a  k  a  j  t  :   fakaszt. 

fa  las:  kis  darab.   ,Falas  kinyer, 

falas   fold.* 
f  a  n  a  i :  a  felmotolazott   kender. 
f  a  r  i  s  z  t :   firaszt. 
f  a  t  y  i  n  g  o  1 :   hizelkedik,   kedve- 

ben  jar  valakinek. 
fe,  fel:    i)  fele  valaminek ;  2)  fel 

valamit^l. 
f  e  k  e  s  :    a    nyiil    fekv6    helye, 

vaczok. 
f  i  t  y  e  r  :   ferfi  nemz6    resz. 
f  u  1  y  k :  kanyarodo  gores,  csomo. 
f  u  n  t  o  s    (fundus)  :   bels6  telek. 
g  e  g  g  e  n  :   nyekken. 
gerdzsa:  gerincz  ;  hatgerd- 

z  s  a  :  hatgerincz. 
g  e  r  e  z  d  :  furt ;  s  z  6  1  6-g  c  r  e  z  d. 
geszkSnye:  gesztenye. 
g  6  m  b  6  k  e :  gorabocz  kukoricza* 

Hsztb6]. 
g  6  r  n  i  c  s  6  1 :  rSfog,  pi,  a  diszno. 
g  o  z  6  :   egcr. 
gubajzani,    osszegubaj- 

z  a  n  i  :   osszeveszni  valakivel. 
g  u  b  a  s  :  kosztros  haju. 
g  u  n  y  a  ;  l)  holmi  ingosag,  ruha- 

nemfl  ;   2)   lomba,   hanyag. 
giinyoskodik:  lomhaskodik. 
gyallodik  valamin:   fejet 

tori    valamin. 
gyiberedik:  megdermed,  el- 

zsibbad.  ,E1  van  gyiberedve  a 

keze.' 
g  yovonnyi:   gyonni. 
g  y  u  n  g  y  a :  gyamoltalan,  ostoba. 
gyurkozni:    gyomrozni. 
h  a  m  a  r  e  b  b  :    hamarebb. 
hanczurakodik  :    hanczuroz, 

pajkoskodik. 
handrikol:   hadar,  ertelmetlenul 

beszel.    A   Nagyszotar  szerint: 

h  a  n  d  r  i  k  a  1     a    szekelycknel 

annyi  mint  hevesen  vcszekszik. 
handrmaj:  hadarva  beszelo. 
h  a  r  a  p  a  t:   harapas,   falat. 

(Kovar  videke.) 


h  a  s  i  d :  hasad.    ,Hasid  a  fa.* 

hat:   igen. 

h  e  r  e  s  z  :  kisebb  vendegscg, 
mikor  az  uj  hazasok  egy  hettel 
a  lagzi  utan  a  menyecske  szii- 
leinek  hazahoz    mennek. 

h  I  d  6  :    hidlos,    kocsis-seged. 

h  o  n  d  6 :  deszkabol  keszult  esz- 
koz,  mellyel  a  kicsepelt  buza- 
magot   bevonjak  a  szemhazba. 

h  o  r  n  y  u  :   hernyo. 

h  o  r  o  1  :  tisztara  kaparja  a  fol- 
det.   ,KihoroIja   a  szerot.' 

h  o  r  s  i  k  o  I  :  horog  a  haldoklo 
melleben. 

hulyan:  holyan;  sehulyan: 
seholyan. 

h  u  n  t  y  i  a  k  :  hontiak.  Hont 
falubelick.  (Regi  kiejtes,  mint- 
hogy,  mint  tudva  van,  Hont 
falunak  es  megyenek  a  neve 
az  egesz  Arpadkorszakon  at 
Hun  t-nak  iratott  s  csak  a 
XIV.  szazad  ota  fordul  el(3  az 
oklevelekben  Hont  alakban.) 

igazomra:  lelkemre;  az  en 
i  g  a  z  o  m  r  a :  lelkemre  mondom. 

i  g  e  n  e  s :  egyenes. 

i  h  e  d  n  i :   ijedni. 

i  1 1  a  n  k  a  z  n  i :  csuszkalni  a  jegen. 
A  Nagyszotar  szerint  Also- 
Nyitravolgyben  :   i  1 1  a  n  g  a  t. 

ingerleszt:   ingerel. 

i  s  z  k  r  a  :  szikra. 

i  1 1  e  n  g  e  t :   itt. 

ivekednyi,  iivekednyi: 
feleselni,  veszekedve  szot  val- 
tani. 

i  V  e  1  6  d  i  k  :  eszi  magat,  mer- 
gel<3dik. 

j  a  r  a  1  :  szokott  jarni. 

j  o  V  a  :  Java. 

j  o  V  a  s  o  1  :  javasol. 

j  o  V  i  t :  javit,  allatokra  vonat- 
kozassal   annyi  mint :   hizlal. 

j  o  V  u  1  :  javul. 


KuBiNYi  Fkrencz. 


tAjsz6k. 
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Somogymegyeiek. 


a r any  bo:  egy  sorban,  iranyban. 

,Az    6    fiirdfihazavol      aranybo 

van.' 
a  I  s  z  6  I  :  deli  szel ;  f  6   s  z  e  1 : 

eszaki   szel. 
b  o  r  z  i  k  :  boroz. 
b  u  g  e  r  :     affile     cseh,     lengyel, 

morva,  t6t  szegeny  munkas,  a 

milyen   itt  is  ott  is  ragad  egy 

kett6   s    rontott    magyarsaggal 

beszel. 

c  s  i  r  a  k  :     svajczi     faj  tehenek. 

czuczorka:  punk5sdi  kiraly- 
asszony,  kis  lyany,  kinek  a  fol- 
tartott  ket  kezit  osszekotik  s 
igy  letakarjak,  hogy  nagy  alak- 
nak   lassek. 

d  u  g  a  b  o  :  dugaba.  ,Ojkn  dugabo 
vot,  egeszcn  osszc  vot  d6ve, 
e  van  romova.* 

eggyez6s:  egyezkedes. 

elegit t,  beelegStt:  meg- 
nyugodott  benne. 

ferjhoz  dicser.  ,Csak  be- 
sz61j,  majd  nem  dicserunk  f(*r- 
hoz.* 

feszkotatni:  cz6l6p  beveres- 
kor  befurni  a  czolopot  a  foldbe. 
,Ugy  kollott  feszkotatni.' 

^^gy>  efogy:    megcsappan. 
jTekintetos    urnak    is  efogyott 
az  arcza  kepe*  (egy  oreg  pogar 
mondta  egy    oreg  urnak,   a  ki 
oregseget  hozta  szoba). 

f  o  I  o  z  :  annal  is  tobb.  ,Neha 
ugy  van,  hogy  foldzi  a  ket- 
szazat.' 

f  o  r  m  e  t  e  g  :  hozivatar. 

igyenessen:  egyenesen. 

(Balaton 


isten    taszintotta  embor; 

isten  verte  ember, 
k  a  r  i   k  o  r  s  (').     ,LuczAzas*-kor 

mondjak :    ,Akkora    csocse  le- 

gyen  a    k^tek    lyanyanak  mint 

a  kari  korso.* 
kelebolal,  osszekele- 

b  6  I  a  1 :  bejar.     ,C)ssze  kele- 

bolalom  a  sz6116t.* 
k  i  I  a  k  n  i :    jol    lakni.  , A  gyere- 

kek  de  kilaktak  gombocczal*  : 

tele  ettek    magokat. 
koczolodik:    kotekedik.     ,Ne 

koczolodgy  atok.  * 
1  e  s  z  a  1  :  leapad.  ,Azer  van  ugy 

leszalvo  a  viz.* 
m  e  g  y  e  s  :     hataros.    ,  Avval  me- 

gyes    az    enyem*    (a    sz61l6je). 
n  y  t  t  a  1  :  nyitogat.    ,Ne  nyitad 

az  ajtot.' 
pogar   embor :    paraszt    fold- 

mives. 
p  o  s  z  a  t  a :  hitvany.    ,Ez  a  macs- 

ka    poszatAbb    mint    a  masik/ 
reg(3l:   mondogat.   ,Hiabo  rego- 

16m  nekik.*  (Sz6116s-Gydrr)kben 

egy      vinczellert61      hallotttam 

csak  egyszer.) 
s  i  k  e  r  :  nem  mely.  ,Siker  tanyer.* 

A  Balaton  a  part  mellett  ,siker*. 
s  i  k  o  n  y  a  1 :   tetetve  nyefeg,  si- 

kogat.     ,En    ligy    sikonyatom.* 
s  u  m  a  k  o  1  :  alattomoskodik. 
szeribe    nevetiik:    minden 

nap    mas    haznal    kapott  enni. 
szanto    kukacz:     csimasz, 

cserebogar  pajorja, 
vissza   van:  hatra  van.  ,Vissza 

van  mig  a  masik  vonat* :  csak 

ezutan  erkezik. 
mellek.)  Csapodi  IstvAn. 


Hetfalusiak. 


a  j  s  z  u  :  asszu. 

a  b  r  o  s  z  :  abrosz,   lepedd,   agy- 
terit6    sat ;    szoval    mindenfele 


lepel,     meg     a     gabonaszarito 
ponyva   is. 
a  p  f  o  g  :  zapfog. 
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a  k  4  c  z  i  6  s  :    kdteked<3.    ,Aka- 

czi6s      gazember      volt     teljes 

elctibc* 
a  r  r  :  orr. 
bong:    gomb ;     bongost6: 

gombostfl. 
b  a  k  6  c  z  :  agbog,  apro  agak. 
b  ester  cf5,     b6stor6:     bors- 

t6r6. 
b  a  k  o  n  t  a  :     erd6I6     szannak 

azon    nyujtvanya,    hova  a  ter- 

het  teszik. 
bugyogos;  szflk  nyilasu  korso. 
b  6  c  z  k  6  :  etelnek    keszitett   ba- 

ranyb^l. 
b  o  1  c  s  u  z  :   bucsuzik. 
b  o  j  z  a  f  a  :  bodzafa. 
b  ii  c  s  u  1  e  t  :  becsiilet. 
b  u  c  c  z :  czomb.  ,A  bucczom  meg- 

hult.* 
bucsalodni:      buslakodni, 

valami  f6l6tt  aggodni,  tGpren- 

geni. 
b  o  d  6  c  s  :  bogyo,  bimbo, 
b  u  t  o  j  k  a  :  kis  hordo. 
b  u  h  u  :  bagoly. 
c  s  a  1  :  csinal.    ,Mit    csalsz  te  ?' 
c  z  6  1  :  takar6-pokr6cz. 
c  z  6  k  6  r  :   szatyor. 
cs6tenye:  feny64g. 
c  s  i  n  g  a  z  n  i  :  bintazni. 
c  s  e  n  d  g  r  i  :  cserebogar. 
c  s  e  t  e  r  t  :  hosszu  hasabfa. 
c  s  i  k  I  y  a  :    a  16   bokaforgoja. 
c  s  u  k  o  1  y  :  hegynyak. 
csorszok:  labmertek. 
c  s  a  p  a  :  csipa. 
c  s  a  p :  pof.  ,Unyan  csapot  adok 

hogy  .  .  .* 
d  6  m  I  6  k  :  huvelyk. 
d  6  c  z  :  ducz,  pup. 
d  6  s  z  A  :   gyusz(i. 
d  £  r  6  c  z  :  a  kasza  fokan  a  fel- 

hajlo  p4rk4ny. 
dermeszkedni:    nyujtoz- 

kodni. 
d  i  V  6  :  dio. 


6jnek    6vadjan:  ejnek  ide- 

jen,   ejnek  ejszakajan. 
&  s  :  is. 
f  a  1  k  a  :  sok.    ,Falka  almat  lat- 

tam.* 
f  e  j  s  z  i  :   fejsze. 
farh^cz:  a    szekelyeknel  fel- 

h6cz,  mihez  a  lovat  fogjak  az 

a    keresztul    val6    fa  a  szeker 

elejen. 
f  u  t  m  4  s  t :   futva,  futvast. 
furtomosan:  folytonosan. 
f  a  r  V  a  1  6  :  a  csango  n6k  hosszu, 

feher  f6re  valo  kendoje. 
f  a  r  a  1  y  a  :  toltes    a    haz    fala 

mellett  (fal  alja). 
f  a  s  z  o  1  y  a  :    paszuly. 
g  u  z  s  b  a  :  usthorog,  iisttfud. 
g  o  1  o  n  c  z :  csomoka.   ,Egy  go- 

loncz  agyag.* 
g  u  j  a  :  repa. 
gyolcsinka:     kikeleti    ho- 

virag. 
g  y  u  r  m  o  s  :  osszegyfirt. 
garangyag:    hegedfi  seben  a 

tur ;    garangyagos:    go- 

rongyos. 
horgoczka:  csipke. 
himporodott:    elkedvctlene- 

dett.    ,E1    van    hamporodva  v. 

csamporodva* :  savanyu,  fanyar 

kepet  vag. 
h  i  z  4  n  k  :  hozzank. 
h  u  s  z  t  a  j :  vadallat. 
h  o  n  c  s  6  k :  vakond. 
h  i  b  6  k  :   hig  sar. 
h  a  j  d  a  !  :  rajta,  nosza  ! 
h  £  r  r  m  o  r  :  czivakodas. 
h  6  a  z  :    havaz. 
h  a  n  g  4  1  n  i :   hajigalni. 
i  s  z  a  k  :  atalvet6. 
i  n  g  e  m  :  engem. 
iszankodni:    a    j^gen    csusz- 

k4Ini ;  i  s  z  a  n  k :  a  jegen  az  a 

hely,  hoi  csuszkalnak. 
j  c  s  z  k  e  :   ijeszke,   ijed^s,    felenk. 
j  a  n  d  e  k  :  ajandek. 


(Brasso  ni.) 


KolumbAn   Samu. 


MESTERMt)Sz6K.    NftPROMANCZOK.  47  y 

MESTERH0SZ6K. 
K6zdiy&s&rhelyi  cz^hek  szavai. 

Meszaros  mesterseg. 

Dt6  szin,  hoi  a  marhakat  levagjak. 

Kkkor  kivantatik  egy  par  kcjtel,  egy  par  fa-agas,  inelyek 
labfanak   neveztetnek;   ezekkel  a  marha  nyuzaskor  feltamasztatik. 

Ket  rud,  mclyeket  tagfanak  neveznek ;  ezekkel  a  meg- 
nyuzott  marhat"a  vagoszinbe  viszik. 

A  megnyuzott  marha  6t  fel6  osztatik :  kis  tar,  nagy  tar :  garst, 
der  kamm.  Szegy:  die  brust.  Kis  utollya:  die  zwei  hintern  viertel. 

Elfikontz :  vorderes  markbein.  Hatpetsenye:  dicke  ritt,  rucken- 
bratel.  Sarpetsenye :  oberschall.  Farpetsenye:  schwanzstuckbratel. 
Farkt6 :  schwanzstuck.  Forg6csont:  schlieszelbein.  Laposkontz:  schul- 
terblatt.  Belpetsenyc:  lungenbraien.  Hugyos  hus:  niernzapfen.  Vese: 
nieren.  Maj:   leber.   Lep:  die  milz.  Sziv:  das  herz.  Nyelv:  die  zunge. 

Husvago  eszk6zok  :  Husvago  pad.  Kompona.  Kes,  Bard.  Atzel. 
Fejer  el6ruha :  fiirtuch.  Padvakaro,  mellyel  a  vigopad  megtisz- 
tittatik. 

Serteseknek,  berbetseknek  s  a  baranyoknak  kiv^gasokra  ugyan- 
ezen  eszkozok   kivantatnak. 

Frecskay  JAnos. 

N6prom&nczok. 

R^koczy    kis    urfi. 

Rakoczy   korcsmaban  Jaj   anyam,  jaj   anyam  ! 

Ket  krajczar  am  a  bor ;  Megoltel  engemet, 

Maga  is  ott  iszik  Megoltel   engemet, 

Rakoczy  kis  urfi.  Elvetted  eltemet. 

Igyal  a  borombol, 

Igyal  a  borombol !  Azonnal  ffilkapja, 

Kengyelbe  szorittya, 
Nem  jottem  borodert,  Tuskekrol   tuskekre, 

Hanem   a   lanyod^rt.  Bokrokrol  bokrokra. 

Hoi  vagyon,  hoi  vagyon 
En  jegybeli   matkam  ?  Ne  vigy  mar  oly  nagyon, 

Rakoczy  kis  urfi  ! 
Ekes  kamaraban  g^ep  feher  harisnyam 

Csinosfttya  magat.  Terdig  v6rben  usz   mar. 

Jo  napot,  jo  napot ! 

En  jegybeli   matkam.  ^n^^^  J^^ban   hajtya 

Kengyelbe  szorittya, 

Hoszta  Isten,   hoszta,  Tuskekrol  tuskekre, 

Rakoczy   kis  lirfi.  Bokrokrol   bokrokra. 


48o 


n^promAnczok.  n*pdalok. 


N€  vigy  mar  oly   nagyon, 
Rakoczy   kis  urfi  ! 
Az  en  finom  ruhatn 
Derekig  verben   mar. 

Annal  jobban  hajtya 
Kengyelbe  szon'ttya, 
Tuskekrol  tuskekre, 
Bokrokrol   bokrokra. 

N6  vigy   mar  oly  nagyon, 
Rakoczy   kis   urfi  ! 
Szep   piros   pantlikam 
Nyakig  verben  van  mar. 

Annal  jobban   hajtya 

Kengyelbc  szon'ttya, 

riiskekrol   tiiskekre, 

Bokrokrol   bokrokra. 


(Nograd   m, 


Ne  vigy  m^r  oly  nagyon, 
En  jegybeli  matkam  ! 


Elebb  szoltal   volna, 
Sajnaltalak  volna. 

Azonnal   bevitte, 
Agyara   letette. 

Mit  gnnel,   mit  innal, 
En  jegybeli   matkam  ? 

Nem  ennem  egyebet, 
Csak   egy   suit   verebet. 

Mire  azt  meghoszta. 
Mar   halva   talalta. 
Bank.) 

KArAsz  Samu. 


N  ^  p  d  a  1  0  k. 

I. 

Hallod-e  te  jiihasz,   hallod-e, 
Merre   van  a  juhod,   tudod-e  ? 
A   Balaton  partjan  van  a  juh, 
Azert  vagyok  rozsam   szomoru  ! 

Hallod-e  te  juhdsz,    hallod-e, 
Kerek   egy   par  csokot,   adod-e  ? 
Ha  te  nem   is  adol,   adok  en, 
Nem   is  olyan   fosveny   vagyok   en  ! 

II. 

Jaj   istenem  mit  csinaljak, 
Szaladjak-c  vagy  megalljak  ? 
Ha  szaladok  majd   kergetnek, 
Ha  megallok   majd   megvernek. 

Istenem,  istenem, 

Mily  gonosz  a  vegzetem  I 

Oh  miert   is  ismertelek 

Meg  te   kinos  szerelem  ?  ! 
(Szatmar  m.   Kis-Ricse.) 


Chalupka    RkzsO. 


Megjelenik 
m indent  hofiap 

15'tfn 

hdrom    ivnyi 

tartalommal. 
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sz6magyarAzatok^    ..    - 

szfli.  ;/5^.,. 

Biztosan  halad6  ugor  szoosszehasonlit^srol  '"^»3IW  sem 
lehet  mindaddig,  a  mig  a  legjelent^ktelenebbeknek  14tsz6 
reszletekre  is  kiterjed6  ugor  6sszehasonlit6  fonetikank  nem 
lesz.  Es  ebb61  a  szempontbol  it61end6  meg  fonnAllo  ugor  szo- 
egyeztet^seinknek  nagy  r6sze.  De  minthogy  ideiglenes  6rtekfi 
sz6egyeztet6seink  sem  sziikolkodnek  minden  haszon  nelkiil, 
legyen  megengedve  szAmukat  eggyel  szaporltanom. 

Szul  ig6nk  nines  azon  szavak  kozt,  a  melyek  Budenz 
MUSz6t&r4ban  mds  ugor  nyelvnek  valamely  szav4val  egyez- 
tetve  lenn6nek.  Kis6rtsuk  meg  ezt  a  h^zagot  betolteni. 

De  miel6tt  azt  keressiik,  talAlhato  volna-e  olyan  sz6,  a 
mely  az  emlitett  igevel  sz6szArmazatilag  egyezn^k,  kutassuk, 
vajjon  hogy  hangozhatott  a  mi  szavunk  az  omagyarban.  &///- 
nek,  ligy  mint  ma,  nem  ejthett^k  ;  mert  ez  esetben  az  uj- 
magyar  alak  szd7  lenne.  Csak  a  h  o  s  s  z  u  mag&nhangzok 
nem  vAltoztak  az  lijmagyarban  egy  fokkal  m^lyebb  nyelv- 
411isuakk4.  De  az6rt  ezek  sem  maradtak  mindig  eg^sz  a 
mi  napjainkig  viltozatlanul,  mert  sokszor  r6vidiil6s  lett  a 
sorsuk.  Szu/  tehat  r^gebben  alighanem  *5*c///-nek  hangzott. 
S  ligy  eml6kszem,  hogy  a  hosszii  /2-vel  val6  alak  hasznAlatos 
volt  m6g  egy-k6t  sz4zaddal  ezel6tt  is.  Es  *szu /-nek  hangoz- 
hatott a  mi  szavunk  az  omagyarban  is.  De  ha  hangzott  is 
akkor  valamely  nyelvjdrisban  az  eiyilitett  modon,  az  eg6sz 
magyars&g  aligha  ejtette  ligy.  A  konigsbergi  tored^kben  k6t- 
szer  talAlkozunk  a  sziil-  t6-vel :  a  masodik  sorban  (sciulhessen) 
es  a  hatodikban  (sciluttei).  Sctluftet-hen  aligha  fog  valaki  //-t 
olvasni  akarni.  A  t6  olvas&sa  a  legnagyobb  val6sziniis6ggel : 
sziL    De    vajjon    hogyan    olvasando  a  scitflliesseii-heW  scini  ? 
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482  VASVER6    RAJMOND. 

^-nek  olvasando-e  az  iu,  6p  ligy  a  mint  ^-nek  vagy  e?-nek 
olvasand6  r^gibb  magyar  ortogrifidnk  eu  betficsoportja  ? 
Nem  val6szini!^.  Mert  tudtom  szerint  sem  a  magyarban  nem 
tal&lhato  az  emlitett  haszn&latnak  tobb  p^ld&ja^  sem  nyugati 
Euripa  r6gibb  helyesirisai  nem  ismert^k.  De  semmi  sem 
tart  vissza  benniinket  attol^  ^ogy  az  emlitett  sciul-X,  szivl'tiek 
vagy  szivl-nok  ne  olvassuk.  Tudjuk,  hogy  /'zz-nek  vagy  h^ 
nak  7?-re  v&ltoz4sa  sehogy  sem  tartozik  a  magyarban  a 
lehetetlens6gek  koz6.  Vo.  sziv,  sziv :  szu ;  kiv,  hiv  :  hii.  S6t 
nyelviink  fon^tikai  fejl6d6s6nek  egy6b  jelens6geit  is  szAmba 
v6ve,  igen  term^szetesnek  kell  taldlnunk  az  iv^  iv :  u  v&lto- 
zist.  A  sciulh€ssen'\i^X\  sciul  olvas4sa  tehit  minden  val6szinCL- 
s6ggel  szwl  vagy  szivl.  Ez  lenne  teh4t  sziil  szavunknak 
nyelviink  eml6keiben  talalhato  leg^6gibb  alakja.  Nem  lehet 
megiitkozniink  a  sz6v6gi  massalhangz6csoporton  sem  ;  mert 
tudjuk,  hogy  r6gibb  nyelviink  nem  irt6zott  az  aff^l^kt61 
mint :  orszdgl  (orszAgol),  hatahn   (hatalom). 

De  vajjon  hogy  hangzott  a  tirgyalt  szo  m6g  6sibb 
id6ben?  Tudjuk,  hogy  a  magyar  7/-nek,  a  mely  k6s6bb  sok 
esetben  el  is  tCint,  tobbfele  az  eredete.  Lehetett  mAr  az  ugor 
n6pek  egyiittlakas&nak  idej6ben  is  v;  de  lehetett  b  is;  le- 
hetett VI  is ;  6s  lehetett  g  is.  Ezek  a  sz6k6z6pi  v  eredet6nek 
legismertebb  esetei.  De  a  mint  nem  csak  a  h^  hanem  az  ennek 
megfelel6  naz&lis,  az  m  is  spirdnssa,  azaz  z^-v6  viltozott, 
ligy  splranssd  vAltozhatott  nem  csak  a  gy  hanem  ennek 
nazilisa,  az  ^  is.  A  ^  meg  fl  splrinsa  a  y,  a  mely  a  ma- 
gyarban r^szint  7>v6,  r^szint  y-v6  fejl6d6tt.  De  az  eredeti  y 
sok  esetben  eg6szen  el  is  tiint,  a  mennyiben  a  beWle  kelet- 
kezett  V  vagy  /  az  el6tte  4116  maganhangz6ba  olvadhatott. 
Ilyen  m6don  tiint  el  egy  ^  hang  az  (ill  (kinn),  vdlly  nydly 
voy  no  (weib),  fo  (haupt)  szavakb61.  (Vo.  a  mi  ezen  szavakra 
vonatkoz61ag  Budenz  MUSzotArdban  olvashato.)  De  az  ////-ra 
meg  vall-TdL  vonatkoz61ag  nem  tartom  eg^szen  lehetetlennek, 
hogy  az  ^  a  hosszu  /-ben  rejlik.  Mindenesetre  figyelembe 
veend6  azonban  nydly  a  melyban   nines  nyujtott  I. 

A  szivl  vagy  szfvl  Allhatna  tehdt  eredetibb  ^szifil  vagy 
*szifll  helyett.  N6zziik  csak,  hogyan  kellene  ennek  a  tfinek 
a  kondai  vogulban  hangzania,  ha  ebben  a  nyel vjArAs- 
ban  meg  volna  taliilhat6. 

Mindenek    el6tt    tudnunk   kell,    hogy    a    sz6kezd6   ma- 
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gyar  sz-nek  a  kondai  vogulban  koz6ns6gesen  .f  felel  meg : 
V.  J^oar,  iar:  m  szdr,  v.  Mt :  m.  szdzy  v.  Sam:  m.  szem^  v. 
sim :  m.  .vsit'.  A  magyar  /',  /  hangnak  ott  is  i  felel  meg 
az  esetek  egy  r6sz6ben:  v.  iim:  m.  js/z',  v.  7^/*/,  vif :  m.  7^/c. 
Osmagyar  ^  hanggal  szemben  neha  Pik-t  tal&lunk :  v.  pdak :  m. 
fo^  A  magyar  /  pedig  a  vogulban  is  /  szokott  lenni :  v.  mul-  : 
m.  mill',  V.  pel-:  vc\.  fel-j  v.  fal:  m.  ^/,  v. /^/.- m./?7  (halfte, 
seite).  Sztil'  toviink  tehdt  a  kondai  vogulban  ii^kl-ne^i  han- 
gozhatn^k. 

M6g  az  a  k6rd6s,  kellene-e  ennek  ugyanazt  jelentenie, 
a  mit  a  magyarban  jelent.  A  finn  sikea-  jelentese  nem  csak 
,szuletes',  hanem  ,fogantatas'  is.  A  vogK.  SiHkl-  jelenthetne 
teh4t  p^ldAul  ,foganist^  is.  Es  csakugyan  van  a  kondai 
vogulnak  egy  Siftkl-  (PopovnAl  difikl-)  ig^je,  a  mely  annyi 
mint  ,fogan'.  E16fordul  Mit^  evang^liumdnak  els6  r6sz6ben 
a  20.  6s  23.  v.ersben.  A  20-ban  ez  411 :  tonmos  Hfiklamkar 
tau  keuretat  oli  jelepift  lilnel:  mert  az,  a  ki  6  benne  foganva 
van,  a  szentl61ekt61  valo.  A  2^.  versben  pedig  ezt  talAljuk: 
akiia  lat  ea  ka^rat  SiHkli:  egyszer  egy  le^ny  m6h6ben  f  ogan. 

Talin  osszefiigg  a  magyar  sziilAeX  6s  a  vogK.  3ifiklAe\ 
a  finn  synty-:  sziiletik  6s  sikeci-y  *sigedd^ :  sziiletik,  fo- 
gantatik  is;  vagy  ha  mindakett^  nem,  h4t  tal4n  legal4bb 
az  egyik.  Term6szetes,  hogy  nem  fogjuk  a  most  emlitett 
tSveket  mindenestiil  egyeztethetni,  hanem  csak  a  kezd6  r6- 
sziiket  (szii-y  Sihk^y  sy-,  sike-J.  De  a  sikea-,  ^stgedd-  ak4r 
eg6szen  is  benne  rejlhetn6k  a  magyar  szul-  6s  vogul  Sihkl" 
t6ben;  mert  tudjuk,  hogy  finn  d:  magyar  vognl  /  rendes 
hangmegfelel6st  k6pez.  De  az6rt  a  magyar  J2w/-ben  6s 
vogul  SiHk/'hen  m6gis  tobbnek  kell  lennie  mint  az  illet6  finn 
sz6ban ;  mert  ezek  az  ig6k  kauzatlvumai  a  finn  sikefi'  ig6- 
nek.  Kauzatlv  k6pz6t  v4rndnk  teh^t.  De  ha  fonntartjuk  azt 
a  Iehet6s6get,  hogy  a  finn  siked-  mindenestiil  benne  van  a 
magyar  J2;/7-ben  6s  vogK.  i/^/^/-ben,  a  kauzativ  k6pz6  nem 
lehetne  mis  mint  a  ritka  hasznalatu  /  k6pz6,  a  mely  mind 
a  magyarban,  mind  a  vogulban  az  el6tte  illo  /-be  olvadhatott 
(Vo.  a  mit  a  vogK.  kauzativ  /-r61  a  NyKozl.  XIX.  2.  fiizete- 
ben  irtam.)  Az  olyan  ellenvet6s,  hogy  a  magyarban  nem 
lett  volna  oka  egy  esetleges  szull-nek  sziil-re  rovidiilnie, 
csak  latsz61agos  ;  mert  littuk,  hogy  sziil  ig6nk  r6gibb  alakja 
szivU  vagy    sztvl-^    s   ebben    a  hosszu  /  konnyen  indulhatott 
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rovidul6snek,  mert  hiszen  missalhangzo  el6zte  meg*.  V6.  egy6b- 
irdnt  m6g  ezt  is:  hallad:  halad. 

A  j-g/iV-,  Sifikl'^  syniy-  6s  j/*/t^fl-  egybetartozdsa  tobbf61e 
lehet.  Lehet  i),  hogy  a  szil-y  hfik-j  sy~  16  nevsz6  volt,  a  mely 
gyermeket  vagy  ehhez  hasonlot  jelentett.  A  finn  sikea-, 
*sigedd'  ez  esetben  nem  fiiggne  ossze  a  magy.  sziilAei^  mert 
valamiv6  v&lAst  jelent6  denominiilis  -«-,  *-dd-  k6pz6  a  finnben 
tudtunkkal  nines.  Lehet  2),  hogy  a  szii-y  hHk-,  sy-,  sike-  t6 
ige  volt  6s  sziilet^st  (vagy  hasonl6t)  jelentett.  S  lehet 
3)  hogy  ige  volt,  de  s  z  li  1 6  s  (v.  hasonlo)  volt  a  jelent6se. 
Ez  utobbi  esetben  a  siked-  ig6nek  a  tobbiekkel  val6  ossze- 
fiigg6se  megint  elesn^k,  mert  a  v6gebeli  a  tudom&nyunk 
jelen  dll&sa  mellett  passzfv  k6pz6nek  nem  magyariizhat6. 

Az  els6  esetben  a  finn  -niy-  valamiv6  vilest,  a  magyar 
meg  vogxil  -/-  pedig  valamit  tev6st  jelent6  k6pz6  lenne. 
Vo.  vanhentu- :  oregedni  (vanka  :  6  r  e  g.  L.  Budenz 
UOAlaktan  159.  lap),  tgy  teh&t  synty-  annyi  volna  mint 
,gyermekk6  leszek',  azaz  ,sziiletem,  fogantatom';  J2«7-,  iiflkl- 
pedig  annyi  volna  mint  ,gyermeket  nemzek,  gyermeket  szii- 
16k,  gyermeknek  adok  16telt,   foganok'. 

Ha  szii'y  Hhk-y  sy-,  sike-  eredeti  jelent^se  ,szuletik,  fo- 
gantatik'  sat,  a  szill"  meg  i/^^/-beli  /  lehetne  kauzativ  /; 
de  az  sem  volna  6pen  lehetetlen,  hogy,  a  mint  mir  el6bb 
emlitettiik,  k6t  /-b61  volna  osszevonva,  a-melyeknek  elseje 
egyezn6k  a  *sigedd-\i^\\  //-vel.  Ezen  rf-re  n6zve,  a  mely  a 
t6ige  jelent^seben  Idthato  v&ltoz&st  nem  okoz,  vo.  Budenz 
UOAlaktan  173 — 175.  A  synty -Xi^Xx  -nty-  pedig  alig  szorul 
magyarcLzatra.  Ez,  ha  a  sy-  eredeti  jelent6sere  vonatkozo  fol- 
tev6s  ill,  passzlv  6rt6k(i  k6pz6bokornak  volna  magyarizhato  : 
nt-^-y,  a  mely,  minthogy  a  t6ige  maga  is  passziv  6rtelmii, 
v&ltoz4st  az  ige  jelent6s6ben  nem  id^zhet  el6. 

Ha  pedig  szii-,  ^ihk-,  sy-  eredeti  jelent6se  ,szul,  fogan* 
sat.  lenne,  a  sziil-  meg  i/^>t/-beli  /  lehetne  ak&r  6rt6kevesz- 
tett  frequentatlv  (durativ)  k6pz6,  akAr  pedig  moment&n  k6pz6. 
De  az6rt  mAs  magyarAzat  sem  volna  6pen  kizirva.  (Vo. 
Budenz  UOAlaktan  173 — 175.)  A  synty-he\\  -nly-  pedig  a 
font  emlitett  passziv  6rt6kii  k6pz6bokor  lenne. 

A  finn  sy-  meg  sike-,  ^sige--  tehAt  vAltozatai  volnAnak 
egy  6s  ugyanannak  az  eredeti  t6nek.  Ez  a  kiilonbseg  ligy 
lenne  magyarAzhat6,  hogy  nem  mind  a  k6t   alak  keletkezett 
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ugyanazon  nyelvjAris  teriilet6n.  Hogy  a  dialektusoknak  egy- 
m4srahat&sa  igen  nagy^  sokkal  nagyobb  mint  a  min6t  k^t 
idegen  nyelv  kozott  tapasztalhatni,  az  a  nyelvj&r&sok  fej- 
16d6s6nek  figyelmes  szeml416je  el6tt  bizonyit&sra  alig  szo- 
rulhat.  De  tekintetbe  veend6  az  is,  hogy  synty-  helyett 
sykenty  mAr  csak  az^rt  sem  lehets6ges,  mert  a  k  zArt  sz6tag 
elej6n  AUana.  Syenty-  volna  teh4t  csak  virhat6.  Nem  volna 
azonban  teljesen  lehetetlen,  hogy  egy  eredeti  ^sigeniy-y  *si- 
yenty-y  a  melynek  rendes  gyengiil^ssel  sievfy-re  kellett  volna 
valtoznia,  meg  olyan  id6ben  6s  olyan  dialektusban,  a  melyek 
a  mai  mAssalhangzogyengiil^si  torv^nyeket  nem  ismert^k, 
egy  *J/W///y-alakon  kt  a.  v  hatAsa  alatt  ^syvenfy-re  6s  tov&bb 
*syyenly-re  s  v6gre  syfity-re  viltozott  volna.  A  ^syventy- : 
*syyniy-re  n6zve  vo.  p61ddul  *kdven  :  kdyn  (j  i  r  o  k),  a  *syynty- : 
synty-re  n6zve  pedig  pyyhki-  6s  pyhki-  (torulni).  Eredeti 
h  eltiin^se  hosszu  maganhangzot  eredm6nyezett  a  kovetke- 
z6kben  is:  pad :  fej,  jdd :  j6g,  pit:  fog.  *(?-re  6s  m6g  to- 
vabb  k'TdL  viltozott  egy  eredeti  n  az  ^olga^  olka  .•  v  i  1 1  sz6- 
ban.  Igy  keletkezett  volna  tehit  egy  ^sifie  t6b61  ^sige-^  sike-. 
Szill  szavunk  sem  Allana  tehit  rokonok  n61kul.  Leg- 
jobban  egyezik  vele  mindenesetre  a  vogK.  iifikl-\  fogan. 
De  vilAgos  egyszersmind,  hogy  fejlettebb  dsszehasonllt6 
fonetika  n61kul  dont6  it61et  nem  mondhato  ki. 

VasverO  Rajmond. 


rokon^rtelhO  sz6k. 

Herd  (hordoz.^  hordogat,  hordozgat).  Visel  (viselget). 

Hord :  OrczAjin  hordozza  az  ajAnl6  levelet  (Dug : 
P61db.  n.  264).  MAsod  magaddal  hordogattad  azt  a 
zsAk  buzit  (Nyr.  III.  467).  Zab  hordozza  a  lovat,  v6r 
6s  fagy  az  embert  (Nyr.  VI.  131).  SziklAt  seregestiil  hord- 
n  a  k  vala  heggy6  (Ar :  Buda  h.  XI).  Nem  mind  szakAcs,  ki 
nagy  k6st  h  o  r  d  o  z  (Erd  :  Kozm.  1 1 2).  Nem  hordozza 
tarisznyAban  az  esz6t  (Ball  :  P61db.  119).  Mit  magam  hord- 
t  a  m  rakisra,  azt  nem  pazarlom  m&sra  (Czucz  :  A  tiicsok). 
Hordja  el  a  karvaly  a  sok  rossz  asszonyat  (Vor  :  A  kat.). 
Gorb6n  hordja  nyakdt  mint  a  daru  (Erd  :  Kozm.  40). 

Vise/ :  A  foldnek  neh6z  is  ilyen  gonosz  lelket  a  hktkn 
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V  i  s  e  1  n  i  v^y^*  IV.  ^2).  A  mely  abroszt  sokat  v  i  s  e  1  n  e  k, 
szossz^  valik  (Fal.  919).  Nincsen  apam,  nincsen  anydm,  nin- 
csen  ki  gondot  viseljen  rim  (Erd:  N6pd.  I.  103).  Vise- 
1  e  m  a  betyAr  nevet  (Erd :  Nepd.  I.  205).  Jaj  de  nehez  a 
szerelmet  viselni  (Erd:  N6pd.  II.  69).  Nem  lehet  m6g 
neked  vasat  v  i  s  e  1  n  e  d  (Goes.  N6pd.  6).  A  ki  mint  v  i  s  e  1  i 
magAt,  ligy  veszi  hasznAt  (Ball :  P61db.  448).  Ki  fegyvert 
vis  el,  feles6get  is  tarthat  (Erd:  Kozm.  64). 

E  cselekv^sek  a  tirgynak  rajtunk  vagy  veliink  16tel6re 
vonatkoznak. 

Ho  r  dunk  egy  tArgyat,  mely  mozgAs  kozben,  habir 
t6rt6netesen,  tehit  cz61  n61kul  is,  veliink  van ;  v  i  s  e  1  61et- 
telen  vagy  elvont  dolgot,  ha  megillet  6s  magunkon  birmikor 
h  a  s  z  n  A  t  vessziik ;  ez  tehdt  szorosabb  kapcsolatban  itizi  a 
k6t  tArgyat,  tartdsan  egymAshoz  rendeltnek  tuntetv6n  fol 
6ket;  h  o  r  d-nAl  osszetartozAsuk  kiils6  6s  ideiglenes  annyira, 
hogy  mid6n  egy  mAsik  helyre  val<S  sz&llitds  6rtelm6t 
veszi  fol  (v6.  Torokot  fogtam,  de  visz.  Erd:  Kozm.  239), 
ennek  eszkozl6se  Altalunk  6s  jAromfivel  tAmogatdsunk  mel- 
lett  egyk6p  t6rt6nhetik.  A  zsebre  tett  levelet  magammal 
h  o  r  d  o  m,  mig  eszembe  nem  jut,  hogy  a  postAra  kell  ten- 
nem ;  ellenben  viselem  a  keresztelesben  kapott  nevet, 
azaz  61ek  vele.  Napkozben  a  hegyek  kozt  bolyongva,  a  v6- 
delem  cz61jAb61  fegyvert  viselek,  batyumat  a  szolga  hordja 
utdnam.  A  gyermek  v  i  s  e  1  i  a  neki  szabott  ruh&t  6s  halAla 
eset6ben  sziil6i  a  szeg6nyeknek  adjAk,  hadd  hordjAk  el  azok. 

H  o  r  d  jelzi  az  egyed  tart&sm6djAt,  ligy  a  mint 
azt  jArAskozben  litni ;  v  i  s  e  1  kifejezi  a  rarott,  terhesnek  6r- 
zett  foladattal  szemben  tanilsitott  e\]kr  kst  6s  AltalAban  a 
viszonyt,  melyben  valakinek  cselekedetei  a  jo  vagy  rosszal 
cillanak  6s  innen  a  m6dot,  mely  szerint  61et6t  folytatja.  A  jo 
fajta  16  sz6pen  hordja  a  nyakAt,  Ikhkt.  Ki  gyermek6t 
szereti,  gondj4t  is  viseli.  Az  igaz  hazaii  szivesen  viseli  a 
nagy  ad6k  terh6t  6s  a  kit  dolgai  nagyon  elfoglalnak,  semmi- 
fele  tirsadalmi  tiszts6get  nem  visel. 

L&gy.  Puha. 

Logy :  Alma  a  nap  gyonyorenek  lagy  visszhangja  leszen 
(Tompa:  MadArfeszek).  Konnyii  a  lagy  kovet  faragni  (Dug: 
P61db.  II.  85).    Ligy  abb   uttal  konnyebben  magAhoz  6de- 
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sitett  (Fal :  TE.).  Szeretlek,  szeretlek  mint  a  lAgy  kenyeret 
(Nepd.).  Fej«  lagy^n  talAlta  koppantani  (Nyr.  IX.  231). 
L4gy  mint  a  szfirt  viasz  (Nyr.  XIII.  232).  LAgy  pAsztor 
eldtt  farkas  (Nyr.  II.  431).  Kem6nys6ggel  megfajulnak,  lAgy- 
sAggal  elk6nyesednek  az  ifjak  (Nyr.  I.   177). 

Puha  :  Puha  hi^sban  terem  meg  a  pondro  (Dug  :  P61db. 
I.  282).  Puha  keny^r,  meleg  Agy  (Nyr.  Til.  366).  A  puha 
p4zsiton  nyugtatom  testemet  (Erd  :  N6pd.  I.  226).  Sok  puha 
izen6sekkel  terhelt  (Fal :  TE.  645).  Nem  nyughatik  Endre 
puha  kerevetj6n  (Sz4sz  :  Sal.).  Ha  orokk6  f6  is,  nem  lesz 
puha  (MNyelv^szet  II.  393).  Menn^l  p  u  h  4  b  b  a  hiis,  ann&l 
kem6nyebb  a  csontja  (Dug:  P^ldb.  I.  295). 

Oly  testet  jelziink  e  szokkal,  mely  bels6  szerkezete 
lazasdginil  fogva  a  nyomisnak  kis  m^rt^kben  k\\  ellen. 

i)  A  puhasAg  k\ta\knos  sajAtsAg,  mely  egy  bizonyos 
targyra  n^zve  b61yegz6 ;  a  \  kg  y  skg  t6rt6netes  Allapot. 
MiveV  a  dolgok  jo  r6sze,  nem  tekintve  az  allandoan  keme- 
nyeket  vagy  puhAkat,  olyan  term6szet(i,  hogy  bennok  az 
6sszetart6  er6  a  koriilm^nyek  szerint  modosul ;  ennek  folytan 
a  szabatoss^gra  torekv6s  dltal4ban,  kiilonosen  pedig  a  sz61As 
czelja  kesztet,  hogy  kifejezziik  az  ellentdllAs  m6rt6k6t  es  ha  ez 
csek61y,  1  a  g  y  n  a  k  mondjuk  ;  mlg  puha  nem  annyira  ezt 
az  ligyis  a  koztudatban  616  tulajdonsagot,  mint  azt  akarjuk  ki- 
fejezni,  hogy  ennek  folytan  mily  hatcissal  van.  A  l^gy  sar 
onnan  van,  hogy  sokat  esett ;  ha  a  szarazsag  tartos,  rogok 
tdmadnak.  A  puha  hus  konnyen  megemeszthet6.  Szivesen 
leheverediink  a  puha  pcizsitra^  mert  kellemes  nyugvo  hely  sat. 

2)  A  puhas&g  a  testre  eg6szen  kiterjed;  a  ligynal 
ez  nem  f51t6tel.  A  Ikgy  fold  folszfne  alatt  kem6ny;  a  Ikgy 
to}ks  h6ja  megtartja  kem6nys6g6t  6s  csak  a  belseje    puha. 

3)  Atvitt  6rtelemben  lagy  az,  mely  6t  megillet6  tu- 
lajdons&gnak  hijAval  van  s  enn^lfogva  tok^letlen.  A  1  4  g  y 
pasztorban  hi4nyzik  az  6berseg;  lagy  besz6d,  melynek  cz61ja 
a  hat4s  s  azt  nem  6ri  el ;  1  4  g  y  h6nap^  melynek  nev6ben 
nines  r  betii.  L  4  g  y  ember,  a  ki  ellent^te  az  energikusnak ; 
puha  ember,  a  ki  testileg  gyonge. 

A  Nyr.  hatodik  kotet^ben  (462.  1.)  e  kifejezes  fordul 
el6:  ,Mikor  pofon  iitottek,  olyant  puhant,  mint  a  tank  fold. 
Vajjon  a  tank  sz6  nem  egy  ritkabb  kifejez6se-e  a  puha- 
sagnak?  BAlteky  KAlmAn. 
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MAGYAR  ELEHEK  AZ  OLAH    NYELVBEN. 

hadaratl  :  fl6au,  perche.  gaule  (Cih  :  Diet.  II.  503.)  : 
hadaro, 

hodrozesk  :  parler  vite,  babiller,  caqueter,  faire  du  bruit, 
du  tapage  (Cih  :  Diet.  II.  503.)  :  hadarog. 

hag&tl  :  (hegy)//a^^.  Bihar  m. 

haj&tt  :  hajd,  Bihari  szo. 

h^duk  :  traban,  brigand,  ehepapan  (Cih  :  Diet.  II.  503.)  : 
hajduk,  „A  hajdii  sz6,  j611ehet  hom4lyos  eredetd  is,  a  ma- 
gyarb61  ment  a  korny6kez6  szldv,  rumun  6s  n6met  nyel- 
vekbe,  a  melyek  a  tobbes  szdmd  hajdiik-oX.  veszik  t6sz6nak 
s  melyekben  zs&km4nyoz6t  is  jelent"  (NyKozl.  XIV.  444.). 
K6ts6ges. 

hajs  :  a  gauche,  dia,  hurhaut  (Cih  :  Diet.  11.  503.)  :  hajsz^ 
dkdrhajt6  sz6.  (V6.  szerb  :  ajs :  vox  vertentis  boves  aratores.) 

h^jtatt,  hajtatt  :  hajtd.  „Strensese  mule  hajtej:  Sok 
ha  j  tot  gytijtott  ossze"  (Pop:  Trand.  137.).  Igen  elterjedt 
szo  mindenfel6.  V6.  Cih  :  Diet.  II.  504.  505. 

hajtuesk  :  hajt  „Ba(Ta  pleka  a  h  a  j  t  u  i  :  A  leg^ny 
elment  vaddszni"'  (Pop  :  Trand.  137.).  V6.  Cih  :  Diet.  II.  137. 

hajza^  :  hdjazat,  h^jazcis,  hajaz&s,  hajziis ;  az  eg6sz  4es- 
munka  a  haztet6n.  Szalonta  k6rny6k6n. 

halati,  halatl  :  rete  (LexB.)  :  netz  (Iszer :  Worth.)  :  halo, 
V6.  Cih  :  Diet.  II.  504.  NyKozl.  XIV.  444.  (V6.  alatl). 

hamfati  :  hdmfa.  Igy  nevezik  Arad  s  Bihar  megyeben 
a  kocsi  hkmik]kt ;  aztan  a  esizmadia  mesters^gben  egy  szer- 
sz4mot. 

hang  :  son,  ton,  une  danse  rustique  sur  une  certaine 
melodie  :  a  ecria  h  a  n  g  u  1 :  tenir  sur  la  note  (Cih  :  Diet.  II. 
504.)  :  hang. 

hanged  :  hangos ;  nagy  szijii  ember.  Bihar  m. 

harCy  harea  :  .bellum,  pugna,  proelium,  eertamen,  con- 
flietus  (LexB.)  :  krieg,  feehten  (Iszer :  Worth.)  :  harcz^  „Cine 
nu  o  va  cinsti  sfanta  vinerj,  ce  o  va  spurka  ku  karne  saii 
ku  braenza  fara  de  hare:  A  ki  nem  tiszteli  a  szent  p6n- 
teket,  hanem  bemoeskolja  hiissal  vagy  turoval,  k  6  n  y  s  z  e- 
rit^s  n^lkiil  .  .  .  (Hasd  :  CuvB.  II.  156.  166.  1580.  koriil  irt 
legenddban).   Ej    la    harea    sa  luau  :   6k    kuzkod6sbe 
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fogtak"  (Car:  Cant.  72.  92.).  V6.  Cih:  Diet.  II.  505.  NyKozl. 
XIV.  444. 

harcalesk  :  escarmoucher,  harceler,  harasser  (Cih  :  Diet, 
n.  505.)  :  harczol. 

harfS. :  hdrfa.  Vo.  NyKozl.  XIV.  444. 

hatalmn  ;  hatalm ;  hatalom.  „Sa  hie  tare  a  lua  h  a  t  a  1- 
m  u  1  12  boj :  Legyen  szabad  neki  hatalommal  elvennie 
12  okrot  (Hasd  :  Etym.  450.  1639.  ev.).  Sa  fie  de  rusine  de 
h  a  t  a  1  m  u  :  Legyen  megsz6gyenitve  a  hatalomtol'^ 
(Hasd  :  Arch.  I.  94.   1639.  ev,   136.   1638.  6v.). 

hatalmas :  er6s ;  hatalmas.  Szathmdr  m. 

hazbnfa  :  hdzibutyor.  Igen  elterjedt  sz6  Arad  s  Bihar 
megy6ben. 

hazma  :  allium  ascalonicum  (LexB.)  :  aeschlauch;  scha- 
lotte;  schnittlauch,  schnittling  (Iszer  :  Worth.)  (mogyoro) 
kagyma,  Az  1600 — 1630.  koriil  Irt  ol^h-szlAv  sz6tarban  is 
olvashatjuk  mkr  (Hasd :  CuvB.  I.  267.).  V6.  Cih  :  Diet.  II.  503. 

h^a:  hey'a  (Mall:  Szot.  77.). 

Iiaj^er :  (6\ii6r)Aajcsdr.  Arad  m. 

liUladnesk  :  sich  ansaszig  machen  (Iszer  :  Worth.) :  halad. 
„Fuiindu-s  de  umbre  sa  haladujaske:  Futvin  arny^kuk- 
tol  haladjanak"  (Dos:  Psalt:  176.  25.  96.  381.  Hasd: 
Arch.  I.  58.  Hasd:  Etym.  191.).  A  mai  nyelvben  is  min- 
deniitt  hallhato.  V6.  Cih  :  Diet.  II.  504.  NyKozl.  XIV.  444. 

hala^  (tobbesszAmu  szo)  :  haldsz.  Igy  nevezik  a  Temes 
s  B^ga  parti  haldszokat  a  Bansagban. 

h&l&stati  :  lacus,  cisterna,  immissarium  ;  piscina,  viva- 
rium piscium  (LexB.)  :  fischteich ;  teich,  wasserhalter  (Iszer : 
Worth.)  :  halasto.  „Viile  sa  fie  pe  i^umatate  socii  mjale  ku 
kasa,  ku  pimnica  ku  helesteul:  A  sz616ket  kapja  a  fele- 
segem  felereszben  hazastol,  pincz6st61,  halastostbl"  (Hasd: 
Arch.  I.  62.  95.).  A  galatai  monostor  vagyoni  jegyzek6ben 
(1588.  6v)  emlitve  van,  hogy  n6gy  halasto  is  tartozik 
hozzd  (Hasd:  CuvB.  I.   180.  216.  Hasd:  Etym.  273.). 

Nevezetes  multja  van  e  szonak.  C  a  n  t  e  m  i  r  fejedelem 
,Beschreibung  der  Moldau'  czimii  munk^jAban  ddk  emlek- 
nek  tartotta  (IV.  fej.  3.);  az  6  nyoman  pedig  Fotino  ,A 
regi  DAczia  torteneteben'  (Bees,  1818.  I.  307.)  szinten  annak 
v61te.  A  LexB.  m4r  lemond  a  dak  atyafisagrol  s  „a  Graeco 
iXt;  :  mare,  stagnum  et  cdco :  sto"  gorog  elemekb61  szdrmaz- 
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tatja.  Kiilonben  igen  gyakran  j&rja  mind  nalunk^  mind  a 
szomsz^d  RomAniaban.  Vo.  Cih  :  Diet.  II.  506.  NyKozl. 
XIV.  444. 

hami^9  haiui^ :  hamis  (Mall:  Sz6t.  75.)  Arad,  Biharban, 
Kolozs  megye  nyugoti  r^szein  s  a  Binscigban  hallottam. 

hainisag:  hamissdg,  „Am  fost  p'eret  da  ve^inu  Pavel  ku 
h  a  m  i  §  a  g  :  Pil  szomsz^d  h  a  m  i  s  a  n  perelt  be"  (Arad, 
Bihar  m.). 

h§jnuk&  :  homok.  Arad  s  Bihar  m. 

hamuHU.  Csak  &tkoz6d4sszerQ  kifejez^sekben  j4rja  Arad 
megy6ben.  „M6n<^a{a  hamusu:  Egyen  meg  a  man  6." 
A  szonak  e  jelent^se  a  ,Halotti  besz6d'  h  o  m  u  s-Ara  eml6- 
keztet  benniinket :  homtis  vilAg  gonosz,  Alnok  vilAg. 
Ezt  az  ,6rd6g-mano'  jelent6sft  Arad  vid6ki  h  a  m  u  s  u-t  tehdt 
egy  r6gi  kor  maradvAnyinak  kell  tekinteiiiink. 

har&paaa  (tobbesszAmu  sz6) :  harapo  (fogdvas).  Bihar  m. 

hardafi,  9.rdaa  :  baquet,  secu,  tonnelet^  esp^e  de  me- 
sure  (Cih  :  Diet.  II.  505.):  hordd.  „Ma  'ngr&pa  ku  kapul  katra 
hurda&  :  Temess  el  fejemmel  a  hord6  fel^**  (GazT.  1886. 
20.).  S  z  i  1  a  s  i  (Ren.  II.  94.)  azt  mondja  e  sz6r61,  hogy  ki- 
m^letleniil  ki  kell  kiiszobolni  a  nyelvb61,  mert  csak  egyes 
videkeken  61  s  mert  a  nyelvnek  van  reA  latin  eredetft  szi- 
nonim&ja.  Vo.  NyKozl.  XIV. 

harSng  :  harang.  Hallottam  a  B&nsAgban  is  Orsova 
k6rny6k6n. 

hat  :  plane,  prorsus,  sane ;  eminus,  admodum,  longe, 
profeeto  (LexB.)  :  gar,  sehr  (Iszer :  Wortb.)  :  hdt 

hat&lm&zas  :  {fb\)hatalmazds.  Arad  m. 

hazn&Iesk  :  haszndl.  JoformAn  mindenfel6. 

hehel^  Ujahel,  hehelft,  hjaheli,  hecela  :  peeten  linarius 
(LexB.)  :  heehel,  krampel  (Iszer :  Wortb.)  :  hehel^  hecscl.  Vo. 
Cih  :  Diet.  II.  504.  505. 

heutes  :  hentes    Bihar  s  Arad  megyeben  itt-ott. 

herefesk  :  hercl.  Csak  a  diszn6ra  mondjAk  Bihar  me- 
gyeben. 

herceg,  hS.re?g  :  herczeg.  „Peste  Illirj  au  viriit  Normani 
desupt  H  e  r  z  e  g  u  de  Apulija  :  Az  illireken  keresztiil  men- 
tek  a  normannok  az  apuliai  h  e  r  e  z  e  g  veztirlete  alatt** 
ST.   107.  85.). 

hiba  :  hiba.  „Aj.  haj,  nic  o  hiba,  hie  un  baj^  kend  aj  pita 
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se  malaj :  Haj,  haj,  semmi    h  i  b  a,  semmi  baj,  mikor  van  ke- 
nyered  6s  mkl&d^  (Arad  s  Bihar  m.). 

hjaba,  haba,  zaba  :  hidba,  „Omul  i  a  b  a  sokote^ce  : 
11  i  j  i  b  a  szamlt  az  ember"  (GazT.   1866.   144.  ST.   113.). 

hibalesk  :  hianyzik ;  hibdl.  Arad  m. 

hibaS:  hibds,  ^Hibas  d-on  of  :  Hib^s  egy  szem6re  = 
f61szemti"  (Arad  s  Bihar  m.). 

hib&zlesk  :  *hibdzol.  Bihar  megy^ben  Szalonta  koriil. 

hidbir&fl  :  hegybird.  Csak  ebben  az  6sszet6telben  Arad 
s  Bihar  m. 

hidetfa  :  hegede.  Magyarorszeigon  mindeniitt. 

hitfidUs  :  hegedus.  Arad  s  Bihar  m. 

hitfis  :  hegyes.  Csak  az  6korr61  mondjik :  „Bo&  hidis: 
H  e  g  y  e  s  szarvii  okor**  (Arad  s  Bihar  m.)- 

hinfati :  pilentum,  carpendum  (LexB.) :  staatswagen,  ka- 
lesche,  kutsche  (Iszer :  Wortb.)  :  hintd,  „Kukule  de  pe  hin- 
tea  :  Hinton  ul6  kakukmadar"  (Pop:  Trand.  141.  169.  GazT. 
1886.   152.  206.).  V6.  Cih  :  Diet.  II.  506.  NyKozL  XIV.  444. 

hlrj  :  hir.  „  e  hi  rj  e  la  noj  en  sat  :  Mi  hir  van  n41unk 
a  faluban?  (Pop  :  Trand.  16.  32.).  Hirj  de-akasa  mja  venit: 
Hazulr61  hir  jott"  (uo.  90.  91.   165.   166.). 

hirJiM :  hemyo.  Itt-ott  Bihar  megy6ben. 

hitlen^  hitlau,  hiklan^  ikiau,  viklan^  fltlan :  astutus^ 
vafer,  versutus,  callidus  (LexB.)  :  schlau,  listig,  verschmitzt, 
verschlagen,  betriigerisch  (Iszer  :  Wortb.)  ;  hitetlen;  hitlen, 
Az  adatok  tarh&za,  kezdve  a  voroneczi  codext61  (Nyr.  XV. 
209.)  eg6sz  napjaink  nyelveig  hangos  bizonys4got  tehet  e 
szo  kelend6s6g6r61.  Nincsen  videk,  a  hoi  a  Duncin  inneni 
ol&hok  ne  ismern^k. 

Az  olih  nyelv^szek  koziil  tobben  a  lat.  biclenis  alakot 
Idtj^k  benne,  melynek  jelentese  ,k6tfele,  k6t  oldalra  hajl6.* 
A  k6t  szo  egys6ge  ellen  jelent^sbeli  tekintetben  nem  tehetni 
semmi  kifog^st,  mert  a  ki  ,k6t  r6szre  hajlik',  az  egyszers- 
mind  megbizhatatlan,  hitele  vesztett,  teh4t  ,hitetlen,  hitlen' 
is;  de  m^r  az  alakegyseg  nemi  nehezs^gekbe  iitkozik.  A  sz6- 
v6gi  n  ugyanis,  ha  onhangzoja  hosszii,  in-^h  Veiltozik :  seren{o) : 
ser/«  6s  sen/«;  venen{o)'.  vemn  es  ver/«;  masodszor  a  -k/e 
hangcsoportbeli  /  hang  allandoan  jesiil ;  a  bic/en-nek  tehat  az 
oleih  nyelv  hangtorvenyei  szetint  bikjin  ,  bifin-,  vikjin".  vifin- 
s  vegiil  fikjifi',  fifin-,  hikjin-,  hifm-nek  kellene  hangzania. 
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A  mi  azonban  a  sz6  latinsag^t  teljesen  semmive  teszi, 
az  a  fontos  koriilmeny,  hogy  biclenis-X.  a  latin  nyelv  nem 
csak  hogy  nem  ismer,  hanem  hogy  lehetetlen  is  benne,  a 
mint  az  aclivis,  declivis,  inclino,  tnclmimn  sat.  szok  mutatjak. 
Az  eg6sz  biclenis  a  nemzetiesked6  nyelveszek  koholmanya, 
a  mely  arra  a  cz61ra  van  kigondolva,  hogy  egy  j6vev6ny 
szora  ri  lehessen  illeszteni  a  latinsag  k6nt6s6t. 

A  fontebb  mondottakhoz  m6g  hozz4  kell  csatolnunk  a 
k6vetkez6t.  Az  -an  vdgzet  eredeti  oldh  szavakban  csakis  oly 
mell^knevekben  fordul  el6,  a  melyek  ,honnan  vagy  hovA- 
valosdgot'  jelentenek,  pi.  Arddmi  :  aradi ;  Bdndcan  :  bdnsagi ; 
Ardel'an  :  erd^lyi '^  Moldovan  :  moldvai  sat.  Minden  egy 6b -^j;/ 
v6gzet(i  sz6r61  lAtatlanban  is  bizvAst  kimondhatni,  hogy  ide- 
gen  eredetfi  az  ol4h  nyelvben. 

Hasdeu  (CuvB.  I.  436.)  azt  mondja  rola,  hogy  alapja 
az  oszl.  XuTpi  :  artificialis,  callidus,  mely  a  szerb  nyelvben 
hitren-  s  tdjszoldsilag  hitlen-ne\i  (properus  Kar  :  Lex.)  hang- 
zik.  Mint  v41t  az  6szl.  XuTpii  sz6bdl  hiflaUj  arrol  azonban 
maga  se  tud  beszamolni. 

Van  a  hitFan-n^  egy  mAsik  jelentese  is :  d  i  a  b  o  1  u  s, 
daemon.  Kz  1560-iki  katekismusban  ezt  olvashatjuk:  „Si 
nu  ne  dure  en  nepaste  ce  ne  izbevjaste  pre  noj  de  h  i  k- 
lanul:  Es  ne  vigy  minket  a  kisertetbe,  de  szabadits  meg 
a  gonoszt61"  (Hasd  :  CuvB.  II.  119.)-  Co  res i  (1580.)  szin- 
t6n  Igy  ir  (uo.);  S  t  roi  6  (1593.)  meg :  „Ne  mentujaste  de 
fitlanul"  (uo.) ;  Popa  Grigorie  (1619.)  ugyancsak  a 
hikfanul  szoval  takarja  a  ,diabolus'  fogalmat  (uo.)  A  szo- 
nak  e  jelentese  kett6re  enged  kovetkeztetniink.  E16sz6r,  hogy 
a  hilkn-nek,  mint  fontebb  a  hafnuhi-nkl  is  tapasztaltuk,  egy- 
koron  a  magyarban  is  ,rossz  szellem,  ordog'  jelent6ssel  kel- 
lett  birnia ;  mdsodszor,  hogy  tehat  a  szonak  Atv6tele  messze 
visszanyulik  a  r6gis6gbe.  A  legels6  ol4h  nyelveml^k,  a  vo- 
roneczi  codex  is,  ,gonosz  szellem,  ordog'  jelent6sben  hasz- 
nalja.  V6.  Cih  :  Diet.  11.  538.  NyKozl.  XIV.  434 — 437. 

hitlensng,  hikleusng^  hitTansnn*:,  hitlesug,  hiklesng,  ikle- 
sug,  viklesug  :  astutia,  versutia,  vafrities,  calliditas  (LexB.) : 
list,  schlauheit,  verschlagenheit,  venschmitzheit,  betrug  (Iszer : 
Wortb.) :  hitlensvg,  Kz  a  szo  is  tomenytelen  sokszor  fordul 
el6    a    legr^gibb    id6kt61,    a    meddig   csak   a    nyelveml6kek 
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visszanyulnak.  Hasznilati  kore  az  osszes  Dunin  inneni  ol&h- 
sigra  terjed  ki  (Nyr.  XV.  299.). 

hition:  vaurien,  imbecile  (Hasd:  CuvB.  I.  285.) :  hitvdny. 
Az  1600—  1630.  koriil  irt  olah-szlAv  szotArban  tal^lhato  (uo.). 

hiyotol^  hiotol  :  ItivataL  Csak  ebben  az  osszet^telben 
hallottam  Szalonta  korny^k^n  (Bihar  m.) :  adoliiyotol  :  ad6- 
hivatal. 

hiYOtolnok,  hiotolnok:  hivatalnok.   Ugyanott. 

hodnoiy  hogno^i,  homno^  :  subcenturio,  procenturio^  lo- 
cum tenens  (LexB.)  :  lieutenant  (Iszer :  Wortb.)  :  hadnagy. 
„Ennaejaja  vrjame  grei  Avimelekil  6i  Fikol  hotnozjulii 
ahl  luj  ku  Avraamil  si  zise  ;  Domnezeu  jaste  ku  tine  entotft 
ce  fa<Si  :  Az  id6ben  besz61getett  Avimelek  6s  Fikol  az  6 
hadnagya  Abrahammal  es  igy  szolt :  az  lir  veled  van 
mindenben,  a  mit  cselekszel  (Pal.  57.  58.).  Domnti  de  stjagfl 
6i  vestit  V  i  f  a  z  fi  Gesti  Frjanci  alesu  hotnozju  Arde- 
luluj  si  careej  Ungure^ti :  Geszti  Ferencz  F.rdelynek  6s  Ma- 
gyarorszdgnak  zAszl6s  ura,  hires  vit6ze  s  valasztott  h  a  d- 
n  a  g"  y  a"  (uo.  Epil.).  014h  katon&ktol  hallottam  e  sz6  ossze- 
tetel6t  is  Aradon  :  flhomiio^  :  fohadnagy, 

hoher^  oher  :  bourreau,  tueur  de  chiens  (Cih :  Diet.  II. 
506.) :  hShdr  (Mall  :  Szot.  78.). 

hojt :  cadaore,  charogne  (Cih :  Diet.  II.  506.)  :  holt ; 
halott.  (V6.  Hasd  :  Etym.  594)- 

holds.  :  seges,  satum,  sementis  (LexB.)  :  aeker  (Iszer  : 
Wortb.):  hold.  „Blagoslovja^te-e  domne  fi^orii  lor  si  hol- 
d  e  1  e  lor  :  Aldd  meg  uram  gyermekeiket  6s  sz4nt6fol- 
deiket  (Hasd  :  CuvB.  II.  155.  1580.  6v.  Hasd:  Etym.  532.). 
Va  slobozi  dobitokul  sau  en  holdele  altuja  :  Be  fogja 
ereszteni  marh4j4t  m^snak  a  sz4nt6f61dj6re  (Cip :  Anal. 
69.  1582.  6v.).  Au  kumparat  Hoi  da  Olarjuluj :  Megvette  a 
fazekas  szdnt6foldj6t  (Evang.  39.  95.).  Eu  duk  din 
h  o  1  d  a  kununa  :  Koszoriit  viszek  a  sz&nt6f61dr61" 
(Pop:  Trand.   loi.   106.   184.  GazT.   1887.  281.). 

holnmb  :  halom.  Arad  megy6ben  hallottam. 

honyjed  :  honved.  Mindenfel6. 

horkoTesk  :  horkol.   Arad  s  Bihar  m. 

hotarSs  :  hatdros.  Ugyanott.  V6.  Cih :  Diet.  II.  507. 
NyKozl.  XIV.  444.  445. 

liuluesky  iiluesk  :  destruo,  demolio,  diruo ;  collabor,  cor- 
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A  mi  azonban  a  sz6  latins4gat  teljesen  semmive  teszi. 
az  a  fontos  koriilmeny,  hogy  biclenis-X.  a  latin  nyelv  nem 
csak  hogy  nem    ismer,    hanem    hogy  lehetetlen   is  benne,  a  i 

mint  az  aclivts,  declivis,  incltno^  triclinium  sat.  szok  mutatj&k.  j 

Az  eg6sz  biclenis  a  nemzetiesked6  nyelv^szek  koholminya, 
a  mely  arra  a  cz61ra  van  kigondolva,  hogy  egy  j6vev6ny 
szora  rd  lehessen  illeszteni  a  latinsag  k6ntos6t.  t'.' 

A  fontebb  mondottakhoz  m6g  hozzA  kell  csatolnunk  a  :  ■ .  j 

k6vetkez6t.  Az  -an  v6gzet  eredeti  oldh  szavakban  csakis  oly  "-n 

mell6knevekben    fordul  el6,  a  melyek    ,honnan    vagy    hov4-  .^ 

valosAgot'  jelentenek,  pi.  Aradan  :  aradi ;  Bdndcan  :  binsAgi ;  r.  j 

Ardelan  :  erd^lyi ;  Moldovan  :  moldvai  sat.  Minden  egy 6b  -a7i 
v6gzetfi  sz6r61  Idtatlanban  is  bizvist  kimondhatni,  hogy  ide-  ,- 

gen  eredetti  az  olah  nyelvben.  : 

Hasdeu  (CuvB.  I.  436.)  azt  mondja  rola,  hogy  alapja 
az  oszl.    XuTpi  :  artificialis,  callidus,  mely    a    szerb  nyelvben  >- 

hitren-  s  tajszoldsilag  hitlen-nek  (properus  Kar  :  Lex.)  hang-  ..^    j 

zik.  Mint  vAlt  az  6szl.  XuTpi.  sz6b61  hiflaUj  arr61  azonban 
maga  se  tud  beszamolni.  .\-  , 

Van  a  hiflafi-ndik  egy  masik  jelent6se    is:    diabolus,  ''t— 

daemon.    Az    1560-iki    katekismusban  ezt  olvashatjuk:   „Si  ._• 

nu    ne    duc'e    en    nepaste    ce    ne    izbevjaste    pre   noj  de  h  i  k-  ,_  « 

I  a  n  u  1 :  Es  ne  vigy  minket  a  kisertetbe,  de  szabadits  meg 
a  gonoszt61"  (Hasd  :  CuvB.  II.  119.)-  Coresi  (1580.)  szin- 
t6n  Igy  ir  (uo.);  StroicS  (1593.)  meg :  „Ne  mentuja^te  de  : 

fitlanul"  (uo.) ;    Popa    Grigorie    (1619.)    ugyancsak    a  .^   " 

hiklanul  szoval  takarja  a  ,diabolus'  fogalmat  (uo.)  A  szo- 
nak  e  jelent6se  kett6re  enged  kovetkeztetniink.  E16sz6r,  hogy 
a  hitlen'Xiekf  mint  fontebb  a  //^iwz^i/^-nal  is  tapasztaltuk,  egy-  .J" 

koron  a  magyarban  is  ,rossz  szellem,  ordog'  jelent6ssel  kel- 
lett  birnia ;  m^sodszor,  hogy  tehdt  a  szonak  atv^tele  messze  *7         ^ 

visszanyiilik  a  r6gis6gbe.  A  legels6  ol4h  nyelveml6k,  a  vo- 
roneczi  codex    is,  ,gonosz  szellem,    ordog'   jelent6sben  hasz-  - 

ndlja.  Vo.  Cih  :  Diet.  II.  538.  NyKozl.  XIV.  434 — 437. 

hitlensiig,  hiklen^ng,  hitlausng,  hitlesug,  hiklesug,  ikle- 
sug,  vikle»ng  :  astutia,  versutia,  vafrities,  calliditas  (LexB.) : 
list,  schlauheit,  verschlagenheit,  verschmitzheit,  betrug  (Iszer : 
Worth.) :  hitlenscg.  Kz  a  szo  is  t6m6nytelen  sokszor  fordul 
el6    a    legr^gibb    id6kt61,    a    meddig    csak   a    nyelveml6kek 
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ruo  (LexB.)  :  niederreiszen,  zerstoren,  ruiniren :  zusammen- 
sturzen,  einfallen  (Iszer  :  Worth.);  hulL  Cihac  (Diet.  II.  144.) 
az  oszl.  oriti :  evertere  szoval  veti  egybe. 

huncftit  :  nebulo,  nequam  perversus,  scelestus  lurco 
(LexB.)  :  hunczvut 

hurluesk  :  schroten,  grobich  mahlen  (LexB.)  :  oro'l, 

huriiba  :  gurgustium  subterraneum  (LexB.):  eine  erd- 
hiitte  (Iszer:  Wortb.) :  huruba,  V6.  Cih  :  Diet.  II.  507. 

hiisarj  :  eques,  velox  hungaricus:  praecursor  equestris 
(I^exB.) :  husar ;  vorreiter  (Iszer  :  Wortb.) :  huszdr.  „  Aduk 
sabij  multe  de  h  u  s  a  r  j :  Hozok  sok  h  u  s  z  A  r  kardot"  (Pop  : 
Trand.  95    98.  GazT.   1886,   143.). 

hnsas^  hasos  :  pi^ee  de  vingt  kreutzer  d^Autriche  (Cih : 
Diet.  II.  507.)  :  huszas  (v6.  kisorosz  :  kuso^. 

hurluesk  :  horzsoL  A  timArok  inondj&k  Arad  megy^ben. 
mikor  a  hiist  leveszik  a  b6rr61. 

idizesk  :  idez,  „ Am  fost  i  d  i  z  i  t  la  b  i  r  a  i1  si  dupa  ^e 
am  vigazit,  m-am  dus  la  fagadaii  6i  m-am  mulatuit: 
Be  voltam  i  d  6  z  v  e  a  bir6hoz  s  miutdn  elv^geztem  a  dol- 
gomat,  elmentem  a  fogadoba  s  mulatta  m"  (Arad  s 
Bihar  m.). 

igad  :  igds^o).  A  BcinsAg  marosmenti  r6szein  jarja. 

igosag  :  igazsdg.  „Dumnata  kivafiesf  sa-1  b  i  n  t  a  t  u- 
j  e  s  k  ?  Da  naj  igosag:  Maga  kivinja,  hogy  m  e  g  b  ii  n- 
t  e  s  s  e  m  ?  De  nines  igazs&ga^  mondja  a  bir6  egy  vadl6- 
nak  (Arad,  B^kes  s  Bihar  m.).  Am  fost  la  b  i  r  o  §  a  g  6-am 
avut  doj  bizonsag  di  megi  n-am  kapatat  igosag: 
Voltam  a  biros&gndl  s  volt  k6t  bizonysAgom  6s  m^g 
se  kaptam  igazsAgot",  panaszkodik  a  gazda  szomszed- 
j&nak  (uo.). 

ik  :  euneus  (LexB.  Al :  Gramm.  259.)  :  keil  (Iszer ; 
Wortb.) :  ik.  Vo.  Cih  :  Diet.  IL  508.  NyKozl.  XIV.  445 

ilill  :  ineus  (LexB.) :  ambos  (Iszer :  Wortb.) :  iilo,  Latin 
eredet6r61  sz616  oklevele  az  idt^zett  sz6tArban  (LexB.)  igy 
hangzik  :  „A  Lat.  incus ^  mut.  n  in  /,  vel  a  Gr.  y^Xoc  :  elavus, 
vel  ab  eiXeco  :  verto,  eireum  ago,  quia  super  incudcm  verti- 
tur,  eireumagitur  ferrum."    V6.  Cih  :  Diet.  II.  508.    NyKozl. 

XIV.  445. 

1)  His  :  (koe.si)////j.  Hallottam  mindenfel^  Magyaror- 
szAgon. 
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2)  illA  :  elh ;  61elem.  „Luo  tate  marha,  si  ili^oul:  El- 
vette  minden  marh^jdt  6s  616set  (Pal.  37.)  Da  imaet  ot 
gospodstvami  slobozdenie  na  tri  eti  ni  i  1  i  6  platiti :  Adok 
nekik  szabads&got  h^rom  evre,  hogy  616s  (ad6t)  se  fizesse- 
nek"  (Hasd  :  Arch.  J.  117.  Egy  1603-ban  irt  s  Jasiban  kel- 
tezett   oklev61ben.). 

imas  :  ager  compascuus,  pascuum  commune  (LexB,) : 
eine  gemeinde  weide  oder  huttung  (Iszer :  Wortb.) :  nyomds. 
Yd.  Cih  :  Diet.  II.  508. 

inas  :  tnaJ  (Stan:  Pov.  13.).  Igen  elterjedt  szo  n^lunk. 
Vo.  Mall:  Sz6t.  81. 

ir  :  ungventum  (LexB.) :  salbe  (Iszer :  Wortb.) :  tr,  V6. 
Cih  :  Diet.  II.  509. 

irS.u,  irjan,  ireii  :  mouton  (Cih :  Diet.  11.  509.) :  tirri. 

irha  :  ir/ia.  Igy  nevezik  a  moczok  (Torda-Aranyos  m.) 
ci  mell6nyuk6n  v.  kodmoniikon  a  zseb  koriil  lev6  finom  b6rt. 

irtas :  trfds.  Arad  s  Bihar  m. 

irtnesk  :  />/.  Ugyanott. 

idkalS,,  ngkala :  iskola,  Az  ol&h  tulajdonk6pen  ugy  mondja : 
^kdld,  de  nAlunk  Magyarorszdgon  a  fontebb  emlitett  alakok 
is  hallhatok. 

isknt  :  eskiidt,  „Mena  irkazask  la  noj  nifita  vindid, 
solgabirau  si  iskutu:  Holnap  erkeznek  hozzink  ven- 
d6gek,  a  szolgablr6  6s  az  eskiidt"  (Arad  s  Bihar  m.). 

i^pan  :  ispdn.  (Mall:  Sz6t.  81.).  M6g  6sszet6teleiben  is 
jarja :  fliipan^    flspan  :  feispan   (f6ispin) ;  vicispan  :  viczispdn, 

ispital,  ispitaj  :  ispitdly,  ispitdj  (Mall  :  Szot.  81.).  Hal- 
lottam  Arad  megy6ben. 

istalaa  :  istdlo  (Mall:  Szot.  81.).  Mindennapi  sz6  sz61es 
Magyarorszcigon. 

instancia,  istanei^,  istanc&  :  libellus  suplex  (Al :  Gramm. 
2i^o^\  istanczia.  „Bata-fa  istancia  lu  Petrila:  Verjen  meg 
Petrila  iris  a"  (Kozmondis  Arad  megy6ben.). 

iStrang :  istrdng  (Arad  s  Bihar  m.). 

iz  :  go(!lt,  surtout  goiit  particulier  (Cih  :  Diet.  II.  509.) :  iz, 

izeklan  :  durus,  validus;  '3xXYjg6(;.  „Savle!  Savle!  ce  me 
gonej^c?  izekl  nu-c  e  spre  cepa  a  klaka :  Saule,  Saule, 
quid  me  persequeris?  durum  est  tibi  contra  stimulum  eal- 
citare  (Sbier :  VorC.  77.  1.  3.  s.).  Izjaklanu  vantfl ;  Ven- 
tus  validus"  (123.  1.  2.  s.).  E  k6t  adaton  kiviil  sehol  nyomit 
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se  tal41tam  a  szonak  sem  a  r^gisegben,  sem  a  mai  nyelvben. 
Codexiink  ismeri  m6g  az  izeklenesk  (izetlenkedik) :  in- 
durari  cselekv6ssz6t  is,  a  mely  azonban  o\kh  denom.  k6pz6s. 
V6.  Nyr.  XV.  209. 

jaras,  iras  :  jdrds :  JM^akhiviA,  irasbiraa  \jdrdsbir6  (Arad 
s  Bihar  m.). 

jftlantnesk;  dil&ntiiesk,  jantantnesk  :  j'elenl,  gyelenf,  Gya- 
kori  sz6  Arad  megy6ben  s  Biharban. 

joba^  :  corv6able,  vassal,  hommager  (Cih :  Diet.  11.  509.) : 
jobbdgy,  „I  zisil  kaj  slobodil  si  apoj  sau  aflatu  jobaz:  Azt 
mondtAk,  hogy  szabad  s  \igy  talAltAk,  hogy  j  o  b  b  4  g  y  (Bar : 
CatCalv.  72.  ST.  89.)  Se  skapam  pe  jobai  de  jobaj^. ia 
(olih  k^pz^s) :  Mentsiik  meg  a  jobbagyot  a  jobb4gy- 
s4gt61"  (Pop:  Trand.   122.  46.). 

josag  :  jdszdg.  „Toc  vojni6  trag  akasa  la  kopij  si  la 
jo  sag:  Minden  ember  haza  v4gyik  gyermekeihez  s  joszA- 
gahoz  (Pop  :  Trand.  40.).  N-ajba  baua  nic  jo  sag,  numaj 
sa-m  fie  drag :  Ne  legyen  a  szeret6mnek  meg  j  6  s  z  ci  g  a  se, 
csak  6n  szeressem"  (GazT.   1886.  54.   1887.   115.   127.). 

juha  :  (kocsi)  pcha,  Szalonta  k6rny6k6n  (Bihar  m.). 

kalha. :  kdlha  (Mall :  Sz6t.  83.). 

kampau  :  kampo.  Ugyanott. 

kancan,  k&n6aii  :  kancsd.    Magyarorszigon    mindenfele. 

kankatt  :  kankd,  Nemi  betegseg. 

kapa  :  kapa.  Csakis  Szalonta  k6rny6k6n  (Bihar  m.)  hal- 
lottam  s  (^pen  ez  okb61  tartom  magyar  kolcsonv^telnek. 

kaparali  :  {yX)kapar6,  Ugyanott. 

kapta,  kaptafa  :  kapfa,  kaptafa,  A  csizmadiak  mondjAk 
Arad  megy6ben. 

karmentfin  :  kdnnenfd.  Egy  szerszdm  neve  a  csizmadia 
mesters6gben.  Arad  m. 

karfa  :  charta,  scida  lusoria  (LexB.) :  spielkarte  (Iszer : 
Worth.)  :  kdrtya.  LeginkAbb  tobbese  jarja  :  k  a  r  c. 

katikiznms  :  kaiekizrnus.  „Ende.sert  au  defajmat  ka ti- 
ki zmusulil  nostru:  Hi4ba  gyaldztak  katekizmusun- 
kat  (Bar:  CatCalv.  i.  3.  8.  9.)  Adurec  dina  katikizmusii 
nainte  kuventu  luj  Chs. :  HozzAtok  fol  a  katekizmusbol 
J6zus  szavat"  (uo.  17.  19.).  A  kAlvinista  katekizmuson  kfviil 
egyetlen  egy  helye  se  tud  az  oL^h  nyelvemlekeknek  e  sz6r61. 
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Ldtszik  ebb61,  hogy  a  konyv  fordit6i,  erd^lyi  kAlvinistcik 
leh^ttek. 

kabel,  kibel,  fabel,  fibei  :  kcM  (Mall :  Sz6t.  83.  86.).  Egy 
m^rtek  nem.  Mondhatni  egesz  Magyarorszagon  hasznaljak. 

kajlae  :  kajlds  (szarvd  okor).  Arad  s  Bihar  m. 

kaladafi  :  cippus,  caudex,  nervus    (I.exB.    246.):  kaloda. 

kalaiiiaris  :  kalavidris.  Arad  s  Bihar  m. 

kalapac,  kolopa^,  klapae  :  kalapdcs.  Ugyanott. 

kalicka  :  knliczka  (Mall :  Szot.  83.).  Arad  megyf^ben  a 
bortont  nevezik  gunyosan  :  kclliok  a-nak. 

kainara  :  aerarium  (LexB.) :  kamara. 

kamaras  :  auricamsor  ;  scilis  perceptor  (LexB.) :  geldein- 
los^r ;  salzeinnehmer  (Iszer :  Wortb.) :  kamdrds.  „Sjakili  cau 
fost  kamaras:  Sjakili,  a  ki  kamaras  volt"  (Hasd :  Arch. 
I.   21,  38.). 

kandalatl :  kandalo.  Arad  s  IMhar  m. 

kapSliia  :  aedicula,  capella,  .sacellum  (LexB.)  :  kapelle 
Lszer :  Wortb.):  kdpolnn,  V6.  Nyr.  XVI.   123. 

kiipitan  :  centurio,  capitaneus  (LexB.) :  hauptmann  (Iszer  : 
Vof  tb.) :  kafitdfi,  „Eu  s^nt  Galaar,  k  a  p  i  t  a  n  preste  toe 
draci :  En  Galaar  vagyok,  valamennyi.  ordog  folott  kapitdm 
(Hasd  :  CuvB.  (El6b.)  II.  24.  Hasd  :  Arch.  I.  136.).  Apropi- 
induse  kapitanul  zise  luj :  Kozeledven  a  kapitany  (Igy ) 
sz61t  hozza  .  .  ."  (Cip:  Anal.  96.  1648.  (^v.).  Szerfolott  gyakori 
a  mai  nyelvben. 

kapitaiisag :  kapifdjisdg.  Igy  nevezik  Aradon  a  .varosi 
kapitany sagot'  meg  az  ott  lako  raczok  is.  * 

kaplarj,  kaprarj  :  decurio,  corporalis  (LexB.) :  korporal 
(Iszer-:  Wortb.):  kdpldr.  „Prin  gradina  nu  umbla  kaprarj: 
A  kertben  nem  jarnak  kaplarok  (Pop:  Trand  156.)  D'in 
curarj,  din  lingurarj  faku  frajterj  si  k  a  p  r  a  r  j :  Rostakeszi- 
t6kb61  s  kan^lfaragdkbol  csindlt  fr^jtereket  s  k  a  p  I  a  r  o- 
kat"  (Arad  m.). 

kaptalan:  kdptalan,  (Mall:  Szot.  83.). 

kapiit.  R6g  bebizonyltott  teny,  hogy  a  nyelvek  leg- 
gyakrabban  haszndlt,  legtobbszor  hallott  alakot  veszik  kol- 
cson  s  alkalmazzAk  nominativusk6nt  s  hogy  m4s  bizonyit6kot 
ne  hozzak  fol  ^llitdsom  mellett,  ott  van  a  maigy.  virgdcs  s  a 
lat.' tobbessz^mii  accusativus  :  virgas ;  mvLgyr  czirka/07/i :  leit. 
egyesszamii  accus.  circulum  sat.  Az  olahban-  el6fordul6  kaput 
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49^  ALEXICS   gy6rgy. 

szint^n  ezekhez  sorakozik.  Alapja  a  magy.  egyesszimii  accus. 
kaput  A  szorosan  vett  magyarorszigi  r6szeken  mindenfel^ 
haszn&lj&k  synonimaja  mellett :  pdrtd ;  Erd61yben  csakis  a 
in6czokt61  hallottam  (Torda-Aranyos  m.). 

kttsnarj  :  kaszndr.  !fird61y  s  B&n&t  kiv6tel6vel  Magyar- 
orsz&gon. 

kfitana  ;  miles  (LexB.)  :  soldat  (Iszer  :  Worth).  :  katona 
(Mall :  Sz6t.  83.)-  Mind  a  r6gi,  mind  a  mai  nyelv  szamtalan 
adattal  azt  vallja,  hogy  a  szonak  mindenfel6  volt  6s  van 
kelend6s6ge.  V6.  Cih  :  Diet.  II.  488. 

katlan  :  katlan.  Arad  s  Bihar  m. 

kazal^  kazal^  :  kazal.  Ugyanott. 

kecam  :  kitszem;  diszno,  &sz.  A  leger6sehh  kirty&nak 
neve.  Arad,  Bihar  megy^ben  s  a  B&ns4gban  hallottam. 

kecTelem  :  kegyelem.  „Pantruka  aj  lasat  kaji  'n  legelaft 
tiloS,  fa  bintatujask  fara  (fa  nid-un  k  e  d  e  1  e  m  :  Mert 
a  lovakat  tilos  legel6re  eresztetted,  megbiintetlek 
kegyelem  n^lkiil*';  mondja  a  biro  egyik  iigyes-bajos  em- 
bemek  (Arad,  B6k6s,  Bihar  s  Csanid  m.). 

keh :  keh,  A  lovakr61  mondj&k  Szalonta  k5rny6k6n 
(Bihar  m.). 

keheS  :  kehes,  Szinten  lovakr61.  Hallhat6  Arad  s  Bihar 
megy6ben. 

kelsig,  keUag,  (elslg,  kel6ag  :  koltseg,  ,,A<^est  Testament 
lau  €n<5eput  al  izvodi  Ermonah  Selivestru,  den  porunka  si 
kelftugulQ  mariej  sale :  Ezt  a  testamentumot  (1648-iki) 
leforditani  kezdte  Sylvester  szerzetes  6  nagys&ga  (Rik6czy 
Gyorgy)  parancs&ra  6s  kolts6g6vel  (Cip :  Anal.  84.). 
Ramase  pavelH  doj  ah  de  plind  ku  alil  sau  k  e  1  6  u  g  ti  : 
K6t  teljes  6vig  maradt  (ott)  Pil  a  sajAt  k61ts6g6n" 
(Sbier  :  VorC.   107.   i688.  6v.). 

keltaesk :  consumo,  insumo,  impendo,  expendo,  erogo 
(LexB.)  :  geld  ausgeben^  verthun  ;  etwas  verbrauchen ;  die 
zeit  anbringen  (Iszer :  Worth.) :  kolt  (Mall :  Sz6t.  60.).  A  vo- 
roneczi  codex t61  napjainkig  sz&mtalan  adat  tanuskodik  arr61, 
hogy  a  sz6  teljesen  meggyokerezett  az'ol&h  nyelvben.  LexB.- 
nek  6pen  ez  a  korulm6ny  sziirt  szemet  s  az6rt  is  torekszik 
eredetij6t  a  latin  vil&gban  keresni :  „Ab  Ital.  contare :  nyxva^' 
rare,  solvere,  n  mutata  in  /."  Vo.  Cih  :  Diet.  II.  488.  NyKoz. 
XIV.  445.  Nyr.  XV.  210. 
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kerikdai'tali  :  kerckgydrid,  Aradon  jarja. 

kes,  fefc  :  kese  (16).  Arad  s  Bihar  m. 

kesig  :  ko'zseg,  „Da  unda-j  fost  zupuna  biratl?  Da  am 
fost  la  terg  la  ^ula  s-am  vasar  it  un  bika  pasama 
kesiguluj:  Hoi  volt  b  i  r  6  uram  ?  Hit  Gyulan  voltam  a 
visiron  s  vdsAroltam  egy  bikit  a  kozs6g  szimara** 
(Arad,  B6k6s,  Bihar  s  Csanid  m.). 

keskeiiati  :  keszkend,  ^Uneorj  puna  numaj  k  e  s  k  e  n  e  u  1  u 
pre  bolnavj  6i  sa  vindeka  :  N6ha  csak  keszken6t  tett  a 
betegekre  s  meggy6gyultak  (Bar :  CatCalv.  22^.  Fata  d-alba 
kasa  k  i  s  k  i  n  a  ii  e  marj  domne^6  :  A  sz6p  leAny  nagy  uri 
keszken6ket  varr"  (Trib.   1887.   25/IL). 

kezei^^  kizes :  garant,  r^pondant,  caution  (Cih :  Diet.  II. 
489.) :  kezes  (Mall :  Szot.  85.).  „Pjana  mja  din  palaria,  c-o  dati 
mendra  'n  k  i  z  e  s  i  a  (olih  k6pz6s),  k  i  z  e  6  i  a  pe  o  luna 
pentr-o  sarutare  buna :  Kalapombol  virigomat  neked  adorn 
rozsam  kezess6gbe,  egy  honapi  kezess^gbe  egy 
6des  cs6k6rt  (GazT.  1886.  198.)  Daka  je6t  kezes  fizes: 
Ha  kezes  vagy  fizess"  (Aradmegyei  kozmondds.).  V6. 
Nykozl.  XIV.  445. 

kezedluesk  :  garantir,  cautionner,  se  rendre  caution  pour 
(Cih  :  Diet.  II.  489.) :  ^kezesel,  „Cie  Dumnezeuluj  mVeu  ma 
enkinil  sim  kezaSlueskii  sufletulu  si  trupulG  mieu  :  E16t- 
ted,  istenem  el6tt  meghajlok  s  neked  kezesselem  lel- 
kemet  s  testemet"   (ABC.*)  26.). 

kibznesk^  kipznesk  :  constituo,  ordino;  dispono^  statuo ; 
puto,  iudico,  opinor,  coneipio,  conieeto,  existimo ;  audeo, 
sustineo^  me  suffieientem  esse  existimo  (LexB.) :  meinen, 
muthmassen,  sich  vorstellen ;  ordnen,  anordnen,  verordnen, 
einriehten  (Iszer  :  Worth.)  :  kebz,  „Mule  sjau  nevoit  de  au 
skristl  6i  jau  kibzuit  sa  spue  adevaril  :  Sokan  iparkodtak 
irni  6s  gondoltak  igazat  mondani  (Hasd :  CuvB.  I.  345. 
1620.  6v.)  N-ae  kibzuit  ii  entru  voj :  Nem  gondolta- 
tok  meg  magatokban  (Shier:  VorC.  119.  1688.  6v.  Cip : 
Anal.  181.  Bar:  CatCalv.  29.).  En  Virtemberg  sau  tiparit 
karcele  ku  slove  de  Sventu  Kiril  enkibzuite:  Viirtem- 
bergben  szent  Kiril    a  1  k  o  1 1  a    betftkkel    nyomtattak  kony- 

*)  Olah  abeczes  konyv.  Liber  pecatorius  idiomate  valachico 
praecedente  Abecedario  illyrico  (serbico).  Cod.  Sec.  XVIII.  pag.  78. 
in  8**.  (Muzeumi  konyv  tar).  A.  Gy. 
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veket"  (ST.  153.)-  A  szo  ma  is  hasznalatban  van  a  K4rp4- 
tokon    innen    es    tulnan.    V6.    Cih :    Diet.    II.  489.    NyKozl. 

XIV.  446. 

kilin  :  distinctus,  varius,  diversus,  separatus  (LexR.) : 
besonder,  unterschieden  (Iszer :  Worth.) :  kiilon.  „  J-au  pus 
ka  turmele  kiline:  Kiilon  helyezte  dket  mint  a  nyijat 
(Dos:  Psalt.  378.  469.).  Nu  jaste  numele  a  unuja  I'lam  de 
kilin:  Nem  kiilon  neve  egy  n6pnek  [vl4ch]  (ST.  27.  31. 
67.  97.  99.)  Au  fost  un  nam  de  kilin  de  Trakj  Slavi  ? 
M  ci  s  n6p  volt-e  a  szlAv  mint  a  tr4k  ?"  (uo.  143.  145.)- 
Nagyon  elterjedt,  valamint  a  bel61e  k6pzett  k  i  1  i  n  e  s  k  6s 
deskilinesk  (megkiilonboztet).  A  LexB.  s  vele  a  leg- 
tobben  a  cltno  ige  sz^rmaz^kdnak  tartjdk.  Feledik  azonban, 
hogy  a  kh  szotagnak  az  ol4h  nyelv  hangtorv^nyei  .szerint 
kji'f  A-nek  kell  vAlnia.  (Vo.  mcltno :  en^m,  ttn/Vn ;  /fe/avis  : 
A/eja,  fe]a,;  \nc/udo:  ttnkid,  rnftd  sat.)  Vo.  Cih:  Diet.  11.  489. 
NyKozl.  XIV.  445. 

kiliiit  :  kilincs  (Mall :  Szot.  85.). 

kiniies  :  komives.  Arad  s  Bihar  megy^ben  szeltiben. 

kill  :  peine,  tourment,  torture  (Cih :  Diet.  II.  489.) :  pein, 
folterung,  marter ;  angst,  plage,  qual  (Iszer :  Wortb.)  :  kin. 
Ha  megszolaltatnAnk  minden  adatot,  mely  a  sz6  multj4r61  s 
jelen6r61  besz<^l  :  tobb  oldalra  menne.  El<^g,  ha  kijelentjiik, 
hogy  biztos  vallomisok  vannak  nagy  haszn£ilatcir61  mcir  a 
voroneczi  codextdl  kezdve  a  ma  besz61t,  el6  olah  nyelvig  s 
hogy  elterjedesi  kore  magiba  oleli  az  osszes  Dundn  inneni 
ol4hs&got.    Vo.  Cih:  Diet.   11.  489.  NyKozl.  XIV.  446.    Nyr. 

XV.  210.  * 
kiiiziieHk,  tiiiziipsk  :  kinoz;  kinlodik.  ^Altil  nu  maj  auzam 

fara  numaj  aj  si  vaj,  de  amar  si  de  kinzaj:  M&st  nem  hal- 
lottunk  mint  jaj  6s  jajt,  keserfts^get  es  kinlodAst"  (Pop: 
Trand.    117.).  Mindenfele  jdrja  nAlunk  Magyarorszagon. 

kindafl  :  essuie-main  (Cih:  Diet.  11.  489.):  kendo.  A  mo- 
czoknAl  ,t6rulk6z6*-t  jelent  s  igy  ejtik :  findafi  (Torda-Ara- 
nyos  m.). 

kijiaz  :  kemfz :  falusi  biro  a  BAnsAgban.  „Am  un  kazan 
de  ban  Ai  oj  plati  la  domfii  marj,  la  domni  Lugozuluj,  kinezi 
'mparatuluj :  Van  egy  kazdn  p6nzem  s  fizetni  fogok  a  nagy 
uraknak,  a  lugozsi  uraknak,  a  kirAly  bir  Ai  nak"  (Trib.  1887. 
18/111.).    A    szo    kets(!*gtelenul    szlavbol    jutott  a  magyarba  s 
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innen  az  ol&hba.  Ezt  bizonyitja  az  els6  szotagbeli  kozbeszurt 
/  hang.  B&nsagban  j4rja  mindeniitt,  a  mint  fontebb  emlltet- 
teni;  falusi  bir6  jelent6sben. 

kiutes,  koiitas  :  kontos.    Egy   1572-iki  iratban    keriil  el6  * 
{Hasd  :  CuvB.  I.  251.  274.).  Arad  megy6ben  szintt^n  hallani: 
fintid  alakban. 

kip,  €ip  :  facies^  vultus^  phisiognomia ;  icon^  imago, 
effigies,  tabula  picta  ;  imago  sculpta^  statua,  sculptile ;  modus, 
pactum,  ratio  (LexB.);  exemplum,  similitudo  (Sbier:  VorC); 
gesicht.  phisiognomie ;  bild,  bildnisz,  gemalde;  bildsaule ; 
art,  weise  (Iszer :  Wortb.) :  kip,  Az  adatok  t&rhaza  all  ren- 
delkezesiinkre  a  regi  s  a  mai  nyelvb61  e  sz6r61.  Itt  is  azon- 
ban  csak  a  puszta  tenyre  hivatkozunk,  hogy  xwkx  a  voroneczi 
codex  tud  rola  (Nyr.  XV.  210.)  s  hogy  nalunk  es  Romania- 
ban  a  nep  nyelveben  teljes  polgarjogot  kapott.  V6.  Cih : 
Diet.  II.  489.  NyKozl.  XIV.  446. 

kipes ;  kepes.  „Era  unti  vojniktl  frumosQ  si  kipesu: 
Siep  es  k  e  1 1  e  m  e  s  ifjii  volt"  (Hasd  :  CuvB.  396.  1620.  ev.). 

kipor  :  kopor.  Arad  m. 

kisbirad  kisbiro,  Mindenfele. 

Alexics  Gyokgy. 

SZEREMLE  NYELVE. 

Szeremle  kozseg  Pest  megye  delnyugati  sarkaban 
tekszik,  Bajatol  mintegy  hat  kilometernyire  del  fele,  a  Duna 
egy  kis  aga  mellett.  Lakosainak  szama  2200,  a  kik  majdnem 
mind  reformatusok. 

E  kozseg  nyelve  mar  annyiban  is  figyelmet  erdemel, 
hogy  teljesen  elUt  az  6t  kornyez6  bdcsmegyei  magyarsig 
nyelvet61 ;  a  komyeken  csakis  egy  kozeli,  szinten  pestmegyei 
kozseg  beszeli  meg  ugyanezt  a  nyelvj4rast,  C  s  a  n  i  d,  Baja- 
tol nyolcz  kilometernyire  ^szak  fele,  melynek  lakosai  tiil- 
nyomoan  szinten  reformatusok  (1500  ref.  300  katolikussal 
szemben).  Mar  maga  Szeremle  neve  is  6rdekes;  emleket  fon- 
tartotta  egy  XVI.  szetzadbeli  epikusunk  Szeremlenyi 
M  i  h  a  1  y,  a  ki  Szilddy  Aron  szerint  ebben  a  pestmegyei 
kozsegben  sziiletett,  „mivel  regi  oklevelekben  a  kozseg  nevet 
tal41juk  Zerevilyan^  ZereviUn-Xi^^  irva,  s  kes6bb  meg  a  XVII. 
szizadban  is  Szerevilen-v.^^i,^  (R^gi  niagy.  kolt.  tara  II.  462). 
E  foltevest  nagyban  meger6siti  az,  hogy  ma  is  mondjdk 
meg:  ez  szeremlenyi  embor.  Teh  At  Szerefnliny,  Szerem/en-hdl 
lett  a  mai  Szercvile ;  es  pedig  ugy,  hogy  a  nyelverz(ik  ragos 
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alaknak  6rezte  a  nevet,  s  a  mint  a  ragos  Bajdn,  Szabadkdfty 
Gardn  sat.  alakoknak  megfelel  az  illet6  hely  neve  Baja^ 
Szabadka,  Gara^  ^piigy  niondott^k  Szeremlen  mellett  Szeremle. 
Ez  is  analogikus  k6pz(^s,  m^g  pedig  az  alaki  egyenlites  egy 
6rdekes  jelens6ge.  (Megemlitjiik  itt,  hogy  Baja  v4ros  nev6t 
is  szoktik  Bajd7i  avar  khagin  nev6vel  osszefiigg^sbe  hozni  \ 
e  szerint  a  mai  alak  itt  is  alaki  analogia  litjAn  jott  volna  l^tre.) 

Mint  emlltettem,  Szeremle  nyelvjirisa  ezen  a  vid^ken 
csak  egyes  helysegekre  szorltkozik.  Saj&ts4gaira  n6zve  az 
als6  tiszai  nyelvjardshoz  tartozik;  de  nem  annyira  a  szegedi- 
vel  egyezik,  mint  ink4bb  a  kiskunhalasival,  melyet  Korda 
Imre  irt  le  (Nyr.  XV.).  Nemcsak  az  oz6sre  n6zve,  hanem 
azonklvul  is  legtSbb  sajcitsigciban  evvel  egyezik ;  azonban 
egyes  fontosabb  elt6r6seket  is  taldlunk.  tgy  mdr  maga  az 
6z6s  sem  oly  teljes,  mint  Halason,  vagy  Szegeden;  igen 
gyakran  halljuk  az  ^  hangot  s  nem  csak  m61y  hangu  sza- 
vakban,  hanem  maskor  is  igen  gyakran  :  t^i'ity  m'evimeg  (a.  m. 
ism6t),  megeskutiek  (de :  indgoiied)^  mi-nek,  meniink  (de :  monl, 
monnyon)y  ni'm  (Bajdn  es  Halason  nem)  sat.  Az  6z6sre  n6zve 
dltaliban  azt  tapasztaljuk^  liogy  itt  veszend6ben  van ;  ugyan- 
azokat  a  szavakat  gyakran  halljuk  majd  d'\^\  majd  <:"-vel 
ejteni.  A  fiatalok  kev6sbbe  ejtik.  mint  az  oregek,  legkevesbb^ 
halljuk  a  birmi  modon  kiss6  kimiivelt  emberekt61.  S6t  Csa- 
n4d  6s  Szeremle  kozt  is  van  e  tekintetben  kiilonbs^g.  A  me- 
gyei  littol  s  a  kozleked^s  iranyat61  f61re  es6  Szeremle  jobban 
meg6rizte  a  dialektust,  mint  Csancid,  a  mely  k6zs6g  a  koz- 
lekedes  irany^ba  esik  6s  mind  jobban  hajlik  a  dunai  nyelv- 
jaris  fel6.  A  Baj^val  val6  folytonos  6rintkez6snek  hat&ssal 
is  kell  lenni  az  egyes  kozsegek  nyelv6re ;  lassank6nt  magi- 
hoz  fogja  asszimilalni  6ket. 

Az  6z6s,  az  als6  tiszai  nyelvj^rAs  e  Iegf61tiin6bb  saj4t- 
s&ga^  leger6sebb  Szegeden  es  videk6n;  mindink4bb  gyengiil 
6s  az  o  rovAsira  mind  nagyobb  t6rt  hodlt  a  nyelvben  az  e, 
a  mint  a  Duna  fel6  kozelediink.  Szeremle  6s  Csan&d  e  nyelv- 
j4rasnak  legd61nyugatibb  pontjai,  s  legkev6sbbe  6rizt6k  mir 
meg  a  dialektikus  sajAts4gokat.  A  korulottiik  616  magyarsig 
a  f61s6  bacskai  nyelvj^rast  besz61i,  mely  mir  a  dunantiilihoz 
tartozik.  Az  6z6snek  azonban  m6g  itt  is  van  valami  nyoma; 
vannak  szavak,  a  melyekben  itt  is  e  helyett  oA.  ejtenek 
(1.  Nyr.  XII.  2 1 6). 

A  szeremlei  nyelvjar^snak  a  halasitol  elt6r6  egy6b 
sajitsdgait  al4bb  fogjuk  megemllteni. 

E  nyelvjaras  teljes  leirAsAt  nem  adhatom  ;  az  ilyesmit 
csak  olyantol  varhatjuk.  a  kinek  vagy  anyanyelve  az  illet6 
nyelvjAras,  vagy  pedig  hosszii  ideig  Allandoan  azon  a  helyen 
tartozkodott.  En  csak  annyit  tehettem,  hogy  Barbarics 
R6bert  baritommal^  kit  az  anyag  6sszegyujt6s6ben  az  orosz- 
14nr6sz    illet  meg,  gyakran    kis6tciltunk    egy-egy    napra  Sze- 
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reml^re  s  ligy  jegyezgettiik,  gyujtogettiik,  a  mi  fiiliinkbe  otlott. 
Nagy  segits6gunkre  volt  minden  alkalommal  A  d  4  m  J62sef 
ref.  Ielk6sz  lir  szives  6s  j6akar6  bar&ts&ga  is.  Az  osszegyiij- 
tott  anyag  arra  el6gs6ges,  hogy  bel61e  a  nyelvjiris  f6bb 
sajitsdgait  ossze&Uithassuk. 

Szeremle  nyelv6nek  hangtani  saj4ts4gai  koziil  foltiinik 
mindjArt  az  6z6s,  a  m\r6\  mkr  volt  szo.  Egy  misik  figyelemre 
m^lto  sajktskgkt  a  p6tl6nyujtAsn41  14tjuk.  Ugyanis,  ha  /  vagy 
r  elvesz  a  vagy  e  \xtkn,  akkor  nemcsak  megnyiilik  ez  a  ma- 
g^nhangzo,  hanem  egy  sokkal  z4rtabb  is  lesz  :  helU-helli : 
hellyel-hellyel ;  7ni  lite:  mi  lelte  :  dmont :  elment ;  eviszem  : 
elviszem  ;  etottek:  eltett6k ;  ke  neki:  kell  neki  (de:  kell^  Bajdn: 
k6ll}\  nyini :  nyelni;  ere^  mire :  erre,  merre;  6ra:  arra;  aszt6t\ 
asztalt.  Ebben  elt^r  a  halasi  nyelvjirist61 ;  mert  ott  vdlto- 
zatlan  marad  a  hangzo  z4rts&gi  foka:  dra^  aszidra  sat. 

Korda  emlit  szavakat,  a  melyekben  a  koznyelvi  /  hely6n 
/-t  ejtenek:  mej]\  sajdta;  ezekhez  csatolhatjuk  Szereml6r61: 
pdjinkuj  iojfiaky  kitojtam  :  tolnak.  Ez  a  viltozAs  mindenesetre 
/y-en  keresztiil  t6rt6nt.  A  hangelvesz^s  jelens6g6vel  tal&lko- 
zunk  ezekben  :  tesvir^  Isvdny,  Mis  szavakban  meg  jirul^k- 
massalhangz6t  tal4lunk  :  megentendy  ttiend, 

Figyelemre  m61t6  sajAtsdgokat  mutat  az  igeragozis ; 
s  itt  csak  azokr61  fogunk  szolani,  a  melyekben  a  halasi 
nyelvjirishoz  k^pest  elt6r6s  mutatkozik.  A  tdrgyas  ragoz4s 
jelen  idej^ben  a  3.  szem.  Halason  k^tftle  lehet :  7nondi  6s 
mondfa,  iitik  6s  iitjik.  Szereml6n  mindig  a  rovidebb  alakot 
haszndljik  :  rdfitiy  huzi,  odadiy  adik,  hozt,  hozik,  mondiky  htvik, 
halli  kiy  iszt  sat.  A  magashangii  ig6ket  teljesebb  alakkal 
filtje,  iitjik)  sohasem  hallani ;  a  m61yhangii  ig6ket  ejtik  n6ha 
ligy  is:  mongya,  mongydk ;  de  ez  m4r  a  bajai  nyelvjir4s 
hat  Asa  s  CsanAdon  sokkal  is  ink  Abb  hallani,  mint  Szereml6n. 
A  halasiak  a  n6vsz6k  szem61yragozAsAban  is  hasznAlnak  ilyen 
alakot :  lovik,  okrik ;  Szereml6n  ez  nem  hallhato,  hanem : 
lovuk,  okrilk.  Csak  ezt  az  egy  sz6t  hallottam  Igy  ejteni :  magik, 

E  nyelvjArAs  leg6rdekesebb  sajAtsAgAt  a  tArgyas  ige- 
ragozAs  jelent6  mod  jelen  idej6ben  lAtjuk.  Vannak  ig6k,  a 
melyekn61  a  koznyelvben  is  eg6sz  egyforma  a  tArgyas  ra- 
gozAs  jelent6  6s  folsz61it6  modjAban  a  jelen  id6  egyes  3-ik 
szemelye  s  a  tobbesben  mind  a  hArom  szem61y.  MiutAn  mind- 
k6t  alak  jele  -ja,  -je^  termeszetesen  egyformAk  az  alakok^  a 
hoi  ez  a  jel  lAthato :  vdrom  vdrod,  vdrja,  vdrjuk^  vdrjdtok^ 
vdrjdk.  Nem  egyforma  a  k6t  alak,  a  hoi  a  -/a,  -je-v^  valami 
vAltozAs  tort6nt :  kiriy  kirik :  kirje^  kirjik;  iitij  iitik:  Usse, 
ilssek;  tartja^  tartjuk:  tartsa^  tartsuk.  Vannak  nyelvjArAsok, 
a  melyekben  meg  ilyen  esetekn61  is  gyakran  egyforma  a 
ket  alak.  A  bajai  nyelvjArAs  a  /  vegtt  ig6kn61  a  jelent6  m6d- 
ban  is  v6grehajtotta  a  tj :  sSy  cs  hangvAltozAst,  s  ott  igy 
ragoznak  :  tartotn^    tartod,    tarcsa,    tarcsuky    tarcsdtok^    tarcsdk ; 
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szeressiik,  szen'fiirJe ;  laniccsa,  taniccsuk  sat ;  ^rancsa^  eroncsdk 
sat;  Idtoniy  Idtodj  Idssa  sat.  Mindezen  igekn^l  a  folszoHto 
modban  vegbement  hangvaltozas  hatissal  volt  a  jelent6  mod 
^'-s  alakjaira  s  ott  is  megtortent  a  v41toz4s. 

Szeremlen  is  fgy  hasznaljAk  ezeket  az  igeket;  ott  is 
azt  mondjak  a  jelent6  modban:  agyon  ilsstlk,  Idssuk^  evezes- 
silk  sat.  S6t  m6g  tovibb  is  mennek  s  az  alanyi  ragozisban, 
a  hoi  semmi  alapja  sines  a  ij:  sSy  cs  valtoz&snak.  szint^n 
ilyen  alakokat  hasznalnak:  maj  kericcsiink  egy  kocsit;  (mit 
csinalnak?)  hdcs  csak  beszegessiink.  Itt  mir  nem  lehet  szo 
hangvAltoz^srol,  mert  ezekben  az  alakokban  nem  volt  /;  itt 
a  tdrgyas  ragoz&s  alakjainak  analogiija  hatott  letrejovete- 
liikre.  Ha  egyform^n  mondj&k  a  targyas  ragozasban  a  jelent6 
es  a  folszolito  m6dot  ussiikj  Idssuky  m6rt  ne  lehetnenek  ezek 
az  alakok  egyformak  az  alanyi  ragozasban  is? 

Mas  iranyban  is  terjedt  ez  a  valtoz4s.  Nemcsak  a  /  vegft 
igeknel  lett  a  ket  alak  egyforma.  hanem  utana  els6  sorban 
a  d  vegiieknel  is:  fnegcugeggycky  itt  nizeldggyiink.  Tovabba 
az  sz  v6gu  ig6knel,  a  melyeknek  a  t6je  ^/-vel  is  vegz6dik: 
ha  maj  megdregeggyilnk\  s  ezeknek  mintajdra  tobb  sz  vegfi 
is,  a  melyeknek  a  f61sz61it6  alakja  ^jy-vel  van :  delutdn 
hazavigyiik,  hazavigyevi ;  eretletij  de  hdt  azer  mdgogyiik ;  niajd 
odd  fegyiik,  S6t  meg  /  vegii  igen6l  is  hallottam  :  (tAnczolnak 
maguk  is?)  maj  tdnczofunk. 

Ezen  alakok  16trej6tte  sem  hangvaltozas  erdmenye, 
mert  hisz  ilyen  valtozdsra  a  legtobbnel  semmi  ok  se  volt ; 
mind  e  kiilonos  alakok  az  analogia  hat&sanak  koszonik 
letrejottiiket.  A  mint  a  /  vegdeknel  s  sok  mas  ig6n61  is  egy- 
forma volt  a  jelent6  6s  f61sz611t6  m6d  alakja,  ligy  haladt 
ennek  a  hatasa  alatt  ez  az  egyformasAg  mindig  tovabb  6s 
tovAbb.  Leggyakrabban  halljuk  e  ritkdbb  alaku  jelent6  modot, 
a  hoi  j6v6  cselekvesr61  van  sz6,  a  mihez  konnyebben  is 
fuz6dhetik  a  folszoli'tis  6rtelme.  S  ennek  hatAsa  alatt  aztan 
meghonosult  lassankent  a  jelen  id6ben  is. 

A  megyck  ige  ragozAsAban  tobbfele  alakot  latunk.  Els6 
szemelye  m'egyekj  m'enek  vagy  mck ;  2-ik  tnesz  ;  3-ik  mc'/i;  tobb. 
I.  sz.  mi'niink;  cmmnyihik  (CsanAdon  emenk) ;  2-ik  menii'k ; 
3-ik  m'tnnck^ 

A  szokepzesre  nezve  csak  annyit  jegyzek  meg,  hogy 
nagyon  szeretik  a  kepz6kkel  alkotott  ig6ket  es  n6vsz6kat ; 
kiilonosebb  kepz6k  nem  fordulnak  el6,  hanem  a  szokottakat 
nagyon  szeretik  alkalmazni,  kiilonosen  a  kicsinyit6t ;  pi. 
mckkorika  sziginke!  kinycrke,  buzikuj  drpika  sat. 

A  mondattani  sajatsAgok  koziil  emlitest  erdemel,  hogy 
a  van  iget  a  harmadik  szemelyben  is  kiteszik :  ,IIamis  embor 
van  k'eke.  Xem  igaz  embor  van  ke'^k'ed.  Ilunczut  van  k'eke.* 
Ezt  is  hallottam :  ,.'Vr ///  vannak  rosszuL'  A  f6nevi  igenev 
mellett  a  targy  rag  nelkiil  all :  ,Eniegyck  ///^//////vajni,  jnarok- 


verni,  ^//^^;/'/i:i^/kap4ni,  6'/5ev/vinni/  A  hoi  kerdesre  a  -/vj,  -re 
veg(i  helyhatarozot  haszniljAk :  ,F6  votam  Kis-Korosre.  Oda 
votam  Bajdnu  Oda  vagyunk  hdtra.  Haza  vannak'.  A  mutato 
nevmast  tobbes  szamii  f6n6v  el6tt  is  egyesben  hasznaljak  : 
yAszt  a  hogyeket.  Ez  a  monostori  hogyek'.  Igy  a  nines  szocs- 
kdt  is :  y!Sfincs  ott  az  uraink^ 

V6giil  kozlok  oly  szavakat  6s  szolasmodokat^  a  melyek 
egy  vagy  m4s  tekintetben  figyelemre  m61t6k. 

T  aj  szok:  Adar :  rendetlens6g.  Buti  :  fejsze.  Duruglya  : 
szenvono.  Taf :  a  csonak  ket  ^h%kn  lev6  iiWhely.  T6ka  :  kacsa. 
Kattyu :  a  fiatal  ndd  hajtAsa,  sarja.  Mereglye  :  babkar6.  Pup- 
here  :  denev6r.  ilteto :  m^reg.  Egy'e?n ;  beszedkozben  nagyon 
gyakran  fordul  el6,  koriilbeliil  annyi  mint  ize.  Vonyiga  gyc- 
rek  :  hitvAny.  soviny.  Islangos  bdnony  :  a  mit  a  leanyok  a 
fejiikre  kotnek.  Igon^  ilgon  j6 ;  iigon  efdrattam  ;  a  .nagyon^ 
helyett  mindig  az  ,ig6n'  szot  haszn^ljik.  Kdveivd  findzsa. 
Amiddzni :  arendaba  venni.  Fogd  el :  fogadd  el  ^  a  koszon- 
tesre  felelik  :  fogom  iiszti'lefteL  Genel :  erdlkodik^  kiilojiosen 
a  kis  gyermek,  mikor  j4rni  probal.  Keczcl :  a  jarni  kezd6 
elenk  gyerekre  mondjik.  Gantat :  sietve  megy.  KoczogiX^'^' 
san  szalad.  Ergye:  eredj  (v6.  Nyr.  XV.   ii8.). 

Sz614sok:  A  rozs  hibazik,  hibas:  kev6s  szem 
van  benne.  A  leg6nyok  megborosoznak.  Pint61ika 
a  bort :  merik.  Miveli  az  istent:  k4romkodik.  Soka  lessz 
a  vakaczio :  sokaig  tart.  Nem  i  s  z  i  se  bort  se  palink&t. 
K  V  i  1 1  ketszaz  forintomat,  '  K  i  ii  t  otven  h6tre  :  van  annyi. 
Meg  nem  aratnak,  e  g  y  e  b  mint  az  arpat. 

Alakjukra  nezve  figyelemre  meltok  :  lyilkor :  tiikor ; 
fruspont :  forspont,  noha  kiilonben  keriilik  szo  elejen  a  ket 
massalhangzot ;  dczma^  viegdczindllik  a  mJrlck'ei;  ep'cr,  ep'crfcl  ; 
cziikor,  czukort, 

Balassa  J6zsef. 
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Zold.  Oromomre  szolgal,  hogy  a  zold  szora  vonatkozo 
karczolatom,  a  melyet  6n  tulajdonkep  a  ,K6rdesek  es  fele- 
letek*  szer6ny  rovataba  szdntam,  de  a  mely,  valosziniken 
mert  e  rovat  az  utobbi  id6ben  egy  pArszor  betoltetlen  ma- 
radt,  a  ,Helyreigazitasok^  rovatiba  keriilt,  masoknAl  is  figye- 
lemben  reszesiilt  s  a  kerd^s  kozelebbi  vizsgalatara  osztonzott. 
V  a  s  v  e  r  6  Rajmondnak  6szrevetelei  azonban  (Nyelv6r. 
XVI.  315.)  arra  kesztetnek,  hogy  lijra  szot  emeljek  s  ez 
alkalommal  csakugyan  egy  nemely  helyreigazltdssal 
alljak  el  6. 

Vasver6  csodalkozik  az  en  azonvalo  csodAlkozasomon, 
hogy    eddigeK    meg    senki  se  foglalkozott  a  zold   szcirmaza- 
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s&nak  k6rd6s6vel;  6  szerinte  „ennek  oka  igen  egyszerfi." 
De  err61  fejteget6se  koriintsem  gy6zott  meg.  Ha  6s-magyar 
szo,  akkor  Budenzt61  varhattuk  volna  tkrgya,\kskt ;  ha  pedig 
a  szlivsdgbol  keriilt,  mint  6n  hiszem  s  velem  most  Vasver6 
is,  akkor  Miklosich  emllthette  volna  meg.  Ha  mAr  most  Vas- 
ver6  szerint  „a  magy.  zo/d  szonak  az  illet6  szlkv  szoval  val6 
r^szbeli  egyez^set  bizony4ra  6szrevett6k  a  fontemlitettek  is", 
m6rt  nem  emlitette  Miklosich  m6g  csak  k6rd^sk6pen  se,  m6g 
a  szl4v  nyelvek  etimologiai  sz6tirdban  se,  a  hoi  pedig  az 
egyez^seket  lehet61eg  messzire  koveti  ? 

fen  a  szlciv  ^/i7/u  6s  zelenfi  sz6kat  vettem  tekintetbe, 
mert  a  magy.  zold  egyel6re  egyikkel  sem  egyeztethet6  min- 
den  neh^zsig  nelkiil,  s  mert  e  neh6zs6g  ligy  latszik  reszben 
mAr  a  szlAv  alakokban  van.  A  Miklosichndl  zel-  6s  ieltit  alatt 
osszeAllitott  sz6k  alakjai  s  jelentesei  m6g  sokf61e  folvilAgo- 
sltAsra  szorulnak;  a  k6t  csoportnak  egymAssal  valo  6rint- 
kez6set  az  oszl.  zltidl^  iluH  :  ,galle'  sz6ra  val6  utalds 
vildglthatja  meg,  a  melyeket  Miklosich  a  *ze/k  6s  *gelk  k6p- 
visel6inek*  tart,  fen  a  zo/d-re  vonatkoz61ag  a  i/u^'i-naik  nem 
adtam  els6bbseget  ze/enf/'val  szemben ;  hiszen  azt  a  sejtelmet 
fejeztem  ki,  hogy  a  zo/d  a  i/fr/ii  hatasa  alatt  a  ze/CenHj-bdl 
keletkezett.  Szlvesen  megengedem,  hogy  f////?55-b61  sokkal 
bajosabban  magyariz6dn6k  a  magyar  szo,  mintsem  *c^/-b61, 
s  Igy  nines  okom  Vasver6  ebbeli  kifogasaival  b6vebben  fog- 
lalkozni.  (Csak  a  Pdrizs  2.r-j6r61  mellesleg  adott  magyarAzatra 
n6zve  vetem  fol  azt  a  k6rd6st:  nem  Pdrizs-^  az  eredeti 
n6pies  ejt6s,  mely  megfelelne  a  szlAv  Patii-nd^  s  m6g  a 
franczia  pansien-n^  is?  Tal&n  csak  az6rt  irnak  Pdris-t  is, 
mert  a  francziAk  s  n6metek  Igy  irjAk,  s  talAn  csak  azert 
ejtik  is  Igy,  mert  Igy  van  irva.) 

tTgy  latom,  Vasver6  is  egyet6rt  velem  abban,  hogy  a 
zold  inkAbb  *2^/-b61.  mint  a  zelenfi-h6\  keletkezettnek  tekin- 
tend6.  De  m6rt  emllti  erre  n6zve  6pen  csak  az  orosz  zehje-X,^ 
mikor  a  .megfelel6  alakok  a  tobbi  szlavsagban  is  megvan- 
nak?  Hisz  legegyszeriibb  lett  volna  az  \ijszlov6n  2^/;  , kraut' 
szot  id6zni. 

Vasver6  azon  sejtelm6nek  ad  kifejez6st,  hogy  a  zold- 
beli  d  deminutiv  k6pz6  lehet  s  a  zold  ligy  viszonylik  a  ^zel- 
hez,  mint  a  zoldes  (nem  mondjAk-e  zo'lded  is  ?)  a  zdld-hoz. 
Mennyi  valoszintiseg  rejlik  e  gyanltAsban,  annak  eld6nt6set 
masokra  blzom.  fen  ama  n6zetemnek  adtam  kifejezest,  hogy 
pvalamint  egy6b  nyelvekben,  ligy  a  magyarban  sines  kizarva 
annak  lehet6sege,  hogy  /-b6l  14,  szintugy  mint  n-h6\  ?td  fej- 
16dhess6k."  Erre  azt  mondja  Vasver6 :  ^Alig  kell  megemll- 
tenem,  hogy  ilyen  hangfejl6d6snek  p61dAit  a  magyarban  nem 
talAlni  \  de  mas  nyelvekben  is  egyike  lenne  a  legritkAbb 
fonetikai  vAltozAsoknak."  Azt  sejti,  hogy  romanista  16temre 
olyan    esetekre   gondoltam,   min6k  a    fr.  viendrai,  voudrai  ^=^ 
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voldrai,  holott  ez  nem  talil  ide,  mert  ez  a  d^  valamint  a 
chambre,  comd/e-f&l^li  6']e,  nemcsak  az  el6z6,  hanem  egy- 
szersmind  a  kovetd  missalhangz6  rovasAra  teendd.  En  azon- 
ban  nem  tlyen  esetekre  gondoltam,  legalAbb  nem  kozvetetlen 
(mert  fogjuk  14tni,  bogy  ezek  is  sz6ba  jobetnek  itt).  E16ttem 
a  kovetkezfi  jelens6gek  lebegtek. 

Sz6k6z6pi  nn  6s  mm  6s  sz6v6gi  n  6s  ///  (melyeknek 
ilyenkor  szint6n  nn  6s  mm  6rt6ket  tulajdonlthatunk)  a  roman 
nyelvekben  gyakran  yAlnak  «^-v6  s  md-v^,  illet61eg  —  a 
mennyiben  szo  v6g6n  tenuis  belyettesiti  a  mediAt  —  n^-ve 
s  mp'vk,  Ezt  r6szben  ligy  foghatjuk  fol,  mint  visszabat^st  az 
nd  /«^-nek  nn  mm-re  valo  basonulasa  ellen  (vo.  az  ilyen 
6-ir  olvasatpkat :  ccnd  =  cenn^  iffernd  =  iffern^  lat.  infer- 
num,  s  ezt  a  r6gibb  n6met  ir^smodot :  kayserfhumb,  wurmb^ 
darumbjy  r6szben  pedig  mint  parjAt  a  dd  bbAy6\  fejl6d6  nd 
mb-nek  (pi.  olasz  rendere^=  reddere,  o\kh  sfJmbd^  -=^  sabbatum). 
Mind  a  k6t  folyamat  ugyanis  —  melyben  a  media  a  vele 
egyosztdlyii  nasalisb61  s  a  nasalis  a  niegfelel6  medi4b61 
v41ik  ki  —  disszimildlo  term6szetfi.  Igaz,  bogy  basonl6  ered- 
m6ny  bizonyos  sz6alakoknak  analogidja  folytan  is 
el6411hat  (pi.  fr.  Suisse  romande,  mert  Suisse  allemande) ;  de 
n6ba  bajos  megmondani,  a  ket  eset  koziil  melyik  aid  tartozik 
a  jelen^6g,  annyiv,al  bajosabb,  mert  a  tiszta  fon6tikai  s  az 
analogies  esetek  kozt  dllnak  a  k6zvet6  ,bangbeli  analogia' 
esetei.  Az  utobbi  jonne  szoba,  ha  pi.  a  2^7</-beli  /  helyetti 
ld-\  2l'i  Id  sz6v6g  gyakorisaga  id6zte  volna  el6.  Folsorolok 
most  a  romdnsdgbol  az  n  w-b61  fejl6d6  d  b  n6hany  p61ddjdt : 
trienti  colonda,  spanda ;  spany.  dombo  ^--  domo ;  toszk.  stom- 
baco  ^^  stomaco ;  friauli  amp  -=  am  (homo) :  grodeni  t'emoni  =-- 
temoi^  (UmonemJ.  Itt  az  nt  term6szetesen  nem  Tj-re,  hanem 
a  r6gibb  n-re  vezetend6  vissza,  mert  t)  a  gutt.  tenuist  fejten6 
ki  magdbol,  mint  pi.  a  friauli  piarfi  ■=^-  plarc^  (plane),  Mdr 
most  evvel  az  nn  mm  helyetti  nd  mb-\e\  alapjdban  m6gis 
csak  azonos  az  egyszerti  //  ///-b61  fejl6d6  nd  md  az  r  6s  / 
el6tt.  Ha  valamely  nyujtott  hang  hajland6  a  v6ge  fel6  meg- 
vAltozni,  ezt  a  hajlandosagat  n6mely  hangok  rdk6vetkez6se 
meg  fokozhatja;  igy  Idtjuk,  bogy  6  helyett  ou  n6hol  Alta- 
lanos,  n6hol  meg  csak  ajakhangok  el6tt  fordul  el6.  tgy  aztdn 
a  spanddy  sfombaco-f^lek  s  a  viendrai^  chambre-ieXok  kozt  tal4- 
lunk  egy  k6zvet6  csoportot  is,  melyben  az  r  egy-egy  magdn- 
hangz6n  at  hat  a  nasalisra :  toszk.  cendere  =  cenere^  olasz 
gambero  cammarus.  Nemcsak  r  /,  hanem  mds  hangok  is 
elfimozdltjak  az  n  m  utdni  d-  b  fejl6d6s6t ;  pi.  milanoi  ven- 
dembia,  Simbia  -^  olasz  vendemmia^  scimmia.  Az  //  helyetti  Id 
6p  ligy  itelend6  meg,  mint  az  //  helyetti  nd ;  taldlkozunk 
vele  pi.  a  kovetkez6  sz6kban,  a  n61kiil  bogy  valamely  k6vet6 
hang  hatna  ra ;  spany.  celda  (cel/a),  humilde  (^/mmiilis)^  re- 
belde  (rebellis) ;  milanoi  ^ald  =  olasz  giallo. 
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Talan  ennyi  eleg  ama  gyanii  elharitasara,  mintha  a 
,lnres  romanista^  konnyelmiien  bant  volna  el  romdn  szo- 
alakokkal.  Egy6birint  az  emlitett  jelensegeket  mis  nyelvek- 
ben  is  kimutathatni ;  csak  a  n6met  clend  (javorszarvas),  mofid^ 
niemand  szokat  emUtem. 

Igaz-e  mir  most,  hogy  a  magyar  nyelvben  ilyen  hang- 
vdltoz&s  nem  fordul  el6,  s  hogy  ezt  r^\%  kell  emliteni"? 
Tessek  elolvasni  S  z  i  1  a  s  i  Moricz  Jarul^km&ssalhangzok^ 
czikket  (Nyr.  X.),  6s  kiilonosen  a  486 — 489.  lapon  idezett 
rubint^  belend,  czolt,  ne'lkiilf-i^Xe  alakokat  tekintetbe  venni. 

SCHUCHARDT    HuGO. 

ToFtdnet.  Mindig  nagy  erdekkel  olvasom  a  magyar 
tudomany  nesztorinak^  Brassai  Simuelnek  grammatikai  fej- 
tegeteseit,  nyelveszeti  vitait.  Kiilonosen  erdekel,  hogy  besze- 
deben  hogyan  v&ltogatja  egymist  a  legbehatobb  ismeret 
6s  majdnem  konnyelmii  folszinessig,  a  legelesebb  megfigye- 
les  es  majdnem  furcsas4gnak  mondhato  otlet,  leghelyesebb 
logika  es  meresz  szofisztai  j&t6k. 

Fejteget^seinek  es  vitiinak  e  sajitsdgai  abban  a  leg- 
iijabb  polemi&j4ban  is  mind  megtalalhatok^  melyet  a  Nyelv6r 
ellen  folytat  a  Nyelv6r  XVI.  450 — 460.  lapjain. 

Igy  behato  ismeret,  eles  megfigyelds  es  helyes  logika 
nyilatkozik  szavaiban,  mikor  az  -at^  -et  kepzd  jelent6s6t  ha- 
tarozza,  fejtegeti  6s  oszt&lyozza.  De  az  m4r  csak  tr6fas 
otlet,  mikor  az  emberi  elm6nek  k6t  tehets6get  kiilonbozteti 
meg,  a  w  i  t  z-et  6s  a  s  c  h  ar  f  s  i  n  n-t;  az  e)s6t  tulajdonitvin 
a  Nyelv6r  juniusi  czikke  ir6j4nak  (valosziniien  a  Nyelv6r 
szerkesztdjenek),  a  m&sodikat  pedig  jo  mag&nak.  Tovdbbi 
az  csak  szofisztasag,  mikor  e  ket  kuldnboz6  tehetsegb61 
szarmaztatja  a  Nyelv6r  irojanak  6s  saj&t  maginak  ellentetes 
folfogcLsat,  elt6r6  eljdrasat.  V6gul  konnyelmii  f61sziness6get 
akkor  tanusit,  mikor  p61dakra  valo  tekintet  n61kul,  a  regi  iro- 
dalom  kutatdsit  mell6zve  6s  az  616  nyelv  adatainak  utana 
sem  jdrva,  f61t6tlen  iteleteket  mond  szavak  jelent6se  es 
kifejez6sek  helyess6g6r61. 

Igy  tett  Brassai  a  tortcnet  szoval  is ;  kimondta  ra, 
hogy  nem  jelenthet  begebenheit-oX.y  annil  kevesbbe  gesc/uchk-t 
avagy  epen  histdridt  Hogy  egyszer  ajakir61  elhangzott  az 
itelet,  nines  a  Nyelveml6ktirnak  s  az  616  nyelvnek  annyi 
p61dija,  nines  a  n6p  nyelv6nek  annyi  adata,  a  mennyivel 
Brassait  it61ete  megmasitasAra  lehetne  birni.  Pedig  maga 
melljstt  ugyancsak  szeret  peldikkal  bizonyitani,  s6t  fol  is 
elevenit  egy  r6gi  latin  kozmondast,  egyet  azon  szamtalanok 
kozill,  a  melyek  mindig  csak  f61igazsagot  fejeztek  ki  s  a 
melyek  elleneben  ellenkez6  ertelmiit.  ugyanolyan  regit  leg- 
alabb  is  kett6t  idezhetni.  , Breve  iter  per  exempla'  hirdeti 
Brassai  ;  de  az  6  szamira  hiaba  kovezi  ki  a  Nyeh  or  juniusi 
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czikkenek  szerz6je  az  utat  meg  nem  botrankoztato  p61dak- 
kal  a  r6g-i  nyelvhasznilatbol,  Brassai  csak  nem  akar  red 
t^rni.  S  bizonnyal  az  az  6\6  nyelvb61  vett  p61da,  melyet  6n 
akarok  eziittal  idezni,  szinten  nem  sz&mlthat  tobb  sikerre. 

E  p^lda  pedig  a  G6csejb61  keriilt.  Ott  hallottam  6s 
onnan  kozoltem  a  Nyr.  XIV.  167.  lapj^n  e  kifejezist :  /or- 
finetes  kony v  ^  hist6rias  konyv.  Ez  adat  teh4t  k6t  6v- 
vel  el6bb  jelent  meg,  mint  sem  Brassai  a  torMnet  sz6r61 
kategorikus  it61etet  publik&lta  volna,  hogy  nem  jelenthet 
histdridi.  Ez  adatra  teh&t  nem  mondhatja  Brassai,  hogy  most, 
a  bizonyit6  eljar^s  folyam^n  csin^lodott,  a  mint  azt  a  Nyelv6r 
p61d4ir61  cillitja.  Ez  adat  szerint  teh^t  el  kell  ismernie  akar 
akarja,  akAr  sem,  hogy  a  torfhiei  m^gis  csak  jelenthet  his- 
tdridt  is,  ha  csak  abba  nem  fog  k6tel6zk6dni,  hogy  mAs  a 
iorti^netcs  (pi.  konyv)  melleknev,  mis  ism6t  a  iori^nct  Wn6v. 
De  ekkor  a  sz6rszdlhasogat4s  nagy  mestere  Brassai  maga 
magcit  mi!iln4  foliil  a  sz6rszalhasogatasban. 

Mas  k6rd6s  azonban,  hogy  vajjon  az  lijabb  irodalmi 
nyelv  nem  mutate  valosaggal  hajlandosAgot  a  tort/net  jelen- 
t6s6nek .  olynemd  megallapitAsara,  mint  a  hogy  Brassai  mAr 
eleve,  jokora  anticzipalAssal  megdllapitotta  V  Valamint  az  is 
mAs  k^rdes.  hogy  vajjon  az  irodalmi  nyelvnek  nem  kellene-e 
olyanforma  szabatos  kiilonbseget  tenni  a  tortrnef  6s  fortr.7teInn 
kozott,  mint  a  milyent  sok  ja^rammatikus,  koztiik  Brassai 
vakx  regen  megtett  ? 

Ebben  a  tekintetben  magam  is  Brassainak  szeretnek 
partjAra  allani;  s  a  j6v6  is  aligha  neki  nem  fog  igazat  adni. 

KaRDOS    AlJiF.RT. 

Egy  eszelos  nemet  otlete.  Brassai  Samuel  a  Nyelv6r 
XVI.  459.  lapjAn  ketsegbe  vonja,  hogy  a  roman  nyelvekben 
a  latin  anyasz6nak  accusativusa  maradt  volna  meg.  Az  olasz 
nyelvben,  ligymond.  az  ablativus  lAtszik  typikus  casus  lenni. 
„Igen,  de  itt  se  talal :  vtrfNS,  virinfr  :  ol.  viHu ;  carifas^  cari- 
tatc  :  ol.  carifa.^ 

Brassai  ugy  latszik  n(Mn  Ogyelt  az  itt  idezett  szok  regi 
alakjcira;  virtu  es  carith  a  trecentistaknal  m6g  tobbnyire 
virtndc  es  virinfc^  can'iade  es  caniaie  alakban  fordulnak  0I6. 
li  regies  form/ik  a  kolt6i  nyelvben  mind  e  mai  napig  ja- 
ratosak. 

Van  ugyan  egy  pAr  szo,  mely  hatarozottan  a  latin  no- 
minativusra  vail  mint  anyasz6ra,  pi.  ladroy  dnolo,  fietaj  de 
tobbnyire  megtalAljuk  mellette  a  (szdmottevd  olasz  philolo- 
gusok  szerint  accusativusbol  6s  nem  ablativusbol  eredt)  teljes 
alakot  is  :  ladronc^  dolorc,  pieth  fpie/adr,  pictate). 

Ha  Brassai  oly  makacsul  megmarad  AllitasAncil,  hogy 
az  accusativusbol  nem  lesz  nominativus,  hogy  magyarazza 
meg,    molyik    esotb6l    az    accusativuson    klvul    ezeket :  n6m. 
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Britannie/Z;  Italien,  Spanie//;  tovkhhk  magy.  Egyipto*^/  (m4r 
a  codexeklDen,  1.  JordC.  22,),  Korintow  (^Az  buyasag  sehol 
ink&b  nem  b^velk6dik  vala  mint  Corintomba"  Komj :  SzPal. 
114.),  Ath^nks  („Athenae:  Atends  virosa  Gorog  orsz4g- 
ban"  PPL  V6.  Bod  P6ter  ,Magyar  Ath^nds*  muv6nek  czlm6t)? 
Csak  nem  ligy  mint  a  cztrkalo7n  (=-  circ[inus]'a/omJf  virgdcs 
f=  virg[a.ydcsj  szokat  ?  K<!>r6si  SAndor. 

L6s&gOS.  A  Nyelv6r  kezembe  akadt  juliusi  fiizet^ben 
olvasom  ,az  616  halott  sirj4b61  napf6nyre  hozott*  Idsdgos  szo 
magyar&zat&t.  Legyen  szabad  egyet-mast  tudomdnyos  appa- 
ratus nelkiil  is  megjegyeznem. 

A  lesdgos  sz6  a  kozhaszn^latbol  ki  nem  halt.  Komdrom 
megy^ben,  sziiWfoldemen,  s6t  ha  j61  emlekszem .  Veszpr^m 
6s  Somogy  megy^kben  is,  ha  nem  is  sz61t6ben,  de  a  juh^szat 
kifejez6sei  kozt  tobbszor  el6fordul.  M4r  ha  pozsonymegyei 
eredetCi  e  sz6  s  az  emlltett  megy^kben  is  haszn41jak,  azt 
hiszem,  konnyen  foltal&lhat6  a  Dun^ntiil  egyeb,  kiilonosen 
pedig  Pozsonyhoz  kozel  es6  megy6iben  is. 

Annyit  az  ertelmezesre  is  meg  kell  jegyeznem,  hogy 
i)  emberre  n&lunk  soha  sem  alkalmazzdk  ;  2)  hogy  6rtelme 
att61,  mit  a  czikkir6  folvesz,  jelent^kenyen  elt6r.  Lesdgos 
iiriin  nem  ,b61e-lejcir6s,  hiiros'  iiriit  6rt  a  juhasz.  A  betegs6g. 
mit  lesdgnak  nevez,  rothaddsf^le  altestbeli  baj.  Vizelet-el411is, 
a  b6r  els4rgul4sa,  a  hasr^szen  rossz  nedvek  gyulekez6se 
j&rnak  vele.  Ha  nem  csal  eml6kez6  tehetsegem,  n6mely 
vilfajat  nevezik  kankdnak,  Csakhogy  a  lesdgot  rag^lyos  beteg- 
s6gnek  tartj4k,  a  kankdt  pedig  nem. 

E  tekintetben  azonban  dontson  a  tudominy  s  sz61janak 
hozzi  azok,  kik  a  juhdszatban  jartasabbak  s  kik  hallottdk 
e  sz6kat  a  juhaszoktol  s  ismerik  a  betegs6get,  melyet  rajta 
a  juhisz  6rtett.  En  korinsem  akarom  a  kerd^st  eldonteni, 
csak  puszta  t^nyeket  emlitek  fol. 

•  Uy  saj4tos  kifejez6s  tobb  tal41hat6  a  juh&szok  nyelv6- 
ben,  a  melyeknek  egynemelyike  azonban  m4r  j6val  gyanilsabb 
hangz&sii  mint  a  lesdg  szo  s  n6met  sz4rmaz4sukra  bArki  is 
r4ismerhet. 

Ily  gyamis  hangz4s\!i  sz6k  a  t6sgyokeres  magyar  juhisz 
ajkan  :  czajtli,  a  csak  koronk^nt,  nevezetesen  fejes-vagy 
fejt6sn61  haszn41t  gatya:  fej6  gatya;  ^^«/^r/ .- (a  mutatoval, 
fekete  tollal  megjelolt)  medd6  anya;  vecczer :  meghibA- 
sodott^  sz6delg6;  hibdsan  jAro  lirii ;  czapp  vagy  czapf  (kiejt6- 
s6re  hatArozottan  nem  emlekszem) :  hibAsan  hermit,  f61ig  kos- 
b^rany,  toklyo,  iirii. 

A  lesdgos  n6met  eredet6t,  mit  a  czikkiro  oly  sz6pen 
szarmaztat,  ezek  is  val6sziniiv6  teszik. 

Kulonben  sajneilom^  hogy  szul6f61demt61  tdvol  16v6n, 
b6vebb    adatokkal    jelenleg    nem    szolg&lhatok.     Az    egyes 
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foglalkozAsok    nyelveben,  a  min6  a  juhdszat  is,    k6ts6gklvul 
tobb  erdekes  kifejez6s  volna  taldlhato. 

Nagyobb  hatirozottsAg  kedvi^rt  megjegyzem,  hogy 
Korairom  megy6nek  BAbolna-Acs  koriili  vid6k6t  ^rintettem 
leginkibb.  Kokas  JAnos. 

Egy  rejtelmes  sz6.  Eg6sz  v61etlenul  bukkantunk  ra.  Egy 
cz6dul4n  e  szot  tal^ltuk  foljegyezve:  „be  bvritot  DobrC.  206." 
Minthogy  e  sz6  id^zet,  n^lkiil  411ott,  utAna  kellett  n6znunk, 
hogy  kerek  mondatta  eg^szltsiik  ki.  A  codex  206.  lapj&nak 
kozepe  t^j^n  kezd6dik  a  123.  zsoltAr,  mely  mAsodik  vers^t61 
kezdve  ekk^nt  foly  tov4bb :  „Mikoron  emberek  mi  rank  ta- 
madnanak,  k  i  m  eleven6n  be  nyeltek  volna  minket ;  mikoron 
V  mergek  mi  rank  haragonneiek,  k  i  m  viz  minket  bvritot 
volna;  mi  lelk6nk  arvizet  altal  mene,  k  i  m  mi  lelkonk  tvr- 
hetlen  viz  altal  ment  volna." 

A  3.  versbelit,  els6  el6fordultakor,  iras-  vagy  sajto- 
hibanak  tartottuk ;  de  mid6n  nyomban  m6g  k6t  izben  tal41- 
koztunk  vele,  ilyesmire  gondolni  se  lehetett :  a  ki'm  vagy 
kim  vil^gosan  616  sz6,  a  r6gi  magyar  nyelvnek  tal4n  m&r 
feled6sbe  men6,  de  m6g  mindig  ismert  szava. 

Jelent6s6t  konnyti  volt  kitalAlni  ;  nem  kellett  egyebet 
tenni,  csak  eredetij^ben,  a  Vulgataban  ut4na  nezni  az  illet6 
helynek.  Ez  igy  hangzik:  ^Cum  exurgerent  homines  in  nos, 
forte  vivos  deglutissent  nos ;  cum  irasceretur  furor  eorum 
in  nos,  f  o  r  s  i  t  a  n  aqua  absorbuisset  nos  ;  torrentem  per- 
transivit  anima  nostra,  forsitan  pertransisset  anima  nostra 
aquam  intolerabilem.**  Kildy  imlgyen  fordltotta  e  helyet : 
„Mid6n  rednk  t4mad4nak  az  emberek,  t  a  1  4  m  elevenen  el- 
nyeltek  volna  minket;  mid6n  az  6  haragja  re4nk  biisiilna, 
t  a  1  4  m  a  viz  elnyelt  volna  minket ;  patakon  ment  Altal  a 
mi  lelktink,  t  a  1  A  m  szenvedhetetlen  vizen  ment  volna  altal 
a  mi  lelktmk." 

A  mennyire  tiszta  f6nyben  All  eldttiink  s  k6ts6gtelen 
a  jelent6s,  annyira  kodbe  burkolt,  homAlyos  a  szArmazAs. 
Ha  eredeti  magyar  szo,  a  minek  tobb  mozzanat  gyanittatja 
velunk,  tobbet  egyeldre  alig  mondhatni  rola,  mint  hogy  val6- 
szintten  igei,  m6g  pedig  egyes  els6  szem61yi  alak,  olyan,  a 
min6  jelent6sbeli  pArja,  a  tdm  (idn,  taldriy  tahbn  taldlom), 
s  a  min6k  lam  (Idtom)^  dm  (ddom^  adorn),  hisz  (hiszen^  hiszemj 
s  a  melynek  jelent6se  talAn  hisz,  v6  1.  gondol,  tet- 
s  z  i  k  vagy  ezekkel  rokon. 

Az  osszehasonlitAs  dolga,  ha  netAn  lehets6ges,  eredet^t 
kinyomozni.  Meglehet,  hogy  a  rokon  nyelvek  egyike  vagy 
mAsika  szolgAl  oly  adattal,  a  mely  szArmazAsAra  vilAgot 
derithet. 

Y6gul  nem  hagyhatjuk  megemlltetleniil,  hogy  noha,  a 
mint  lAttuk,  alig  nehAny    sorban   egymAs  utAn  hAromszor  is 
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el6fordul,  a  SzotAr  szAmdra  foldolgozott  adatok  kozt  mint 
kiilon  szo  nem  volt  foltalalhato.  A  m4r  p4r  6v  6ta  k^szen 
dllo  K  hetiis  czikkek  sor^ban  sehol  semmi  nyoma  nines  neki 
s  csupAn  a  vak  v^letlennek  koszonhetni,  hogy  a  feled6st61 
meg6va  maradt  s  a  megjelen6  szotdrban  helyet  fog  foglalni. 

SzARVAs  GAbor. 

< 

Csikle.  Tinodinil  e  k6t  kit6telt  talAljuk  :  chiklehen  esfii 
es  chikleben  ejteni  (RMKT4ra  III.  208.  316.).  E  k6t  helyhez 
a  RMKTdra  szerkesztfije  a  447.  lapon  im  e  jegyzetet  csatolja: 
^chikkben,  Mindket  helyr61  tigy  lAtszik,  hogy  valami  ven- 
d6gs6g  f^let  jelent ;  taldn  a  csok  vagy  csog  szoval  fiigg  ossze, 
mely  namely  videken  a  kereszteleskori  lakom4t  jelenti." 

A  ,Sz6mutat6ban'  ez  az  eredeti  szerint  id^zett  chikleben 
mai  Atirassal  mint  nominativus  ekk^nt  van  foljegyezve :  csikle. 

Az  alaki  k^rd^st,  hogy  t.  i.  csikle,  csiklye,  vagy  tan  mis 
egy^b  e  szonak  nevez6je,  egyeldre  ^rintetleniil  hagyjuk,  s 
els6bben  a  sz6  jelent^sdvel  pr6bAlkozunk  tisztAba  jonni,  vizs- 
galv&n,  min6  mag  rejlik  a  kiilsfi  hiively  alatt  s  megill-e  a 
neki  tulajdonltott  vend6gseg  (lakoma.  tor,  lakzi)  ^rtelem. 

Az  els6bben  folhozott  hely  ,Szitnya,  Leva,  Csibrag  es 
MurAn  viraknak  megvev^se'  czim(i  koltem6nyben  fordul  el6. 
A  kolt6  panasszal  nyitja  meg  elbeszel^set ;  keseregve  sohajt 
fol :  „R6gt61  fogva  magyarok  tin  koztetek  csak  diilitok, 
fosztAtok,  egymasra  kegyotlon  agyarkodAtok,  ki  m\k  vesz- 
tetok  nagyobb  r^sze  orszAgtok."  Majd  Farao,  Holofernes, 
Manassas  s  Nabukodonozort  Allitja  szemiik  ele  tanulsdgos 
p^ldAknak,  a  kiket  isten  ,gonoszscigban  megkemenyedett  szi- 
viik^rt'  elvesztett ;  s  aztin  Igy  folytatja  :  „Az  f(i  urakat  ti 
elfogatAtok,  kik  most  es  fogsagban,  kiknek  ott  16n  hahilok. 
S6t  mind  az  kegy6tlenseg6rt  veszenek,  fejedeloms^gnek  mert 
oriil6nek,  mastaniak  j61  eszokon  legyenek,  olyan  vendeg- 
segbe,    csikl6be    ne    essene  k." 

A  masodik  kit^telt  ,Az  udvarbirakrol  ^s  kulcsarokrol* 
szatiraf616ben  talAljuk.  Itt  kovetkezik  :  „Oh  mely  nagy  kart 
tesznek  az  udvarblrak,  mert  titkon  magoknak  sokat  takar- 
nak,  igon  hizolkodnek,  sokat  cs61csapnak,  ki  miatt  az  urak 
sok  kart  vallanak.  KArAt  neha  az  ilr  esz6be  veszi,  hamar 
csal  birddat  csfklebe  ejti,  az  mint  6  akarja  nem  ligy 
vendegli,  mert  szome  sz6r6ben  szoktak  szaggatni." 

Noha  mind  a  ket  helyen  a  kerd^sbeli  szo  mint  a^  el5tte 
Alio  ,vend6gsegnek'  szinonimAja  szerepel,  a  hely  6rtelme 
meg  sem  engedi  meg  a  .vend6gs6g,  lakoma'  jelent6st.  Az 
elobbi  idezetben  ugyanis :  ,Mastaniak  jol  eszokon  16gyenek, 
[vigyazzanak,  hogy]  csikl^be  ne  essenek',  a  kit^tel- 
nek  vilAgosan  ily  ^rtelme  van  :  ,kArt  vallani,  bCinhodni,  la- 
kolni' ;  a  mAsodikban  :  ,KArAt  n6ha  az  lir  esz6be  veszi,  csal 
birAdat    csiklebe    ejti'  hasonl6k6pen  ,megbuntet,  laki/1- 
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tat,  megtorol'  az  6rtelme :  a  melyet  eg^szen  vileigossA  tesz 
a  nyomban  ra  k6vetkez6  sor  :  ,Az  mint  6  akarja  n  e  m  u  g  y 
vendegli^  E  szerint  a  velt  *cstkle,  ha  v  e  n  d  e  g  s  6  g, 
csak  annyiban  es  olyan  vendegseg,  a  min6  csemegeital  volt 
a  kes6bb  nagy  hirre  verg6d6tt  fekete  leves.  Valamint 
erre,  dgy  amarra  se  lehet  rafogni,  hogy  valami  kivalo  mu- 
latsig  vagy  61vezet  lett  volna  ^chikleben  esni^ 

Alig  lehet  k6ts6g,  hogy  ez  a  *cstkle  nem  egy6b  mint 
a  csik  es  //  (levj  szoknak  osszetetele  -^  csiklc ;  s  a  ,cslkl6be 
esni'  6s  ,cslkl6be  ejteni'  szolasnak  ugyanaz  az  ^rtelme  van, 
a  mi  az  ismeretesebb  ,csavaba  keriilni,  cs4vdba  vetni^  ki- 
fejez6snek.  (V6.  Benne  van  a  l^ben.  Erd  :  Kozm.  5019.) 

SzARVAS  GAbor. 

Keszte.  Tobbszor  volt  m&r  szo  a  Nyelv6rben  err61  a 
Soprony  megy^ben  is  haszn&latos  szorol.  Azonban  nem  csu- 
pan  ebben  az  alakban  jarja ;  mert  ugyancsak  az  emlltett 
megye  Nemes-Viss  kozseg^ben  mondhatni  kiz^rolagosan 
kesztty  nem  pedig  keszU  van  hasznalatban.  Az  ut6bbit  csak 
elv6tve  hallani. 

Szok^sos  mond6ka,  mikor  valaki  fenyegeti  a  m&sikat : 
,Maj  megtanitlak  kesztibe  dudinyi  !*  De  nemcsak  e  kit^tel- 
ben  j&ratos  a  keszti  alak,  hanem  kivetel  n61kiil  mindig  igy 
hasznAljak:  ,Kesztit  veszek.  Keszti  van  a  kezftmSn^  sat. 

Kozkeletii  m6g  ugyancsak  a  Nyelv6rben  emlitett  hetf'v 
mellett  a  hetfi  is.  Mondjak :  ,Holnap  heif'c  iSsz' ;  de  mindig 
csak  heffifiy  heffire,  /leffihez  egy  h^tre.' 

Nemesvissi  Ambrus. 

R6gi  es  ndpies  sz6k,  sz61&sok.  K  a  t  o  n  a  Lajos  tobb 
sz61asm6dot  jegyzett  ki  NagybAnya  v4ros  r6gi  jegyz6kony- 
veib61  s  egy6b  okirataib61  mint  nyelvt6rt6neti  adatot.  E  szo- 
14sm6dok  kozott  vannak  olyanok,  melyek  orszAgszerte  haszna- 
latosak  ma  is,  mig  egyebek  csak  egyes  videkeken  elnek. 
Ilyen  sz61asm6dokul  a  k6vetkez6ket  jegyeztem  meg. 

Maga  erej6n:  maga  alkalmatossAg^val.  A  b6nyi 
4gost.  hitv.  evang.  gyiilekezet  ez  idei  jegyz6k6nyv6ben  ezeket 
olvastam  :  ,Az  anyagot  a  gyulekezet  sajat  (-^  maga)  er6- 
j  6  n  hozatja  meg',  azaz :  nem  penzen  fogadott  kocsikon, 
hanem  a  gyiilekezeti  tagok  r6sz6r61  ki&Uitottakon,  a  gyiile- 
kezeti  tagok  alkalmatoss4g4n,   erejen,  szeker^n  s  lov&n. 

Folfogni  6sszel:  Atlatni,  l&tni^  megerteni.  OrszAg- 
szerte  ismeretes  kifejezes  miivelt  besz6dben  es  irodalomban. 
Mi  is  haszndlunk  ilyenforma  mondasokat :  ,  A  dolog  igen 
vilAgos,  kurta  6sz  lehet  az,  a  mely  azt  fol  nem  fogja.' 

F  u  s  A  r  1  A  s.  Ez  aligha  sMsdrUs  helyett  nem  All.  E  szo 
megvan  KArolinAl  is  hasonlo  ertelemben  mint  Katona  L. 
kozli.    Rim.    lev.  I.  30-ban  peld.  azt    mondja  :    ,S  u  s  A  r  1  6  k, 
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r4galniaz6k;  Istennek  gyCil616i'  sat.  Bizonyosra  mern^m  venni, 
hogy  itt  toUhibaval  van  dolgunk. 

Feliiltetni:  megemelni.  f^lre,  teves  litra  vezetni. 
Dundntul,  vagy  legalabb  is  Veszpr6m  megy^ben  szelt^ben- 
hosszaban  hasznaljak. 

Tyukmonysiiltig:  keves,  rovid  ideig.  A  Dunan- 
tul  szint6n  ez  ertelemben  haszn&lj4k;  azzal  a  kulonbs^ggel, 
hogy  itt  tikmonysiilti  g-et  mondanak.  ,Csak  ettikmony 
siittig  v4rj !' 

Tyukhasznat  adott.  Ezt  nem  ismerik  n&lunk  ;  de 
ismernek  hozza  hasonlot,  a  tejet  pi.  tehen  hasznanak 
mondjdk.  ,A  komamasszony  adott  Skkis  teh6nliaszn&t.^ 

Keziinkhez  meltatni:  kezbe  adni,  szolgdltatni, 
juttatni.  Hasonlok^pen  ismeretes  az  emlltett  videkeken  :  Ke^z- 
hez  meltatjak  pi.  az  alkalmilag  (nem  hivatalosan,  postan) 
kiildott  levelet,  vagy  bdrmi  t^rgyat. 

Tess^k  meg  jo  indulata.  Az  egyhazi  irodalom- 
ban  gyakori  haszn41atu  kifejezes.  Im^dsdgokban  pi.  akir- 
hanyszor  mondjAk  Istenr61,  hogy  .naponkent  megtetszik 
hozzank  ]  6  indulata*:  kimutatja  j6  indulatdt. 

Ellopja  magat:  eszrevetleniil,  iigyelmet  kikeriil ve 
el-  V.  f61relop6dzik..  ,A  gyermek  ellopja  magat,  ellopodzik', 
hogy  az  6rk6d6  szul6k  szeme  el6tt  ne  legyen  s  valamely 
f61rees6  helyen  k6nye-kedve  szerint  tehessen. 

TOLNAI    J67SKF. 

Banya.  Nem  is  olyan  oreg  a  magyar  nyelveml^kekben, 
mint  a  hogyan  gondolna  az  ember  neve  utan  itelve.  Torte- 
neti^t  folvihetjiik  egeszben  veve  egy  1705-ki  erd^lyi  hajdii- 
tanczig :  „Amaz  gyongyos,  kis  keszkeny6s,  —  ne,  hoi  fut  jo 
b  an  y  4  d"  (Thaly  :  Adal.  II.  96.)  s  C  s  u  z  y  i  g  :  „V6n  sziile 
6s  visszaagott  banya"  (Sip:  629.). 

A  ri^gibb  sz6tarirodalomban  hiaba  keressuk;  csak  leg- 
vijabban  iiti  fol  fej6t  S  4  n  d  o  r  Istvanndl  s  ut^na  a  mindent 
gondosan  6sszegyfijt6  Kresznericsnel:  banya:  anus, 
vetula.  Ez  az  eg6sz,  a  mit  kor4r61  mondhatunk. 

Ha  sz&rmazdscirol  akarunk  egyet-mast  tudni,  term^sze- 
tes,  hogy  el6sz6r  K  a  s  s  a  i  Jozsef  hez  kopogtatunk  be,  a  ki 
ezt  v41aszolja  nekiink:  y^Anyd-hol  cum  B  prosthetico  lett 
Banya  tsufondArosann,  a  mi  ven  anydt,  toporodott  v6n 
asszonyt  jelent  kozonsegesenn."  Ez  a  v^lasz  lehet  hogy  ki- 
elegitette  az  elm^ket  Kassai  kor&ban,  a  mikor  apliaercsisj 
epenthesisj  metaihesisj  prosthesis^  apocope^  p^^^f^S^S^y  syncope  s 
mis  effele  szerszamokkal  dolgoztak  a  nyelv^szek ;  de  ma 
mdr  egy  kiss6  legaldbb  is  furcsAnak  tetszik  ez  a  miivelet. 
Szinte  f61ve  nyulunk  a  NSz6tar  utAn,  tudva  jo  eleve,  hogy 
C  z  u  c  z  o  r-F  ogarasiek  milyen  johiszemmel  fogadtak  el 
Ka.ssai   szohiivelyezeseit.    A    sejtelem  nem  is  csalt  meg  ben- 
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niinket:  y^Bmiya,  Eredet^re  n^zve  nem  egy6b,  mint  anytu 
b  el6t6ttel." 

Ilyen  feleletek  hallatara  els6  dolgunk  azt  a  teriiletet 
vizsgAlni,  a  hoi  a  banya  szo  forgalomban  van.  Ma  napsag 
az  irodalommal  bef6rk6z6tt  az  orszAg  minden  zugaba  s  ha  a 
Tijsz6tart  megkerdezziik,  hogy  az  6  idejeben  (1838)  merre 
tal&lkozott  vele,  azt  halljuk :  ^Banya  :  v^nasszony.  Balaton 
mell^ki  szo."  Ez  a  felelet  arra  keszteti  els6bben  is  a  kutatot, 
hogy  a  n6metsegn61  keresse  szul6anyjAt ;  de  ott  hi&ba  kere- 
siink.  Ha  a  nemets^g  mit  se  tud  r61a,  okvetetleniil  a  szliv- 
sagot  kell  vallat6ra  venniink.  Balaton  videkere  vagy  a  n6- 
metsegt61  vagy  a  szlAv  nyelvekb61  juthat  egy  sz6.  A  vizs- 
gklddks  itt  is  eredm^nytelen  marad.  Hdtra  van  meg  egy 
harmadik  hazai  n^p,  az  olkhskg,  Folnyitjuk  a  ^Lexicon  Bu- 
dens6t'  s  egyszerre  csak  megakad  szemiink  a  .bum'i  (alapja 
a  lat.  bonus :  jo)  :  avia  :  nagy  anya,  oreg  anya'  szon.  Ime 
hit  r&bukkantunk  a  magy.  banyd-x\^  eredetij^re. 

Most  csak  azt  kell  bebizonyitanunk,  hogy  az  olah  buwi 
hangtanilag  valhatott-e  banyd-\k,  A  magyar  nyelv  hangtana 
azt  mondja,  igen  (vo.  fe//e;  fewje  Nyr.  II.  323.;  csator//a  .• 
csator«j>'a  V.  523;  boro/Zcil;  bara/^ydl  II.  44.  184;  fowo.*  fo/zyo 
VII.  328;  tort^mk/  tort^/yik  V.  38.  sat.  sat.),  hz  o\k\i  bumi 
szo  u  hangja  a  magyarban  el6sz6r  ovk  alakult :  bonya  (v6. 
oszl.  c7/do  :  magy.  cs/?da  ;  oszl.  k/^mii :  magy.  k/?ma)  s  ezen 
keresztiil  lett  bel61e  a :  banya  {v6.  n6m.  b<?ck :  magy.  b/ik ; 
oszl.  b^j :  magy  b«j) :  fgy  hdt  hangtanilag  szArmaztatasunk 
semmi  nehezs6gbe  se  iitkozik;  jelent6stanilag  annAl  keve- 
sebbe.  Hogy  a  ,nagy  anya'  jelentesb61,  melyet  m6g  T  h  a  1  y- 
t  6  1  idezett  p^ldAnkban  lathatunk,  mint  k6pz6dhetett  ,ossze- 
toporodott  ven  anyoka*,  olyan  vilagosan  6rthet6  4tmenetel, 
hogy  annak  bizonyitgatasat61  folmentve    erezziik  magunkat. 

Alexics  Gyokgy. 


NYILT    LEVlfeL 
a  Magyar  Nyelvdr  szerkesztSjehez. 

Tisztelt  szerkeszt6  lir  !  Mindenkor  hat&rtalan  orom  toiti 
el  hazafiiii  keblemet,  valah^nyszor  egy-egy  hangja  iitkozik 
fiilembe  a  fejsze  csapasanak,  mely  alatt  edes  anyanyelvunk 
fojdrol  egy  korcs  hajtas  vagy  fattyuag  a  foldre  hull.  E  fej- 
sze, melyet  a  Magyar  Nyelv6r  oly  derekasan  forgat,  mar 
sok  disztelen  hajtastol  mentette  meg  nyelviink  diis  lombo- 
zatu  fdjAt.  Legkozelebb  is  egy  ily  csenev6sz  csomora  csapott 
le,  mely  t6rzs6k6b61  magasan  kidudorodva  azt  r6g6ta  ektele- 
niti,  fejl6d^s6ben  akad^lyozza^  gdtolja. 

A  mi6ta  eszemet  tudom,  mindig  megbotrankoztam  rajta, 
valahdnyszor  hallottam  vagy  olvastam  :  ,Pesti  vakok  intezete^ 
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Mi^rt  ^pesti  vakok',  mikor  ott  nem  csak  a  pesti,  hanem  a 
gy6ri,  kassai,  debreczeni  szoval  minden  magyarhoni  vak 
mened6ket  taldl?  Nem  lev6n  azonban  ex  professo  nyelv6sz, 
nem  tartottam  magamat  illet6kesnek  arra,  hogy  felsz61aljak 
s  e  szornyii  logik4tlans4gra  figyelmeztessek. 

De  a  Nyelv6r  legut6bbi  fiizete  legy6zte  tartozkodi- 
somat  s  felb4torltott  rd,  hogy  6n  is  a  harczt^rre  16pjek  s 
egyik  jelesebb,  m4r  sok  gy6zelmet  aratott  vezeriink,  Brass ai 
Samuel  z^szlaja  aid  S2eg6dve,  mint  k6zvit6z  harczoljak  s  leg- 
al4bb  igy  teljesitsem  honpolgiri  k6teless6gemet. 

Veteran  tudosunk  a  Nyr.  oktoberi  fiizet^ben  (430— 4O0.) 
tobb  mAs  barbarsagok  kozt  a  font  emlitett-f<^l«^t  is  ostora 
ali  veszi  s  kem^nyen  csapdosva  irgalmatlanul  megt6pdeli. 
Lelkemb61  besz^lt;  mintha  csak  sajAt  gondolatomat  irta 
volna  le  —  csak  hogy  tobb  tudominnyal,  61esebb  elm^vel, 
nagyobb  genialitdssal,  mid6n  az  illet6  barbarsdgrol  besz61ve 
ezeket  mondja:  ;,Azt  tanitjdk  n^melyek,  hogy  ha  a  birtok- 
viszony  kifejezes^re  compositummal  eliink.  a  jelz6je  praece- 
ddlja.  Nem  irok  aldja  e  szabdlynak  grammatikai,  logikai  <^s 
aesthetikai  okokboL  E  szabdly  ellen  mint  grammatikusnak 
az  a  kifogdsom,  hogy  pi.  /iistolt  disznolab^  germanizmus. 
A  n6metn<^l  az  adjectivumnak  ilyes  rendez6se  legkisebb  fenn- 
akad&st  sem  okoz^  mert  minden  esetben  kiv^tel  n61kuli  sza- 
bily  6s  a  jelz6  ragjai  a  vonatkozast  meghatarozvdn,  a  hall6 
vagy  olvaso  megszokta  tiirelmesen  elvdrni  a  megfelel6  f6- 
nevet,  a  compositum  vegszavAt.  A  magyar  ellenben  azt 
szokta  meg,  hogy  a  jelz6nek  t6szomsz6dja  a  jelzett  es  mikor 
a  folhozott  sz61amot  hallja,  megalkotta  mar  magdban  a 
,lust61t  diszno'  kep6t,  mielfitt  a  ,lAb*  ig  jutott  volna  s  azutan 
kell  javitnia  folfogdsdt." 

Melchisedek  nem  beszelt  bolcsebben,  a  katekizmus 
dogmdi  nem  igazabbak,  mint  ez  a  tanftds.  Minden  szava. 
minden  betftje  arany  igazsag.  ,FiistdU  disznoldh  siilt  germa- 
nismus !  Ellenkezik  a  grammatika,  logika  s  aesthetika  sza- 
biilyaival/  Igazi  eg6szs6ges  magyar  eszjAras  szerint  a  filsfolt 
nem  a  labra,  hanem  a  disznora  vonatkozik.  A  n6met 
fiistolheti,  tomj^nezhet  a  diszn6nak  is,  de  a  magyar  ember 
ilyesmire  nem  vetemedik  ;  6  csak  a  1  4  b  a  t  fustoli  meg  a 
disznonak.  S  mennyi  az  ily.  sokszor  illem  6s  szem6rems6rt6 
aesthetikitlansAg,  fejtet6n  jaro  logikdtlansdg  nyelviinkben  ! 
Ha  mindegyike  egy  arany  volna,  ki  lehetne  vele  fizetni 
minden  adossagunkat.  Kolozsvdri  orszdgufy  kolozsvdri  szinhdz. 
kolozsvdri  vasuf^  kolozsvdri  szentegyhdz  mer6  eszellenessegek ; 
mert  Kolozsvar  orszdgot,  kolozsvari  szint,  kolozsvdri  vasat, 
kolozsvari  szentet  soha  nem  ismert  s  ma  sem  ismer  senki. 
(Nem  teheto  ellenben  kifogds  ezek  ellen:  Kolozsvari  h  i  r- 
a  d  6,  kolozsvdri  konyvdros,  kolozsvdri  nyelverzek, 
kolozsvdri   t  u  d  o  m  a  n  y  e  g  y  e  t  e  m,    mert    speczidlis    kolozs- 
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vari    hir,    konyv,    nyelv    es    speczialis    kolozsvari    tudomany 
az  van). 

Uszkot  tehAt  neki,  eg6  tuzesi  uszkot  e  szemetdombnak, 
hamvasszuk  el  a  legutols6  szalig  s  adjuk  at  porit  a  legels6 
keleti  sz61nek,  hadd  hordja  el  oda  vissza,  a  honnan  jott, 
nagy  N6metorszagba ! 

De  mik6nt?  Modjat  adja  ennek  is  az  ,elmeel,  a  scharf- 
^jinn^  A  fontebb  hallottak  utan  igy  folytatja:  „Ez  valami 
hydraulikus  kos  mflk6d6se-f61e  erz^st  kelt  gondolatunkban 
s  a  logika  azt  tan^csolja  a  grammatikdnak^  bogy  talAlja  mod- 
jat elt4voztatni  azt  a  kellemetlen  hatast.  Es  a  higgadtan  fon- 
tol6  nyelv^sz  erre  azt  fogja  felelni :  szivesen  s  nem  egy, 
haneni  negy  modjat  l^tom,  mikep  lehessen  segftni  a  bajon. 
Az  els6  mod,  bogy  a)  folcser^ljiik  a  compositumot  azon 
j^lent^sd  mas  egyszerii  szoval :  fiistolt  s6dar.^ 

Ez  utasitds  szerint  tehit  ,ket  eves  szilvapalinka' 
lielyett  mondhatjuk  :  ,k6t  6ves  sligovicza^ :  tejes  kukoricza- 
k  a  s  a  hely  ett :  tejes  ptijiszka ;  bajlos  nylrfavessz6  h. 
bajlos  virgdcs ;  magyar  n6ptanit6  -  magyar  ko plaid ;  or- 
szagos  k6pvisel6valasztas  =  orszagos  dinomddnom ; 
fels6bb  k  o  p  o  n  y  a  t  a  n    -^  fels6bb  vakoskodds  sat. 

,,b)  A  szerkesztveny  els6  tagjdt  elhagyjuk;  rez  gyer- 
tyatarto  helyett  reztartd.^ 

Ihol  a  Kolumbustojas,  meg  pedig  magyar  Kolumbus- 
tojas !  (Nines  ok  a  giinymosolyra ;  j61  tudom  mit  mondok. 
Ez  nem  hiba,  mert  nem  a  tojas  magyar,  banem  a  Ko- 
l  u  m  b  u  s).  Az  utasitas  szerint  tehdt  ,egy  kincstartonak, 
ket  tiszttartonak,  hdrom  sz4mtart6nak,  negy 
zaszlotartonak  hany  fogpiszkalora,  h4ny  csi  zma- 
buzora,  hany  szenvonora  s  hdny  ruhaakasztora 
van  sziiks^ge?*  belyett  egyszeriien,  roviden  s  megis  erthet^en 
csak  ennyit  mondok :  ,T  i  z  farfonak  hany  piszkdlora^  huzdra, 
vonoras  akasztdra  van  sziiksege?^  E  helyett  meg:  ,Van  harom 
joravalo,  de  van  egy  s  e  m  m  i  r  e  v  a  1  6  s  egy  1  e  h  <i  t  6 
fiam  is'  hasonlo  egyszertiseggel,  rovidseggel  mondhatjuk : 
,Van  negy  valo^  de  egy  hutd  fiam  is'. 

,,c)  Folbontjuk  elemeire  a  szerkesztvenyt :  nyitott  kert- 
ajto  h.  a  kerf  nyitott  ajta/a.^ 

Ez  is  praktikus  szabaly !  Ezt  kovetve  , A  gyfilest  a 
regi  vdroshazan  tartjuk  meg'  helyett  igy  mondjuk: 
;A  gyiilest  a  vdrosnak  regi  Iidzdii  tartjuk  meg^  Ez  meg: 
,Het  varmegyeben  ritkitja  parjat'  igy  lesz  helyesen : 
,Het  megycjeben  a  vdrnak  ritkitja  pdrjat*.  Es  Igy  tovabb : 
,()cska  papaszem  lesz :  (kska  szeme  a  pdpdnak,  S  z  a- 
r  a  z  k  u  t  y  a  t  e  j :  suiraz  tcjc  a  /entydnak.  A  t  u  r  6  s  vagy  a 
lekvaros  baratfiilet  szereted-e  inkabb ?  =  A  t)ardtnak 
tit r OS  vagy  lekvaros  J ii let  szereted-e  inkabb?'  Sat. 
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„d)  Hatul  tessziik  a  jelz6t :  14tod  a  toronygombot,  az 
aranyozoftai?^ 

Ha  tehat  helyesen  akarunk  besz61ni,  ezek  helyett :  ,Hol 
tettel  szert  erre  a  remek  iroasztalra?  Lattuk  a  s e- 
lyetnkarpitos  alvoszobat  is.  Az  6n  hazamon  e  g  y 
vakablak  sines.  Csorompolve  hullott  alA  a  hat  mazs4s 
vasrnacska.  Van  nekem  egy,  apamtol  oroklott,  ritkanagy 
lop6t6k6m'  ezt  kell  mondanunk :  ,Hol  tettel  szert  erre  a 
remek  asztalra,  az  irora ?  LAttuk  a  selyemkarpitos 
s  z  o  b  4 1  is,  az  a/vof.  Az  en  hdzamon  egy  ablak  sines 
7'ak,  Csorompolve  hullott  ala  a  hat  mazsas  nfacska,  a 
7fas,  Van  nekem  egy,  apdmtol  oroklott,  ritkanagy  tokom, 
a  mely  ^/^ 

A  tanitas  ezzel  m6g  nem  eri  veget.  Folytat^sa  igy 
hangzik :  „Ezen  elv  magyarazza  ki  azt  is,  mi^rt  &llitom  6rx 
hibasoknak  a  ,hazeladcis,  16kifog4s^-fele  eompositumokat. 
Minthogy  t.  i.  ezekben  :  ,a  hazat  el-adjak,  a  lovat  ki-fogjik^ 
az  ligynevezett  igek6t6ket  hangsulyozzuk,  a  hangsuly  a 
CO  m  pos  i  tu  m  okban    sem    maradhat    ki." 

Igenis,  a  hangsuly !  Ez  az  a  hegediiszo,  a  melynek 
felfogasara,  meg^rtesere  a  Duna-Tisza  menten  nem  terem 
emberi  fiil.  Ezt  esak  a  Szamos  habjainak  susogasdbol  tanul- 
hatja  meg  a  boldog  halando,  a  ki  dalterm6  partjain  pillan- 
totta  meg  a  napvilagot.  A  Duna-Tisza  koriil  szembekot^s- 
dit  jAtszanak  a  gyermekek,  a  Szamos  viragos  partjain&l  ellen- 
ben  szembek6t6sdit.  A  Kiralyhagon  innen  a  jelz6  es  hat&- 
roz6  szora  esik  a  hangsuly:  jeles  tudos,  nyelv^rzek,  lev61- 
feladas  ;  ott  tulnan  ellenben  ajelzett  esa  hatdrozott 
a  hangsulyos  szo  :  jeles  tud6s,  nyelv6rz6k,  leve^lfeladas. 

Minthogy  tehAt  ebben :  kihiyvkiaddsy  konyvkiadd  a  hang- 
suly a  tisztara  deritett  szabdly  szerint  nem  a  jelz6 :  konyVj 
hanem  a  jelzett  :  kiadds\,  kiado  sz6ra  esik,  a  napnal  vil^go- 
sabb,  hogy  se  kouyvktaddsy  se  konyvkiadd  nem  helyes,  hanem  : 
konyveknek  kiaddsa,  6s  ^kdnyveket  kiadS  vallalat'. 

Ez  tiszta  logika ! 


Biztato  rem^nnyel  teszem  le  a  tollat,  keesegtetve  ma- 
gamat,  hogy  a  Nyelv6r  t.  olvas6inak  kedves  szolg41atot 
leljesitettem,  mid6n  veteran  tud6sunk  teteleit,  melyeket  6 
rovid  karczolattal  esup4n  nagy  vonasokban  dllitott  szemiink 
ele,  gyakorlati  p61d4kkal  minden  oldalrol  megvildgitva,  4tlit- 
szokkd,  konnyen  erthet6kke,  s  a  mi  minden  szabdlynak  a 
ezelja,  tanulsagosakka  tettem. 

SzAMOsi  GAspAr. 
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NYELVTORTENETI  ADATOK 
Nagyb&nya  v&ros  Iev61t&r&b61. 

Monaki  Mih&ly'^)  ingosigainak  inventariuma.  (Ossze- 
irta  Nagybanya  varos  tandcsa  I.  R4k6czy  Gyorgy  erd61yi 
f ejedelera  k6vetkez6  meghagyasabol :) 

Monaki  Mihalynak  az  mely  e6t  ladija  Varjasi  Jinos 
nevii  Embernel  hiisegtek  v4rosdban  maradott,  parancsoUyuk 
kglsen  hus6gteknek  Inventaltasson  mindeneket,  ki  se  adgyak 
hiriink  nelkiil  senkinek  is.  Eisdem  in  reliquo  gratiose  pro- 
pensi  inanemus.  Secus  non  facturi.  Datum  in  Alba  Julia  die 
8  i^prilis  Anno  D,    1651.  GRakoczi  nip. 

Mely  e6  Nga  CommissiojAt  illend6  tekintettel  es  boczii- 
lettel  v^ven,  Az  minemii  jok  itt  talaltattanak,  rend  szer6nt 
igy  kovetkeznek,  fel  inventalvan  mindeneket. 

1)  Vagyon  egy  E6reg  fejer  vasas  lada,  gyantar  nelkul 
valo,  melynek  fedelen  lakat  aid  val6  k6t  retecz  vagyon, 
szegeletin  valo  foglalAsok  is  vasasok,  vas  hevederekkel  er6f'- 
sittetett  az  ket  v^ghin  foganto  vas  vagyon. 

2)  Vagyon  annil  valamivel  kissebb  gyantaros  szaros, 
fedeles  lada,  fertaly  h6an  h6t  singhes,  kiilon  festekkel  irott, 
bel61  is  a  f  edele  gyantaros. 

3)  Vagyon  mks  kisebb  mint  egy  singhes  zold  festekii 
zdros  IkdsL. 

4)  Vagyon  m6ghis  egy  gyantaros  kiilon-kiildn  festekii 
Zaros  lada,  kinek  a'  fedele  bel61  gyantir  nelkiil  valo. 

5)  Vagyon  egy  vas  fogantos  biiros  lada,  hinto  utoljira 
valo,  eg^zlen  buritott  bel61. 

Az  els6  fej6r  gyantar  nelkiil  valo  szaros 
vasas  ladaban  valojokezek,  melyekk6vet- 
k  e  z  n  e  k  : 

Vagyon  egy  szedrjes  grdnat  vdllban  v&gott  mente  veres 
kamukaval  bellett  mereven  tizenott  sujtasos  aranyas  szaros 
gomb  rajta. 

Vagyon  egy  szederjes  lazeur  valban  vagott  mente,  szor 
kamukaval  eg^zlen  bellett  tizenk6t  sujtasos  aranyos  szAros 
gomb  rajta. 

Vagyon  egy  szederjes  Angliai  viselt  mente.  mallal  bel- 
lett vdlban  vagott  tizenot  sujtasos  eziistos  szdras  gomb  rajta. 

Egy  szederjes  hosszu  mdllal  bellett  mente,  viselt,  tizen- 
nyolcz  edgyes  gomb  rajta. 

Vagyon  egy  szold  granat  galleros  oregh  mente  Roka 
nyakkal  bellett,  Nro  1 5  sarga  selyemmel  sztltt  torok  gomb  rajta. 

Vagyon  egy  R6ka  hattal  bellett  szold  granat  viselt 
mente    18  edgyes  gomb  rajta. 

*)  Vi&Y&T  vid6ke  fdkapitdnya  volt.  K.  L. 
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Vagyon  egy  uyas  mente  a\k  valo  R6ka  torok  belles, 
viselt  az  ket  Uya  fejer   nyullal  kitoldva. 

Vagyon  egy  k6k  grknkt  dolmany  Uy,  kek  selyemmel 
eziistel  sziitt  i6  gomb  rajta,  az  Uya  sinoros  gomb  nelkiil,  az 
allya  tarkaselyem  materia val,  az  dereka  bulya  vazonnal  bellett. 

Egy  meczin  graniit  viselt  dolmdny  i8  szekfii  szin  edgyes 
gomb  rajta,  az  dereka  torok  vazonnal,  az  allya  kiraly  szin 
szor  karaukAval  bellett. 

Vagyon  egy  kiraly  szin  atlacz  szoknya,  az  valla  is  azon- 
b'ul  valo,  sima  arany  premmel  el  keritven  az  veilla,  tizenegy 
bokor  aranyas  rosas  eziist  kapocz  rajta,  negy  rendel  az  ally^n 
arany  prem,  kek  bagazidval  bellett,  veres  poszt6val  behajtott. 

Egy  hajszin  viragos  attlacz  szoknya,  szederjes  birsony 
az  villa,  fodoritott  keskeny  arany  prem  ket  rendel  rajta, 
1 2  eziist  karika  apro  kapocz  rajta,  az  allyan  ugyan  oUyan  prem 
hat  rendel,  kek  bagaziaval  bellett,  veres  poszt6  az  ally&n. 

Vagyon  egy  szederjes  rAsa  szoknya  viselt,  az  villa 
fekete  virigos  b^rsony,  oczka  arany  prem  rajta,  13  apro 
fiizer  kapocz  rajta,  oltozd  ttij^vel,  az  allydn  hat  rendel  fejer 
eziist  keskeny  prem,  belletlen,  veres  posztoval  hajtott  az  allya. 

Vagyon  egy  leAny  gyermeknek  valo  tafota  szoknya 
tenger  szinii,  az  valla  kirily  szin  tafota,  eziist  keskeny  gal- 
lontal  meghinva,  apro  kapocz  rajta,  az  allyan  negy  rendel 
arany  gallon,  veres  posztoval  hajtott  az   alya. 

Egy  fekete  viragos  birsony  mantli  Uy,  koriil  arany 
gallon  rajta,  mereven  kek  bagaziaval  bellett. 

Vagyon  mas  mantli  ugyan  fekete  virigos  birsony, 
az  ket  elein  's  koriil  az  allyan  bojtos  fekete  bdrsony,  fekete 
tafotaval  mereven  bellet,  az  allya  kiirul  arany  gallontos. 

Vagyon  egy  leany  gyermeknek  val6  kirdly  szin  kis 
suba,  nestel  bellet  az  elei,  bel61  fekete  nyullal,  harom  ren- 
del keskeny  arany  prem  rajta. 

Vagyon  egy  veres  viragos  kamuka  mente,  Asszony 
Embernek  valo,  Roka  mallal  bellet,  15  apro  eziist  gomb  az 
elein,  az  ket  Uyan  10  olyan  gomb.  kornyul  az  elein  es  feb- 
jen  eziist  gallont  ket  rendel. 

Vagyon  egy  viselt  viragos  kamuka  fekete  mantli  kek 
bagazia  alatta,  prem  nelkiil  valo. 

Vagyon  egy  szederjes  Angliai  nadrag  Uy,  az  ket  szaran 
30  bokor  eziist  kapocz. 

Vagyon  ket  viselt  veres  Czujtar. 

Vagyon  egy  sziirke  szor  rojtos  Caf  f  ragh  az  szegelete 
es  kozepi  Czifrizott. 

Vagyon  egy  kek  lazur  viselt  Czaffragh,  helyel  helyel 
biirozott. 

Vagyon  egy  veres  fajlangis  viselt  CzaflFragh  kek  baga- 
ziaval bellet. 

Egy   nyereg   ala    valo    nemez   veres  posztoval  buritott. 
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Egy  koz  tarka  viselt  szonyegh. 

Egy  viselt  tatar  kefztyii. 

Egy  viselt  bokor  Uyos  kesztyii. 

Egy  par  pulhak. 

Vagyon  h4rom  tefsini  puska. 

Negy  par  kozons^ges  pisztolyok. 

Egy  Loding  sinorostul  kulczostul  eziistos  fejer  Czontos 
palaczkajaval. 

Egy  tessini  pusk4hoz  valo  rezes  palaczk. 

Egy  uy  fej6r  Czont  palaczk  Lodingra  valo. 

Egy  k6fz6ns6ges  hegyes  palcza. 

Egy  kofzonseges  pallos  hiivelyestiil. 

Egy  hiively  nelkiil  valo  pallos  vass. 

Ket  darabban  ott  singh  s  egy  f  ertaly  szederjes  gores 
kurasia  poszto. 

Negy  singh  s  harom  fertaly  kek  kisniczer  poszto. 

Tiz  singh  veres  kisniczer  poszt6  sziikon. 

Harom    singh   gores    karasia    poszto  fekete  szinii  zold. 

Pdsit  szinii  fzold  koz  longis  poszt6  ket  singh,  darabokban. 

Ugyan  olyan  poszto  negy  kis  darabokban. 

Otodfel  singh  brassai   poszto. 

Vagyon  5  darabban  osszvetoldozott  roka  nyak,  mente 
ala  valo  uy  belles. 

Vagyon  33  roka  torok  Uy  osszve   toldozatlan. 

Vagyon  egy  eg6sz  roka  mil. 

Vadnak  egy  Czom6ban  osszve  toldozatlan  edgyczer 
mazzor  maradozot  ki  uy,  ^i  oh  roka  darab  bilrok. 

Vagyon  nyolcz  par  fekete  nyul. 

Vagyon  ket  darab  veres  karmasin  biir,  Czizma  sza- 
basbul  maradott. 

Egy  darab  sarga  kordovany. 

Egy  szoknya  vAl  fekete  virdgos  barsony,  viselt,  arany 
gallontal  meghanvan,  12  bokor  apro  karikas  kapocz  rajta, 
fiizojevel  edgyiitt. 

Egy  on  mosdo  korsojaval  edgyiitt. 

Egy  viselt  kek  selyem  eo. 

Egy  sarga  solya  kapcza  nelkiil. 

Egy  fekete  viselt  posoni  siivegh. 

Egy  gyermeknek  valo  sarga  czizma. 

Egy  konyv  horologium. 

Egy  uy  Karman  zabola  magaban. 

Ket  viselt  abroz,  ruhak  takarni  valo. 

Nyolcz  kozep  on   til,  oczkak. 

Egy  kis  peczet  nyom6  vas. 

Egy  horgas  maroklatos  portai  formira  valo  eziisto.s 
aranyos  kard,  az  sziyan  ket  oregh  boglir. 

Mas  eziistos  aranyas  kard  kett6s  k6t6  vas  formAra  czi- 
nalt  tarsolyaval  edgyutt,  sziya  aranyas  boglaros. 
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Egy    elii    pallos    aranyas    eziistos    fark    vasaval    torok 
vasaval  s  harom  boghlaraval  edgyiitt. 

Egy  eziJstos  aranyas  hegyes  tor  vertt  felyre  czinalt,  a/ 
kereszti  horgas  buritott. 

Egy    ezust    aranyas    orrozatt    fejer    lanczcival,    paiiczel 
formara  kotott,  ott  eziist  karikaval  edgyiitt. 

Egy  eziistos  aranyas  kantar^  Hlium  formara  Czinalt  hi)g- 
laros  hodgyaval  gombjaval  edgyiitt. 

Vagyon    ahoz    valo    szugyell6    eziistos    aranyos    azon 
formAra. 

Egy    karnian  zabola^  s  ezustos  aranyos  boglaros  tekagy 
azon   formara  valo  aranyas  bogldros  sziigyell6j6vel  edgyiitt. 

Egy  eziistos    arany  nelkiil  valo  boglaros    kantar,  hold- 
gyaval  eziistos  sziigyell6j6vel  edgyiitt. 

Katona  Lajos. 


nepnyelvhagyomAnyok. 

SzdI&smodok. 

Hallom  koppanasat^  ho^y  mijen  leginy  vagy.  (Jasz-Nagykun- 
Szolnok.) 

Amma  mester,  jobban  is  vag  a  kcze  alatt :  szebben  liangzik 
pi.   a  zongora.   (Szatmar  m.) 

Ennye  be  jol  vag  ki  ojan  messziriSI  :  szebbnek  tetszik.  (Kun- 
Szent-Marton.) 

Fujd  ki  a  zorod  :  koppansd  el   a   gyertyat.   (Udvari.  Szatmar  m.) 

Kemencze  van  a  hazba :  olyanok,  a  kik  eI6tt  szolani  nem  tana- 
csos.   (N.-Varad.) 

Haragba  van  a  templom  a  toronnyal  :  tavol  vannak  egymastol 
6pitve.   (Uo.) 

Kivagtuk   a   rezet :   kitettiink   magunkert.   (Devavanya.) 

Hiszen  fl  nem  sokat  csinal  belfile,  csak  fogta  magat,  osztan 
atnyergelt  a  masik  parthoz  :  atment.   (Szabolcs.) 

1  agba  szakatt :   testes.   (Kis-lJjszallas.) 

Megberetvajja  magat  az  id6  :  neki  kesercdik,  neki  fohaszkodik. 
(Uebrcczen.) 

Meg  oda  illik  egy  tabia  :  onnan  meg  hianyzik  egy  tabla. 
(Kun-Szent-Marton.)  Baktok  Jeno. 

P&r  besz^dtoredek  ek. 

—  Il^t  *)   Erzsank,   hogy   vagy   man   az   uradval  .•' 

—  Andrisvai-e  ?  —  Mat  csak  ollyan  kutya,  mint  aggyig  vot .  .  • 
Egcsz    telen  ^n  tartottam    a  dologtalan    kutyat  .  .  .  Neki    bort,    neki 

*)  Az  <i  diphtongusnak    hangzik.  M.   V. 
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pajinkat,  neki  toast,  neki  rantottat,  neki  doh4nt,  —  m^g  a  pipajat 
is  en  tcmjem  meg  !  Hat  meg  ekkis  rosz  nyavajat  ? !  .  . .  Tiilcm 
meg  aszt  a  kis  kavet  is  sajnajja,  a  kit  a  piaczon  megiszuk !  . .  . 
Nezd,  hat  mi*  csinat  a  mutkor  is !  ?  —  Vasarnap  vittem  haza  a 
piaczrii  eliiba  fertdt;  oszteng  elzartam  a  sejtesbc  :  hat  nem  kikutattai 
Meffalta  mind,  itt  ra  burocskat,  magara  vette  a  kis  bundat,  oszteng 
elment  a  baratokho'  a  prcgyikacziora  alunnyi,  engem  me  ttthon 
hagyott  harmad  magamval  ehen.  Montam  is  utana  oUyan  addast, 
hogy   a  frasz  torje   ki  a  hasat ! 

—  Mallod-e   Pannank !   Mikor  tanakozta   Erzsankval  ? 

—  Hat  a  miit  Penteken.  Ott  akattam  vcle  ossze  a  iiyiimaji 
k6keresztfana ;  az  uranak  vitt  ennyi,  babocskat  meg  haluskat ;  miko 
a  sz6116be  dogozott. 

—  Hat  szoktak-e  ketcknc  palyinkat  kavcdzani  ? 

—  Mink   csak   szalonnat  kavedzunk. 

—  Hat  nagy   mulaccsag   vot  nalatok   az  cste  ? 

--  Vot  bijon !   efe    utan    f6sztuk  a  pajinkas    herbatet,   oszteng 

reggelyig  hiiszta  a  czigan,  meg  Jancsi  kocsis  is  rittyig  tele  szopta 
magat ! 

—  A   fenet  !    akkor  hat  csakugyan  jo   mulattatok  ! 

—  Micsinasz  Borcsa  ? 

—  Szfirom  a  tejct. 

—  Lessz-c  sok  ? 


—  -   Epcn  rittyig  tele   lett  a  fazek. 

—  1  lajja-e  leikem  ! 

Hoi   lakik   itt  a  pogarmester  ? 

—  Lassa-e  eszt  a  nassarga  hazat  ?   Epen  annak  rittyig  vizavi ! 

(Gyongyos.) 

MaCZKI    VALfeK. 


Tal&16s  mesek. 

Fdnt  jar,  nem  madar  ;  vasat  hordoz,  nem  kovacs  ;  lukba  bujik, 
nem   kijo.  —  V  6  d  <5  r. 

Kekete  a  haza,  voros  i!  magaba,  zold  a  czimfire.  —  V  o  r  o  s- 
h  a  g  y  m  a. 

Utonallo   pipiske,   hust  var  a  szajara.  —  T  6  v  i  s. 

Meg  van  szegve  es   megis   egcsz.  —  H  a  z  t  e  t  6. 

Kgybe  szoros,  kett6be  tag,  haromba  nem  fer  bele.  —  Titok. 

(Jankovacz.) 

EkijOs  La  JOS. 
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Gyermekj&tekok. 

,Hun  vota,   hova  mesz  Orzsel)el  asszony?* 

yinnejd,  onnajd,  amonnajd, 

A  PYjdvarnak  alulla ; 

Fiskaris  izente, 

Izenette  izente, 

Kereti,   lanyodat, 

Szebbiket,  jubbikat, 

Karcsu,  magussabbikat.* 

,Nincsen  nekSm   ojan  lanyoin, 

Ki  elado  vona.' 

,Se  n£  tdrdy  se  ne  tagadd, 

Mer  1  attain  a   kis  vasarba ; 

Piros  almat  ariit, 

Ettem  is  belulle, 

Vfittem   is  belulle, 

Most  is  van  a  zsebembc, 

Piros  zsebkendobe.* 

,]Vlit   kerulOd,   mit  fordulod 

Az  en  hazam  tajat?' 

,Aszt  kerulOm,  aszt  fordulom 

A   te  hazad  t^iat, 

Kszerettem   Sziles  Istvan  lannvat.* 

(Tolna  m.   DunafOldvar.) 

AlZKNPKEliJZ    AcUblOiN. 

T&jsz6k. 

Nagykunsagiak. 

t  a  j  i  c  s  k  a  :   cmberi  er6re  k^sziilt  t  e  in  p  6  z  i  k  :    teszi  magat,   paj- 

kezi    kocsi  ;     t  a  j  i  g  a     vagy  koskodik. 

k  o  r  d  e  :     ket    kcrek^i     egy-  tenfereg:   kabultan  ide-oda 

lovas  kocsi.  jar. 

t  a  k  a  r  :  arat.  t  e  p  c  r  t  o  s    szaju  :    kipattogutt, 

takompocz:   taknyos.  varas  szaju. 

t  a  n  g  a  1,   meg-  el-  :  j61   elver.  1 1  p  a  s  z,   meg-  :  megczibal. 

tanyakudik:   tanacskozik.  t  o  j  t  a  t :   a  gyermeket  kenyezteti. 

t  a  n  y  a  z  :    beszelgetve    az  idot  t  o  k  j  6  :    esztend6s  juh  ;     atvitt 

tolti.  ertelemben :  ostoba. 

tapsi     fules:     nyul;     atvive:  t  o  p  a  :   ludtalpu,  csampas. 

nagy   fuliJ.  t  o  p  r  o  n  g  y  o  s  :    nagyon  ron- 

tarabobal,     meg- :     fobe    vcr.  gyos. 

taraccsul:      locsog-fecseg,  t  6  t  i   f  e  n  e,   karomlo   szo,  mint : 

pletykazik.  litty  fene. 

t  a  r  a  f  a  1  :     megczeloz,   eltalal.  t  o  t  y  a  k  o  s  :   bo   iileti   ruha. 

t  a  r  a  f  i  k  a  1 :   osszebcszcl.  t  o  k  1  1  e  t  1  <*  n  k  e  d  i  k  :    iigyt't- 

tehenkedik  :     ranebezkedik.  Icnkedik,   hamiskaskodik. 


tajsz6k. 
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t  d  k  s  t  :  ostobacska. 

t  o  m  z  s  i  :    k6pczds,   alacsony. 

t  6  r  e  k  :  aprora  tort  szalma. 

t  u  k  6  :   kis  ostoba. 

t  u  k  m  a  1,   ra-  :   raer6szakol. 

t  u  t  u  j  g  a  t :  rsucsujgai,  csillapit. 

t  u  1  o  k  :     marha    szarvabol   csi- 

nalt  duda. 
t  u  r  k  o  1 :    oklel   a   borju,    mikor 

szopik. 
u  j  f  c  n  t :   megint,  isro^t. 
u  z  o  V  a  ]  :   el   veic,   hasznal. 
unterczikk  :     unterczich  ;   I. 

incziter. 

V  a  r  z  a  h  0  1,   fel-  :    lomhan    frl- 

tapaszkodik. 

V  a  c  z  0  k  :   szalmaagy. 
vaszarodik:   elillan. 

V  r  r  6  c  z  e  :    lerzes   ken'tcs   vagy 

ajto. 

V  e  s  e  1  k  p  d  i  k,     nrki-  :     er/)seii 

neki    fog. 


veszk6dik:  bosszant,  bolon- 

dozik. 
vctrecze:     aprora     vagdalt 

vcscpccscnyc. 

V  i  n  k  6  :   gycngc,   kcrti   bor. 

V  I  r  h  e  d  z  i  k  :    serkcdez   a    vcr. 

V  i  li  <i  g  :   folytonosan  nevct. 

V  i  s  s  o  n  g  a  t  :     gyakran     visit, 

ujjongat. 
vit,   meg-:  megv^d,  megoltalmaz. 
z  a  V  i  c  z  i  I  :  zavar,  surget. 
z  c  h  e.  r  n  y  a  s  :     rossz     kedvfi, 

koteked^. 
z  o  t  y  k  d  1  :   6sszeraz. 
z  u  b  o  g  a  VIZ,    ha  forr. 
z  u  b  o  r  o  g  :  korog,  morog. 
z  s  e  b  r  e  s  :    felpattogzott    szaju. 
z  s  r.  n  y  c  g :  ha  sokan  beszelnek 

egyszerre. 
z  s  i  b  o  r  o  g  :   zsibbad. 

Itxfesv  J  Anus 
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k  a  b  a  r  :   karmol. 
k  a  c  s  u  r  :   hal. 
k  a  j  a  1  t  :   kialt. 
k  a  j  b  a  1  :   kiabal. 
kanosarodik,    ossze- :    zsii- 

gorodik. 
kapacs  orri'i:   hosszu,   hajlott 

orru. 
karacsal,   karacsol   a  tyuk, 

mikor  tojni    kesziil,   vagy  enni 

ker;  a  szekelyeknel :  karicsol. 
k  a  r  a  t  y  o  1:  fecseg,  pletykazik. 
kavarkodik:    kaparkodik, 

iparkodik. 
k  e  I  e  v  i  n  y  :   keleveny. 
k  i  c  z  k  c  :   bojt. 
k  i  j  6  :   kigyo. 
k  1  s  z  o  1  :  kesziil. 
k  o  n  v  v  e  z  i  k  :    k6nnvezik. 
K  r  a  I  y  i  :   Klara. 
k  u  n  d  a  c  s  o  1  :   kukucsal. 
k  u  s  1  y  a  d,    le-  :    lemarad.    le- 

csuklik.     A    NSzotar     szerint  : 


^Kushad   v.    kussad    a     kutya 
midon   a  foldre   basal. ^ 
k  li  t  y  o  r  o  g  :      kujtorog,     ko- 

dorog. 
1  a  d  a  f  i  a  :   a  lada  fiokja. 
1  a  j  h  a  I  6  d  i  k  :   lanyhazik  az  es^i. 
I  a  j  k  a  ;  yfekete    mint  a    lajka.* 
1  a  t  a  1  o  k  :    gyakran  litok  vagy 

szoktam   latni. 
lecsuggeni:   einyomorodni. 
letalabb,   letdragabb,   let- 

jobb:    legalabb,    legdragal)b, 

legjobb. 
1  e  t  e  s  :    elemcdett    koru   ember, 
level  :   level,  falev61. 
level;   szokott  lenni. 
1  y  a  n  t  a  :   leany  koraban. 
man:  mar. 
masaskodik:     lassan     fel- 

emelkedik. 
m  a  s  s  z  e  r  :  masszor. 
m  a  s  t  r  i  n  g  :   ferfi  n,   r. 
m  e  d  j  i  g  :   raeddig. 
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m  €  (1  V  c  s  :   nedves. 

m  e  g  e  s  z  t  r  i  n  g  o  I :    jol    elver. 

A    Balaton    es    Papa    videken 

megesztrengalni  :  kor- 

dan  tartani,   megkergetnt. 
m  S  h  a  r  a  p  :  megharap. 
m  e  1  1  a  t  :   meglat. 
memme      csak:      meg-meg 

csak,   ismet. 
men:  megy. 
m  6  V  er  :   megver. 
m  o  n  d  o  k  :   ferfi   n.   r. 
m  6  :  mely. 
m  ("5  r  e  :   mcrre. 
m  6  t  e  t  ti  1  :   miota. 
M  u  h  o  r  a  :      Mohora      helyseg 

Nograd   megyeben. 
m  u  s  t  o  h  a  :   mostoha. 
m  u  t  i :  mutasd. 
n  y  a  r  a  d,  szct-  :  sz^tteriil.   ,Szet- 

nyarad  a  marha   a  jegen.* 
n  e  h  d  z:  nehez. 
n  y  i  V  a  s  z  t  :  untat. 
n  y  o  m  d  o  k  6  ;    nyomdoklo,    a 

szatva  resze. 

(Kovar 

H  e  t  f  a 

k  u  s  r  u  V  a  !    kis    ruha,    kisebb 

keszken6. 
kuszkura:  apatars,  anyatars. 
k  6  b  o  r  :    a    szeker  fedele,  cr- 

ny6  (koboros  szeker). 
kozsokar:  sziics ;   k  o  z  s  6  k  : 

derek  bunda. 
k  a  m  o  t  a  :   kamat, 
k  e  g  y  e  1  e  t :   szivarvany. 
k  e  r  z  s  a  (olah  szo) :  koldusmanko. 
k  6  f  cr  :  szarufa. 
k  o  c  s  a  n  o  z  n  i   v.  t  o  1 1  6  s  z  n  i : 

tarloszni. 
k  a  r  t  c  z  o  1  :   karczol. 
k  o  s  z  m  o  1  :   mocskol. 
k  a  1  c  z  o  n  :    r6vid  szaru  csizma 

(ma  mar  nemtfviselik). 
k  e  g  y  e  n  d,   k  i  g  y  e  m  e  d  :  kc- 

gyed,   kegyelmed. 
k  o  p  I  i  k  :   koptk. 


n  y  o  V  ()  1  y  a  ;   nyavalya,   rbssz- 
nyavalya. 

0  s  z  t,   o  s  z  t  e  n,  o  s  z  t  e  n  g,  o  s  z- 

t  e  n  g  a  t  :   aztan. 
ottangat:  ott. 
6  r  (5  :   oriil. 
6  r  6  :  6r6L 
6  V  e  d  z  k  e  d  i  k  :   korul     oredzi 

magat. 
ovedzkedT):   ovedzfi. 
p  a  m  p  o  g    a  dohanyzo    ajkaival. 
paper:   papiros. 
paradezni:   trefalni. 
p  a  r  a  s  z  t:   allatokra  alkalmazva 

annyi   mint  szelid,    jambor. 
p  a  r  z  s  a  :     parazs     (Nagy-Csa- 

lomja). 
p  a  s  m  i  n  t  a  n  i  :      kenyeztetni. 

,Elpasmintani   a  marhat   jo   ta- 

karmannyal.' 
p  a  t  r  a  g :   szeles,   hobortos,   alla- 
tokra    alkalmazva     a     paraszt 

ellentete, 
pairagoskodik:   szeleskedik . 
p  o  c  s  I  t  :   duleszt. 

videke.)  KuBiNVi  Ferencz. 

I  u  s  i  a  k. 

k  o  t  e  c  z  :   ketrecz. 
k  11  j  a  r  :   6kol. 
kerpacskodni:     kajtarkodni, 

tilosba    jarni.    ,Peter  a   lovaval 

meren  kerpacskodik  a  hatarban.* 
k  a  j  t :   kialt. 

k  o  n  i  c  z  a  :  gyalogszanka. 
korosnya:   baton  hozott  nya- 

labfa. 
k  u  k  a  :    maszkos    ember  (mint- 

hogy    az    ilyenek    nem  beszel- 

getnek). 

1  e  f  f  e  s  :    lefityegc,    Iclogo,  pi. 

fttl;   leffcs  ember:  lanyha, 

lagy  ember. 
1  e  b  e  d  e  g  !     nyeldeklfi,    de   igy 

hivjak    a   torokfajas  egyik    fa- 

jat  is. 
1  e  p  t  i  b  r  :   lassan. 
1  a  j  k  6  :  rest,   lomha . 
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m  a  p  o  :   na^yapa. 
m  a  n  y  i  :  nagyanya. 
m  e  r  e  n  :   szunteien, 
m  c  r  e  n  d  e  :  utravalo. 
merendeini  :    feltarisznyalni. 
m  a  r  f  a  :      pogj^yasz,     valaminek 

nz     anya^a.     ,Mifele     marfaval 

kercsk^dik  ?     mifele     marfabol 

epitcsz  ?* 
mutasztani:   mutatni. 
m  e  t  e  1 1  e  s  :    laska. 
monyas    tyuk:     tojos    tyiik. 
micsa    ember     vagy:     mi- 

csoda   ember  vagy  ? 
m  i  n  n  y  a  t  0  s  a  n  :   mindjart. 
m  e  s  d  e  n  e  :   csemete. 
m  e  t  n  i  :   szelni,    metszeni. 
m  e  g  t  n  k  e  d :  megakad.   ,  A  sze- 


kerem   megt6kedt.    A  napsuga- 

rak    megtrtkednek   a    falba.    A 

szemem  beletdkett' :  belcakadt.* 
m  e  d  e  m  :     haszonber,     mely    a 

foldert  jar. 
megpokozik  :     meghimlozik. 
menek,     mtinsz,     menen, 

m  e  n  ii  n  k  sat :  megyek,  megy, 

megy  sat. 
n  e  r  a  V  a  s  :     fortelyos    pi.     lo, 

ember, 
n  y  a  n  :      nehany.      ,Egy      nyan 

kereczarom   volt  csak.* 
n  e  t  r  n  t  6  k  :   (igyetlen. 
n  e  t  e  z  :    vizsgalodik,   (igyelodik. 

,Nctez  jobbra-baira* :  nez  jobb- 

ra-balra. 
n  a  a  j  :  nagy ;   n  e  e  j  :   negy. 


(Brasso   m.) 


KolumbAn    Samh. 


Veszpremmegyeiek. 


hakafantos:   csokdnyos. 
b  a  1  0  g  s  ii  t  ii  :   balog. 
b  a  r  0  n  a  :   borona. 
beadta    a    korsot:   meg- 

bekiilt. 
b  o  s  t  6  r  k  o  d  i  k  :  incv^elkedik. 
b  u  d  a  r  :   szuksegszek. 
c  z  i  n  g  a  r  :   sovany,   vezna. 
c  s  e  r  e  b  6  k  ;   cserebogar. 
c  s  i  r  o  s  :   olyan  gomb,  melynek 

alul   fiile  van. 
c  s  u  r  i  :   vereb. 
c  s  u  r  o  n  V  i  z  :   igen  nedves. 
d  i  g  d  a  n  c  s  :   rossz  16   (trefasan). 
d  0  b  z  a  s  :   az    a    bdrdarab,    mit 

az  ajto  satka  ala  szoktak  tenni, 

ha   leszall. 
e  g  y  e  1  e  d  i  k  :   vilagosodik    (a 

szollu). 
e  s  z  t  e  k  e  '   osztoke. 
f  6  r  h  e  c  z  :   felhercz. 
f  ii  r  g  e  t  6  :   forgetyil. 
g  d  r  h  c  s  :    sovany ;     fnldr^l    is 

mondjak. 
g  u  g  a  :   golyva. 
h  a  j  c  z  ii  h  e  j  :   hajsza. 


szaj.   ,Ne  jarjon   a 


I1  a  m  p  u  1  a  : 

hampulad  !* 
h  u  I  1  a  r  o  z  :    szallinkoz. 
isten   papucsa:  akaczvirag. 
k  i  r  e  n  d  e  1  :   kiparancsol. 
kijarta    az    iskolat:el- 

vegezte. 
k  i  j  a  r  u  1  t  a  :   addig    jart  utana, 

mig   iigyet   siker   koronazta. 
k  i  V  i  g  g  y  a  n  :    elobujik   (a  nap), 
k  i  1 1  6  :  zsaknak  valo  vaszon. 
kumost    jatszani:   bujoskat. 
k  1  a  h  a  :   az  arpa-  es  buzakalasz- 

nak   a   szalkaja. 
k  u  p  a  c  z  :   kis    rakas    (tragya). 
lafancz:  jdtt-ment ;    leginkabb 

ebben  :   ,nemet  lafancz*. 
1  a  m  o  s  ;   igy  szoktak  csufolnt  az 

olyan  gyereket,    ki    ejjel    alaja 

hugyozik.   ,Hugyos,   lamos,   to- 
.  bakos,  ejjel  szapul^  nappal  mos*. 
1  a  n  g  a  1  6  :   langos. 
1  a  p  t  i  k  a  :     ketkerekfl     kocsi, 

min   a  gyopmester  az  elhullott 

marhat  hordja. 
1  e  n  t  e  t  :   iiget. 
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1  c  h  a  :   kukoricza-polyva.  m  u  s  z  1  i  c  z  a  :    apro    szunyojr.   ^ 

marokszed6:   ki     a    lekaszalt  n  a  p  i  c  z  :   sovany,   vezna. 

j^abonat  markokba  rakja.  n  y  a  k  1 6  :  a    mivel  a  kocsirudat 
megbokrosodik  :     megvadul  a  16  nyakahoz  er6sitik. 

(a   16).  n  y  e  t  r  e  :    a    mi    konnyen    csuk- 
mcgrfindfil:     beszerez     telre  lik      ide-oda.      (Kis-Kunsagban 

val6  eles^get.  nyegde,    nyaj^da.) 

miatyankon  csereli   a  ke-  nyig:   nyiig. 

n  y  c  r  e  t  :   koldul.  n  y  i  t  a  1 :   nyitogatja  az  ajtot. 

(Pa[>a.)  M6rocz  IstvAn. 


mesterm0sz6k. 

K^zdiv&s&rhelyi  cz6hek  szavai. 

S  z  a  b  6    m  e  s  t  e  r  s  c  g. 

Material6k:   Poszt6  mindenfele  szin.   Czerna.   Selyem. 

Az  clkeszitteteshez  kell:  Olio.  Teglazo  vas.  Kreta. 
Sing.  Gyflszfi.  Czirkalom.  'I'6rcSk  (pfriemen).  T<5.  Viasz.  Egy  niiihely. 
Kgy   szab6asztal.   Kefe.  Palloseprfl  (kleiderbesen  von  rohr).   Spongyia. 

A  tarsasagban  vagynak  hivatalosok,  ugymint  :  liloljaro. 
Atyamester,  kulonosen  tartozik  szorgalmatoskodni,  ha  valaki  a  tar- 
sasagban meghal.  Egy  lat6mester,  e  mindenre  tartozik  kCilonoscn 
vigyazni.  ICgy  dekany^  a  gyiil^s  es  mas  osszcjovetelek  alkalmatos- 
sagaval   az  egesz   tarsas4gnak  szolgaini   es  udvarolni   tartozik. 

A  tarsasag  osszcjovetele  ncveztetik  taVsasag  gyulesnek, 
vagy    I  a  k  a  s  n  a  k,   mindeg  az  eloljar6  hazanal   tartatik. 

Frrcskay  JAnos. 


N  e  p  d  a  1  0  k. 

I. 

Harom  levclc  van  a  kis  epernek, 
Harom   szeretfije  van  a  szivemnek  ; 
Harom   kozul  egy   az  igaz  szereto, 
Azt  az  egyet  ^Idja  meg  a  teremt^)  ! 

Harom   leveie  van  a  kis  epernek, 
Harom  szeret6je  van  a  szivemnek  ; 
Leszakitom  a  kis  eper  levelet, 
Elhagyom   a   szeret6mnek   kettejet ! 
^Szatmar  m.   Kis-Rirse.) 

ChaLU1»KA    RliZSO. 


MegjeUnik 
mmden  hdnap 

hdrom    ivnyi 
tartalommal. 


MAGYAR 


NYELVOR 


SZKUKR8ZTI 


SZARVAS    GABOI\. 


Szerkesztd 

s 

kiadd   hivatal 

Budapest 

VI,  Bulyovszky^ 

utc%a  6.  sz. 


XVI.  kotet. 
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XII.  fuzet. 


sz6magyarAzatok. 

Torz,  torzft. 

Sz6ba  jott,  hogy  hiteles,  r6gi  sz6-e  a  f/?rz,  vagy  pedig 
a  gyokelvonds  elm61et6nek  a  szulotte,  ligy  tAmadt  el6  a 
torzity  torzul-holy  mint  a  tan  a  tantf^  iantil-hoX.  A  Nagyszd- 
tarhoz  fordultunk  f61viligosit4s6rt.  K6rd6sunkre  ily  vilaszt 
tal^ltunk  benne:  y^Torz,  elavult  torzs,  melyr61  torzaszt,  torzit^ 
torzonkodik  sz^rmaztak." 

E  v41aszb61  kettfit  tanultunk  meg.  Az  els6,  hogy  forz 
ismeretlen  sz6;  a  melynek  multjArol  senki  szdmot  adni  nem 
tud  ;  mert  sz6tArunk  ,elavult  torzs'  szav&nak  ez  az  igaz  6r- 
telme.  A  mdsodik,  hogy  a  torz  nem  elvonis,  nem  a  torzit^ 
torz7il-h6\  van  kikovetkeztetve,  hanem  megfordftva,  a  torzit, 
torzul  vannak  az  elavult  /c?/'2gy6kb61  leszirmaztatva  ;  ez 
ut6bbiak  tehat  lijabb  hajtdsok,  a  ^/-s-nak  sarjad6kai,  m4s 
szoval,  mind  a  torz,  mind  a  torzit^  torzul  a  nyelviijltds  szavai, 
melyeket  sem  a  r6gi  irodalom  nem  ismert,  sem  a  n6pnyelv 
nem  vail  mag46nak. 

Ism6t    egy    lijabb   k6rd6ssel    AUottunk  tehAt  szemkozt 
Honnan    vald,    mi    az  alapja    ennek  az  dlHtolag  ,elavult  torz 
torzsnek'  ?  Tal4n  e  k6rd6sre  is  kibetiizhetni,  ha  megk^rdjiik, 
szot^runk  soraib61  a  kivint  vdlaszt. 

Rendbe  szedve  itt  kozoljiik  az  ide  vonatkozo  magya- 
razatot :  „Rokon  vele  a  rokon  jelent6s{i  borz^  6s  sz4rmaz6kai: 
borzaSj  borzaszt;  tovdbb4  durcz,  diircza,  durczdSy  mint  ked61y- 
mereved6sre  vonatkozok.  Azon  tor  gyokii  szok  osztilydba 
tartozik,  melyek  magassdgfra,  f61mereved6sre  vonatkoznak, 
mint  toronyy  toromba-j  torltk  sat.  Szab6  DAvidnil  igealakban 
is  el^jon  :  forzani.^ 

A  tor-  gyok^rnek    ,magass^g,    folmerevedes*   jelent6s6t 
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s  hogy  toronyj  toromba^  durczds  e  for-  gyok^rnek  hajtAsai, 
mint  j^tszi  enyelg6seket  sz&mba  nem  v6ve,  e  magyarazatnak 
hdrom  t^tel^t  tekinthetjiik  olyannak,  a  mely  bizonyos  m^r- 
tekben  erdemes  rea,  bogy  figyelmiinkre  m^ltassuk.  Ezek  a)  a 
tor-Yxk  6s  tor-z  szoknak  egybetartozAsa,  b)  Szab6  Divid  tor- 
zani  ig^je  s  c)  a  torzas  6s  borzas   verrokonsAga. 

A  torl'dum  k6t  jelent^sben  jeiratos :  a)  mint  Athat6 :  torol, 
megtorol :  retribuo,  reddo,  vergelten;  b)  mint  magara 
hat6 :  for/ik,  7negtorlik :  conger i,  coacervari,  concu- 
mulari,  sich  anhaufen. 

E  k6t  ig6nkr61  tudnunk  kell,  hogy  a  r6gi  irodalomban 
egyike  is  mAsika  is  folotte  ritka  hasznAlatu.  Az  els6,  az  egy- 
szerti  forol  egyaltalAban  nem  fordul  el 6,  csak  is  a  meg-  ige- 
kot6vel  parosulva:  rnegtorol^  s  ez  is  csupAn  egyszer  a  Debre- 
czeni  codexben:  „Meg  kelh  az  en  atiamfyai  halalat  torol- 
nom"  (25),  azonklviil  Molnar  es  PApai  szot&rAban^  de  itt  is 
csak  a  magyar  rdszben ;  helyette  ,megfizet,  megt^rit,  megad* 
s  legtobbszor  ,bosszut  AH'  jArja.  Az  ut6bbir61,  a  torlik-x6\y  hason- 
lot  kell  mondanunk.  Az  emlitett  ket  szotAr  magyar  r6sz6n  kfviil 
szint6n  csak  egy,  a  Jordanszky  codexben  :  „  Az  vyz  megh  torlyk 
mynt  egy  heegy"  (290)  talAlkozunk  vele  s  rajta  klviil  alig  k6t- 
hArom  ir6nAl  egyszer-egyszer.  E  kiilonos  jelens6gen  klviil 
foltun6  m6g,  noha  egys6ges  voltuk  k6ts6gtelennek  vehet6, 
az  egymAst61  messze  Agaz6  jelent6s:  meghrol:  b  o  s  s  z  li  t 
All,  tulajdonk6p :  megt^rit,  megad^-  retribuo,  reddo ; 
aztAn  megiorlik:  folhalmozodik  =  concumulor.  Hogy  egyez- 
tethet6  mind  e  jelens6g  ossze?  Megkis^rljiik  magyarAzatAt. 

A  megtorol^  mint  mindenki  tudja,  a  lat.  reddoj  reiribuo- 
nak  egyertdkese,  a  mi  tulajdonkdp  azt  teszi  mint:  me  gad, 
visszaad  egykdnt  j6  6s  rossz  6rtelemben:  a  nyert  jutalmat 
s  a  szenvedett  s6relmet ;  a  megtorlik-m^i  latin  megfelel6je  con- 
geror,  coacen'or,  vagyis  annyi  mint :  folhalmozodik,  s 
cselekv61eg  ifolhalmoz,  a  mihez  hasonl6k6pen  eg6szen 
kozel  A116  6rtelmft  a  h  o  z  z  A  ad.  r  e  a  ad.  Mi  tehAt  az  ,ad' 
jelent6st  tartjuk  amaz  6sszefiigg6  kapocsnak,  mely  a  kett6t 
egybecsatolja :  visszaad  ==  megtorol,  cgymdsm  ad  —  ioV 
ha  1  m  o  z.  A  mai  ,bossziit  All^  ertelmii  torol-n^V  a  foltetelezett 
,ad'  fogalombol  keletkezt6t,  valamint  a  ,coacervari'  jelentdsd 
torlik-V^X  valo  egys6ges  voltAt  eg6szen  hiteles,  k6tsegtelen 
tamival,  a  hid  cselekv6ssz6val  igazolhatjuk.    Ime  az  adatok. 


!5;?6m AGY AR Az AtOk .  5  3  ^ 

a)  Told^diA:  „Ezeket  te^e  ennekem  isten  es  ezeket  tolga 
(=  toldja) :  haec  mihi  faciat  Dominus,  et  haec  ad  d  a  t  (B6csiC. 
3.).  En  nagsagom  nagob  toldatec  ennekem:  magnificentia 
amplior  a  d  d  it  a  est  mihi  (140.).  Kit  te  meg  vertel  vldfiztek, 
es  en  sebimnek  serelmehez  toldottak:  et  super  dolorem 
vulnerum  meorum  addiderunt"  (AporC.  20.).  b)  Toldul 
f/ddu/J  ^-  ha-lomTBi  gyHjtdzik:  „Er6ssek  toldolanak 
en  ram  (DobrC.  117.)-  T61dul  sok  n6z6  n6p  mindenik  liczd- 
nil  (Gyongy :  KJ.  62.).  Az  AlmAs  vize  is  meg  todult 
ezektW"  (Zrinyi  I.    no.). 

Minthogy  teh^t  egyr6szr61  foro/  6s  fo/d,  mks  r6szr61 
for/tk  6s  fodu/  egys6ges  fogalmaknak  bizonyulnak,  b4tran 
k6vetkeztethet6,  hogy  testileg  is  rokonok,  mind  a  n6gy  egy 
testv6r,  vagyis  ugyanazon  egy  gyok^rnek,  a  fo/-  cselekv6s- 
sz6nak  nyulvinyai.  Toroly  torlik  tehdt  e  helyett  val6k:  tololy 
iollik  s  oly  hangbeli  viltozdst  tflntetnek  fol,  a  min6k  b6/el: 
berel  (,nyuszttal  b^rlett'  tobszor  a  r6gi  nyelvben,  ,sz611el  b6- 
relt'  egyes  tAjsz61dsokban);  16f/il :  \6ir^  (a  n6m.  lauf{en),' 
b61  lett  el6sz6r:  ld/-o\,  s  tov^bb  k6pezve  l6f(o)l-Al  lofral), 
sik4/ol :  sik4/t)l  (MUSzot.).  Hogy  v6gre  a  torlik^  torlodik  csak- 
ugyan  annyi  mint:  ^magdt  tolja',  vagyis  hogy  tor-  6s  iol 
egyek,  bizonysag  rA  az,  hogy  az  r-es  alak  el6fordul  ,tol6dik, 
todul'  6rtelemben,  az  /-es  forma  ellenben  ,torl6dik'  jelent6s- 
ben  is;  pi.  „(*)-Brass6  fel61  egy-k6t,  hdrom  sereg,  v6gre  tobb 
kezde  kiforloznt^  6s  az  eg6sz  had  v6gre  megmutati  magAt" 
(Monlrok.  VII.  199.);  ellenben:  y^'V^rnek.  meg  tolytddsa^  (^V\ 
PaxC.  104.).  Kiilonben  a  mai  nyelv  is  vAltakozva  mondja: 
v^riolulds  ks.v^rtorlddds. 

A  Nagysz6tAr  ama  v61em6nye  tehit,  hogy  a  torlik-heM 
for  alapszava  ,magassAgot,  f61mereved6st*  jelent,  nem  411ja 
ki  a  tiizprobit ;  tehdt  az  a  n6zete  se  fogadhato  el  valonak, 
hogy  a  forz  ugyanazon  gy6k6rb61  valo  sarjadz&s^  a  melybdl 
a  torlik. 

MAsodik  t6tele,  hogy  a  torz  ,Szab6  DAvidnAl  igealakban 
is  el6j6n  :  iorzani'^  helyes,  valo  ;  azonban  hozzA  kell  tenniink 
a  mit  szotdrunk  elfeledett  megmondani,  hogy  e  torzani  *-gal 
van  megjelolve.  E  csillagra  n6zve  pedig  ezt  a  megjegyz6st 
teszi  a  szerz6 :  „N6mellyek  mell6  *  jegyet  vetettem ;  azt 
akarvAn  azzal  jelenteni,  hogy  az  ollyanok  b6-v6telek 
fe lett  meg  talank6rd6s    tAmadhatna,  kmhkr  pArt- 

34* 
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fog6ji  is  tal&ltatnak.''  E  szerint  torzani  a  val6sAgban  tiem 
16tez6,  csakis  kikovetkeztetett  igealak^  a  melyre  mint  a  iorz 
alapszav&ra  hivatkozni  nem  lehet. 

A  harmadik  t^tel  Igy  hangzik  :  „Rokon  vele  a  rokon 
jelent6s(L  borz^  6s  sz4rmaz6kai :  borzas^  borzaszt.^  Ez  a  t6tel 
csak  fele  r6sz6ben  igaz,  a  mennyiben  koztiik  a  jelent^sbeli 
rokons&g  minden  k6ts6gen  kiviil  411 ;  de  sz&rmaz4s  tekinte- 
t6ben  6p  ligy  nem  rokonok,  mint  nem  azok :  told-fold^  st-ri, 
ro7it-bonty  csuszd-mdszo,  csoroUporol^  csotiik-botlik  sat. 

Minthogy  tehAt  a  velt  tor-  alapszo  puszta  tiind^r  lett, 
k&pr4ztat6  semmiseg  —  mert  a  ^lakoma'  jelent6s(i  tor  sz6hoz 
m6g  sz6tarunk  ritka  bdtors&ga  se  mert  nyulni  —  kovetkezik, 
bogy  a  ton  nem  szArmaz6ksz6,  valami  tor-  gyok^rnek  eresz- 
t6ke,  s  nem  is  ,elavult  torzsok^,  mert  a  mi  soba  nem  volt 
meg,  az  el  sem  avulhat,  banem  minden  val6sziniis6g  szerint 
elvonis,  a  tonas(-borzas)'h(A  kikovetkeztetett  nivszo.  Torz  f6- 
nevet  sem  a  r6gi  irodalom  le  eg^sz  Kresznerics  sz6t4r&ig  nem 
ismer,  sem  a  nipnyelvben  semmi  nyoma  fol  nem  fod6zhet6. 

Az  a  k6rd6s,  belyesen  van-e  leszdrmaztatva. 

Nem  lebet  tagadni,  bogy  az  -s  k6pz6s  mell6knevek  a 
legeslegftobb  esetben  egy  val6ban  616,  vagy  egykoron  meg- 
volt,  j4ratos  n6vre  mint  alapsz6ra  engednek  kovetkeztetni. 
E  szerint  a  torz-as  csakugyan  vissza  volna  vibet6  egy  torz 
alapsz6ra,  a  melyb61  ligy  lett  torz-as^  mint  i/d'>Ab61  vt^rt-es, 
De  ba  kiss6  utAna  n6zunk  a  dolognak,  eg6szen  mis  ered- 
m6nyre  jutunk. 

E16re  kell  bocsAtanunk  a  kovetkez6ket :  a)  torzas  egy- 
magAn  AUva  sem  az  osszes  r6gi  irodalomban  nem  fordul  el6, 
sem  a  n6pnyelvben  nines  baszn&latban,  s  csakis  mint  a  borzas- 
nak  rlmel6  pArja  ennek  tdrsasAgiban  szerepel;  b)  de  m6g 
^?y  is,  a  mennyire  teljesek  adataink,  csak  barom  r6gibb  s  eleg 
k6s6  korbeli  ir6nknAl  talAlhato:  „Megb  eresztett  torzas  bor- 
zas  szakAla  (Prig:  Serk.  674.).  „T  o  r  z  a  s-bo  rzas  szak&llu 
paraszt  emberek  (GKat :  VAlts.  II.  J05.).  Az  bim  oroszl&ny 
az  6  borzas-torzas  szftgyeivel"  (Com:  Jan.  46.);  c)  egy 
mas  alakj&t,  de  basonlok^pen  egy  tArssz6val  kapcsolatban  a 
Tijsz6t4r  jegyezte  fol:  ^Torzomborz :  bozontos,  kuszAlt  p.  o. 
bajusz.  Balaton  mell6ki,  SzatbmAr  vid6ki,  sz6kely  sz6";  d)  ez 
ut6bbit  a  n6p  egy  teljesebb,  torzon-borzon  alakban  is  basz- 
nAlja ;    e)  ugyan  csak  a  nep   nyelv6ben  ismeretes  sz6  a  tor- 
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zonkodik;  s  e  mellett  f)  a  vele  teljesen  egy6rtelmft  torzsal- 
kodik,  melyet  mkr  egy  r6gibb  ir6nknal  is  megtalilunk  : 
„Csuda,  itt  ez  arant  mint  torzsolkodik  Luther  ellen 
Kalauz"  (P6s:  Igazs.  I.  425.). 

Allapodjunk  meg  e  k^t  ut6bbindl.  Nem  v^dolhat  senki 
nagy  mer6szs6ggel,  ha  e  ket  cselekvesszot  egy  gy6k6r  haj- 
tdsAnak  allitjuk.  A  fvrzsolkodik'iorzsalkodik  alapszav&ul  el6g 
tisztAn  torzs  tfinik  ki,  a  melyet  mar  egy  korabbi  fejteget^- 
sunkb61  (Nyr.  XIV.  493 — 496)  ismeriink  s  melyet  r6gi  iro- 
inkn&l  tobbnyire  tors^  torzs-v,^  taldlunk  foljegyezve  s  a  mely 
i<)rzs^  tores,  lorzsa,  forzsok,  torzsok  alakokban  is  jAratos  volt  s 
egyn6melyik6ben  ma  is  j&ratos  m6g  nyelvunkben.  Jelent^s^t 
is  ismerjiik  :  a)  csutak  (=  szdr:  Stengel);  b)  ,kaszal4s  utAni 
kem^ny  es  vastag  fiivek  tarloja^  (Tajszotar).  A  forzsAyHi  tor- 
zsol  denominilis  k6pz6s,  olyan  mint  fesu-\it\  fesuly  hdld'h6\ 
hdldl;  s  ebb61  tovAbb  k^pezve  torzsol-kodik,  ugy  mint  Usui- 
kodiky  hdldl'kodik.  Hogy  mik^nt  fejWdott  ki,  mik6nt  valik  a 
torzs:  Stengel  {---  szAr,  csutak)  fogalmAbol  az  ellenkezni 
jelentes,  arra  teljesen  analog  p61dat  nyiijt  az  dg-\i6\  sarjad- 
zott  dgaskodikj  mely  tudvalev61eg  annyit  is  tesz  mint:  sich 
strauben:  ellenkezik. 

N6mileg  m&sk6nt  ill  a  dolog  a  torzonkodik  sz6vaL  Ez 
mint  alapsz6ra  egy  torzon  mell6knevi  alakra  utal  (vo.  neh6z- 
kedik,  kev^ly-kedik,  idegen-kedik),  melyet  a  fontebb  id6zett 
torzon-borzon  ikersz6nak  els6  tagj&ban  meg  is  leliink.  E  torzon 
pedig  nem  egyeb  mint  a  kfn6m.  torse  szonak,  melyb61  (vagy 
az  olasz  torsO'h6\)  a  font  emlitett  torzs,  torzsa  is  sz&rmazott, 
dialektikus  alakja:  dorsetiy  torsen:  Stengel  (Schmell:  B Worth.). 
,Torzon(borzon)  szakAl'  tehit  szoszerint  annyi  mint:  tiiske, 
t  6  V  i  s-szakdl. 

A  torzon-borzon  szopdrban  a  torzon  a  vezersz6,  a  borzon 
pedig  csak  rimes  j4rul6k,  olyan  a  min6k  csere^bere,  hetyke- 
betyke,  horgas-borgas  sat ;  a  borzas-torza  ss  torzas-borzas-nkl 
ellenben  megforditva  a  borzas  a  vez6rsz6  s  a  torzas  a  jarul6k. 

A  torz  tehat  megis  csak  elvonas,  vagy  a  /<j?r2-on(borzon), 
vagy  a  /^/'2-as{borzas)-b61. 

SzARVAS  GAbor. 
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AZ  ALLAND6  HATAROZOK  (,V0NZAT0K*). 

(Mutatvany  ,A  magyar  hataroz6k<  czixnfi  palyamunkabol.) 

Minden  nyelvben  nagy  sz&mmal  vannak  &lland6  kap- 
csolatok^  a  melyek  szokdsszedileg  ism^tl6dnek,  a  mennyiben 
a  nyelvszokis  bizonyos  ig6ket  rendszerint  bizonyos  nemCi 
hat&roz6val  kapcsol  ossze.  Az  ilyen  dllando  hatarozokat 
magyar  nyelvtanaink  hosszii  ideig  vonzatoknak  nevez- 
t6k.  Nem  volna  kifogisunk  e  kifejez6s  ellen,  ha  nem  fftz6- 
dott  volna  hozzk  az  a  folfog^s,  mely  szerint  „sz6vonzatban 
egyik  sz6  azon  hatissal  van  a  m^sikra,  min^lfogva  ez  vala- 
mely  ragot  folvenni  k6nytelen.*^  —  Hogy  ez  a  dogmati- 
kus  folfogAs  milyen  ferdes6gekre  vezet  s  mennyire  litjdban 
411  a  gondolkoddsnak  s  a  nyelvi  jelens^gek  meg6rt6s6nek,  arra 
csak  egy  p61d4t  emlitek.  Kis  J6zsefnek  egyik  bfraloja  (a  Bp. 
Szeml6ben  XXIX.  330.)  megrdtta  ezt  a  mondatot:  „Barna 
Eszter  cs6kj4b61  hejh  neh6z  be^rni",  mert,  ligymond,  „a 
beerni  ige  ily  kapcsolatban  nem  bSl^  hanem  va/ ra,gu  f6nevet 
vonz".  -  De  6p  Igy  tanltjik  nyelvtanaink,  hogy  jdllakiky  cltvt 
tengeti^  7negkindl^  szolgdl  mind  vel  ragot  vonzanak,  m6gis  bol 
raggal  olvassuk  6ket  a  kovetkez6  p^lddkban :  Egy  vaiju  nem 
lakn^k  j61  a  hus^bol  (Nyr.  IV.  470.).  Ok5r  huzza  az  igat, 
16  lakik  jol  a  zabban  [  a  zabb61].  (Ball:  P61db.).  Te  asz- 
talodnak  keny6rh6jab61  engemet  tengettess  6s  61tess  (PeerC. 
13.).  Abban  vagyon  szalondm  s  kenyerem,  kib61  megkini- 
lom  j6  emberem  (Bark6  n^pdal,  TudT&r.  IX.  64.  1835.). 
iJgy  kin&lom  a  r6zs4mat  este  a  kapuba  b  e  1  6 1  e  [a  csAszAr- 
k6rt6b61]  (N6pd.).  L6gypettyes  pohdr  bol  kindl  szornyen 
nagyon  (Liszny :  Pal6czD.  12).  Ha  exemplarok  erkeznek,  ebb 61 
[a  munkdbol]  is  szolgdlok.  (Kaz :  Lev.  III.  291.).  —  Mind- 
ezekben  nem  6nk6nyes  a  csere,  hanem  a  bol  rag  partiti- 
vust  jelol.  ,Barna  Eszter  cs6kj&val  neh6z  be6rni',  ez  annyit 
tenne,  hogy  az  6  cs6kja  nem  el6g,  m4s  n6  cs6kja  is  kell ; 
ellenben  Kis  J.  verse  azt  mondja,  hogy  Barna  Eszter  csok- 
\kb6l  akdrmennyiz/d^Z  is  neh6z  beerni.  A  kett6  ligy  viszonylik 
egymashoz,  mint  pi.  a  kenyeret  megenni  s  a  kenyerbol  enniy  s 
az  ut6bbi  helyes,  ak4rmennyire  hirdetik  is  a  nyelvtanok, 
hogy  entii  tArgyas  ige  16t6re  targyesetet  vonz.  (V6.  „Csak 
a  saj4tlagos  adagiumok  b  6  1  mutatok  fel."  Imre  S  :  (xKat. 
32.).  —  V6.  m6g   a   k6vetkez6    i^^Z-vonzatii  ig6k  elt6r6  szer- 
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kezet^t :  „Te  nem  tartozol  a  bogirnak  selyem  6  r  t,  az  allat- 
nak  bundd  6  r  t,  a  juhnak  gyapju  6  r  t,  s  illatszer  e  r  t  a 
macskanak."  (Vor  :  Lear.  III.  4.  Nem  :  selyemmelj  bund4val 
sat,  hanem  :  selyem  6  r  t  nem  tartozol  semmi  v  e  1).  Megpro- 
b&lkozott  Desdemona  szerep6  ben  is,  mely  nem  neki  val6 
(Greg:  Shaks.  394.  a  D.  szerep6ben  valo  foll^pes  s  e  1  v. 
j4t6k  k  a  1.). 

Hogy  az  ige  hat4roz6ja  k^nytelen  az  illet6  ragot  fol- 
venni,  azt  szorosan  v6ve  csak  az  olyan  megmerevedett,  for- 
mula-szerft  szolisokrol  mondhatjuk,  min6k  pi.  eszre-venni  (re- 
gente  eszebe  venntj,  fclre-erteni,  abhan-hagyni  sat.  A  tobbi 
esetekben  a  ,vonzatoknak'  illand6s4ga  meglehet6sen  r  e  1  a- 
t  i  V,  s  epen  nem  szuks6gszerii.  „Monarcha  az  ige  a  mon- 
datban,  de  alkotmAnyos,  a  ki  ,uralkodik  es  nem  kormanyoz' ; 
es  a  mondat  tobbi  r^szei  szabad  alattval6k,  kik  a  t6rv6ny- 
nek  s  nem  a  nyers  hatalomnak  hodolva  teljesltik  k6teless6- 
goket"  (Brassai :  MMond.  III.  288.).  A  rag  vagy  n^vuto  nem 
az  illet6  ige  miatt  szerepel  a  mondatban,  hanem  sajdt  erej6n61 
es  jelent6s^n61  fogva,  mely  azt^n  az  ige  jelent6s6vel  kombinAlva 
fejezi  ki  a  gondolatnak  azt  az  Arny6klatdt,  melyet  6pen  ko- 
zolni  akarunk.  Innen  van,  hogy  a  legtobb  ige,  melyet  rend- 
szerint  egy  bizonyos  hatdrozo-nemmel  haszndlunk,  egyes 
esetekben  mdsf^le  hatarozoval  szovetkezik.  Az  fgy  egymAs- 
sal  vAltakoz6  hatarozok  nem  vAltoztatjAk  meg  a  kifejez6st 
16nyeg6ben,  de  nem  is  eg^szen  egy6rt6k<iek  —  6p  oly  ke- 
vess6  mint  a  rokon6rtelmtl  szok  —  hanem  rendesen  olyan 
mozzanatra  figyeltetik  a  hallgat6t,  mely  a  kozons^ges,  min- 
dennapi  szerkezetben  elveszne.  P61d4ul  a  vigydz^  figyehnez 
ig6ket  Allandoan  ra-ik\^  hatdrozoval  szerkesztjiik,  de  a  rk- 
giekn61  el6kerulnek  a  -hoz  6s  eUbe  viszonysz6kkal  is,  6s  ma 
is  n6ha  tol  raggal  jArnak ;  kiilonosen  az  utobbi  6rdekes,  mert 
nagyon  erezhet6  elt^rest  jelez  a  kifejezes  6rtelm6ben,  t.  i. 
az  ovakod&s  mozzanatdt  vegylti  bele,  a  minthogy  a  idl  rag 
itt  nyilvAn  az  ovakodik  (orizkedik)  vmiiol  szerkezet  mintAjdra 
van  alkalmazva.  P61d4k  :  Istenem,  te  h  o  z  z  A  d  vigyAzok 
(Biro:  Angy.  141.)-  VigyAzzunk  az  6  eljovetele  eleibe 
Tel:  Evang.  I.  30.) —  Figyelmezjetek  a  hamis  pr6f6takt61: 
attendite  a  falsis  prophetis  (MiinchC.  26.  V6.  Orizzetek  maga- 
tokat  a  hamis  pr6f6tAk  t  6  1,  KAr.).  Meg  ne  csipjon,  vigyAzz 
merges  fulAnkjA  t  u  1  (Lisznyai:  Pal6cz  Dalok   149.)-   VigyAzz 
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t  6  1  e  (Nyr.  VII.  45.).  E  1 1  6  1  legjobban  kell  vigydzni,  t.  i. 
a  meghul6st61).  Itt  vigy4zni  kell  att61,  hogy  ez  praecedensiil 
ne  szolgAljon  (egy  akad6miai  targyalis  kozben  hallottam) 

A  torekszik  ig6t  rendszerint  ugyancsak  /-df-v^gd  hatdro- 
zoval  kotjiik  ossze,  de  ha  csak  a  regibb  nyelvet  ruSzzuk  is, 
megtaldljuk  azonfoliil  az  -7ty  ben,  //-/ragokkal  a  melletf,  ellen,  felol 
n6vut6kkal  s  az  infinitivussal,  term6szetesen  t6bb6-kev6sbb6 
6rezhet6  jelent6sbeli  elter^sekkel.  P61d4k.  Parturio:  szul^sre 
torekedom  (Calep).  Ezen  igen  torekedj^k  (RMNyE.  11.  147.). 
Torekedett  ab  b  a  n,  hogy  Iecs6ndesz6thetn6  (Zvon  :  Post.  II. 
256.).  T6rekedj61  4hltatos  asszonydllat  6  r  t :  intercede  pro 
devoto  femineo  sexu  (FestC.  i.).  Torekedik  vala  sziinetlen 
Honorius  p&p&ndl  az  szerzetnek  confirm^lisa^rt  (DomC.  177.). 
Torekedik  mellette  a  blr6  el6tt  (GKat :  Titk.  825.).  NetalAntdn 
az  isten  e  1 1  e  n  is  taliljatok  torekedni  •  ne  forte  et  deo  re- 
pugnare  inveniamini  (Helt :  UT.  98.).  Az  athname  f  e  1  6  1 
eleget  torekedtiink  (MonOkm.  XIII.  155).  Nem  torekedik 
irtania  6  neki :  non  apponet  nocere  ei   (DobrC). 

A  szonil  6s  biz  ig6k  szint^n  ra  ragot,  a  daczol^  kidll 
6s  feksel  ig6k  vel  ragot  ,vonzanak' ;  de  eg^szen  mis  szerke- 
zetekben  mutatjik  6ket  a  kovetkez6  mondatok ;  S  z  o  r  u  1 1 
volt  ennek  az  haszontalan  Somai  Gergelynek  gondvisel6se 
al4  (1760.  Hazink  I.  371.)-  Kiknek  pisztorsAgok  a  1  4  blzta 
Isten  az  6  nydjit  (Hall:  HHist.  II.  199.).  Az  1405.  XVI.  tcz. 
a  letart6ztatott  jobbigyokat  a  comes  gondjai  aid  bizza.  (Nem- 
zet  V.  83,  melL).  —  V6r  daczol  a  v6r  nek:  Etele  6s  Buda 
egyuv6  nem  f6rnek  (Ar :  BH.).  Engem  hinak  FAbiAn  PistAnak; 
ki  is  Allok  huszonn6gy  zsandirnak  (Nepk.  11.  63.).  Ember 
ez,  ak&rki ;  nos  Mk,  birok  r  a,  hadd  lissuk,  ki  all  ki  ?  (Ar : 
Toldi  I.  II.).  Hogyan  feleselt  neki  vissza  a  semmirekelW 
(,UrambdtyAm'  21.  sz.  9.). 

fgy  id6zhetnenk  akirh&ny  mis  kifejez6st  is,  melynek 
,vonzata'  bizonyos  koriilm^nyek  kozt  megvAltozik,  m6g  egy- 
azon  nyelvtort6neti  korszakon  vagy  nyelvjarason  beliil  is, 
s6t  egy  ember  besz6d6ben,  egy  ir6  stilusAban  is.  PI.  maga 
Faludi  hAromf61ek6p  szerkeszti  az  adoz  ig6t :  M61t6,  hogy  a 
ki  v6tett,  ad6zzon  6  r  e  1 1  e.  (NE.).  MAs  vilAgon  kell  adoznod 
i  r  a  n  t  a  (NU.).  A  hatalmasok  sok  r  u  1  adoznak,  es  ezer  ve- 
szedelem  k6rny6kezi  6ket  (BE.). 

N6ha  azt&n  az  ilyen    valtakozhato  szerkezetek  szomsz6d 
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mondatokban^  s6t  egy-egy  mondaton  beliil  is  szerepelnek 
s  ebb61  olyan  abajdocz  szerkezetek  keletkeznek  a  n^pnyelv- 
ben  is,  melyek  6pen  nem  ut&nz4sra-m61t6k  PL  V  e  1  o  k 
vagy  r  a  j  t  o  k  kellett,  hogy  t6rt^nj6k  valami,  nem  pedig 
6k  mlveltek  valamit.  [Itt  tertn^szetesen  tudatos  a  k6t  hata- 
rozo  egyiittes  hasznalata]  (Brassai,  Szepir.  Figy.  I.  482.).  — 
Viselj  gondot  r  6  1  a  m,  te  drvAd  f  e  1  6  1  (Balassa  B.  Szil. 
kiad.  124.).  A  b^tyja  meg  B6csben  s6tk\.  E16g  sok  jot  mon- 
danak  f  e  1  6  1  e,  —  meglissuk  m6g  valaha.  E  r  r  6 1  is  eleget 
mondottak  (Mik.  82.  lev.).  Micsoda  sz6p  dolog,  mikor  az 
ember  fel61  jot  mondanak  . .  .  Mennyi  sok  szeg6ny  monda 
j6t  a  Krisztusrol  holta  utan.  (166.  lev.)  Azok  fel61  bizo- 
nyost  mondani  bajos.  A  tobbi  r  6  1  roviden  fogok  sz61ani 
(Kaz  :  Jug.  XVI.  cap.).  Emlekezzel  r  6  1  a  m  ;  eml^kezzel 
Kolm^r  fel6l  (Kaz.  Munk.  VI.  57.).  Gyozd  meg  fel61em 
6s  igaz  ugyemr61  a  k6tked6ket  (Ar :  Haml.  159.)-  —  Elkar- 
hoztatik,  ha  gonosz  r  a  enged  6s  6rdem6t  lelhet,  ha  jo  n  a  k 
enged  (ErdC.  556b.).  Megfeddi  ez  vildgot  bin  b  6  1  6s  igaz- 
sag  r  6  1 :  arguet  mundum  de  peccato  et  de  justitia  (JordC. 
683.).  Nyernek  is  rajta  sokszor,  mint  Bertok  a  cslkben 
(Mikes  22.  lev.).  Bizakodjil  ne  a  magad  erej6  b  e  n,  hanem 
az  6  irgalmas  j6volt4hoz:  confidate  nella  sua  grazia,  non 
nella  vostra  forza  (Fal.  108.).  Testednek  j6  allapotja  attol 
fiigg;  ha  m6rtekletes  vagy...  Lelkednek  pedig  6psege  abban, 
ha  megvagyon  az  istenes  j6s4g  benne  (571.)-  —  A  sok  kez- 
z  iil  egyet  megkapa  b  e  n  n  e  k  (Pesti :  Mes.  Toldy  kiad.  39.). 
Majd  meggyfil  e  konyvvel  a  baja,  mig  kivdlogatja  b  e  1  6  1  e 
a  jot  a  rossz  t  6  1,  a  valot  a  valotlan  t  6  1  (Bp.  Szemle  VI. 
200.)  Micsoda  ez  a  vildg?  6s  mi6rt  kapunk  annyira  rajta? 
Elmiilt  gyonyoriis6g  csak  sohajt^st  okoz,  a  j6vend6b61  i  n 
kapsz  bizonytalan  h  o  z  (Mik.  67.  lev.).  [A  jAmbor  gazdag] 
csak  a  z  o  n  oriil  kincse  nek,  hogy  adogathat  bel61e  (Fal. 
604.).  —  Nek  i-szanni  magAt  a  keresked6s  r  e  :  callere  ad 
suum  questum  (PPBl.).  Jobb  lesz,  ha  ser6nyen  n  e  k  i  fog 
belbajainak  orvosldsA  h  o  z,  n  e  k  i  fog  a  kemeny  munkd  h  o  z 
(, A  Hon^  XVIII.  242.  vcz.).  H  o  z  z  A-oktatvan  [BosnyAk  ura- 
mat]  a  j6  vigy^zAsra  6s  sz6p  rendtartAs  r  a  (TudTAr.  1839. 
363.).  A  gazda  jol  h  o  z  z  4  latott  a  puliszkdnak  (N6pk.  III. 
379.)  A  szeme  hozzA  szokott  a  tele  ladakat  \ktni.  (Mik. 
75.   lev.).    Sok    baja    volt  utkozben    a  J4r6kel6kkel,  kik  k  e  1 
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Ielkesults6geben    bele-belekotott    (,UrambcLtyAm'    21.  sz.  2. 
Mds  efF61e  p^ldAkat  idez  Lehr :  Toldi   113.). 

Megis,  mint  mar  mondottuk,  szdmos  kifejez6st  nagy  ko- 
vetkezetess^ggel  szerkeszt  a  nyelv  mindig  egy  6s  ugyanazon 
raggal  vagy  n6vut6val ;  annyira,  hogy  pi.  rokonertelmft  ki- 
fejez^sek  koziil  egyiket  allandoan  az  egyik,  mAsikat  a  m&sik 
viszonysz6val  kotjiik  ossze.  Azt  mondjuk  pi.  rosszat  beszelni 
valakirol^  ellenben  rosszat  kolteni  (fogfii)  vkire ;  hasonlitani 
vmihez^  ellenben  egyezni  vvtivel  sat.  sat.  Azonban  az  ilyen 
rokonertelmii  sz615sok  szerkezete  hatdssal  lehet  egymisra, 
s6t  eg6szen  egyenl6ve  v41hatik.  Ilyenkor  a  gyakrabban  hasz- 
nalt  szerkezet  hasonltja  magdhoz  a  ritkAbb  vagy  6pen  elszi- 
getelt  kifejez6st,  s  a  megszokott,  k^nyelmes  szerkezetek  At- 
mennek  olyan  szolAsokba  is,  melyek  azel6tt  mds,  elt6r5  6sz- 
jArAs  szerint  alakultak.  tgy  aztAn  nem  egy  vAltozAst  lAtunk 
a  mondattanban,  ha  a  nyelvnek  regibb  AllapotAt  egybevetjiik 
az  lijabbal.  R6gente  azt  is  mondtAk  ;  vkivel  egyesedni^  s  azt  is: 
vkihez  egyesedni;  az  ut6bbi  szolAs  elavult  s  ma  csak  azt  mond- 
juk :  vkivel  egyesiilniy  mint  vkivel  szovetkezni^  tariani,  kibekillni 
sat.  Regente  azt  mondtAk :  vmin  csoddlkodni  es  vmirol  csoddl- 
kodnif  mint  ma  is  mondjuk  vmin  es  imiirol  gondolkodni ;  eraez 
mind  a  kett6  megmarad,  mert  egyfel61  azt  mondjuk ;  mii 
gondo/sz  rola  ?  megem/eksziink,  megfeledkezunk  roia,  mAsfel61 : 
vmin  tiiprenkediink^  fejiinket  torjiik  sat,  ellenben  csakis  azt 
mondjuk  ma :  vmin  csodn/koznij  mert  szint^n  csak  -w  raggal 
mondjuk  :  vmin  dviuhii^  bdmulni,  folindulni,  —  Erdekes  a  ko- 
vetkez6  vAltozAs :  A  XVI.  szAzadban  meg  csak  azt  mond- 
tAk :  azon  feleky  hogy  megbd?ifa/ak  sat,  nem  pedig  aildl  felek^ 
hogy  fnegbdntalak,  noha  akkor  is  ugy  mondtAk,  mint  ma: 
fe/ni  vkifol,  nc  fclj  iolem.  Minthogy  pedig  az  ut6bbi  szerke- 
zet a  mindennapi  besz^dben  sokkal  s(ir(ibben  keriil  el6,  bele- 
hatolt  lassank^nt  a  mellekmondatos  sz61Asokba  is,  ugy  hogy 
az  ^azon  felek^  szerkezetet  eg^szen  kitiirta.  —  M6g  csak  k6t 
szerkezetet  emlltek,  mely  lijabb  id6ben,  a  mult  szAzad  6ta 
indult  vAltozAsnak,  de  az  lij  kifejez6sm6d  meg  most  sem  ter- 
jedt  el  s  Allapodott  meg  a  regibb  6s  szokottabb  rovAsAra. 
Rendszerint  m6g  mai  nap  is  azt  mondjuk:  kenyerrel  kindlni 
az  ehezot,  6s:  mestersegre  tanltani  a  fiut.  Az  lijabb,  ma  m6g 
kev6sbb6  hasznAlt  szerkezet  pedig  ez :  kenyerei  kindlni  az 
ehezonekj  6s :  mesierseget  ianitani  a  fiunak.  Az  utobbiak  azon- 
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ban  legmagyarosabb  nyelvii  ir6inkn41  is  el6fordulnak,  s  m4r 
csak  ez6rt  sem  ^rthetiink  egyet  azokkal,  kik  hibiztatjdk  6ket 
(az  els6t  pi.  Szarvas  Bp.  Szemle  1884.  Jan.).  Kiilonben  is 
nem  idegen  hatdssal  van  itt  dolgunk,  hanem  eg6sz  term6sze- 
tes  analogi&val :  a  kindl  ige  az  ad^  ajdnly  iger  sat.  ig6k  p61- 
ddjat  koveti,  mert  kenyeret  kindlok  az  ehezofiek  =  kenyerei 
ajdnlok  neki  v.  akarok  adni  neki  fvo.  Krisztus  .  .  .  kiv^nta 
mifideneknek  reszelteini  isteni  kegyelviii  Illy:  Pr6d.  I.  iig.  e 
h.  mindeneket  r6szeltetni  kegyelmib61  v.  kegyelmiben) ;  a 
tanltist  pedig  szint^n  lehet  ligy  folfogni,  mint  az  iigyess6g 
vagy  tudomdny  Atadis^t,  ligy  hogy  mestersegei  tanitok  a 
fiunak  =  mestersiget  adok  neki  (v6.  a  latin  tradere  6s  accipere 
,tanltani'  6s  ,tanulni'  jelent6s6t,  s  a  franczia  apprendre  iget, 
mely  eredetileg  a.  m.  megfogni,  elvenni,  s  most  ,tanulni').  — 
Pelddk  :  Az  istentelens6get  sok  himes  szin  alatt  hiresitik  es 
hatalmasan  kindljak  (Fal.  6.  M6g  dativus  n^lkiil).  A  mos- 
tani  id6  a  tied,  sz6pen  kfn&lja  magdt  [  -  kind/kozik^  v6.  ajdnl- 
kozik  —  ajdnlja  viagdt^  (Uo.  581.).  Ha  a  vil4g  minden  aranyit 
n  e  k  e  m  kin^lndk  erte,  nem  adnam  oda  cser6be  (Jok :  Egy 
az  isten  IV.  43.  Igy.  uo.  56.).  Olyan  embert  m6g  nem  lAtott 
az  6gbolt,  kinek  ha  p6nzt  kln^lsz,  azt  mondja :  el6g  volt 
(Jok:  ,M4ty4s  di4k  es  Bente  lir'  22),  Nemes  61vet  az  istenek 
asztalin&l  lantsz6  n61kul  a  nektar  se  kin&l  (Szisz  K:  ,A  vildg 
n6gy  korsz.'  Schill.).  K6rd6seket  tesz,  magyarizatokat  kfnil 
s  felfiiggeszti  feleleteit  (Csiky  :  Ang.  Irod.  I.  383.).  P6ter 
kiraly    aludnek,    nem   hagyja    a    barat,    kinilgatja  kenyeret, 

r 

megszentelt  poharit  (F6v.  Lap.  XX.  1.).  —  En  neki  geogra- 
phiat  tanitok  (Kaz:  Lev.  IL  248.).  Akarsz  tanitni  konnyii 
kart  a  sz&rnyasok  kekropsi  nemzet^nek  (Ar:  Arist.  II.  178.;. 
A  ki  grammatikAt  tanul,  annak  nyelvet  is  kell  tanulnia, 
m6g  pedig  azt  a  nyelvet,  a  melyiknek  grammatik^jat  tanit- 
jak  neki  (Brassai,  Bp.  Szemle  1874.  V.  382.).  Blanka  gr6fn6, 
a  kinek  a  z&rddban  azt  tanitottak,  hogy  m6g  a  czip6je  sza- 
lagjat  megkotni  is  sajAt  kezeivel :  rangjanak  lealacsonyitisa 
(Jok:  Egy  az  isten  V.  175.).  Az  iskolAk  is  nagyr^szt  mar 
az  uj  rendszerii  grammatikibol  tanitj^k  a  magyar  nyelvet  a 
nemzet  ifjus4ginak    (T.  Meszaros :  A  nep  nyelv.  iigye  125.). 

Simon Yi  Zsigmoni> 
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ROKON^RTELMfi   SZ6K. 

Gyonge.  Gyarlo.  Erfitlen.  Rozzant  (rozogfa). 

Gydnge:  A  mfg  gyonge,  addig  birhatsz  vele  (Erd: 
Kozm.  85).  Tlzenhat  esztend6s  vagyok,  katondnak  gyonge 
vagyok  (Nyr.  VI.  384).  Gyonge  szell6  fujdogil  a  haraszton 
(Nepd.  59).  Gyonge  a  nid,  megis  a  sz61  hajtogatja  (Fal. 
924).  Gyongt^n  b^nik  vele  mint  a  toj&ssal  (Ball:  P61db. 
165).  Addig  hajtsd  a  vessz6t,   mig  gyonge  (Nyr.  IX.   134). 

Gyarld :  Mindenf61e  tagjaimra  hal^lra  hajlott  rdm, 
gyarlo  testb61  elbucsuzik  lelkem  (V.  E.  I.  395).  Gyarlo- 
sigunk  v6tk6t  ne  tedd  m6r6  fontra  (Erd:  Nepd.  I.  311).  Nines 
halando  foldi  gyarlo  ftreg,  a  ki  azt  bev4rja  (Ar:  Sz. 
Laszl6).  Ha  g  y  a  r  1  6  k  nem  volndnk,  v6tkesek  se  volnank 
(Ball:  P61db.  162).  Gyermekszeretetben  is  lehet  gyarl6s4g 
(uo.  164).  Asszony  vagy  a  leggyarlobb,  semmi  mis  (Vor: 
Az  uri  h.).  Alig  lehet  az  e  gyarlo  eletben,  hogy  minde- 
nekben  egy  huron  pendiiljiink  (Nyr.  V.  507). 

Eroilen :  E  r  6  1 1  e  n  t  az  er6s  csak  a  zsdkba  r^zza  (Erd : 
Kozm.  53).  E  r  6  t  1  e  n  mint  a  b6rehagyott  kigy6  (uo.  132). 
Er6tlen  ember  az,  ki  a  maga  erej6ben  bizik  (Ball:  P61db. 
113).  Orszdg,  ha  er6tlen  novekedni,  mir  fogy  (Ar :  Buda 
h.  VII).  Egy  nek  a  keze  er6tlen  a  harczra  (Nyr.  IX.  415). 

Rozzant:  Rozzant  csirda  ket  oldala  fako  (Nyr.  III. 
191).  Kiabal  a  hal41madAr  rozzant  szegeny  visko  folott 
(Tompa :  Kuvik).  E  palotinak  mdrvdny  biiszkes^ge  mint  nem 
eri  fol  rozzant  fedeled  ((jyul  :  Sz6p  e.).  Bir  ha  zsindelyt 
tudnek  csinAlni  rozzant  tet6dre  (Tompa:  Az  6n  1.). 

Tulajdons^g,  mely  az  er6kifejt6sre  valo  k^ptelens^get 
fejezi  ki. 

A  gyonge  s6g  eretlens6gb61  (vo.  Olt  mag^ra  kikelet- 
kor  ujra  zse  nge  lombot.  Tompa  maddrf.)  vagy  testi  bajbol 
szarmazo  tehetetlen  ^llapot.  A  gyonge  e  r  6  h  i  a  n  y  foly tan 
se  egy  ran6z6  feladattal  megbirkozni,  se  pedig  kiils6  hajta- 
soknak  ellentAllani  nem  tud.  Gyarlo  a  tirgy,  ha  mivolt&nak 
megfelel  ugyan,  de  egy  fejlettebb,  felsdbb  dologgal  gondo- 
latban  szembeillitva  tok^letlennek  bizonyul ;  ez  tehat  az 
osszehasonlit&s  litjAn  kideriilt  iigyefogyottsdg,  s  a  kevesre 
becsul6,  kicsinyl6  v^lemenynek  jelz6se  az   6rt6ktelennek 
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gondolata  kapcsdn.  Ez  a  tkrgy  eg6sz6nek  allando  6s  Altala- 
nos  sajdtsiga,  amaz  az  id6  6s  a  Iegy6zend6  akadAly  szerint 
m6dosul.  A  korhado  akiczfa  dul6f61ben  van,  tehat  mag^ba 
v6ve  gyonge,  de  gyarl6  6p  korban  is  a  hatalmas  tolgy- 
gyel  egybevetve.  Gyonge  szem,  mig  meg  nem  er6sbul, 
nem  \kt  mesze,  betegs6geb61  14bbadoz6,  gyonge  ember 
nem  jArhat  be  nagy  utat,  csak  ha  fol^piil ;  de  a  f6reg,  melyet 
a  kozfelfogds  gyarlonak  mond,  lete  eg6sz  szak4ban  az 
marad.  Er6tlen,  a  kinek  k6pess6g6t  egy  bizonyos  munka 
feliilmulja,  tehat  ennek  m6rtek6hez  viszonyitott  tehetetlen- 
s6get  fejez  ki.  Az  er6tlenben  jokora  sok  hathat6sag  lehet, 
azonban  ez  nines  ardnyban  6s  fogyatekos  a  munka  nagysa- 
gdval  szemben.  Rozzant  az  epiilet,  ha  oreg  voltdnal  fogva 
szerkezet6ben  megt^gult,  egyes  r6szek  levAltak  6s  bediil6ssel 
fenyeget. 

Atvitt  6rtelemben  gyonge  a  bdn^snak  tapintatos, 
finom  modjdt  fejezi  ki,  a  mit  lijabban  gyongednek 
mondanak. 

Ide  valok :  Cslg-big,  csiig-bog,  csog-bog:  elkor- 
hadt,  el6hezett  apr6  baromrol  mondjcik;  de  mondj^k  igen  torpe, 
pupos,  horgas  lAbii  emberrdl  is  (Kriza  494).  Cs(ig,  cstig-bfig: 
gyonge,  er6tlen,  tehetetlen  (Nyr.  X.  237).  Egyebugya 
ember:  hitvAny  (Nyr.  X.  189).  Esend6  az  ember  mint  a 
fakutya  (Erd:  Kozm.  52).  Geres 6:  idej6re  n6zve  rendkivul 
gyonge  testalkatii,  v6kony  dong4j\i  (Nyr.  II.  44).  G  e  r  z  4  n 
ember:  gyenge  testfi  (Nyr.  IX.  479).  G  y  a  t  r  a,  g  y  e  t  r  a 
(Nyr.  XV.  520).  SilAny:  gy4va,  mihaszna  ember  (Nyr. 
XV.  429).  Inezenpinez:  gyonge  testalkatii,  n^piez  ember 
(Nyr.  XI.  191).  L  a  t  y  m  a  t  a  g:  gyonge,  lagy,  er6tlen  (Nyr. 
X.  238).  Lusta:  ,De  lusta  bor  ez'  (Nyr.  XIII.  42).  Nad- 
k6s:  sov4ny,  vekony,  gyonge  (Nyr.  XV.  283).  ,Az  olyan 
n  4  d  k  6  s  csik6t  meg  6  maga  leteperte'  (Nyr.  VIII.  85). 
Napicz:  gyonge,  hitv^ny,  er6tlen  (Nyr.  VIII.  378).  Ron- 
g  y  o  s  :  jSietve  menjiink  el  Bethlehem  varosaba,  r  o  n  g  y  o  s 
istAloeskeiba'  (Nyr.  VI.  379).  Vanyiga,  vanyuga  (Nyr. 
V.  129):  gyava,  gyenge  mint  a  venyige  (Kriza  522).  V6kony 
p  6  n  z  Ci  (Nyr.  VIL  235).  Vo.  Megv6konyult  a  lelke 
(ArGyul.  III.  311). 
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Hfr.  iJjsigf. 

Hir\  Cseng  a  bal  fiilem,  j6  hirt  hallok  (Nyr.  IV.  136). 
Gonosz  hirnek  sebes  szirnya  (Ball:  P61db.  191).  Ha  hirt 
akarsz  szerezni,  akaszd  fel  magad  (uo.).  Gonosz  hirnek  sebes 
a  szArnya  (uo.).  Hire  nyelviinkon  forog  (Nyr.  XI.  325). 
Pap  hirivel  nem  veszi  el  (Nyr.  IX.  32).  Semmi  hire 
mint  a  szokevenynek  (Erd:  Kozm.  228). 

Ujsifg :  Borital  u  j  s  i  g  a  neki  nem  kellett  ( Ar  :  Buda 
h.  VUI).  Minden  u  j  s  A  g  osAg  volt  el6szor  (Erd  :  Kozm. 
183).  Sz61  sem  hoz  fel6tek  6n  rolam  lijsAgot  (Ar:  Toldi 
IV).  Most  itt  14tunk  egy  lijsdgot,  p4rjAval  menyaszony- 
sigot  (Nyr.  VII.  95).  Megjott  Janko  *m4s  orszAgb61,  sokat 
fecseg  az  iijs4gb61  (Kriza  82).  Minden  lijs^gkedves 
(Ball:  P61db.  432).  Most  kapott  a  biro  egy  kis  lijsigot 
(Kriza   166). 

Cselekv^s   vagy  AUapot,   mely  tudomasra  jut. 

i)  Hir  voltak6pen  a  szuks6ges  tudnivalo,  melyhez  ide- 
jiben  jutunk.  A  cselekedet  vagy  Allapot  szinhelye  tdvol  van 
s  hirt  adunk  r61a  valakinek,  mert  az  rija  nezve  fontos  vagy 
bogy  beleegyez^set  ohajtjuk.  Kiilonben  h  i  r  minden  jelen- 
t6ktelen  e.semeny,  ha  mdsok  tudom^st  vesznek  rola.  A  mi 
szokatlan  volt&n41  fogva  6rdekes,  az  felkolti  a  kiv4ncsisAgot 
s  mint  ujsAg  beszedre  kap.  Az  id6szakos  jelens6g,  egy 
meg  nem  eszlelt  tiinem^ny  magdba  v6ve  vakr  nyilvanulisa- 
val  u  j  s  a  g.  Egy  esem6ny  tehit  h  i  r  r  6  lesz  a  megtudis 
pillanatiban  ;  u  j  s  A  g  g  d  pedig  ra4r  keletkez^se  alkalmAval; 
vagyis  az  li  j  s  A  g  nem  mindig  kap  h  i  r  r  e  s  viszont  a  h  i  r 
nem  mindig  u  j  s  i  g. 

2)  A  hir  oly  eleve  ismert  dolog  koriil  forog,  mely 
egy  reA  vonatkozo  cselekedet  vagy  Allapotbeli  m6dosulds 
foly tAn  k^pezi  a  beszed  tArgyAt.  tf  j  s  A  g  rAnk  n6zve  ellen- 
ben  az,  a  mir61  eddig  mit  se  tudtunk  s  mit  most  hallAs 
vagy  kozvetetlen  tapasztalAs  utjAn  megismeriink.  Hogy  az 
ujsAgnak  hiresztelt  tArgy  vagy  tunem6ny  valoban  az-e, 
itt  eldontetleniil  marad.  Amerika  f61fedez6se  akkoriban  lij- 
s  A  g  lehetett,  habAr  e  f61dr6sz  ennek  el6tte  is  meg  volt ; 
a  puskapor  foltalAlAsAnAl,  a  k6pz6des,  a  mennyiben  eddig 
ily  osszetetelft  testnek  hijAval  voltunk,  meg  a  hirrejutAs  u  j- 
s  A  g  a  osszeesett. 
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3)  Atvitt  6rtelemben  h  1  r  a  tetteinkr61  alkotott  it6let 
s  ebb61  foly61ag  rolunk  elterjedt  velemeny.  I?  j  s  i  g  azonos 
a  hirlappal  es  l^trejottere  els6  sorban  a  hirkozles  sz&ndeka 
adott  okot.  BfeLTKKY  KAlmAn. 
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kocvja :  cisium,  rheda ;  curriculum,  currus  equarius  (LexB.) : 
kutsche  ;  kalesche  (Iszer  :  Wortb.) :  kocsi,  A  galatai  monostor 
inventariumAban  (1588.)  azt  olvassuk,  hogy  k6t  k  o  c  s  i  j  a 
(2  ko6ij)  is  van  (Has  d:  CuvB.  I.  180.  215.).  „Prinde-c  kaji 
la  k  o  c i  a  :  F'ogd  be  lo vaidat  a  kocsiba'*  (Pop  :  Trand.  4 1 . 
129.  127.).  Egyike  azon  szavaknak,  melyet  Magyarorszdgon 
sz^ltiben  haszn^lnak  az  olahok. 

kocaiie(tbbsz.):  ^^^j<?«^'tf.  Arad  s  Bihar  megy^ben  mondjak. 

kok08  :  nervus,  pirites,  retinaculum  sclopeti  (LexB.)  : 
hahn  am  schieszgewehre   (Iszer  :  Wortb.)  :  {^M?\i.2^kakas. 

kolop  :  kolop^  sok  helyen  :  kalci  p.  i)  A  kArtyajat^kban 
a  f61s6nek  neve;  2)  kalap.  ^Am  faltujit  mult,  ka  am 
vasarlit  o  bunda,  un  k  o  1  o  p  si  d^fla  paref  da  6  i  z  m  e : 
Sokat  koltottem,  mert  vasdroltam  egy  bundat,  egy  k  a  1  a- 
p  o  t  6s  k6t  par  csizm4t"  (Arad  s  Bihar  m.) 

kolesa  :  koles^  koleskasa.  Erd^lyben,  kivalt  Naszod  kor- 
nyek^n  hallani. 

komedieSy  koniidies  ;  comodeus,  actor,  histrio,  scenicus ; 
prestigiator  (LexB.   Al  :  Gramm.  245.)  :  knmedids. 

komSndalesk  :  kotnenddl.  ^Benedek  ka  sa  trajaska,  trupa 
s-o  komendalaska:  Sokd  61jen  Benedek,  hogy  a  sereget 
vez^relhesse"  (Pop  :  Trand.   1 1 2.). 

konc  :  main  (de  papier)  (Cih :  Diet  II.  493.) :  koNcz 
(papiros) ;  konc  de  karne  :  {y{\xs)koncz  (Mall:  Szot.  85.). 

kondas  :  kondds.  Bihar  m. 

kontatl  :  konto.  „De  ar  fi  jadul  fagadaft.  berjam 
mendra  pe  k  o  n  t  a  ft  :  Ha  a  pokol  fogad6  volna,  inn^nk 
r6zsAm  k  o  n  t  6  r  a'^  (Pop  :  Trand.  39.) 

kontrakfns  :  konfraktus.  „Kasa  vastra  dela  mjasa  pen' 
la  usa  plina  e  de  kontraktuAe:  A  ti  hAzatok  az  asztal- 
tol  eg6sz  az  ajtoig  telve  van  k  o  n  t  r  a  k  t  u  s  o  k  k  a  1^'  (GazT. 
1886.   173.  Szolnok-Doboka  m.). 
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koiihii  :  konyha.  „Kare  kasa  nan  avut,  kurte  ku  p^rta 
ati  fakut  si  k  o  n  h  a,  si  graid  de  boj  :  Kinek  h4za  nem  volt, 
palot^t  6pittetett  magdnak  kapuval,  konyhdval  s  pajtd- 
val"  (Hasd :  Etym.  92.  1818.  6v.).  Arad  s  Bihar  megy^ben 
gyakori  szo. 

kopS.ri$&it,  kopSrsatl  :  capulus,  loculus,  tumba  (LexB.) : 
sarg",  todtentrugel  (Iszer  :  Wortb.)  :  koporso,  „Morj  mendra, 
sa  mor  si  eu,  sa  ne  fak'  un  kopar.AaO,  kopar^ati  de 
skendurj  noj  :  Halj  meg  rdzsam,  hadd  haljak  meg  6n  is,  hogy 
csindljanak  mindkett6nknek  egy  k  o  p  o  r  s  6  t,  ilj  deszkdb61 
koporsot"  (Pop:  Trand.  138,  163.  170.).  Mindennapi  szo 
nAlunk.  V6.  Cih :  Diet.  II.  493. 

kopatl  :  chien  de  chasse  (NyKozl.  XIV.  446.) :  kopo, 
6.  Cih:  Diet.  II.  493. 

kopos  :  kopasz.  Bihar  m. 

korfe  :  batard,  m6tis  (NyKozl.  XIV.  446.)  :  korcs,  „Domni 
carej  Moldovej  pus'aa  nevoinea  pravoslavnika  leze  ferind 
nekorc^lta:  Moldva  urai  arra  torekedtek,  hogy  az  igazhitti 
valldst  tisztin  (korcsltatlanul)  6rizz6k  meg"  (Ur*)  :  IstL. 
140.    158.).  Vo.  Cih:  Diet.  II.  493. 

korcie  :  seala  eellaria  (LexB.  Al:  Gramm.  233.) :  schrot, 
Oder    kellerleiter    (Iszer  :  Wortb.) :  korcsolya.    V6.  Cih  ;  Diet. 

n.  495. 

korbac  :  korhdcs,  Leginkdbb  n&lunk  jdrja.  Vo.  Cih  :  Diet. 

n.  553. 

korhel^  korliej  :  korhely  (Mall  :  Szot.  86.).  Sokszor  hall- 
hat6  Arad  s  Bihar  megy^ben. 

koiiata  :  rampe,  balustrade  (Cih  :  Diet.  II.  493.)  i.korldf, 
Vo.  Cih  :  Diet.  493. 

i)  kornian  :  konndn;  korminyvas  vagy  r^gebben  fa, 
mely  a  folhasitott  barazddt  leborltja.  „Kenta  puju  kukuluj 
pe  kormanul  pluguluj :  Szol  a  kakuk  fia  az  eke  k  o  r- 
manydn  (GazT.  1886.  143.  Szildgysdg).  Tiveriju,  enkor- 
manitorju  (oldh  k6pzes)  a  unija  earj  gredesk:  Tiberius, 
Gorogorszig  egyik  tartom Anydnak  kormdnyzoja"  (ST. 
75.  39.).  Hallottam  e  szot  a  moczoktol  is  (Aranyos-Torda  m.). 

2)  kormaii  :  konndny  :  gubernium.  Szalonta  kornyeken 
(Bihar  m.). 

*)  (Ur  :  IstL.)  V.  A.  U  r  e  c  h  i  fl  :  Istoria  literature.i  romfinf:. 
Hucuresci.    1885. 
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ko8S.latt  :  kaszdld{ib\d).  „Am  kumparat  un  lane  cfa  pa- 
ment  u  r  i  k  i  s  so  fost  zumatafa  k  o  s  a  1  a  ti^  jo  1-am  arat 
pcna  'n  v  i  g  :  Vettem  egy  l&ncz  orokos  foldet,  de  a  fele 
k  a  s  z  &  1  6   volt,  s  6n  v6gig  szintottam"  (Arad  s  Bihar  m.). 

kOTES  :  kovdsz.  A  sz6nak  emez  alakj4t  csak  Arad 
megy^ben  hallottam;  de  k6pz6se  az  1580-ban  nyomtatott 
(Brass6)  ,Tetraevangelul'-ban  eWkeriil :  „K  o  v  a  s  j  a  1  a,  6e  o 
luo  mujarja  6i  o  akoperi  en  fcine  :  A  k  o  v  a  s  z,  melyet  az 
asszony  vett  s  a  lisztbe  takart"  (Cip :  Anal.  3.).  A  bel61e 
k^pzett  denomin&lis  ig^t :  kov&sesk  :  cailler^  coaguler  min- 
denfel^  haszn&ljdk  n&lunk,  pi.  ^Lapta  kovas6t:  Aludt 
(kov4szolt)  tej"  (Arad  s  Bihar  m.).  Cihac  a  szlav  elemek 
koz6  iktatja  (Diet.  II.  78.)  s  alapj&ul  az  oszl.  k  v  a  s  Q :  fer- 
mentum  sz6t  mondja.  £z  k^ts^gtelenul  igaz;  de  a  kozbe- 
szurt  o  hang  a  mellett  szavaz,  hogy  a  kovas-hoz  slz  olkh 
magyar  r6ven  jutott. 

kre^kadnesk  :  keresked-ik,  Arad  s  Bihar  megy^ben  hal- 
lottam. S6t  a  in6ezok  is  mondj&k  (Aranyos-Torda  m.). 

krestnl  :  keresztuL  Szalonta  kornyek^n  Bihar  m. 

kricarj^  grieaij  :  crueiger,  erucifer  (LexB.)  :  kreuzer 
(Iszer :  Worth.) :  krajczdr.  „Aceastaa  se  sci,  qua  e  cu  cinei 
creeicari  :  Hoc  scitur,  quod  sit  quinque  cruciferis** 
(Sink :  Elem.  96.). 

kristos  :  kereszies  (vit6z).  „B  i  r  u  i  Jankul  pre  Mahemet : 
ku  k r  i s  t o  6 1  i  :  Legy6zte  Jinos  Mohamedet  a  kereszte- 
sekkel"  (Hasd  :  CuvB.  I.  406.   1620.  6v.). 

kndmltiesk  :  solieite  scrutor,  perserutor,  perquiro ;  vagor, 
erro,  cireumeo,  peregrinor  (LexB.) :  genau  durchsuehen,  herum- 
suchen,  herumwiihlen  ;  herumirren,  herumstreifen,  herumwan- 
dern,  herumstreiehen,  herumsehweifen  (Iszer  :  Worth. :  kddoroL 
Ugyanaz  a  jelens6g,  a  melyet  a  buduluesk  sz6n&l  tapasztal- 
tunk,  t.  i.  hogy  a  szo  m&sodik  6rtelme  teljesen  vilAgos,  mlg 
az  els6nek  keletkezt6t  egyel6re  megmagyar&zni  nem  tudjuk. 

knleerj  :  kulcsdr.  Arad  s  Bihar  m. 

knldns  :  pauvre,  mendiant  (Cih :  Diet.  II.  494.)  :  koldus. 
Vo.  NyKozl.  XIV.  446. 

kuml&u  :  komld ;  de  esak  a  keny6rkeleszt6sre  elk^szl- 
tett.  Arad,  Bihar  megy6ben  s  a  Binsdgban  j4rja. 

kumc  :  erois6  hongrois,  rebelle  (Cih  :  Diet.  IL  494.)  : 
kurucz, 
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korvusag  :  kuroasdg;  kurv&lkodis  6rtelemben.  Arad  m. 

ku^ki  :  kuski.  Kutyakerget6  sz6.   Arad  s  Bihar  m. 

knstnlesk  :  kdslol,  Ugyanott. 

lab  :  jugum,  jugerum  (LexB.)  :  juchert,  joch,  land  (Iszer : 
Worth.)  :  lab.  Vo.  Cih  :  Diet.  H.  510. 

lab&  :  chenopodium  (LexB.)  :  gansefuszkraut  (Iszer: 
Worth.) :  liidlahfCi ;  lab,  Hallottam  tobh  helyiitt  pes  jelent6s- 
hen  is.  Arra  mondj4k  giinyhol,  a  kinek  nagy  14ha  van,  pi. 
^Nu  troskof  i  ku  1  a  h  e  I  e :  Ne  doromholj  (nagy)  l&haiddal^ 
(Arad  m.).  El  az  olAhsdgban  egy  mese  ilyen  czfmmel  ,Baha 
I  a  h  a.^  Lefordithatatlan  sz6jit6k,  de  a  mese  szoveg6h61  azt 
lehet  kivenni,  hogy  olyan  anyok&t  jelent,  a  ki  Idbat  tSriil 
(L.  Stan  :  Pov.  6.  6s  7.  lapon).  A  mese  ugyanis  azt  mondja, 
hogy  volt  egyszer  egy  mostoha  anya,  a  ki  f6rje  le&ny&t 
viz6rt  kiildte,  de  a  leiny  nem  akart  elmenni,  mert  kiinn 
nagy  sir  volt  s  f^lt,  hogy  hes&rozza  l&h&t  :  „Mi  sa  'ntina 
laha:  Bes&rozom  14hom.^  Mostoh&ja  azt  feleli  neki  visz- 
sza  :  „Dute  draga  mamej,  ka-c  va  Sterne  haba  laha:  Ereggy 
6des  lAnyom,  mert  megtorli  a  n^ni  Idhad";  de  mikor  visz- 
szat^rt:  ^Baha  nu  ja  sters  laha:  A  n6ni  nem  toriilte  meg 
1  i  h  4 1"  sat.  Litszik  tehdt  e  rovidke  id6zeth61  is,  hogy  a 
szo  tisztin  annyit  jelent:  pes  s  nem  gondolhatunk  arra,  a 
mire  a  gyfijtem6ny  kiadoja,  hogy  a  laha  csak  6sszecseng6s 
a  baba-vdX,  Kiilonhen  a  sz6nak  pes  jelent^se  igen  el  van 
terjedve  az  oldhsAghan,  pi.  „Of,  uret,  de  £-aj  duce,  ursu  'n 
1  a  h  e  sa  f-apu6e :  Oh,  te  csunya,  ha  pusztuln&l  egyszer  s  a 
medve  lAhai  k6z6  fogna"  (GazT.  1886.  197.)-  M6g  Romi- 
niihan  is  jirja.  Alexandrescu  Gergely  a  ,Vulpea  lihe- 
rala:  A  liherdlis  r6ka'  czim(i  dllatmes6hen  azt  mondja:  „Saru- 
tendu-j  laha  sa 'nt^rsa  akasa :  Megcs6kolv&n  lAhit  hazafel6 
tartott."  Vo.  Cih:  Diet.  11.  511. 

labosa  :  Idbos,  Arad  s  Bihar  m. 

labsg  :  Idbszij,  Csizmadi4k  mondjik  Arad,  B6k6s  s  Csa- 
n4d  megy^hen. 

lampa  :  Idmpa,  Arad  s  Bihar  m. 

lane  :  eatena  ;  sufflamen  ;  torques  ;  hangkette  ;  sehmuek- 
kette  (LexB.):  kette  (Iszer:  Worth.):  Idncz;  ker6kkot6; 
lanezfold.  Vo.  NyKozl.  XIV.  447.  Gyakori  sz6  a  r^gis^ghen 
s  a  mai  nyelvhen. 

larfa  :  larva  (LexB.):  Idrfa;  alarez. 
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laska,  laksa  :  laska,  A  magyarorsz&gi  r^szeken  hallhat6. 

l&kas  :  lakds.  Sz&mtalanszor  tal&lkozhatunk  vele  a  r^gi- 
s^gben  s  a  ma  besz^lt  olAh  nyelvben.  V6.  Cih :  Diet.  II.  511. 
NyKozl.  XIV,  446 — 447. 

l&k&tl  :  lakd,  Arad  s  Bihar  m. 

l&knesk  :  habito,  inhabito^  colo,  incolo,  dego,  cohabito 
LexB.):  wohnen,  bewohnen,  logiren  (Iszer  :  Wortb.) :  lak-V^. 
Telve  vannak  a  nyelveml^kek  vele  kezdve  az  elsAtdl^  a  vo- 
roneczi  codext61.  (V6.  Nyr.  XV.  210,).  Nines  zug  az  olAh- 
s&gban  a  Dun&n  innen,  a  hovd  be  ne  f6rk6zott  volna.  Egy 
sokkal'  fontosabb  momentum  azonban  tov&bbra  is  tart6ztat 
e  szon&l  s  nem  engedi  meg,  hogy  esak  egy  konnyen  itsikol- 
junk  rajta.  Ez  a  sz6  ugyanis  egyike  azoknak,  melynek  hovA- 
tartoz4s&r61  ;,sub  iudiee  lis  est.^  Kis^rtsiik  meg  itilni  a  peres 
iigyben  s  hallgassuk  meg  mindenekelfitt  a  tanilkat.  A  LexB. 
mint  legiddsebb  tanu^  azt  vallja^  hogy  6des  anyja  a  lat.  laqueus. 
Ennek  konnyen  felelhetiink.  Mer^sz  &llit&s&t  tudjuk  be  oreg 
kor&nak.  De  m&r  a  tobbiek  vallom&sdra  nagyobb  sulyt  kell 
fektetniink.  Ezek  a  tobbiek  pedig  a  fiatalabb  nyelv^sz 
nemzed^k  s  veliik  van  az  eg^sz  ol&h  kdzv61em6ny ;  ezek  azt 
er6s{tik,  hogy  a  lat.  locus-^^^X  sarjadzott  ki  s  abb61  alakitott 
a  nyelv  denomin&lis  k^pz6vel  Idkut-t  (vo.  pdkat  (peccatum) : 
pdkdtui  (peeeare) ;  kin  (kin) :  kinui  (klnl6dni) ;  batnn  (vetera- 
nus) :  bdtrmi  (inveteraseere) ;  betag  (beteg)  :  betelt  (megbete- 
gedni)  sat.).  Azt&n  hogy  a  ^^^^-beli  0  hang  d-vk  v&lt,  ezt 
meg  egy^b  analogi&kkal  igazolj&k  (vo.  lilcusta  :  l^kusta ; 
ratund  :  r<7tondus;  katra  :  c^'ntra  sat.).  Sz6val  bizonyitikaik 
olyanok;  hogy  mind  nagyon  sz&mba  kell  venniink. 

Magyar  sz&rmaz&sa  mellett  ketten  emelnek  sz6t.  Az  egyik 
Hunfalvy,  a  ki  ,A  magyar  nyelv  hatisa  a  rumunra'  czlmii 
fejezetiben  (NyKozl.  XIV.  447.)  magyar  kolcs6nsz6nak  41Htja. 
A  m&sik  Cihae,  a  ki  szint6n  magyarnak  tartja  (Diet.  IL  511.) 
s  sz6t&r&nak  I.  146.  lapj&n  a  lok  ezikk  alatt  ezeket  irja: 
„Le  verbe  Idkui :  demeurer,  r^sider,  loger,  que  tout  le  monde 
^erit  lokuij  ne  procide  pas  plus  de  lok  (locus-locare  -  fr. 
louer)  que  le  verbe  fr.  loger:  c'est  tout  bonnement  Ic  magy. 
lakni :  demeurer^  habiter.^ 

Ha  valahol,  itt  ill  a  mondis  :  vota  non  numerantur, 
sed  ponderantur.  Okaink  ugyanis  a  kit  ft^l  kozul  a  ki»ebbs*g 
riszire  kisztetnek  411anunk,  Ez  okok  a  k6vf!tkez5k. 


5.^8  ALKXics   gy6k«y. 

i)  Nyelviinkbe  a  legregibb  id6k  ota  benn  van  a  AiXr-ik 
szonak  magyar  kepzese  a  lakas:  lakds ;  a  mi  ugyan  ma- 
gaban  nem  elegend6  bizonyitek,  csak  egyik  szemet  k^pezi 
ania  lancznak,  mely  a  mi  tamogato  okainkat  egybefflzi. 
2)  A  szot  nem  ismeri  sem  a  makedo-ol4h,  sem  az  istro-olih 
nyelvjaras ;  a  mi  szinton  nem  bevehetetlen  er6ss6g,  de  mint 
fontos  koriilm^ny  megis  sullyal  bir.  3)  Megvan  az  6szlov6n- 
ben  :  lakovafi  :  habitare  (Mikl :  LexP.).  4)  Van  nekiink  egy 
^.niokufsk  :  h  e  1  y  e  1 1  e  s  1 1  szavunk,  melyben  az  o  nem  valt 
(i'Ve  ;  pedig  a  fakuesk  mintajara  ennek  is  txvldkuesk-xi^  kel- 
lene  lennie.  5)  A  ,habitare'  fogalmat  az  ol4h  nyelv  §ed^  §ad 
(lat.  sciifo)  szoval  fejezi  ki,  a  mi  azt  mutatja^  hogy  a  nyelv 
az  ,ul6k,  ves/.teglek'  fogalomb61  indult  ki,  mikor  a  ,lakik'-ot 
akarta  kifejezni  s  nem  a  ,hely :  locus^-bol.  S  6n  nem  is  tudok 
nyelvet,  melyben  a  ,lakcLs'  fogalma  a  ,hely'  szoval  volna 
takarva. 

lakat,  lakata  :  sera  pensilis  (LexB.) :  reticulum  (Al : 
(xramm.):  vorhangschlosz  (Iszer :  Wortb.) :  Z^z^^/.  „Sancurj, 
tare  straz,  pore  ku  lakac:  SAnczok,  er6s  strizs^k,  lakatos 
kapuk  (Dos  Psalt.  196.  507.  Hasd :  Etym.  33.).  Pe  kilia-a 
pus  lakata.  pe  lakata  un  stan  de  pjatra :  H4z&ra  tett 
lakatot;  a  lakatra  nagy  k6szikl&t  (GazT.  1886.  282.). 
Fata  popi  kend  sa  'nbraka,  puha  pa  gura  lakata:  A  pap 
lanva  mikor  okozik,  szAjara  lakatot  leszen"  (Arad  m). 

lakatiis  :  serrurier  (Cih  :  Diet.  11.  511.)-  Idkatos  (Mall: 
Szot.  87.). 

lanipa^  :  lucerna,  lampas,  laterna  (LexB.  Al :  Gramm. 
232.):  laterne  (Iszer:  Wortb.) :  Idmpds.  „Juda  au  venit  akolo 
ku  lampasuri:  Jud^s  lAmpasokkal  jove  oda  (Evan^. 
44.).  Treee  mendrul  p'rn  gradina  ku  lampasul  ku  lumina : 
Atmegy  a  rozsam  a  kerten  1  a  m  p  a  s  s  a  1,  vildgossaggal " 
(Fam.    1887.  294.  M^rmaros,  GazT.    1886.    144.). 

l&nipatt^  lompatii  :  sipho  vinarius  (LexB.) :  heber,  wein- 
hober  (Iszer  :  Wortb.) :  lopd.  Nagyon  elterjedt  szo.  V6.  Cih : 
Diet.  II.  512. 

lec,  lac,  lec,  lac:  tigillum,  asserculus;  clavus  tigillaris 
(LoxB.)  :  Iccz,  V6.  NyKozl.  XIV.  447. 

legefail,  Tegeliitl  :  legelo.    ^Pantru«e  aj  lasat  kaji  'n    le 
golaii    tilo8?:  Mert  ongedtf^d  be  lovaidat  a  tilos    1  eg e- 
16re?"  (Arad  s  Bihar  m.). 
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lesiiesk  :  les>  „Zidovii  1  e  S  u  e  s  k  dupa  el  a  :  A  zbidok 
lesnek  rea  (Sbier :  VorC.  57.  1648  6v.  uo.  67.).  Ka  leii 
askunstt  lefiujaSte:  Mint  az  oroszl&n  lopva  1  e  s  e  k  e  d  i  k" 
(Dos:  Psalt.  33.   180,   191.  511.).  V6.  ale    uesk. 

le?e^,  leves,  levesa,  levega,  livez  :  piquette,  porame  (Cih : 
Diet.  11.  512.):  leves.  Arad  s  Bihar  megy^ben  gyakori.  V6. 
a  1  e  V  e  6. 

leubtaii:  ligustrum  levibticum  (LexB.):  rainweide  (LexB.): 
lestydn;  levestikom,  lobostok.  „Frunza  verde  1  e  u  s  t  a  n,  o 
saraku  ce  Demjan  :  LestyAnnak  zold  levele,  jaj  Demjan 
szeg6ny  fej^nek"  (Pop  :  Trand.  21.  27.).  Vo.  Cih:  Diet.  II.  512. 

libnc :  larus,  gravia  vulgaris,  tringa  vanellus  (LexB.) : 
kiebitz  (Iszer :  Worth.) :  libucz:  bibiez.  V6.  Cih  :  Diet.  II.  512. 

liliom,  lilion  :  iiliom,  „Pe  cTalu  ku  1  i  li  o  n  pasee  murgu 
luj  Juon  :Aliliomos  hegyen  legal  Janos  sziirk6je"  (GazT. 
1887.  44.). 

lipltfatt,  lepetfatt.  lipitf&tt,  lepetfatl  :  linteamen  (LexB. 
Sink:  tlem.  81.):  linteolum  (Al  :  Gramm.  231.):  leintueh, 
leinlaeken  (Iszer:  Worth.):  lepedo.  „Veti  gassire  aiei  fru- 
mose  cassi^  lepedeao  curite :  Hie  linteamina  (Sink : 
Elem.  95).  Jes  afara  slLkra,  dar'  nu  jes  ku  1  e  p  e  d  e  ti  :  Jojj 
ki  anyosom,  de  ne  jojj  ki  lepedCvel**  (GazT.  1886.  21., 
1887.  8.).  „A  lat.  laquear"'  (LexB.).  V6.  Cih:  Diet.  11.  512. 
NyKozl.  XIV.  447. 

locolatL :  locsolo,  Arad  s  B6k6s  megy6ben. 

loherj,  luherj  :  Idher,  Szalonta  korny6k6n  (Bihar  m.). 

lot :  /«/,  lot  (Mall  :  Sz6t.  88.). 

Ineemfi,  :  luczema,  Az  alfoldi  olAhsag  nyelveben. 

Inckos  :  lucskos  Egy  szerszam  a  esizmadiamestersegben. 

lag&n  :  Idgd^  a  melyhez  a  harmadik  lovat  fogjAk.  Arad 
s  Bihar  m. 

Ilbelu^5  IlborUH:  libelus  ;  ad6konyv.  Arad  megy6ben  jarja. 

maglas^  magles  :  mineur  de  salines  (NyKozl.  XIV.  447.): 
mdglyds,  V6.  Cih:  Diet.  II.  513. 

maj  :  hepar,  jeeur  (LexB.) :  leber  (Iszer :  Worth) :  mdj. 
V6.  Cih:  Diet.  II.  513. 

m^joS;  m^eH  :  tomaeulum^  fareimen  hepatieum  (LexB.) : 
leberwurst  (Iszer:  Worth.):  mdjas:  majas  hurka.  V6.  Cih: 
Diet.  11.  513.  ^ 

malt&r  :  tnalier,  Arad  s  Bihar  m. 


550  ALEXICS    gyOrgy. 

masadik  :  mdsodik,  Igy  nevezik  Szalonta  kornydkin 
(Bihar  m.)  a  ,t6rv6nyblr6t',  a  ki  a  faluban  ,m4sodik'  ember. 
£Is6  a  bir6. 

maHlas:  mdsldsi^or),  Aradon  hallottatn. 

maslag^  m&slag  :  datura  stramonium  (Cih:  Diet.  n.  514.) : 
maszlag, 

matk& :  mdtka;  menyasszony.  „Mirele  sa  prinza  pe 
m  a  t  k  a  sa  de  mena  :  A  v61eg^ny  fogja  meg  kez^n^l  m  &  t- 
kijAt"  (Bar:  CatCalv.  65.).  A  sz6  szl4v  eredetA  (v6.  Cih: 
Diet.  II.  190.);  de  ebben  a  jelent^sben  a  magyarb61  keriilt 
az  ol&h  nyelvbe. 

mazl. :  pontus  centenarium,  eentenarius  (LexB.) :  zent- 
ner  (Iszer:  Worth.):  mdzsa.  EWkeriil  mir  1588-ban  a  galatai 
kolostor  invent&rium&ban.  (Hasd:  CuvB.  L  180.).  Vo.  Cih: 
Diet.  n.  513. 

mazameiSter :  libripens^  pensator^  ponderator,  zygosta 
(LexB.) :  wager,  wagmeister  (Iszer :  Worth.)  :  mdzsamester, 

maz&Iesk  :  mdzsdt  Arad  s  Bihar  m. 

m&gan  :  magdn,  „Fie  tulipanul  vicispan,  sa  tra- 
esk  d-al  mjeli  m  a  g  a  n  :  Legyen  a  tulipAn  viczispdn,  hadd 
61jek  6n  egymag^n  (Pop:  Trand.  40.).  Ma  lagan  de  ma- 
gan:  Ringat6zom  egymagdn  (GazT.  1886.  163.).  Lasa  fata 
da  m  a  g  a  n,  ka-j  pare  ka  traze  'n  ham :  Hadd  a  leAnyt 
egy  m  a  g  A  n,  mert  azt  hiszi,  hogy  h&mba  van  fogva"  (Arad 
s  Hunyad  megyei  n^pdal.). 

m&lata  :  polenta  (LexB.) :  malz  (Iszer :  Worth.) :  maldia. 
Cih:  Diet.  IL  513. 

m^ersag  :  (LexB.)   majorsdg, 

m&ngal&tl,  m&ng&rl&tt:  eylindrus  lintearius  (LexB.):  roUe, 
waschroUe,  mangel,  mandel  (Iszer  :  Worth.)  :  mdngoldy  mdn- 
gorld,  Vo.  Cih:  Diet.  11.  514. 

m&ng&luesk,  m&ngftrlnesk,  mang&Iesk  :  lintea  ope  ey- 
lindri  levigo,  verso  (LexB.) :  wasche  mangeln,  roUen,  man- 
deln  (Iszer :  Wort.) :  mdngoly  mdngoroL  Vo.  Cih  :  Diet.  11.  517. 

m&rftstnesk  :  maraszi,  Arad  megy^ben,  a  lonkas&gon 
hallhato  ,elv6sz'  6rtelemben.  A  jelent6s  magyarizatra  szonil. 

i)  m&rie^  :  marianus  (LexB.  Sink:  Elem.  98.):  ein  sieb- 
zehnkreutzerstiiek  (Iszer :  Worth.)  :  nidrjds. 

2)  m&ries,  mariaS :  nidnds  (mariage). 

marii&Ie8k  :  marsol.  Katonik  mondj&k. 
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m&rtas :  mdrtds.  Arad  s  Bihar  m. 

maSina  :  masina ;  g'yiljto ;  vasiiti  g6zg^p. 

mazUesk,  mSnz&Iesk  :  foedo^  inficio,  maculo^  comma- 
culo^  inquino  (LexB.) :  schmieren,  beschmieren^  anschmieren^ 
beschmutzen,  besudeln  (Iszer :  Wortb.) :  mdzoL 

met :  mics.  Bihar  m. 

megis  :  megis.  ;,  Am  endalujit  tarz^H  si  m  e  g  i  s  am 
irkazet  ponto6:  K6s6n  indultam  s  m  6  g  i  s  pentosan 
meg6rkeztem"  (Arad,  B6k6s  s  Bihar  m.). 

melegarj  :  strues  fimetaria  plantis  matui'e  gignendis 
(LexB.) :  mistbett,  fruhbett  (Iszer :  Wortb.) :  melegdgy,  A 
hangtorv^nyek  alapj^n  tnelegai  szdnak  kellett  volna  sz&r- 
maznia  a  magy.  ,meleg4gy'-b61  s  hogy  ez  nem  tort^nt,  valo- 
szinUeg  annak  tudando  be,  hogy  az  ol4h  a  ,meleg4gy'  v^gs6 
tagjAt,  az  dgy-ot  k6pz6nek  6rezte.  Az  olih  nyelvben  t.  i.  van 
egy  denomin&lis  -ar  k6pz6.  V6.  Cih  :  Diet.  II.  514. 

mester,  nyester  ;  magister,  praeceptor^  informator,  arti- 
fex,  opifex  (LexB.) :  meister,  handwerksmann,  handwerker, 
professionist,  kiinstler  (Iszer :  Wortb.) :  mester,  A  r6gi  s  mai 
nyelvben  tom^nytelen  sokszor. 

meiitersiig,  mestetiiig,  mestesug  :  ars,  opificium,  (LexB.) 
handwerk,  handthierung,  profession  ;  kunst ;  kunstgrifF  (Iszer 
Wortb.) :  mestersdg.  Hasonlok^pen  igen  gyakori.  V6.  Cih 
Diet.  n.  415. 

meselaa  :  meszeld,  Arad,  B6k6s,  Bihar  s  Csanad  megye- 
ben  hallottam. 

mezebirS.!!  :  mezobird,  Ugyanott. 

mCntuesk  :  salvo,  salvum  facio,  libero,  conservo ;  beo ; 
excusso ;  purgo  (LexB.) :  retten,  erretten,  befreien ;  selig 
machen,  erl5sen ;  frei  werden,  entkommen  (Iszer :  Wortb.) : 
nient  Mar  a  voroneczi  codexben  k6pz6s6vel :  m  e  n  t  u  i  r  e  : 
menekiilds  egyiitt  igen  gyakran  fordul  el6  (vo.  Nyr.  XV. 
210.)  s  a  mai  irodalmi  nyelvben  is  kiterjedt  haszn&latu.  Noha 
Hunfalvy  (NyKozl.  XIV.  435.)  s  Cihac  (Diet.  H.  515.)  vil4- 
gosan  rimutattak  magyar  sz^rmazds^ra,  a  latin  eredet  v^d6i 
a  legutobbi  id6kig  a  lat.  ,manu-tueor*  sarjad6k4nak  er6sl- 
tett^k.  A  mint  azonban  ez  Mlitasnak  tarthatatlans&ga  nap- 
f^nyre  deriilt,  a  latinoskodok  vezere,  Hasdeu  egy  iijabb  eti- 
mologi&j4t  fodozte  fol  s  ezt  a  lat.  manfum-hsLxi  (=  koponyeg) 
v61te  foltalilhatni,  a  melyb61  6p  ligy  tamadt  mmtuesk .'me n-. 
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te  ni^  mint  a  lat.  excappar  e-b61 :  skdpa :  menekiilni. 
E  sz&rmaztat&s  ellen  s  a  xnagyar  eredet  tnellett  majdnem 
ugyanazon  okok  sz61nak^  a  melyeket  a  lakuesk  czikk  alatt 
elsoroltunk.  Nevezetesen:  i)  nem  ismeri  sem  a  makedo-, 
sem  az  istro-olih  nyelvjirAs;  2)  megvan  mint  magyar  kol- 
csonv6tel  tobb  szlAv  nyelvben :  menlovatt  (Mikl :  Fremdw.) ; 
3)  e  sz&rmaztat&snak  er6sen  litj&ban  ill  a  ^koponyeg'  jelent6s. 
Hasdeu  ugyan  mint  analogi&ra  a  cappa :  koponyeg  sz6ra 
hivatkozik,  a  melyb61  az  olasz :  scappare^  olAh :  skdpa  szint^n 
menekiil^st  jelent.  Csakhogy  ha  excappare'h6\  (tulajdon- 
k^nt  a  ,koponyegb61  kiszabaditani^)  megmenteni  lett^ 
nem  igen  6rthet6,  hogy  mik^pen  lehet  ,k6p6nyeggel  be- 
takarni*  ugyancsak  ,m  e  g  m  e  n  t  e  n  i.'  (V6.  a  mit  D  i  e  z  az 
olasz  scappare  sz6r61  mond :  Es  ist  ven  dem  rom.  cappa 
mantel,  so  das  es  eigentlich  heiszt  ,aus  dem  mantel  schlup- 
fen',  der  die  flucht  erschwert").  Ezekhez  jdrulnak  meg  a  ko- 
vetkez6  mozzanatok :  a)  mantuvi  spanyol  eredetii  sz6,  mely 
a  latins&gban  kev6ss6  volt  elterjedve  s  noha  a  spanyolban^ 
olaszban  megvan,  de  az  olAh  nyelv  nem  ismeri  s  Igy  nem 
is  val6szinQ,  hogy  maga  k6pezte  volna  bel61e  a  tnentnesk 
ig6t.  A  val6szin(ltlens6g  ann&l  er6sebb,  mert  m6g  azok  a 
nyelvek  se  mutatnak  fol  egy  ily  denomin&lis  k^pz^st,  a  me- 
ly ekben  a  vianto  tenyleg  61.  A  skapa-vdi  valo  hivatkoz&s  is 
erej6t  veszti,  ha  figyelembe  vessziik,  hogy  az  olasz :  scap- 
pate-TidAi  alapszava :  cappa  616  szo,  a  melyt61  eg^szen  ter- 
m^szetesen  k6pezhet6  volt  a  scappare  ige.  Az  olih :  skdpa 
teh&t  minden  bizonnyal  olasz  hatisnak  tudando  be. 

mihala  :  gadus  lota,  mustella,  muraena  fluviatilis,  alabes 
lacertus  (LexB.) :  aalraupe  (Iszer :  Worth.) :  menyhal,  Az 
1600—  1630-iki  olAh  szlav  sz6tArban  :  m  i  h  a  1  c  :  «.i+.  (Hasd  : 
CuvB.  I.  293.)  a  kicsinylt6  c  =  tic  k6pz6vel.    V6.  Cih  :  Diet. 

11.  515. 

mihej  :  viithely  (Mall :  Sz6t.  96.).  Nagyon  elterjedt  szo. 

milion  :  nulliom.  „Hajdac  toe  la  Novak,  la  Novaku  rel 
maj  bogat,  m  i  1  i  4  n  e  la-'mparat :  Gyertek  mindnyijan  No- 
vakhoz,  a  leggazdagabb  NovAkhoz,  (a  ki)  milliokat  (adott) 
a  kiralynak"  (Pop:  Trand.  51.). 

minis  :  virnes.  Arad,  B6k6s,  Bihar  s  Csanid  megy^ben. 

minCen^  niinton:  sogleich  (Iszer:  Worth.):  menten.  wCjafe 
supcirele  si  marunce  o  a  grajuluj  gre<^esk  m  i  n  t  o  n  se  kunosk 
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cn  glasu  kucovlahuluj :  A  gorog  nyelvnek  apro  s  vekony 
hang-jai  m  e  n  t  e  n  folismerhetdk  a  kuczool4h  nyelv^ben 
(S.  T.  79.  89.  101.  109.  175.)-  Fata  gazdakuluj  pcntr'  un 
d  a  r  a  b  de  kad  fa^e  str€mba  m  i  n  t  e  n  a  ^  (dim.) :  A  gazdag 
14nya  egy  darab  sajt^rt  m  e  n  t  e  n  varott&st  csinMtat  mag4- 
nak"  (GazdT.  1886.  55.).  Magyarorszdgon  sz^ltiben  hallhato. 
V6.  Cih;  Diet.  II.  515. 

mirtik^  mertik  :  portion  (Iszer:  Wortb.) :  mertek,  „Des- 
tultl  sa  va  fie  merticele  voastre  :  Contenti  estote  s  t  i- 
pendiis  vestris  (Cip  :  Anal.  11.  1580.  6v.).  Fa  trej  kolac 
din  trej  sai'* ;  s-un  kovrig  dintr'-un  mertik;  Csin&lj  h4rom 
kal&csot    h&rom    zs4k    lisztb61 ;    s    egy    fonott    kalicsot    egy 

m6rt6kb61"  (Car:  Cant.  67.).  Vo.  Cih  :  Diet.  II.  514— 515- 

mirisiig  :  gain,  profit  (Cih:  Diet.  11.  515.):  gewinn,  ge- 
winnst,  profit  (Iszer :  Wortb.) :  nyeresig.  Vo.  Hasd :  Etym.  1083. 

mimosk,  memesk,  liimesk  :  gagner,  profiter  (Cih  :  Diet. 
II.  515.):  firmen,  firmeln ;  bekommen,  erhalten,  erlangen, 
kriegen  (Iszer:  Wortb.):  ;y^r  (Bota :  01Sz6.  130.).  Vo.  Hasd: 
Etym.  1083.  „Am  avut  ku  sogoru  Pavel  unu  fag  ad  a^ 
di  jo  am  riirujit  fagadasu  si  sogoru  a  trabujit  sa 
plataska  a  1  d  a  m  a  s  :  Volt  egy  fogadasom  PAl  s6gorral  s 
6n  megnyertem  a  fogad&st  6s  a  s6gornak  kellett  fizetnie 
dldomist"  (Arad  s  Bihar  m.). 

misar&d^  misaroij :  meszdros  (Mall:  Sz6t.  94.).  „A6a  sa 
duce  sarak  kredindos  Rum€nul  ku  riebune  karc  en  rata6irje, 
prekum  se  dude  mjelu  ku  frunza  vercTe  la  kucitu  M  e  s  a  r  o- 
^  u  1  u  j  :  XJgy  megyen  a  szeg^ny  olAh  t6velygesbe  a  rossz 
k5nyvekt61,  mint  a  birdny  zold  lev611el  (esalogatva)  a  m  6- 
szdros  k6s6re"  (S.  T.  171.). 

mistaesk  :  eoneoquo,  digero ;  absummo,  eonficio  (LexB. 
20.):  verdauen;  verzehren  (Iszer:  Wortb.  7.):  emiszt.  „LabanJ 
precul  nostru  au  amistuitii:  L&b&n  a  mi  r^sziinket  f  6  1" 
em^sztette  (Pal.  94.).  Cjareei  rau,  sa  le  amistuie  pre 
poftele  v&stre  :  Gonoszul  k^ritek,  hogy  v4gyaitok  k  6 1 1  s  6- 
tek  el  (Ibier:  VorC.  129.  1648.  6v.).  Ku  duldjaea  ej  amis- 
t  u  j  a  S  6  e  t&te  supararile  :  Oromest  veszlti  el  minden 
szomoriis&g&t  (Bar:  CatCalv.  1 7.).  Radikase  fok  a  m  i  s  t  u  i- 
t  o  r  j  n  den  gura  luj :  E  m  e  s  z  t  6  tflz  tort  ki  sz&j&b61  (Cip  : 
Anal.  103.  1658.  ev.  119.  1683.  6v.).  Prin  apa  sffintuluj  botez, 
haka  si  amistujaste  gres^ala :  A  kereszts6g  viz6vel  meg- 


554  ALEXICS.    MAGYAR    ELEMEK    AZ    OLAh    NYELVBEN. 

fulad  s  e.lvesz  a  v6tek  (Dos:  Psalt.  438.  474.)-  Bukata, 
kare  foarte  lesne  se  amistuedte:  cibus  facillimus  ad 
concoquendum"  (Cip  :  Arch.  XIV.  278.  Clein  S.  S2<S- 
tir&ban.).  A  mint  az  id^zetekb61  kitetszik,  a  r6gis6gben  rend- 
szerint :  amistuesk  fordul  el6 ;  a  mai  nyelvben  azonban  inkibb 
misiuesk  s  a  legtobb  sz6t&r  is  ilyen  alakban  ismeri  (v6. 
Cih:  Diet.  11.  515—516.).  Mi  is  jobbnak  tartottuk  ide  igtatni. 

mitnesk  :  dmit  (Bihar  m.).  Az  a  hang  elejt6s6re  nizve 
vo.  mistuesk :  amisttiesk. 

malomblr&tt :  malombird,  Arad  s  Bihar  m. 

molomedter :  malommester,  „Eu  akolo  du<5e-moj,  m  o  1  o- 
medterj  pune-moj:  fen  oda  el  fogok  menni  s  malom- 
mester nek  beAllok"  (Pop:  Trand.   161.). 

mord^j  :  tellum,  ignimum^  minimae  speciei^  vulgo :  mor- 
tarium  vel  pistoleta  mortaria  (LexB.) :  terzerol,  sackpistole, 
puflFer  (Iszer:  Worth.):  morddly.  Vo.  Cih:  Diet.  II.  517. 

morka8&  :  lamina  ferrea^  qua  axis  eurrus  munitur  (LexB.) : 
aehsenbleeh,  aehsenbesehlag  (Iszer :  Worth.) :  marokvas,  Vo. 
Cih:  Diet.  11.  517.  (Vo.  horv.-szerb:  morokvaSa  idem). 

mo^eij^  moiarj  :  mortarium  (LexB.) :  morser  (Iszer : 
Worth.):  mozsdr.  Vo.  Diet.  11.  516. 

mulacag  :  mulatsdg,  Arad,  B^k^s  s  Csanid  megy^ben 
haszn&lj&k. 

mulatnesk  :  mulat  „Bee  me6ei^,  ve  mulatie:  Igyatok 
vend6gek,  mulassatok  (Pop :  Trand.  33.).  Am  fost  6n 
fagadati  Si  m-am  mulatujit  p€na  la  mnezu  nope6 : 
Voltam  a  fogadoban  s  mulattam  6jf61ig"  (Arad  s  Bihar 
megye.). 

murgnire  :  murmuratio ;  YOfYoofi^c ;  morgolddds.  „Striirii 
jubic,  urilu  alaltu^  fara  murgnire:  hospitales  invieem 
sine  murmuratione"  (Sbier :  VorC.  159.  1.  5.  s.).  Dever- 
bilis  k^pz^s  a  murguesk  :  m  o  r  o  g  ig6b61,  mellyel  azonban 
sehol  se  talilkoztam.  Vo.  Nyr.  XV.  211. 

musiy  :  muszdj,  ^Porunka  katanaska  musaj  sa  sa  im- 
plinaska :  A  katonai  paranesnak  m  u  s  z  4  j  beteljesednie 
(GazT.  1887.26.).  O  murit  musaj,  bina-j  en  cara:  Meghalt 
muszdj,  j6  sor  van  az  orszAgban"  (Aradmegyei  kozmondAs.). 

muiikatarj  :  moseatus  (LexB.):  muschkateller  (Iszer: 
Worth.) :  muskatdly, 

mQ&lik^  mn^lik  :  moslek.  Arad  s  Bihar  m. 
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mustra  :  forma,  formula,  formulare,  modulus,  exemplar ; 
exercitium  militare,  armilustrium,  lustrartio  armorum  (LexB.) : 
form,  vorschrift,  muster,  formular,  modell;  das  exerciren, 
musterung  (Iszer :  Worth.) :  mustra,  „ Jara  de  facec  facarie, 
pakat  facec,  mu6trindu-va  (denom.  k6pz6s)  de  leie  ka 
nifiie  kalkatorj  de  hze:  Ha  pedig  szineskedtek,  bfint  kovet- 
tek  el  s  ligy  fog  titeket  mustrilni  a  torv6ny  mint  tor- 
v6nyszeg6ket"  (Sbier:  VorC.  119.  1688-iki  BibliAban.).  Vo. 
Cih:  Diet.  11.  517. 

ma^trnlaesk  :  exerceo,  in  armis  exercito  (LexB.) :  exer- 
ciren,  mustern  (Iszer:  Wortb.):  mustrdl.  Vo.  Cih:  Diet.  11.  517. 

Alexics  GydROY. 

HELYREIGAZfTASOK.    MAGYARAZATOK. 

Biiszke.  A  NSz6t4r  helyes  6rtelmez6s6t  adja  e  sz6nak, 
mid6n  azt  igy  magyarizza :  ^Btiszke,  mondjuk  oly  emberrdl, 
ki  n6mi  onerzetbfil  magit  bizonyos  k6rulm6nyek  kozt  r&tartja, 
illetdleg  fels6bbs6get  6s  erkolcsi  becset  ig^nyel . . .  Rangjara, 
AUAsAra,  becsulet6re  sokat  tartvAn  annak  megsert6s6t  nem 
tftri."  Kozonseges  mondAs,  a  mi  eleg  gyakran  hallhato  : 
,Der6k  ember  vagy  6cs6m,  apdd  m61tAn  b  ii  s  2  k  e  lehet  rid  !' 
A  magyar  ember  is  nem  hogy  rossz  n^ven  venn6,  hanem 
inkAbb  dics6retnek  tartja,  ha  azt  mondjik  r61a,  hogy  ,daliis, 
d^lczeg,  b  ii  s  z  k  e  faj' ;  valamint  a  falu  sz^pe  se  neheztel 
meg  6rte,  s6t  dics6ret  szdmba  veszi,  ha  ,b  ii  s  z  k  e  linynak* 
hirdetik.  Szoval  a  b  li  s  z  k  e  mai  6rtelm6ben  inkAbb  6s 
kivA16bban  a  dics6r6  jelz6k  soriban  foglal  helyet.  Nem  igy 
volt  ez  r6gebben,  csak  masf61  sz&zad  el5tt  is.  A  biiszke  az6ta 
nagyot  viltozott,  megsz6pult,  mint  folserdiilt  kordban  meg- 
sz6pul  akArhiny  nitacska  kis  leAny. 

Miel6tt  az  6rtelemvAltozis  folyamAval,  a  nitacska  meg- 
szepiil6s6nek  tortenet^vel  megismertetjiik  olvasoinkat,  eWre 
kell  bocsAtanunk,  hogy  a  biiszke  az  ifjabb  nemzedik  sorAbol 
val6;  diplomAja,  mellyel  szArmazAsAt  igazolja,  alig  vihet6 
foljebb  a  XVII.  szAzadnAl;  se  a  codexirodalom,  se  a  XVI. 
szAzad  nyomtatvAnyai  m6g  nem  ismerik  s  a  sz6tArir6k  koziil 
is  csak  BodPApainAl  (1767)  talAlkozunk  el6.sz6r  vele  s  itt  is 
csak  az  AddendAkban ;  s  abban  a  korban  is,  mid6n  el6sz6r 
follip,  s  m6g  j6val  ezutAn  is,  le  eg6sz  Faludiig  csak  itt-ott 
(MolnAr  Albertn61,  BalAsfi  TamAsnAl,  GKatonAnAl,  Kemeny 
JAnosnal,  MiskolczinAl  egyszer  s  Bethlen  Mikl6snAl  k6tszer), 
nagy  ovakodva,  bAtortalanul  jelenik  meg,  mintha  m61t6  oka 
volna  rA,  hogy  ne  igen  gyakran  mutatkozz6k  s  keriilje  a 
tisztes  tArsasAgot. 
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E  tartozkoddsa,  ftlenks^ge  abban  leli  magyarAzatat,  hogy 
6s6vel :  biiz,  mely  valamint  ma  majdnem  41talAnosan,  ligy  haj- 
danaban  is  kiv&loan  ,foetor,  putor,  p  e  d  o  r'  jelent6sben  sze- 
repelt,  nem  volt  mit  dicsekednie.  Vagyis  a  biiszke  deminutiv 
k^pz^s :  buz  -f  ^^  s  voltak^pen  annyit  tesz  mint :  p  e  d  u  1  u  s. 
Ez  illltAsunkat  ama  jelens6gen  klviil,  a  melyet  m4r  emUtet- 
tiink^  bogy  tudniillik  mint  tisztess6gtelen  kit^telt  m6g  meg- 
alkot&sa  ut4n  is  csak  elv^tve  alkalmazt&k,  igazoljik  meg  a 
ravonatkozo  els6  adatok,  a  melyek  m6g  nagyon  6rezhet6en 
^W2-61nek.  Moln&r  Albert  ,Grammatika  UngaricajAban'  a  239. 
lapon  egyes  k6pz6inkr61  szolva  egyebek  kozt  ezt  mondja: 
„Pauca  quaedam  desinunt  in  kdl^  kil^  ut :  irkil,  mdszkdl, 
i^szk&l,  biiszkel:  olet,  foetet."  Balasfi  Tamas  ^Epiniciajaban' 
pedig  Igy  sz61  elienfel6hez  :  „Halgass  bak  bdzzel  bftsz- 
k^s"  (11)  (figura  etimologica).  ,Kelletlen  szag'  jelent6sben 
haszndlja  a  szot  Bethlen  Mikl6s  is  ,On61etirasAban*,  a  hoi  ezeket 
mondja  :  „Egy  b  u  s  z  k  e,  magit  p6zm4z6  urfiat  csak  az6rt 
oletett  meg,  mert  a  rajta  valo  szagot  neheztellette"  (38.). 
A  MolnAr  emlitette  bilszkdl  ig6vel  rajta  kfviil  m6g  csak  kit 
irondl  talAlkozunk  a  3^/s-nek  AltalAnosabb  ,odor'  (=  szagl41) 
jelent6s6ben :  „ A  fogyatkoziskAkat  fityeszik^  bflszkelik 
(-szagliljik),  keresgilik  (GKat :  Valts.  XL  E16b.  63.).  Ott 
tekergett,  biiszkilt  igy  szip  frauczimmer  utAn"  (Keminy  : 
Elet  58.). 

Hogy  ,^(>^y  dolyf,  kevilysig'  egy  riszrdl  s  mAs  reszr61 
,bfiz^  rokon  fogalmak,  hogy  egyebeket  ne  emlftsiink,  azt 
nyelviinkbeli  pildAkkal  is  eldggi  igazolhatni.  Csak  Baroti 
Szab6  ,MagyarsAg  virAgibol' idizek  egy-ket  szolAst:  ^Ugyan 
budos  a  kevelys6gt61  (277.).  Nagy  g6ggel,  fiisttel, 
bfizzel  hetykin,  biiszkin  sz61  (276.).  Kevilysiggel 
b^izolog  (uo).  OrrAt  nagy  biizzel  fentartvAn  duzmad 
ke v61ys6ggel"  (277.). 

A  kicsinyit6  kepz6s  biiszke  (btlz-ke)  igei  eresztike :  biisz- 
M-l  ip  ligy  egyeslti  magAban  mind  a  kit,  az  AltalAnosabb 
,geruch*  s  a  specziAlisabb  ,gestank*  jelentest,  mint  alapsza- 
vAnak,  a  ^«2-nek  szArmazika:  biizol:  a)  biiszkel:  indago, 
investigo,  wittern,  spahen  (1.  fontebb  GKat.  is  Keminy)  ; 
bUzol:  „A  wad  hozzA  mene,  kezdi  szAjAt  is  filit  bizelni" 
(Pesti:  Fab.  47.);  b)  biiszkel:  foeteo,  stinken  (1.  fontebb  Mol- 
nAr);  btizol:  foetorem  excito,  stinken  (Kreszn.). 

A  biiszke  eszerint  olyan  kipzis,  mint  hetyke  (hegy\ke)^ 
a  mellyel  mind  jelentisire,  mind  szArmazikaira  nizve  is  tel- 
jesen  egyezik  :  biiszke:  hetyke^  biiszkel:  hetyki-ly  biiszkelkedik : 
hetykelkedikj  biiszkeseg:  hefykeseg.  Szarvas  GAbor. 

Borza.  A  bodza  szonak  a  regibb  irodalmi  nyelvben  s 
egyes  tAjsz61Asokban  k6vetkez6  alakjaival  talAlkozunk :  boz- 
fa  (BicsiC.   125),  buzhMVMv   (CodDipl.   IX.    5.    304);   bocczafa, 
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(Kecsk:  OtvM.  316.),  fwzda  {^6ny\'.  HRom.  168.),  bozza  (DomC. 
160.  Frank:  HasznK.  22,  T4jsz.).  Ezekhez  jdrul  m6g  a  borza 
alak,  melyet  BodPapai  szotara  jegyzett  fol  latin  r6sz6ben 
a  sambucus  alatt  s  mely  a  Tajszot^r  taniisaga  szerint  a  sz6- 
kelys6gben  is  jaratos.  BodPdpai  emlftett  munkijAn  kivul 
csak  ket  r^gibb  irdnil  talilkozunk  vele  egyszer-egyszer. 
E  ket  adatot  ,Nyelvt6rteneti  szotarkis^rlet'  czlmil  miiv^ben 
M4tyas  Floriin  is  idezi.  Az  els6  adat  Pazminyb61  val6  s 
igy  szol :  „Ha  a  C4lvinistak  hitinek  oly  ereje  vagyon,  hogy 
azt  val6sdggal  eszik,  a  mit  hisznek :  mikor  ^heznek,  higy^k 
er6sen,  hogy  teli  torkok  borza  tur6val  6s  egy6b  eledelt  ne  kiv&n- 
janak"  (Kal.  836.).  A  misodikat  Csiizinil  taliljuk :  „Bezzeg  j6- 
zanok  a  restelked6k  is  gyakortabb,  de  k6telens6gb61  mert  dol- 
gozni  nem  akarvan  felkopik  az  illok ;  s  nem  is  m61t6k,  hanem 
hogy  borza  turoval  telj6k  meg  a  torkok"  (Sipsz6   140.). 

Mityas  Floriin  e  borza  alakot,  mint  egybeallit4s&b61 
kitetszik  :  „Bodza.  Buz,  boz,  bozza,  bozja,  borza  v^ltozattal 
XIIL  szAzad  ota",  a  bodza  egyik  v41tozatanak  tartja.  A  mint  6n 
tudom  —  s  e  tudomisom,  er6sen  meg  vagyok  r61a  gy6z6dve, 
az  41tal&noS;  a  koztudattal  teljesen  megegyezik  —  leveses 
gyum61csb61,  a  min6k  :  szolld,  eper,  m&lna^  ribizke,  kajszi- 
baraczk^  szilva  sat,  s  a  hova  a  bodza  is  tartozik,  se  tur6t,  se 
sajtot  nem  szoktak  k^sziteni,  hanem  a  mi  bel61uk  el6&ll,  annak 
1  e  k  V  &  r,  vagy  magyar  sz6val  1  z  a  neve.  Kiv^telt  e  tekin- 
tetben  csak  a  yhirsaXmBsajt*  alkot;  de  ez,  valamint  a  ^disznb- 
sajt^  is  (puczor,  svartli)  sajtforma  alakj&rol  kapta  e  nevezetet, 
a  mit  a  tur6r61  6pen  nem  mondhatni,  mert  ennek  Mland6, 
hat&rozott  formaja  nincsen.  A  Pazmdny-Csiizifele  borza  teh4t 
aligha  egy  a  BodPApai  s  a  sz6kelys6gi  borza  =  bodza  sz6val. 

M4s  rokonsdgdt  kell  tehat  keresniink.  S  ha  sz6ttekin- 
tiink  a  turo  nemzets6g  nevezetesebb  tagjainak  sor&n,  szemiink 
csakhamar  a  brtndza  turon  akad  meg,  melyet  mir  egyeldre 
is  a  borza  ikeralakjdnak  sejthetiink;  ha  pedig  k6vetkez6 
v&ltozataival  egybehasonlitjuk  :  berenza  (Lipp  :  Cal.  46.), 
boroncsa  (T.evT.  II.  112.  —  valdszinfien  boroncza-ws^  olvasando), 
bronza  (Radv :  Csal.  III.  25.  66.),  s  kulonosen  ez  utobbival, 
minden  toprenkedes  n^lkiil  kijelenthetjiik,  hogy  ama  k6t 
ironknak  yborzaXMXoydJ-  nem  egyeb  mint  a  bronzaX,\xr6-x\d^  oly 
magyarosodott  missa,  a  min6  berenza,  boroncza,  Borza  ugyanis 
vagy  a  bro7tza'Xi^  metathetikus  alakja,  vagy  pedig  egybe- 
r^nt^ssal  a  boronzaA>(A  411ott  el6. 

A  bronza  mellett  s  a  bodza  ellen,  vagyis  a  t  u  r  6  mel- 
lett  s  a  lekv4r  ellen  sz61  m^g  az  id^zett  k6t,  kulonosen 
a  mdsodik  helynek  ^rtelme  is :  ^Felkopik  az  411ok  s  nem  is 
m61t6k  (egy^bre),  hanem  hogy  borza  turoval  telj6k  meg  a 
torkok".  a  mely  a  borzaturot  nem  oly  eteknek  tiinteti  fol, 
a  mely  inyiinknek  valami  kedvesen  esnek. 

SzAKVAS  GAbok. 
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Az  idegen  kecs.  ^Szemiink  az  idegen  kecsek  lat4s4hoz  a 
magyar  arczon  v6gre  hozzi  szokik,  s  az  idegen  kecs  a  magyar 
arczon,  addig  nezziik,  hogy  vegre  magyar  kecs  leszen." 
Mid6n  e  szavait  lelrta,  aligha  k^pzelte  a  nagy  nyelvrefor- 
m&tor,  hogy  rovid  id6n^  alig  par  6vtized  mulva  az  ige  testt^ 
v&lik  s  hogy  6t  e  mond&s  az  igaz  pr6f^t&k  magas  polcz4ra 
emeli  fol :  az  idegen  fest6k  ma  mir  ott  rikit  nyelviink  arcz&n. 
Addig  n^zegettiik,  addig  szoktattuk  hozzA  szemiinket^  hogy 
a  vend^gszin  tobb^  nem  hknt,  nem  s6rt ;  a  b^csi  pirosit6 
oly  divatos,  annyira  kltalknos  lett,  hogy  nemcsak  a  plebs, 
hanem  kapva-kap  rajta  s  pazarul  fest  vele  olyan  iro  is,  ^, 
min6  J6kai  M6r,  a  ^nemzet  kolt6je^ 

A  mult  napokban  egy  level^t  kozoltek  a  hirlapok,  a 
melyben  e  kifejez^seket  is  olvastuk :  ,,  Az  egesz  hir  elej6t61 
v6gig  nilkuloz  minden  alapot^  ;  s  al4bb  ism6t :  ,,Legbiztosabb 
cz&folata  e  hirmond&snak  (!)  fens^g^nek  hozz&m  int^zett 
kegyteljes  levele." 

Sorra  veszem  a  magyar  embereket,  nem  vdlogatok 
koztuk :  k^pvisel6ket,  iigy v^deket,  bir&kat,  orvosokat,  sz6val 
a  megbug&tosodott  liter&tusok  nagy  sereg^t  is;  meghallga- 
tom  6ket^  mid6n  bar&ti  korben  mulatoznak,  ellesem  szavai- 
kat,  mikor  ^des  otthonjukban^  a  csal&di  tiizhelyn^l  fesztele- 
niil,  vid&man  csevegnek,  s  hallok  t61uk  b6viben,  kiv6tel 
n^lkiil  ilyen  mond&sokat:  ^Ennek  a  bornak  nines  egy  csepp 
zamatja  se.  Osszevissza  besz^l^  mint  a  kinek  hicinyzik  egy 
kereke.  Micsoda  izetlen  tr^fa  ez?'  sat;  s  ism^t:  ,J6s&gos  6gl 
Kegyes  teremt6m  I  Irgalmas  megv&lt6nk!  Szents^ges  uristenl^ 
sat;  de  hogy  valamelyikiik  ily  sz6kat  eresztett  volna  ki 
ajk&n :  ,£z  a  bor  ndlkiildz  minden  zamatoL  Osszevissza  besz^l, 
mint  a  ki  ndlkiildz  egy  kereket.  Micsoda  izt  nilkulozd  tr6fa 
ez  ?'  vagy :  jjdsdgteljes  6g  1  Kegyteljes  teremt^m  I  Irgalom-- 
teljes  megviltdnkl  Szentsigteljes  liristenl',  arra  nem  volt,  nines, 
de  ha  a  J6kaiak  m^g  sok4  igy  folytatj&k,  lehet  hogy  id6vel 
m^g  arra  is  lesz  p^lda. 

Mir  sokszor  megr6ttuk  e  suit  germanizmust  s  ugyan- 
annyiszor  be  is  bizonyitottuk  izetlens^g^t,  az^rt  nem  akarjuk 
ez  alkalommal  ism^telni  oktatdsunkat,  m&r  csak  az^rt  sem, 
mert  azt  kaphatnok  rk  v&laszul,  a  mit  egykor  az  egyik  birilo 
kapott :  „Nagyot  kell  m6g  neked  n6nod  ocs^m,  hogy  engem 
tanitgass^ ;  hanem  legyen  szabad  helyette  kifejezniink  azon 
h6  6hajt&sunkat,  hogy  J6kai  M6r  tdrjen  lijra  vissza  hozz4, 
a  kit  hC^teleniil  elhagyott,  r6gi  kedves^hez,  a  ,H6tkoznapok, 
Csatak^pek'  pirosltatlan  nyelv^hez.  Szarvas  GAbor. 

Csikle,  C8fkl6.  Szarvas  G4bor  azt  mondja:  ^Alig  lehet  k^t- 
s6g,  hogy  ez  a  *csikle  nem  egy6b  mint  a  csik  6s  Id  (Idv)  szoknak 
osszet^tele  —  ^j/M^"  (Nyr.  XVI.  512.)'  Ebb61  azut&n  kovetkez- 
n6k,  hogy  ,csikl6be  ejteni'  annyi  mint :  ,cs&viba  keriilni,  vetni^ 
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A  csikhal  ^s  csikle  tal&n  megadja  nekem  a  hozz4sz61&s 
jog&t ;  sdt  azt  hiszem,  hugy  mind  a  k^t  sz6  reAbirhatta  volna 
az  ir6t  a  halaszati  mesterszotar  megtekint^s^re  is,  a  hoi  a 
csikle  szdhoz  ill6  anyag  megvan  a  mint  kovetkezik: 

Csikld  (KomArom)  :  m61y  vAj&s,  mely  az  evedz6  nyel6t 
megfogja.  Czekle  (Sz.  Molndr  Albert):  tendicula  -  t6r,  ke- 
lepcze.  Czikle  (Janua  L.  L.  1729)'  tendicula  mad&rfog6. 
C2/>fe^«// (K6ros-Tarcsa) :  szijbol  valo  hurok,  mely  az  evedzd 
nyel6t  megfogja.  Cziklany  (CsongrAd)  ugyanaz. 

A  r6gi  szotAr  6s  az  616  nyelvhaszn&lat,  tigy  6rzem, 
jobban  adja  ki  a  Tin6di-f61e  ,chikleben  esni,  ejteni'  jelent6- 
s6t  mint  adja  Sz.  G.  gyanftdsa;  sdt  valamennyi  id^zet,  leg- 
al4bb  szerintem^  egy6rtelm{i  ezekkel:  ;t6rbe,  kelepcz6be  esni, 
keriilni ;  hurokra  keriilni,  hurokba  h&gni;  16pni.^ 

Herman  Ott6. 

A  tudom&ny  is  t^vedhet  id6nk6nt.  Ez  tal4n  nem  is 
csod&Ihat6  akkor,  mid6n  a  csik-levest  kedvel6  tud6s  6hen- 
szomjan,  nagy  erd6s6gek  rengeteg  sok  fAja  koz6  k^nytelen 
t^vedni^  melyeknek  alatta  gyakorolj&k  rongyos  t6t  atyafiak, 
4rtatlan  fenyves  madarak    veszt^re,  a  csekliszei  mesters6g6t. 

Igen  is  a  ^csekldbe  ejtes^  mesters6g6t,  melynek  feladata 
odahatni;  bogy  az  Aldozatul  kiszemelt  bor6kafal6,  vagy  egy6b 
rig6-f61e  yCseklebe  ess6k.' 

Ilyenforma  gondolataim  t&madnak,  mikor  e  becses  lapok 
XVI.  kotet^nek  11.  fuzet^ben  olvasom,  mik^pen  magyarizza 
e  lapok  tisztelt  szerkeszt6je  j6  Tin6di  Lantus  Sebesty6nnek 
egy  koltem6ny6ben  6s  egy  szatir&j&ban  el6fordul6  ezt  a  k6t 
kit6telt :  ,chikleben  esni'  6s  ,chikleben  ejteni.* 

Nem  6rt  egyet  a  RMKTirinak  szerkeszt6j6vel,  ki  a 
csikle  szo  alatt  ^lakom&t,  vend6gs6get'  v61  rejleni;  hanem  oda- 
jut,  hogy  a  csikle  sz6  a  cstk  6s  le  sz6knak  osszet6tele ;  a 
csiklS  jelent6s6nek  megmagyar&z&sa  cz61jAb61  pedig  felid6zi 
a  Th6k61y-f61e  ,fekete  leves'  eml6k6t  is  6s  v6gul  azt  hozza 
ki^  hogy  a  ,csikl6be  ejteni'  sz61&snak  ugyanaz  az  6rtelme 
van,  mint  a  ,cs4viba  kerulni',  vagy  ,benne  van  a  16ben'  ki- 
fejez6seknek. 

H&t  6n  nem  tudom,  milyen  szoknak  dsszet6tele  a  csikle ; 
azt  sem  tudom,  sz6osszet6tel-e  vagy  t6sz6;  de  azt  tudom, 
hogyha  a  ^csikleves'  hasonmdssa  a  ,fekete  levesnek',  akkor 
j6  Tinodi  aligha  emlegeti  vala  a  csikl6be  es6st,  illet61eg 
e  j  1 6  s  t ,  mert  tudvalev6,  hogy  a  fekete  levesbe  nem  bele- 
e  s  n  i,  hanem  azt  meginni  lehet  csak. 

Tudom  tovabbi,  hogy  Pozsony  v&rmegy6ben  ma  is 
haszn&lj&k  a  csekle  kifejez6st  a  mad&rfogo  hurok,  tdr 
megjel616s6re ;  tudom.  hogy  a  pozsonyi  jAr&sban  fekv6  Csrk- 
Usz  kozs6g,  a  hagyominy  szerint  valamelyik  ArpAdkori 
kiraly    madarAszainak    lakhelye    volt    (ad    normam    Solymir 
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Pest  megyeben)  s  n^met  neve  ,Landschutz'  is  ilyen  vadaszattal 
valo  foglalkozasra  utal;  vegre  a  Czuczor-Fogarasi-f61e  sz6- 
t&rban  olvasom,  hogy  csekle  -=  dohne,   hurok,  t6r. 

Hogy  pedig  Tin6di  e  szot  m^g  csikle  alakban  hasznAlja, 
az  annil  kev^>sbbe  szolhat  ellenem,  mert  hasonl6  hangv&ltoz&s 
nyelyunkben  igen  gyakori  es  (^pen  a  Nyelv6r  utolso  sz4in4- 
1^^"  (5U-  lap)  latom  azt  is,  hogy  Soprony  megyeben  a  keszte 
mellett  a  keszti,  hetfe  mellett  a  hetfi  jAratos. 

Mindezek  alapjan  azt  v61em,  hogy  ,chikleben  esni', 
illet6leg  ,ejteni*  sz614snak  ugyanaz  az  6rtelme  van,  mint  a 
,t6rbe  esni,  t6rbe  ejteni,  hurokra  keriilni'  kifejez^snek. 

Csall6kOzi  K. 

A  Magyar  Ny,elv6r  f.  6.  november  i5-6n  megjelent 
sz&miban  olvastam  a  cstkle  szo  magyar&zatdt.  Tisztelettel 
jelentem,  hogy  e  sz6  eg6sz  61eterej6ben  megvan  Szereml6n, 
s  naponkint  haszn&lj4k ;  jelent  pedig  ,maddr-kalitot,  vagy 
kaliczk&t';  s  azt  hiszem,  hogy  a  RMKT&riban  is  az  id^zett 
helyeken  ,kaliczk&t'  jelentett. 

A  Balassa  iltal  emlitett  szeremlei  szavakhoz  hozz4adom 
a  kenepes  fa  kifejez^st ;  jelent  ez  olyan  odvas  fit,  mely  az 
erd6ben  a  tovon  v4gott  f4b61  megmaradva,  m6g  tiizel^sre 
hasznilhat6.  Ax»Im  J6zskf. 
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I.  K  6  r  d  6  s.  Egy  saj&ts4gos  kifejez6st  hallottam,  a 
melyre  n6zve  bdtorkodom  a  t.  szerkeszt6  lir  becses  v61eni6- 
ny6t  kikerni. 

Egyik  kozelebbi  alkalommal,  a  mint  utcz&nkon  fel  s 
al4  s^t^lgatok,  k^t  oreg  asszony  k6zel6be  irkeztem,  kik  be- 
sz^lget^sbe  meriilve  el6ttem  haladtak.  Bajaikat  panaszolt&k 
egym&snak ;  s  az  egyik  ^ppen,  ligy  vettem  ki,  hogy  unoki- 
jdnak  siralmas  illapotdt  festette  le,  a  kinek  keze,  l&ba  ossze 
van  zsugorodva  s  nem  tudnak  seglteni  rajta.  „Biz  az  nagy  isten 
csapdsal^  mondja  xk  felsohajtva  a  m&sik;  s  azt&n  hozz&teszi: 
„De  m6r  is  a  jo  isten  az  ijen  nyomor6kot  el  nem  veszi  errii 
a  viligrii?"  E  m&sodik,  k6rd6  mondatban  az  ige  helyzete  s 
4tal4ban  a  mondat  sz6rendje  tiint  fel  el6ttem  saj&ts&gosnak. 
Dicsekvis  n61kiil  mondhatom,  hogy  6p  nyelv6rz6kemre  tar- 
tok  valamit ;  de  6n  r6szemr61  m6gis  rendesebbnek,  szabato- 
sabbnak  igy  tal&ln&m  az  id^zett  mondatot:  „De  mi^rt  is  nem 
veszi  el  a  j6  isten  az  ilyen  nyomor^kot  err61  a  vilAgrdl?" 

Noha  meg  vagyok  gy6z6dve,  hogy  az  emlitett  szerke- 
zet  nem  valamely  idegen  nyelvi  p^lda  ut&nzat4b61  eredt  — 
nem  eredhetett,  mert,    a    mint    k6s6bb   megtudtam,  az  illet6 
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n6  a  magyaron  klviil  mds  nyelven  nem  beszelt  s  egyeduli 
olvasm^nya  az  imadsagos  konyv  volt;  s  noha  kiilonben  is, 
bkr  a  mint  megjegyeztem,  sajitsagosnak,  de  azert  nem  ege- 
szen  szokatlannak  6s  nem  is  erz6ks6rt6nek  tartom:  megsem 
vagyok  kepes  tisztdba  jonni  magammal,  ha  csakugyan  helyes 
a  felhozott  szerkezet,  mik^nt  lehetne  okadatoltan  megmagya- 
r&zni  helyess^g^t ;  mert  a  kerd6  mondatokban  az  allitminy 
kozvetlen  a  k6rd6  szocskara  kovetkezik,  s  ha  osszetett  ige, 
az  igekot^  sz6tv41ik  ig6jet61  s  az  ige  utkn  j6,  pi.  ^Mikor 
adod  meg  p^nzemet?"  S  ha  tagado  a  k6rd6  mondat,  sz6rendje 
ez :  I.  k(^rd6  sz6cska,  2.  tagado  szo,  3.  ige,  4.  igekot6  ;  pi. 
^Miert  nem  hagysz  J  el  vc\kx  egyszer  azzal  az  orokos  csavar- 
gissal?"  K6ts6gem  van  az  irant,  vajjon  jo  volna-e  igy  is 
mondva  :  y^Miert  azzal  az  orokos  csavargassal  vc\kr  egyszer 
fel  nem  hagysz  ?" 

Bizalommal  felkerem  tehat  a  t.  szerkeszt6  urat^  m^ltoz- 
tass^k  e  k6rd6sre  n^zve  engemet  felvildgositani :  Helyes-e 
az  oreg  asszonytol  hallott  mondat  szerkezete  ?  Ha  helyes, 
miben  kulonbozik  a  m^sik  szokottabbt61  6s  mik6nt  magyar4- 
zando  meg? 

Felelet.  A  szobeli  szerkezet  minden  tekintetben  he- 
lyes s  abban  kiilonbozik  ama  m&sik  ,szokottabbt6P,  hogy  ez 
utobbi  fiiggetlen,  az  eldbbi  pedig  fugg6  k6rd6s ;  mlg  az 
utobbival  egyenes  k6rd6st  int^zunk  valakihez,  addig  az  el6b- 
bivel  ink&bb  csuddlkoz4sunknak  adunk  kifejezist  oly  jelen- 
s6g  l&tt4ra  vagy  hallat&ra,  a  melyet  megfoghatatlannak  tar- 
tunk^  nem  6rtunk.  Mondtuk,  hogy  az  els6  fugg6  k6rdes; 
voltak^pen  teh^t  nem  egyszerii,  hanem  osszetett  mondat,  a 
melynek  f6mondat4b61  csak  a  k6rd6  szo  (midrt?)  maradt  meg. 
Kieg6szltve  igy  hangzik  :  ,Mi6rt  is  van  azj  hogy  az  isten  az 
ilyen  nyomor^kot  el  nem  veszi  err61  a  vil4gT61 !' 

A  szorend  tekintet6ben  tehit  mindenk^p  el6g  van  t6ve 
az  ismert  szab&lynak,  a  mely  szerint  a  hangsulyos  sz6ra  az 
illitm^ny  kovetkezik.  PeldAnkban  ugyanis,  a  mint  14tjuk, 
nem  az  elveszi,  hanem  a  van  a  k6rd6s  ilUtminya;  s  ez  a 
szabdly  kovetel6se  szerint  hiis^gesen  nyom&ban  is  j4r  a 
hangsulyos  k6rd6  midri-nek.:  ^Miirt  van?^ 

Az  egyberintis  fokozatosan  igy  ment  v6gbe :  a)  Mi6rt 
van,  hogy  aiz  isten  .  .  .  b)  Mi6rt,  hogy  az  isten  . .  .  v6gre  c)  Mi6rt 
az  isten  az  ilyen  nyomorikot  el  nem  veszi  err 61  a  vil^gr61  ? ! 

S6t  az  id6vel  takar6koskod6  nyelv  ily  esetben  az  eg6sz 
f6  (leggyakrabban  k6rd6)  mondatot  is  el  szokta  hagyogatni, 
mint :  ,Hogy  volt  lelke  eldzni  az  apai  h&zt61  gyermek6t ! 
Hog^'  te  semmik^p  sem  akarsz  megjavulni !'  A  kifejezetleniil 
maradt  f6  mondatok  ilyf616k  lehetnek  :  ,Szivtelens6g  .  .  . 
Megfoghatatlan  (csod^latos,  kiilonos) ...  Mi  az,  hogy  te  nem 
akarsz    megjavulni  ?' 
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2.  K  6  r  d  6  s.  Alolirott  tnagkn  korben  azon  n^zetemnek 
adtam  kifejez6st,  hogy  a  ftiinisterelnok  elnevez^s  nem  correct, 
eliit  a  magyar  nyelv  genius4t61,  s  hogy  helyesebb  lenne  az 
elnokminister  elnevez6s. 

N6zeteniet  azzal  indokoltam,  hogy  valamint  birmely 
mis  hivatalnok^  s  Igy  a  tobbi  minister  elnevez6s6nel  is  a 
hivatalos  miikdd6s  tirgya,  a  tiszts6g  objectuma 
az  els6  sz6  pi.  p6nzugyminister,  honv6delmi 
minister:  akk^nt  a  premier-ministern^l  is  a  hivatalos 
mdikod^s  tirgyAt,  az  elnoks^get  (a  mely  mdkodes  az 
elnok  sz6ban  is  benfoglaltatik)  kell  el6bbre  tenniink,  mert  a 
premiernek  tulajdonk<^peni  tisztje  azelnokoskod^s  a 
ministeriumban,  s  ez6rt  a  magyar  nyelv  geniusa  sze- 
rint  6t  elnokmintstemek  vagy  elnoksigi  mtnister'nek  kellene 
nevezniink. 

Igaz,  hogy  az  ellenvet^ssel  lehetne  el6411niy  miszerint 
a  tobbi  minister,  mint  i  1  y  e  n  orsz&gos  hivatalt  teljesit,  mig 
ellenben  a  premier  a  ministerium  kebl^ben  mCikodik, 
s  hogy  6  n41a  az  elnoki  tiszt  egyetlen  szem61yre  ruh&zhato 
mtLkod^st  jelent,  melynek  tirgya  a  ministerium,  s 
ez^rt  kell  6t  a  tobbi  ministerekt6i  elut61eg  minisierelnoknek 
nevezniink. 

Ezen  ellenvet6sre  ime  a  v&lasz:  Ha  tigy  fogjuk  fol  a 
dolgot,  hogy  a  premier  eg^szen  saj&tos  hivatalt  visel :  akkor 
6t  nevezhetjiik  ugyan  ministeriumielnoknek  (ministers6gi  elnok), 
minisierek  elnokeneky  de  semmiesetre  sem  minisierelnoknek ; 
mert  a  premier  nem  ministernek  (egyes  ministemek),  hanem 
az  osszes  ministereknek  (ministerium)  elnoke. 

Al&zattal  k^rem  a  t.  szerkeszt6s6get,  kegyeskedj^k  e 
vit4s  k^rdisre  n6zve  (melyn^l  ellenfeleim  nekem  igazat  adni 
nem  akarnak)  becses  n^zet^t  nyilvAnitani. 


Tegnap  irt  soraimat  szabadjon  a  k6vetkez6kkel  kieg6- 
szitenem. 

A  ministerelnok  elnevez6s  nem  mis  mint  sz6  szerint 
val6  forditisa  a  n^met  ministerprasideh  t-nek.  Sok- 
kal  szerencs6sebb  gondolat  lett  volna  annak  idej^n  a  franczia 
premie  r-m  inistert  magyarltani,  6s  els5  minister-ne^i 
vagy  fd^ministemek  nevezni  azt,  kit  ma  ministerelnok- 
nek  neveziink. 

Az  elnok  sz6ban  nem  taliljuk  fol  igazin  azt  a  fogal- 
mat,  melyet  a  ministeriumnak  els6  ember^hez  ftlziink,  mlg 
ellenben  az  elso  vagy  f6  sz6  szabatosabban  kifejezi  a  k6r- 
d^ses  fogalmat. 

F  e  1  e  1  e  t.  A  miniszter  sz6  illist,  foglalkozist,  hivatalt, 
m^ltos&got  jelent  s  e  tekintetben  egynemii  ezekkel:  juhisz, 
borb^ly,  test6r,  cziginy  (~  muzsikus),  h  a  r  a  m  i  a, 
p  o  1  g  i  r    sat ;    az    elnok    pedig  a    rangfokozat   kifejez6je,  a 
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melyet  valaki  az  egyosztAlybeliek  kozt  elfoglal.  esetiinkben 
nevezetesen  az  els6,  a  Iegf61s6bb  fok.  Az  elnok  a  minisz- 
t  e  r  e  k  kozt  ^p  ligy  az  els6,  a  f6,  mint  pi.  a  t  e  s  t  6  r  6  k 
kozt  a  kapitdny\  a  czigdnyok  kozt  a  primdsj  a  h  a  r  a- 
m  i  4  k  kozt  a  vezir  sat.  Ha  imm4r  a  szerkezet  Tnegv4laszt&* 
s4ban  a  nyelvszokdshoz  fordulunk  f61vildgosit4s6rt,  im  ezen 
v6gleg  megdllapodott  s  szerte  ismert  p^ld^kkal  szolg&l  sza- 
munkra:  testorkapitdny^  czigdnyprimds^  haramiavezir ;  tov&bbi: 
polgdrmestery  tiinderktrdly,  czigdnyvajda^  koldvsbird  sat ;  mind- 
egyike  annyi  mint  elseje,  feje  (a  test6r6knek,  czig4nyok- 
nak^  harami&knak,  polg4roknak^  tund^reknek,  koldusoknak), 
vagy :  e  1  s  6,  f  6  (a  test6r6k,  cziginyok  sat.  kozt).  Vagyis 
a  hivatal,  foglalkoz4snevezet  megel6zi  a  rangfokozat  neve- 
zet^t.  Hasonl6  a  szerkezet  akkor  is,  ha  az  egy  hivatalbeliek 
kozt  nem  egy,  hanem  tobb  rangfokozat  is  van,  mint :  Bardt- 
frovinczidlisy  bardtgvdrdidn^  bardifrdier.  Pandurszdzados,  pan- 
durstrdzsaniester,  pandurkdpldr.  Borbelymestery  borbilyleginy^ 
borbelyinaSj  vagy  a  mint  a  mai  demokratikus  kor  szak41ver6i 
kiv&nj4k :  fodrdszfdnoky  fodrdszsegid^  fodrdszgyakornok.  E  sze- 
rint  miniszterelnok  (==  a  minisztereknek  feje,  elseje  v.  a 
niiniszterek  kozt  e  1  s  6,  f  6)  nem  nevezhet6  helytelen  szer- 
kezetnek. 

Term6szetes,  hogy  birtokviszony  eset^ben  a  szerkezet 
fol  is  bonthat6  s  tunddrkirdly,  apdczafejedelem^  pandurhad- 
nagy  sat.  helyett  mondbatjuk:  tilnd^rek  kirdlya,  apdczdk  feje- 
delme^  pandurok  hadnagya,  teh&t  miniszterelnok  helyett  is  hasz- 
n41hat6  :  miniszferek  elnoke, 

Egy  mAsik  kifejez6sm6d,  hogy  a  rangfokozat  jel616s^t 
a  jelz6  sz6  veszi  4t.  Itt  k^tf^le  szerkezettel  tal&lkozunk. 
a)  Mint  mis  jelz6i  viszony  eset^ben  a  rangjelol6  sz6  meg- 
el6zi  a  hivatalnevezetet :  fo  ispdn,  al  ispdn ;  dreg  birdy  kis 
bird,  b)  A  rangjel616  a  hivataln6v  ut4n  ill  (birtokviszony) : 
orszdgnagyok  (az  orsz4g  nagyjai),  hadnagy  (a  had  nagyja),  fdl- 
nagy  ^=-  falufiagyy  vdmagy^  kamagy* 

E  m&sik  kifejez6sm6d  rendszerint  oly  esetekre  szo- 
Htkozik,  middn  csup&n  ket  rangfokozatot  kiilonboztetiink 
meg,  fols6bbet  6s  alsobbat ;  s  ilyenkor  az  als6bb  tobbnyire 
kifejezetlenul  marad;  mint : /J  vezir ^  vezer;  fo  hadnagy^  had- 
^^Sy*  /^  ig(^zgat6,  igazgatd  sat.  A  b)  pom  alatt  emlitett  szer- 
kezet a  p^ld&k  utmutat&sa  szerint  akkor  alkalmazhat6,  ha  a 
hivatalne.vezet  gyujt6n6v :  orszdgy  hady  falu  sat.  Tdbomagy 
teh&t  kifog&stalan  alkotds ;  kev6sbb6  az  m4r  az  omagyy  dldor- 
nagy  meg  6pen  rossz. 

tgy  lehetne  a  polgdmiester :  vdrosnagy,  foispdn :  megye- 
nagyy  hajdskapitdny  i  hajdnagyy  gyUliselndk,  oszidlyelnok :  gyii- 
Usnagyy  osztdlynagy,  tan/eliigyelo ;  iskolanagy  sat. 

£  misodik  rendbeli  haszn&lat  szerint  teh&t  a  ,minister- 
prasident^    helyesen    igy    is   nevezhet6 :   elso    w,   fo   w,   elnok 
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miniszter ;    vag-y   pedig :  mtntszf^n'umnagy,  s   m6g   helyeseb 
ben  :   kormdnyfiagy. 

3.  K  6  r  d  e  s.  En  is  egyike  lev6n  azoknak,  kik  okosab 
baktol  szivesen  tanulnak:  tisztelettel  k6rd6sbe  teszem,  hogy 
mi  nyelvtani  kiilonbs^g  van  e  k6t  mondat  kozott :  ^A  mint 
Elza  Armandot  jobban  ismemt  tnnuliay  napr61  napra  tobb 
t^rt  engedett  sziv6ben"  (Nyr.  XVI.  364.)  6s:  ^A  legjdra- 
val6bb,  legszeretetremeltobb  ifjiit  Innultam  benne  megismerni^ 
(Uo.  369.). 

Mi^rt  ySzemenszedett  germanizmus'  az  e1s6  mondat? 
x\z6rt-e,  mert  a  ,Kulf61di  regenycsarnok"  hasiibjain  olvas- 
hat6  ?  fes  a  mdsodik  mondat  helyess6ge  m6rt  ,nem  johet 
m^g  csak  k6rd6s  al4  se'  ?  Az6rt-e,  mert  azt  m4r  Szarvas 
Gdbor  mondja?  Vagy  a  ;me^  igekot6  alkalmazdsa  teszi  az 
ut6bbi  mondat  magyarossdg^t  minden  k^ts^gen  felul4116v4? 

Az  6n  parasztos  6szj&r&som  6s  nyelv6rz6kem  szerint 
ennek  a  k6t  mondatnak  egyike  sem  helyes;  de  nem  helyes 
az  els6  mondatnak  a  Nyelv6r  41tal  a  365.  lapon  foganatosi- 
tott  korrektur&ja  se.  A  magyar  Elza  az  6  Armandj^t  sem 
ismerni  nem  tanulta^  sem  meg  nem  ismerte,  hanem  /ferismerte 
volna.  Hasonl6k6p  a  magyar  paraszt  a  m&sodik  mondat  ips6- 
j6r6l  minden  t  a  n  u  1  ii  s  n61kul  azt  mondani,  bogy  ,a  leg- 
j6raval6bb,  Iegszeretetrem61t6bb  ifjat  ismertem  fel  behne' ; 
b^rha  azt  hiszem  m6g  e  konstrukczio  is  az  6  teljess6g6ben 
er6ssen  spen6tiz<i  lenne  magyarosabb  konyhdhoz  szokott 
sz&j&nak. 

A  szives  felvil&gosftAst  a  legkozelebbi  szimban  biza- 
lommal  elv&rva,  tisztelettel  maradok  a  t.  szerkeszt6s6g  al4- 
zatos  szolg&ja. 

Felelet.  A  fontebbi  sorok  t.  ir6ja,  a  ki  ^parlagi  nyel- 
vel6nek'  nevezi  mag^t,  azzal  kezdi  fdlsz61al&s4t.  hogy  ,oko- 
sabbakt61  szivesen  tanul'.  Mi,  k6rked6s  n^lkiil  legyen  mondva, 
okos  embernek  tartjuk  magunkat,  vagy  legal^bb  okosnak 
lenni  toreksziink^  a  mennyiben  elj&rAsunkban  411and6an  okok 
tol  vez^reltetjiik  magunkat  s  az  o  k-ossagnak  iparkodunk 
hft  szolgdja  lenni.  A  t.  k6rd6stev6  ^szivesen  tanul'.  Mi  meg, 
a  miben  s  a  mennyiben  tudunk,  szivesen  tanitunk. 

Ezzel  tisztciban  16v6n^  att^rhetiink  a  k6rd6sekre. 

Els6  k6rd6s:  „  Mi  nyelvtani  kiil6nbs6g  van  e  ket  mondat 
kozott  ;  ,A  mire  Elza  Armandot  jobban  ismerni  tanulta^ 
napr61  napra  tobb  t6rt  engedett  neki  sziviben'  6s  :  ,A  leg- 
j6raval6bb,  legszeretetremeltobb  ifjut  tanultam  benne  meg- 
ismerni?^  Felelet:  Semmi. 

M4sodik  k6rd6s :  «Mi6rt  ,szemenszedett  germanizmus* 
az  els6  mondat  ?  Az6rt-e,  mert  a  ,Kulf61di  regenycsarnok* 
has&bjain  olvashat6  ?  Es  a  m^sodik  mondat  helyess6ge  mi6rt 
,nem  johet  m6g  csak  k6rdes  al4  se'  ?  Az6rt-e,  mert  azt  mir 


K^T>fe>EK    fc>    FELELETEK.  565 

Szarvas  Gibor  mondja  ?**  Felelet  :  Az  els6  mondat  rossz 
volna,  m6g  ha  a  Nyelv6rben  jelent  volna  is  meg.  A  mAso- 
dik  rossz,  j611ehet  Szarvas  G4bor  irta. 

De  hit  mi6rt  irta  m^gis?  Erre  is  feleliink. 

Szerencs6s  f^rfi,  a  kivel  egy  fiatal  ozvegy  elcseveg  6ra- 
hosszat,  jo  kedvvel,  vidim  mosollyal  ajak&n.  Ilyen  szerencs6s 
ftrfi  volt  az  6n  egyik  ismer6s6m. 

—  Nem  veszi  rossz  n6ven,  ha  figyelmeztetem  ont  vala- 
mire  ?  mond4  a  n6  egy  ilyen  cseveg6s  alkalmaval  tiszteld- 
j^nek.  Onnek  van  egy  rossz  szok&sa,  a  melyr61  le  kell  szoknia. 

—  6s  az  ? 

—  On  nagyon  sokszor  haszn^lja  ezt  a  csunya  szot:  /ene, 
Nem  hagyhatnA  el? 

—  Igaza  van  ;  mar  mAsok  is  figyelmeztettek  r4.  De 
tudj'  a  fene,  ha  mindig  akaratlanul    is  a  nyelvemre  jon. 

Viligosabban  sz61jak?  Azt  is  megteszem. 

A  legut6bbi  alkalommal  tortent.  Mkr  hogy  min6  targy- 
r61  irtam,  arra  nem  eml^kszem  ;  csupan  annyit  tudok,  hogy 
egyszer  toUam  a\k  keriilt  ez  az  illedelmetlen  ,fene'  szo  s 
ilyesform^t  irtam :  ,Ebb61  eg^sz  gondolkozAsmodj&t  meg 
tanuljuk  ismerni.*  Itt  kisse  megakadtam.  A  minden- 
napi  iljs4golvas&S;  a  mindennap  ezrivel  el6fordul6  ,A  *  szin- 
h^zban  legkozelebb  fo^  fellepni  CsillAmosi  Tivadar.  A  kis6r- 
lettel  mAr  felhagyni  akartak*  lij  magyarsAgok  ezek  helyett : 
,A  *  szinhdzban  Csill&mosi  T.  fog  legkozelebb  feMiprii,  A  kis6r- 
lettel  m4r  fel  akartak  hagyni*'  annyira  megzavarjeik  a  nyelv- 
^rz6ket,  hogy  gyakran  m6g  az  ep  6rz6k<i  olvas6  is  habozni 
kezd,  vajjon  helyesen  Irta-e  le,  a  mit  leirt.  Velem  is  ez  tor- 
tent. Egy  pillanatra  megakadtam,  vajjon  nem  s4ntdl-e  az  en 
,meg  tanuljuk  ismerni'  szorendem.  Pr6bakdre  vetettem.  Vizs- 
g^lat  kozben,  a  mint  ez  tort^nni  szokott,  sok  mindenf^le 
otlott  eszembe,  s  e  sok  kozott,  hogy  itt  az  id^ztem  mondat- 
Uan  voltak^pen  nem  is  sziiks^ges  s6t  eg^szen  folos  iires  tAk 
a  tanuljuk^  mert  a  megismerjiik  egymaga  ugyanannyit  s 
ugyanazt  mondja,  a  mit  a  kiczifrazott  meg  innuljuk  istnerni, 
Hogy  tamadt,  mi  a  nyitja  e  kit^tel  keletkez6s6nek,  ez  volt 
a  tovAbbi  k6rd6s.  A  kutatAs  eredmenye  :  Hisz  ez  a  nemet 
kennen  lernen!  6s  mAsnap  elk^szult  s  ment  nyomban  szed^s 
alA  az  ,Egy  szemenszedett  germanizmus'  czikkecske. 

Ez,  a  mint  emlitettem,  augusztus  havAnak  elej6n  tor- 
tent. Az  a  mAsik,  a  ,K6rd6sek  6s  feleletek'-beli  fejteget^s 
ellenben,  a  melynek  p61dAi  kozt  ez  a  szemenszedett  germa- 
nizmus  is  el6fordul  :  ,A  Iegszeretetrem61t6bb  ifjiit  tanultam 
benne  megismemi\  mAr  h6napok  ota  meg  volt  irva,  csak 
helyre  es  alkalomra  vArt,  hogy  napvilAgot  lAsson  s  mind  a 
kett6t  az  augusztus  h6nap  hozta  meg.  Igy  keriilt  egymAs 
mell6,  egymAs  k6zel6be  a  hibAztatAs  6s  hibaelk6vet6s  :  MAst 
kef61  es  maga  poros* 
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Ezeknek  el6rebocsAteisaval  most  mAr  eleget  tehetiink  a 
t.  kerd6stev6  abbeli  kivanat&nak^  hogy  ,szivesen  tanul/  Van 
harom  r^ges-r6gi  mond&S;  a  melyeket  ligy  litom  a  t.  k6r- 
dez6  m6g  nem  hallott^  nem  tud ;  ezekre  tanitom  meg  6t. 
Itt  kovetkeznek: 

Consuetude  altera  natura. 

Errare  humanum. 

Homo  sum^  nihil  a  me  humani  alienum  puto. 

A  hoi  az  egyik  f^l  szivesen  tanul,  a  m&sik  szivesen 
tanlt,  ott  konnyft  a  megalkuvis.  Folytatom  tehdt  a  tanit&st. 

Az  ErsekiijvAri  codexben  (457.)  olvasom :  ^Katheryna 
meg  byra  sok  ellenseget."  Bornemisza  (Pr6d.  687.)  sziviinkre 
koti,  hogy  „igyekezz(ink  meg  birni  keuelsegtinket".  Tinodi 
(Zsigmond  kirAly)  Igy  besz^l :  „Din  vajda  hogy  Mircs^t  e/- 
hirtsL  vala,  m&sod  Mahumet  torok  csasz&r  vala,  folden  ten- 
geren  birodalma  vala.  £lhlrk  egy  r6szet  az  Mizi4nak,  Fels6- 
BosznAt;  kit  hinak  v6g  BosznAnak"  (RMKTAra  HI.  346.  347.)- 
Hasonl6k6pen  fejezi  ki  mag&t  SztArai  (Holofernes  6s  Judit): 
^Negyven  esztendeig  az  puszt&ban  laktanak,  az  ^gb61  Isten- 
t61  mann^val  tartattanak^  nagy  sok  orszagokat  az  6  fegyve- 
rekkel  ndm  6k  mind  ^/birtanak"  (RMKTAra  V.  141.)-  Mikolai 
Hegediis  ellenben  (Tiizes  oszlop  100.)  imigyen  szol :  „Semmi 
k^s^rtet  6ket  /e  nem  birhattya". 

Tegyiink  kis^rletet  e  p61d&kka1.  MondhatnAm-e  az  er- 
telemnek  legcsek61yebb  kdra  n^lkiil  pi.  ,Mahumet  ;//^^birta 
egy  r6sz6t  Mizi&nak.  Nagy  sok  orszigokat  ///^'^birtanak.  Semmi 
k6s6rtet  6ket  7/ieg  nem  birhattya'?  S  mondhatnAm-e  viszont: 
^Katherina  /^birt  v.  ^/birt  sok  ellenseget.  Igyekezzunk  /e- 
V.  ^/birni  kev61ysegunket.  Dan  vajda  Mircs6t  /ebirta..  Mahu- 
met Zsrblrta  egy  r6sz6t  Mizi&nak.  Semmi  k^sertet  6ket  e/ 
nem  birhattya'  ?  tigy  gondolom,  batran  adhatom  rk  a  fele- 
letet :  mondhatn&m. 

De  egy  fecske  meg  nem  tesz  nyarat,  egy  adat  m^g  nem 
szabaly.  Lissunk  teh^t  egy6b  p^ldAkat :  „0  hAzokban  papok 
{ilnek  fejeket  6s  szakalokat  meg  borotvalvan  (B6csiC.  112.). 
Megferteztetik  az  6  megszentelt  feje.  mellyet  borotvillyon- 
meg  mingyirt  (KAldy  :  Bibl.  Moz.  VI.  g.).  Megf6rt6ztetik  az 
6  meg  szenteltet6t  feje,  az6rt  ottan  e/  borotvallya  azon  napon 
(JordC.  130.).  Szfiks^g  volna  6  hajat  e/  beretvalni  6  feje- 
r61  (DomC.  174.).  A  haj4t  /!?-beretvilni  :  *delondere  cipillos 
(PPBL).  —  Mongy^tok  a  hivatalosoknak :  im  az  6n  ebedemet 
megszerzettem  (JordC.  423.).  Az  hajokban  Poriz  ^^szerze 
(CsomaC.  9.).  Szerz6nek  egy  ben  sokfele  61esseket  (Valk :  Gen. 
15.).  El  szerzette,  mellyek  az  utra  szftksegesek  valdnak  (Kdr: 
Bibl.  I.  481.).  —  Meg  rekedet  hang  (Zrinyi  II.  129.).  A  nagy 
kajaltastol  szom  ^^rekedott  (NagyszC.  145.)-  ^/rekedni :  rau- 
cescere  (PPB.).  —  A  vizek  megapaddnak  (Helt :  Bibl.  I.  D.). 
Meg-apadott  a  hasa :  detumuit  venter  (PPB.).  ^/-apadanak  az 
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Jord&nnak  vizei  (JordC.  291.).  Egy  patak^  mel  n6ha  ^/-apad 
telyesegel  (RMNyE.  II.  47.).  Le  kell  apadni  a  besz^d  fo- 
lyaminak  (Fal:  UE.  I.  115.)-  —  Szabadoh  meg  mftnket  a 
kegyetleneknek  kez6b61  (B6csiC.  80.).  Temleczben  vet6k,  de 
ur  istennek  angyala  el  szabadojtd  (]^rdyC.  434.)-  Szabadeits 
ki  poganok  fogsigibol  (Born  :  fenek.  421.).  —  Nat&lia  ajj&nl& 
6  ur4t  az  t6b  szenteknek^  hogy  6tet  meg  b4tor{ttanajak 
avagy  meg  biztatnajak  (ErsC.  356.).  Nem  el6g,  hogy  az  sze- 
retetnek  nev^t  nyelvdiken  viseljdk  czifra  szo  pomp&val^  hizel- 
kedfi /<?/biztat4ssal  (Fal:  NE.  181.).  NektbiztaLtk,  hogy  keres- 
s6k«  (Pdzm:  Pr6d.  38.). 

E  mutatvinyp^ld&kbol^  mutatv&nynak  mondom,  mart 
b&rmikor,  ha  kellene^  j6  nagy  sz&mra  folszaporithatn&m^ 
kett6t  tanulunk  meg.  Megtanuljuk  el6szor,  hogy  igekot6ink- 
nek  nagyobb  resze,  nevezetesen  azok^  a  melyek  gyakoribb 
haszndlatuak,  a  mint  miikod^siik  sz61esebb  ^s  sz^lesebb 
korre  terjeszkedett^  id6vel  eredeti  konkr^t  jelent6sukt61  mind 
messzebbre  tivoztak,  irinyjel616  erejiik  tobbi  kev6sbb6  meg- 
csokkent;  s6t  j6  r^szben  v6gk6p  megfogyott,  s  az  irdny- 
jel616s  funkczi6jdr61  lemondva  a  perfektivltds  szerep^nek 
bet61t6s6re  v&llalkoztak ;  vagyis  tobb  esetben  egynemftek, 
dltal&nosakki  lettek  s  kozosen  ugyanegy  szerep  v6grehaj- 
tkskt  vallalt&k  magukra ;  s  ezt  oly  tok61etess6ggel,  oly  mes- 
terileg  v6gezt6k,  hogy  bitran  szinonimdknak  tarthatni  6ket. 
in  legal&bb,  ha  nyelv6rz6kem  igaz  6s  nem  csal^kony,  egy- 
nek  14tom^  egynek  erzem  p61d4ul  a  k6vetkez6ket :  ,Az  ajto 
megnyilt,  >6^'nyilt,  /(J'/nyilt.  Vivis  kozben  kardja  /«^/csorbult, 
^/csorbult,  >&zcsorbult.  Ha  a  dolgot  jol  meggondolom,  eigon- 
dolom^  /<?7gondolom.  Betegs6g6b61  megSpiilt  (a  r6giekn61 
411and6an  Igy),  /o/&pu\t,  i^^'^piilt.  Szeg^ny  oregje  hogy  meg^- 
sovinyodott,  ^/sovinyodott,  /^sovinyodott.  A  kaput  \ijra  ?neg- 
festettem,  i^festettem,  >ferfestettem.  Mir  nem  birok  to v Abb 
menni,  nagyon  w^^iradtam,  ^/firadtam,  ^^/firadtam.  tTgy 
/;/^^dics6rt6k,  ^/dicsirt^k,  /j?*/dics6rt6k,  it/dics6rtek,  osszedicsir- 
t6k,  hogy  majd  lement  k6ny6k6r61  a  b6r/  Sat.  Sat.  Ha  valaki 
avval  a  k^rd^ssel  illana  el6m,  hogy  mondjam  meg  neki, 
latok-e^  tudok-e  valami  kiilonbs^get  az  id^zett  s  hasonl6 
esetek  kozott^  egdsz  nyiltan  azt  feleln6m  neki :  Lehet,  hogy 
egy  vagy  mAs,  a  kinek  elesebb  a  szeme,  lit  6s  tud,  de  6n 
a  nyelvszokAs  mai  vilAgiban  nem  lAtok,  nem  tudok. 

Az  id^zett  peldAkb61  megtanuljuk  m&sodszor,  hogy  a 
sz6ban  lev6  igekot^k  koziil  legiltalAnosabb  term^szetti  a 
meg  belenyiilik  mindegyiknek  birodalmAba,  s  mig  a  tobbiek 
koziil  hoi  az  egyik  hoi  a  misik  kireked  valamely  jelent6s- 
Arnyalat  kifejz6inek  sorAb6l,  6t  rendesen  ott  latjuk  mint  sze- 
repl6t  majd  ennek,  majd  annak,  majd  tobbnek  oldala  mellett. 
P61dAk :  ,Kevessel  ^derem  :  kev^ssel  meg6rem.  El&vem  meg 
azt  az  id6t;  megerem  meg  azt  az  id6t.  —  ^/futottam  a  p&lyit: 
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megrfutottam  a  pklykt.  jE/futott  az  ellens^g  el61 :  megfutott 
az  ellens^g  el61.  —  E/okerult  a  konyv  :  megkeriilt  a  konyv. 
iiL(?W/7kerult6k  a  virost:  megkeriilt^k  a  v4rost.  —  £/tal41ta 
a  helyes  irinyt :  megtalAlta  a  helyes  irinyt.  AT/talalta  a  dolog 
nyitjdt:  megtalAlta  a  dolog  nyitj^t.  /^^^/taUlta,  a  kit  keresett: 
megtal&lta^  a  kit  keresett/  Sat. 
Z&rad^kul  m6g  k6t  p^ldit. 

—  Mit  tartasz  emberiinkrdl  ? 

—  Nem  vagyok  valami  kiilonos  v^lem^nnyel  fel61e. 
Igaz^  hogy  tnig  alig  is  volt  alkalinam  vele  hosszasabban 
t^rsalogni. 

—  No  majd  ha  jobban  meghmered^  bizonyAra  kedve- 
z6bben  it^lsz  r61a. 

K^rdem,  helyesen  haszn41tam-e  itt  a  ymegismerni*  szot? 
Tov4bb&  szabatosabby  vagy  egyiltalaban  szabatos  volna*e 
helyette  a  ,^/ismerni'  kitdtel  ?  V6gul:  16nyegileg  kiilonbozik-e 
a  legcsekelyebbet  is  ez  a  mondat  ama  m4sikt6] :  .,  A  mint 
Elza,  Armandot  jobban  megismerte^  napr61  napra  tobb  t6rt 
engedett  neki  sziv^ben"  ? 

Tegyiik  fol.  a  mi  ugyan  folotte  ritka  eset,  de  n^ha- 
neha  megis  raeg  szokott  tort^nni,  hogy  egy  bankigazgatd 
kereket  old  s  egy  sz6p  reggelen  szerettei  arra  ^brednek  fol, 
hogy  se  hire  se  hamva.  Jutalmat  ig6rnek  annak^  a  ki  nekik 
kedyesiik  holl6t^r61  tudomast  szerez.  Honapok  multdval  ide- 
gen  foldon  jeirtomban  egyszer  egy  \iri  emberrel  talalkozom. 
Alighogy  megakad  rajta  a  szemem :  ,Hoh6  baritom,  mondok 
magamban^  te  az  en  emberem  vagy !  Hi^ba  a  festett  haj 
^s  bajusz  s  a  vend^gszakil^  s  hi&ba  fintorgatod  arczodat, 
megismertelek!' 

Melyik  magyar  ember,  legyen  ez  b4r  a  leg^pebb  6rzek(i, 
iitkozn^k  meg  e  tudositasomon;  s  vethetn^-e  szememre,  hogy 
hib^san  van,  vagy  hogy  nem  el6g  szabatosan  fejeztem  ki 
magamat^  mid6n  igy  sz61ottam:  w/?^smertelek?  Mondhatn&e 
az  egyik  :  ,tgy  kellett  volna  mondanod  :  /-//V  ism ertem*,  vagy 
a  mdsik  :  ,yi)/ismertelek'? 

Azt  magam  is  megengedem,  hogy  pi.  ,ugy  ^/dics^rt^k. 
^/dics6rl6k,  /c^/dics^rtek'  a  dics^retnek  valamivel  magasabb 
fokat  fejezi  ki,  mint  ,;//^^dics6rt6k'  \  de  hogy  az  utobbi  a 
folhozott  p^ldaban  ne  volna  a  maga  hely^n,  nem  volna  el6g 
szabatos,  arra  n^zve,  mint  iigyvedeink  mondjak:  tagadas- 
ban  vagyok. 

Ha  tehAt  a  t.  k6rd6stev6  igy  411itotta  volna  fol  t^tel^t : 
„Az  kr\  parasztos  6szj4r4som  szerint  ,A  mint  Elza  Arman- 
dot jobban  //^^smerte^  helyett  szabatosabb  volna  Igy :  ki- 
ismerte",  6s:  „A  magyar  paraszt  a  mAsodik  mondat  ipse- 
j6r61 :  , A  Iegszeretetrem61t6bb  \iJHt  ismertem  meg  benne' 
helyett  is  alkalmasint  eztmondanA:  ,A  legszeretetremdltobb 
if)'///  ismertem  fol  benne",  epen  nem  volna  kifogAsom  ellepe; 
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de  azt  mondani,  hogy  a  folhozott  pildikban  a  megistnertem 
^parasztos  iszjiras  szerint'  helytelen,  arra  nezve.  barhogy 
k^nyszedtem  is  magamat.  nem  lehetek  vele  egy  v61eme- 
nyen  ;  valamint  arra  n6zve  se,  hogy  falvaty  hamval,  faityat, 
faggyat  helyet  ne  legyen  szabad  falut^  hamiU,  fatty ut^  /(^ggy^^ 
mondanom, 

4.  K6rd6s.  Melyik  a  j6  vagy  jobb:  ,Az  ^pixletet  jo 
karba  h  o  z  n  i'  vagy  .  Az  6puletet  jo  karba  helyezni'? 

F  e  1  e  1  e  t.  Jo  mind  a  kett6.  Mir  a  r^giek  is  v41takozva 
haszn&lt&k  :  „Az  isten  nem  sz(int  meg  a  gondviselesttil,  hanem 
az  eg^sz  emberi  nemzets^get  bizonyos  karban  hozta  (Ver- 
b6czl :  Magy  Deer,  i .).  Jo  karban  helyheztethetik  az 
arteleria  dolga"  (RikT4r.  II.  343.).  S6t  az  cillat  (ma:  411it) 
6s  /'//  ig^kkel  is  taldljuk  szerkesztve:  ^Oly  karba  allat- 
hatni  az  Augustana  confessi6t  (Balasii :  Csepregi  isk.  141.)- 
Jo  karba  iiti:  constabilit  et  instaurat''  (Molndr:  Sz6t4r). 

5.  K  e  r  d  6  s.  Nem  tudom  megokolni,  vajjon  helyesen 
van-e  szerkesztve,  vagy  ha  nem,  mi^rt  nem  helyes  a  kovet- 
kez6  mondat :  ,Az  el  mult  6vekben  kiadott  hasonlo  felhlva- 
sainkat  koveiett  kedvez6  eredm^ny  kesztet  arra*  sat. 

Bizonyira  helyesebb  lenne  igy :  ,Azon  kedvez6  ered- 
m6ny,  mely  a  mult  ^vekben  kiadott  hasonl6  felhivAsainkat 
kotiettey  arra  indlt* ;  a\  agy  Igy  :  ,Az  elmult  evekben  kiadott 
hasonl6  felhivAsainkat  kovetie  eredm^ny  kesztet  arra'.  De  az 
els6  helyen  irott  szerkezet  helytelen  voltanak  okAt  6hajtan4m 
tudni  6s  azt,  vajjon  absolut  rossz-e  ligy,  a  mint  van? 

F  e  1  e  1  e  t.  Ha  a  jelz6k6nt  alio  cselekv6  jelent6s(i  mel- 
16knevi  igen^v  oly  relativ  mondatnak  a  rovidit^se,  a  mely 
egy  mult  idejft  f6mondattal  akir  egyidejiis6g,  akir  el6ide- 
jds^g  viszonyAban  411,  az  idegen  befolyastdl  ment  kozhasz- 
nAlat  szerint  az  -6,  -o  (folyo).  nem  pedig  -/,  -//  (v6gzett) 
igenevi  forma  alkalmazand6  ;  pi.  ,A  t.  k6pvisel6,  ki  el6ttem 
szoloity  folemlftette.  Gyiimolcsfaim,  epen  mid6n  legfczebb  vi- 
rAgzAsban  valdnak.  elfagytak.  A  nagy  szirazsigban,  mely  a 
rovid  es6z6sre  kovetkezeff,  az  egesz  vet6s  tonkrement'  sat. 
Rovidltve  lesznek:  ,Az  eldttem  szoid  t.  k^pviseld  folemlitette. 
Epen  legszebb  viragzasban  /evo  gyiimolcsfiim  elfagytak. 
A  rovid  es6z6sre  kovefkezo  nagy  szArazsigban  az  eg^sz  vetes 
tonkrement'. 

Az  idezett  mondatnak  ide  vonatkoz6  helye  igy  szer- 
kesztendfi  :  .a  felhivasainkat  koveto  kedvez6  eredmeny^  Helyes 
azonkiviil  ama  k6t  szerkezet  is,  a  mellyel  a  t.  k^rdestevd  a 
sz6beli  helyet  megjavltotta  :  ,mel y  .  .  .  kovette*^  es  :  ,a  felhiva- 
sainkat kovciie  eredm6ny. 

A  kiv6teles  esetek  t4rgyalasa,  valamint  a  kerdes  r6sz- 
letes  fejteget^se,  sokkal  hosszabbra  terjedne,  mint  hogy  azzal 
e  helyen  kf»116en  v6gezhetn6nk. . 
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6.  Kerd6s.  A  Term6szettudomanyi  Kozlonyben  (1887. 
Julius)  ragadoz6  madaraink  magyar  elnevez^s6r61  sz61va^  azt 
illitottain^  hogy  a  rdrd  nem  magyar,  mert  a  szldv  raroh-yeA 
egy.  Evvel  szemben  Lakatos  KAroly  a  Vaddsz-lapban  {1887. 
2^,  sz.)  azt  vitatja,  hogy  magyar  biz  az,  meg  pedig  regi  s 
„a  n6p  helyes  fogalma  szerint  valami  gyors  madarat 
jelent"  s  innen  a  j6  fut6s  lovat  sok  magyar  vid6ken  divat- 
ban  van  ma  is  r&r6nak  nevezni. 

Foldi  (Term^szeti  hist6ria)  a  tisztin  halakb61  616  s 
gyors  ,Pandion  haliaetust',  mert  err61  van  szo,  r  A  r  6,  h  a  1  d- 
s  z  6  s  a  s  nevekkel  jelolte  meg.  6n,  mert  a  cseh  a  leggyor- 
sabbak  koz6  tartoz6  ragadozo  madarakat  (Falco  gyrfalco, 
F.  laniarius)  kovetkezetesen  raroh-mik  nevezi  (raroh  velk^, 
r.  maiy),  k^telkedtem  a  rdrd  eredeti  magyarsigdban  s  Foldi 
m&sodik  kifejez6s6t  jeleztem  haszn&land6nak.  Tisztelettel  k6r- 
dem  ezek  utdn :  magyar-e  hit,  vagy  szldv  6s  rdrd-^y  vagy 
haldsz'sas  ? 

Felelet.  A  rdrd  k6ts6gtelenul  szl&v  eredetii  sz6  ; 
kiilonf^le  sz4rmaz6kokban  majd  minden  szl4v  nyelvben  fol- 
taldlhat6.  Ha  meggy6z6d6st  akar  magdnak  err61  a  Vad4sz-lap 
szerezni,  olvassa  it  Miklosich  ,Etymologisches  worterbuch 
der  slavischen  sprachen'  m<iv6nek  271.  lapj&n  a  ra- czikket. 

A  k6rd6s  v6gpontj4ra  ez  a  feleletiink  :  Bitran  lehet 
haldszd  sas,  de  6p  ligy  lehet  rdrd  is.  Ez  teljesen  meghono- 
sodott  magyar  szo  s  idegens6g6t  6p  ligy  nem  6rezzuk,  mint 
akdr  ezeknek :  csemele^  zamat^  rit^  bogldr  sat. 

SZAKVAS    GAfiOK. 

nepnyelvhagyohAnyok. 

P&rbesz6dek. 

Mi     a     publikum? 

—  Hallod-€  Pesta  tc ! 

—  No? 

—  V6ta-c  ma  te  publyikum  ? 

—  Nem  votam  6n  ;  ass6  tudom  mija  ? 

—  Hm !   Hit  v6ta-e  ma  men^zserijaba  ? 

—  Honne  I&ttem  v6na,  mikor  v6tam  ? 

—  No,   otte  vot  a  publyikum ! 

—  Nem  vot  bi  jott,  csak  hummi  maomegymas  ! 

—  Sz  avv6t  a  publyikum ! 

—  Mmm !   Osse  fel  ke  a  publyikumat ! 

Kuvetv.alasztaskor. 

—  Ue  koma,  ma  csak  Szederkenyit  kek  mettftnnyi  kovctnck  I 

—  Sz  aszt  kenc,  de  mikor  6  s€  dematraka  mA,  ha  osztraka  ! 

(Egcr.)  Maczki  ValAr. 
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Allatmes6k. 

A    diszno,     a    kutya,     meg     a     cnacska. 

A  diszno,  a  kutya,  meg  a  macska  eccz6r  vatottak  igassagot, 
osztao  elm^ntek  vandorolni.  Az  igassagot  a  diszno  bele  dugta  a 
pruszliknak  a  zsebibe.  Az  uton  ecczer  talalnak  6gy  pocsetat.  A  disz- 
nonak  igen  melege  vot ;  fogja  magat,  be1eheverk6zik  a  sarba,  az 
igassagot  oda  aggya  a  kutyanak,  maga  mSg  ott  maratt. 

A  kutya  m^g  a  macska  a  mint  mennek,  hat  a  kutya  az  litoii 
m&glat  egy  nyulat;  ucczu  utanna!  Az  igassagot  meg  eldobta.  A  macska 
meg  fdlv€tte,  magaba  meat  tovabb.  De  a  mint  megpillant  &gy  ege- 
ret,  d  is  eldobi  az  igassagot,  m6g  akari  fognt.  De  az  eg^r  bebiitt 
a  likba,  az  igassag  meg  elvesz^tt,  osztan  az  eger  m&gragta. 

Nem  tuttak  tovabb  menni :  nem  vot  igassdg. 

A  csetnikek  bezartak  a  disznot  az  olba,  a  kutyat  az  udvaron 
meglanczoltak,  a  macskanak  nem  vot  szabad  a  hazbu  kimSnni. 

Az6ta  kerje  az  igassagot  a  diszno  a  kutyatu,  a  kutya  a  macs- 
ka tu^  a  macska  meg  az  egertd. 

(Baranya  m.  Csiiza.)  Demj^n  KAlmAn. 


Gyermekj&tdkok. 

P  i  m  pa  1  a  n. 

(A  gyermekek    egymas  hata   mdge  allanak ;   az  els6  a    P  i  m- 

p  a  1  a  n.  Egyik  oda  jon  elebe  es  megszolitja :) 

—  Pimpaian^  jo  est^t  aggyon   isten. 

—  Aggyon  isten. 

—  Van-e  szep  fija  (vagy :   leanya  ?  a  szerint,  bogy  fiu-e  vagy 
leany  az,   a  ki  a  sorban  utolso). 

—  Van  bizon. 

—  (Ha  fill;)  Tud-e  kaszanyi  ?   (Ha  l€any :)  Tud-e  siitni,  f6zni? 

—  Tud  bizon. 

—  GyiijjSn  elo  szep   legeny   (vagy  :   leany). 

(Az,    a    ki    utolso    volt    a    sorban,  oda    iep  most    a   Pimpalan 
melle,  s  a  megszolito  most  6  vele  beszel :) 

—  Mij6n  al  ? 

—  CserepSn. 

—  Mijen   Icbeg  ? 

—  Levelen. 

—  Mi   van  a  szajaba  ? 

—  Kek  ka. 

—  Pokje   ki. 

—  Nem  lehet. 

—  -  Fordujjon  eggyet,   ne  nevessen. 

A  gyermek    egyszcr    megfordul    maga   kCriil,   ha  nem   nevetett 
czafatt :   Angyalc ;   ha  nevetett :  Ordoge. 

(Feher  m.  Fels6-Alap.)  Balassa  j6zsEi'. 
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66nyversek. 

Horvat  Cs6rc  jjyere  kl  ja  gy6prc, 
Orddg  bujjek  grombdlii  testedbe, 
Gombdld  kfl  I6gy6n  a  kopors6cl. 
SirassoD  mitg  miDclSn  dveges  tot. 
(Feh6r  m.  Fcls6-Alap.) 


Balassa  J6zsef. 


A  p&linka  nevezetei. 


A  i  o  C  s.  Tulajdonkepen  cgy  pa- 
linkafajy  de  haszoaljak  altala- 
nositva  is. 

bolondfto.  ,Ne  igyal  te  any- 
nyit,  man  egeszen  bolond  lettel 
ettul  a  bolonditotul.' 

b  u  n  d  a  I  ^.  (A  bekdtdtt  buada- 
ujbol  kihuzza  a  parasztember 
a  hosszii  nyakil  iiveget  s  oda- 
sz61  komajahoz:)  ,No  igyik  ko- 
mam    uram,    ehun  a  bundale!* 

essentia. 

gabonorium.  A  gabona 
szo  latinizalvBy  vo.  p  i  p  a  t  o- 
r  i  u  m. 

geburnus. 

g  y  o  m  o  r  c  s  e  p  p. 

gyomorer6sit6. 

gyomorrago. 

h  a  s  r  a  g  6. 
hosszuI6p6s. 

(Nagyvarad.) 


j  6  f  6  I  e. 

I  e  r  o  g  y  i.  ^Lerogyott  man  a 
Icrogyitul.* 

mindennapi.  (A  rezes-orru 
napszamos  felig  becsudal- 
k  u  z  o  1 1  allapotban  becsuszpi- 
tol  a  kapuhelyi  palinkas  put- 
rikba  s  fogbeggyel  szol  oda :) 
jVagy  egy  porcsio  rainden- 
napit  I* 

n  a  p  r  o  n  t  6. 

papramorgo.  Tiltottak  az 
egyh4z  emberei  a  pilinka  hasz- 
nalisaty  s  onnan  ez  a  kifejezes. 

r  e  g  g  e  1  i.   ,Egy  pohar  reggclit.* 

s  z  e  m  V  i  z. 

s  z  i  V  e  r  6  s  1  t  6. 

torokken<^).  ,Hadd  lam,  hasz- 
nos-i  a  torokken6  ?' 

V  a  d  I  e. 

V  a  d  V  1  z. 


LAzAk  B^a. 


T^szdk. 

Dravamellekiek. 


p  a  c  s  i  r  k  a  :  pacsirta.  ,Tuggya 
ke  ujon  hideg  vot,  hogy  a  fak 
rcpeddztek,  m&g  a  kis  pacsirka 
madarak    m6g  fattak   a  zuton.' 

p  a  p  1  c  s  k  :  pipacs.  /Fanito 
uram,  a  gyerk6k  ma  meg  pa- 
picskot  ^sznek.*  (A  bimbokat 
kifejtik  s  a  viragjat  es  mag* 
tokjat  megeszik.) . 

pihOrnye;  a  nadi  buzogany 
pelyhe.    ,Masik  pihurnyet   koll 


ma  m^g  a  vankosukba  szenni, 
mer  ma  ossze   at.* 

pad:  padl4s.  ,A  nyanyikam  l£- 
es6tt  a  padru,  osztang  a  soroba 
esott,  ma  b^kOttQk  petrolajja, 
de  csak  nem  gyogyil ;  legyen 
szives  kigyelme  aggyon  abbul 
a  jo  szcrbu.* 

p  a  n  k  :  pad.  ,Ott  Ql  mindig  a 
kalyha   mellctt  a  pankon.' 

p  a  t  i  n  g  :  giizs.    ^Patingot  v£t^ 


tAjsz6k. 
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tern     ra,     maj     csak     megtarti 
bazaig.* 

p  o  h  a  j  :    liszt.    ,Meg  pohaj   k6      r 
hozza,  mer  lagy  l&ssz  a  kinyir... 
Kerek    cz  a    zsejme,    nem    fer      r 
a  terenyfimbe ;    vagy    sok  vot 
pohaj,    vagy    nagy  vot  a  sz4- 
han,   Aicr  lett  ujon  nagy.'  r 

p  o  r  o  n  t  y  :  kis  gyermek.  ,Min- 
deg  visitnak  ez€k  a  porontyok.' 

p  ft  i  y  V  a  :    polyva.    ,Sok  szSm      r 
kitnen  a  pelyvaval.' 

pasztftrmal:  bonczol  vagy 
konczol.  ,Mind  a  h4rom  desz- 
nat  en   pasztermatom   fdl.' 

p  o  r  z  s  a  z  :  bubor^kol.  ,Sok 
halnak  k6  lenni,.  mer  nagyon 
porzsazik  a  viz/  r 

p  o  r  c  z  :      porczellan.     ,Ma     a 
porcztanyokat  is  mftgvfttte  ;aszt 
tudta,    hogy    a    zurat    valosz-      r 
tik   mftg  bironak/ 

poczkany:     vakond.     ,Enie      r 
a     poczkanturasokat      hanyom 
sz^jjel*.  r 

p  u  s  z  o  g  :  er6sen  zihal.  ,Csak 
ugy  puszogott  m6rg6be.' 

p  a  r  a  s  z  t :  biiza  kdzdtt  maradt      r 
iires  folt.   ,Ha  a  zemb6r  masi- 
nival     vettye     a     buzat,     nem      r 
tal4ni  parasztot  a  zegesz  f6ddn.' 

p  a  p  o  g  :   pihcg.  ,Ugy  papog,  nem      r 
mfthet  ma.* 

p  u  j  6  :     apro     gyermekek.     ,A 
zisten     veszftssze    el    ezftket    a      r 
puj6kat,   napestig    szeddlognek 
a  vizkaren.*  r 

r  a  V  a  n  :  ellcne  van.  ,Elmegyok 
ma,  mer  latom,  hogy  mind 
ram   vattok.*  r 

r  €  g  g  e  r  e  :   reggelre.   ,Estunnen 

(Kopacs 


indutam  s  rftggere  ethon  votam. 

Jo  rftgget  kivanyok.* 
c  n  i  :   sirni.  ,Urrettam,  mikor  a 

morhank   m6gddgl6tt.* 
u  h  i  k  a  :   kis    ruha.     ,Be    k5ll 

menni  a  varosra,  mer  a  Zaron- 

kanak   ruhtkat  ko  venni.* 
a  f  o  g  a  d  t  :  rafogja.   ,Meg  6n 

rim   fogadi,    hogy   a   papirosat 

^loptam/ 
o  n  g  y  :    szakadozott,  6sszezii- 

zott,  elhasznalt,  elviselt.  ,Csupa 

rongy   ez   a  ponyva.   A  zegesz 

lab  a  feje    rongy,    ugy     elszur- 

kata  a  nadsortyo.  N&m  erddmds 

erte  penzt  anni,   mer  a   zegesz 

kocsi   rongy.* 
e  s  z  e  n  i :    reszelni.   ,K  k6  beliil 

egy   kicsit  reszeni,  akkor    maj 

betftvddik.* 
emu:   r^mito.    ^Remii  bor  Iftsz 

a  Szarhegyfin.* 
o  m  m  a  :     rokkant.    ,Ez  a  pej 

a   hatijara  egesz6n   romma.' 
6  z  s  d  a  :     rozsda.     ^El  ette    a 

rftzsda  eszt  a  kaparcsalot,  az6r 

torCtt  el.- 
ft  s  t  a  :    rosta.    ,Min    meg  rfts- 

tatunk  a  buzankat.* 
6  g  i  t  a  :     regota.     Ma    rcgita 

ftthon  vagyok.* 
ugdaskodik;   rugdalodztk. 

,Nftm  maradhatok  tiile,  mer  min- 

deg  rugdaskodik.* 
o  p  o  g  :     korog.      ,Ejjen     nap 

mindeg  ropog  a  hasam.* 
e  d  o  m  b  a  :      sorba,     rendbe, 

,Ott  atunk  redomba.  Redomba 

vagtam   a  fivet.* 
o  h  o  d  a  :  rossz,  korhadt.  »Ege- 

szen  rohoda  ez  a  zagos.* 

.)  CsArzAr  La  JOS. 


Ipolyvfilgyiek. 


r  a  g  a  c  s  :   k6teked6. 
ragancs:   kipattogott  kenyerhaj. 
r  a  t  o  1 1  y  a  :   rantotta,  tojas-etel. 


r  o  h  e  n  :  hirtelcn  beall  valaminek 
az  ideje.  ,Rerdhen  a  kaszalas, 
rank  rohen   az   aratas*. 
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r  ii  c  B  k  d  s  :  ripacsos,  himI6  he- 
lyes  arcz. 

s  a  r  h  a  :  bolondos,  trefas. 

s  S  h  ugy  :  sehogy. 

s  g  h  u  n  :  schol. 

seres:  betegsdg,  daganat. 

s  ft  r  t  y  e  g  ;  serczeg.  .Sercseg  a 
zsir  a  tiizdn.' 

s  i  h  e  t :  siet. 

s  i  r  a  n  y  :  fazek  neme. 

s  i  V  ( t :   futyfll. 

9  o  m  r  o  g  :  dummog,  morog. 

s  u  n  u  r  :  cunnus. 

s  u  k  :  mos6fa. 

s  u  t  o  r  :  fa  derekab6i  valo  resz. 

s  Q  9  5  r  6  1  n  i :  czifr41kodni.  ,Fel- 
sQBdrellye  magat' :  felczifral- 
kodik. 

szakicska:  k6teny. 

9  z  4  1  a  :  a  fonott  kender  leg- 
fin  omabb  resze. 

9  z  a  t  V  a  :  9z6v69zek. 

9  z  a  t  y  i  n  g  :     keskeny     feh^r 


Z9in6r. 


szftmetlen:  illetlen. 
szerikasa:   abar-k49a. 
s  z  i  k  1   uszit6  felkialtas. 
s  z  1  m  a  d  r  a  :    sziv-madra    (n6i 

betcgseg). 
9  z  o  k  I  i  n  g  :  9zoknya. 
szotyorkodik:   tolakodik, 

9zonil  valahova. 
9  z  u  r  g  y  i  k  :  Bzurdok.  ,S  z  u  r- 

gyikban  van':  bajban  van. 
t  a  n  a  1  :  talil. 
t  a  r  a  n  g  4  1 :  hadarva  beszel. 
tarjago9  :    foltos,    pi.  az  6g, 

mikor     apr6,    darabos     felh^k 

lit9zanak  rajta. 
toboz:   olajkor96  alakii  szakajto. 
to k  :  tudok. 
t611at,   t611akat:    tavat, 

tavakat. 
t  o  Diy  tod:  tudom,  tudod. 

(Kov4r 


t  o  m  p  o  r  :  csip6c9ont. 
tunka:  tompa,  pisze.  /Fonka  orr.' 
t  6  p  o  1  n  i  :   potolni. 
torzsonkodik,     tdrzs5n- 

k  6  d  i  k :   k^tekedik,  czivakodik. 
tovabbat!  kes6bb. 
t6dzeni«     t6dzni:     himezni, 

kivarrni. 
t  r  a  n  f  o  r  c  z  :  tepes. 
t[r  a  n  f  o  r  c  z  o  z  n  i  :  kirojtozni  a 

v4sznat. 
t  r  o  b  a  I  n  i  :     pr6balni,     mcgki- 

9^rlcni. 
tuka9zkodik:   tufk41,   ke- 

resgel. 
t  y  11  9  z  i  k  :  C9U9zik. 
u  r  d  a  :    a    tehennek    bornyazas 

ut4n   kifejt  9^r(S  teje. 
u  s  z  g  a  t  :   U9zitgat. 
livi  t :  vonit.  ,Uvitonak  a  kutyak*. 

V  a  1  I  u  d  :  vad  lud. 

v  a  1  6  9  i  :  val6  ;     i  d  e  v  a  I  6  s  i, 
odaval  6s  i. 

V  a  r  t  y  o  g  :  9zQrp(Jl,  C9ainc90g. 
vereznek:  a  9z6v69kor  fel- 

maradt  kenderfonal. 
ve9zk£dik:  bolondozik,  bomlik. 

V  e  t  6  1  6  :  a  9z4tva  re9ze. 
zab41,  zobal:  e9zik  ;  m  e  g- 

z  a  b  a  1 1  :  megC96m6r]dtt. 
z4morodik,     el-:     clnyo- 

morodik,   elcsigaz6dik. 
z  a  V  a  d  z  a  1  :    alkalmatlankodik. 
z  1  t  e  r  e  d  V  e  :  elf48ulva,  erejct 

vcsztve. 
z  u  r  v  a  j :  tehetetlen,  gyamoltalan. 
z  u  1  1  i  k  :     romlik  ;     l)    elzuUik 

az  €te\,  ha  9okaig  tQzdn  van  ; 

2)  elzullik  a  teh^n  vagy  birka, 

elve9zti  a    tej6t. 
z  u  1  I  d  n  g  :  kinlodik,  teng6dik, 

ki  van  faradva,  nem  bir. 
z  9  u  g  o  r  4  1  :    ds9zez9ugorodva 

teng6dik. 

vid6kc.) 

KuBiNVi  Frkencz. 


tAjsz6k. 
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H^tfalusiak. 


o  ]  t  o  1 1 :  kocsonya. 

o  n  d  o  k  o  1  n  i  :     nyugtalankodni. 

orotvany:  irtovany. 

p  6  c  z  i  1  n  i  :  szenvedni,  tapasz- 

talni  (ink Abb  szenved6st). 
p  a  p  u  s  a  :     csomocska.      «£gy 

papusa  dohany.' 
putrigajos:  korhadt,  pi.  fa. 
p  e  1  y  p  6  n  beszel :  sely pen  beszel. 
p  e  I  h  i  :   pehely. 
poszkonalni:    kendert  v. 

lent  ny6ni. 
p  i  r  i  s  z  n  y  e  :  pen6sz. 
pSrp&n  cze:  terpentin  olaj. 
p  i  s  I  e  n  y  :   csirke. 
p  a  n  k  :  p6k. 
r  i  t  t  a  m  :      rajtam.     ,Rittunkon 

sl\6V  --  rajtuiik  alol. 
r  u  d  a  s     (kalacs) :  a   k6zdiv4sar- 

helyi  mezes  pog^csa. 
r  o  n  c  z  i  k  a  :   rongy. 
r  i  b  d  1  n  i :  tepni^  czib41ni. 
s  zarvacska:   kifli. 
s  z  e  m  e  c  z  :  arczitlan,  vakmer6. 
s  z  6  c  s  :  pusztab6rcz. 
s  i  r  i  t :  sodor.  ,Siritett   fonal.' 
s  a  j  a  t  a  :  salata. 
^  z  k  £  p  a  1 :   szabadul.    ,Alig    tu- 

dek  az  Arokbol  kiszk(^palni'. 
s  z  i  V  u  :  szijj. 
s  z  u  k  6  8  :  szukseges. 
szamolkodik:  niag4n    kivOl 

beszel. 

(Brasso  m.) 


s  i  t  a  r  :  sajtar. 

s  z  a  j  1  i  k  :  zajlik,  pi.  jeg. 

szuguj,    szuguj6k:  szeglet. 

t  i  k  m  o  n  y  :  tojas. 

t  o  V  a  r  o  s  :   tars. 

t  e  b  e  s  :   terebelyes  (fa). 

t  y  u  k  0  r  :  tukfir. 

t  i  n  c  s  e  I  n  i  :      vakolni,     fonalat 

tincsekrc,    nyalabokra     szSdni. 

Egy  tines  haj   =^  egy   furt.   ,A 

malaczam  feltincsel6dett*  =  bust 

rakott. 
t  e  r  h  i :   teher. 
t  S  r  c  s  :   lisztbfil    val6  hig   keve- 

r6k,  puliszkale. 
t  e  1-t  u  1 :   innen  is,  tiil  is. 
t  o  r  z  s  i  k  a  :  torzsa. 
t  a  1  p  i  s  :   korcsolya. 
tflndeleveny:  denev^r. 
u  n  y  a  n  :  olyan   (i  n  y  e  n  :    ilyen ; 

m  i  n  y  e  n  :  milyen). 

V  i  u  s  z  :  viasz. 

V  e  r  ^  :  unokatestver-f^le  kCzeli 
rokon,  unokatestv^r.  ,Ez  velem 
veres*  ~    unokatestverem. 

virk€l6tekcnfl  :  gyuro 
(nem  dagaszto)  teken6. 

V  e  p  6  r  :  kandiszno. 
zesztftr:  A  testv6rek  felesegei, 

a  s6gorasszonyok    nevezik  igy 
egymdst. 
z  s  e  1  y  p  :  gyep,  pazsint. 


KolumbAn    Samu. 


Veszpremmegyeiek. 


6  f  r  a  1  :   csavarog. 

6rd6g  lova.  Husvet  vasarnap 
virradora  a  paraszt  legenyek 
alkalmas  helyen  egy  j6  erfls 
^s  kSrulbelal  vallig  er6  cz6ve- 
ket  szoktak  leasni  a  foldbe, 
mely  fdlal  a  kdzepen  ki  van 
fiirva  ;   erre   tesznek    aztan  ke- 


resztbe  egy  nyolcz  meter  hosz- 
sziisagu  rudat,  melyet  folotte 
pOrgetni  lehet.  A  ket  vegere 
jCn  aztan  k6t  fahusang,  melyre 
raulnek;  a  kdzepen  pedig  ket 
markos  leg^ny  neki  veti  a  val- 
l&t  es  gyorsan  p^rgetik,  ez  az 
5  r  d  6  g  lova. 
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tAjsz6k.  nApdalok. 


palozsnya:   kifujt  iires  toj^s- 

hej,   mit  a  tyukoknak  kitesznek 

azon  czelbol,  hogy  oda  tojjanak. 
pap:     i)  a   kepcnek  a   Iegf6ls6 

kevejc ;   2)  fekete   folt  a  feher 

iudnak  a  fejen  :   p  a  p  o  s  1  u  d. 
p  a  t  i  z  :    a    stiglic7r61     mondjak, 

mikor  ilyenforma  hangot  ad. 
p  a  c  z  a  t  :   ha  valaki  a  kis   gyer- 

mekct  a  hatara   veszi. 
peirencze:    15 — 20  villa  szena 

vagy   szalma. 
petrfinczefa:    a    mivel    a 

petrenczeket  dsszehordjik. 
p  i  s  z  m  n  g :  lassan  vegez  valamit. 
p  o  s  z  k  a  :  csenevesz. 
p  5  n  d  d  r  1 1 :   kitaszit.   ,Majd   ki- 

p6nd6ritlek!* 
p  d  r  g  y  e  :   perje. 
p  r  u  s  z  i  i  k  :   melleny. 
r  o  c  s  m  5  g  :  orsmany,  undok. 
r  i  b  a  h  a  1  6  :    igen    vekony  szo- 

vctr61    mondjak,     hog^    ,olyan 

mint  a  ribahaio.- 
r  a  z  o  t  t :   dsszek evert    szena    es 

szalma. 
8  a  r  r  6  :  sarlo. 
s  a  s  6  k  a :   vastag,  lyukas  szegen 

keresztbe  illesztett  ketagii  ru- 

galmas  szeg. 
s  u  d  a  r  :   az  ostor  veg6re  k6t6tt,  s 

tobbnyire  loszflrbrtl  val6   fonas. 


s  ii  k  e-b  oka:  suket. 
s  u  s  Q  :   ostoba. 

szerkddzik:   melleje  tclepcdik. 
szarpacza:    kukoriczaszar, 

mirol  a  marhak  mar  a   levelet 

leragtak.      F'eher     megyebcn    : 

b  e  r  d  6. 
szarakodik:   labdajatek  mfi- 

szava,    mikor  valamelyik    nem 

akar  a  czelnai    megallani,    ha- 

nem   folyton   nehany    lepest  fut 

ki  es  vissza. 
t  a  r  r  6  :  tarlo. 
tartatlan:    rosszul     tartott. 

sovany  marha. 
t  e  1  e  n  g  :  az  a  szij    vagy    mad- 

zag,   mivel    az  ostort  a  nyeire 

kotik. 
tergygget:    gesztikulal. 
t  €  V  6  :  sarb61  keszQlt  tamasztek 

a  kemencze  vagy   kalyha    sza- 

jana.1. 
tokos:  polyvas  (buza). 
t  o  k  m  a  n  y  :   kaszakd-tarto. 
ii  t  :   hasonlit.   ,Apjara  iitOtt.' 
v  e  d  e  1  :    iszik.    ,Mindig    vedel, 

mint  a  lud.' 
v  e  s  z  t  1  g  :     nyugton.     ,Maradj 

vesztig.* 
v  o  n  y  o  g  6  :    szenahuz6    horog. 
z  a  k  1  a  s  :   meg  nem  kelt  kenyer. 
z  s  6  1  a  s  :   katzenjam meres. 


(Papa.) 


MoKOt  /    LsTVAN. 


N  6  p  d  a  1  o  k. 

Ha  kihajtom   Virag6kr6m  a  r6tre, 
Magam  sirom  a  harmatot  elebe ; 
Nem   hallom  a  Viragdkrdm  harangjat, 
Az  en   rozsam   massal  6\\  vilagat! 

Harmatos  (d  artalmas  az  dkornek, 
Gyenge  kis  lanyt  mindenre  rAvehetnck ; 
Mert  a   legeny   felre  fordul  s  kinevet, 
Minden   kis  lanyt,  gyenge  kis  lanyt  ravehet  I 
(Szatmar   m.   Kis-Ricse.) 
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(kdtin'kiadd)  268,458,  518  osz- 
szetett  iiicUeknevek  fokozasa  367 
hangz6illeszkedes  az  osszetite- 
lekben  435  |  jelzo  osszetetelek 
elott  517  j  Hibiis  osszetc-tel :  1. 
Antibarbarus. 

II.  Szokepzes:  a)  Tovek: 
a  sz6t6vek  tortenete  targyalva 
241  az  analogia  befolyasa  a  to- 
vekre  242  |  csonkulatlan  tovek 
422  b)  Igekepzes:  athati, 
benhato  is  visszat^ro  ige  146, 
147  c")  N«ivsz6kipz6s:  mel- 
l^kn^vkipzok :  -ekony,  -ekeny  99, 


dimin.  -sleny  99,  340,  420,  -ka, 
-ke  504  !  fonivkepzok :  -as,  -es 
145,  -at,  -el  193,  265,  453  I  -d 
a  helynevekben  112. 

III.  S  z  6  r  a  g  o  z  a  s  :  a)  I  g  e- 
r  a  g  o  z  a  s  :  az  -ik-^s  ragozas 
115!  nyelvjarasi  cltcresek  a  tar- 
gyas  ragozasban  503  b)  Nev- 
ragozas:  nevragjaink  elemei 
targyalva  49  |  targyrag  i,  pleo- 
nasztikus  alakok  (otct,  a:{tal)  6 
-//,  -hen  5I5  -ve  52,  -ihi  73 
f6nevek  szemelyragokkal  245 
birtokragok  503  Nevmasok: 
a  visszahat6  n^vm;\s  es  jelzoi 
(enma^am  sat.)  targyalva  295, 


Jelent^stan. 


I.  A 1  a  k  1  j  e  1  e  n  1 6  s  t  a  n  :  az 
igenek  athato,  benhati  es  ref- 
lexiv  jelentis^rol  146  |  cselekvo 
igektol    kepzett    nevsz6k    szen- 


vedo  jelent^se  148  |  az  analogia 
hatasa  242,  501. 

II.  Anyagi  jelentestan: 
no,  ass::^ony  56,  s:;^ive.skedni   126 
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az   'ds  k^pzo  jelentfatani  funk-  fenek,  alj,  lalp    wj,  gyujt,   5:;ed 

czi6ja  145,    az    -at  kipzo^  193,  249,   hervad,  fonnyad  '251,   bir, 

265,  453  I  ^^  igekotok  jelentfc-  Uid,  gyo^   343,  kovet,  kiser  344, 

taniszerepe  362.  Adal^kok:  163,  sor,  rend  393,  arci,pota,  dbrd:(at, 

164,214,505  I  Rokonirtelmu  arciulat,kep  394,  hard,  visel  48^, 

sz6k:/;a//.  U:^^,  kerget,  lerel^  pasT^-  Idgy,  piiha   486,  gyonge,  gyarlo, 

tor  it,  elakas:ity  elcsap,  kicsap,  eres:^l  erotleti,   ro:(^^ant    540,    hir,    ^<j^^g 

9,  kbrnyik,  vtdek,  tdjek,  hatdr,  mel-  542. 

lek   II,  kivdn,  dhajt,  vdgyik,  so-  N^petimologiai   adatok: 

vdrog,  eped  103,  cserel,  vdit  106,  269. 


<. 


ondattan. 

Allitmany:    szenvedo   ige  1.  verbium  &s  adverbiale  kozt  417 

Antibarbarus  |  az    igek    felosz-  infinitivus    mint    czclhatarozo  2 

tasa  allitmanyi  funkczi6juk  alap-  -van,  -ven^  -va,  -vc  gerundium  2. 

jan  414  I  vafi  mint  allitmany  504.  Jelzo:  az  osszet^tel  elott  513. 

Hataroz6k:    kiilonbseg    ad-  Targy:  targyeset  i. 

Antibarbarus. 

Idegensz  er  Qsiigek:  elony,  Hibas    osszet^telek:   elei- 

s:(ively  23,  igeny,  eloir,  tertnel,  tn-  kepes,  tis:^leletteljes,  gondterhes  24. 

ffieny,  tijhdl^  fiver  24,  ismerni  tanul  Ragok,  nevut6k  hibas  hasz- 

364  I  szenvedo  mondatszerkezet  nalata:    dltal   26,  fdioll,    mellett, 

26,  270  I  idegenszerii   tiltas  27.  jelol  26  |  a  mutato  nivmas  hibas 

Hibas  k^pzesek:  -tatdSy  hasznalata  27. 
-tetes  25,  'da,  -de  iii. 


SZOMUTATO. 


Afonya  17 
alj    107 
alszik  219 
antalag  17 
arcz  394 
arczulat  395 
asszony   56 
atilla  322 
Abrdzat  394 
dcsingozik   105 
&dadzik    1 05 
4hit    103 
kid  79,  260 
drbocz    1 7 
dsit    105 
Baba   162 
bacsa   17 
bamba    166 
banya   514 
baratn6    59 
b^lmos   1 7 
b6kellik    74 
bika   164 
billikom    178 
bimb6    1 06 

bir  343 
bitsAg   291 
boldog   1 7 
bolt   18 
borb^t  322 
borza  556 
bongez   250 
burnot  391 
buta  321 
butor   18 
biiszke  555 
Csakliz   107 


csap    10 
cs&br&g   18 
cser61   106 
cs^za   18 
csib^z  250 
csikle    512,  558 
csira    18 
csirke    320 
csuma   1 8 
Czikogat   1 1 
czimbora    163 
czitvar   18 
czogat    1 1 
czovek    18 
Ddrda   18 
deak   164 
dekin    164 
dobdny  385 
drabant   18 
Egres   18 
elakaszt   10 
el6ny  2^ 
eped   104 
eper  291 
ereszt   10 
er6tlen  540 
esenkedik   105 
6tel5dik    105 
Fattyu    128 
fenek   107 
fekszik  219 
findsa   19 
fiv6r  24 

fog  373 
fonnyad   249 
futoker^k   365 
Garabonczas  270 


garas   19 

g6b6  29,   182 

Gyarl6   540 

gyonge  540 

gry<^2  344 
gy<ijt  249 

Haczuka  19 

hadnagy   164 

hajt  9 

hatdr   13 

ham   19 

heny61   19 

hefvad  251 

hir  542 

hord  485 

Ibrik   1 9 

igeny  24 

ispAn    164 

isten   97,  337 

Jobbagy    164 

juhoda   35 

Kaczola  163 

kajszin   19 

kanczellar   164 

kapar  250 

katrat  250 

katrincza    19 

kamzsa    19 

kecse  20 

keczel    163 

ked  35,  65 

kefe  20 

kegyelet  32 

kemencze  20 

kerep   126 

kerget  9 

keszte   513 
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koldok  65,  72 
korny^k   i i 
kovet  344 
kuncsorog   105 
Lajtorja  20 
lator   20 
lagy  487 
lehedez   105 
lesagos  289,  510 
16re   20 
kim  5 1 1 
kis6r  345 
kivin   103 
kldris  20 
k6p6  29,   182 
kocze   161 

k6gy  33,  72 
k6gy   62 
k6p  395 
kepez  265,  454 
kila  20 
Lyuk  20 
Hacza  20 
majom   20 
male  20 
mokany    227 
monostor  21 
Nagyobbszerti  367 
nkva   no 
nesziidik   105 
n6   56 
n6ver  59 
Nyak  109 
nyugszik  219 
6perenczias  270 
orgonafa   1 10 
ohajt   103 
Paly  a   183 
pApa   164 
pisztorft  9 


pipa  389 
pofa  394 
porkol&b  164 
puha  487 
pulya  69 
pulyka     129,     181, 

220 
puspok   164 
Rata  60 
rend  393 
r6v  60 
rizs  60 
rozzant  540 
r6k6ny6dik   252 
Saj4t  296 
sajka  1 10 
salavari   no 
selyem   1 10 
sik    no 
sikgat  373 
skart  60 
sor  393 
sovdrog   104 
Szah^ny    iio 
szala  61 
sz41al  35 
szed  251 
szigony  61 
sziklagyongye  373 
szivar  392 
szively   23 
sziveskedni    126 
szkofia    no 
szoba  31 
szomorii   109 
szuka  no 
Talp   107 
tambura   no 
tara  61 
tarmak   126,   184 


tarsoly  61 

taj^k   1 1 

tajlo   1 2 

tavol   13 

terel  9 

termel    24 

term^ny  24 

t6gla   62 

timon  62 

toka   III 

torol  530 

torz,  torzit  529 

tomjen   1 1 1 

tr^fa  62 

tromf  62 

truppa  63 

tud  343 

tulajdon   297 

turba    1 1 1 

Ujb61  24,  220 

ujsig  542 

utcza  569 

uzsora   1 1 1 

Oz  9 

Vadol   105 

valaki   1 09 

vail  72 

vagyik    104 

valt   106 

valu  63,   261 

videk   1 2 

vinko   164 

visel  486 

v5  72,   125 

Ysa   175,  217 

Zavar    1 i 

zkhol   1 1 

zold   125,  315,   506 


Foldrajzi   mutato. 


Dunantul: 

a)      Dr4vamell6k  :     (Kopacs) 

4*,  283,  330,  430,  473,  573- 

b)  Ors^g:  (Szalaf6)  377. 

c)  R^bakoz:  135,  288,  336.  | 
Sopronm. :  336. 

d)  Baranya  megye :  (Csiiza) 

471,  57I7  (B61ye)  134,. 187,  276, 
328,  429  I  Feher  m.  :  334  ; 
(Szekes-Feh^rvAr)  140.  Fels6- 
Alap  571,  572  I  Gy6r  m.  : 
(B6ny)  85,  143.  |  KomArom 
m. :  (Fflr)  234,  (Tata)  288.  |  So- 
mogy  m.  :  189,  239,  477  : 
(Csurgo)  87,  (Sz611ds-Gy6r6k) 
45.  I  Tolna  m. :  (Dunafoldvdr) 
524  I  Vas  megye:  189,  239  ; 
(Bogote)  92,  (J4noshAza)  141, 
(Szarvaskend)  235,  430,  (Szom- 
bathely)  329,  428  |  Veszprem 
m. :  (L4zi)  472,  (PApa)  570  | 
Zala  m.  :  (Lesencze-Istvand) 
93,  (Tapolcza)  327. 

DunAninnen: 

a)  Csallokoz:  350;  (Bacsfa) 

47,  91.   140- 

b)  Pozsony  m.:  (Nagyszom- 

bat)  39,  79. 

Paloczsag: 

Borsodni. :  35.  |  Gomorm.: 
72.|Hevesm.:(Eger)  139,570? 


(Gyongyos)  522.  |  Nograd  m.: 
(Bdnk)  479,  (Kovar)  276,328, 
380,  476,  525,   574. 

Dun  a-T  i  s  z  a-k  6  z  : 

Alfold  :  (Kecskemet)  96.  | 
Bacs-Bodrog  m.:  144.  (Borsod) 
282. 

TiszAninnen: 

JAsz-Nagy-Kun-Szolnok  m.: 
141,  190,  236,  285,  332,  382, 
432,  474,  524  ;  (Kiin-Szent- 
M4rton)  522,  (Madaras)  44  | 
Zemplen  m  ;  (SAtoralja-Uj- 
hely)  42,87,    137,   287;(Szur- 

nyeg)  470. 

1  1  s  z  a  n  t  u  1  : 

CsongrAd  m.  :  (H6dmez6- 
VAsdrhely)  42,  Szentes  (94.)  | 
Hajdu  m. :  (Hajdu  Szoboszlo) 
380  Szabolcs  m.  :  (Foldes) 
383.  Szatmar  m. :  (Csaholcz) 
189.  (Kis-Ricse)  480,  528,  576. 
(Fels6bdnya)  471,  (K6m6r6) 
44,  (Krasso)  44,  334,  (Nagy- 
banya)  82,  519,  Nagyvdrad  572 
(Patohaza)  95,  376,  428,  (Szat- 
mar-X6meti)  44,    189. 
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megye. :   (Kis-Homorod)     192, 
(Olasztelek)  43,  85  236. 
b)     Szildgy     m.  :     (Silagy- 
142  I  Hiromsz6k     m.  :     (Kis-      Somlyo)   139,   188,  237,  286.  | 
Borosnyo)    48,    (Kezdi-Vasir-      Szolnok-Doboka   m. :   (Domo- 


Er  d6 1 y : 
a)  Szekely s6g :  (Kalotaszeg) 


hely)  192,  384,  479,  528.  , 
Maros-Torda  m. :  (Maros-VA- 
sarhely)  235,  236,  (Nyarad- 
karacsonfalva)  48.  |  Udvarhely 


kos)  377. 

Csang6s4g: 

(H6tfalu)  477,  526,  575. 


^  ->  M*...^ 
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